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  ١١٨  .......................  خواندن قرآن و قاعدگي حالت در همسر به دادن تكيه):  ٣( باب

  ١١٨  ...........................................  نامد مي نفاس را حيض كه كسي): ٤( باب

  ١١٩  ......................................  قاعدگي دوران در همسر كنار خوابيدن): ٥( باب

  ١١٩  ......................................  نگيرند روزه قاعدگي، دوران در زنان):  ٦( باب

  ١٢٠  ...........................................  استحاضه زمان در زنان اعتكاف):  ٧( باب

  ١٢٠  ..............  حيض غسل از پس ديگر خوشبوي مواد و عطر از زنان استفادة): ٨( باب

  ١٢١  ...........................  كند پاك را آثارحيض و نمايد غسل بايد چگونه زن): ٩( باب

  ١٢٢  .................................  قاعدگي غسل هنگام سر، موي زدن شانه): ١٠( باب

  ١٢٢  ..............قاعدگي پايان غسل هنگام زنان، براي موها كردن باز ضرورت): ١١(باب

  ١٢٣  ......................  نيست واجب زنان بر قاعدگي دوران نمازهاي قضاي):  ١٢( باب

  ١٢٣  ....................................  قاعدگي دوران در همسر كنار خوابيدن): ١٣( باب

  ١٢٤  ........................مصلا از خارج عيد، مراسم در حائض زنان شركت): ١٤( باب

  ١٢٤  ...................................  قاعدگي غير ايام در خون وتيرگي ديزر): ١٥( باب

  ١٢٥  .........................  .شود قاعدگي دچار افاضه، طواف از پس كه زني): ١٦( باب

  ١٢٥  ..........................  نمايد وفات نفاس، وراند در كه زني بر جنازه نماز): ١٧( باب

  ١٢٥  ............................................................................  )١٨(باب

  ١٢٧  .......................................................................  تيمم كتاب ـ ٧

  ١٢٧  .............................................................................  )١( باب

نمايد تيمم رفت، مي نماز فوت بيم و نكرد پيدا دسترسي آب به مقيم، شخص اگر): ٢( باب
  .....................................................................................  ١٢٩  



  مختصر صحيح بخاري

 

٢٢

  ١٢٩  ........  كند فوت را آا) خاك بر دستها زدن از پس( تواند مي كننده تيمم آيا): ٣( باب

  ١٣٠  .........................  گيرد مي  مسلمان براي را وضو آب جاي پاك، خاك): ٤(باب

  ١٣٤  ........................................................................  نماز كتاب ـ ٨

  ١٣٤  .................................  گرديد؟ فرض معراج، شب در نماز، چگونه):  ١( باب

  ١٣٧  .................................................  پارچه يك در خواندن نماز):  ٢( باب

  ١٣٨  .......................  باشد پيچيده خود گرد آنرا كه لباسي در خواندن نماز):  ٣( باب

  ١٣٨  ......  بيندازد هايش شانه به آنرا بايد  خواند ،نماز لباس قطعه يك در كسي اگر): ٤( باب

  ١٣٩  .......................................................  باشد تنگ لباس، اگر): ٥( باب

  ١٤٠  ................................................  شامي عباي در خواندن نماز): ٦( باب

  ١٤١  .................................................  خواندن نماز برهنه كراهيت): ٧( باب

  ١٤١  .......................................  شود پوشيده بايد عورت، از كه آنچه): ٨( باب

  ١٤٢  ..................................  است آمده ران) حكم( مورد در كه آنچه):  ٩( باب

  ١٤٤  .........................................  بخواند؟ نماز لباس چند در بايد زن): ١٠( باب

  ١٤٤  ........................  باشد نگار و نقش داراي كه لباسي در خواندن نماز): ١١( باب

  ١٤٥  ..  ميشود؟ فاسد نمازش بخواند، نماز تصوير يا صليب داراي لباس در كسي اگر): ١٢( باب

  ١٤٥  ..............................آن درآوردن و ابريشمي عباي در خواندن نماز): ١٣( باب

  ١٤٦  ..........................................  رنگ سرخ عباي در خواندن نماز): ١٤( باب

  ١٤٦  ............................  چوبين جايگاه و منبر سقف، بالاي خواندن نماز): ١٥( باب

  ١٤٧  ......................................................  حصير بر خواندن نماز: )١٦(باب

  ١٤٨  ................................................  رختخواب بر خواندن نماز): ١٧( باب

  ١٤٨  ..............................  گرما شدت از پارچه و لباس بر كردن سجده): ١٨( باب

  ١٤٩  .....................................................  كفش با خواندن نماز): ١٩( باب

  ١٤٩  ......................................................  موزه با خواندن نماز): ٢٠( باب

  ١٥٠  ......................................  سجده هنگام بازوها اشتن نگهد دور): ٢١( باب

  ١٥٠  ..................................................  نمودن قبله به رو فضيلت): ٢٢( باب

  ١٥٠  .....................  دهيد ارقر نماز جاي را ابراهيم مقام: فرمايد مي خداوند): ٢٣( باب

  ١٥١  ...............................................  نمود قبله به رو بايد جا هر از): ٢٤(باب

 سوي به اشتباهاً هركس گويند مي كه كساني ونظر است آمده قبله بارة در آنچه): ٢٥(باب
  ١٥٢  ...................................................  نكند اعاده را نمازش نخواند، نماز قبله



٢٣  مختصر صحيح بخاري

  ١٥٣  ....................................  دست با مسجد از  بيني آب كردن پاك): ٢٦( باب

  ١٥٤  ...............................................مسجد در كردن تف كفارة): ٢٧( باب

  ١٥٤  .................  قبله ذكر و نماز كردن كامل دربارة مردم به امام اندرز و پند): ٢٨(باب

  ١٥٤  ....................................  شود؟ گفته فلاني مسجد است جايز آيا): ٢٩( باب

  ١٥٥  .......................  مسجد در خرما خوشة نمودن آويزان و كردن تقسيم): ٣٠( باب

  ١٥٦  ................................................  منزل در نمازخانه يا مسجد): ٣١( باب

 بنا مسجد آن، جاي و شود خراب جاهليت، زمان مشركين قبرهاي است جايز آيا): ٣٢(باب
  ١٥٨  ...............................................................................  گردد؟

  ١٥٩  .............................................  شتران جايگاه در خواندن نماز): ٣٣( باب

 نماز شود،مي عبادت كه ديگري چيز هر يا و آتش يا تنور سوي به رو كه كسي): ٣٤( باب
  ١٦٠  ................................................  باشد خدا عبادت فقط هدفش و بخواند

  ١٦٠  ......................................... قبرستاا در خواندن نماز كراهيت): ٣٥( باب

  ١٦٠  ............................................................................  )٣٦(باب

  ١٦١  ..................................................  مسجد در زنان خوابيدن): ٣٧( باب

  ١٦٢  .................................................مسجد در مردان خوابيدن): ٣٨( باب

  ١٦٣  .....................  بخواند نماز ركعت دو شود، مي مسجد وارد كه كسي): ٣٩( باب

  ١٦٣  ..............................................................  مسجد بناي): ٤٠( باب

  ١٦٤  ............................................... مسجد ساخت در همكاري): ٤١( باب

  ١٦٤  ...............................................  كند بنا مسجدي كه كسي): ٤٢( باب

  ١٦٥  ..........................  مسجد از عبور هنگام ها نيزه سر گرفتن و كنترل): ٤٣( باب

  ١٦٥  ...............................................  مسجد داخل از نمودن عبور): ٤٤( باب

  ١٦٥  .............................................  مسجد در سرودن شعر حكم): ٤٥( باب

  ١٦٦  ......................................................  مسجد در بازي نيزه): ٤٦( باب

  ١٦٦  .................................  مسجد در وام درخواست و مديون تعقيب): ٤٧( باب

  ١٦٦  ..........................  آن خاشاك و خار آوري جمع و مسجد زدن جارو): ٤٨( ببا

  ١٦٧  ...............................  مسجد در شراب تجارت تحريم) حكم( اعلام): ٤٩( باب

  ١٦٧  ............................................  مسجد در ونمدي و اسير بستن): ٥٠( باب

  ١٦٨  .........................  غيره و بيماران مداواي براي مسجد در زدن خيمه): ٥١( باب

  ١٦٨  ....................................  ضرورت هنگام مسجد، در شتر آوردن): ٥٢( باب



  مختصر صحيح بخاري

 

٢٤

  ١٦٩  ...........................................................................  )٥٣( باب

  ١٦٩  ........................................  مسجد به پنجره و درب كردن باز): ٥٤( باب

  ١٧٠  ..................................  ديگر مساجد و كعبه خانه وازةدر و قفل): ٥٥( باب

  ١٧١  .....................................  مسجد در جلسه تشكيل و درس حلقة): ٥٦( باب

  ١٧١  ...................................................  مسجد در كشيدن دراز): ٥٧( باب

  ١٧٢  ...............................................  بازار مسجد در خواندن نماز): ٥٨(باب

  ١٧٢  .............  مسجد از بيرون و مسجد در يكديگر در انگشتان كردن داخل): ٥٩( باب

 نماز آنجا در � االله رسول كه اماكني و دارند قرار مدينه و مكه راه در كه مساجدي): ٦٠(باب
  ١٧٤  .........................................................................  است خوانده

  ١٧٩  ....................................................................  نمازگزار سترة ابواب

  ١٧٩  ..........................................  هست نيز مقتدي سترة امام، سترة): ١( باب

  ١٧٩  .................................................  ستره و گزار نماز بين فاصلة): ٢( باب

  ١٨٠  ...................................................  نيزه ويس به خواندن نماز): ٣( باب

  ١٨٠  ...................................................  ستون بسوي خواندن نماز): ٤( باب

  ١٨٠  .............................................  ستوا بين انفرادي خواندن نماز): ٥( باب

  ١٨١  .......................  شتر زين و درخت شتر، سواري، سوي به خواندن نماز): ٦( باب

  ١٨١  ....................................................  تخت بسوي خواندن نماز): ٧( باب

  ١٨٢  .............................  شود جلويش از ديگران عبور مانع بايد نمازگزار ):٨( باب

  ١٨٣  ........................................  گزار نماز جلوي از كردن عبور گناه): ٩( باب

  ١٨٣  .................................  است خواب كه كسي بسوي خواندن نماز): ١٠( باب

  ١٨٣  .............  كند حمل خود با را سالي خرد بچه دختر نماز، هنگام كه كسي): ١١( باب

  ١٨٤  .............................  دارد مي بر گزار نماز روي از را پليدي كه زني): ١٢( باب

  ١٨٥  ...................................................................  نماز اوقات) ٩(كتاب

  ١٨٥  .....................................................  نمازها فضيلت و اوقات): ١( باب

  ١٨٥  .........................................  شود مي گناهان آمرزش باعث نماز،): ٢( باب

  ١٨٧  ................................................  موقع به خواندن نماز فضيلت): ٣( باب

  ١٨٧  .............................  شود مي اهانگن كفارة باعث پنجگانه، نمازهاي): ٤( باب

  ١٨٨  ...................................  كند مي مناجات پروردگارش با گزار نماز): ٥( باب

  ١٨٨  ...............  شود كاسته گرما، شدت از اينكه تا بستان درتا ظهر نماز تأخير): ٦( باب



٢٥  مختصر صحيح بخاري

  ١٨٩  .................................... است آفتاب زوال هنگام ظهر، نماز وقت): ٧( باب

  ١٩٠  ................................................  عصر وقت تا ظهر نماز تأخير): ٨( باب

  ١٩٠  .............................................................  عصر نماز وقت): ٩( باب

  ١٩١  ....................................  گردد فوت عصرش نماز كه كسي گناه): ١٠( باب

  ١٩٢  ...........................................  كند ترك را عصر نماز كه كسي): ١١( باب

  ١٩٢  .........................................................  عصر نماز فضيلت): ١٢( باب

  ١٩٣  ..........  دريابد آفتاب، غروب از پيش را عصر نماز از ركعت يك كه كسي): ١٣( باب

  ١٩٤  ..........................................................  مغرب نماز وقت): ١٤( باب

  ١٩٥  ...............................  بنامد عشاء را مغرب نماز خواهد نمي كسيكه): ١٥( باب

  ١٩٥  ........................................................  عشاء نماز فضيلت): ١٦( باب

  ١٩٦  ........................  بگيرد خوابش عشاء، نماز از قبل كه كسي خوابيدن): ١٧( باب

  ١٩٧  ...........................................................  صبح نماز وقت): ١٨( باب

  ١٩٧  .........................................................  فجر نماز فضيلت): ١٩( باب

  ١٩٨  ...............................  آفتاب طلوع تا فجر نماز از پس خواندن نماز): ٢٠( باب

  ١٩٩  ............................. شود خوانده نمازي آفتاب، غروب از قبل نبايد): ٢١( باب

  ٢٠٠  ..................................................  وقتش از  پس گفتن اذان): ٢٣( باب

  ٢٠١  .......................................  وقت از پس جماعت، اب نماز خواندن): ٢٤( باب

  ٢٠١  .............  بخواند آنرا آمد، بيادش هرگاه كرد، فراموش را نمازي كه كسي): ٢٥( باب

  ٢٠٢  ...........................................................................  )٢٦( باب

  ٢٠٢  ...........................................................................  )٢٧( باب

  ٢٠٢  ......................................خود خانواده و مهمان با نشيني شب): ٢٨( باب

  ٢٠٥  .............................................................................  اذان كتاب

  ٢٠٥  .......................................................  اذان مشروعيت آغاز): ١( باب

  ٢٠٥  ...........................................  ميشود گفته بار، دو اذان كلمات): ٢( باب

  ٢٠٦  ......................................................... گفتن اذان فضيلت): ٣( ببا

  ٢٠٦  ......................................................  بلند آواز با گفتن اذان): ٤( باب

  ٢٠٦  ........................................ كند مي جلوگيري خونريزي از اذان): ٥( باب

  ٢٠٧  .........................................  گفت؟ بايد چه اذان، شنيدن هنگام): ٦( باب

  ٢٠٧  .................................................................  اذان دعاي): ٧( باب



  مختصر صحيح بخاري

 

٢٦

  ٢٠٨  .................................................  گفتن اذان براي كشي قرعه): ٨( باب

  ٢٠٨  ........  بگويد او به را اذان وقت كسي كه صورتي در نابينا شخص گفتن اذان): ٩( باب

  ٢٠٩  ..............................................  فجر طلوع از پس گفتن اذان): ١٠( باب

  ٢٠٩  ..............................................  فجر طلوع از قبل گفتن اذان): ١١( باب

  ٢١٠  ...................................  خواند نماز ميتوان اي اقامه و اذان هر بين) ١٢( باب

  ٢١٠  ..................  داند مي كافي را مؤذن يك اذان سفر، حالت در كه كسي): ١٣( باب

  ٢١١  ............................  بگويند واقامه اذان بودند، جماعتي مسافران، اگر): ١٤( باب

  ٢١١  .................................  است شده فوت نمازمان: بگويد كه كسي): ١٥( باب

  ٢١٢  ..................................  شد بلند خواندن، نماز براي بايد وقت چه): ١٦( باب

  ٢١٢  ..........................  آمد پيش كاري امام براي گفتن، اقامه از پس اگر): ١٧( باب

  ٢١٢  .......................................................  جماعت نماز وجوب): ١٨( باب

  ٢١٣  ......................................................  جماعت نماز فضيلت): ١٩( باب

  ٢١٣  ...............................................  جماعت با صبح نماز فضيلت): ٢٠( باب

  ٢١٤  ...............................  گرما شدت در ظهر، نماز در حضور فضيلت): ٢١( باب

  ٢١٤  .............................................  خدا راه در برداشتن گام پاداش):٢٢( باب

  ٢١٥  ..............................................  جماعت با عشاء نماز فضيلت): ٢٣( باب

باشد نماز ومنتظر  نشسته مسجد در كه كسي پاداش و اجر و مساجد فضيلت): ٢٤( باب
  .....................................................................................  ٢١٥  

  ٢١٦  ................................................... مسجد به رفتن فضيلت): ٢٥( باب

  ٢١٦  ....................  . نيست صحيح ديگري نماز هيچ فرض، نماز اقامه هنگام): ٢٦( باب

  ٢١٧  ................  شود حاضر جماعت نماز براي بايد وقت چه تا بيمار شخص): ٢٧( باب

 خطبة باراني روزهاي در آيا و بخواند؟ زنما اند، شده حاضر كسانيكه با امام آيا): ٢٨( باب
  ٢١٨  ...................................................................  شود؟ خوانده جمعه

  ٢١٩  ...............  )كرد؟ بايد چه( رسيد فرا نيز نماز وقت و شد حاضر غذا اگر): ٢٩( باب

 به نماز، وقت رسيدن فرار  وهنگام بوده كاري مشغول اش خانه در كه كسي): ٣٠( باب
  ٢١٩  ....................................................................  است رفته مسجد

  ٢٢٠  ........................... � پيامبر نماز كيفيت آموزش براي مردم، امامت): ٣١( باب

  ٢٢٠  ......................  ترند شايسته ديگران از امامت براي فضل، و علم اهل): ٣٢( باب

  ٢٢١  ..........  آمد اصلي امام ولي كند اقامه مردم براي را نماز خواست كسي اگر): ٣٣( باب



٢٧  مختصر صحيح بخاري

  ٢٢٣  ..........................  كنند اقتدا او به كه است شده تعيين آن براي امام): ٣٤( باب

  ٢٢٤  .........................................  كند؟ سجده بايد وقت چه مقتدي): ٣٥( باب

  ٢٢٤  ..............................  نمايد بلند امام، از قبل را سرش كه كسي گناه): ٣٦( باب

  ٢٢٥  ................................  نابالغ كودك و شده آزاد غلام برده، امامت): ٣٧( باب

  ٢٢٥  ................  كردند كامل را نماز مقتديان ولي نكرد كامل را نماز امام گرا): ٣٨( باب

بايستد امام با مساوي و امام راست سمت  دوم، نفر بخوانند، جماعت نفر، دو اگر): ٣٩( باب
  .....................................................................................  ٢٢٥  

  ٢٢٦  ....  باشد داشته عجله كاري براي كه كسي شدن خارج و نماز شدن طولاني): ٤٠( باب

  ٢٢٦  .......................  نمايد كامل را سجده و ركوع و كوتاه را قراءت امام): ٤١( باب

  ٢٢٧  ...............................................  باشد كامل ولي مختصر، نماز): ٤٢( باب

  ٢٢٧  ........................  كودك گرية صداي شنيدن هنگام نماز، كردن مختصر): ٤٣( باب

  ٢٢٨  .........................................نماز اقامه هنگام صفها، نمودن برابر): ٤٤( ابب

  ٢٢٨  ..................  صفها كردن برابر هنگام گزاران، نماز بسوي امام روكردن): ٤٥( باب

  ٢٢٨  ..............................  باشد ديوار يا پرده مقتديانش و امام ميان اگر): ٤٦( باب

  ٢٢٩  .................................................................  شب نماز): ٤٧( باب

  ٢٣٠  .......................................................................  نماز صفت ابواب

  ٢٣٠  ...................................  نماز شروع هنگام اولي تكبير در يدين رفع): ١( باب

  ٢٣٠  ...............................  )نماز در( چپ دست بر راست دست گذاشتن): ٢( باب

  ٢٣٠  .........................................  خواند؟ بايد چه تحريمه، تكبير از بعد): ٣( باب

  ٢٣١  .............................................................................  )٤( باب

  ٢٣٢  ............................................  نماز در امام سوي به كردن نگاه): ٥( باب

  ٢٣٢  ..........................................  نماز در آسمان، سوي به كردن نگاه): ٦( باب

  ٢٣٣  .............................................................  نماز در التفات): ٧( باب

  ٢٣٣  .............................  نمازها تمام در مقتدي و امام رايب قرائت وجوب): ٨( باب

  ٢٣٥  .........................................................  ظهر نماز در قرائت): ٩( باب

  ٢٣٦  ......................................................  مغرب نماز در قرائت): ١٠( باب

  ٢٣٧  ........................................  مغرب نماز در بلند صداي با قرائت): ١١( باب

  ٢٣٧  ................................  عشاء نماز در سجده،  داراي سوره خواندن): ١٢( باب

  ٢٣٧  ...................................................... عشاء نماز در قرائت): ١٣( باب



  مختصر صحيح بخاري

 

٢٨

  ٢٣٨  .......................................................  فجر نماز در قرائت): ١٤( باب

  ٢٣٨  ..........................................  فجر نماز در بلند صداي با قرائت): ١٥( باب

  ٢٤٠  .........................................  نماز در مختلف هاي سوره خواندن): ١٦( باب

  ٢٤٠  ......................................  نماز آخر ركعت دو در فاتحه خواندن): ١٧( باب

  ٢٤١  .............................................  بلند صداي با امام گفتن آمين): ١٨( باب

  ٢٤١  .......................................................  گفتن آمين فضيلت): ١٩( باب

  ٢٤١  .......................................  صف به رسيدن از قبل نمودن ركوع): ٢٠( باب

  ٢٤٢  ...................................................  ركوع براي تكبيرگفتن): ٢١( باب

  ٢٤٢  .....................................  سجده از شدن بلند هنگام گفتن تكبير): ٢٢( باب

  ٢٤٣  ...................................ركوع در زانوها بر دستها كف گذاشتن): ٢٣( باب

  ٢٤٣  ..........................  آن در آرامش و ركوع در كمر و سر نمودن برابر): ٢٤( باب

  ٢٤٣  ............................................................  ركوع در دعا): ٢٥( ببا

  ٢٤٤  ......................................  )الْحمد لَك ربنا اللَّهم( گفتن فضيلت): ٢٦( باب

  ٢٤٤  ....................................................................  قنوت): ٢٧( باب

  ٢٤٥  .....................................  ركوع از پس آرامش، و اعتدال حفظ): ٢٨( باب

  ٢٤٦  .............................................  ميرفت سجده به گويان تكبير): ٢٩( باب

  ٢٤٦  ...........................................................  سجده فضيلت): ٣٠( ببا

  ٢٥٠  .....................................................  عضو هفت با سجده): ٣١( باب

  ٢٥٠  ......................................................  سجده دو بين مكث): ٣٢( باب

  ٢٥٠  .................  بگذارد زمين روي را ساعدهايش سجده، در نبايد نمازگزار): ٣٣( باب

  ٢٥١  ...................  آن از برخاستن وسپس، وسوم اول ركعت از بعد نشستن): ٣٤( باب

  ٢٥١  ....................................  سجده از شدن بلند هنگام گفتن، تكبير): ٣٥( باب

  ٢٥١  .........................................  تشهد در سنت، طريقه به نشستن): ٣٦( باب

  ٢٥٣  ......................................  نميداند واجب را اول هدتش كه كسي): ٣٧( باب

  ٢٥٣  ..............................................  آخر جلسه در تشهد خواندن): ٣٨( باب

  ٢٥٤  ..............................................  گفتن سلام از قبل نمودن دعا): ٣٩( باب

  ٢٥٥  ............................................  تشهد از پس اختياري دعاهاي): ٤٠( باب

  ٢٥٥  ...............................................................گفتن سلام): ٤١( باب

  ٢٥٥  ..............................  دهد سلام امام كه گويد سلام تيوق گزار نماز): ٤٢( باب



٢٩  مختصر صحيح بخاري

  ٢٥٦  ..........................................................  نماز از بعد ذكر): ٤٣( باب

  ٢٥٧  ............................  نماز اتمام از پس مردم، سوي به امام روگردانيدن): ٤٤( باب

  ٢٥٨  ..........  نمايد عبور مردم، هاي شانه بالاي از نياز صورت در تواند مي امام): ٤٥( باب

  ٢٥٩  .......  نماز اتمام از سپ چپ، و راست از رفتن و برخاستن يا گردانيدن روي): ٤٦( باب

  ٢٥٩  .........................................  خام ترة و پياز سير، خوردن حكم): ٤٧( باب

  ٢٦٠  .........................................................  كودكان وضوي): ٤٨( باب

  ٢٦١  ....................................  تاريكي و شب در مسجد به زنان رفتن): ٤٩( باب

  ٢٦٢  .................................................................  جمعه نماز كتاب ـ ١١

  ٢٦٢  .......................................................  جمعه نماز بودن فرض): ١( باب

  ٢٦٢  .................................  جمعه روز در خوشبو مواد و عطر از استفاده): ٢( باب

  ٢٦٣  ..........................................................  جمعه روز فضيلت): ٣( باب

  ٢٦٣  ........................................  جمعه روز در خوشبو روغن استعمال): ٤( باب

  ٢٦٤  ........................................................  لباس ترين پوشيدن): ٥( باب

  ٢٦٥  ...................................................  جمعه روز در زدن مسواك): ٦( باب

  ٢٦٥  ..................................  ميشود خوانده جمعه روز فجر نماز در آنچه): ٧( باب

  ٢٦٥  .............................................  شهرها و روستاها در جمعه نماز): ٨( باب

  ٢٦٦  .............  است؟ واجب جمعه غسل نيست واجب جمعه نماز كه كسي بر آيا): ٩( باب

  ٢٦٦  ......................  است؟ فرض اي فاصله چه تا و كسي چه بر جمعه نماز): ١٠( باب

  ٢٦٧  ...............................................  بود گرم هوا جمعه روز اگر): ١١( باب

  ٢٦٨  .........................................................  جمعه نماز به رفتن): ١٢( باب

  ٢٦٨  ..........................  نمايد بلند جايش از را لمانشمس برادر كسي نبايد): ١٣( باب

  ٢٦٨  ............................................................  جمعه روز اذان): ١٤( باب

  ٢٦٩  ...................................................  جمعه روز در مؤذن يك): ١٥( باب

  ٢٧٠  ...........................................  ايستاده حالت در خواندن خطبه): ١٨( باب

  ٢٧١  ....................... خطبه در خداوند ثناي و حمد از پس" بعد اما" گفتن): ١٩( باب

 ركعت دو تا نمايد امر شود مي مسجد وارد كه شخصي به خطبه، اثناي در امام) : ٢٠( باب
  ٢٧٢  ...........................................................................  بخواند نماز

  ٢٧٣  ............................................  جمعه روز خطبه در باران طلب): ٢١( باب

  ٢٧٤  .................  جمعه روز در امام خطبه به دادن فرا وگوش نشستن خاموش): ٢٢( باب



  مختصر صحيح بخاري

 

٣٠

  ٢٧٤  ............................................  جمعه روز در دعا اجابت لحظه): ٢٣( باب

  ٢٧٤  ........................  .بروند و بگذارند تنها را امام جمعه، روز مردم، اگر: )٢٤( باب

  ٢٧٥  ......................................  جمعه نماز از بعد و قبل سنت نمازهاي): ٢٥( باب

  ٢٧٦  .......................................................................  خوف نماز احكام

  ٢٧٦  .................................................................  خوف نماز): ١( باب

  ٢٧٦  ..........................................  پياده و سواره حالت در خوف نماز): ٢( باب

  ٢٧٧  ....  خواند نماز اشاره، با و سواره توان مي جنگ، در دفاع و هجوم حالت در): ٣( ببا

  ٢٧٨  ...........................................................................  عيدين ابواب

  ٢٧٨  .....................................................  عيد روز جشن و نمازعيدين آداب

  ٢٧٨  ................................................  عيد روز در نيزه و سپر حمل): ١( باب

  ٢٧٨  ..................................  فطر عيد نماز به رفتن از قبل چيزي خوردن): ٢( باب

  ٢٧٩  ..................................................  قربان عيد روز در خوردن): ٣( باب

  ٢٨٠  ..................................................  منبر بدون عيدگاه به رفتن): ٤( باب

  ٢٨١  ...............  اقامه و اذان بدون خواندن نماز و عيدگاه به رفتن سواره و پياده): ٥( باب

  ٢٨١  ...............................................  است نماز از بعد عيدين خطبه): ٦( باب

  ٢٨١  ...........................................  تشريق ايام در نيك اعمال فضيلت): ٧( باب

  ٢٨٢  ............................  عرفات به رفتن هنگام و) منا( ايام در گفتن تكبير): ٨( باب

  ٢٨٢  ..........................  عيدگاه در عيد روز وگاو، گوسفند ذبح و شتر نحر): ٩( باب

  ٢٨٢  ..........................  عيد روز در عيدگاه به برگشت و رفت راه تغيير) : ١٠( باب

  ٢٨٤  ..........................................................................  وتر نماز ابواب

  ٢٨٤  .............................................  است آمده وتر نماز درباره آنچه): ١( باب

  ٢٨٤  .............................................................  وتر نماز اوقات): ٢( باب

  ٢٨٥  ..................................................  باشد نماز آخرين وتر، نماز): ٣( باب

  ٢٨٥  .................................................  سواري بر وتر نماز خواندن): ٤( باب

  ٢٨٥  ..........................................  ركوع از بعد و قبل قنوت خواندن): ٥( باب

  ٢٨٧  .................................................................  استسقاء كتاب ـ ١٥

  ٢٨٧  ......................................................  )باران طلب( استسقاء): ١( باب

»گردان مبتلا يوسف، زمان مانند سالي قحط به را آنان: «فرمود كه � پيامبر نفرين): ٢( باب
  .....................................................................................  ٢٨٧  



٣١  مختصر صحيح بخاري

  ٢٨٩  .........................................  جامع مسجد در باران، طلب دعاي): ٣( باب

  ٢٩٠  ............................ قبله به نمودن رو بدون جمعه خطبه در باران طلب): ٤( باب

  ٢٩٠  .........................................  استسقاء نماز در قرائت خواندن بلند): ٥( باب

  ٢٩١  .....................................  نمايد بلند استسقاء، در را دستهايش امام): ٦( باب

  ٢٩١  .........................................  گفت بايد باران باريدن هنگام آنچه): ٧( باب

  ٢٩١  .............................................  شديد باد و طوفان وزش هنگام): ٨( باب

  ٢٩١  .....................  »شدم ياري و نصرت صبا، باد بوسيلة: «رمودف �پيامبر): ٩( باب

  ٢٩٢  .............................  ميشود گفته مصائب، وديگر زلزله هنگام آنچه): ١٠( باب

  ٢٩٢  ..........................  بارد مي باران زماني چه كه نميداند خدا جز كسي): ١١( باب

  ٢٩٣  ..............................................  )گرفتگي خورشيد( كسوف كتاب ـ ١٦

  ٢٩٣  .......................................................  كسوف نماز خواندن): ١( باب

  ٢٩٥  .................................................  كسوف هنگام دادن صدقه): ٢( باب

  ٢٩٦  ...............................  گرفتگي خورشيد هنگام نماز، براي فراخواندن): ٣( باب

  ٢٩٦  .....................................  كسوف نماز در قبر عذاب از جستن پناه): ٤( باب

  ٢٩٦  ............................................  جماعت با كسوف نماز برگزاري): ٥( باب

  ٢٩٧  ......................................  آفتاب كسوف هنگام برده، كردن آزاد): ٦( باب

  ٢٩٧  ................................  گرفتگي خورشيد هنگام خداوند، ياد و ذكر): ٧( باب

  ٢٩٨  ..................................  كسوف نماز در بلند آواز با قرائت خواندن): ٨( باب

  ٢٩٩  ............................................................  تلاوت سجدة كتاب ـ ١٧

  ٢٩٩  ......................  است آمده آن، بودن وسنت تلاوت سجده دربارة آنچه): ١( باب

  ٢٩٩  ........................................................  »ص« سورة سجدة ):٢( باب

  ٢٩٩  .....  ندارد وضو و است نجس مشرك كه حالي در مشركان با مسلمانان سجده): ٣( باب

  ٣٠٠  ................................  نكرد سجده و خواند را سجده آية كه كسي): ٤( باب

  ٣٠٠  .......................................................  انشقاق سورة سجدة): ٥( باب

  ٣٠٠  ............................  نيابد سجده براي جايي شلوغي، هنگام كه كسي): ٦( باب

  ٣٠١  ........................................................  نماز خواندن كوتاه كتاب ـ ١٨

 را نماز آن، در ميتوان كه اقامتي ومدت است آمده نماز خواندن كوتاه باره در آنچه): ١( باب
  ٣٠١  .........................................................................  خواند كوتاه

  ٣٠١  .........................................................  منا در خواندن نماز): ٢( باب



  مختصر صحيح بخاري

 

٣٢

  ٣٠٢  ...............................  شود؟ مي خوانده شكسته نماز، مسافتي چه در): ٣( باب

  ٣٠٣  .........................  شود مي خوانده ركعت سه هم، سفر در مغرب، نماز): ٤( باب

  ٣٠٣  ............................................  الاغ بر سوار نافله، نماز خواندن]: ٥[ باب

  ٣٠٤  ....................................  سفر در فرض، ازنم از پس سنت نماز ترك): ٦( باب

  ٣٠٤  ..................................................  سفر در نفل، نماز خواندن): ٧( باب

  ٣٠٤  ........................................  سفر در عشا، و مغرب نماز ميان جمع): ٨( باب

  ٣٠٥  ....  بخواند نماز خوابيده، لو بر ميتواند بخواند، نماز نشسته نتوانست كسي اگر): ٩( باب

 كرد احساس ز،نما اثناي در و كرد شروع نشسته را نماز عذري، بخاطر كسي اگر) : ١٠( باب
  ٣٠٥  ...................................  بخواند ايستاده را نماز بقية است، شده تر حالش كه

  ٣٠٧  .................................................................  جد نماز كتاب ـ ١٩

  ٣٠٧  ......................................................  درشب خواندن جد): ١( باب

  ٣٠٨  ............................................................  نمازشب فضيلت): ٢( باب

  ٣٠٩  ............................................  نمايد ترك را جد ميتواند مريض): ٣( باب

  ٣٠٩  .........آن كردن واجب بدون نوافل، و شب نماز خواندن به � پيامبر تشويق): ٤( ابب

  ٣١٠  ............  .كرد مي ورم پاهايش كه خواند مي نماز آنقدر شب، در � پيامبر): ٥( باب

  ٣١٠  ....................................................  سحر وقت در خوابيدن): ٦( باب

  ٣١١  ...........................................  شب نماز در قرائت كردن طولاني): ٧( باب

  ٣١٢  .......................................  بدرش � االله رسول نماز كيف و كم): ٨( باب

 شده منسوخ آن، از كه آنچه و  � آنحضرت شب قيام و خواب از شدن بيدار): ٩( باب
  ٣١٢  ................................................................................  است

  ٣١٣  .............  خواند نمي شب نماز كه كسي گردن پشت بر شيطان زدن گره): ١٠( باب

  ٣١٣  .........  كند مي ادرار گوشش در شيطان  نخواند، نماز و بخوابد كه شخصي): ١١( باب

  ٣١٤  ...................................................  شب آخر در نماز و دعا): ١٢( باب

  ٣١٤  ..........................  بيدارشود شب، آخر و بخوابد شب اول كه كسي): ١٣( باب

  ٣١٥  ...............................  رمضان غير و رمضان در � پيامبر شبِ نماز): ١٤( باب

  ٣١٥  .............................  است مكروه عبادت، در ومبالغه گيري سخت): ١٥( باب

  ٣١٦  .......... است بوده بند پاي آن، به كه كسي براي شب، نماز ترك كراهيت): ١٦( باب

  ٣١٦  ...........................  بخواند نماز و شود بيدار شب، كه كسي فضيلت): ١٧( باب

  ٣١٨  ...............................  نفل نماز خواندن ركعتي دو و استخاره دعاي): ١٨( باب



٣٣  مختصر صحيح بخاري

  ٣١٩  .................  آن ناميدن نفل و صبح) سنت( ركعت دو به بودن بند پاي): ١٩( باب

  ٣١٩  ............................  شود مي خوانده فجر سنت ركعت دو در آنچه): ٢٠( باب

  ٣١٩  .................................  بودن مقيم حالت در) چاشت( ضحي نماز): ٢١( باب

  ٣٢٠  ................................................  ظهر نماز از قبل هاي سنت): ٢٢( باب

  ٣٢٠  .........................................  مغرب نماز از قبل نفل نماز خواندن): ٢٣( باب

  ٣٢١  .......................................  مدينه مسجد و مكه مسجد در نماز كتاب ـ ٢٠

  ٣٢١  ..................................  مدينه مسجد و مكه مسجد در نماز فضيلت): ١( باب

  ٣٢١  .................................................................  قبا مسجد): ٢( باب

  ٣٢٢  ................................  � االله رسول منبر و قبر ميان) مكان( فضيلت): ٣( باب

  ٣٢٣  ..................................................  نماز در كاري دادن انجام كتاب ـ ٢١

  ٣٢٣  ....................................  است شده ممنوع نماز در سخن، از آنچه):  ١( باب

  ٣٢٣  ...........................................  نماز در ها ريزه سنگ همواركردن): ٢( باب

  ٣٢٤  ..................................  كرد فرار خواندن، نماز هنگام سواري، اگر): ٣( باب

  ٣٢٥  ..................................................  نماز در سلام ندادن جواب): ٤( باب

  ٣٢٥  .............................................  نماز در ايستادن، كمر به دست): ٥( باب

  ٣٢٦  ..............................................................  سهو سجدة كتاب ـ ٢٢

  ٣٢٦  ...........................................  خواند نماز ركعت پنج كسي اگر): ١( باب

.دهد فرا وگوش نمايد اشاره دست، با او  و شود صحبت وي با نماز، در كه كسي): ٢( باب
  .....................................................................................  ٣٢٦  

  ٣٢٧  ................................................................... جنائز كتاب ـ ٢٣

  ٣٢٧  ...............................  باشد »االله إلا إله لا« سخنش آخرين كس، هر): ١( باب

  ٣٢٨  ...............................................................  جنازه تشييع): ٢( باب

  ٣٢٨  .............................................  شدن كفن از بعد ميت، زيارت): ٣( باب

  ٣٣٠  ..............................  دهد مي را او مرگ خبر ميت، اهل به كه كسي) ٤( باب

  ٣٣٠  ......................  اهدبخو خدا از را اجرش و كند فوت فرزندش كه كسي): ٥( باب

  ٣٣١  ...............................  .باشد فرد ميت، غسلهاي عدد است مستحب): ٦( باب

  ٣٣١  .....................................  شود شروع راست سمت از ميت، غسل): ٧( باب

  ٣٣٢  ..........................................  كفن براي سفيد، پارچة از استفاده): ٨( باب

  ٣٣٢  ...................................................  پارچه دو در كردن كفن): ٩( باب
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  ٣٣٢  ................................................................ميت كفن): ١٠( باب

  ٣٣٣  ...............................  شود پوشانده ميت سر بود، كوتاه كفن اگر): ١١( باب

 اعتراض او هب و كرد آماده قبلاً را اش ،كفن � اكرم رسول زمان در كه كسي): ١٢( باب
  ٣٣٤  .................................................................................  نشد

  ٣٣٥  .............................................  جنازه تشييع در زنان شركت): ١٣( باب

  ٣٣٥  .........................................  شوهر غير براي زن، نشتن سوگ): ١٤( باب

  ٣٣٥  ..............................................................  قبور زيارت): ١٥( باب

 آن به اگر »ميشود داده عذاب اش، خانه اهل گرية بسبب ميت« � پيامبر گفتة): ١٦( باب
  ٣٣٦  ...................................................................  باشد كرده وصيت

  ٣٣٨  .............................................  ميت بر خواني نوحه كراهيت): ١٧( باب

  ٣٣٨  .........................  نيست ما از بزند، خود صورت و سر بر كه كسي): ١٨( باب

  ٣٣٩  ........................................  خوله بن سعد براي ���� پيامبر رثاي): ١٩( باب

  ٣٤٠  .........................................  مصيبت هنگام مو، كندن ممنوعيت): ٢٠( باب

  ٣٤٠  ..........  باشد نمايان اش، چهره از هاندو و بنشيند مصيبت، هنگام كه كسي): ٢١( باب

  ٣٤١  ....................................  مصيبت هنگام اندوه، و غم اظهار عدم): ٢٢( باب

  ٣٤٢  ................................  هستيم غمگين تو، براي ما: فرمود �پيامبر): ٢٣( باب

  ٣٤٢  ...................................................  مريض نزد كردن، گريه): ٢٤( باب

  ٣٤٣  .......................................................  خواني نوحه از ي): ٢٥( باب

  ٣٤٤  .....................................................  جنازه براي برخاستن): ٢٦( باب

  ٣٤٤  .....................................  بنشيند؟ وقت چه جنازه، كنندة تشييع): ٢٧( باب

  ٣٤٤  ............................................  يهودي جنازة براي شدن بلند): ٢٨( باب

  ٣٤٥  ......................................  زنان نه است مردان كار جنازه، حمل): ٢٩( باب

  ٣٤٥  ...............................  شود برده گورستان، به زودتر چه هر جنازه): ٣٠( باب

  ٣٤٦  ......................................................  جنازه تشييع فضيلت): ٣١( باب

  ٣٤٦  .......................................  قبور دادن قرار گاه سجده كراهيت): ٣٢( باب

  ٣٤٧  ...................  است گذشته در نفاس، دوران در كه زني بر اندنخو نماز): ٣٣( باب

  ٣٤٧  .........................................  جنازه نماز در فاتحه سوره خواندن): ٣٤( باب

  ٣٤٧  ........................  شنود مي را) نندگانك تشييع( پاي صداي مردگان،): ٣٥( باب

  ٣٤٨  ...................................  مقدس سرزمينهاي در شدن دفن آرزوي): ٣٦( باب
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  ٣٤٩  ...............................................  شهيد بر جنازه نماز خواندن): ٣٧( باب

  ٣٥٠  .............................................................  شهيد بر نماز): ٣٨( باب

  ٣٥٢  ............................  بگويد االله الا اله لا مرگ، هنگام مشركي، اگر): ٣٩( باب

  ٣٥٣  ..........................  وي اطراف نشستن و قبر سر مردم، نمودن موعظه): ٤٠( باب

  ٣٥٤  ........................................  است آمده خودكشي بارة در آنچه): ٤١( باب

  ٣٥٥  ...................................................  ميت از تمجيد و تعريف): ٤٢( باب

  ٣٥٦  ................................................................  قبر عذاب): ٤٣( باب

  ٣٥٧  .................................................  قبر عذاب از خواستن پناه): ٤٤( باب

  ٣٥٨  ...........................  شود مي عرضه وي به وشام صبح مرده، جايگاه): ٤٥( باب

  ٣٥٨  .................................  است آمده مسلمانان فرزندان دربارة آنچه): ٤٦( باب

  ٣٥٨  ..................................  است آمده مشركين فرزندان بارةدر آنچه): ٤٧( باب

  ٣٥٩  ...........................................................................  )٤٨( باب

  ٣٦٢  ............................................................  ناگهاني مرگ): ٤٨( باب

  ٣٦٢  ................................  است آمده � اكرم رسول قبر دربارة آنچه): ٤٩( باب

  ٣٦٣  ...............................................  نشود گفته بد مردگان، به) : ٥٠( باب

  ٣٦٤  ...................................................................  زكات كتاب ـ ٢٤

  ٣٦٤  .............................................................  زكات وجوب): ١( باب

  ٣٦٦  ...............................................  نميدهد زكات كه كسي گناه): ٢( باب

  ٣٦٧  ......................  آيد نمي بحساب كنز گردد، پرداخت آن زكات هك مالي): ٣( باب

  ٣٦٨  ............................................  است وپاك حلال مال در زكات): ٤( باب

  ٣٦٨  ................................  نكند قبول آنرا كسي آنكه از قبل دهيد صدقه): ٥( باب

  ٣٧١  .............................................  است؟ كدام صدقه، نوع ترين): ٧( باب

  ٣٧١  .............................................................................  )٨( باب

  ٣٧٢  ...............................  بدهد ثروتمندي به را زكات ندانسته كسي اگر): ٩( ببا

  ٣٧٣  ........................  بدهد فرزندش به را مالش زكات ندانسته كسي اگر): ١٠( باب

  ٣٧٤  ......................................  صدقه دادن براي خادم به دندا اجازه): ١١( باب

  ٣٧٤  .................................  باشد نيازي بي روي از كه است آن صدقه): ١٢( باب

  ٣٧٥  ....................  آن براي كردن وسفارش صدقه دادن براي كردن تشويق): ١٣( باب

  ٣٧٦  ................................  است بوده اسلام از قبل كه اي صدقه حكم): ١٥( باب
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  ٣٧٦  ........  دنكن وخيانت بدهد صدقه صاحبش، اجازه با كه خدمتگزاري پاداش): ١٦( باب

يعني كسيكه صدقه داد و پرهيزگاري  �فأما من أعطي واتقي�): خداوند مي فرمايد: ١٧باب (
  ٣٧٧  .................................................................................  نمود

  ٣٧٧  .................................................. ): مثال بخيل وصدقه دهنده١٨باب (

): صدقه بر هر مسلمان، واجب است اگر چيزي براي صدقه نيافت، كار نيكي انجام ١٩باب (
  ٣٧٨  .................................................................................  دهد

  ٣٧٨  ...........................................  ): چقدر بايد زكات و صدقه داد؟٢٠باب (

  ٣٧٩  .....................................................  ): گرفتن مال در زكات٢١باب (

  ٣٧٩  .....................  ): متفرق، نبايد جمع شود ويك مجموعه نبايد متفرق گردد٢٢باب (

): اگر اموال دو نفر با هم مخلوط بود، زكات، بين آا بطور مساوي تقسيم مي شود٢٣باب (
  .....................................................................................  ٣٨٠  

  ٣٨٠  ...............................................................): زكات شتر٢٤باب (

): كسي كه در زكات مالش، بنت مخاض واجب گردد و بنت مخاض نداشته باشد٢٥باب (
  .....................................................................................  ٣٨٠  

  ٣٨١  ..........................................................  گوسفند زكات): ٢٦( باب

  ٣٨٣  .................................................  باشد عيب بي بايد زكات: )٢٧( باب

  ٣٨٣  ...............................  شود انتخاب مردم مال ترين نبايد زكات در) ٢٨( باب

  ٣٨٤  ...............................................  خويشاوندان به دادن زكات): ٢٩( باب

  ٣٨٥  ............................................  نيست واجب زكات اسب، بر): ٣٠( باب

  ٣٨٦  .....................................................  يتيمان به زكات دادن): ٣١( باب

  ٣٨٧  ............................  خود تكفل تحت يتيمان و شوهر به زكات دادن): ٣٢( ابب

): خداوند مي فرمايد: زكات براي آزاد كردن بردگان و به  بدهكاران و در راه خدا ٣٣باب (
  ٣٨٨  ............................................................................  داده شود

  ٣٨٨  ..........................................  مردم كردن سؤال  از داري خود): ٣٤( باب

  ٣٩٠  ................  كرد عنايت چيزي طمع و سؤال بدون كسي به خداوند اگر): ٣٥( باب

  ٣٩١  ......................................  كند سؤال ضرورت، بدون كه كسي): ٣٦( ببا

  ٣٩١  .............................................................  نيازي بي مرز): ٣٧( باب

  ٣٩٢  ...................................................  خرما مقدار زدن تخمين): ٣٨( باب

  ٣٩٣  .....................................  كشاورزي محصولات در زكات مقدار): ٣٩( باب
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): زكات خرما، هنگام جمع آوري محصول است. وآيا بايد به كودك اجازه داد تا از ٤٠باب (
  ٣٩٤  .................................................................  خرماي صدقه بخورد؟

): آيا شخص مي تواند زكات مال خود را دوباره بخرد؟ خريدن زكات ديگران، ٤١باب (
  ٣٩٤  ........................................................................  اشكالي ندارد

  ٣٩٥  ..........................  ����ان پيامبر ): صدقه دادن به بردگان آزاد شدة همسر٤٢باب (

  ٣٩٥  .......................................................  زكات حالت تغيير): ٤٣( باب

  ٣٩٥  .................................  شود داده فقرا به و گرفته اغنياء از زكات،): ٤٤( باب

  ٣٩٦  ..............................................  دهنده صدقه براي خير دعاي): ٤٥( باب

  ٣٩٦  .......................................  ميشود استخراج دريا از آنچه حكم): ٤٦( باب

  ٣٩٧  ..........................................  است آن پنجم يك گنج، زكات): ٤٧( باب

  ٣٩٧  ...............................  زكات آوري جمع مأموران از گرفتن حساب): ٤٨( باب

  ٣٩٨  ......................................  المال بيت و صدقه شترهاي كردن داغ): ٤٩( باب

  ٣٩٩  ...............................................................  فطر صدقة كتاب ـ ٢٥

  ٣٩٩  ......................................................  فطر صدقة بودن فرض): ١( باب

  ٣٩٩  ..............................  شود پرداخت عيد، نماز از قبل بايد فطر، صدقه): ٢( باب

  ٣٩٩  ...............................  است فرض آزاد و برده فرد هر بر فطر، صدقة): ٣( باب

  ٤٠٠  ......................................................................  حج كتاب ـ ٢٦

  ٤٠٠  ..................................................  آن فضيلت و حج وجوب): ١( باب

  ٤٠١  ...................  �... بيايند حج به تا كن اعلام مردم به: فرمايد مي خداوند): ٢( باب

  ٤٠١  ........................................  سواري حالت در حج، مناسك انجام): ٣( باب

  ٤٠١  .........................................................  مقبول حج فضيلت): ٤( باب

  ٤٠٢  ...........................................................  حج هاي ميقات): ٥( باب

  ٤٠٢  .............................................................................  )٦( باب

  ٤٠٣  .....................................  شجره راه از حج به  � االله  رسول رفتن): ٧( باب

  ٤٠٣  ..........................  »است مباركي وادي عقيق: «فرمود �اكرم رسول: )٨( باب

  ٤٠٤  ..........................................لباس از خوشبو مواد شستن بار سه): ٩( باب

  ٤٠٥  ..  بستن احرام،  و محرِم چه نوع لباسي بپوشد ): استفاده از مواد خوشبو هنگام١٠باب (

  ٤٠٥  ..........................................  حنا از پوشيده سرِ با بستن احرام): ١١( باب

  ٤٠٥  ...........................................  يفهالحل ذو مسجد از بستن احرام): ١٢( باب
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  ٤٠٦  ..................................  حج در سواري يك بر نفر دو شدن سوار): ١٣( باب

  ٤٠٦  .........................................  بپوشد ميتواند محرِم شخص آنچه): ١٤( باب

  ٤٠٧  ...............................................................  گفتن تلبيه): ١٥( باب

 حج كردن نيت از قبل سواري بر  سوارشدن هنگام گفتن، وتكبير وتسبيح تحميد): ١٦( باب
  ٤٠٧  ..............................................................................  عمره يا

  ٤٠٨  ..................................  عمره يا حج نيت هنگام. نمودن قبله روبه): ١٧( باب

  ٤٠٨  .....................................  وادي در رفتن پايين هنگام گفتن، تلبيه): ١٨( باب

  ٤٠٩  ......  است كرده نيت عمره يا حج به ايشان مانند � پيامبر زمان در كسيكه): ١٩( ابب

  ٤٠٩  ..........................  است خاصي ماههاي در حج: فرمايد مي خداوند): ٢٠( باب

): حج تمتع، قران و افراد و فسخ حج براي كسي كه با خود، هدي نياورده است.٢١باب (
  .....................................................................................  ٤١٠  

  ٤١٣  .................................................................  تمتع حج): ٢٢( باب

  ٤١٤  ................................................  شد مكه اردو بايد كجا از): ٢٣( باب

  ٤١٤  .................................................  كعبه خانة و مكه فضيلت): ٢٤( باب

 با امالحر مسجد در مردم اينكه و آن فروش و خريد و مكه هاي خانه بردن ارث به): ٢٥( باب
  ٤١٥  ......................................................................  .برابرند يكديگر

  ٤١٦  ...........................................  مكه در ���� پيامبر گزيدن اقامت): ٢٦( باب

  ٤١٦  ...............................................................  كعبه ادام): ٢٧( باب

 پايي بر براي اي وسيله را حرام ماههاي و كعبه خانة خداوند: (فرمايد مي خداوند): ٢٨( باب
  ٤١٦  .................................................................  )است داده قرار دين،

  ٤١٧  ...............................................................  كعبه ادام): ٢٩( باب

  ٤١٧  .....................................  است آمده الاسود حجر بارة در آنچه): ٣٠( باب

  ٤١٨  ...............................................  نرفت كعبه داخل كه كسي): ٣١( باب

  ٤١٨  ....................................  گفت تكبير كعبه، اطراف در كه كسي: )٣٢( باب

  ٤١٩  ...................................................  بود؟ چگونه"رمل" آغاز): ٣٣( باب

  ٤١٩  ..........  اول شوط سه در نمودن رمل و الاسود حجر استلام با طواف آغاز): ٣٤( باب

  ٤٢٠  ................................................  عمره و حج در نمودن رمل): ٣٥( باب

  ٤٢٠  ...............................................  عصا با الاسود حجر استلام): ٣٦( باب

  ٤٢٠  .....................................................  الاسود حجر بوسيدن): ٣٧( باب
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  ٤٢١  .....................  خانه به رفتن از قبل مكه، به ورود هنگام كعبه، طواف): ٣٨( باب

  ٤٢٢  ..............................................  طواف هنگام كردن صحبت): ٣٩( ببا

  ٤٢٢  .........................  مشركين حج و عريان شخص طواف از جلوگيري): ٤٠( باب

  ٤٢٢  ....  است ننموده طواف عرفات، از بازگشت تا اول طواف از بعد كه كسي): ٤١( باب

  ٤٢٣  ............................................  حجاج براي آشاميدني آب ية): ٤٢( باب

  ٤٢٤  .............................................  مروه و صفا بين سعي وجوب): ٤٣( باب

  ٤٢٥  .............................  .است آمده مروه و صفا بين سعي دربارة آنچه): ٤٤( باب

  ٤٢٥  ...............  دهد انجام را حج اعمال همه طواف، بجز تواند مي حائضه زن) : ٤٥( باب

  ٤٢٦  ................  بخوانند؟ كجا را) ذوالحجه هشتم(ترويه روز ظهر نماز حجاج): ٤٦( باب

  ٤٢٦  .................................................  عرفه روز در گرفتن روزه): ٤٧( باب

  ٤٢٧  .................................  عرفه روز در هوا، گرمي هنگام افتادن براه): ٤٨( باب

  ٤٢٨  ................................................  موقف به رفتن براي شتاب): ٤٩( باب

  ٤٢٨  ........................................................  رفاتع در وقوف):  ٥٠(باب

  ٤٢٨  ...................  مزدلفه بسوي عرفات از � االله  رسول برگشتن چگونگي): ٥١( باب

  ٤٢٩  .........  نمود دعوت شآرام به عرفات، از بازگشت هنگام را مردم ���� پيامبر): ٥٢( باب

 و بماند مزدلفه در خود و بفرستد درشب را خود ضعيف و ناتوان افراد كه كسي): ٥٣( باب
  ٤٢٩  ...............................................  بيفتد براه ماه، غروب از بعد و كند دعا

  ٤٣٠  ................................  شود؟ خوانده وقت چه مزدلفه در صبح نماز): ٥٤( باب

  ٤٣١  .....................................  كرد؟ حركت بايد مردلفه از وقت چه): ٥٥( باب

  ٤٣١  ..................................................  هدي شتر رب شدن سوار): ٥٦( باب

  ٤٣٢  ........................................  ببرد خود با) هدي( شتر كه كسي): ٥٧( باب

  ٤٣٣  ........................  بستن احرام سپس، الحليفه، ذو در هدي كردن قلاده): ٥٨( باب

  ٤٣٣  .................................  نمود قلاده را هدي خود، بدست كه كسي): ٥٩( باب

  ٤٣٤  .........................................  گوسفندان گردن بر انداختن قلاده): ٦٠( باب

  ٤٣٤  ..............................................................  پشمي قلادة): ٦١( باب

  ٤٣٤  ...............................................  آن دادن صدقه و شتر پالان): ٦٢( باب

  ٤٣٤  .................  آا درخواست بدون خود، همسران براي گاو كردن قرباني): ٦٣( باب

  ٤٣٥  ........................  است نموده قرباني ���� پيامبر كه جايي در كردن ذبح): ٦٤( باب

  ٤٣٥  .............................  )پاها نبود بسته( قيد حالت در شتر) ذبح( نحر): ٦٥( باب



  مختصر صحيح بخاري

 

٤٠

  ٤٣٥  .................  نشود داده هدي، گوشت از چيزي) قصاب( كننده ذبح به): ٦٦( باب

نماييم؟ صدقه را مقدار چه و مكني استفاد خودمان را قرباني گوشت از مقدار چه): ٦٧( باب
  .....................................................................................  ٤٣٦  

  ٤٣٦  ...............  احرام از شدن خارج هنگام سر، موي كردن وكوتاه تراشيدن): ٦٧( باب

  ٤٣٧  .......................................  )شيطاا به زدن سنگ( جمرات رمي): ٦٨( باب

  ٤٣٨  ......................................................دره ته از جمرات رمي) ٦٩( باب

  ٤٣٨  ...........................................  ريزه سنگ هفت با جمرات رمي): ٧٠( باب

  ٤٣٨  ........  ايستاد قبله به رو هموار، مكاني در) دوم و اول( جمره دو رمي از پس): ٧١( باب

  ٤٣٩  .............................................................  وداع طواف): ٧٢( باب

  ٤٣٩  ..........................  شود قاعدگي دچار افاضه، طواف از پس زني اگر): ٧٣( باب

  ٤٤٠  ..........................................  محصب در) كردن توقف حكم): (٧٤( باب

 از پس) الحليفه ذو( دشت در و مكه به ورود از پيش) يطو ذي( در كردن توقف): ٧٥( باب
  ٤٤٠  .....................................................................  مكه از بازگشت

  ٤٤٢  ....................................................................  عمره كتاب ـ ٢٧

  ٤٤٢  ..................................................  آن وفضيلت عمره وجوب): ١( باب

  ٤٤٢  ...........................................  نمايد عمره حج، از قبل كه كسي): ٢( باب

  ٤٤٢  ...............................................  � االله رسول هاي عمره تعداد): ٣( باب

  ٤٤٤  .................................................................تنعيم عمرة): ٤( باب

  ٤٤٤  ........................................  هدي بدون حج، از پس نمودن عمره): ٥( باب

  ٤٤٥  ................................  است شخص هر زحمت با برابر عمره، پاداش): ٦( باب

  ٤٤٥  ..........................  ميشود خارج احرام حالت از وقت چه كننده عمره): ٧( باب

  ٤٤٥  ......................  گفت بايد جهاد يا و عمره يا حج از بازگشت در آنچه): ٨( باب

  ٤٤٦  ..........................................................  حجاج از استقبال): ٩( باب

  ٤٤٦  .............................................  ظهر از بعد خانه به بازگشت): ١٠( باب

  ٤٤٧  ................................  مدينه به شدن نزديك هنگام شتر، راندن تيز): ١١( باب

  ٤٤٧  ............................................ است عذاب از اي قطعه سفر،): ١٢( باب

  ٤٤٩  ....................................................................  محصر كتاب ـ ٢٨

  ٤٤٩  ..........................................  شود مانعي دچار كننده، عمره اگر): ١( باب

  ٤٤٩  ....................................................  حج در مانع به برخورد) : ٢( باب
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  ٤٤٩  ........گردد ذبح سر، موي تراشيدن از قبل بايد هدي مانع، با برخورد هنگام ):٣( باب

مسكين نفر شش به دادن طعام يعني»  صدقه أو: « فرمايد مي بقره سورة در خداوند): ٤( باب
  .....................................................................................  ٤٥٠  

  ٤٥٠  ......................................  است صاع نصف فديه، در طعام مقدار): ٥( باب

  ٤٥١  .......................................................  كردن شكار جريمة كتاب ـ ٢٩

  ٤٥١  .............  كند استفاده محرِم، غير شخص شكار از ندتوا مي محرِم شخص): ١( باب

  ٤٥٢  .........................  كند ياري كردن، شكار در را محرِم غير نبايد محرِم): ٢( باب

  ٤٥٢  .........................  كند ياري شكار، كشتن در را محرِم غير نبايد محرِم): ٣( باب

  ٤٥٣  ......................................  احرام حالت در زنده گورخر نپذيرفتن): ٤( باب

  ٤٥٣  .........  شود كشته حرم در است مجاز آنچه و بكُشد تواند مي محرِم را آنچه): ٥( باب

  ٤٥٤  .......................................  نيست جائز مكه در درگيري و جنگ): ٦( باب

  ٤٥٤  .................................................  محرِم براي حجامت حكم): ٧( باب

  ٤٥٥  ..................................................  محرِم براي نكاح) حكم): (٨( باب

  ٤٥٥  .......................................................  محرِم نمودن استحمام): ٩( باب

  ٤٥٥  ..........................................  احرام بدون مكه و حرم به ورود ):١٠( باب

  ٤٥٦  .............................................  ميت از نيابت به گزاردن حج): ١١( باب

  ٤٥٦  .............................................................كودكان حج): ١٢( باب

  ٤٥٧  ................................................................ زنان حج): ١٣( باب

  ٤٥٨  ..............................  برود كعبه خانة به پياده تا نمايد نذر كه كسي): ١٤( باب

  ٤٥٩  .......................................................  منوره مدينة لفضاي كتاب ـ ٣٠

  ٤٥٩  .................................................................  مدينه حرم): ١( باب

  ٤٦٠  ........................  راند مي خود، از را بد انسااي اينكه و مدينه فضيلت): ٢( باب

  ٤٦٠  .................................................  است پاكي سرزمين مدينه،): ٣( باب

  ٤٦١  ...........................................  بگرداند روي مدينه، از كه كسي): ٤( باب

  ٤٦٢  ..............................................  گشت برخواهد مدينه به ايمان،): ٥( باب

  ٤٦٢  ....................................................  مدينه اهالي با مكر گناه): ٦( باب

  ٤٦٢  ............................................................  مدينه هاي قلعه): ٧( باب

  ٤٦٣  ................................................  شد نخواهد مدينه وارد دجال): ٨( باب

  ٤٦٤  .........................................  ميكند دفع خود، از را پليدي مدينه،): ٩( باب
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٤٢

  ٤٦٥  ...........................................................................  )١٠باب (

  ٤٦٥  ...........................................................................  )١١باب (

  ٤٦٧  ..............................................................  روزه احكام كتاب ـ ٣١

  ٤٦٧  ..............................................................  روزه فضيلت): ١( باب

  ٤٦٧  ..........  باشد مي داران روزه مخصوص كه است شت از اي دروازه ريان،) : ٢( باب

  ٤٦٩  .............................  دو؟ هر يا و رمضان ماه يا شود گفته رمضان آيا): ٣( باب

  ٤٦٩  .................  نكند ترك رمضان، در را آن به وعمل گفتن دروغ كه كسي): ٤( باب

هستم؟ روزه من: بگويد دهد، مي دشنام او به كه كسي جواب در دار روزه آيا): ٥( باب
  .....................................................................................  ٤٦٩  

  ٤٧٠  .........................  بگيرد روزه ترسد، مي خود، بودن مجرد از كه كسي): ٦( باب

  ٤٧٠  .  »يرد و با ديدن هلال، عيد نماييدبا ديدن هلال ماه، روزه بگ«فرمود:  �): پيامبر٧باب (

  ٤٧١  ...............................  شوند نمي ناقص) ضحي و فطر( عيدين ماه دو): ٨( باب

  ٤٧١  ......  »دانيم نمي را كردن حساب و شتننو ما:  «� اكرم رسول فرمايش اين): ٩( باب

  ٤٧٢  ............  گرفت روزه رمضان، از قبل روز دو يا يك) احتياط بخاطر( نبايد): ١٠( باب

 وأَنتم لَكُم لباس هن نِسائكُم إِلَى الرفَثُ الصيامِ لَيلَةَ لَكُم أُحلَّ�: مايدفر مي خداوند): ١١( باب
اسبل ن٤٧٢  ...........................................................................  �لَه  

 الْخيط من الأَبيض الْخيطُ لَكُم يتبين حتى واشربوا كُلُوا�: فرمايد مي خداوند): ١٢( باب
 تاريكي( سياه نخ از) فجر روشني( سفيد نخ اينكه تا شاميد بيا و بخوريد �الفَجرِ من الأَسود

  ٤٧٣  ..........................................................  .شود نمايان شما، براي) شب

  ٤٧٤  ..........................................  جرف طلوع و سحري ميان فاصله): ١٣( باب

  ٤٧٤  ....................................  نيست واجب ولي دارد بركت سحري،): ١٤( باب

  ٤٧٤  ............................................  روز اثناي در گرفتن روزه نيت): ١٥( باب

  ٤٧٥  ...........................  كند مي صبح جنابت، حالت در كه داري روزه): ١٦( باب

  ٤٧٥  .......................................  دار روزه براي همسر، با آغوشي هم): ١٧( باب

  ٤٧٥  ................  بياشامد يا و بخورد چيزي فراموشي، حالت در دار روزه اگر): ١٨( باب

  ٤٧٦  ..  نداشت كفاره براي چيزي و كرد همبستري رمضان، ماه روز در كه كسي): ١٩( باب

  ٤٧٧  ...............................  دار روزه نمودن استفراغ يا و كردن حجامت): ٢٠( باب

  ٤٧٧  ....................................  سفر هنگام نمودن، افطار و گرفتن روزه): ٢١( باب

  ٤٧٨  .........  برود مسافرت به سپس،. بگيرد روزه را رمضان از بخشي كسي اگر): ٢٢( باب
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  ٤٧٨  ...........................................................................  )٢٣( باب

  ٤٧٩  ......  »شود نمي محسوب نيكي عمل سفر، در گرفتن روزه: «فرمود �پيامبر): ٢٤( باب

  ٤٧٩  .  نميكردند نكوهش سفر، در نگرفتن و گرفتن روزه بخاطر را يكديگر صحابه،): ٢٥( باب

  ٤٨٠  ..............................  باشد اش ذمه بر روزه و نمايد فوت كه كسي): ٢٦( باب

  ٤٨٠  ....................................  كند افطار تواند مي وقت چه دار روزه): ٢٧( باب

  ٤٨٠  ..........................................................  افطار در تعجيل): ٢٨( باب

 نكرده غروب آفتاب، كه شود مشخص سپس،. كند افطار رمضان، در كسي اگر): ٢٩( باب
  ٤٨١  ................................................................................  است

  ٤٨١  ............................................................كودكان روزة): ٣٠( باب

  ٤٨٢  .............................................  سحر وقت تا روزه دادن ادامه): ٣١( باب

  ٤٨٢  .......................  ورزد اصرار وصال روزه بر كه كسي نمودن سرزنش): ٣٢( باب

  ٤٨٣  ...............  بخورد را اش نفلي روزة برادرش تا كند ياد سوگند كه يكس): ٣٣( باب

  ٤٨٤  ................................................  شعبان ماه در گرفتن روزه): ٣٤( باب

  ٤٨٥  ...........  است شده گفته � پيامبر نمودن افطار و گرفتن روزه دربارة آنچه): ٣٥( باب

  ٤٨٥  .......................................................  روزه در جسم حق): ٣٦( باب

  ٤٨٦  ...................  نكرد افطار آا نزد ولي رفت، گروهي ديدن به كه كسي): ٣٨( باب

  ٤٨٧  ..................................................  ماه آخر در گرفتن روزه): ٣٩( باب

  ٤٨٧  ...........................................................  جمعه روز روزة): ٤٠( باب

  ٤٨٨  .....................  ميگرفت؟ روزه را بخصوصي روزهاي � االله رسول آيا): ٤١( باب

  ٤٨٨  ......................................................  تشريق ايام در روزه): ٤٢( باب

  ٤٨٨  ........................................................  عاشورا روز روزة): ٤٣( باب

  ٤٩٠  ............................................................  التراويح صلاة كتاب ـ ٣٢

  ٤٩٠  ........................................  رمضان ماه) شبهاي( در قيام فضيلت): ١( باب

  ٤٩٠  ............................  رمضان آخر شب هفت در قدر، شب جستجوي): ٢( باب

  ٤٩١  ................................  آخر دهة فرد شبهاي در قدر شب جستجوي): ٣( باب

  ٤٩٢  ..........................  رمضان ماه آخر دهة در نيك كار انجام يا و عبادت): ٤( باب

  ٤٩٣  ..................................................................  اعتكاف كتاب ـ ٣٣

  ٤٩٣  ......................  مساجد همة در اعتكاف و رمضان آخر دهة در اعتكاف): ١( باب

  ٤٩٣  ...............................  برود خانه به تواند نمي ضرورت، بدون معتكف): ٢( باب
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٤٤

  ٤٩٣  ...........................................................  شب در اعتكاف): ٣( باب

  ٤٩٤  .......................................................  مسجد در زدن خيمه): ٤( باب

  ٤٩٤  ...................  بيايد تواند مي مسجد دروازة تا نياز صورت در معتكف آيا): ٥( باب

  ٤٩٥  ................................................  ضانرم دوم دهة در اعتكاف): ٦( باب

  ٤٩٦  .....................................................................  بيوع كتاب ـ ٣٤

 فَانتشروا الصلاةُ قُضيت فَإِذَا�: فرمايد مي كه است آمده خداوند گفتة اين دربارة آنچه): ١( باب
  ٤٩٦  ........................  )…شويد پراكند زمين در شد، خوانده نماز كه آنگاه( �الأَرضِ في

  ٤٩٧  .............  دارد وجود مشتبهي امور آا، ميان در و آشكارند حرام و حلال): ٢( باب

  ٤٩٧  ...........................................  )مشكوك امور( مشتبهات توضيح): ٣( باب

  ٤٩٨  .................................  داند نمي مشتبه امور از را وسوسه كه كسي): ٤( باب

  ٤٩٩  ..............  آورد مي بدست راهي چه از را مال كه دهد نمي اهميت كسيكه): ٥( باب

  ٤٩٩  ..........................................................  منسوجات تجارت): ٦( باب

  ٤٩٩  ....................................................  تجارت براي رفتن بيرون): ٧( باب

  ٥٠٠  ....................................  باشد روزي، گشايش خواهان كه كسي): ٨( باب

  ٥٠٠  ...................................  � خدا رسول توسط نسيه كالاي خريد) : ٩( باب

  ٥٠١  .............................................  خويش رنج دست از خوردن): ١٠( ابب

  ٥٠١  ......................  خويش حق طلب در و فروش و خريد در گيري  سهل): ١١( باب

  ٥٠٢  ....................................................  ثروتمند به دادن مهلت): ١٢( باب

  ٥٠٢  ............................  است بركت موجب تجارت، در كالا عيب بيان): ١٣( باب

  ٥٠٣  ....................................................  مخلوط خرماي فروختن): ١٤( باب

  ٥٠٣  .................................................................  خوار ربا): ١٥( باب

  ٥٠٣  .................  دهد مي بركت را صدقات و برد مي بين از را ربا خداوند،): ١٦( باب

  ٥٠٤  ..................................................  صنعتگر و گرآهن دربارة): ١٧( باب

  ٥٠٤  .............................................................  خياط دربارة): ١٨( باب

  ٥٠٥  ..................................................  الاغ و چارپايان خريدن): ١٩( باب

  ٥٠٦  ......................................................  بيمار شتران خريدن): ٢٠( باب

  ٥٠٧  .............................................................  حجام درباره): ٢١( باب

  ٥٠٧  ..................  است زنان و مردان براي آن پوشيدن كه چيزي ستد و داد): ٢٢( باب

  ٥٠٨  ............................  كند هبه را آن بلافاصله و بخرد چيزي كه كسي): ٢٣( باب
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  ٥٠٩  ...................................  است ناپسند معاملات، در كاري فريب): ٢٤( باب

  ٥٠٩  ............................................  است آمده بازارها دربارة آنچه): ٢٥( باب

  ٥١١  ...............................  بازار در وجنجال جار انداختن براه كراهيت): ٢٦( باب

  ٥١٢  ........................  است فروشنده عهدة بر كالا كردن پيمانه يا و وزن): ٢٧( باب

  ٥١٢  ...................................  است مستحب اش وپيمانه وزن كه آنچه): ٢٨( باب

  ٥١٣  ..................................  �): بركت صاع و مد (واحد وزن) پيامبر ٢٩باب (

  ٥١٣  .....................  ): آنچه دربارة فروش و احتكار مواد خوراكي آمده است٣٠باب (

معامله برادر مسلمانش را م زند تا خود،  معامله كند مگر اينكه ): مسلمان نبايد  ٣١باب (
  ٥١٤  ......................................................  او اجازه دهد يا صرف نظر كند

  ٥١٥  .............................................................  ): فروش مزايده٣٢باب (

  ٥١٥  ...........................  : معاملة فريبكارانه و فروش حيوان درشكم مادرش)٣٣باب (

): منع كردن فروشنده از اينكه شير شتر يا گاو يا گوسفند را در پستاايشان ذخيره ٣٤باب (
  ٥١٦  .................................................................................  كند

  ٥١٦  ......................................................  ): فروختن غلام زناكار٣٥باب (

): آيا شهرنشين كالاي باديه نشين را بدون اجر بفروشد؟ و به وي (در اين مورد) ٣٦باب (
  ٥١٧  ........................................................  كمك كند و يا نصيحت نمايد؟

  ٥١٧  .......................................  ): ي از رفتن به پيشباز كاروان تجاري٣٧باب (

  ٥١٧  ..  خوراكي مواد مقابل در خوراكي مواد و كشمش مقابل در كشمش فروش): ٣٨( باب

  ٥١٨  .................................................. جو مقابل در جو فروش): ٣٩( باب

  ٥١٨  .......................................................  طلا به طلا فروختن): ٤٠( باب

  ٥١٩  .................................................  نقره مقابل در نقره فروش): ٤١( باب

  ٥١٩  ............................................  نسيه بطور دينار به دينار فروش): ٤٢( باب

  ٥٢٠  .....................................  نسيه به طلا مقابل در نقره نسيه فروش): ٤٣( باب

  ٥٢٠  ................................................................  مزابنه بيع): ٤٤( باب

  ٥٢١  .............................  نقره و طلا مقابل در درخت روي ميوة فروش): ٤٥( باب

  ٥٢١  ...............................  شوند استفاده قابل اينكه از قبل وهمي فروختن): ٤٦( باب

  ٥٢٢  .....  شود آفت دچار ميوه، آن سپس، و بفروشد رسيدن، از قبل را ميوه اگر): ٤٧( باب

  ٥٢٢  ..................................خراب خرماي برابر در خوب خرماي بيع): ٤٨( باب

  ٥٢٣  ...............................................  )نرسيده( كال ميوة فروختن): ٤٩( باب



  مختصر صحيح بخاري
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  ٥٢٣وپيمانه وزن اجاره، وش،فر خريد، در شهر هر وعادات عرف دادن قرار معتبر): ٥٠( باب

  ٥٢٣  ..........................  ديگر شريك طرف از شريك توسط كالا فروختن): ٥١( باب

  ٥٢٤  ..................  او كردن آزاد و بخشيدن سپس، حربي كافر از برده خريدن): ٥٢( باب

  ٥٢٥  ..............................................................  خوك كشتن): ٥٣( باب

  ٥٢٥  ..........................................  جان بي موجودات تصويرِ فروختن): ٥٤( باب

  ٥٢٦  ................................................آزاد انسااي فروختنِ گناه): ٥٥( باب

  ٥٢٦  ................................................  بت و مرده حيوان فروختن): ٥٦( باب

  ٥٢٧  .................................. آيد بدست سگ شفرو از كه پولي حكم): ٥٧( باب

  ٥٢٨  .....................................................................  سلَم كتاب ـ ٣٥

  ٥٢٨  .....................................................  مشخص پيمانة در سلَم): ١( باب

  ٥٢٨  ....................................  ندارد وجود آن، اصل كه چيزي در سلَم): ٢( باب

  ٥٣٠  .....................................................................  شفعه كتاب ـ ٣٦

  ٥٣٠  ..............................  است آن مستحق كه كسي براي شفعه پيشنهاد): ١( باب

  ٥٣٠  ................................................  نزديكتراست؟ همسايه، كدام): ٢( باب

  ٥٣١  ....................................................................  اجاره كتاب ـ ٣٧

  ٥٣١  ...............................................................  اجاره دربارة: )١( باب

  ٥٣١  .......................................  قيراط چند برابر در گوسفند چرانيدن): ٢( باب

  ٥٣١  ..................................................  شب تا عصر از كارگري،): ٣( باب

 بكار  را مزدش كار، صاحب و  باشد نكرده دريافت را خود مزد كه كارگري): ٤( باب
  ٥٣٢  ...............................................................  بيفزايد آن، بر و اندازد

  ٥٣٤  .....................  دبخوان را حمد سورة شخصي، علاج براي كه كسي مزد): ٥( باب

  ٥٣٦  ..........................  ماده و نر حيوان كردن  جفت برابر در مزد دريافت): ٦( باب

  ٥٣٧  .............................................................  حواله احكام كتاب ـ ٣٨

  ٥٣٧  ...............  كند مراجعه او به شود، داده حواله ثروتمندى نزد شخصي، اگر): ١( باب

  ٥٣٧  ................................  است جائز ديگري، به ميت وام ساختن محول): ٢( باب

 كه كساني با يعني �نصيبهم فآتوهم أيمانكم عقدت والذين �: فرمايد مي خداوند): ٣( باب
  ٥٣٨  ..................................................  بدهيد را شان سهميه ايد، بسته پيمان

  ٥٣٨  .........  بازگردد خود تعهد از تواند نمي بشود، ميتي وام اداي ضامن كه كسي): ٤( باب

  ٥٤٠  ...................................................................  وكالت كتاب ـ ٣٩



٤٧  مختصر صحيح بخاري

  ٥٤٠  .....................................................  شريك وكالت بارة در): ١( باب

 شدن فاسد حال در را چيزي يا مردن حال در را گوسفندي وكيل يا چوپان اگر): ٢( باب
  ٥٤٠  .............................  شود چيز آن شدن فاسد مانع  و نمايد ذبح را گوسفند ديد،

  ٥٤١  ................................................  ها بدهي پرداخت در وكالت): ٣( باب

  ٥٤١  .................  است شده سفارش برايش كه كسي به يا وكيل به كردن هبه): ٤( باب

  ٥٤٢  .................  بدهد چيزي كسي به تواند مي وكيل باشد، راضي موكل اگر): ٥( باب

  ٥٤٤  ...............  نيست صحيح اش معامله بفروشد، را معيوبي كالاي وكيل، اگر): ٦( باب

  ٥٤٥  ...................................................  حدود اجراي در وكالت): ٧( باب

  ٥٤٦  .........................................................  زراعت و كشت كتاب ـ ٤٠

  ٥٤٦  ......................................................  زرع و كشت فضيلت): ١( باب

 شده امر آن به كه حدي از تجاوز يا و كشاورزي آلات به شدن سرگرم از اجتناب): ٢( باب
  ٥٤٦  ................................................................................  است

  ٥٤٦  ............................................  كشاورزي براي سگ نگهداري): ٣( باب

  ٥٤٧  .............................................  كشاورزي براي گاو از استفاده): ٤( باب

  ٥٤٧  ....  باش آن، محصول شريك و بده انجام را نخلستان كارهاي: بگويد كسي اگر): ٥( باب

  ٥٤٨  ..............................................  محصول نصف برابر در مزارعه): ٦( باب

  ٥٤٩  .......................  � خدا رسول اصحاب ومعاملة مزارعه خراج، وقف،): ٧( باب

  ٥٤٩  ..........................  شود مي آن مالك كند، آباد كسي را باير زمين اگر): ٨( باب

  ٥٥٠  ...............زراعت و كشت در بكديگر با � االله رسول اصحاب همكاري): ٩( باب

  ٥٥١  ...........................................................................  )١٠( باب

  ٥٥٣  ..........................................................  )آبياري( ةمساقا كتاب ـ ١٤

  ٥٥٣  ................................. داند مي جايز را آب هبة و صدقه كه كسي): ١( باب

  ٥٥٤  ...............  است تر مستحق ديگران از شود، سير كه زماني تا آب صاحب): ٢( باب

  ٥٥٤  .................................................چاهها بارة در اختلاف حل): ٣( باب

  ٥٥٥  ...................................  است گناه موجب مسافران، به ندادن آب): ٤( باب

  ٥٥٦  .......................................................... دادن آب فضيلت): ٥( باب

  ٥٥٦  .............  داند مي تر مستحق آبش به را مشك و حوض صاحب كه كسي): ٦( باب

  ٥٥٧  ..........................  است � خدا رسول و خدا حق فقط چراگاه تعيين): ٧( باب

  ٥٥٧  ................................  ها خانه رود آب از چارپان و انساا نوشيدن): ٨( باب
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٤٨

  ٥٥٩  .......................................................  علف و هيزم فروختن): ٩( باب

  ٥٦٠  ..........................................  اشخاص به زمين دادن اختصاص): ١٠( باب

  ٥٦٠  .....  ): كسي كه گذرگاه و راه او از باغ و يا نخلستان كسي ديگر، مي گذرد١١باب (

  ٥٦٢  ............................................ ـ كتاب قرض گرفتن و پرداخت قرض ٤٢

  ٥٦٢  ): كسي كه مال شخصي را به اين نيت بردارد كه آنرا بازگرداند و يا از بين ببرد١باب (

  ٥٦٢  ...............................................................  دين پرداخت): ٢( باب

  ٥٦٣  .......................................................  وام پرداختن خوبي به): ٣( باب

  ٥٦٣  .......................................  اربدهك شخص بر خواندن جناره نماز): ٤( باب

  ٥٦٤  .............................  اموال دادن هدر به ويا كردن ضايع از جلوگيري): ٥( باب

  ٥٦٥  .....................................................  اختلافات و مشاجره كتاب ـ ٤٣

  ٥٦٥  ....  ): آنچه كه دربارة احضار مديون و خصومت بين مسلمان و يهود آمده است١باب (

  ٥٦٧  .........................................................  ـ  كتاب اموال يافته شده ٤٤

): اگر صاحبِ چيزِ پيدا شده، نشانه هايش را بگويد، آن چيز، به وي داده مي شود١باب (
  .....................................................................................  ٥٦٧  

  ٥٦٧  ...............................................  يافت راه در خرمايي دانه اگر): ٢( باب

  ٥٦٨  ...............................................................  خواهي داد كتاب ـ ٤٥

  ٥٦٨  ..........................................................  وستم ظلم قصاص): ١( باب

  ٥٦٨  .............................  باد ستمكاران بر خدا لعنت: فرمايد مي خداوند): ٢( باب

  ٥٦٩  ..............  نمايد نمي ظالمان تسليم را او و كند نمي ظلم مسلمان به مسلمان،): ٣( باب

  ٥٦٩  ...........................  كن كمك مظلوم، چه و باشد ظالم چه برادرت به): ٤( باب

  ٥٧٠  ...............................  گردد مي  قيامت روز در تاريكي باعث ظلم،): ٥( باب

): اگر شخصي در حق كسي ظلم كرده باشد،  آيا لازم است هنگام عذر خواهي، آنرا ٦باب (
  ٥٧٠  .............................................................................  بيان كند

  ٥٧١  ................................  كند  تصاحب را ديگران زمين كه كسي گناه): ٧( باب

  ٥٧١  ..............  دهد انجام را كار آن تواند مي دهد، اجازه ديگري به كسي اگر): ٨( باب

): اين گفتة خداوند (كه در مورد شخصي) فرمود: (و او بدترين، ستيزه جويان است)٩باب (
  .....................................................................................  ٥٧٢  

  ٥٧٢  ...................  بكند را چيزي يادعا ناحق، به و آگاهانه كه كسي گناه): ١٠( باب

  ٥٧٢  ..............................  بيافتد بدستش اگر ظالم، مال از مظلوم تقاص): ١١( باب
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  ٥٧٣  ..............  كند منع يوارشد به ميخ كوبيدن از را اش همسايه نبايد همسايه): ١٢( باب

  ٥٧٣  ....................................  معابر برسر نشستن و خانه جلوي تجمع): ١٣( باب

  ٥٧٤  .....................................  عمومي راههاي مورد در نظر اختلاف): ١٤( باب

  ٥٧٤  ................................................  كردن مثله و چپاول از ي): ١٥( باب

  ٥٧٤  .........................................  شود كشته مالش بخاطر كه كسي): ١٦( باب

  ٥٧٥  .....................................  مردم كالاهاي ساير يا ظرف شكستن): ١٧( باب

  ٥٧٦  ..................................................................  شراكت كتاب ـ ٤٦

  ٥٧٦  ...........................................  وكالا خوردني طعام، در شراكت): ١( باب

  ٥٧٧  ..........................................................  گوسفندان تقسيم): ٢( باب

  ٥٧٨  ...............................  عادلانه بصورت شركا بين كالا گذاري قيمت): ٣( باب

  ٥٧٨  .................................................  كشي قرعه با نمودن تقسيم): ٤( باب

  ٥٧٩  ....................................................  غيره و طعام در شراكت): ٥( باب

  ٥٨٠  .........................................................  سفر غير در رهن كتاب ـ ٤٧

  ٥٨٠  .............................................................................  )١( باب

  ٥٨٠  ..........................  كنند اختلاف هم با گيرنده رهن و دهنده رهن اگر): ٢( باب

  ٥٨١  ............................................  آن فضيلتو برده كردن آزاد كتاب ـ ٤٨

  ٥٨١  ............................................  است؟ تر برده كدام كردن آزاد): ١( باب

  ٥٨٢  ...................  باشد مشترك نفر، چند ميان كه كنيزي يا غلام كردن آزاد): ٢( باب

  ٥٨٢  ..........................  غيره و دادن طلاق كردن، آزاد در فراموشي و خطا): ٣( باب

و نيت اش  آزاد كردن باشد. و » او از آن خداست«): اگر كسي به غلامش بگويد:٤باب (
  ٥٨٢  .........................................................  گواه گرفتن هنگام آزاد كردن

  ٥٨٣  .............................................  را خود بردة مشرك، كردن آزاد): ٥( باب

  ٥٨٤  ............................................  بشود عربي بردة مالك كه كسي): ٦( باب

  ٥٨٤  ................................................  بردگان با زباني بد كراهيت): ٧( باب

  ٥٨٥  ..........................................  آورد غذا برايتان شما خادم كه وقتي): ٨( باب

  ٥٨٥  ..  ): اگر كسي خواست غلامش را تنبيه كند  از زدن به چهره اش خودداري نمايد٩باب (

  ٥٨٦  .................................................  مكاتب براي جايز شروط): ١٠( باب

  ٥٨٧  ..........................................  آن به وتشويق آن فضيلت و هبه بكتا ـ ٤٩

  ٥٨٧  .............................................................  بخشش فضيلت): ١( باب
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٥٠

  ٥٨٨  ........................................................  هديه شكار پذيرفتن): ٢( باب

  ٥٨٨  ...............................................................هديه پذيرفتن): ٣( باب

  ٥٨٩  .  ): كسي كه به دوستش چيزي ببخشد، وقتي كه او نزد بعضي از همسرانش باشد٤باب (

  ٥٩١  ................................................  شود نمي مسترد كه اي هديه): ٥( باب

  ٥٩٢  ..................................................  هديه مقابل در دادن پاداش): ٦( باب

  ٥٩٢  ......................................................  بخشش بر گرفتن گواه): ٧( باب

  ٥٩٢  ..........................................................  بخشش گرفتن پس): ٨( باب

  ٥٩٣  ...........  او اجازة بدون برده كردن آزاد و شوهر از غير كسي به زن بخشش): ٩( باب

  ٥٩٤  .........................  شود مي وصول چگونه شده، بخشيده متاع و غلام): ١٠( باب

  ٥٩٤  ...............................  است مكروه آن، پوشيدن كه چيزي بخشيدن): ١١( باب

  ٥٩٥  ................................................. مشركان از هديه پذيرفتن: )١٢( باب

  ٥٩٦  ......................................................  مشرك به دادن هديه): ١٣( باب

  ٥٩٦  ...........................................................................  )١٤( باب

  ٥٩٧  .........................................................  عمري كردن هبه): ١٥( باب

  ٥٩٧  .........................  عروسي هنگام عروس، براي وسايل گرفتن عاريت): ١٦( باب

  ٥٩٧  ...........................................................  بخشش فضيلت): ١٧( باب

  ٥٩٩  ................................................................  الشهادات كتاب ـ ٥٠

  ٥٩٩  .....................  ندهد گواهي شد، گرفته گواه ستم، و ظلم بر كسي اگر): ١( باب

  ٥٩٩  ............................................................  دروغ شهادت) : ٢( باب

  ٦٠٠  .................................  معاملاتش و كارها ساير و نابينا فرد گواهي): ٣( باب

  ٦٠٠  .......................................  نمايند تأييد را يكديگر توانند مي زنان): ٤( باب

  ٦٠٩  ......................................  است كافي شخص، براي نفر يك تاييد): ٥( باب

  ٦٠٩  .........................................  آا دادن گواهي و اطفال شدن بالغ): ٦( باب

  ٦٠٩  ...............  بگيرند سبقت يكديگر، از خوردن سوگند براي مردم كه وقتي): ٧( باب

  ٦١٠  ..................................................  خوردن سوگند چگونگي): ٨( باب

  ٦١٠  .................  نيست دروغگو كند، مي قرار بر آشتي مردم، ميان كه كسي): ٩( باب

  ٦١٠  ........................................  صلح براي پيروانش همراه امام رفتن): ١٠( باب

 است فلان بن  فلان و فلان بن فلان وآشتي صلح سند اين شود؟مي نوشته چگونه: )١١( باب
  ٦١١  ..............................................................  نسب و قبيله ذكر بدون
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 اين: «فرمود عنهما االله رضي علي بن حسن مورد در كه � اكرم پيامبر گفتة اين): ١٢( باب
  ٦١٢  .............................................................  »است دارسر من، فرزند

  ٦١٣  ................................  بدهد نظر صلح، مورد در تواند مي امام آيا): ١٣( باب

  ٦١٣  ..................................................................الشروط كتاب ـ ٥١

  ٦١٣  ..............................................  نكاح عقد هنگام مهر، شروط): ١( باب

  ٦١٣  .......................................  نيست صحيح حدود، در كه شروطي): ٢( باب

  ٦١٤  ......................................  كشاورزي املاتمع در گذاشتن شرط): ٣( باب

  ٦١٦  .............................  شروط ونوشتن دشمن با صلح و جهاد در شروط): ٤( باب

  ٦٢٧  ...........................................  اقرار در جائز استثناهاي و شروط): ٥( باب

  ٦٢٨  ................................................................  ها وصيت كتاب ـ ٥٢

  ٦٢٨  .................................................................  ها وصيت): ١( باب

  ٦٢٩  ..............................................  مرگ هنگام خيرات، و صدقه): ٢( باب

  ٦٢٩  .................................  هستند خويشاوندان جزو وفرزندان، زنان آيا): ٣( باب

  ٦٣٠  .............................................  ايتام اموال دربارة خداوند حكم): ٤( باب

 وارد آتش، حقيقت، در خورند مي را يتيمان اموال كه كساني�: فرمايد مي خداوند) ٥( باب
  ٦٣٠  ...................................  �شوند مي واصل دوزخ، به و كنند مي شكمهايشان

  ٦٣١  .......................................................  وقف سرپرست نفقة): ٦( باب

 ديگر باندازة) وقف در( ام حصه: بگويد و كند وقف چاهي، يا زمين كه كسي): ٧( باب
  ٦٣١  .......................................................................  است مسلمانان

  ٦٣٢  ..................................گيرد انجام گواه، دو حضور در بايد وصيت): ٨( باب

  ٦٣٣  .....................................................................جهاد كتاب ـ ٥٣

  ٦٣٣  ..............................� اكرم پيامبر سيرت از پيروي و جهاد فضيلت): ١( باب

  ٦٣٣  ......  كند جهاد خدا راه در خود، وجان مال با كه است مؤمني مردم، ترين) : ٢( باب

  ٦٣٤  ..........................................  االله سبيل في مجاهدين رفيع درجات): ٣( باب

  ٦٣٥  ...................  است تر فيها ما و دنيا از رفتن، خدا راه در شامي و صبح): ٤( باب

  ٦٣٥  ..............................................................  شتي حوران): ٥( باب

  ٦٣٦  ...........................................  شود زخمي خدا راه رد كه كسي): ٦( باب

  ٦٣٧  ......................................................  االله راه در شدن زخمي): ٧( باب
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 به كه دهستن كساني مؤمنان، ميان از�: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٨( باب
  ٦٣٧  ...................  ��..و اند گذشته در بعضي اند، كرده وفا اند بسته خدا با كه عهدي

  ٦٣٩  .............................................  جهاد از قبل صالح، وعمل ايمان): ٩( باب

  ٦٣٩  ..............................  شود كشته ناشناسي، فرد تير اثر بر كه يكس): ١٠( باب

  ٦٤٠  ........................................  است؟ كسي چه االله سبيل في مجاهد): ١١( باب

  ٦٤٠  .....................................  گجن غبار و جهاد از بعد نمودن غسل): ١٢( باب

 و كند مي استقامت دين، بر و آورد مي ايمان سپس كشته، را مسلماني كه كافري): ١٣( باب
  ٦٤١  .......................................................................  شود مي كشته

  ٦٤٢  ................................................  روزه بر جهاد دادن ترجيح): ١٤( باب

  ٦٤٢  ...........................  دارد وجود شهادت، نوع هفت شدن، كشته بجز): ١٥( باب

  ٦٤٢  .....................................  �... القاعدون يستوي لا� نزول شأن): ١٦( باب

  ٦٤٣  ........................................................  جهاد براي تشويق): ١٧( باب

  ٦٤٤  .............................................................  خندق كندن): ١٨( باب

  ٦٤٥  ..................................................  عذر رخاط به جهاد ترك): ١٩( باب

  ٦٤٥  ...................................................  االله راه در روزه فضيلت): ٢٠( باب

  ٦٤٥  ............  شايسته بطور اشخانوده سرپرستي يا و مجاهد كردن مجهز فضيلت): ٢١( باب

  ٦٤٦  ..................................  جهاد به رفتن هنگام مرگ، براي آمادگي): ٢٢( باب

  ٦٤٧  .......................  دشمن از اطلاعات آوري جمع و شدن پيشگام فضيلت): ٢٣( باب

  ٦٤٧  .......................  دارد ادامه بدكار، و نيكوكار انسان معيت در جهاد،): ٢٤( باب

  ٦٤٧  ............................................  جهاد براي اسب پرورش ثواب): ٢٥( باب

  ٦٤٨  ..................................................  الاغ و اسب گذاري نام): ٢٦( باب

  ٦٤٩  ......................................  است آمده اسب بديمني دربارة آنچه): ٢٧( باب

  ٦٤٩  .................................................  غنيمت مال از اسب سهم): ٢٨( باب

  ٦٥٠  .......................................................  � اكرم پيامبر شتر): ٢٩( باب

  ٦٥٠  ............................  مردم براي آب حمل با جنگ در زنان مشاركت): ٣٠( باب

  ٦٥٠  ......................................  زنان توسط جنگ، مجروحان مداواي): ٣١( باب

  ٦٥١  ..................................................  جهاد ميادين در نگهباني): ٣٢( باب

  ٦٥٢  .................................................  جهاد در خدمت فضيلت): ٣٣( باب

  ٦٥٢  ......................................  خدا راه در نگهباني روز يك فضيلت): ٣٤( باب
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  ٦٥٣  ............................  جنگ در نيكوكاران، و ضعفاء از گرفتن كمك): ٣٥( باب

  ٦٥٤  .......................................................  تيراندازي به تشويق): ٣٦( باب

  ٦٥٤  ..................................................  ديگران سپر به بردن پناه): ٣٧( باب

  ٦٥٤  .....................................  است آمده شمشير آراستن رةدربا آنچه): ٣٨( باب

  ٦٥٥  ..................  است آمده � اكرم پيامبر جنگي لباس و زره دربارة آنچه): ٣٩( باب

  ٦٥٥  .......................................  جنگ در ابريشمي پارچة از استفاده): ٤٠( باب

  ٦٥٦  ..........................است شده گفته روميان، با جنگ دربارة كه آنچه): ٤١( باب

  ٦٥٦  .............................................................  يهود با جهاد): ٤٢( باب

  ٦٥٧  ...........................................................  تركها با جنگ): ٤٣( باب

  ٦٥٧  ...........................................................  مشركين نفرين): ٤٤( باب

  ٦٥٨  ..........................  آنان از وييدلج قصد به مشركين هدايت براي دعا): ٤٥( باب

  ٦٥٨  ......................  نبوت و اسلام سوي به � اكرم پيامبر توسط مردم، دعوت): ٤٦(

  ٦٥٩  ............  پنجشنبه روز رد سفر وترجيح ديگران از جنگ نيت نمودن پنهان): ٤٧( باب

  ٦٥٩  ..............................................................  كردن وداع): ٤٨( باب

  ٦٥٩  ...................................................  رهبر و پيشوا از اطاعت): ٤٩( باب

  ٦٦٠  ....................................  اش انديشه به بردن پناه و رهبر از دفاع): ٥٠( باب

  ٦٦٠  .........................................  جنگ ميدان از فرار عدم بر بيعت): ٥١( باب

  ٦٦١  .......  باشند داشته آنرا توانايي نمايدكه امر كاري به را پيروانش هبر،ر و امام): ٥٢( باب

 جنگ به آفتاب، زوال از پس جنگيد، نمي روز آغاز در اگر � اكرم پيامبر): ٥٣( باب
  ٦٦٣  .......................................................................... پرداخت مي

  ٦٦٣  ..........................................................  مزدبگير شخص): ٥٤( باب

  ٦٦٤  ................................  است آمده � االله رسول پرچم دربارة آنچه): ٥٥( باب

شوند مي وحشت دچار دشمنانم راه، ماه  يك مسافت از: فرمود � اكرم پيامبر): ٥٦( باب
  .....................................................................................  ٦٦٤  

  ٦٦٤  .......................................  )سفر يا( جنگ توشة و زاد برداشتن): ٥٧( باب

  ٦٦٥  ......................................  شدن سوار الاغ، رب كسي سر پشت): ٥٨( باب

  ٦٦٥  ......................................  دشمن سرزمين به قرآن بردن كراهيت): ٥٩( باب

  ٦٦٦  ........................................  بلند صداي با گفتن تكبير كراهيت): ٦٠( باب

  ٦٦٦  .......................  بلنديها از آمدن پايين و رفتن بالا هنگام گفتن تسبيح): ٦١( باب
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  ٦٦٦  .......................  رسيد خواهد اقامت، دوران عبادات ثواب مسافر، به): ٦٢( باب

  ٦٦٧  .....................................................  مسافرت به رفتن تنها): ٦٣( باب

  ٦٦٧  ....................................................  والدين اجازة با جهاد،): ٦٤( باب

  ٦٦٧  ...................................  شتر گردن به آن، مشابه و زنگوله بستن): ٦٥( باب

  ٦٦٧  ...................................................  محرم بدون زن، مسافرت) ٦٦( باب

  ٦٦٨  .....................................................  اسيران بستن زنجير به): ٦٧( باب

  ٦٦٨  ............................................................  زدن شبيخون): ٦٨( باب

  ٦٦٨  .........................................  جنگ در كودكان، و زنان كشتن): ٦٩( باب

  ٦٦٩  .................................  نسوزانيد آتش، يعني خدا عذاب با را مردم): ٧٠( باب

  ٦٦٩  ...........................................................................  )٧١( باب

  ٦٦٩  ..............................................  نخلستاا و ها خانه سوزاندن): ٧٢( باب

  ٦٧٠  ...................................................  است فريبكاري جنگ،): ٧٣( باب

  ٦٧١  ........................................  جنگ در اختلاف و تنازع كراهيت): ٧٤(باب

  ٦٧٣  .................................  دشمن ديدن هنگام مردم، از خواستن كمك): ٧٥( باب

  ٦٧٤  ..................................................  جنگي اسيران كردن آزاد): ٧٦(باب

  ٦٧٥  ....................................................  مشركين از گرفتن فديه): ٧٧(باب

  ٦٧٥  ............  شود مسلمانان سرزمين وارد خواستن، امان بدون حربي كافر اگر): ٧٨(باب

  ٦٧٥  ...............................................  نماينده و سفير به دادن جايزه): ٧٩(باب

  ٦٧٥  .............  آنان با رفتار چگونگي و نمود؟ شفاعت ذمه، اهل براي ميتوان آيا) ٨٠(باب

  ٦٧٦  ......................................  شود؟ عرضه كودك، بر اسلام چگونه): ٨١(باب

  ٦٧٧  ..................................................  امام توسط مردم، شمارش): ٨٢( باب

  ٦٧٧  .....................  دشمن بر پيروزي از پس جنگ ميدان در توقف شب سه): ٨٣( باب

  ٦٧٧  .....  افتد؟ مسلمانان دست به دوباره دشمن، غلبة از بعد مسلمانان، اموال اگر): ٨٤( باب

  ٦٧٨  ......................... بگويد سخن عربي، غير و فارسي زبان به كه كسي): ٨٥(باب

  ٦٧٩  ....................................................  تغنيم مال در خيانت): ٨٦( باب

  ٦٨٠  .....................................................  امانت در اندك خيانت): ٨٧(باب

  ٦٨٠  ........................................................  مجاهدين از استقبال): ٨٨(باب

  ٦٨٠  ....................................................  جهاد از برگشتن دعاي): ٨٩(باب

  ٦٨١  ...................................... سفر از بازگشت هنگام خواندن، نماز): ٩٠(باب
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  ٦٨١  ..........................................................  خمس اداي فرض):٩١(باب

  ٦٨٢  .  است آمده آا به جستن تبرك و  �خدا رسول از باقيمانده آثار دربارة آنچه): ٩٢(باب

  ٦٨٤  .....................................  است شده حلال شما براي غنيمت مال): ٩٤(باب

  ٦٩٠  ..................................آيد مي بدست جنگ در كه هايي خوردني): ٩٥(باب

  ٦٩٠  ...........................  آنان از جزيه گرفتن و ها حربي و ها ذمي با صلح): ٩٦(باب

  ٦٩٤  ..............................  بكشد ناحق به را معاهدي فرد كه كسي گناه): ٩٨(باب

  ٦٩٤  .........  شوند؟ مي بخشوده كنند، خيانت مسلمانان، حق در كه مشركاني آيا): ٩٩(باب

  ٦٩٦  ..............................  شود؟ مي  معاف كند، جادو كه اي ذمي آيا): ١٠١( باب

  ٦٩٦  ..........................................................  خيانت از ترس): ١٠٢(باب

  ٦٩٧  ...........................  كند خيانت سپس، و ببندد عهد كه كسي گناه): ١٠٣(باب

  ٦٩٧  ..............................  كند مي خيانت بد، و نيك به كه كسي گناه): ١٠٤(باب

  ٦٩٨  ..............................................................  آفرينش آغاز كتاب - ٥٤

  ٦٩٩  ..........................................  است آمده زمين هفت دربارة آنچه): ٢(باب

  ٧٠٠  ....................................  است نظم اساس بر خورشيد و ماه گردش): ٣(باب

 دادن، مژده براي را ابرها كه است ذاتي او: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٤(باب
  ٧٠١  .........................................  )٥٧:اعراف(  فرستد مي خود رحمت پيشاپيش

  ٧٠١  ...........................................................  فرشتگان از يادي): ٥(باب

  ٧٠٧  ..................................  دارد وجود اكنون هم اينكه و شت وصف): ٦(باب

  ٧١٠  ..................................  دارد وجود اكنون هم اينكه و دوزخ وصف): ٧(باب

  ٧١١  .................................................  لشكريانش و شيطان وصف ):٨(باب

 پراكنده زمين روي را جنبندگان انواع و: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٩(باب
  ٧١٤  ..............................................................................  ساخت

  ٧١٥  ..  برد مي چرا به كوهها فراز بر را آا كه است گوسفند مسلمان، مال ينتر): ١٠(باب

 مرض بالهايش، از يكي در زيرا دهيد غوطه آنرا افتاد، شما آب ظرف در مگسي اگر): ١١(باب
  ٧١٦  .....................................................  دارد وجود شفا ديگرش، بال ودر

  ٧١٧  ............................................................  انبياء حكايات كتاب ـ ٥٥

  ٧١٧  ....................................................  فرزندانش و آدم آفرينش: )١( باب



  مختصر صحيح بخاري

 

٥٦

: بگو. پرسندمي القرنين ذو دربارة تو از�: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٢( باب
 وحكومت قدرت زمين، در او به ما. كرد خواهم بازگو برايتان را او سرگذشت از اي گوشه
  ٧٢٠  ..................................... �گذاشتيم دراختيارش را چيزي هر وسايل و داديم

كرد انتخاب دوست، بعنوان را ابراهيم خداوند: فرمايد مي كه تعالي حق سخن اين): ٣( باب
  .....................................................................................  ٧٢١  

  ٧٣٢  ......  بگو آنان براي ابراهيم مهمانان از: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٤( باب      

 آن. كن ياد اسماعيل از) قرآن( كتاب در و: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٥( باب
  ٧٣٣  ..................................................  بود صادق هايش،وعده در كه كسي

 را صالح برادرشان ثمود، قوم سوي به و: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٦( باب
  ٧٣٤  .............................................................................  فرستاديم

 شما رسيد، فرا يعقوب وفات كه هنگامي آيا: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٧( باب
  ٧٣٤  ......................................  آيه: ...گفت فرزندانش به كه آنگاه بوديد حاضر

  ٧٣٤  ........................................  السلام عليهما موسي با خضر داستان): ٨( باب

  ٧٣٥  .............................................................................  )٩( باب

 زده مثال را فرعون همسر  مؤمنان، از خداوند و: فرمايد مي كه خداوند گفتة اين): ١٠( باب
  ٧٣٥  ................................................  بود فرمانبرداران زمرة از او و...  است

  ٧٣٥  ..............  بود پيامبران از يونس و: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ١١( باب

  ٧٣٦  ......  كرديم عنايت را زبور داود، به و:  فرمايد كه متعال خداوند سخن اين): ١٢( باب

 او. كرديم عطا داوود، به را سليمان ما: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ١٣( باب
  ٧٣٦  ............................................  كرد مي توبه زياد زيرا بود خوبي بسيار بندة

 بر ترا خداوند! مريم اي: گفتند فرشتگان وقتيكه: فرمايد مي كه خداوند گفتة اين): ١٤( باب
  ٧٣٧  ..............................  بگيرد؟ بعهده را مريم سرپرستي كسي چه. .. است گزيده

نكنيد غُلو خود، دين در! كتاب اهل اي:  فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ١٥( باب
  .....................................................................................  ٧٣٧  

 آنگاه كن، ياد مريم از) قرآن( كتاب در: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ١٦( باب
  ٧٣٨  .......................................................  گرفت كناره اش،خانواده از كه

  ٧٤١  ....................................  است آمده اسرائيل بني دربارة كه آنچه): ١٨( باب

  ٧٤٩  ...................................................................  فضايل): ١٩( باب

  ٧٥٠  .............................................................  قريش مناقب): ٢٠( باب
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  ٧٥٢  ...........................................................................  )٢١( باب

  ٧٥٢  ..............................  اشجع و جهينه مزينه، غفار، اسلم، قبايل ذكر): ٢٢( باب

  ٧٥٣  .........................................................  قحطان قبيلة ذكر): ٢٣( باب

  ٧٥٣  .............................................  جاهلي عادات و افكار از ي ):٢٤( باب

  ٧٥٤  ............................................................  خزاعه داستان): ٢٥( باب

  ٧٥٥  ............................................  � ذر ابو آوردن اسلام داستان): ٢٦( باب

  ٧٥٧  ...........  است شده داده نسبت نياكانش به جاهليت و اسلام در كه كسي): ٢٧( باب

  ٧٥٨  ......................  دهند دشنام نسبش، و اصل به ندارد دوست كه كسي): ٢٨( باب

  ٧٥٨  ..............................................  � اكرم رسول نامهاي ذكر): ٢٩( باب

  ٧٥٩  ............................................................    پيامبران خاتم): ٣٠( باب

  ٧٥٩  ......................................................  � االله رسول وفات): ٣١( باب

  ٧٦٠  ...........................................................................  )٣٢( باب

  ٧٦٠  ...................................................  � خدا رسول توصيف): ٣٣( باب

  ٧٦٥  ........................  بود بيدار قلبش ولي خوابيد مي � اكرم يامبرپ چشم): ٣٤( باب

  ٧٦٦  .................................................  اسلام در نبوت، علامات): ٣٥( باب

 خود فرزندان كه شناسند مي آنگونه را وا: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٣٦( باب
  ٧٧٤  .........................................................................  شناسندمي را

 آنحضرت و دهد، نشان اي معجزه آا به تا � اكرم پيامبر از مشركين خواست در): ٣٧( باب
  ٧٧٤  .....................................................  داد نشان آنان به را القمر شق �

  ٧٧٦  ....................................  اجمعين عليهم االله رضوان صحابه فضايل) ٥٦( كتاب

 انتخاب صميمي دوست عنوان به را كسي اگر: فرمود كه � اكرم رسول سخن اين) ١( باب
  ٧٧٦  ......................................................گزيدم يم بر را ابوبكر كردم، مي

  ٧٨١  ..................................................  � خطاب بن عمر مناقب): ٢( باب

  ٧٨٣  ..................................................  � عفان بن عثمان مناقب): ٣( باب

  ٧٨٤  ................................................  � طالب ابي بن علي مناقب): ٤( باب

  ٧٨٤  ..........................................  � اكرم پيامبر خويشاوندان مناقب): ٥( باب

  ٧٨٥  ..................................................  � االله عبيد بن طلحه ذكر): ٦( باب

  ٧٨٥  ...............................................  � وقاص ابي بن سعد مناقب): ٧( باب

  ٧٨٦  ...............................................  � خدا پيامبر دامادهاي ذكر): ٨( باب
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  ٧٨٧  ....................................................  � حارثه بن زيد مناقب): ٩( باب

  ٧٨٨  ........................................  عنهما اللَّه رضي زيد بن اسامه ذكر): ١٠( باب

  ٧٨٨  .....................................  عنهما االله رضي مرع بن عبداالله مناقب): ١١( باب

  ٧٨٨  .....................................  عنهما االله رضي حذيفه و عمار مناقب): ١٢( باب

  ٧٨٩  .............................................  � جراح بن عبيده ابو مناقب): ١٣( باب

  ٧٩٠  ......................................  عنهما االله رضي وحسين حسن مناقب): ١٤( باب

  ٧٩٠  ...................................  عنهما االله رضي عباس بن االله عبد مناقب): ١٥( باب

  ٧٩١  ..................................................  � وليد بن خالد مناقب): ١٦( باب

  ٧٩١  ..................................  �ابوحذيفه شدة آزاد غلام سالم؛ مناقب): ١٧( باب

  ٧٩١  ...............................................  عنها االله رضي عايشه مناقب): ١٨( باب

  ٧٩٢  .....................................  اجمعين عليهم االله رضوان انصار مناقب): ١٩( باب

 انصار از كيي من بود، نمي هجرت اگر:  «فرمود كه � اكرم پيامبر سخن اين): ٢٠( باب
  ٧٩٢  ...............................................................................  »بودم

  ٧٩٢  ...............................................  است ايمان از انصار، دوستي): ٢١( باب

 من نزد مردم، ترينمحبوب شما: «فرمود انصار به خطاب كه � اكرم پيامبر سخن اين): ٢٢( باب
  ٧٩٣  ..............................................................................  »هستيد

  ٧٩٤  ...................................................  انصار هاي تيره فضيلت): ٢٣( باب

 در من با تا يدكن صبر:  «فرمود انصار به خطاب كه � اكرم پيامبر سخن اين): ٢٤( باب
  ٧٩٤  ...................................................  »نماييد ملاقات) كوثر( حوض كنار

 نيازمندند چيز، آن به خودشان آنكه با: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٢٥( باب
  ٧٩٥  ...............................................  دهند مي ترجيح خود، بر را ديگران ولي

 گذشت بدانشان، از و بپذيريد نيكانشان از: «فرمود كه � اكرم پيامبر سخن اين): ٢٦( باب
  ٧٩٦  ...............................................................................  »كنيد

  ٧٩٧  ..................................................  � معاذ بن سعد مناقب): ٢٧( باب

  ٧٩٧  ..................................................  � كعب بن اُبي مناقب): ٢٨( باب

  ٧٩٨  ..................................................  � ثابت بن زيد  مناقب): ٢٩( باب

  ٧٩٨  ........................................................  � وطلحهاب مناقب) ٣٠( باب

  ٧٩٩  ................................................  � سلام بن عبداالله مناقب): ٣١( باب

  ٨٠٠  .............. عنها االله رضي خديجه فضيلت و خديجه با � اكرم نبي ازدواج): ٣٢( باب
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  ٨٠١  .......................................................  عتبه دختر هند ذكر): ٣٣( باب

  ٨٠٢  ............................................  نفيل بن عمرو بن زيد از سخن): ٣٤( باب

  ٨٠٣  ...........................................................  جاهليت دوران): ٣٥( باب

  ٨٠٣  .....................................................  � اكرم رسول بعثت): ٣٦( باب

  ٨٠٤  .....دشدن متحمل مكه، مشركين از  يارانش، و � اكرم پيامبر كه مشكلاتي): ٣٧( باب

  ٨٠٤  .................................................................  جن ذكر): ٣٨( باب

  ٨٠٥  ......................................................... حبشه به هجرت): ٣٩( باب

  ٨٠٥  ........................................................  طالب ابو حكايت): ٤٠( باب

  ٨٠٦  .............................................................  اسراء حديث): ٤١( باب

  ٨٠٦  ...................................................................  معراج): ٤٢( باب

 وعروسي مدينه به عايشه وآمدن عنها  االله رضي عايشه با � اكرم نبي نكاح): ٤٣( باب
  ٨١٢  ...................................................................  وي با � آنحضرت

  ٨١٣  ..................................  مدينه به يارانش و � اكرم پيامبر هجرت): ٤٤( باب

  ٨٢٣  ....................................  مدينه به يارانش و � اكرم پيامبر ورود): ٤٥( باب

  ٨٢٤  ............................  حج مناسك اداي از پس مكه در مهاجر، ماندن): ٤٦( باب

  ٨٢٤  ......................  مدينه به هجرت از پس � اكرم پيامبر نزد يهود آمدن): ٤٧( باب

  ٨٢٥  ........................................................  اكرم پيامبر غروات) ٥٧( كتاب

  ٨٢٥  ...............................................................  عشيره غزوة): ١( باب

مي كمك طلب پروردگارتان از كه آنگاه: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٢( باب
  ٨٢٥  ............................................................................  ...كرديد

  ٨٢٦  .........................................................  بدر اصحاب تعداد): ٣( باب

  ٨٢٦  .......................................................  جهل ابو شدن كشته): ٤( باب

  ٨٢٧  ..............................................  بدر غزوة در فرشتگان حضور): ٥( باب

  ٨٢٨  .............................................................................  )٦( باب

  ٨٣٢  ............................  � اكرم پيامبر به شان خيانت و نضير بني داستان): ٧( باب

  ٨٣٣  ....................................................... اشرف بن كعب قتل): ٨( باب

  ٨٣٥  ...................................  الحقيق ابي بن االله عبد ابورافع قتل ماجراي): ٩( باب

  ٨٣٧  ................................................................  احد غزوة): ١٠( باب
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 شما از گروه دو كه را زماني آور بياد: فرمايد مي كه عالمت خداوند گفتة اين): ١١( باب
  ٨٣٨  ..........................  بود آنان يار خداوند ولي بكشند، نبرد از دست گرفتند تصميم

 تو دست در) بندگان( كار از چيزي: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ١٢( باب
  ٨٣٩  ستمگرند آنان، چراكه دهد مي عذاب را آنان يا و پذيرد مي را آا توبة يا خداوند. يستن

  ٨٣٩  .................................  � عبدالمطلب بن حمزه رسيدن شهادت به): ١٣( باب

  ٨٤١  .................................  احد جنگ در � اكرم پيامبر شدن مجروح): ١٤( باب

  ٨٤٢  ...............................  گفتند لبيك را رسولش و خدا نداي كه آنان): ١٥( باب

  ٨٤٢  ....................................................  احزاب يا خندق غزوة): ١٦( باب

  ٨٤٣  ................  قريظهبني سوي به رفتن و خندق از � اكرم پيامبر بازگشت): ١٧( باب

  ٨٤٣  ..........................................................  الرقاع ذات غزوة):١٨( باب

  ٨٤٥  ..........................  باشد مي مريسيع غزوة همان كه المصطلق بني غزوة): ١٩( باب

  ٨٤٦  ................................................................  انمار غزوة): ٢٠( باب

 مؤمنان، از خداوند بدرستيكه: فرمايد مي متعال خداوند كه اين و حديبيه غزوة): ٢١( باب
  ٨٤٦  .............................  كردند بيعت تو با درخت زير در كه آنگاه گرديد، خشنود

  ٨٥٠  ............................................................  قرد ذي غزوة): ٢٢( باب

  ٨٥١  ...............................................................  خيبر غزوة): ٢٣( باب

  ٨٥٨  .............................................................  القضاء عمرة): ٢٤( باب

  ٨٥٩  ................................................  شام سرزمين در موته غزوة): ٢٥( باب

  ٨٥٩  ..................  جهينه قبيلة از حرقات تيرة سوي به زيد بن اسامه فرستادن): ٢٦( باب

  ٨٦٠  .......................................  رمضان مبارك ماه در مكه فتح غزوة): ٢٧( باب

  ٨٦١  ................  كرد؟ نصب كجا را اسلام پرچم مكه، فتح روز �اكرم نبي): ٢٨( باب

  ٨٦٤  ...........................................................................  )٢٩( باب

 را شما شما، كثرت كه هنگامي حنين روز و: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٣٠( باب
  ٨٦٥  ...................................  است مهربان و آمرزنده خداوند و... ساخت مغرور

  ٨٦٥  .............................................................  اوطاس غزوة): ٣١( باب

  ٨٦٧  ..................................  هجري هشتم سال شوال در طايف غزوة): ٣٢( باب

  ٨٦٩  .............  جذيمه بني  بسوي � خدا رسول توسط � وليد بن خالد اعزام): ٣٣( باب

 انصاري سرية آن به كه مدلجي مجزر بن علقمه و سهمي حذافة بن عبداالله سرية): ٣٤( باب
  ٨٦٩  .........................................................................  گويند مي نيز
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  ٨٧٠  ......................  الوداع حجة از قبل يمن، به معاذ و موسي ابو فرستادن): ٣٥( باب

  ٨٧٢  .......................  يمن به عنهما االله رضي وليد بن خالد و علي فرستادن): ٣٦( باب

  ٨٧٤  ..........................................................  الخلصه ذو غزوة): ٣٧( باب

  ٨٧٥  .........................................................  يمن به جرير رفتن): ٣٨( باب

  ٨٧٦  .........................................................  البحر سيف غزوة): ٣٩( باب

  ٨٧٧  ......................................................  حصن بن عيينه غزوة): ٤٠( باب

  ٨٧٨  .....................................  اُثال بن ثمامه حكايت و حنيفه بني وفد): ٤١( باب

  ٨٨١  .........................................................  نجران اهل داستان): ٤٢( باب

  ٨٨١  .................................................  يمن اهالي و اشعريها آمدن): ٤٣( باب

  ٨٨٢  .............................................................  الوداع حجة): ٤٤( باب

  ٨٨٤  ............................................  مشقت پر غزوة يا تبوك غزوة):  ٤٥( باب

 سه آن بر و: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين و � مالك بن كعب حديث): ٤٦( باب
  ٨٨٦  .......................................................  شدند انداخته تأخير به كه نفري

  ٨٩٨  ..................................  قيصر و يكسر به � اكرم نبي هاي نامه): ٤٧( باب

  ٨٩٩  ...........................................  � اكرم  رسول وفات و بيماري): ٤٨( باب

  ٩٠٣  .......................................................  � اكرم نبي وفات): ٤٩( باب

  ٩٠٥  ..............................................................  تفســـير كتاب ـ٥٨

  ٩٠٥  ............................................................................. فاتحه سورة

  ٩٠٥  ........................................  است آمده الكتاب فاتحة دربارة آنچه): ١( باب

  ٩٠٦  ..............................................................................  بقره سورة

 قرار همتايي و شريك خداوند، با آگاهانه،�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٢( باب
  ٩٠٦  ...................................................................  ]٢٢:بقره[ �ندهيد

 من شما براي و داديم قرار سايه شما بر را ابر�: فرمايد مي كه متعال گفتةخداوند اين): ٣( باب
  ٩٠٦  .......................................................  ]٥٧:بقره[ �فرستاديم سلوي، و

 وارد قريه، اين به: گفتيم كه هنگامي و�: رمايدف مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٤( باب
  ٩٠٧  ...................................................................  ]٥٨:بقره[ �شويد

 مگر سازيم، نمي فراموش و نكرده نسخ را اي آيه هيچ�: فرمود كه خداوند گفتة اين): ٥( باب
  ٩٠٧  .......................  ]١٠٨:بقره[ �يمكن مي جايگزينش آن، همانند يا تري چيز آنكه
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 خود، براي فرزندي خداوند،: وگفتند�: فرمايد مي كه وجل عز خداي گفتة اين): ٦( باب
  ٩٠٨  ..................................  ]١١٦:بقره[ �است پاك او آنكه حال است، برگزيده

 نماز، جاي خود، براي ابراهيم مقام از�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٧( باب
  ٩٠٨  ...............................................................  ]١٢٥:بقره[ �برگيريد

 ما سوي به كه نچهآ و خداوند به: بگوييد�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٨( باب
  ٩٠٩  .............................................  ]١٣٦:بقره[ �داريم ايمان است، شده نازل

 تا داديم قرار رو ميانه ملت يك را شما�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٩( باب
  ٩٠٩  ........................................  ]١٤٣:بقره[ �باشيد گواه مردم، بر قيامت روز

 مي روان مردم همانجاكه از سپس،�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ١٠( باب
  ٩١٠  ...........................................................  ]١٩٩:بقره[ �برويد شوند،

! پروردگارا: گويند مي آنان از برخي و�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ١١( باب
  ٩١١  ..................................  ]٢٠١:بقره[ �فرما عطا نيكي آخرت، و دنيا در ما به

 نمي مردم از ـ چيزي ـ اصرار، با آنان�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ١٢( باب
  ٩١١  ................................................................  ]٢٧٣:بقره[ �خواهند

  ٩١٢  ........................................................................  عمران آل سورة

 ، اند محكمات آيات آيات، از بعضي�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ١٣( باب
  ٩١٢  .............  ]٧:عمران آل[  �اند متشاات آيات ديگر، برخي و هستند قران ساسا كه

 با خود پيمان و عهد كه كساني همانا�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ١٤( باب
  ٩١٣  ..............  ]٧٧:عمران آل[ �دفروشن مي اندكي اي به را هايشان سوگند و خداوند

 آل[  �اند شده جمع شما عليه مردم،�: فرمايد مي كه جل و عز خداوند گفتة اين): ١٥( باب
  ٩١٣  ........................................................................  ]١٧٣:عمران

 اذيت مشركين، و كتاب اهل از شما يقينا�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ١٦( باب
  ٩١٤  ..........................................  ]١٨٦:عمران آل[ �ديد خواهيد زيادي وآزار

 نكارهايشا از كه آنان مبر گمان�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ١٧( باب
  ٩١٧  ............................................  ]١٨٨:عمران آل[ �...شوند مي خوشحال

  ٩١٨  .............................................................................  نساء سورة

 دختران با ازدواج در كه ترسيديد  اگر و�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ١٨( باب
  ٩١٨  ....................................  ]٣:نساء[ �...كنيد رعايت را عدالت نميتوانيد يتيم،
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 تان فرزندان درباره را شما خداوند،�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ١٩( باب
  ٩١٩  ......................................................... ]١١:نساء[ �كند مي سفارش

 نمي ظلم هم اي ذره اندازة به خداوند�: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٢٠( باب
  ٩٢٠  ....................................................................  ]٤٠:نساء[ �كند

 هر از كه آنگاه بود خواهد چگونه�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٢١( باب
  ٩٢١  ..................................................  ]٤١:نساء[ �...بياوريم گواهي ملتي،

 قبض فرشتگان، كه را كساني گمان بي�: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٢٢( باب
  ٩٢٢  ......................  ]٩٧نساء[ �...اند كرده ستم خود، بر كه حالي در كنند مي روح

 بر كه همچنان فرستاديم وحي تو بر ما�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٢٣( باب
  ٩٢٢  ................................................  ]١٦٣:نساء[ �...فرستاديم وحي نوح،

  ٩٢٣  .............................................................................  مائده سورة

 سوي از كه را آنچه! پيامبر اي�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٢٤( باب
  ٩٢٣  ..............................  ]٦٧:مائده[ �…كن ابلاغ شده، نازل تو بر پروردگارت

 خداوند كه را اي پاكيزه چيزهاي! مؤمنان اي�: فرمايد مي كه خداوند گفتة اين): ٢٥( باب
  ٩٢٣  ...............................  ]٨٧:مائده[ �مكنيد حرام خود بر ساخته حلال شما براي

 فال، تيرهاي و بتها  قمار، شراب،�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٢٦( باب
  ٩٢٤  ..............................................  ]٩٠:مائده[ �هستند شيطان ناپاك اعمال

 اگر كه نكنيد سؤال چيزهايي از�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٢٧( باب
  ٩٢٤  ................................  ]١٠١:مائده[ �كنند مي ناراحت را شما گردند، آشكار

  ٩٢٦  .............................................................................  انعام سورة

 كه است قادر االله:  بگو! پيامبر اي�: فرمايد مي كه جل و عز خداوند سخن اين): ٢٨( باب
  ٩٢٦  ...........................................  ]٦٥:انعام[ �بفرستد عذاب شما سر يبالا از

 آارا خداوند كه اند كساني اينها�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند قول اين): ٢٩( باب
  ٩٢٦  ..........................  ]٩٠:انعام[  �كن پيروي ايشان هدايت از پس، نموده، هدايت

 باشد آشكار خواه بد، كارهاي به�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٣٠( باب
  ٩٢٧  .............................................  ]١٥١:انعام[  �نشويد نزديك پنهان، خواه

  ٩٢٧  ...........................................................................  اعراف سورة

 امر نيك، كار به و ساز پيشه را عفو�:   فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٣١( باب
  ٩٢٧  .................................................................  ]١٩٩:اعراف[ �كن
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  ٩٢٨  .............................................................................  انفال سورة

 همة و نماند باقي اي فتنه تا بجنگيد آنان با�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٣٢( باب
  ٩٢٨  .....................................................  ]٣٩:انفال[ �شود خدا آن از دين

  ٩٢٨  .................................................................  )توبه( براءت  سورة 

 خود گناهان به ديگر گروه وآن�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٣٣( باب
  ٩٢٨  .........................................................  ]١٠٢:توبه[ �كردند اعتراف

  ٩٢٩  ..............................................................................  هود سورة

 قرار آب، روي) خداوند( او عرش�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٣٤( باب
  ٩٢٩  ....................................................................  ]٧:هود[ �داشت

 است چنين پروردگارت مؤاخذة�: مايدفر مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٣٥( باب
  ٩٣٠  ..............................  ]١٠٢:هود[ �...كند مؤاخذه را آباديهايي بخواهد هرگاه

  ٩٣٠  .............................................................................  حجر سورة

 مي سمع استراق آائىكه مگر...�:  فرمايد مي كه وجل زع خداوند سخن اين): ٣٦( باب
  ٩٣٠  ...................................................................  ]١٨:حجر[ �كنند

  ٩٣١  ..............................................................................  نحل سورة

 مراحل ترين پست به شما از بعضي و�: دفرماي مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٣٧( باب
  ٩٣١  ..............................................................  ]٧٠:نحل[ �ميرسند عمر

  ٩٣٢  ............................................................................  اسراء سورة

 را آا كه           كساني رزندانف اي�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٣٨( باب
  ٩٣٢  .......................  ]٣:اسراء[ �بود سپاسگزاري بسيار بندة او! كرديم سوار نوح، با

 محمود مقام به را تو خداوند كه باشد�:  فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٣٩( باب
  ٩٣٥  .................................................................  ]٧٩:راءاس[ �برساند

 با نه و بلند باصداي نه را نمازت�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٤٠( باب
  ٩٣٦  ..................................................  ]١١٠:اسراء[ �بخوان آهسته، صداي

  ٩٣٧  ............................................................................  كهف ورةس

 و خدا آيات كه هستند كساني اينها�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٤١( باب
  ٩٣٧  .................................  ]١٠٥:كهف[ �كردند انكار را پروردگارشان ملاقات

  ٩٣٧  ..............................................................................  مريم سورة
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 �بترسان حسرت، روز از را آنان�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٤٢( باب
  ٩٣٧  ...........................................................................  ]٣٩:مريم[

  ٩٣٨  ............................................................................  نور سورة

 خود                 همسران كه آناني�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٤٣( باب
  ٩٣٨  .........................  ]٦:نور[  �ندارند گواهي خود، بجز و كنند مي) زنا به( متهم را

                       چهار زن، اگر�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٤٤( باب
  ٩٤٠  .......................  ]٨: نور[ �...دروغگواست  شوهرش كه بگيرد گواه را خدا بار

  ٩٤١  ............................................................................  فرقان سورة

 سوي به هايشان چهره بر كه كساني�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٤٥( باب
  ٩٤١  ...................................................  ]٣٤:فرقان[ �شوند مي برده دوزخ

  ٩٤٢  ...........................................................................  روم سورة 

]١:روم[ �گرديد مغلوب روم، الم،�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٤٦( باب
  .....................................................................................  ٩٤٢  

  ٩٤٣  ............................................................................سجده سورة

 هاي نعمت چه كه داند نمي كس هيچ�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٤٧( باب
  ٩٤٣  .........................................  ]١٧:سجده[ �است فته برايش بخشي شادي

  ٩٤٤  ...........................................................................  احزاب سورة

 دوري او از خواستي، كه را كدام هر�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٤٨( باب
  ٩٤٤  .....................  ]٥١:احزاب[ �بده جاي خود، نزد خواستي، كه را كدام هر و كن

 پيامبر خانة وارد اجازه، بدون�:  فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٤٩( باب
  ٩٤٥  ................................................................  ]٥٣:احزاب[ �نشويد

 كنيد، ظاهر يا پنهان را چيزي شما اگر�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٥٠( باب
  ٩٤٦  .................................................  ]٥٤:احزاب[ �داند مي را آن خداوند

 درود پيامبر، بر فرشتگانش و  خدا�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٥١( باب
  ٩٤٧  ..........................................................  ]٥٦:احزاب[ �...ميفرستند

 را موسي كه نباشيد كساني مانند�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند تةگف اين): ٥٢( باب
  ٩٤٨  ...............................  ]٦٩:احزاب[ �نمود تبرئه را او خداوند پس.كردند اذيت

  ٩٤٨  ..............................................................................  سبأ سورة
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 سختي عذاب از شما دهندة  بيم او�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): ٥٣( باب
  ٩٤٨  ...................................................  ]٤٦:سبأ[ �است پيش در كه است

  ٩٤٩  ..............................................................................  زمر سورة

 حق در كه كساني اي! بندگانم اي�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٥٤( باب
  ٩٤٩  .........................................  ]٥٣:زمر[ �ايد كرده) ظلم( روي زياده خود،

 را اخد است شايسته كه آنطور آنان�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٥٥( باب
  ٩٥٠  ................................................................  ]٦٧:زمر[ �نشناختند

 خدا مشت در زمين تمام قيامت، روز�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٥٦( باب
  ٩٥٠  ..............................................................  ]٦٧:زمر[ �بود خواهد

 پس شد خواهد دميده صور، در و�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٥٧( باب
  ٩٥١  ..........................  ]٦٨:زمر[ �ميرند مي هستند زمين و آسماا در كه كساني تمام

  ٩٥١  ...........................................................................  شوري سورة

 با محبت جز چيزي شما از�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٥٨( باب
  ٩٥١  ..............................................  ]٢٣:شوري[ �خواهم نمي خويشاوندان،

  ٩٥٢  .........................................................................  دخان سورة 

 ما از را عذاب اين!  پروردگارا�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٥٩( باب
  ٩٥٢  ................................................  ]١٢:دخان[ �آوريم مي ايمان ما. بردار

  ٩٥٢  .............................................................................  جاثيه سورة

 �روزگار مگر برد نمي بين  از را ما�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٦٠( باب
  ٩٥٢  ..........................................................................  ]٢٤:جاثيه[

  ٩٥٣  ...........................................................................  احقاف سورة

 افق در كه ديدند را ابري كه هنگامي�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٦١( باب
  ٩٥٣  ........................  ]٢٤:احقاف[ �آيد مي هايشان سرزمين سوي به و است نمودار

  ٩٥٣  .............................................................................  محمد سورة

 خويش ميان خويشاوندي پيوند و...�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٦٢( باب
  ٩٥٣  ..............................................................  ]٢٢:محمد[ �بگسليد را

  ٩٥٤  ................................................................................  ق سورة
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 هم اين از بيشتر آيا: گويد مي دوزخ�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٦٣( باب
  ٩٥٤  ...................................................................  ]٣٠:ق[ �هست؟

  ٩٥٥  ..............................................................................  طور سورة

 نوشته كتاب و  طور به سوگند�:  فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٦٤( باب
  ٩٥٥  ...................................................................  ]٢و١:طور[ �شده

  ٩٥٦  ...............................................................................  نجم سورة

]١٩:نجم[ �ايد؟ ديده را عزي و لات آيا�: فرمايد مي كه متعال وندخدا سخن اين): ٦٥( باب
  .....................................................................................  ٩٥٦  

  ٩٥٦  ..............................................................................  قمر سورة

 و است قيامت ميعادگاهشان كهبل�: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٦٦( باب
  ٩٥٦  .....................................  ]٤٦:قمر[ �تراست وتلخ تر عظيم قيامت، مصيبت

  ٩٥٧  .............................................................................  رحمن سورة

 ديگر باغ دو باغ، دو اين از غير�:  ايدفرم مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٦٧( باب
  ٩٥٧  .............................................................  ]٦٢:رحمن[ �دارد وجود

 ها خيمه در همواره كه حورهايي�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٦٨( باب
  ٩٥٧  .................................................................  ]٧٢:رحمن[ �هستند

  ٩٥٨  ............................................................................  ممتحنه سورة

 دوستي خود، دشمنان با و من دشمنان  با�: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٦٩( باب
  ٩٥٨  ...................................................................  ]١:ممتحنه[ �نكنيد

 بيعت، براي مؤمن، زنان كه هنگامي�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٧٠( باب
  ٩٥٨  ........................................................  ]١٢:ممتحنه[ �...بيايند تو نزد

  ٩٥٩  ..............................................................................  جمعه سورة

 ملحق اينها به هنوز كه ديگر وگروهي�: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٧١( باب
  ٩٥٩  .................................................................  ]٣:جمعه[ �اند نشده

  ٩٥٩  ...........................................................................  منافقين سورة

 آيند، مي تو نزد منافقان كه هنگامي�: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٧٢( باب
  ٩٥٩  ......................  ]١:منافقون[ �هستي خدا فرستادة تو كه ميدهيم گواهي:وميگويند

  ٩٦١  .............................................................................  تحريم سورة
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 براي خداوند كه را آنچه چرا! پيامبر اي�: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٧٣( باب
  ٩٦١  .................................  ]١:تحريم[ �گرداني مي حرام خود بر ساخته، حلال تو

  ٩٦٢  ..............................................................................  قلم سورة

 الفساد ام آن، بر علاوه و سركش�: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): ٧٤( باب
  ٩٦٢  ....................................................................  ]١٣:قلم[ �است

 به مردم و گردد آشكار ساق، كه روزي�: فرمايد مي هك متعال خداوند سخن اين): ٧٥( باب
  ٩٦٢  ..........................................  ]٤٢:قلم[ �...شوند فراخوانده كردن سجده

  ٩٦٣  ..........................................................................  نازعات سورة

  ٩٦٣  .............................................................................  عبس سورة

  ٩٦٣  ...........................................................................  مطففين سورة

 پيشگاه در انساا كه روزي�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٧٦( باب
  ٩٦٣  ....................................  )٦:مطففين( �شوند مي حاضر  جهانيان، پروردگار

  ٩٦٤  ...........................................................................  انشقاق سورة

 مي محاسبه آساني، به و بزودي�:  فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٧٧( باب
  ٩٦٤  ...................................................................  )٨:انشقاق( �شود

 �كرد خواهي طي را مختلفي حالات�:  فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٧٨( باب
  ٩٦٤  ........................................................................  )١٩:انشقاق(

  ٩٦٤  .............................................................................  شمس سورة

  ٩٦٤  ...........................................................................  )٧٩( باب

  ٩٦٥  ..............................................................................  علق سورة

 باز او اگر نيست، چنين هرگز�: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): ٨٠( باب
  ٩٦٥  .................................................................  )١٥:علق( �...يايدن

  ٩٦٦  .............................................................................  كوثر سورة

  ٩٦٦  ...........................................................................  )٨١( باب

  ٩٦٧  ..............................................................................  فلق سورة

  ٩٦٨  ..............................................................  قرآن فضايل كتاب ـ٥٩

  ٩٦٨  ............................  شد نازل كه چيزي اولين و وحي نزول چگونگي): ١( باب

  ٩٦٨  .........................................  است شده نازل وجه هفت بر قرآن): ٢( باب
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  ٩٦٩  .............................  كرد مي عرضه � اكرم رسول به را قرآن جبرئيل): ٣( باب

  ٩٧٠  ......................................................  اخلاص سورة فضيلت): ٤( باب

  ٩٧١  ........................................................... معوذات فضيلت): ٥( باب

  ٩٧٢  ........................  شود مي فرشتگان نزول و آرامش باعث قرآن تلاوت): ٦( باب

  ٩٧٣  .................................................  قرآن قاري به خوردن غبطه): ٧( باب

  ٩٧٣  ....  آموزند مي ديگران به و گيرند مي ياد  را قرآن كه هستند كساني شما ترين): ٨( باب

  ٩٧٤  .................................................  آن نگهداري و قرآن حفظ): ٩( باب

  ٩٧٥  ..............................................  تلاوت هنگام حرف كشيدن): ١٠( باب

  ٩٧٥  ..............................................  خوب صداي با قران تلاوت): ١١( باب

  ٩٧٥  ...............................  )شود ختم( شود؟ خوانده مدتي چه در قرآن): ١٢( باب

  ٩٧٧  ...............................  بخواند قرآن مال، يا ريا بخاطر كه كسي گناه): ١٣( باب

  ٩٧٩  .....................................................................  نكاح كتاب ـ٦٠

  ٩٧٩  ...........................................................  ازدواج به تشويق): ١( باب

  ٩٨٠  ..........................................  ردنك اخته و نگرفتن زن كراهيت): ٢( باب

  ٩٨٠  .......................................................  ها دوشيزه با ازدواج): ٣( باب

  ٩٨١  ........................................  بزرگسالان به خردسالان دادن نكاح): ٤( باب

  ٩٨١  ......................................................  است دين در برابري،): ٥( باب

 برخي همانا�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين و زنان، شومي از نمودن پرهيز): ٦( باب
  ٩٨٤  ...........................................  �هستند شما دشمنان فرزندانتان، و همسران از

 از شود، مي حرام نسب، از آنچه و �اند داده شير شما به كه مادرهايتان و�): ٧( باب
  ٩٨٤  ..............................................  شود مي حرام نيز) شيرخوردن( رضاعت

  ٩٨٥  ...............  شود نمي ثابت دوسال، از بعد رضاع: گويد مي كه كسي قول): ٨( باب

  ٩٨٦  ................................................................  شغار نكاح): ٩( باب

  ٩٨٦  ..........................  فرمود منع متعه، نكاح از � اكرم پيامبر سرانجام،): ١٠( باب

  ٩٨٧  ...............................  نيكوكار مرد به زن طرف از ازدواج پيشنهاد): ١١( باب

  ٩٨٨  ..........................................  ازدواج از قبل زن به كردن نگاه): ١٢( باب

  ٩٨٨  .................  نيست جايز ولي، حضور بدون نكاح،: گويد مي كه كسي): ١٣( باب

  ٩٨٩  ........  است ضروري بيوه، زن هم و دختر رضايت هم نكاح، صحت براي): ١٤( باب

  ٩٨٩  است مردود اش نكاح دهد، نكاح او رضايت بدون را دخترش شخصي، اگر): ١٥( باب
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 نظر صرف خواستگاريش، از يا و نكرده ازدواج اول، خواستگار كه زماني تا): ١٦( باب
  ٩٩٠  ...................................................  كرد خواستگاري نبايد است هننمود

  ٩٩٠  ........................................................نكاح باطل شروط): ١٧( باب

  ٩٩٠  .....  كنند مي بركت دعاي و دهند مي تحويل شوهرش به را عروس كه زناني): ١٨( باب

  ٩٩١  .............................. بگويد؟ چه همسرش، با همبستري هنگام مرد،): ١٩( باب

  ٩٩١  .............................................  گوسفند يك با عروسي جشن): ٢٠( باب

  ٩٩١  ...........................  گوسفند يك از كمتر با عروسي جشن برگزاري): ٢١( باب

  ٩٩٢  ................................  شود پذيرفته بايد مهماني، و عروسي دعوت): ٢٢( باب

  ٩٩٢  ................................................  زنان دربارة كردن سفارش): ٢٣( باب

  ٩٩٢  ..................................................  خانواده با رفتاري خوش): ٢٤( باب

  ٩٩٧  ..................................  باشد شوهر اجازة با بايد زن، نفلي روزة): ٢٥( باب

  ٩٩٧  ...........................................................................  )٢٦( باب

  ٩٩٧  ......................................  سفر هنگام همسران، ميان كشي قرعه): ٢٧( باب

  ٩٩٨  .....................................  بيوه با ازدواج از پس دوشيزه با نكاح): ٢٨( باب

  ٩٩٩  .........................  يكديگر به هووها فروشي فخر و نمايي خود از ي): ٢٩( باب

  ٩٩٩  ....................................................................  غيرت): ٣٠( باب

  ١٠٠١  ....................................................  زنان خشم و غيرت): ٣١( باب

 خانه در شوهرش كه زني نزد يا و بنشيند تنها نامحرمي، زن با نبايد مردي هيچ): ٣٢( باب
  ١٠٠١  .......................................................................  برود نيست،

  ١٠٠١  ....................  كند بيان را ديگر زنان صفات شوهرش، نزد نبايد زن): ٣٣( باب

  ١٠٠٢  .....  شد نهخا وارد نبايد اطلاع، بدون و هنگام شب طولاني، غيبت از پس): ٣٤( باب

  ١٠٠٣  ..................................................................  طلاق كتاب ـ ٦١

  ١٠٠٣  ..............................  گردد مي محسوب طلاق قاعدگي، دوران طلاق): ١( باب

  ١٠٠٤  ....  دهد؟ طلاق رويش پيش بايد دهد، طلاق را همسرش خواست كسي اگر): ٢( باب

  ١٠٠٥  ......................................  داند مي جائز را طلاق سه كه كسي): ٣( باب

  ١٠٠٥  ......  �نمايي؟ مي حرام است ساخته حلال برايت خداوند كه را آنچه چرا�): ٤( باب

 جايز�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين و آن، در طلاق چگونگي و خلع): ٥( باب
  ١٠٠٧  ................................  �بگيريد پس ايد، هداد همسرانتان به كه را آنچه نيست

  ١٠٠٧  .................................  بريره شوهر دربارة � اكرم پيامبر سفارش): ٦( باب
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  ١٠٠٨  .....................................................................  لعان): ٧( باب

  ١٠٠٨  ..........................  نيست من فرزند اين،: بگويد كنايه، با كسي اگر): ٨( باب

  ١٠٠٨  .......................................  اند كرده لعان كه كساني دادن توبه): ٩( باب

  ١٠٠٩  ...............  است نشسته شوهر، سوگ به كه زني براي سرمه استعمال): ١٠( باب

  ١٠١٠  .......................................  خانواده بر انفاق فضيلت و انفاق كتاب ـ ٦٢

  ١٠١٠  ......................................  خانواده سال يك قوت كردن خيرهذ): ١( باب

  ١٠١٠  ......................................................  خوردن غذا آداب كتاب ـ ٦٣

  ١٠١١  .............................  خوردن غذا راست، دست با و گفتن االله بسم): ١( باب

  ١٠١٢  ......................................................  شدن سير تا خوردن): ٢( باب

  ١٠١٢  ...........................................  سفره روي خوردن و لواش نان): ٣( باب

  ١٠١٣  ...................................  است كافي نفر، دو براي نفر يك غذاي): ٤( باب

  ١٠١٣  ........................................  خورد مي غذا معده، يك در مؤمن): ٥( باب

  ١٠١٣  .................................................  خوردن غذا و دادن تكيه): ٦( باب

  ١٠١٤  ................................  نگرفت ايراد غذايي، هيچ از � اكرم پيامبر): ٧( باب

  ١٠١٤  ..........................................................  جو كردن فُوت): ٨( باب

  ١٠١٤  ...............................  خوردند مي يارانش و � اكرم نبي كه آنچه): ٩( باب

  ١٠١٥  ...................................................................  تلبينه): ١٠( باب

  ١٠١٦  .........................................  اي نقره ظروف در خوردن غذا): ١١( باب

  ١٠١٦  ............................  كند مي يه غذا برادرانش، براي كه شخصي): ١٢( باب

  ١٠١٦  ............................................  خيار با تازه خرماي خوردن): ١٣( باب

  ١٠١٧  ...........................................  خشك خرماي و تازه خرماي): ١٤( باب

  ١٠١٨  ..........................................................  عجوه خرماي): ١٥( باب

  ١٠١٨  ........................................................  انگشتان ليسيدن): ١٦( باب

  ١٠١٩  .......................................................  غذا از بعد دعاي): ١٧( باب

�شويد پراكنده خورديد، غذا كه وقتي�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ١٨( باب

  ...................................................................................  ١٠١٩  

  ١٠٢١  ............................................................  عقيقه آداب كتاب ـ ٦٤

  ١٠٢١  ........................................................  مولود گذاري نام): ١( باب

  ١٠٢١  ...................................  عقيقه ذبح هنگام دك،كو كردن نظافت): ٢( باب
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  ١٠٢٢  .....................................................................  فَرع): ٣( باب

  ١٠٢٣  ............................................................  شكار و ذبح كتاب ـ ٥٦

  ١٠٢٣  ........................................  كردن شكار هنگام االله، بسم گفتن): ١( باب

  ١٠٢٣  .........................................  وكمان تير وسيلة به كردن شكار): ٢( باب

  ١٠٢٤  ...............................................  سنگ با كردن شكار حكم): ٣( باب

  ١٠٢٥  ..............................  گله غير و شكاري غير سگ نگهداري حكم): ٤( باب

  ١٠٢٥  ....................  ماند پنهان شكارچي، ديد از روز سه يا دو شكار، اگر): ٥( باب

  ١٠٢٥  .............................................................  ملخ خوردن): ٦( باب

  ١٠٢٦  ...................................................  نمودن ذبح و كردن نحر): ٧( باب

  ١٠٢٦  ......................................  حيوان دادن قرار هدف و كردن مثله): ٨( باب

  ١٠٢٧  .............................................................مرغ گوشت): ٩( باب

  ١٠٢٧  .........................................  درنده حيوانات گوشت خوردن): ١٠( باب

  ١٠٢٧  ..................................................................  مشك): ١١( باب

  ١٠٢٧  ................................................  صورت بر گذاري نشانه): ١٢( باب

  ١٠٢٨  ............................................................  قرباني آداب كتاب ـ ٦٦

  ١٠٢٨  .....................................  قرباني گوشت كردن ذخيره و خوردن): ١( باب

  ١٠٢٩  ..............................................................  نوشيدنيها كتاب ـ ٦٧

  ١٠٣٠  ........................................  شود مي ساخته عسل از كه شرابي): ١( باب

  ١٠٣٠  ..............................  سنگي و عادي ظرفهاي در خرما شيرة گرفتن): ٢( باب

  ١٠٣١  ...............  بود شده منع آا، از ةاستفاد  قبلا كه ظروفي از استفاده اجازة): ٣(باب

 كننده مست كه صورتي در را نرسيده و رسيده خرماي نبايد: گويد مي كه كسي): ٤( باب
  ١٠٣١  .............  كرد مخلوط هم، با را خورش دو نبايد همچنين و كرد مخلوط هم با باشند،

  ١٠٣٢  .............................................................  شير نوشيدن): ٥( باب

  ١٠٣٢  .......................................................  آب با شير نوشيدن): ٦( باب

  ١٠٣٣  ......................................................  دننوشي آب ايستاده): ٧( باب

  ١٠٣٣  ...............................................  مشك دهانة از نوشيدن آب): ٨( باب

  ١٠٣٤  .........  نفس سه يا دو با آب نوشيدن و آب، ظرف در تنفس از كردن ي): ٩( باب

  ١٠٣٤  .......................................................  اي نقره ظرفهاي): ١٠( باب

  ١٠٣٤  ......................................................  ليوان در آشاميدن): ١١( باب
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  ١٠٣٥  ...............................................................ها مريض كتاب ـ ٦٨

  ١٠٣٥  ..............................  است آمده بيمار، گناهان كفارة دربارة آنچه): ١( باب

  ١٠٣٦  ...........................................................  بيماري شدت): ٢( باب

  ١٠٣٧  ............................................  شود بيهوش كه كسي فضيلت): ٣( باب

  ١٠٣٨  .............................  بدهد دست از را اش بينايي كه كسي فضيلت): ٤( باب

  ١٠٣٨  .............................................................  بيمار عيادت): ٥( باب

  ١٠٣٨  ...................................  است جايز بيمار، براي كه اي ناله و آه): ٦( باب

  ١٠٣٩  .....................................  كند؟ مرگ آرزوي تواند مي بيمار آيا): ٧( باب

  ١٠٤٠  .......................................................  بيمار عيادت دعاي): ٨( باب

  ١٠٤١  ...................................................................  طب كتاب ـ ٦٩

  ١٠٤١  ............................. است آفريده وييدار مرضي، هر براي خداوند): ١( باب

  ١٠٤١  ....................................................  است چيز سه در شفا): ٢( باب

 شفا م،مرد براي عسل در�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين و عسل با مداوا): ٣( باب
  ١٠٤١  .......................................................................  �دارد وجود

  ١٠٤٢  ........................................................  )شونيز( دانه  سياه): ٤( باب

  ١٠٤٢  .....................................  دريايي عود و هندي عود از بيني قطرة): ٥( باب

  ١٠٤٢  ...................................................... بيماري از حجامت): ٦( باب

  ١٠٤٣  ...............................  است نكرده استفاده) تعويذ( رقيه از كسيكه): ٧( باب

  ١٠٤٤  ....................................................................  جذام): ٨( باب

  ١٠٤٥  ........................................................  ندارد تاثيري صفَر): ٩( باب

  ١٠٤٥  .......................................................  لو سينه بيماري): ١٠( باب

  ١٠٤٦  ..........................................  است آمده طاعون دربارة آنچه): ١٢( باب

  ١٠٤٦  ......................................  زخم چشم از نجات براي كردن دم): ١٣( باب

  ١٠٤٧  ....................  است گزيده را او عقرب يا مار كه شخصي كردن دم): ١٤( باب

  ١٠٤٧  .......................................كرد مي دم چگونه � اكرم پيامبر): ١٥( باب

  ١٠٤٧  .............................................................  گرفتن فال): ١٦( باب

  ١٠٤٨  ..............................................................  پيشگويي): ١٧( باب

  ١٠٤٨  ................................  دارند تأثير سحر، مانند سخنان، از بعضي): ١٨( باب

  ١٠٤٩  .......................................  ندارد اصالتي بيماري، بودن گيروا): ١٩( باب
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  ١٠٤٩  .....................................  مداوا براي آن مانند و زهر نوشيدن): ٢٠( باب

  ١٠٤٩  .............................................  بيفتد ظرف در مگسي، اگر): ٢١( باب

  ١٠٥٠  ....................................................  پوشيدن لباس آداب كتاب ـ ٧٠

  ١٠٥٠  ...............  بود خواهد دوزخ در باشد، پا قوزكهاي از تر پايين كه لباسي): ١( باب

  ١٠٥٠  ..............................................  عبا و دار نقش گُلدار، لباس): ٢( باب

  ١٠٥١  ...............................................................  سفيد لباس): ٣( باب

  ١٠٥١  ..........................................  آن روي نشستن و حرير پوشيدن): ٤( باب

  ١٠٥٢  ......................................................ابريشم روي نشستن): ٥( باب

  ١٠٥٢  ..............................  باشد مي ممنوع مردان، براي زعفران استعمال): ٦( باب

  ١٠٥٢  ..................................................  غيره و چرمي كفشهاي): ٧( باب

  ١٠٥٣  ................................................  چپ پاي كفش آوردن در): ٨( باب

  ١٠٥٣  ..............  بسازد � اكرم پيامبر انگشتر نقش ندمان نقشي نبايد كس هيچ): ٩( باب

  ١٠٥٤  شوند رانده بيرون ها خانه از بايد آورند، مي در زنان صورت به را خود كه مرداني): ١٠( باب

  ١٠٥٤  ..........................................................  ريش گذاشتن): ١١( باب

  ١٠٥٤  ..........................................  سر موي و محاسن كردن رنگ): ١٢( باب

  ١٠٥٥  ..............................................................  مجعد موي): ١٣( باب

  ١٠٥٥  .....................  ديگر بخشي كردن ترك و سر موي از بخشي تراشيدن): ١٤( باب

  ١٠٥٥  ..............................................  شوهر به زن زدن شبو خو): ١٥( باب

  ١٠٥٦  ..........................................  خوشبو مواد و عطر نكردن رد): ١٦( باب

  ١٠٥٦  ............................................................ مخلوط عطر): ١٧( باب

  ١٠٥٦  .....................................  قيامت روز در سازان مجسمه عذاب): ١٨( باب

  ١٠٥٧  .....................................................  تصاوير بردن بين از): ١٩( باب

  ١٠٥٧  ...................................................................  ادب كتاب ـ ٧١

  ١٠٥٧  ..  تراست؟ مستحق ديگران از خوب، برخورد و سلوك حسن براي كسي چه): ١( باب

  ١٠٥٧  ......................................  دهد دشنام را اش والدين كسي نبايد): ٢( باب

  ١٠٥٨  ..................................  )يخويشاوند پيوند( رحم صلة قطع گناه): ٣( باب

 خواهد حفظ او با را اش رابطه خداوند، كند، حفظ را خويشاوندي پيوند كه كسي): ٤( باب
  ١٠٥٨  ...............................................................................  كرد

  ١٠٥٩  .......................................... ددگر رعايت خويشاوندي، حق): ٥( باب
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  ١٠٥٩  ..........................  نيست ديگران هاي نيكي جبران بخاطر رحم صلة): ٦( باب

  ١٠٥٩  ........................  كودكان گرفتن درآغوش و بوسيدن داشتن، دوست): ٧( باب

  ١٠٦٠  ......................  است نموده تقسيم قسمت، صد به را رحمت خداوند،): ٨( باب

  ١٠٦١  .................................................  زانو روي كودك گذاشتن): ٩( باب

  ١٠٦١  ........................................  چارپايان و انساا بر كردن رحم): ١٠( باب

  ١٠٦٢  ................................................  همسايه مورد در سفارش): ١١( باب

  ١٠٦٢  ..................  نباشند امان در وي دست از گانشهمساي كه كسي گناه): ١٢( باب

  ١٠٦٣  .  نكند آزار و اذيت را اش همسايه دارد، ايمان قيامت، روز و خدا به هركس): ١٣( باب

  ١٠٦٣  ......................................  رود مي بشمار صدقه نيك، ركاره): ١٤( باب

  ١٠٦٣  ...................................................  كارها همة در ملايمت): ١٥( باب

  ١٠٦٤  ..............................................  يكديگر با مؤمنان همكاري): ١٦( باب

  ١٠٦٤  ................  نبود هم زبان بد و آورد نمي زبان به بد سخن � خدا رسول): ١٧( باب

  ١٠٦٤  ................................بخل كراهت و سخاوت، و اخلاقي خوش): ١٨( باب

  ١٠٦٥  ...................................................  دشنام و نفرين از ي): ١٩( باب

  ١٠٦٦  .............................................................  چيني سخن): ٢٠( باب

  ١٠٦٦  ................................................  تمجيد و تعريف كراهيت): ٢١( باب

  ١٠٦٦  ...............................  يكديگر به كردن پشت و حسادت از ي): ٢٢( باب

  ١٠٦٧  ......................................................  جايز گمان و ظن): ٢٣( باب

  ١٠٦٧  ....................................  نمايد پنهان را اش گناهان بايد مؤمن،): ٢٤( باب

  ١٠٦٨  .............................................................  كردن قهر): ٢٥( باب

 با و بترسيد خدا از! مؤمنان اي�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٢٦( باب
  ١٠٦٨  .................  است آمده دروغگويي از ي مورد در كه آنچه و �باشيد راستگويان

  ١٠٦٩  .............................................  ها ناسزاگويي برابر در صبر): ٢٧( باب

  ١٠٦٩  ........................................................  خشم از اجتناب): ٢٨( باب

  ١٠٧٠  .............................................................  حيا و شرم): ٢٩( باب

  ١٠٧٠  .....................................  كن خواهي چه هر نداري، حيا اگر): ٣٠( باب

  ١٠٧٠  ..........................  خانواده افراد با شوخي و مردم با اخلاقي خوش): ٣١( باب

  ١٠٧١  ..............................  شود نمي گزيده بار دو سوراخ، ازيك مؤمن): ٣٢( باب

  ١٠٧١  ...................................  مكروه و جايز رجزخوانيهاي و اشعار): ٣٣( باب
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  ١٠٧١  ............  قرآن تلاوت و خدا ياد ترك و شعر با گذراندن وقت كراهيت): ٣٤( باب

  ١٠٧١  .................................  تو بر واي: بگويد كسي به شخصي اگر): ٣٥( باب

  ١٠٧٢  ................................  شوند مي داده نسبت پدرانشان به انساا): ٣٦( باب

  ١٠٧٢  ...............................................  »است مؤمن قلب كَرم،): «٣٧( باب

  ١٠٧٣  ...........................  باشد آن از تر كه اسمي به اسم يك دادن تغيير): ٣٨( باب

  ١٠٧٣  ...........  كند كم اسمش، از حرف يك و بزند صدا را شخصي كه كسي): ٣٩( باب

  ١٠٧٣  ..........................................  متعال خداوند نزد اسمها بدترين): ٤٠( باب

  ١٠٧٣  ...............................  بگويد الله الحمد زند، مي عطسه كه كسي): ٤١( باب

  ١٠٧٤  ..........................  است بد كشيدن، خميازه و خوب، زدن، عطسه): ٤٢( باب


	א���א��ز� كتاب ـ ٧٢  .....................................................  ١٠٧٤  

  ١٠٧٤  ......................................  بيشتر افراد به كمتر افراد گفتن سلام): ١( باب

  ١٠٧٥  ......................................  نشسته شخص به رهگذر دادن سلام): ٢( باب

  ١٠٧٥  ...............................................  بيگانه و آشنا هب دادن سلام): ٣( باب

  ١٠٧٥  ...........................................است نگاه بخاطر خواستن اجازه): ٤( باب

  ١٠٧٦  ........................................................  بدن اعضاي زناي): ٥( باب

  ١٠٧٦  .....................................................  ها بچه به كردن سلام): ٦( باب

  ١٠٧٦  ......................  منم: بگويد جواب در او و كيستي؟ بگويد كسي اگر): ٧( باب

  ١٠٧٧  ...................................................  مجالس در جا كردن باز: )٨( باب

  ١٠٧٧  ................................  نشستن هنگام زانوها دور دستها زدن حلقه): ٩( باب

  ١٠٧٧  ..  باشد آن در نفر سه از بيش كه جمعي  در كردن صحبت درگوشي جواز): ١٠( باب

  ١٠٧٨  ..........................  بماند روشن خانه، در آتشي نبايد خواب، هنگام): ١١( باب

  ١٠٧٨  .....................................  است آمده  خانه ساختن دربارة آنچه): ١٢( باب

  ١٠٧٩  ....................................................................  دعا كتاب ـ ٧٣

  ١٠٧٩  .........................................  دارد مستجابي دعاي پيامبري، هر): ١( باب

  ١٠٧٩  ........................................................... استغفار ترين): ٢( باب

  ١٠٨٠  ....................................  شب و روز در � اكرم پيامبر استغفار): ٣( باب

  ١٠٨٠  .....................................................................  توبه): ٤( باب

  ١٠٨١  .......................................................  خواب وقت دعاي): ٥( باب
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  ١٠٨١  .................................................  راست لوي بر خوابيدن): ٦( باب

  ١٠٨٢  ...............................  شب هنگام در واب،خ از شدن بيدار دعاي): ٧( باب

  ١٠٨٣  ...........................................................................  )٨( باب

  ١٠٨٣  ......................................  بخواهيد يقين و قطع بطور خداوند از): ٩( باب

  ١٠٨٣  ...............  شود مي قبول دعايش است، نكرده عجله كه زماني تا بنده): ١٠( باب

  ١٠٨٤  ...................................................  پريشاني هنگام دعاي): ١١( باب

  ١٠٨٤  ...................................  گرفتاريها شر از خداوند به جستن پناه ):١٢( باب

 كردم، اذيت من كه را اي بنده!  پروردگارا: فرمود كه � االله  رسول سخن اين): ١٣( باب
  ١٠٨٥  ...............................  بگردان رحمت نزول و گناهان كفارة باعث برايش آنرا

  ١٠٨٥  ....................................................  بخل از خواستن پناه): ١٤( باب

  ١٠٨٥  ........................................  گناه و بدهكاري از خواستن پناه): ١٥( باب

  ١٠٨٦  ...........  حسنةً الدنيا في آتنا ربنا: فرمود مي كه � اكرم پيامبر گفتة اين): ١٦( باب

 را ام وآينده گذشته گناهان! خدايا: «فرمود مي كه � اكرم پيامبر دعاي اين): ١٧( باب
  ١٠٨٦  ............................................................................  »بيامرز

  ١٠٨٧  ..............................................  االله الا اله لا كلمة فضيلت): ١٨( باب

  ١٠٨٨  ...............................................  گفتن االله سبحان فضيلت): ١٩( باب

  ١٠٨٨  .....................................................  خداوند ياد فضيلت): ٢٠( باب

  ١٠٩٠  ..............................................  قلب رقت و خاطر آرامش كتاب ـ ٧٤

  ١٠٩٠  .........................................................  فراغت و صحت): ١( باب

  ١٠٩٠  .....................................  كرد زندگي مسافر، مانند بايد دنيا در): ٢( باب

  ١٠٩١  ....................................................  دراز و دور آرزوهاي): ٣( باب

  ١٠٩١  .......  است شده تمام او بر خداوند حجت برسد، سالگي شصت به هركس ):٤( باب

  ١٠٩٢  .........................................  باشد خدا رضاي براي كه كاري): ٥( باب

  ١٠٩٢  .........................................  نيكوكاران و صالحان رفتن بين از): ٦( باب

  ١٠٩٣  .........................................................  مال فتنة از پرهيز): ٧( باب

  ١٠٩٣  .............................  است فرستاده جلوتر كه است همان انسان مال): ٨( باب

  ١٠٩٣  ...............  دنيا از آا روگرداني و يارانش و � پيامبر زندگي چگونگي): ٩( باب

  ١٠٩٦  ............................................  كارها در اعتدال و مداومت): ١٠( باب

  ١٠٩٧  ........................................................  ترس با توأم اميد): ١١( باب
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 سخن بايد دارد ايمان قيامت، روز و خدا به هركس، اينكه و زبان حفظ دربارة): ١٢( باب
  ١٠٩٧  .......................................................نمايد سكوت يا بگويد شايسته

  ١٠٩٨  ......................................................  گناهان از اجتناب): ١٣( باب

  ١٠٩٨  ..............................  است شده احاطه نفساني، هواهاي با دوزخ): ١٤( باب

  ١٠٩٨  ......................  تراند نزديك شما به كفشهايتان بند از دوزخ و شت): ١٥( باب

  ١٠٩٩  ........  خود از بالاتر نه كرد نگاه خود، از تر پايين اشخاص به بايد هميشه): ١٦( باب

  ١٠٩٩  ....................................................  بد و نيك كار ارادة): ١٧( باب

  ١١٠٠  ................................................  داري امانت رفتن بين از): ١٨( باب

  ١١٠١  ................................................  طلبي شهرت و رياكاري): ١٩( باب

  ١١٠١  ........................................................  فروتني و تواضع): ٢٠( باب

بود خواهد ديدارش مشتاق نيز خدا باشد، داشته را خدا ديدار آرزوي هركس،): ٢١( باب
  ...................................................................................  ١١٠٢  

  ١١٠٣  ..........................................................  موت سكرات): ٢٢( باب

  ١١٠٣  ......................  گيرد مي خود قبضة در را زمين خداوند قيامت، روز): ٢٣( باب

  ١١٠٤  ..............................................................  محشر روز: )٢٤( باب

 بزرگي روز در كه كنند نمي فكر آنان آيا�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٢٥( باب
  ١١٠٥  .......  �شوند مي حاضر پروردگارشان پيشگاه در مردم كه روزي شوند، مي برانگيخته

  ١١٠٦  ..................................................  قيامت روز در قصاص): ٢٦( باب

  ١١٠٦  .............................................  دوزخيان و شتيان توصيف): ٢٧( باب

  ١١٠٨  ...................................................  )كوثر( حوض دربارة): ٢٨( باب

  ١١١٠  .............................................................  قدر و قضا كتاب ـ ٧٥

  ١١١٠  ....................  اند شده خشك ها قلم خداوند، علم شدن نوشته از پس): ١( باب

  ١١١٠  ..........................................  است شدني و مقدر خداوند، امر): ٢( باب

  ١١١١  ............................  دهد مي سوق قدر، و قضا بسوي را بنده نذر،): ٣( باب

  ١١١١  ..........................  نمايد حفظ را او خداوند كه است كسي معصوم،): ٤( باب

  ١١١١  ..............  اندازد مي فاصله) آرزوهايش( اش قلب و انسان ميان خداوند،): ٥( باب

  ١١١٢  ......................................................  نذرها و سوگندها كتاب ـ ٧٦

  سوگندهاي بخاطر را شما خداوند،�: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين دربارة): ١( باب
  ١١١٢  ....................................................  �كند نمي مؤاخذه تان ارادي غير



٧٩  مختصر صحيح بخاري

  ١١١٣  ................................  كرد؟ مي ياد سوگند چگونه � خدا پيامبر): ٢( باب

 هر تأكيد با و خود توان همة با مشركين�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): ٣( باب
  ١١١٤  ....................................................  �خوردند مي سوگند بيشتر، چه

  ١١١٤  .............................  بشكند را سوگندش و كند فراموش كسي اگر): ٤( باب

  ١١١٥  ..................................  است خداوند از اطاعت براي كردن نذر): ٥( باب

  ١١١٥  ..................................  باشد اش ذمه بر نذري و بميرد كسي اگر): ٦( باب

  ١١١٥  ....................  ندارد آنرا توان كه چيزي و  گناه انجام براي كردن نذر): ٧( باب

  ١١١٦  ..........................................................  سوگند كفارة كتاب ـ ٧٧

  ١١١٦  .............................................  � اكرم نبي مد و مدينه صاع): ١( باب

  ١١١٦  .................................................................  ميراث كتاب ـ ٧٨

  ١١١٦  .............................................  مادرش و پدر از فرزند ميراث): ١( باب

  ١١١٧  ................................................  خواهر با پسر دختر ميراث): ٢( باب

  ١١١٧  ..  روند مي بشمار قوم همان جزو دخترشان، فرزند و قوم هر شده آزاده بردة): ٣( باب

  ١١١٨  ...............................  دهد  نسبت پدرش، غير به را خود كه كسي): ٤( باب

  ١١١٩  ..................................................................  حدود كتاب ـ ٧٩

  ١١١٩  ........................................  وكفش خرما درخت شاخة با زدن): ١( باب

  ١١٢٠  .........................................................  دزد كردن لعنت): ٢( باب

  ١١٢٠  .....................................  شود؟ مي بريده وقت چه دزد، دست): ٣( باب

  ١١٢١  ..................................................  محارب مرتدين و كفار كتاب ـ ٨٠

  ١١٢١  .............................................  است؟ اندازه چه تنبيه و تعزير): ١( باب

  ١١٢١  ................................................  زنا به بردگان كردن متهم): ٢( باب

  ١١٢٢  ................................................................  ا خون كتاب ـ ٨١

�است داشته نگه زنده را انساا همة گويا شود، انساني ماندن زنده سبب هركس،�) : ١(باب

  ...................................................................................  ١١٢٢  

 برابر در چشم و فرد، مقابل در فرد�: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين دربارة): ٢( باب
  ١١٢٢  ...........................................................  �شود مي قصاص چشم،

  ١١٢٣  .......................  باشد ديگري خون ريختن دنبال به ناحق به كه كسي): ٣( باب

  ١١٢٣  ..  نمايد قصاص يا و بگيرد كسي از محاك اجازة بدون را خود حق كه كسي): ٤( باب

  ١١٢٤  ........................................................  انگشتان خونبهاي): ٥( باب
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٨٠

  ١١٢٤  ..................  آا با جنگيدن و معاندين و مرتدين از توبه درخواست كتاب ـ ٨٢

  ١١٢٤  .........................................  ورزد شرك خدا به كه كسي گناه): ١( باب

  ١١٢٥  ............................................................  خواب تعبير كتاب ـ ٨٣

  ١١٢٥  ........................................................  نيكوكاران رؤياي): ١( باب

  ١١٢٥  ..........................................  است االله جانب از خوب خواب): ٢( باب

  ١١٢٥  ..........................................................  دهندها بشارت): ٣( باب

  ١١٢٦  ..................................  ببيند خواب در را � اكرم نبي كه كسي): ٤( باب

  ١١٢٦  .....................................................  روز در ديدن خواب): ٥( باب

  ١١٢٧  .................................  است بند در كه ببيند خواب در كه كسي ):٦( باب

  ١١٢٨  ........................................  خواب عالم در چيزي كردن جابجا): ٧( باب

  ١١٢٨  .......................................  كند بيان دروغين، خواب كه كسي): ٨( باب

بخواهد را آن تعبير ديگري از نكند، تعبير خوب را خواب اولي، كنندة تعبير اگر): ٩( باب
  ...................................................................................  ١١٢٩  

  ١١٣٠  .................................................................  ها فتنه كتاب ـ ٨٤

 برايتان كه بينيد مي را چيزهايي  من از پس: «فرمود كه � اكرم پيامبر سخن اين): ١( باب
  ١١٣٠  ..................................................................  »است ناخوشايند

  ١١٣١  ............................................................  ها فتنه ظهور): ٢( باب

  ١١٣١  ...................................  بود خواهد بدتر قبلي، زمان از زمان هر): ٣( باب

»نيست ما از بردارد اسلحه ما عليه هركس،:  «فرمود كه � اكرم پيامبر سخن اين): ٤( باب
  ...................................................................................  ١١٣٢  

  ١١٣٢  است تر بگيرد، فاصله بيشتر آا از كس هر كه كرد خواهد بروز هايي  فتنه): ٥( باب

  ١١٣٣  ..............................  ادفس و فتنه دوران در نشينان باديه با زندگي): ٦( باب

  ١١٣٣  ................................  فرمايد نازل عذاب ملتي بر خداوند هرگاه،): ٧( باب

  ١١٣٣  .....  ويدبگ آنرا خلاف ديگران، نزد و بگويد سخني ايي، عده نزد كسي اگر): ٨( باب

  ١١٣٤  .........................................................  آتش آمدن بيرون): ٩( باب

  ١١٣٤  .........................................................................  )١٠( باب

  ١١٣٦  ..................................................................كاماح كتاب ـ ٨٥

  ١١٣٦  .................  نباشد معصيت و گناه دستورش، كه وقتي تا امير از اطاعت): ١( باب

  ١١٣٦  .....................................  امارت به رسيدن براي تلاش كراهيت): ٢( باب
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  ١١٣٦  ................  نكند ادا را حقش ولي بگيرد عهده به را مسئوليتي كه كسي): ٣( باب

  ١١٣٧  ......  كرد خواهد گيري سخت او بر خداوند كند، گيري سخت كه كسي): ٤( باب

  ١١٣٨  ..............................  خشم حالت در دادن فتوي و كردن قضاوت): ٥( باب

  ١١٣٨  .........................................  است مستحب كاتب، براي آنچه): ٦( باب

  ١١٣٨  ...................................................  مردم با امام بيعت شيوة) ٧( باب

  ١١٣٩  .............................................................  جانشين تعيين) ٨( باب

  ١١٣٩  ...........................................................................  )٩( باب

  ١١٤٠  ............................................................  كردن آرزو كتاب ـ ٨٦

  ١١٤٠  .........................................................  ناپسند آرزوهاي): ١( باب

  ١١٤٠  ...........................................  سنت و قران به جستن تمسك كتاب ـ ٨٧

  ١١٤٠  .........................................  � اكرم پيامبر هاي سنت به اقتدا): ١( باب

  ١١٤٢  .........  بيهوده كارهاي در خود انداختن زحمت به و سؤال كثرت كراهيت): ٢( باب

  ١١٤٢  ..............................  قياس در تكلف و رأي به كردن حكم مذمت): ٣( باب

  ١١٤٣  ............................................  گذشته امتهاي عادات از تقليد): ٤( باب

  ١١٤٣  .........................................................  متأهل زاني رجم): ٥( باب

نمايد قضاوت درست، يا و شود اشتباه دچار و نمايد اجتهاد كه حاكمي پاداش): ٦( باب
  ...................................................................................  ١١٤٣  

را ديگران سكوت نه داند مي حجت را  � اكرم پيامبر سكوت فقط كه كسي): ٧( باب
  ...................................................................................  ١١٤٤  

  ١١٤٤  .....................................................  جهميه رد و توحيد كتاب ـ ٨٨

  ١١٤٤  ..................  يكتاپرستي سوي به امت، از � اكرم پيامبر وتدع دربارة): ١( باب

 نيرومند و رزاق خداوند، بدرستيكه�: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين دربارة): ٢( باب
  ١١٤٥  ....................................................................  �است استوار و

 و� �است حكيم و عزيز او و�: فرمايد مي كه متعال خداوند سخنان اين بارة در): ٣( باب
  ١١٤٥  ...............................................  �است خدا رسول و خدا آن از عزت

 برحذر خويشتن از را شما داوندخ�: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين بارة در): ٤( باب
  ١١٤٥  ..........................................................................  �دارد مي

 تغيير را خدا كلام خواهند مي�: فرمايد مي كه متعال خداوند سخنان اين بارة در): ٥( باب
  ١١٤٦  .............................................................................  �دهند
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  بسم االله الرحمن الرحيم

  ترجممقدمه م

ان الحمد الله نحمده و نستعينه و نستغفره و نعوذ باالله مـن شـرور انفسـنا و مـن سـيئات      
اعمالنا من يهده االله فلا مضل له و من يضلل فلا هادي له و نشهد أن لا اله الا االله وحده 
لا شريك له و نشهد أن محمداً عبده و رسوله، فان أصدق الحـديث كتـاب االله و خيـر    

 ـ الهدي هدي محمد و  ةبدع ـ ةصلي االله عليه و سلم و شر الأمور محدثاتها و كل محدث
  في النار أما بعد: ةو كل ضلال ةضلال ةكل بدع

بي ترديد، سنت، دومين مصدر از مصادر قانون گذاري اسلامي است كـه پـس از قـرآن    

مجيد، مرتبه دوم اهميت را به خود اختصاص داده است. و قرآن، پيروي از سنت رسـول  

ــد:   �االله ــي فرماي ــد و م ــي دان ــب و لازم م  ≈≈≈≈ …≅√≥Σ⊕∼Ψ≡ςΚ…Ω…Σ⊕∼Ψ≡ςΚ…Ω…Σ⊕∼Ψ≡ςΚ…Ω…Σ⊕∼Ψ≡ςΚ…Ω ϑðΩ/≅…ϑðΩ/≅…ϑðΩ/≅…ϑðΩ/≅… Ν…Σ⊕∼Ψ≡ςΚ…ΩΝ…Σ⊕∼Ψ≡ςΚ…ΩΝ…Σ⊕∼Ψ≡ςΚ…ΩΝ…Σ⊕∼Ψ≡ςΚ…Ω &ΩΣ♠ΘΩ≤√≅…&ΩΣ♠ΘΩ≤√≅…&ΩΣ♠ΘΩ≤√≅…&ΩΣ♠ΘΩ… ………… را واج
  )12(تغابن:

و در جايي ديگر، خداوند از كساني كه سـنت  ». واز خدا و رسول او اطاعت كنيد«يعني: 

را بعنوان داور در اختلافات خود نمي پذيرند و با طيب خاطر تسليم آن نمي  �رسول االله

 ΤΩΤ⊇„ΤΩΤ⊇„ΤΩΤ⊇„ΤΩΤ⊇ ð∠ΘΨΤŠΩ⁄Ωð∠ΘΨΤŠΩ⁄Ωð∠ΘΨΤŠΩ⁄Ωð∠ΘΨΤŠΩ⁄Ω ‚Ω�‚Ω�‚Ω�‚Ω� φΣ⇒Ψπ∨ΣÿφΣ⇒Ψπ∨ΣÿφΣ⇒Ψπ∨ΣÿφΣ⇒Ψπ∨Σÿ υΠς�ΩšυΠς�ΩšυΠς�ΩšυΠς�Ωš ð∉Σ∧ΨΠ∇Ω™Σÿð∉Σ∧ΨΠ∇Ω™Σÿð∉Σ∧ΨΠ∇Ω™Σÿð∉Σ∧ΨΠ∇Ω™Σÿ„ …………وند، نفي ايمان مي كند و مي فرمايد: ش

†Ω∧∼Ψ⊇†Ω∧∼Ψ⊇†Ω∧∼Ψ⊇†Ω∧∼Ψ⊇ Ω≤φΤΤΤΤ•Ω→Ω≤φΤΤΤΤ•Ω→Ω≤φΤΤΤΤ•Ω→Ω≤φΤΤΤΤ•Ω→ ψΣΩΤ⇒∼ΩΤŠψΣΩΤ⇒∼ΩΤŠψΣΩΤ⇒∼ΩΤŠψΣΩΤ⇒∼ΩΤŠ ΘΩ¬Ρ’ΘΩ¬Ρ’ΘΩ¬Ρ’ΘΩ¬Ρ’ ‚Ω�‚Ω�‚Ω�‚Ω� Ν…ΣŸΤΤµΨðµ–Ν…ΣŸΤΤµΨðµ–Ν…ΣŸΤΤµΨðµ–Ν…ΣŸΤΤµΨðµ– ⌡Ψ⊇⌡Ψ⊇⌡Ψ⊇⌡Ψ⊇ ¬ΞΨ♥ΣΤ⊃⇓Κς…¬ΞΨ♥ΣΤ⊃⇓Κς…¬ΞΨ♥ΣΤ⊃⇓Κς…¬ΞΨ♥ΣΤ⊃⇓Κς… †_–Ω≤Ωš†_–Ω≤Ωš†_–Ω≤Ωš†_–Ω≤Ωš †ΘΩ∧ΘΨ∨†ΘΩ∧ΘΨ∨†ΘΩ∧ΘΨ∨†ΘΩ∧ΘΨ∨ ðŒ∼ð∝ΩΤ∈ðŒ∼ð∝ΩΤ∈ðŒ∼ð∝ΩΤ∈ðŒ∼ð∝ΩΤ∈ Ν…Σ∧ΠΨ∏Ω♥ΣÿΩΝ…Σ∧ΠΨ∏Ω♥ΣÿΩΝ…Σ∧ΠΨ∏Ω♥ΣÿΩΝ…Σ∧ΠΨ∏Ω♥ΣÿΩ 

†_∧∼Ψ∏πΤ♥ΩΤ�†_∧∼Ψ∏πΤ♥ΩΤ�†_∧∼Ψ∏πΤ♥ΩΤ�†_∧∼Ψ∏πΤ♥ΩΤ� (65)(65)(65)(65) ≈≈≈≈  :65(نساء(  

گارت كه آنان تا زماني كه تو را در اختلافاتشان، حكَم و داور قرار (نه! سوگند به پرورد

ندهند، مؤمن بشمار نمي آيند. (و نيز) پس از داوري تو، هيچگونه ملالي به دل راه نداده 

 ⊆Ωϒ™Ω∼<∏ΩΤ⊇⁄Ωϒ™Ω∼<∏ΩΤ⊇⁄Ωϒ™Ω∼<∏ΩΤ⊇⁄Ωϒ™Ω∼<∏ΩΤ⁄ …………و كاملاً تسليم تو باشند) و در جايي ديگـر، خداونـد هشـدار مـي دهـد كـه:       

Ω⇑ÿΨϒΠς√≅…Ω⇑ÿΨϒΠς√≅…Ω⇑ÿΨϒΠς√≅…Ω⇑ÿΨϒΠς√≅… Ω⇐Σ⊃Ψ√†Ωµµ〉āΩ⇐Σ⊃Ψ√†Ωµµ〉āΩ⇐Σ⊃Ψ√†Ωµµ〉āΩ⇐Σ⊃Ψ√†Ωµµ〉ā ⌠⇑Ω⌠⇑Ω⌠⇑Ω⌠⇑Ω∅∅∅∅ ,−ΨΞ≤∨ςΚ…,−ΨΞ≤∨ςΚ…,−ΨΞ≤∨ςΚ…,−ΨΞ≤∨ςΚ… ⇐Κς…⇐Κς…⇐Κς…⇐Κς… ⌠¬ΣΩ‰∼Ψ±ΣΤ�⌠¬ΣΩ‰∼Ψ±ΣΤ�⌠¬ΣΩ‰∼Ψ±ΣΤ�⌠¬ΣΩ‰∼Ψ±ΣΤ� δ◊ΩΤ⇒ΤΤ�Ψ⊇δ◊ΩΤ⇒ΤΤ�Ψ⊇δ◊ΩΤ⇒ΤΤ�Ψ⊇δ◊ΩΤ⇒ΤΤ�Ψ⊇ ςΚ…ςΚ…ςΚ…ςΚ… ⌠¬ΣΩ‰∼γ±ΣΤÿ⌠¬ΣΩ‰∼γ±ΣΤÿ⌠¬ΣΩ‰∼γ±ΣΤÿ⌠¬ΣΩ‰∼γ±ΣΤÿ }‡…ΩϒΩ∅}‡…ΩϒΩ∅}‡…ΩϒΩ∅}‡…ΩϒΩ∅ }ψ∼Ψ√ððςΚ…}ψ∼Ψ√ððςΚ…}ψ∼Ψ√ððςΚ…}ψ∼Ψ√ððςΚ… (63)(63)(63)(63) ≈≈≈≈  نور)

63(  
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مخالفت كنيد! زيرا بيم آن مي رود كه گرفتار فتنه  �مبادا با سنت و دستورات رسول االله

را واجـب الاطاعـه    �يا عذابي دردناك شويد. بطور كلي قرآن كريم سنت رسول اكرم

 ≈≈≈≈ ⊆Ω∨Ω:†Ω∨Ω:†Ω∨Ω:†Ω∨Ω Σ¬Ρ∇ΗΩΤ�…ƒ∫Σ¬Ρ∇ΗΩΤ�…ƒ∫Σ¬Ρ∇ΗΩΤ�…ƒ∫Σ¬Ρ∇ΗΩΤ�…ƒ∫ ΣΣ♠ΘΩ≤√≅…ΣΣ♠ΘΩ≤√≅…ΣΣ♠ΘΩ≤√≅…ΣΣ♠ΘΩ≤√≅… ΣΣϒΣeΩΤ⊇ΣΣϒΣeΩΤ⊇ΣΣϒΣeΩΤ⊇ΣΣϒΣeΩΤ⊇ †Ω∨Ω†Ω∨Ω†Ω∨Ω†Ω∨Ω ⌠¬Ρ∇ΗΩΩΤ⇓⌠¬Ρ∇ΗΩΩΤ⇓⌠¬Ρ∇ΗΩΩΤ⇓⌠¬Ρ∇ΗΩΩΤ⇓ ΣΤΤ⇒Ω∅ΣΤΤ⇒Ω∅ΣΤΤ⇒Ω∅ΣΤΤ⇒Ω∅ &Ν…ΣΩ�⇓≅†ΩΤ⊇&Ν…ΣΩ�⇓≅†ΩΤ⊇&Ν…ΣΩ�⇓≅†ΩΤ⊇&Ν…ΣΩ�⇓≅†ΩΤ†: …………ند و مي فرمايد: مي دا
آورده اسـت، بگيريـد و از    –از احكـام الهـي    -چيزهايي را كه پيغمبر براي شـما  «يعني: 

  ».آنچه شما را بازداشته، دست برداريد

  ت، هيچگونه اختلافي ندارند زيرا:بدين جهت، مسلمانان درباره حجت بودن سن

بخشي از سنت به تأييد مطالب قرآن مي پردازد. مانند حرمـت خـوردن مـال حـرام،     ـ 1

  نهي از زنا، نافرماني پدر و مادر، شهادت دروغ و ...

ـ بخشي ديگر از آن، مطالب مجمل قرآن را به تفصيل بيان مي كند. مانند نماز و زكات 2

ت مجمل ذكر شده اسـت و سـنت، تعـداد ركعـات و كيفيـت      و غيره كه در قرآن بصور

 نماز خواندن و چگونگي پرداخت زكات را روشن ساخته است.

ـ و نوعي ديگر از سنت، مطلق قرآن را مقيد مي سازد. مثلاً در قرآن بطور مطلـق آمـده   3

كه دست دزد بايد قطع شود. و توضيح بيشتري در قرآن نيامده است. ولي سنت، روشـن  

 كه دست دزد بايد از قسمت مچ، قطع گردد.كرده 

ـ قسمتي از سنت، به بيان احكام جديد مي پردازد كه در قرآن نيامده است مثل وجوب 4

 خون بها بر قبيله و احكام ديگر.

گفتني است كه اين بخش از سنت نيز مانند انواع ديگر آن، واجب الاطاعه است زيرا آن 

يعني آگاه باشيد كه قـرآن و  ». القرآن و مثله معه ألا اني أوتيت«فرموده اند:  �حضرت

  مثل آن (يعني سنت) به من داده شده است كه هر دو واجب الاطاعه هستند.

 �در يك كلام، مي توان گفت كه تصور كامل و فهم اسلام، بدون سنت رسـول اكـرم  

  ممكن نيست.

به آن نشـان   ، مسلمانان توجه خاصي�با توجه به مطالب فوق و اهميت سنت رسول خدا

آنطور كه قرآن نوشته مـي شـد و كاتبـاني     �مي دادند. ولي در زمان حيات آن حضرت

  براي اين منظور، تعيين شده بودند، سنت تدوين نشد.
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در آغاز رسالت خويش، از نوشتن احاديث بخاطر اينكه بـا قـرآن    �و حتي آن حضرت

من چيزي ننويسيد. و هر كس  از«مخلوط نشود و التباس پيش نيايد، منع كرده، فرمودند: 

  ».به جز قرآن، چيزي نوشته است، بايد آنرا از بين ببرد

در آخـر   �اما با گذشت زمان واز بين رفتن احتمالي التباس قرآن با حديث، رسول اكرم

حيات خويش به صحابه اجازه دادند تا احاديث را يادداشت كنند. چنانچه طبـق روايـت   

ن عاص رضـي االله عنهمـا اجـازه نوشـتن داد. و طبـق روايـت       دارمي به عبداالله بن عمرو ب

را يادداشـت مـي    �صحيح بخاري، عبداالله بن عمر رضي االله عنهما احاديث آن حضرت

كرد. همچنين در بخاري آمده است: هنگامي كه فردي يمني بنام ابوشاه در فتح مكـه از  

ي بنويسـد، آن  را بعـد از فـتح مكـه، بـراي و     �صحابه خواست تا سخنراني آن حضرت

  ».براي ابوشاه بنويسيد«خطاب به صحابه فرمود:  �حضرت

به نوشتن حـديث، مبـادرت ورزيدنـد.     	بسياري از صحابه �پس از اجازه رسول اكرم

بطوريكه تعدادي از آنها صـحيفه هـايي داشـتند كـه احاديـث را در آنهـا يادداشـت مـي         

  كردند.

ابي طالب، سعد بن عبـاده انصـاري، ابـو     به عنوان نمونه مي توان از صحيفه هاي علي بن

موسي اشعري، جابر بن عبداالله انصاري، عبداالله بن عمرو بن عاص و سمره بن جندب نام 

  برد.

جريان تدوين و نوشتن حديث در نسلهاي بعد، يعني تابعين و تبع تابعين نيز همچنان ادامه 

حديث مي نوشتند. از ميـان   داشت. و بسياري از آنها نيز صحيفه هايي داشتند كه در آنها

آنها ميتوان محمد بن مسلم اسدي، زبير بن عدي همـداني، ايـوب سـختياني، يـونس بـن      

  عبيد عبدي و هشام بن عروه را بر شمرد.

علاوه بر تلاشهاي فردي براي جمع حديث، عمر بن عبدالعزيز، خليفه عادل اموي هم بـه  

شت و از وي خواست تا احاديث رسـول  فرماندارش در مدينه ابوبكر بن حزم، نامه اي نو

را جمع آوري نمايد. همچنين، نامه هايي به علماي ساير بلاد اسلامي فرستاد و از  �اكرم

  آنها خواست تا نسبت به جمع آوري كامل و شامل احاديث نبوي، اقدام كنند.
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خود چنانچه تلاش بيشتر را در اين راستا، امام بزرگوار، محمد بن شهاب زهري (رح) از 

نشان داد. بدين صورت كـه وي احاديـث مدينـه را جمـع آوري كـرد و بـراي عمـر بـن         

عبدالعزيز فرستاد. او هم به نوبه خود، احاديـث جمـع آوري شـده را بـه منـاطق مختلـف       

  جهان اسلام فرستاد.

اين كار، در واقع زمينه را براي ساير علمـا و محـدثين قـرن دوم هجـري فـراهم نمـود. و       

حديث در آن قرن، از پويايي خاصي برخوردار شد. بايـد گفـت يكـي از    جريان تدوين 

  دلايل آن، پخش و نشر احاديث ساختگي ميان مردم بود.

در اين قرن (دوم)، علماي زيادي در شهرهاي مختلف به جمـع آوري حـديث مبـادرت    

در  ورزيدند. بعنوان نمونه مي توان از عبدالملك بن عبدالعزيز، جريح و سفيان بن عينيـه 

مكه، و محمد بن اسحاق، محمد بن عبدالرحمن و امام مالك بن انس در مدينه، و سـعيد  

بن عروبه و شعبه بن حجاج در بصره، و معمر بـن راشـد در يمـن، و اوزاعـي در شـام، و      

آوري احاديـث، همـت    عبداالله بن مبارك در خراسان، و افراد ديگر نام برد كه به جمـع 

  گماشتند.

ن حديث بـه كمـال خـود رسـيد. زيـرا در ايـن قـرن، علمـاي بـزرگ          در قرن سوم، تدوي

حديث، مانند محمد بن اسماعيل بخاري، مسلم بن حجاج نيشابوري، ابوداود سجسـتاني،  

محمد بن عيسي ترمذي، ابوعبدالرحمن نسـائي، و ابـن ماجـه قزوينـي، ظهـور نمودنـد و       

  كتب سته (شش گانه) را تأليف كردند.

  اسلام، قرن سوم را درخشانترين عصر حديث مي دانند. بدين جهت است كه علماي

بهر حال، كتاب حاضر، صحيح ترين كتابي است كه در عصر طلايي سنت (قـرن سـوم)   

توسط امير المؤمنين در حديث، امام محمد بن اسماعيل بخاري، به رشته تحرير در آمده 

وي بطـور مختصـر   است. و جا دارد كه قبل از مطالعه كتاب، با مؤلف آن و خصوصيات 

  آشنا شويم.
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  زندگي امام بخاري
امام ابو عبداالله محمد بن اسماعيل بن ابراهيم بـن مغيـره بـن بردزبـه بخـاري در سـيزدهم       

هـ. ق پس از نماز جمعه در شهر بخارا (يكي از شهرهاي ازبكستان فعلـي) در   194شوال 

يـره) توسـط حـاكم    خانواده اي متدين و مذهبي ديده به جهان گشـود. جـد پـدريش (مغ   

   1بخارا، مسلمان شده و در آنجا سكني گزيده بود. وي فردي فارسي زبان بود.

پدرش، اسماعيل، يكي از علماي حديث، در آن زمان بود. چنانكه ابـن حبـان در كتـاب    

مي گويد: اسماعيل از حماد بن زيد و مالك روايت مي كرد و علمـاي عـراق از   » ثقات«

  وي روايت مي كردند.

مي گويد: اسماعيل بـن ابـراهيم از حمـاد بـن     » تاريخ كبير«ود امام بخاري در كتاب و خ

  زيد و امام مالك علم را فرا گرفته و با عبداالله بن مبارك همراه بوده است.

اسماعيل علاوه بر اينكه عالم و دانشمند بود، از تقوا و پرهيزگاري زيادي برخوردار بود. 

ت وفات اسماعيل، نزد وي رفـتم. ايشـان فرمـود: در    احمد بن حفص مي گويد: در لحظا

ميان اموالم درهمي حرام يا درهمي كه در آن شبهه وجود داشته باشد، سراغ ندارم. امـام  

بخاري در همان دوران كودكي، پدرش را از دست داد و مادرش كه بانويي عابد، زاهد 

  و داراي كرامت بود، سرپرستي او را بعهده گرفت.

يد: امام بخاري رحمه االله در همان زمان، به علت نوعي بيماري، نابينا شد و تاريخ مي گو

پزشكان از معالجه او ناتوان شـدند. شـبي، مـادرش حضـرت ابـراهيم عليـه السـلام را در        

خواب ديد كه به او فرمود: خداوند چشمان فرزندت را بخاطر دعاهاي زيـاد تـو روشـن    

كه بيدار شدم، ديدم كـه خداونـد فرزنـدم را    گردانيده است. مادرش مي گويد: هنگامي 

  شفا داده و بينايي چشمهايش را به وي بازگردانيده است.

امام بخاري رحمـه االله از همـان آغـاز كـودكي، شـيفته علـم حـديث بـود. و ذكـاوت و          

تيزهوشي، همت والا و ثروت زيادي كه از پدرش به ارث بـرده بـود، او را در ايـن امـر،     

  ياري مي كرد.

                                                 
اگر دين در ثريا باشد ، است كه فرمود:  �بدين ترتيب امام بخاري مصداق بارز حديث رسول اكرم ١

 مرداني از فارس به آن دست خواهند يافت.
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  حصيلات خود را از مكاتب سنتي شهر بخارا آغاز كرد.وي ت

و در آغاز تحصيل، حفظ حديث به وي الهـام گرديـد. چنانكـه خـودش مـي گويـد: در       

  مكتب بودم كه حفظ حديث به من الهام شد در حالي كه در آن زمان، ده ساله بودم.

دروس امام بخاري پـس از تحصـيلات ابتـدايي در مكاتـب سـنتي، خيلـي زود بـه حلقـه         

  علماي بزرگ شهر بخارا مانند علامه داخلي روي آورد.

روزي، علامه داخلي مشغول تدريس بود و امام بخاري كه يازده سال بيشـتر نداشـت در   

سفيان از ابوزبير و او از ابراهيم «آنجا حضور داشت. علامه داخلي در سند حديثي گفت: 

علامـه  ». راهيم روايـت نكـرده اسـت   ابـوزبير از اب ـ «امام بخاري فرمـود:  ». روايت مي كند

داخلي از شنيدن اين سخن، بر آشفت و خشمگين شد. امام بخاري رحمه االله بـا آرامـش   

  تمام، فرمود: به اصل كتاب، مراجعه كن.

علامه داخلي، پس از مراجعه به اصل كتاب، بـه اشـتباه خـود پـي بـرد و از امـام بخـاري        

  پرسيد: سند اين حديث، چگونه است؟

  رمود: زبير بن عدي از ابراهيم روايت مي كند نه ابوزبير.امام ف

همچنين امام محمد بن اسماعيل بخاري از ساير علماي شهر بخارا مانند محمد بن سـلام،  

عبداالله بن محمد مسندي، ابراهيم بن اشعث و محمد بن يوسف، كسب فـيض نمـود و تـا    

  شانزده سالگي، حدود هفتاد هزار حديث، حفظ كرد.

  

  ي امام بخاريسفرها
هـ. ق در سن شانزده سالگي، همراه مادر و برادرش به  210امام بخاري رحمه االله در سال 

قصد حج، راهي مكه شد. مادر و برادرش بعد از اداي مناسك حـج، بـه مـوطن خـويش     

بازگشتند، ولي امام بخاري براي كسب علم و ادامه تحصيل، در مكه باقي ماند و از ائمـه  

، مثل ابوالوليـد، احمـد بـن محمـد ازرقـي، اسـماعيل بـن سـالم، علامـه          حديث آن زمان

  حميدي و علماي ديگر، احاديث و علوم شرعي را فرا گرفت.
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هــ ق بـراي    212سالگي يعني در سال  18وي بعد از اينكه دو سال در مكه ماند، در سن 

  كسب فيض از محضر علماي مدينه، بدانجا رفت.

ن رهگذر، هيچگونـه خسـتگي بـه خـود راه نمـي داد و بـراي       امام بخاري رحمه االله از اي

كسب علم و دانش به شهرهاي مختلف مانند بصره، كوفه، بغداد، شام، مصر، مرو، بلـخ،  

  واسط، نيشابور و ري كه مراكز علمي آن زمان به شمار مي آمدند، سفر نمود.

  

  اساتيد و شاگردان امام بخاري
ادي حـديث فـرا گرفتـه اسـت كـه تعـداد آنهـا را        امام بخاري (رح) از محضر اساتيد زي ـ

مورخين يكهزار و هشتاد نفر ذكر كرده اند. مـا بـه تعـدادي از آنهـا در مباحـث گذشـته       

اشاره كرديم. و چون ذكر تمام آنها در اين مختصر نمي گنجد، به ذكر اسـامي تعـدادي   

الله انصاري، مكـي بـن   از معروفترين آنها اكتفا مي كنيم. و آنها عبارتند از: محمد بن عبدا

ابراهيم، علي بن مديني، احمد بن حنبل، اسحاق بـن راهويـه، ابـوبكر و عثمـان فرزنـدان      

  ابوشيبه و ابوحاتم رازي.

اما تعداد شاگردان امام رحمه االله بسيار زياد است و هيچگونـه آمـاري از آنهـا در دسـت     

ف، نـود هـزار نفـر    نيست. چنانكه فربري مي گويد: صحيح بخاري را از زبـان خـود مؤل ـ  

شنيده اند. آنچه مسلم است اينكه ستاره امام بخاري چنان درخشيد كه بسياري از شـيوخ  

و استادانش در برابر او زانوي تلمذ زدند و در حلقه هاي درس او حاضر شـدند كـه مـي    

توان از ميان آنها به عبداالله بن محمد مسندي، ابوحـاتم رازي، ابوزرعـه رازي وديگـران،    

  كرد.اشاره 

معروفترين شاگردان امام بخاري رحمه االله كه بـه درجـه شـهرت رسـيدند و محـور علـم       

حديث و فقه قرار گرفتند، عبارتند از: امام مسلم بـن حجـاج نيشـابوري، مؤلـف صـحيح      

مسلم؛ و ابوعبدالرحمن نسائي؛ مؤلـف سـنن نسـائي؛ و ابوعيسـي ترمـذي، مؤلـف جـامع        

  ام دارمي و ابن ماجه.ترمذي؛ امام محمد بن نصر مروزي، ام
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  گوشه هايي از فضايل اخلاقي امام بخاري
امام بخاري رحمه االله در عين حال كه عالم و دانشمندي بي نظير بود، از اخلاق و صفات 

  اخلاقي برجسته اي برخوردار بود.

  وي فردي خوش اخلاق، جوانمرد، سخاوتمند و خوش زبان بود.

  ش كاملاً آشكار بود.زهد، پرهيزگاري و اخلاص در زندگي ا

  بخش عمده اي از وقتش را صرف عبادت مي كرد.

علاوه بر اينها، وي با بسياري از آلات ووسايل جنگي آنروز آشـنايي داشـت و تيرانـداز    

  ماهري بود.

مي پـردازيم: امـام   » فتح الباري«اكنون به ذكر نمونه هايي از صفات وي به نقل از مقدمه 

به ارث برده بـود. او مـالش را بـه مضـاربه مـي داد و خـود       بخاري ثروت هنگفتي از پدر 

مشغول فراگيري دانش و خدمت به حديث نبوي بود. نقل است كه يكي از بدهكارانش، 

از پرداخت بيست و پنج هزار درهم از مالهاي امام، خودداري نمود. مردم به امـام گفتنـد   

مود: آنگاه حاكم بـه مـن   كه از حاكم وقت براي وصول مال خود، كمك بگيرد. امام فر

چشم طمع مي دوزد و من حاضر نيسـتم ديـنم را در مقابـل دنيـا بفروشـم. و سـرانجام بـا        

بدهكارش مصالحه كرد كه هر ماه، ده درهم بپردازد ولي او همان مقدار را نيز پرداخـت  

  نكرد.

راوي مي گويد: روزي، ابوحفص مقداري كالا نزد امـام بخـاري فرسـتاد. شـب هنگـام،      

هي تاجر آمدند و آن كالا را در مقابل پنج هزار درهم سود از او خواسـتند. امـام بـه    گرو

آنها قول داد و فرمود: فردا بياييد. صبح روز بعد، قبل از آمدن آنها، گروهي ديگر آمد و 

همان كالا را در مقابل ده هزار درهم سود خواستند. امام فرمود: من ديشب، قول آنهـا را  

  اده ام و نمي خواهم وعده خلافي نمايم.به كساني ديگر د

امام بخاري مي فرمود: دوست دارم در حالي با خدا روبرو شوم كه غيبت كسي را نكرده 

  باشم و در اين باره بسيار احتياط مي كرد.

حتي در جرح و تعديل راويان حديث، مي بينيم كه مي گويد: علما در مـورد ايـن راوي   

  كرده اند...سكوت كرده اند يا او را ترك 
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و بسيار كم اتفاق افتاده كه امام بخاري رحمه االله در مورد كسي بگويد: دروغگو است يا 

حديث ساختگي نقل مي كند؛ بلكه مي گويـد: علمـا او را دروغگـو دانسـته انـد يـا ايـن        

  شخص، به دروغگويي متهم است و ...

بطوريكه ماهانه پانصد امام بخاري رحمه االله از مال تجارتش به ديگران كمك مي كرد. 

  درهم از درآمدش را بين فقراء و مساكين و بويژه طالبان علم، تقسيم مي كرد.

وي در كنار مشغله هاي علمي اي كه داشت، فردي بسيار عابد بود؛ چنانكـه مـي گوينـد    

در ماه مبارك رمضان در نماز تراويح تا پايان رمضان، قرآن را خـتم مـي كـرد و نيـز در     

خود (تهجد)، حدود يك سوم قرآن را مي خواند. يعني در هر سـه شـب،   نمازهاي شب 

  يك بار، قرآن را ختم مي كرد.

  

  امام و حكاّم
امام بخاري رحمه االله از مجالست و همنشيني با حكام و تملق و چاپلوسي نزد آنها بسـيار  

پرهيز مي كرد و معتقد بود كه استقامت در ديـن در صـورت همراهـي بـا حكـام، بسـيار       

مشكل است و مي گفت: بسياري از كساني كه با حكام، مرافقت دارند، حـق و باطـل را   

رعايت نمي كنند و چه بسا انسانهاي نيكوكاري كه بر اثر همراهي با حكام، بـه انحـراف   

  كشيده شده و باطل را حق، جلوه مي دهند.

اسـت و   مصاحبت و همراهي حكام، خوار كردن ديـن «همچنين در اين زمينه مي فرمود: 

نقل است هنگامي كـه اميـر شـهر بخـارا،     ». نزديكي با حكام، ضرر رسانيدن به دين است

خالد بن احمد ذهلي، از وي خواست تا به قصرش برود و كتاب صحيح بخاري و تاريخ 

مـن  «كبير را به فرزندانش بياموزد، امام بخاري رحمـه االله نپـذيرفت و در پاسـخ، فرمـود:     

و از آنهـا خواسـت كـه در    ». ي كنم و به ابواب سلاطين نمـي روم علم را خوار و ذليل نم

صورت تمايل، به مسجد بيايند و همراه ساير مسلمانها در درس حاضر شوند كه بعـداً بـه   

  تفصيل، پيرامون اين موضوع، صحبت خواهيم كرد.
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  فقه و اجتهاد امام بخاري 
نـا بـود، هيچگونـه شـك و     در اينكه امام بخاري رحمه االله فقيهي بـزرگ و مجتهـدي توا  

را مـي   �ترديدي وجود ندارد. فهم عميق ايشان نسبت بـه كتـاب االله و سـنت رسـول االله    

توان از نوشته هايش و همچنين آراي علماء درباره وي دانست. و اينـك نمونـه هـايي از    

  اقوال علما درباره فقه و اجتهاد امام بخاري:

سماعيل، امامي است. پس هر كـس او را  عبداالله بن محمد مسندي مي گويد: محمد بن ا

  امام نداند، خودش متهم است.

محمد بن اسماعيل بخاري، دانشمندترين شخصي است كـه وارد عـراق   «ابو حاتم رازي: 

  ».شده است

هيچ انساني در خراسان، فهميده تر از محمد بن اسـماعيل نديـده   «صالح بن محمد جزره: 

  ».ام

ت كه فـردي فقيـه تـر، پرهيزگـارتر و زاهـدتر از      مدت شصت سال اس«سليم بن مجاهد: 

  ».محمد بن اسماعيل نديده ام

با فقهاء، زاهدان و عابدان، مجالست نمودم. از وقتيكه بيـاد دارم شخصـي   «قتيبه بن سعيد: 

در  �مثل محمد بن اسماعيل نديده ام. محمد بن اسماعيل در زمان خودش، ماننـد عمـر  

  ».ميان صحابه بود

اي حرمين، حجاز، شام و عراق را ديده ام، اما در ميان آنان، فردي جامع من علم«دارمي: 

تر از محمد بن اسماعيل سراغ ندارم. محمد بن اسماعيل از همه مـا، عـالم تـر و فقيـه تـر      

  ».است و بيشتر از همه ما بدنبال علم و دانش مي رود

ي ايـن شـهرها   به بصـره، شـام و حجـاز و كوفـه رفـتم و بـا علمـا       «محمد بن نصر شافعي: 

ملاقات كردم. هرگاه ذكر محمد بن اسماعيل به ميان مي آمد، او را بر خود تـرجيح مـي   

  ».دادند

  ».محمد بن اسماعيل، فقيه اين امت است«نعيم بن حماد خزاعي: 

  ».محمد بن اسماعيل، فقيه ترين شخص زمان ماست«بندار: 
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اسماعيل را شـنيدم. هنگـامي   در بصره بودم كه خبر آمدن محمد بن «حاشد بن اسماعيل: 

  ».امروز سردار فقهاء آمد«كه آمد، محمد بن بشار گفت: 

علاوه بر اين، فقه و اجتهاد امام بخاري رحمه االله از عناوين ابواب صحيح بخـاري كـاملاً   

هويدا و آشكار است. اگر ما به عناوين ابـواب صـحيح بخـاري دقـت كنـيم، بـه قـدرت        

نباط و استخراج احكام فقهي توسط ايشـان پـي خـواهيم    استدلال وي، بصيرت، توان است

  برد و متوجه خواهيم شد كه رتبه او در فقه، كمتر از رتبه او در علم حديث نيست.

امام نووي رحمه االله: امام بخاري رحمه االله در انواع علوم از توانايي ويـژه اي برخـوردار   

ه پاي او نمي رسد. و بـدون  بوده است و در استخراج و اثبات نكات ريز حديث، كسي ب

  ترديد هر كس با خواندن كتابش، به اين نكته پي خواهد برد.

  

  قدرت حافظه امام بخاري رحمه االله تعالي
مهم ترين ويژگي امام بخاري رحمه االله، قدرت حافظه او است كـه مـورد توجـه خـاص     

  عام نموده است. همه سيره نگاران قرار گرفته است و او را در اين زمينه، زبانزد خاص و

اساتيد امام بخاري رحمه االله تعالي از همان دوران كودكي، ضريب هوشي خارق العـاده  

اين شـخص، بـزودي بـه مقـام و منزلتـي والا      «اي را در سيمايش مي ديدند و مي گفتند: 

ايـن  «روزي احمد بـن حفـص، نگـاهي بـه وي انـداخت و گفـت:       ». دست خواهد يافت

  ».دشخص، به شهرت خواهد رسي

حاشد بن اسماعيل مي گويد: هنگامي كه در بصره از محضر اساتيد آنجـا كسـب فـيض    

مي كرديم، امام بخاري كودكي بيش نبود. همراه ما درس مي خواند، ولـي چيـزي نمـي    

نوشت. پس از گذشت شانزده روز به او گفتم: چرا شما چيزي نمي نويسـيد؟ در جـواب   

شته هايتان را بياوريد تا ببينم كه چه نوشته ايـد؟  گفت: مرا زياد سرزنش نكنيد. اكنون نو

ما دفاترمان را بيرون آورديم و ديديم كه حدود پانزده هزار حديث در آنهـا نوشـته ايـم.    

امام بخاري رحمه االله تعالي كه همه آن احاديث را حفظ كرده بـود، شـروع بـه خوانـدن     

  ، تصحيح مي كرديم.نمود بگونه اي كه ما نوشته هايمان را از روي حفظ ايشان
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هنگامي كه امام بخاري در ضريب هوشي و نيروي حافظه در جهان اسلام معروف شد و 

زبانزد خاص و عام گرديـد، علمـاي بغـداد كـه مركـز علـم و دانـش آن روز و پايتخـت         

خلفاي عباسي بود، تصميم گرفتند تا حافظـه امـام بخـاري رحمـه االله تعـالي را آزمـايش       

زيادي از علما را گرد آوردند و بـراي آزمـايش امـام بخـاري، برنامـه       نمايند. آنها تعداد

ريزي نمودند و در اين راستا، يكصد حديث انتخـاب كردنـد و مـتن و سـند احاديـث را      

وارونه نمودند و متن هر حديث را با سند حديث ديگـر، مخلـوط كردنـد و بـرعكس. و     

ام، ده حديث دادند كه آنها را براي براي اين منظور، ده نفر را انتخاب كردند و به هر كد

امام بخاري بخوانند. و امام بخاري را بر اساس وقتي كه از قبل تعيين كرده بودند، به اين 

  مجلس دعوت نمودند.

هنگامي كه امام بخاري آمد و مجلس كامل شد، يكي از آن ده نفر، سخن را آغاز كـرد  

از امـام بخـاري دربـاره آن حـديث     و حديثي از احاديث ياد شـده را خوانـد و سـؤالاتي    

پرسيد. آن شخص، همچنان احـاديثي را كـه در اختيـار داشـت، يكـي پـس از ديگـري،        

مطرح كرد تا اينكه ده حديثش، به پايان رسيد و امام بخـاري رحمـه االله تعـالي همچنـان     

  ».اين حديث را نمي شناسم«پس از خواندن هر حديث، مي گفت: 

ن در جلسه به يكديگر نگـاه مـي كردنـد و مـي گفتنـد: وي      در آن اثنا، بعضي از حاضرا

  متوجه موضوع شده است.

آن نه نفر ديگر نيز، يكي پس از ديگري احاديث خود را قرائـت كردنـد و امـام بخـاري     

  همچنان مي فرمود كه نمي دانم تا زماني كه سؤالاتشان به پايان رسيد.

را كه برايم خوانـدي، درسـتش چنـين    آنگاه، امام بخاري به نفر اول فرمود: حديث اولي 

است و متن هر حديث و سند آنرا بيان كرد. و اينگونه همه احاديـث او را اصـلاح كـرد.    

آنگاه، همه احاديث نه نفر ديگر را نيز درست خواند و متن و سند هـر حـديث را بـه آن    

حضـار بـه    برگرداند. و آنها را تصحيح نمود و اشتباهاتشان را متذكر شد. و سرانجام همه

  قدرت حفظ و ذكاوت شگفت انگيز او اعتراف كردند.
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  تأليفات امام بخاري رحمه االله تعالي
امام بخاري رحمه االله تعالي آثار زيادي از خود بجـاي گذاشـت و در ايـن زمينـه، علـم،      

ضريب هوشي بالا و ذكاوت وي كمك شاياني به او كرد. وي هر چه را كه مي خوانـد،  

د. و همانگونه كه شـرح آن گذشـت، بـراي كسـب علـم و دانـش بـه        فوري از بر مي كر

شهرهاي زيادي مسافرت كرد. اين عوامل، دست بـه دسـت هـم داد و از وي نويسـنده و     

  محققي توانا ساخت.

ايشان خيلي زود به تأليف و تصنيف روي آورد. وي در سن هجده سالگي تأليف كتاب 

را در » التـاريخ الكبيـر  «آغاز نمود و سپس كتاب را » قضايا الصحابه والتابعين و أقاويلهم«

بـه رشـته تحريـر در آورد. و بعـد از آن،      �شبهاي مهتابي ميان قبر و روضه رسول اكـرم 

كتابهاي زيادي نوشـت كـه برخـي عبارتنـد از: الأدب المفـرد، اسـامي الصـحابه، كتـاب         

صغير، الجامع الصحيح مـن  الاشربه، برالوالدين، التاريخ الكبير، التاريخ الأوسط، التاريخ ال

المسند من حديث رسول االله و سننه و ايامه معروف به صحيح بخاري، خلق افعال العبـاد،  

  القراءه خلف الامام و ....

  

  تدريس امام بخاري رحمه االله تعالي
هنگاميكه آوازه امام بخاري در جهان اسلام منتشر شـد، دانشـجويان از هـر طـرف بـراي      

ويژه حديث به وي مراجعه مي كردند. امام به هر شـهري كـه وارد   فراگيري علوم ديني ب

مي شد، هزاران نفر به سوي او هجوم مي آوردند و زانوي تلمذ در برابر ايشان مي زدنـد  

حتي بسياري از استادانش براي فراگيري حديث به وي مراجعه مي كردند چنانكـه ذكـر   

  بعضي از آنها گذشت.

غير رسـمي تـدريس خـود را آغـاز كـرد و هنگاميكـه       وي در عنفوان جواني به صورت 

رسماً به آن روي آورد و آوازه تدريسش به گوش مردم رسيد، جمعيت زيادي به سـوي  

  او روي آوردند و در درسهايش شركت كردند.

نودهزار نفر فقط احاديث صحيح بخاري را از خود ايشان شنيده اند. امام بخـاري رحمـه   

ف بصره، بغداد، حجاز، طرطوس و بلخ به تدريس پرداخت و االله تعالي در شهرهاي مختل
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در پايان عمر به زادگاهش بخارا بازگشت و در آنجا تا مدت طولاني كتـاب صـحيحش   

را تدريس مي كرد. تا اينكه با توطئه امير بخارا و درباريان وي، از شهر، اخراج گرديد و 

  د.بعد از آن، مدت زيادي زنده نماند كه شرح آن خواهد آم

  

  وفات امام بخاري رحمه االله تعالي
در مباحث گذشته يادآور شديم كه امام بخاري رحمه االله تعالي به درخواست امير بخارا 

خالد بن احمد ذهلي مبني بر تدريس خصوصي صحيح بخاري و كتاب تـاريخ كبيـر در   

ين قصر امير به فرزنـدان وي، جـواب رد داد. ايـن مسـئله، اميـر بخـارا را بشـدت خشـمگ        

  ساخت. پس از آن به دنبال بهانه اي مي گشت تا از او انتقام بگيرد.

ولي از آنجا كه امام بخاري در قلب مردم جاي داشت و برخورد بـا او، باعـث تحريـك    

افكار عمومي مي شد، امير و علماي دربار درصدد برآمدند تا با توطئه اي امام بخاري را 

ه صاحبان زر و زور و قدرت براي خـارج كـردن   از  شهر بيرون كنند. حربه اي كه هميش

  مخالفان خود از صحنه، از آن استفاده مي كنند.

اينجا بود كه امير بخارا تعدادي از درباريان خود را تحريك كرد تا مذهب امـام بخـاري   

  را زير سؤال ببرند و سخناني به وي نسبت دهند كه نگفته بود.

حاكم وقت، اطاعت كردند و عموم مردم را عليـه  آنها نيز براي حفظ جاه و مقام خود از 

امام بخاري شوراندند و اينگونه شرايط را براي برخورد با ايشان فـراهم سـاختند. حـاكم    

بخارا كه در رأس توطئه گران قرار داشت، فرصت را مناسب ديـد و دسـتور داد تـا امـام     

  بخاري شهر را ترك گويد.

خـدايا!  «هر، دسـت بـه دعـا برداشـت و فرمـود:      امام بخاري رحمه االله هنگام خروج از ش ـ

  توطئه اي را كه عليه من تدارك ديده اند به خودشان، خانواده و فرزندانشان بر گردان.

  و چند روزي نگذشته بود كه دعاي امام بخاري تحقق عيني يافت.

زيرا طاهريان كه حكام آنروز خراسان بودند، دستور دادند تا خالد بن احمد ذهلي را بـر  

الاغي سوار كننـد و در خيابانهـاي شـهر در برابـر چشـمان مـردم، بگرداننـد و بـه زنـدان          
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اندازند. سرانجام، وي در همان زندان درگذشت و ساير كساني كه در اين توطئـه وي را  

  همراهي كرده بودند، به مصايب و مشكلات زيادي گرفتار شدند.

كرد، ولي قبل از اينكه به آنجا برسد،  امام بخاري رحمه االله بخارا را به قصد بيكند، ترك

دشمنان توطئه گر، مردم بيكند را نيز عليه او شورانيده بودنـد. امـام وقتـي بـدانجا رسـيد،      

  متوجه شد كه مردم در برخورد با او به دو گروه، تقسيم شده اند.

عده اي از وي حمايت مي كننـد و گروهـي همچنـان طرفـدار حـاكم بخـارا و ملاهـاي        

ستند. مردم سمرقند كه از جريان امام بخاري مطلع شده بودند، پيغام فرسـتادند  درباري ه

و از او دعوت كردند تا به سمرقند برود و در آنجا خدمات علمي خود را ارائه دهد. امام 

به درخواسـت آنهـا پاسـخ مثبـت داد و راهـي سـمرقند شـد و در مسـير راه بـه روسـتاي           

ه خانه يكي از خويشاوندان خود بنام غالـب ابـن   خرتنگ (در نزديك سمرقند) رسيد و ب

جبريل رفت و چون بيمـار بـود، چنـد روزي در آنجـا اسـتراحت كـرد. مـردم سـمرقند،         

قاصدي نزد او فرستادند و درخواست نمودند كه هر چه زودتر بـدانجا بـرود. امـا ديـري     

گرفته و آنها  نگذشت كه امام رحمه االله متوجه شد كه شعله هاي فتنه، سمرقند را هم فرا

خدايا! زمين با تمـام  «هم دچار فتنه شده اند. اينجا بود كه دست به دعا برداشت و فرمود: 

  ».وسعتش برايم تنگ شده است مرا به سوي خودت فرا خوان

هـ. ق  256سالگي در سال  62خداوند هم دعايش را اجابت كرد و شب عيد فطر در سن 

ــن وارث راســتين  ــامبر اكــرم اميرالمــؤمنين حــديث، اي ــاني را وداع گفــت و �پي ، دار ف

خورشيدي كه سالها نور افشاني كرد و با خدمات ارزنـده اش، جهانيـان را مـديون خـود     

(انا الله ساخت، سرانجام، در روستاي خرتنگ، غروب كرد و همانجا به خاك سپرده شد 

  و انا اليه راجعون)

  

  صحيح بخاري
كتاب بعد از قرآن كريم است. امام بخاري  صحيح بخاري باتفاق مسلمانان، صحيح ترين

سال از ميان ششصد هزار حديثي كه حفـظ داشـت، تـأليف نمـود. او      16آن را در مدت 
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مي گويد: هر حديثي را كه مي خواستم در كتاب صحيح بخاري بنويسم، ابتدا غسل مي 

ت كردم و دو ركعت نماز مي خواندم. سپس، استخاره مي نمودم و پس از يقين از صـح 

  آن حديث، آنرا در صحيح بخاري ثبت مي كردم.

كتاب صحيح بخاري بخاطر اهميتي كه دارد، در طول قرون گذشته، مورد توجه علمـاي  

مسلمين قرار گرفته است؛ بطوريكه بيش از صد شرح، تعليق و حاشيه بر آن نوشـته شـده   

حجـر عسـقلاني و   تأليف علامه ابـن  » فتح الباري«است كه از ميان آنها مي توان به شرح 

تأليف علامه بدر الديني عيني اشاره كرد كه در نوع خود بي نظير هستند » عمده القاري«

  و بهترين شرح هاي صحيح بخاري به شمار مي آيند.

  

  انگيزه هاي تأليف صحيح بخاري
ـ در عصر امام بخاري (رح) كتابهاي مختلفي در متن حديث تأليف گرديـد، امـا چـون    1

شامل احاديث صحيح و ضعيف بود، امام رحمه االله تصميم گرفت كتـابي  همه آن كتابها 

باشد. خداوند نيز او را در ايـن   �تأليف نمايد كه فقط حاوي احاديث صحيح رسول االله

  كار ياري نمود و سرانجام موفق به تأليف آن شد.

ت: ـ روزي امام اسحاق بن راهويه حنظلي، استاد امام بخاري، خطاب به شاگردانش گف2

ايـن  ». در كتابي مختصر، جمـع آوري مـي شـد    �چه خوب بود اگر احاديث رسول االله«

سخن، توجه امام بخاري رحمه االله را به خود جلب كرد و انگيزه اي شد تا ايشان به جمع 

 آوري احاديث، همت گمارد.

را خواب ديدم و گويـا مـن    �شبي، رسول االله«ـ خود امام بخاري رحمه االله مي گويد: 3

وبرويش ايستاده ام و با يك باد بزن، حشرات را از او دور مي كنم. اين خواب را براي ر

تعبير كنندگان بازگو كردم؛ آنها نيز چنين تعبير كردنـد كـه: شـما احاديـث جعلـي را از      

 ».دور مي سازيد �رسول االله

  اين خواب هم يكي از انگيزه هاي تأليف صحيح بخاري گرديد.
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  مختصر صحيح بخاري
تأليف حافظ ابوالعباس زين الـدين  » التجريد الصحيح«ختصر صحيح بخاري معروف به م

احمد بن احمد بن عبداللطيف شرجي زبيدي است. وي در عصر خودش، محـدث يمـن   

بشمار مي رفت. او دانشمند و اديبي بزرگوار بود. به ايشان، شرجي مي گويند، زيرا ابتـدا  

هــ. ق در   893ندگي مي كرد و سـرانجام در سـال   در يكي از شهرهاي يمن بنام شرجه ز

  شهري بنام زبيد، دار فاني را وداع گفت.

نزهه  –الفوائد والصلات والعوائد  –معروفترين تأليفات وي عبارتند از: طبقات الخواص 

لحظ الألحاظ والتجريد الصريح للجـامع الصـحيح    –أهل الصدق والاخلاص  –الأحباب 

  (كتاب حاضر)

را تـأليف حسـين بـن    » التجريـد «ي است كـه برخـي بـه خطـا رفتـه و كتـاب       قابل يادآور

 629مبارك، احمد بن عمر زبيدي، دانسته اند؛ در صورتي كه حسين بن مبارك در سال 

هـ. ق دار فـاني را وداع   893در سال » التجريد«هـ. ق فوت نموده است، اما مؤلف كتاب 

  گفت.

توفيق را به بنده عنايت نمود تا اين اثر گرانمايه در پايان، خدا را سپاس مي گويم كه اين 

را ترجمه نمايم و از تمامي دوستان و اساتيدي كه در ترجمه و ويرايش اين اثر مرا ياري 

نموده اند، نهايت تشكر و قدرداني را دارم و از تمامي خوانندگان محترم خواهان دعـاي  

  خير مي باشم.

  

 عبدالقادر ترشابي

هـ. ق 1423ربيع الثاني 1  

شارجه –امارات   





 

  


  
  كتاب وحيـ  1

 

   �وحي بر رسول االلهگي آغاز گونچ): 1باب (

  دنبستگي دارها  اعمال به نيت

إِنمـا  «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت رسولَ اللَّه  �ـ عن عمر بنِ الْخطابِ   ١
، فَمن كَانت هجرته إِلَى دنيا يصيبها بِالنيات، وإِنما لكُلِّ امرِئٍ ما نوى الأَعمـالُ 

هإِلَي راجا هإِلَى م هترا فَهِجهحكني أَةرإِلَى ام ١(بخارى:». أَو(  
 بـه نيـت   اعمـال «فرمود: شنيدم كه  � االله رسولمي گويد: از  �عمربن خطاب  ترجمه:

كس، به خاطر مقاصد دنيوي  رپس ه مي شود.و با هر كس، مطابق نيتش رفتار  دنبستگي دارها 
يا ازدواج با زني، هجرت نمايد، به دنيا دست مي يابد و بـا آن زن، ازدواج مـي كنـد. در نتيجـه،     

  .»ن، هجرت نموده استآدستاورد هجرت هر كس، همان چيزي است كه به خاطر 

 �بن هشـامٍ   ثْالْحارِ أُم الْمومنِين رضي اللَّه عنها: أَنَّ ةَشئعن عاـ  ٢
 ولَ اللَّهسأَلَ رس�    ولُ اللَّـهس؟ فَقَالَ ريحالْو يكأْتي فكَي ولَ اللَّهسا رفَقَالَ: ي

الْجرسِ وهو أَشده علَي فَيفْصم عني وقَد وعيت  ةأَحيانا يأْتينِي مثلَ صلْصلَ: «�
م هنمثَّعتا يانيأَحلاًا قَالَ، وجر لَكالْم يقُـولُ  لُ لا يي منِي فَأَعكَلِّمفَي «  قَالَـت

رضي اللَّه عنها: ولَقَد رأَيته ينزِلُ علَيه الْوحي في الْيومِ الشـديد الْبـرد    ةشئعا
تلَي هبِينإِنَّ جو هنع مفْصقًافَيرع د٢(بخارى: .فَص(  
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ابن هشام از رسول  حارثروايت است كه  ؛عنها االله عايشه رضي ؛از ام المومنين ترجمه: 
 يگـاه «فرمـود:   �شود؟ رسول االله  گونه نازل ميچوحي  !: يا رسول االلهپرسيد و گفت �االله 

پـس  و  آنسـت. و اين، سخت ترين نوع  نازل مي شوديعني بصورت زمزمه) ( مانند صداي زنگ
بصـورت انسـان    ،وحـي  ةفرشـت  هـم  گـاهي  .كند خاتمه پيدا مي ،اين كيفيتاز فراگرفتن وحي، 

عنهـا    االله  عايشـه رضـي   .»با من سخن مي گويد و من گفتـه هـايش را حفـظ مـي كـنم      آيد و مي
. و در ايـن  بـودم  �بـر آنحضـرت   شاهد نزول وحي  ،گويد: در فصل زمستان و شدت سرما مي

      عـرق   ،شـد و از آن  خـيس عـرق مـي    �پيشـاني رسـول االله    ،شـد  وحي تمام مـي چون  هنگام،
  كيد.چ مي

من الْوحيِ  �أَنها قَالَت: أَولُ ما بدئ بِه  اهناالله ع يضرعن عائشةَ ـ  ٣
فَلَقِ الصـبحِ، ثُـم    الرؤيا الصالحةُ في النومِ، فَكَانَ لا يرى رؤيا إِلا جاءَت مثْلَ

 اتذَو يالاللَّي دبعالت وهو يهف تنحتاءٍ فَيرارِ حلُو بِغخكَانَ يلاءُ، والْخ هإِلَي ببح
 كذَلل دوزتيو هلإِلَى أَه زِعنلَ أَنْ يقَب ددثْالْعيجدإِلَى خ جِعري ةم وزتـا  فَيهثْلمل د

مـا أَنـا   «حتى جاءَه الْحق وهو في غَارِ حراءٍ، فَجاءَه الْملَك فَقَالَ: اقْرأْ قَالَ: 
م أَرسلَنِي فَقَالَ: اقْرأْ قُلْت: ثُفَأَخذَنِي فَغطَّنِي حتى بلَغَ مني الْجهد «قَالَ: » بِقَارِئٍ

حتى بلَغَ مني الْجهد ثُم أَرسلَنِي فَقَالَ: اقْـرأْ   ةانِيثْفَأَخذَنِي فَغطَّنِي ال ما أَنا بِقَارِئٍ
اقْرأْ بِاسمِ ربـك  �: ثُم أَرسلَنِي فَقَالَ ةَثَالثَفَقُلْت: ما أَنا بِقَارِئٍ، فَأَخذَنِي فَغطَّنِي ال

نانَ مسالإِن لَقخ لَقي خالَّذ  مالأَكْـر كبرأْ ولَقٍ اقْرع�«   ولُ اللَّـهسا ربِه عجفَر� 
يجدلَى خلَ عخفَد هادفُو فجرا فَقَالَ:  ةَيهنع اللَّه يضر دليوخ تلُـونِي  «بِنمز

لَقَـد  «وأَخبرها الْخبـر   ةَفَزملُوه حتى ذَهب عنه الروع فَقَالَ لخديج» زملُونِي
واللَّه ما يخزِيك اللَّه أَبدا، إِنك لَتصلُ  : كَلاَّةُفَقَالَت خديج» خشيت علَى نفْسِي

الرحم، وتحملُ الْكَلَّ، وتكْسِب الْمعدوم، وتقْرِي الضيف، وتعين علَى نوائـبِ  
 .قالْحيجدخ بِه طَلَقَتةُفَان  نى ابزالْعدبنِ عب دنِ أَسفَلِ بون نقَةَ برو بِه تى أَتتح

يجدخ مةَعيلاهي الْجف رصنت أً قَدركَانَ امة، و  ،انِـيربالْع ابتالْك بكْتكَانَ يو ،
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ا شجِيلِ مالإِن نم بكْتفَي لَه فَقَالَت ،يمع ا قَدا كَبِيرخيكَانَ شو ،بكْتأَنْ ي اءَ اللَّه
يجدقَةُخرو فَقَالَ لَه يكنِ أَخنِ ابم عماس مع نا ابى؟  ةُ: يـراذَا تي مأَخ نا ابي :

 ولُ اللَّهسر هربقَةُ �فَأَخرو أَى فَقَالَ لَها رم ربخ  لَ اللَّـهزي نالَّذ وسامذَا النه :
علَى موسى، يا لَيتنِي فيها جذَعا، لَيتنِي أَكُونُ حيا إِذْ يخرِجك قَومـك. فَقَـالَ   

 ولُ اللَّهس؟: « �رمه رِجِيخملٌ قَطُّ بِم» أَوجر أْتي لَم ،معثْقَالَ: ن ا جِئْتلِ م
 ـبِه  أَنْ  ةُإِلا عودي وإِنْ يدرِكْنِي يومك أَنصرك نصرا مؤزرا، ثُم لَم ينشب ورقَ

يحالْو رفَتو فِّيو٣. (بخاري:ت(  
بهـا و   خـوا  ةوسـيل  بـه  �وحـي بـر رسـول االله    نـزول  گويـد:   عنها مـي   االله  عايشه رضي ترجمه:

 ماننـد روشـني صـبح،    ،ديـد  در عالم رويا مي �رسول االله  را كه هچو آن .شروع شد ،راستين يروياها
و در غـار حـراء   علاقـه منـد گرديـد    به عزلت و گوشه نشيني  �بعدها رسول االله  .كرد تحقق پيدا مي

هنگـامي  و كـرد   در آنجـا عبـادت مـي   بدون اينكه به خانه بيايد، ندين شبانه روز چو  .نشين شد  گوشه
او را  ةعنهـا توش ـ  االله ضـي رخديجه  .مي داشت و توشه برمي رفت به خانه ، مي شدتمام اش توشه كه 

نـزد او   اي بود، فرشـته  شپروردگارعبادت كرد. در يكي از روزها كه در غار حراء مشغول  آماده مي
  � رسـول االله  .»نـم ادنمـي  مـن خوانـدن   «فرمـود:   � گفـت: بخـوان. رسـول االله   وي خطاب به آمد و 
فشـرد و بعـد مـرا رهـا كـرد و گفـت:        اشتم،دايي كه تحمل جتا  ا در بغل گرفت و: فرشته مرديميفرما

فشـرد كـه   اي  و بـه انـدازه   فرشته براي بار دوم مرا در بغل گرفـت ». دانم خواندن  نمي«م: گفتبخوان. 
 �رسـول االله  ». نمـي دانـم  خواندن «بود. بعد مرا رها كرد و گفت: بخوان. گفتم:  توان منبيش از حد 

(بخوان بنـام پروردگـارت، او    :براي بار سوم مرا در بغل گرفت، فشرد و رها كرد و گفت :ايدفرم مي
لرزيـد نـزد    مـي  شدر حـالي كـه قلـب    � رسـول االله بعـد از آن،  كه انسان را از خون بسـته آفريـد ...)   

نيدند را پوشـا  � حاضرين رسول االله». مرا بپوشانيد ،مرابپوشانيد: «گفت رفت وعنها  االله رضي خديجه
مـن  « :و فرمـود  مـاجرا را بـراي خديجـه بـازگو نمـود      سـپس،  .شدطرف  بر شو وحشت تا اينكه ترس

عنها گفت: خداوند هرگز تـو را ضـايع    االله رضي خديجه». كنم مي احساس خطر ،نسبت به جان خود
 از مهمانـان  ،مسـتمندان را كمـك مـي كنـي     هستي، صله رحمپاي بند و نابود نخواهد كرد، زيرا شما 

عنهـا او   االله رضـي  خديجـه  ،از آني. بعد كن را تحمل مي مشكلات ،و در راه حق مي نمايي پذيرايي
 انجيـل را بـه لغـت عبـري مـي      بـود،  يمسـيح  مـردي ورقه  .ورقه بن نوفل برد ،را نزد پسر عموي خود
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 نو كـه بش )حمد(م ات از برادرزاده اي پسر عمو!گفت:  ويبود. خديجه به  بزرگسال و نابيناو  نوشت.
 � ي؟ رسـول االله ه اه ديـد چ ـبگـو   اي بـرادر زاده!  گفت: � گويد. ورقه خطاب به رسول االله ه ميچ
است كه خداوند بـر موسـي    يا. ورقه بن نوفل گفت: اين همان فرشته شرح داده را كه ديده بود چآن

. بـودم  ، مـن زنـده و جـوان مـي    دكاش! روزي كه قومت تو را از شهر بيرون مـي كنن ـ  يافرو فرستاد. 
پيـامي را كـه تـو      .؟ ورقـه گفـت: آري  »كننـد  بيـرون مـي   شهرممگر آنان مرا از «فرمود:  � رسول االله
. اخـراج كـرده انـد   از شهر او را ه و كردمگر اينكه با او دشمني است نياورده  يپيامبر چهي ،آورده اي

از مـدت   پـس سـفانه  تـو را كمـك خـواهم كـرد. متأ     ،مانم، با تمام وجـود بزنده  ،اگر من تا آن زمان
  براي مدت معيني متوقف شد.نيز جريان وحي  ةو سلسل در گذشتورقه  ،كوتاهي

 ـ ةرتفَ نع ثُدحي وهوعن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضي اللَّه عنهما ـ  ٤  يِحوالْ
السماءِ فَرفَعت بصرِي قبـلَ  بينا أَنا أَمشي سمعت صوتا من «: هثيدح يف الَقَفَ

السماءِ فَإِذَا الْملَك الَّذي جاءَنِي بِحراءٍ قَاعد علَى كُرسي بين السـماءِ والأَرضِ،  
بتعالَ فرعت لَ اللَّهزفَأَن ،نِيلُومز ،نِيلُومز ي فَقُلْتلأَه فَجِئْت هنىم :�ا أَيي ثِّردا الْمه
رذفَأَن قُم� هلإِلَى قَو :�رجفَاه زجالرو� مفَحالْ يوحي وتتاب٤. (بخارى:»ع(  

در  �روايـت اسـت كـه رسـول االله      رضـي االله عنهمـا    انصاريهللاز جابر بن عبدا ترجمه:
 ،در مسـير راه  ،وزير«فرمـود:   ،گفـت  وحـي سـخن مـي    فَتـرت (زمـان انقطـاع)    حالي كه دربارة

كه در غار حـرا نـزد مـن    است اي  همان فرشته م، ديدمبلند كرد را مگوشم رسيد، سره صدايي ب
 آننشسـته بـود. بـا ديـدن      ،سـمان قـرار داشـت   آكه ميـان زمـين و    اي او روي كرسي .آمده بود

آيـات  آنگاه ايـن  ». من بيندازيد رويادري چگفتم: و مشدم. به خانه برگشت  ترسدچار  ،صحنه
  نازل شد: ،از طرف پروردگار

 ودار  برحـذر خدا)، مردم را از معصيت (و  پيچيده ايي! برخيزادر خود چ(اي كسي كه بر 
هـا را   و بت ها پليدي .دار را بيان كن و لباسهايت را پاكيزه نگاهپروردگارت  بزرگي و كبريايي

 .نازل گشت سلسله وحي ادامه يافت و  پي در پي، وحيبعد از اين،  .رها كن)

قَـالَ:   �لا تحرك بِه لسانك لتعجلَ بِه�: ىعنِ ابنِ عباسٍ في قَوله تعالَـ  ٥
 ولُ اللَّهسكَانَ ر� دزِيلِ شنالت نم جالعةًي  ـنفَقَالَ اب هيفَتش كرحا يمكَانَ مو ،



١٩  مختصر صحيح بخاري

 :يحركُهما فَأَنزلَ اللَّه تعالَى �كُم كَما كَانَ رسولُ اللَّه عباسٍ: فَأَنا أُحركُهما لَ
�بِه كرحلا ت  ـهآنقُرو هعما جنلَيإِنَّ ع لَ بِهجعتل كانسل�  رِكدي صف لَك هعمقَالَ: ج

 أَهقْرتفَإِذَا�و هآنقُر بِعفَات اهأْنقَا �قَر تصأَنو لَه عتملَ: فَاس�هانيا بنلَيإِنَّ ع إِنَّ  �ثُم ثُم
أَهقْرا أَنْ تنلَيع،  ولُ اللَّهسفَكَانَ ر�   طَلَـقفَإِذَا ان عمترِيلُ اسجِب اهإِذَا أَت كذَل دعب

 بِيالن أَهرِيلُ قَربخارى: �جِب) .أَها قَر٥كَم(  
 �لا تحرك بِه لسانك لتعجـلَ بِـه  � رضي االله عنهما در مورد آيةابن عباس  جمه:تر

شــد. منجملــه  را متحمــل مــي راوانــيفمشــقت  ،نــزول وحــي هنگــام �گويــد: رســول االله  مــي
هايم  گويد: من نيز لب مي رضي االله عنهماابن عباس  .داد را تكان مي يشها لب  � آنحضرت

  � شما نشان دهم كه رسول االلهبه تا تكان مي دهم ( مي داد،تكان  �سول االله رطوركه مانهرا 
هنگام اي محمد، (: فرمودت را نازل اخداوند اين آي ،. آنگاه)دادمي را تكان يش ها گونه لبچ

زيـرا جمـع آوري قـرآن و    ، شـتابزده لبهايـت را (بـراي فراگـرفتن آن) تكـان مـده       )قـرآن نزول 
پس هنگامي كه ما قرآن را خوانديم، (بعد) تو خوانـدن  است.  ام ةبعهد آن، ياد دادن و حفاظت

  آنرا پيروي كن.سپس، توضيح و بيان قرآن نيز به عهدة ما است.

ن در سـينه و يـاد   آحفـظ قـر   گويـد:  مـي يـات،  آدر تفسير ايـن   رضي االله عنهماابن عباس  
هيـد. در پايـان، ايـن بـه     به عهدة ما است. پس شما سكوت كنيد و به آن، گوش فرا دآن  آوري

  عهده ما است كه توانايي خواندن آنرا به شما عنايت نماييم.

فـرا  نخست گـوش    �رسول االله  ،آورد ت، هرگاه  جبرييل وحي ميابعد از نزول اين آي
  كرد. ، تلاوت ميآنگونه كه نازل شده بود آيات را ،گشت جبرييلازاز ب پسداد و  مي

٦  ـ و هنعااللهُ ع يضارمهن  ولُ اللَّهسكَـانَ   �قَالَ: كَانَ راسِ والن دوأَج
من رمضانَ  ةأَجود ما يكُونُ في رمضانَ حين يلْقَاه جِبرِيلُ وكَانَ يلْقَاه في كُلِّ لَيلَ

 ولُ اللَّهسآنَ فَلَرالْقُر هارِسدفَي� الر نرِ ميبِالْخ دولَأَجسريحِ الْم٦(بخارى: .ة( 
سـخاوتمندترين   � : رسـول االله مـي گويـد   رضي االله عنهماابن عباس  همچنين ترجمه:

 مـي  يل نـزد ايشـان  ئجبر ،در ماه رمضان هك بود زماني ،هر وقت زانسانها بود. و سخاوتمندتر ا
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 و تكـرار مـي نمـود.    �خـدا   قـرآن را بـا رسـول    ،هـاي رمضـان   تمـام شـب  جبرئيل در آمد. 
 نيز سبقت ميگرفت. ي وزندهاز بادها ،و نيكي خيردر پخش  �آنحضرت 

٧  ـ وعنا همهنااللهُ ع يضلَ رسقْلَ أَررأَنَّ ه هرببٍ أَخرح نانَ بفْيا سأَنَّ أَب :
دي الْمامِ فا بِالشارجوا تكَانشٍ ويقُر نكْبٍ مي رف هإِلَية الَّت ولُ اللَّهسي كَانَ ر� 

ماد فيها أَبا سفْيانَ وكُفَّار قُريشٍ، فَأَتوه وهم بِإِيلياءَ فَدعاهم وحولَه عظَماءُ الرومِ 
ه نبِـي،  م دعاهم ودعا بِترجمانِه فَقَالَ: أَيكُم أَقْرب بِهذَا الرجلِ الَّذي يزعم أَنثُ

    هابـحـوا أَصبقَرـي ونم وهنا فَقَالَ: أَدبسن مهبا أَقْرأَن :انَ: فَقُلْتفْيو سفَقَالَ أَب
 رِهظَه دنع ملُوهعـلِ،  ثُفَاججذَا الره نذَا علٌ هائي سإِن مقُلْ لَه :انِهمجرتقَالَ ل م

م ثُروا علَي كَذبا لَكَذَبت عنه. ثْي فَكَذِّبوه، فَواللَّه لَولا الْحياءُ من أَنْ يأفَإِنْ كَذَبنِ
كَانَ أَولَ ما سأَلَنِي عنه أَنْ قَالَ: كَيف نسبه فيكُم؟ قُلْت: هو فينـا ذُو نسـبٍ.   

 كُمنلَ مذَا الْقَولْ قَالَ هقَالَ: فَه هائآب نلْ كَانَ ملا. قَالَ: فَه :؟ قُلْتلَهقَطُّ قَب دأَح
تبعوه أَم ضـعفَاوهم؟ فَقُلْـت: بـلْ    امن ملك؟ قُلْت: لا. قَالَ: فَأَشراف الناسِ 

هلْ يرتد أَحـد  ضعفَاوهم. قَالَ: أَيزِيدونَ أَم ينقُصونَ؟ قُلْت: بلْ يزِيدونَ. قَالَ: فَ
بعد أَنْ يدخلَ فيه؟ قُلْت: لا. قَالَ: فَهـلْ كُنـتم تتهِمونـه     لدينِه ةًمنهم سخطَ

بِالْكَذبِ قَبلَ أَنْ يقُولَ ما قَالَ؟ قُلْت: لا. قَالَ: فَهلْ يغدر؟ قُلْت: لا ونحن منه في 
دمرِي ةدلا ن مي كَلنكمت لَما. قَالَ: ويهلٌ ففَاع وا هةٌم  هذه رئًا غَييا شيهلُ فخأُد

مةالْكَل    :؟ قُلْـتـاهإِي الُكُمتكَانَ ق فقَالَ: فَكَي .معن :؟ قُلْتوهملْتلْ قَاتقَالَ: فَه
الُ منالٌ، يجس هنيبا وننيب برقُـولُ  الْحي :؟ قُلْتكُمرأْماذَا يقَالَ: م .هنالُ مننا ون

اعبدوا اللَّه وحده ولا تشرِكُوا بِه شيئًا، واتركُوا ما يقُـولُ آبـاؤكُم، ويأْمرنـا    
مان: قُلْ لَه: سأَلْتك عن ، فَقَالَ للترجةوالصدقِ والْعفَاف والصلَ ةوالزكَا ةبِالصلا

عبلُ تسالر كبٍ، فَكَذَلسذُو ن يكُمف هأَن تفَذَكَر بِهسـا،     ثُنهمـبِ قَوسـي نف
 دلْ قَالَ أَحه :كأَلْتسو دكَانَ أَح لَو :أَنْ لا. فَقُلْت تلَ؟ فَذَكَرذَا الْقَوه كُمنم
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ولَ قَبلَه، لَقُلْت: رجلٌ يأْتسِي بِقَولٍ قيلَ قَبلَه، وسأَلْتك: هلْ كَـانَ  قَالَ هذَا الْقَ
كلم نم هائآب ن؟م    :قُلْـت ـكلم نم هائآب نكَانَ م فَلَو :أَنْ لا، قُلْت تفَذَكَر

ت متلْ كُنه :كأَلْتسو ،أَبِيه لْكم طْلُبلٌ يجـا  رقُولَ ملَ أَنْ يبِ قَببِالْكَذ هونهِمت
  بكْـذياسِ ولَى النع بالْكَذ ذَريل كُني لَم هأَن رِفأَع أَنْ لا، فَقَد تقَالَ؟ فَذَكَر

 ـ أَنَّ ض ت؟ فَذَكَرمهفَاوعض أَم وهعباسِ اتالن افرأَش :كأَلْتسو ،لَى اللَّهمِ عفَاءَهع
اتبعوه، وهم أَتباع الرسلِ، وسأَلْتك: أَيزِيدونَ أَم ينقُصونَ؟ فَذَكَرت أَنهم يزِيدونَ، 

لدينِه بعد أَنْ يـدخلَ   ةًوكَذَلك أَمر الإِيمان حتى يتم، وسأَلْتك: أَيرتد أَحد سخطَ
فَذَكَرت أَنْ لا، وكَذَلك الإِيمانُ حين تخالطُ بشاشته الْقُلُوب، وسأَلْتك: هلْ  فيه؟

 ت؟ فَذَكَركُمرأْما يبِم :كأَلْتسو ،ردغلُ لا تسالر ككَذَلأَنْ لا، و ت؟ فَذَكَرردغي
 وا اللَّهدبعأَنْ ت كُمرأْمي هأَنوحده    ـادبع ـنع ـاكُمهنيئًا، ويش رِكُوا بِهشلا توة 
والصدقِ والْعفَاف، فَإِنْ كَانَ ما تقُولُ حقا فَسيملك  ةالأَوثَان، ويأْمركُم بِالصلا

ن أَظُن أَنه منكُم، فَلَو أَعلَم موضع قَدمي هاتينِ، وقَد كُنت أَعلَم أَنه خارِج لَم أَكُ
أَني أَخلُص إِلَيه لَتجشمت لقَاءَه ولَو كُنت عنده لَغسلْت عن قَدمه، تـم دعـا   

  ولِ اللَّهسابِ رتبِك� عي بثَالَّذ يحد ةُبِه رإِلَى ه هفَعى فَدرصيمِ بظقْـلَ  إِلَى ع
 :هيفَإِذَا ف أَهفَقَر  

  بِسمِ اللَّه الرحمنِ الرحيمِ
من محمد عبد اللَّه ورسوله إِلَى هرقْلَ عظيمِ الرومِ سلام علَى منِ اتبع الْهدى أَما 

ايعبِد وكعي أَدفَإِن دعبة ي لَمست مللامِ أَسالإِس تلَّيونِ فَإِنْ تيترم كرأَج اللَّه كتو
يا أَهلَ الْكتابِ تعالَوا إِلَى كَلمة سواءٍ بيننا وبينكُم أَنْ لا �م الأَرِيسِيين و ثْفَإِنَّ علَيك إ

ضعذَ بختلا يئًا ويش بِه رِكشلا نو إِلا اللَّه دبعا   نلَّـووفَـإِنْ ت اللَّه وند نا ماببا أَرضعا بن
  . �فَقُولُوا اشهدوا بِأَنا مسلمونَ

 ـالْكتـابِ، ك  ةقَالَ أَبو سفْيانَ: فَلَما قَالَ ما قَالَ، وفَرغَ من قراءَ ر عنـده  ثُ
، فَقُلْت لأَصحابِي حين أُخرِجنا: لَقَد أَمر الصخب، وارتفَعت الأَصوات، وأُخرِجنا
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شنِ أَبِي كَباب رى  ةَأَمتح رظْهيس ها أَننوقم ا زِلْتفَرِ، فَمنِي الأَصب كلم افُهخي هإِن
، وهرقْلَ أسقُفا علَـى  أَدخلَ اللَّه علَي الإِسلام، وكَانَ ابن الناطُورِ صاحب إِيلياءَ

نصارى الشأْمِ يحدثْ أَنَّ هرقْلَ حين قَدم إِيلياءَ أَصبح يوما خبِيثَ النفْسِ، فَقَـالَ  
ف ظُرناءً يزقْلُ حركَانَ هاطُورِ: والن نقَالَ اب .كئَتيا هنكَرنتاس قَد :هطَارِقَتب ضعي ب

حين نظَرت في النجومِ، ملـك   ةالنجومِ فَقَالَ لَهم حين سأَلُوه: إِني رأَيت اللَّيلَ
الأُم هذه نم نتتخي نفَم ،رظَه قَد انتالْخفَـلا  ة ،ودهإِلاَّ الْي نتتخي س؟ قَالُوا: لَي

تب إِلَى مدايِنِ ملْكك فَيقْتلُوا من فيهِم من الْيهود، فَبينما هم يهِمنك شأْنهم، واكْ
 ولِ اللَّهسرِ ربخ نع بِرخانَ، يغَس كلم لَ بِهسلٍ أَرجقْلُ بِرره يأُت مرِهلَى أَمع� 

وا فَانبقْلُ قَالَ: اذْهره هربختا اسفَلَمدفَح هوا إِلَيظَرلا فَن أَم وه نتتخوا أَمظُر هأَن ثوه
الأُم هذه لْكذَا مقْلُ: هرونَ. فَقَالَ هنتتخي مبِ فَقَالَ: هرنِ الْعع أَلَهسو ،نتتخمة 

 ،رظَه ثْقَديومبِر بٍ لَهاحقْلُ إِلَى صره بكَت ةمو ،  ـارسلْمِ، وي الْعف هيرظكَانَ ن
هرقْلُ إِلَى حمص فَلَم يرِم حمص، حتى أَتاه كتاب من صاحبِه يوافق رأْي هرقْلَ 

 بِيوجِ النرلَى خع�كَرسي دومِ فاءِ الرظَمعقْلُ لرنَ هفَأَذ بِين هأَنو ،ة بِح لَه ،صم
م أَمر بِأَبوابِها فَغلِّقَت، ثُم اطَّلَع فَقَالَ: يا معشر الرومِ هلْ لَكُـم فـي الْفَـلاحِ    ثُ

صيوا حاصفَح بِيذَا النوا هايِعبفَت ،لْكُكُمم تثْبأَنْ يو ،دشالرشِ إِلَى  ةَوحرِ الْومح
وهدجابِ فَووقَـالَ:  الأَب ،انالإِيم نم أَيِسو مهتفْرقْلُ نرأَى ها رفَلَم غُلِّقَت ا قَد

  فَقَـد ،ينِكُملَى دع كُمتدا شبِه بِرتي آنِفًا أَخقَالَتم ي قُلْتقَالَ: إِنو لَيع موهدر
 كفَكَانَ ذَل هنوا عضرو وا لَهدجفَس تأَيقْلَ.رره أْنش ر٧(بخاري: آخ(    

نـين  چبـراي مـن    ب،سـفيان بـن حـر    ابـو  :گويـد  مـي رضي االله عنهمـا  ابن عباس  ترجمه:
 ؛شـاه روم پاد ؛رقـل ههنگاميكه با كارواني از تجار قريش، در شام بسر مـي بـردم،   كرد:  حكايت

تعلـق بـه دورانـي اسـت     اين جريان م( فرستاد و مرا به دربار خويش، فراخواند. سفيري را نزد من
در ايليا به دربار هرقل رسـيديم  . اي بسته بود)با ابوسفيان و كفار قريش معاهده  �كه رسول االله 

مترجمِ خود را احضار نمـود  در حاليكه همه بزرگان وسران روم نيز آنجا حضور داشتند. هرقل، 
(پيـامبر  ت اسـت  كسـي كـه مـدعي نبـو    كدام يك از شما با گفت:  ،و خطاب به سرداران قريش
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من از بسـتگان بسـيار    :گويد: گفتم ؟ ابوسفيان ميمي باشدتر  نزديك خويشاوندياز لحاظ خدا) 
را  پشـت   شنهايد، تا در كنار من بنشيند و همراينزديك او هستم. هرقل گفت: ابوسفيان را بگو

كسي كه در  خواهم در مورد ميبه همراهان او بگو: به مترجم خود گفت:  سپس، .سر او بنشانيد
بـا مـن    )ابوسـفيان (اگـر او   .مناز ابوسفيان اطلاعاتي كسـب ك ـ  ،استكرده ي نبوت ادعا ،حجاز
اگر از همراهانم نمي ترسيدم كه مرا مـتهم  گويد:  د. ابوسفيان ميي، او را تكذيب كنگفتدروغ 

نسـبش  هـر قـل از    ،نخسـت دروغ مـي گفـتم.     �به دروغگوئي نمايند، حتمـاً عليـه آنحضـرت    
كسـي  او، پرسيد: آيا غير از  سپس،برخوردار است. نسب با لايي  از ،در ميان ما ؟گفتم: اودپرسي

از وي بزرگـان   اَشـراف و يـا  آ :گفـت گفـتم: خيـر.   ديگر از ميان شما ادعاي نبوت كرده است؟ 
نياكـان وي،   زگفـت: كسـي ا   .نا؟ جـواب دادم: مستضـعف  پيروي مي كنند يا فقراء ومستضـعفان 

شـوند يـا كمتـر؟ گفـتم:      آيا پيروانش روز بروز بيشتر مي :. پرسيد؟ گفتم: خيرپادشاه بوده است
بخاطر ناپسند شمردن دينش،  ،آيا كسي كه دين محمد را پذيرفته هرقل پرسيد: .شوند بيشتر مي

و در  خيـر، كنـد؟ گفـتم:    مي پيمان شكنيپرسيد: آيا او  : خير.دوباره منحرف شده است؟ گفتم
گويـد:   ه خواهد كرد؟ ابوسـفيان مـي  چدانيم  مان صلحي بسته ايم و نميحال حاضر ما با وي پي

ه آيا شما با وي جنگيـد  هرقل پرسيد: .بگويم �عليه پيامبر نتوانستميز ديگري چ، جز جملة فوق
گونه بوده است؟ گفتم: گاهي او پيـروز شـده   چجنگ  ةحاصل و نتيج :يد؟ گفتم: آري. پرسيدا

را خـدا  يست؟ گفتم: اين است كـه  چپيام او براي شما  :ل پرسيدهرق شده ايم. و گاهي ما پيروز 
آميـزي   اعمال و عقايد شـرك  و از عبادت كنيد، و به وحدانيت و يگانگي او ايمان داشته باشيد،

 صله رحم ،، راستگوييما را به اقامة نماز ،برداريد. علاوه بر اين  دست ،ه اندكه نياكان شما داشت
هرقـل بـه متـرجم خـود گفـت: بـه        ،گويـد: بعـد از ايـن    ابوسـفيان مـي  كند.  پاكدامني امر مي و

 ،آري .لحاظ نسب از خود بهتر معرفـي كـردي  از تو او را پرسيدم، ابوسفيان بگو: من از نسب او 
 برخـوردار بـوده اسـت.    د،قـوم خـو  در ميـان   ،نسـب  از والاتـرينِ ي (كه مبعوث شـده)  هر پيامبر
اگر كسـي قـبلاً از    نفي دادي.منبوت كرده است؟ جواب  كسي ادعاي از ميان شما قبلاً :پرسيدم

كند. پرسـيدم:   بگويم او از همان مدعي قبلي تقليد مي مي توا نستم بود،شما ادعاي نبوت كرده 
 بگـويم مي توانستم بود  نين ميچ. اگر گفتي خير ؟از نياكان او سلطان و پادشاه بوده است سيك

 ؟دروغ گفتن داشـته اسـت  به كه او قبلاً عادت  يدمپرساو مدعي ميراث پدران خويش است.  كه
 ،االله ةتوانـد دربـار   ، نمـي اسـت كه كسي كه با مردم دروغ نگفتـه   نمودميقين . خير :جواب دادي

ضـعفا هسـتند.   گفتـي : از   ؟تكبرانسماز گويد. سؤال شد: كه پيروان او از ضعفا هستند يا بدروغ 
 افز ايـش انـد  به  بودند. سؤال شد: كه پيروان او روگذشته نيز از همين قشر  يآري، پيروان انبيا
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سؤال شد: كسـي كـه بـه ديـن او گراييـده اسـت        شوند. كه روزبروز زياد مي يگفت كاهش؟يا 
اصـل ايمـان    يقينـاً  .منفي بـود  ،منحرف شده است؟ جواب ، بخاطر ناپسند شمردن دينش،دوباره

كـرده   عهـد شـكني  سـؤال شـد:    .درو ديگر از بـين نمـي   ،نين است وقتي كه نور آن كامل شدچ
به چه چيز كند. سؤال شد: شما را  نمي عهد شكنيپيامبري  چمنفي بود. آري، هي ،است؟ جواب
را مي خواند و از شرك و بـت پرسـتي، بـاز مـي     فش االله، تما را به پرسكه  :. گفتيفرا مي خواند

گويـد: در   سفيان مـي ابو دامني دعوت مي دهد.كراستگويي، درستكاري و پا دارد و به نماز، 
، روزي فـرا مـي رسـد    داشته باشـد حقيقت آنچه را كه گفتي، هرقل گفت: اگر  ،پايان گفتگو

نين پيامبري ظهور خواهد كـرد.  چكه من مي دانستم . همانا ندك كه همين جاي پاي مرا تصرف
قات كـنم، از  او ملابا توانم  دانستم كه مي شما خواهد بود. اگر ميميان دانستم كه او از  اما نمي

دادم. اگـر بتـوانم او را دريـابم شخصـاً پاهـاي       ترتيب ميبراي ديدار او امور لازم را  ،هم اكنون
ي بـه  ب ـه كلي ـدح ةبـه وسـيل    �هرقل نامه اي را كه رسـول االله   ،را خواهم شست. بعد ش)مبارك(

نـين  چت نمـود. در آن نامـه   ئ ـو قراخواسـت  و مخاطب آن هرقل بود،  فرستاده بود هحاكم بصر
  نوشته شده بود:

  بسم االله الرحمن الرحيم
كسـي كـه هـدايت را    سـلام بـر    :بـه هرقـل پادشـاه روم    خـدا از جانب محمد بنده و پيامبر 

پذيري، در امـان  باگر دعوت اسلام را  .مكن بدانيد كه من به اسلام دعوت مي برگزيند.  اما بعد:
ي رو )از قبـول دعـوت  مـن   (اگر و  .نزد خداوند پاداشي دو چندان خواهي داشتخواهي بود و 

يـزي  چبياييد بسوي  !اي اهل كتاب(گردن تو خواهد بود. رب و زيردستانتگرداني، گناه رعيت ب
: بجز خداي يكتا، كسي را نپرستيم وچيـزي بـا وي   يعني اينكه .كه ميان من و شما مشترك است

خـود قـرار ندهـد. اگـر     پروردگار  ،اي خداوندجشريك نگردانيم. و هيچ يك از ما ديگري را ب
  ).باشيد كه ما مسلمانيم هگوا )روگرداني نمودند، بگوييد: (اي اهل كتاب!

نامه را قرائـت كـرد و سـخنانش بـه پايـان رسـيد،        ،از اينكه هرقل پس گويد: ابوسفيان مي
. من خطاب  به همراهـانم گفـتم:   نداز آنجا بيرون كردرا و ما  گرديد. شلوغ شد و همهمه اي بپا

نيـز   )رومزرد پوسـتان ( نان پيشرفت كرده كه پادشاه چ )كبشه (محمدي ابابن كرديد دين توجه 
بـر هرقـل غالـب     � گويد: مطمئن شدم كه رسول االله از آن به وحشت افتاده است. ابوسفيان مي

  اسلام كرد.ه د، تا اينكه خداوند مرا مشرف بشخواهد 
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كه از دوستان هرقل بود، حكايت مي كنـد  ابن ناطور؛ فرماندار ايليا و رهبر مسيحيان شام؛  
كه: روزي، هرقل به ايليا آمده بود، صبحدم با چهره ايي آشـفته و پريشـان از خـواب برخاسـت.     

بينـيم؟ ابـن نـاطور     و ناراحـت مـي  پريشـان  مـا تـو را    گفتنـد:  برخي از دوستان نزديكش، به وي
در پاسخ  ،دانست خوب ميرا شناسي  مهارت داشت و علم ستاره ،در كَهانتكه ميگويد: هرقل 

ايـن نتيجـه رسـيدم كـه پادشـاهي كـه ختنـه        ه ب ـ ديشب كه به ستاره ها نظر انـداختم، گفت:  آنها
ه كسـاني  از ايـن امـت، چ ـ   پرسـيد:  ،و بعـد  .و بازي را از ديگران برده استظهور كرده  ،كند مي

هـيچ   ،از آنـان  و .كنـد  يهود، كسي ديگر ختنـه نمـي   بجزكنند؟ حاضران جواب دادند:  ختنه مي
را هـا   فرمان صادر كن تـا يهـودي  خود مملكت ي تمام شهرهاو به خوف و هراسي نداشته باش. 

بـه   ،پادشاه غسـان و گفتگو بودند كه شخصي از طرف  بحثبرند.آنها در همين بو از بين  ندكشب
رسـي  داد. هرقـل دسـتور داد تـا بر    خبـر   �رسول االله  ةدربار ،آورده شد. اين شخصدربار هرقل 

 ي، ختنه شـده اسـت.  بل: گفتندختنه شده است يا خير؟ مأموران پس از بررسي لازم، او د كه كنن
 سـخن، پرسيد: آيا عربها ختنه مي كنند؟ وي پاسخ داد: بلي. با شـنيدن ايـن    ،هرقل از آن شخص

.  و بـه يكـي از   كـه ظهـور كـرده اسـت      اسـت  ايـن امـت   پادشـاه   هرقل بلا فاصله گفت: محمد
ي ارديـف او قـرار داشـت، نامـه      هـم  ،نجومدانستن علم ود كه در روميه بود و از نظر دوستان خ

براه افتاد. اما هنوز از حمـص   ،آگاه كرد. و خودش به طرف حمص او او را از تمام ماجرنوشت 
بـا   �نبـوت رسـول االله    ةبيرون نرفته بـود كـه پاسـخ نامـه از طـرف دوسـتش رسـيد. وي دربـار        

جمـع كـرد و دسـتور     ،حمـص قلعة نظر داشت. هرقل سرداران روم را در  اتفاق ،اظهارات هرقل
هرقل آمد و به ايراد سخن پرداخت و گفت: سپس،  .. درها بسته شدي آن را ببندندداد كه درها

سـلطنت شـما جـاودان    و و كاميـابي داشـته باشـيد    رشد خواهيد نقشي در  آيا مي !ي اهالي روما
وحشـي   الاغ هـاي ماننـد   ،. سرداران روم با شنيدن ايـن خبـر  نيدكبيعت پيامبر، با اين پس ؟ بماند

تنفرآنـان را از ايمـان    ،بـود. وقتـي هرقـل   دروازه هـا بسـته شـده    ها فرار كردند اما  بسوي دروازه
. وقتي حاضـر شـدند،   كننداحضار را آنان  مةآوردن مشاهده كرد و مأيوس شد، دستور داد تا ه

 ةشـما دربـار   اسـتواري و پايـداري  ، آزمـايش  ايـن كـار  هرقل خطاب به آنان گفـت: منظـورم از   
گويد: با شـنيدن ايـن سـخن، مـردم      . ابوسفيان ميكردمرا ملاحظه  كه هم اكنون آنمذهب بود. 

  هرقل را سجده كردند و از او خشنود شدند. اين بود پايان داستان هرقل.
      



  مختصر صحيح بخاري

 

٢٦

  

  

  ـ كتاب ايمان 2

  ج چيز بنا شده استكه اسلام بر پن �): اين قول پيامبر 1باب (

٨    ولُ اللَّـهسا قَالَ: قَالَ رمهنع اللَّه يضر رمنِ عنِ ابـ ع�» :  نِـيب
أَنْ لا إِلَه إِلا اللَّه وأَنَّ محمدا رسولُ اللَّه، وإِقَـامِ   ةشهاد :الإِسلام علَى خمسٍ

  )٨(بخارى:». ، وصومِ رمضانَ، والْحجة، وإِيتاءِ الزكَاةالصلا
اسلام بـر پـنج   «فرمود:  �روايت است كه رسول االله  رضي االله عنهما از  ابن عمرترجمه: 

 برحقـي  معبـود  ،او جـز اسـت و   ، يكـي گواهي دادن براينكه خداوند ،نخست :يز بنا شده استچ
حـج،   ادايهارم: چت، زكا دادنسوم:  ،نماز ةدوم: اقام خداست.رسول  �وجود ندارد و محمد 

  ».پنجم: روزه گرفتن ماه مبارك رمضان
 

  هاي ايمان اخهش): 2باب (

الإِيمانُ بِضع وسـتونَ شـعبةً   «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٩
انالإِيم نةٌ مبعاءُ شيالْح٩(بخارى: .»و( 

ايمـان شصـت و انـدي    : «نـد فرمود �اكرم   نبيروايت است كه  �از ابو هريره  ترجمه:
  ».ها است شعبه دارد و حياء يكي از آن شعبه

  

  سلمان و مهاجرم: )3(باب 

١٠   بِينِ النا عمهنع اللَّه يضرٍو رمنِ عب اللَّهدبع نقَالَ:  �ـ ع» ملسالْم
هديو انِهسل نونَ مملسالْم ملس نم  ـهنع ى اللَّـهها نم رجه نم اجِرهالْمو ،«. 

  )١٠(بخارى:
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 مسـلمان «فرمـود:   � اكـرم نبـي  روايت است كـه   رضي االله عنهما از عبداالله بن عمر ترجمه:
كسي اسـت كـه    ) واقعي(كسي است كه ساير مسلمانان از دست و زبان او در امان باشند. و مهاجر 

  .)كند (يعني آنها را ترك ».هجرت نمايد ،از آنچه خدا منع كرده است
  

  ): بهترين اسلام4باب (

قَالَ: قَالُوا: يا رسولَ اللَّه أَي الإِسلامِ أَفْضـلُ؟   �ـ عن أَبِي موسى   ١١
  )١١(بخارى: .»من سلم الْمسلمونَ من لسانِه ويده«قَالَ: 

 ه كسـي چ ـاسـلام   رسـول خـدا!   : ايپرسـيدند  )صحابه(گويد:  مي �موسي  واب ترجمه:
  ».اسلام كسي كه مسلمانان از دست و زبان او در امان باشند«بهتر است؟ فرمود:  خدا)نزد(

  

    ): طعام دادن از اسلام است5باب (

: �لَّه عنهما أَنَّ رجلاً سأَلَ النبِـي  لـ عن عبداللَّه بنِ عمرٍو رضي ا  ١٢
تطْعم الطَّعام، وتقْرأُ السلام علَى من عرفْت ومن لَم «سلامِ خير؟ قَالَ: أَي الإِ
رِفع١٢(بخارى: .»ت (  

  �نبـي اكـرم   شخصـي از   :روايـت اسـت كـه    رضي االله عنهمـا  از عبداالله بن عمر ترجمه:
سلام بيگانه به آشنا و  اسلام كسي كه«فرمود:  � ل خداه كسي بهتر است؟ رسوچپرسيد: اسلام 

 ».طعام دهدگويد و 

  

براي برادرت نيز ، آنچه براي خود مي پسنديكه ): جزو ايمان است 6باب (
  بپسند

لا يؤمن أَحدكُم حتـى يحـب   «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَنسٍ   ١٣
فْسِهنل بحا يم يه١٣(بخارى: .»لأَخ (  

آنچـه   سـت كـه  كسـي ا من ؤم ـ«فرمـود:   �اكرم نبي روايت است كه  �س از ان ترجمه:
 ».، براي برادر (مسلمان) خود نيز بپسنددپسنددبراي خود مي 
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  از ايمان است �): محبت و دوستي با پيامبر7باب (
فَوالَّذي نفْسِي بِيده لا «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٤

يهلَدوو هدالو نم هإِلَي بى أَكُونَ أَحتح كُمدأَح نم١٤(بخارى: .»ؤ (  
جـانم  كـه   ه ذاتـي سوگند ب«فرمود: �روايت است كه رسول االله  �از ابو هريره  ترجمه:

) نزد او از پـدر   �(پيامبر زماني كه منتا  ،مؤمن  باشدنمي تواند اوست، كسي از شما  در دست
  ».تر نباشم زندش محبوبو فر

لا يؤمن أَحدكُم حتى أَكُـونَ  : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �ـ عن أَنسٍ   ١٥
ينعماسِ أَجالنو هلَدوو هدالو نم هإِلَي ب١٥(بخارى: .»أَح (  

نـد  نمـي توا كسـي از شـما،   «فرمود:  �اكرم   روايت است كه رسول �از انس  ترجمه:
  ».تر نباشم محبوب ،مردم همة من (پيامبر) نزد او از پدر، فرزند و  تا اينكهباشد، ) واقعي (مومن 

    ): لذت ايمان8باب (

١٦   كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  بِينِ النقَالَ:  �ع» دجو يهف كُن نثَلاثٌ م
أَحب إِلَيه مما سواهما، وأَنْ يحب الْمرءَ لا  وةَ الإِيمان: أَنْ يكُونَ اللَّه ورسولُهحلا

». يحبه إِلا للَّه، وأَنْ يكْره أَنْ يعود في الْكُفْرِ كَما يكْره أَنْ يقْذَف فـي النـارِ  
  .)١٦(بخارى:

ا ر كسي كـه ايـن سـه خصـلت    « :فرمود � اكرمنبي روايت است كه  �از انس  ترجمه:
ت داشـته  ساينكه: االله و رسولش را از همه بيشتر دو ييك مي چشد.ايمان را شيريني داشته باشد، 

سـوي  بـه  بخاطر خوشنودي االله باشد. سوم اينكه: برگشـتن   ،اينكه: محبتش با هر كس مدو .باشد
 ».ناگوار باشد ،رفتن در آتش مانندبرايش  ،كفر

  استايمان  ةنشان ،): دوست داشتن اَنصار9باب (

آيةُ الإِيمان حب الأَنصارِ، وآيـةُ  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَنسٍ   ١٧
  ) ١٧(بخارى: .»النفَاقِ بغض الأَنصارِ
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نشانة ايمان ، دوستي با انصـار و  «فرمود:  �اكرم نبي روايت است كه  �از انس  ترجمه:
 ».نشانة نفاق، دشمني با انصار است

١٨  ـ ع تامنِ الصةَ بادبع ن�  ولَ اللَّهسأَنَّ ر�  نةٌ مابصع لَهوحقَالَ و
 :ابِهحلا  «أَصـوا، ونزلا ترِقُوا، وسلا تئًا، ويش رِكُوا بِاللَّهشلَى أَنْ لا تونِي عايِعب

ونرفْتت انتهوا بِبأْتلا تو ،كُملادلُوا أَوقْتـي  توا فصعلا تو ،كُملجأَرو يكُمدأَي نيب ه
اللَّه، ومن أَصاب من ذَلك شيئًا فَعوقب في  ىمنكُم فَأَجره علَ ىمعروف، فَمن وفَّ

اللَّه هرتس ئًا ثُميش كذَل نم ابأَص نمو ،ةٌ لَهكَفَّار وا فَهيناءَ  الدإِنْ ش إِلَى اللَّه وفَه
هاقَباءَ عإِنْ شو هنفَا علَ». عع اهنعايك ىفَب١٨(بخارى: .ذَل(  

در جمعـي از يـارانش    � االله روايـت اسـت كـه رسـول     �از عبـاده بـن صـامت     ترجمه:
كسـي را   ،بادتو در ع .بر اينكه غير از االله كسي ديگر را عبادت نكنيد بيعت كنيدبا من « فرمود:

، به كسـي تهمـت و بهتـان    يدتان را نكش د، فرزندانكنييد، زنا نكندزدي ن .شريك نگردانيد اوبا 
هـا وفـا    ايـن وعـده  ه ب از شما . هركسنافرماني نكنيدد، و در كارهاي خير از االله و رسول او نينز

د و وش ـفـوق ب اعمـال  عملي از  مرتكب س،هر كو واهد داد. خ پاداش اعمالش را خداوند  ،كند
اگـر مرتكـب اعمـال    و خواهد شد.  شگناهان ةكفارباعث د، اين مجازات، گرددر دنيا مجازات 

او موكول بـه االله اسـت، يعنـي    پس را پنهان كند،  شدر دنيا مجازات نشود و خداوند گناهان ،بد
ا م ـ ةگويد: هم ـ مي �عباده ». مجازات مي كندو اگر نخواهد  مي بخشداو را بخواهد  خدااگر 

  بيعت كرديم.  � رسول االله فوق بابر امور 
  

  جزو دين است ،هفتن): فرار از 10باب (

١٩   رِيدالْخ يدعأَبِي س نـ ع�  ولُ اللَّهسقَالَ: قَالَ ر هأَن�» :  ـكوشي
 ريكُونَ خأَنْ يعاقومالِ والْجِب فعا شبِه عبتي ممِ غَنلسالِ الْمم   ـنم ينِهبِد رفالْقَطْرِ ي

  )  ١٩(بخارى: .»الْفتنِ
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، نزديـك  ةدر آينـد «فرمود:  � االله روايت است كه رسول �از ابوسعيد خدري  ترجمه:
به  آنهاوي به دنبال  انش هستند كهگوسفند ،بهترين مال و دارايي مسلمانكه  زماني فرا مي رسد
 ».محفوظ نگه دارد ،ها فتنهخطر را از  شدين تاد ورمي كوهها  ةو قل مناطق نزول باران

  

  ): عبادت در حد توان11باب (

٢٠   ولُ اللَّهسكَانَ ر :ا قَالَتهنااللهُ ع يضةَ رشائع نـ ع�   ،مهـرإِذَا أَم
سا ري كئَتيا كَهنا لَسيقُونَ، قَالُوا: إِنطا يالِ بِممالأَع نم مهرأَم قَد إِنَّ اللَّه ،ولَ اللَّه

 ،هِهجي وف بضالْغ فرعى يتح بضغفَي ،رأَخا تمو بِكذَن نم مقَدا تم لَك غَفَر
  )٢٠(بخارى: .»إِنَّ أَتقَاكُم وأَعلَمكُم بِاللَّه أَنا«ثُم يقُولُ: 

ــه: ــي  ترجمـ ــه رضـ ــت   االله عايشـ ــا روايـ  ــعنهـ ــي كنـ ــه دمـ ــاه: كـ ــول االله ،هرگـ   رسـ
دستور مـي داد كـه تـوان آن را داشـته باشـند.       كاريانجام ه مردم را دستور مي داد، آنها را ب �

بخشـيده   مطمئناً خداونـد گناهـان اول و آخـر شـما را     ! عرض كردند: اي پيامبر خدا � صحابه
از  �رسـول االله   :دويها ميگعن االله توانيم با شما  برابر باشيم. عايشه رضي هرگز ما نميپس است،  

 ت.ش ـگآشـكار مـي   خشـم بـر چهـرة مبـاركش      آثار وبسيار ناراحت مي شد  ،شنيدن اين سخن
(يعنـي در  ». مـي ترسـم   و از او بيشـتر  شناسـم من از همة شما خدا را بهتر مـي  «فرمود:  سپس مي

  . )است رسول االله)دستورات  من ( اطاعت از ،زيرا دين سبقت نگيريد.دينداري از من 

  

  ): برتري ميان اهل ايمان در اعمال است12باب (

٢١   رِيدالْخ يدعأَبِي س نـ ع�  بِينِ النقَالَ:  �ع» ةنلُ الْجلُ أَهخدي
بِه الْجنةَ، وأَهلُ النارِ النار، ثُم يقُولُ اللَّه تعالَى: أَخرِجوا من النارِ من كَانَ في قَلْ

مثْقَالُ حبة من خردلٍ من إِيمان، فَيخرجونَ منها قَد اسودوا فَيلْقَونَ في نهـرِ  
اةيا أَوِ الْحيالْح «شك  كالم» لِ، أَلَميانِبِ السي جةُ فبالْح تبنا تونَ كَمتبنفَي

  ) ٢٢(بخارى:». ءَ ملْتوِيةًتر أَنها تخرج صفْرا
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بعد از اينكـه اهـل   «فرمود:  �اكرم نبي روايت است كه  �از ابوسعيد خدري  ترجمه:
ه د: كسـاني را كـه ب ـ  اي ـفرم مـي شوند، خداوند  و اهل دوزخ به دوزخ برده مي بهشت، به بهشت

رون آورده خواهنـد  د. آنان از دوزخ بيياز دوزخ بيرون بياور ،ايمان دارند ،ارزن ةدانيك  ةانداز
 مـي شـوند.  جوي حيـات و زنـدگي انداختـه    در اند، و بعد  هتشسياه گشد در حالي كه سوخته و 

سـيلاب  سرسبز و شاداب خواهند شد. درست همانگونه كـه دانـه اي در خـاك رسـوبي      ،آنگاه
اي اسـت كـه در    مانند سرعت جوانه ،انداخته شود. يعني سرعت رشد و نمو آن انسانهاي سوخته

 ،زرد و بعـد  ،نخسـت  ،سبز شده باشد. آيا نديده ايد كه آن دانه و جوانه ،هاي رسوبي سيل اكخ
  ».و شاداب مي شودسبز 

٢٢  ـ وعنه �  ولُ اللَّهسقَالَ: قَالَ ر�» :   ـاسالن ـتأَير مائا نا أَننيب
ثُّدي، ومنها ما دونَ ذَلك، وعرِض يعرضونَ علَي وعلَيهِم قُمص، منها ما يبلُغُ ال
هرجي يصقَم هلَيعطَّابِ والْخ نب رمع لَيـا        ». عي ـكذَل لْـتا أَوقَالُوا: فَم

  ) ٢٣(بخارى: .»الدين«رسولَ اللَّه؟ قَالَ: 

در عـالم خـواب،   «فرمـود:   � االله روايت است كـه رسـول   �از ابوسعيد خدري  ترجمه:
آنـان   ةهـا تـا سـين    بعضي پيراهن .به من نشان داده شدندبه تن داشتند مردم در حالي كه پيراهن 

كـه   بـود پيراهن بر خي ديگر، كوتاه تر از آن، و پيراهن عمر بـن خطـاب چنـان بلنـد      و بود
 د:؟ فرمـو تعبير اين خواب چيسـت  !االله صحابه پرسيدند: يا رسول». روي زمين كشيده مي شد

  ).كمال و نقص دين آنان است ةنشان ،پيراهنبلندي و كوتاهي يعني (». دينداري«

  ياء بخشي از ايمان استح): 13باب (

٢٣   رمنِ ابنِ عاـ عمهنااللهُ ع يضر ولَ اللَّهسـلٍ   �: أَنَّ رجلَى رع رم
دعه فَإِنَّ الْحياءَ : «�قَالَ رسولُ اللَّه من الأَنصارِ، وهو يعظُ أَخاه في الْحياءِ، فَ

انالإِيم ن٢٤(بخارى:». م(  

يـك مـرد    كنـار از  � االله رسـول  ،گويـد: روزي  مـي  رضي االله عنهمـا  ابن عمر ترجمه:
(و مـي گفـت كـه     كرد نصيحت مي كه برادرش را در مورد شرم و حياء مي گذشتانصاري 
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كم كردن شرم و حيا او را پند مده،  ةدربار«فرمود:  � شرم و حياات را كمتر كن).آنحضرت
  .»زيرا حياء بخشي از ايمان است

همـان   ،بخشي از ايمـان قـرار داده شـده اسـت     ،حياء كه در حديث مذكورمنظور از واژة (
  باشد). مترجم. انجام و ارتكاب گناه مي ةعامل كم رويي دربار

كاري با آنها نداشته  كات دادند،): اگر توبه كردند، نماز خواندند، وز14باب (
  باشيد

٢٤   هنا:ـ وعمهنااللهُ ع يضر  ولَ اللَّهسلَ «قَالَ:  �أَنَّ رأَنْ أُقَات ترأُم
الناس حتى يشهدوا أَنْ لا إِلَه إِلاَّ اللَّه وأَنَّ محمدا رسولُ اللَّه، ويقيموا الصلاةَ، 

الزكَاةَ، فَإِذَا فَعلُوا ذَلك عصموا مني دمـاءَهم وأَمـوالَهم إِلا بِحـق     ويوتوا
لَى اللَّهع مهابسحلامِ، و٢٥(بخارى: .»الإِس (  

از « فرمـود:  � االله روايـت اسـت كـه رسـول     رضي االله عنهما از ابن عمرهمچنين  ترجمه:
 �اني كه مردم به يگانگي االله و به حقانيت رسالت محمـد  به من امر شده است تا زمخدا  جانب

ولـي هنگـامي كـه ايـن     با آنان جهاد كـنم.   ندهند، زكاتو  نماز را اقامه نكنندو شهادت ندهند 
مگـر در  محفـوظ خواهـد مانـد    در برابر هرگونه تعرضـي   مال و جان شان كارها را انجام دادند،

  ».ا خداستب )در جهان آخرت(آنان  كار سرانجامو  .اسلام تعيين كرده است حقي كه
  
 

  گويد: ايمان يعني عمل كردن كه مي ): كسي15باب (

٢٥   ولَ اللَّهسةَ أَنَّ رريرأَبِي ه نلُ؟ فَقَالَ:  �ـ علِ أَفْضمالْع لَ: أَيئس
»هولسرو انٌ بِاللَّهاذَا؟ قَالَ: ». إِيمم يلَ: ثُمي «قف ادالْجِهبِيلِ اللَّهس .« يلَ: ثُمق

  ) ٢٦(بخارى: .»حج مبرور«ماذَا؟ قَالَ: 
سـؤال شـد: كـدام     � االله گويـد: از رسـول   روايت است كه مـي  �هريره  واز اب ترجمه:

جهـاد در  «فرمود: پرسيدند: سپس چه كاري؟  خدا و رسولش.بهتر است؟ فرمود: ايمان به  ،عمل
   .»قبولحج م«؟ فرمود: آن، چه كارياز . سؤال شد: بعد »راه االله
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  واقعي نباشد ،): هرگاه كه اسلام16باب (

أَعطَـى رهطًـا    �: أَنَّ رسولَ اللَّه �سعد بنِ أَبِي وقَّاصٍ  نـ ع  ٢٦
 ولُ اللَّهسر كرفَت ،سالج دعسولَ  �وسا ري :فَقُلْت ،إِلَي مهبجأَع ولاً هجر

فَسـكَت  » أَو مسلما؟«اللَّه ما لَك عن فُلان؟ فَواللَّه إِني لأَراه مؤمنا، فَقَالَ: 
  اللَّـه؟ فَوفُلان نع ا لَكم :ي فَقُلْتقَالَتمل تدفَع ،هنم لَما أَعنِي مغَلَب يلاً ثُمقَل

ثُم غَلَبنِي ما أَعلَم منه فَعدت لمقَـالَتي  » مسلما؟ أَو«إِني لأَراه مؤمنا، فَقَالَ: 
 ولُ اللَّهسر ادعقَالَ:  �و ثُم»  إِلَـي بأَح هرغَيلَ، وجي الرطي لأُعإِن دعا سي

 )٢٧(بخارى:». منه، خشيةَ أَنْ يكُبه اللَّه في النارِ
از مسـلمانان  اموالي را ميان گروهي  �االله  : رسولمي گويد �ابي وقاص  بن سعد ترجمه:

 ،منبه نظر حاضرين، كه به يكي از  �توزيع كرد در حالي كه من آنجا نشسته بودم. آنحضرت 
فلانـي را  رسـول خـدا ! چـرا    عـرض كـردم: اي    .يزي نـداد بهترين شخص، در ميان آنان بود، چ

مـؤمن  «فرمـود:   �مؤمن اسـت. رسـول االله    فردي اوظر من، به نسوگند،  خدا محروم كردي؟ به
اندكي سكوت نمودم. سپس بخـاطر شـناختي كـه از او داشـتم، كنتـرلم را از      ؟ »است يا مسلمان

فلانـي را محـروم   چـرا   !: يـا رسـول االله  وگفـتم  متكرار نمـود دست دادم و دوباره همان سؤال را 
باز هم اندكي سكوت ؟ »مؤمن يا مسلمان«مود: فر � دانم. رسول االله من او را مؤمن مي كردي؟
سپس، بخاطر شناختي كه از او داشتم، كنترلم را از دست دادم و دوبـاره همـان سـؤال را     نمودم.

مـن بـه    !اي سـعد «فرمـود:   ،آنگـاه  نمـود. تكـرار  همان سخنش را  �خدا و رسول  متكرار نمود
خداونـد   ،و بخاطر انصـراف از اسـلام  برگردند ترسم از اسلام  كه ميمال عطا مي نمايم كساني 
وجـود   ،تر از آنـان  دانم كساني بهتر و محبوب اندازد، و حال آنكه مي دوزخ ا صورت،آنان را ب

 ».دارند

 �عمـل رسـول االله    چآموزد: يكي اينكـه هـي   مذكور دو مطلب بسيار مهم به ما مي حديث(
يـك   ،دوم اينكه ايمـان  پي ببريم.ن آبه راز  نتوانيمند كه ما چهر  نبودخالي از حكمت و مصلحت 
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اينكـه   ةاما دربار .توان قضاوت نمود مسلمان است مي ،اينكه فلاني ةدربار. است ييز قلبي و پنهانچ
  .)١(مشكل استبسيار ،اوت نمودنضصد در صد ق ،من استؤم

  

  درجاتي دارد ،اينكه ناسپاسي ): ناسپاسي از شوهران، و17باب (

أُرِيت النـار  : «� قَالَ: قَالَ النبِيرضي االلهُ عنهما سٍ عنِ ابنِ عبا ـ   ٢٧
يكْفُـرنَ الْعشـير،   «قيلَ: أَيكْفُرنَ بِاللَّه؟ قَالَ: ». فَإِذَا أَكْثَر أَهلها النساءُ يكْفُرنَ

م رأَت منك شيئًا، قَالَت: ما ويكْفُرنَ الإِحسانَ، لَو أَحسنت إِلَى إِحداهن الدهر ثُ
 ) ٢٩(بخارى: .»رأَيت منك خيرا قَطُّ

دوزخ «فرمود:  � اكرم نبي روايت است كه رضي االله عنهما االله ابن عباس  از عبد ترجمه:
ال سـؤ . »ي مـي كننـد  سپاس ـزيرا نازنان هستند.  ،اهل دوزخ بيشتربه من نشان داده شد، ديدم كه 

. »از شوهرانشان ناسپاسي ميكننـد  .خير« :فرمود � كنند؟ رسول االله ميناسپاسي  ا از خداآيشد: 
خـدمت   تاگر تمام عمـر بـه همسـر    ).گيرند را ناديده ميخود شوهران محبت يعني خدمت و (

از تـو  هرگـز  مشـاهده كنـد، مـي گويـد: مـن       )خلاف ميلش(چيزي  ،كني، ولي يك بار از شما
  ».مه اخيري نديد
   
  
 

  كفر نيست ،هيچ گناهي ،از امور جاهليت اند و بجز شرك ،):گناهان18ب (با

٢٨   ذَر أَبِي نـ ع�  بِيالن يفَقَالَ ل ،هبِأُم هتريلاً فَعجر تبابي سقَالَ: إِن
�» :ةٌ، إِخيلاهج يكف ؤرام ك؟ إِنهبِأُم هتريأَع ،ا ذَرا أَبي ملَهعج ،لُكُموخ كُمانو

اللَّه تحت أَيديكُم، فَمن كَانَ أَخوه تحت يده، فَلْيطْعمه مما يأْكُلُ، ولْيلْبِسه مما 
موهينفَأَع موهمفَإِنْ كَلَّفْت ،مهبلغا يم مكَلِّفُوهلا تو ،سلْب٣٠(بخارى:.»ي (  

                                                 

  ) مترجم.١(
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بخـاطر اينكـه   (و او را  مگويد: روزي با غلامـم درگيـر شـد    مي �ابوذر غفاري  ه:ترجم
اين غـلام را بخـاطر مـادرش     !اي ابوذر«فرمود:  �. رسول االله متحقير نمود )،مادرش كنيزي بود

. غلامـان و زيردسـتان   معلوم است كه هنوز عادات جاهليت در شما وجـود دارد  !؟يتحقير نمود
 يـا  غـلام كـه  تند. خداوند آنان را در اختيار شما قرار داده است. هر كسـي  برادران شما هس ،شما

او نيز بدهد و علاوه ه كند ب غذا و لباسي كه خودش استفاده ميهمان دارد، بايد از خدمتگذاري 
 نـين چاگـر  و  دهنـد. خـارج اسـت، انجـام     شـان كه از توانبه آنان دستور ندهيد كاري را بر اين، 

  .»با آنان همكاري كنيددستوري صادر كرديد، 
  

): اگر دو گروه از مسلمانان با هم نزاع كردند، ميان آنها ميانجيگري 19باب (
  كنيد

٢٩   ولَ اللَّهسر تعمةَ قَالَ: سكْرب قُـولُ:   �ـ عن أَبِيقَـى «يإِذَا الْت 
فَقُلْت: يا رسولَ اللَّه، هذَا الْقَاتلُ،  »الْمسلمان بِسيفَيهِما فَالْقَاتلُ والْمقْتولُ في النارِ

  ) ٣١(بخارى: .»إِنه كَانَ حرِيصا علَى قَتلِ صاحبِه«فَما بالُ الْمقْتولِ؟ قَالَ: 
مسـلمان  فـرد  دو  ،هرگـاه « :فرمود � االله رسول مي گويد: شنيدم كه �بكره  واب ترجمه:

بـر هـم قـرار گيرنـد، قاتـل و مقتـول هـر دو بـه دوزخ         در برابا شمشـير،   )بقصد كشتن يكديگر(
را بـه  چ ـامـا مقتـول    .معلـوم اسـت   ،دليل دوزخي بـودن قاتـل   يا رسول االله! :گفتم». خواهند رفت

در سـر مـي   آروزي كشـتن بـرادر مسـلمانش را     نيز بدليل اينكه او«دوزخ خواهد رفت؟ فرمود: 
  ».پرورانْد
 

  ): مراتب ظلم وستم20باب (

٣٠ ع نـ ع ودعسنِ مب اللَّه دب�  :لَتزا نوا�قَالَ: لَملْبِسي لَموا ونآم ينالَّذ 
: أَينا لَم يظْلم؟ فَأَنزلَ اللَّه عز وجـلَّ:  �قَالَ أَصحاب رسولِ اللَّه  ،�إِيمانهم بِظُلْمٍ

�يمظع لَظُلْم كر٣٢(بخارى: .�إِنَّ الش (  
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الَّذين آمنوا ولَـم يلْبِسـوا   � :ةآي ـهنگامي كـه   مي گويد: � بن مسعود االله عبد ترجمه:
نازل شـد، يـاران   ، آلوده نكردند ،و ايمان شان را با ستم ايمان آوردنديعني كساني كه  �إِيمانهم بِظُلْمٍ

إِنَّ � :هه خداونـد ايـن آي ـ  ه كسي از ما ظلم نكرده است؟ آنگاچگفتند: ،) پريشان شده( �رسول االله 
يمظع لَظُلْم كرهمانا شرك، ظلم بزرگي استييعن فرمود. را نازل �الش)(.  

  

  هاي منافق ه): نشان21باب (

٣١   بِينِ النةَ عريرأَبِي ه نثَ  «قَالَ:  �ـ عـدقِ ثَلاثٌ: إِذَا حافنةُ الْمآي
و ،لَفأَخ دعإِذَا وو ،انَكَذَبخ نمت٣٣(بخارى:». إِذَا اؤ (  

يز اسـت:  چسه  ،منافق ةنشان«فرمود:  �اكرم نبي روايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:
سـوم   .كند عمل مي ،دوم اينكه خلاف وعده .گويد دروغ مي ،هاي خود اول اينكه در صحبت

  ».كند خيانت مي ،اينكه در امانت

٣٢  منِ عب اللَّه دبع نـ ع بِيا أَنَّ النمهناالله ع يضقَالَ:  �رٍو ر» نم عبأَر
  ـنلَةٌ مصخ يهف تكَان نهنلَةٌ مصخ يهف تكَان نما، وصالقًا خافنكَانَ م يهف كُن

ا عاهد غَـدر، وإِذَا  النفَاقِ حتى يدعها: إِذَا اؤتمن خانَ، وإِذَا حدثَ كَذَب، وإِذَ
رفَج ماص٣٤(بخارى:». خ(  
هـر  «فرمـود:   �اكـرم  نبـي  روايت است كـه   رضي االله عنهماو  بن عمراالله از عبد ترجمه:

 يكـي از آنهـا  در او  ،و هـر كـس   .منافق خالص است ،در او ديده شود خصلتهار چاين كه كس 
هار خصـلت عبارتنـد   چ. آن آن را ترك كندمگر زماني كه  يك خصلت از  نفاق دارد ،ديده شود

.  مي گويـد دروغ هنگام صحبت كردن،  ـ ٢  مي كند.خيانت ـ هرگاه، امانتي به او سپرده شود، ١از:  
  ».ناسزا ميگويدو  ا، دشنام ميدهددعو ـ هنگام ٤. ـ اگر عهد وپيماني ببندد، پيمانش را مي شكند٣
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  مان است): شب بيداري در شب قدر از اي22باب (

من يقُم لَيلَةَ الْقَـدرِ  : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٣٣
بِهذَن نم مقَدا تم لَه را غُفابستاحا وان٣٥بخارى:( .»إِيم(   

شـب قـدر را    ،هـر كـس  «فرمـود:   � االله روايت است كه رسـول  � هريره واز اب ترجمه:
گناهـان   همـة  )،دبـر  يعني آن شـب را در عبـادت و بنـدگي بسـر    (زنده نگاه دارد،  ،ثواببقصد 
 ».قرار خواهند گرفتعفو  مورد ش،ا گذشته

  

  ): جهاد از ايمان است23باب (

٣٤  ـ وعنه �  بِينِ النلا  «قَالَ:  �ع هـبِيلي سف جرخ نمل اللَّه بدتان
إِلاَّ إِيم هرِجخي  أَو ،ـةغَنِيم رٍ أَوأَج نالَ ما نبِم هجِعي أَنْ أُرلسبِر يقدصتانٌ بِي و

أُدخلَه الْجنةَ. ولَولا أَنْ أَشق علَى أُمتي ما قَعدت خلْف سرِية، ولَوددت أَني أُقْتلُ 
  )٣٦(بخارى:». قْتلُ، ثُم أُحيا، ثُم أُقْتلُفي سبِيلِ اللَّه، ثُم أُحيا، ثُم أُ

هر كس كه بـراي  «فرمود:  � اكرمنبي روايت است كه  �از ابوهريره همچنين  ترجمه:
خشنودي خدا، بقصد جهـاد از خانـه خـارج شـود و تنهـا انگيـزه اش ايمـان بـه خـدا و تصـديق           

رت زنـده مانـدن) بـا پـاداش     پيامبرانش باشد، خداونـد وعـده فرمـوده اسـت كـه او را (در صـو      
 ،علاوه بر اين ».غنيمت، به خانه برگرداند. و (در صورت شهيد شدن)، او را وارد بهشت گرداند

 نمي ايستادم هيچگاه از رفتن به جهاد باز ،شد اگر براي امتم مشكل نمي« فرمود: � اكرم رسول
  .»شوم شهيد شده و دوباره زندهخدا زيرا من دوست دارم كه بارها در راه 

  

  ): عبادت در ماه مبارك رمضان24باب (

٣٥   هنعأَ �ـ وي ولَ اللَّهسـا    «قَالَ:  �ضاً أَنَّ رانـانَ إِيمضمر قَـام نم
بِهذَن نم مقَدا تم لَه را غُفابستاح٣٧(بخارى:». و(  
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مـاه   س،هـر ك ـ : «فرمـود  �االله روايت است كـه رسـول    �ه راز ابوهريهمچنين  ترجمه:
مـورد   ش،اه تمـام گناهـان گذشـت    ،در عبـادت بگذرانـد   ،مبارك رمضان را بقصد حصول ثواب

  ».قرار خواهند گرفتعفو 
  

  پاداش رمضان بقصد حصول اجر و ة): روز25باب (

من صام رمضانَ إِيمانا : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٣٦
تاحوبِهذَن نم مقَدا تم لَه را غُفاب٣٨(بخارى: ». س(  

كسي كه ماه رمضان را از «فرمود:  �روايت مي كند كه رسول االله  �ابو هريره  ترجمه:
  ».شوند آمرزيده مي ش،ا هروزه بگيرد، گناهان گذشت ،پاداش براي حصول اجر و روي ايمان و
  

  آسان است ،): دين26باب (

٣٧  ةَ ـ وعريرأَبِي ه ن�  بِينِ النقَالَ:  �ع» ادشي لَنو ،رسي ينإِنَّ الد
   ـةحوالرو ةوـدوا بِالْغينعتاسوا، ورشأَبوا، وقَارِبوا، وددفَس ،هإِلا غَلَب دأَح ينالد

ةلْجالد نءٍ ميش٣٩(بخارى:» و ( 
و اگـر   .سـت اآسـان   ،ديـن «فرمـود:   � اكـرم نبـي  روايت است كه  � هراز ابوهري ترجمه:

كسي آنرا برخود سخت بگيرد، سرانجام، خسته و مستأصل خواهد شد. بنابراين، راه راست و ميانـه  
  ».كمك بگيريد ،عبادت صبح و شام و پاسي از شباز خوشحال باشيد و  در پيش گيريد، را 

 

  : نماز از ايمان است)27(باب

كَانَ أَولَ ما قَدم الْمدينةَ نزلَ  �أَنَّ النبِي  �عنِ الْبراءِ بنِ عازِبٍ ـ  ٣٨
هاددلَى أَجع- هالوقَالَ: أَخ ةَ  - أَوتسِ سقْدالْم تيلَ ببلَّى قص هأَنارِ، وصالأَن نم

ا، ورهش رشةَ ععبس ا، أَورهش رشع هأَنو ،تيلَ الْببق هلَتبكُونَ قأَنْ ت هجِبعكَانَ ي
صلَّى أَولَ صلاة صلاها صلاةَ الْعصرِ، وصلَّى معه قَوم، فَخرج رجلٌ ممن صلَّى 
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 بِاللَّه دهونَ، فَقَالَ: أَشعاكر مهو جِدسلِ ملَى أَهع رفَم هعم  ـعم تلَّيص لَقَد
 ولِ اللَّهسر� لَ مبكَّق    قَـد ـودهالْي ـتكَانو ،تيلَ الْببق ما ها كَموارةَ، فَد

أَعجبهم إِذْ كَانَ يصلِّي قبلَ بيت الْمقْدسِ، وأَهلُ الْكتابِ، فَلَما ولَّى وجهه قبلَ 
  )٤٠ذَلك. (بخارى:الْبيت أَنكَروا 

بـه  در سـفر هجـرت)   ( �اكرم  مي گويد: اولين باري كه نبي �براء بن عازب  ترجمه:
از  و پـس  . اجلالِ نـزول فرمـود   )بني نجار(، نزد خويشاوندان انصاري خود تشريف آوردمدينه 
 و در عـين  .خوانـد  المقـدس نمـاز مـي     بسـوي بيـت   ،ماههفده الي شانزده حدود  ،مدينهبه ورود 

برآورده شـد و   ،ديري نگذشت كه اين آرزو( .خواندبدوست داشت كه بطرف كعبه نماز  ،حال
 (بسـوي كعبـه)   �آنحضـرت   نخسـتين نمـازي كـه    كعبه تغييـر يافـت).  قبله از بيت المقدس به 

يكـي از  سـپس،  . خواندنـد نمـاز   برگزار نمود، نماز عصر بود كه جمعي از صحابه نيـز بـا ايشـان   
و از كنار مسجدي گذشت  .بيرون رفت خوانده بود، از مسجد نماز �خدا كساني كه با رسول 
خـدا را   بلافاصـله گفـت:   .نـد دخوان نماز مـي  )المقدس بطرف بيت( ،مسجد كه نماز گزاران آن

بسوي كعبه نماز خواندم. با شـنيدن ايـن    � گواه مي گيرم كه (چند لحظه قبل) من با رسول االله
بـه طـرف بيـت     � سوي كعبه نمودند. زماني كه رسول اكـرم  سخن، مردم در حين نماز، رو به

كه قبله از بيت المقدس بـه   هنگامياما  .خشنود بودند ،تمام اهل كتابالمقدس نماز مي خواند، 
  اين امر را نپسنديدند. تغيير يافت،بيت االله 
  

    ): اسلام واقعي28باب (

٣٩   رِيدالْخ يدعس أَبِي نـ ع� عمس هأَن  ولَ اللَّهسقُـولُ:   �رإِذَا «ي
 كذَل دعكَانَ با، ولَفَهكَانَ ز ئَةيكُلَّ س هنع اللَّه كَفِّري هلامإِس نسفَح دبالْع لَمأَس

اصصـا   :الْقهثْلئَةُ بِمـيالسو ،فعض ائَةعِ مبا إِلَى سهثَالرِ أَمشةُ بِعنسإِلا أَنْ الْح ،
  ) ٤١. (بخارى:»يتجاوز اللَّه عنها
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    ،هرگـاه «رمـود:  فشنيدم كـه   �االله  رسـول  ميگويـد: از  �خدري  ابوسعيد ترجمه:
بخشـد   را مـي  ش، خداوند گناهان گذشته اگردد مسلمان خوبيسلام شود و اف به مشربنده اي 

دريافـت  پاداش  ،صد برابر ده الي هفت ،هر نيكي ازاييعني در  نوبت به پاداش مي رسد. ،و بعد
مگـر اينكـه    ، مؤاخذه مي شـود. عمليك همان  ةاندازه بتنها  ،بدلي براي كيفر عمل و مي كند.
  .)قرار دهدعفو و مرتكب آن را مورد  . (آنرا ببخشد»از آن درگذرد خداوند
 

  ترين آنهاست با دوام ،): بهترين عبادات نزد خداوند29باب (

٤٠ ع نـ ع بِيا أَنَّ النهناالله ع يضةَ رشأَةٌ،  �ائرا امهدنعا وهلَيلَ عخد
مه علَيكُم بِما تطيقُونَ «قَالَت: فُلانةُ تذْكُر من صلاتها، قَالَ: » من هذه؟«قَالَ: 

بكَانَ أَحلُّوا، ومى تتح لُّ اللَّهملا ي اللَّهفَو هباحص هلَيع امادم هينِ إِلَيالد .«         
  )٤٣(بخارى:

مـن   ةخان ـ بـه  � نبـي اكـرم   ،گويد: روزي مي ؛عنها االله عايشه رضي؛المومنين  ام ترجمه:
ي فلان ـ: گفتم؟ »اين زن كيست« فرمود:  �اكرم نزد من نشسته بود. رسولآمد در حالي كه زني 

دسـت  «فرمـود:   � آنحضـرت بازگو كردم.  �براي رسول االله  راايشان ت او كثرت عباداست، 
. زيـرا خداونـد از دادن پـاداش    از اعمال را كـه توانـايي داريـد، انجـام دهيـد     همان قدر  نگهدار.

و بهترين عمل نزد  .نكه شما از انجام طاعت و بندگي خسته شويدمگر ايشود،  نميه اعمال خست
  ».دكنمداومت  ،آنانجام بر صاحبش آن است كه  خدا،

  

  زياد شدن ايمان ): كم و30باب (

يخرج من النارِ من قَالَ: لا إِلَـه  «قَالَ:  �، عنِ النبِي �ـ عن أَنسٍ   ٤١
  إِلا اللَّـه قَالَ: لا إِلَه نارِ مالن نم جرخيرٍ، ويخ نم ةيرعنُ شزو ي قَلْبِهفو إِلا اللَّه

فو  ي قَلْبِـهفو إِلا اللَّه قَالَ: لا إِلَه نارِ مالن نم جرخيرٍ، ويخ نم ةرنُ بزو ي قَلْبِه
  )٤٤(بخارى:». وزنُ ذَرة من خيرٍ
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گويـد  باالله  اله الا لاس كه هرك«فرمود:  �اكرم نبي روايت است كه  �از انس  ترجمه:
 لاكـه   سك و هر .شود از دوزخ بيرون آورده مي ،ايمان در دل او باشدجو  ةيك دان ةبه انداز و

از دوزخ بيـرون  ، گنـدم ايمـان در دل او باشـد    ةيـك دان ـ  ةبـه انـداز   االله را بر زبان آورد و اله الا
ت ايمـان در دل او  ذر ةيـك دان ـ  ةبـه انـداز   و بگويداالله  اله الا لاكه  سك و هر .شود آورده مي

 .»شود ن آورده مياز دوزخ بيرو ،باشد

: أَنَّ رجلاً من الْيهود قَالَ لَه: يـا أَمـير   �عن عمر بنِ الْخطَّابِ ـ   ٤٢
  ـكا ذَلذْنخلات لَتزن ودهالْي رشعا منلَيع ا لَوهءُونقْرت ابِكُمتي كةٌ فآي ،نِينموالْم

 ا. قَالَ: أَييدع مو؟ قَالَ: الْيةـي  �آيتمنِع كُملَيع تممأَتو كُميند لَكُم لْتأَكْم موالْي
قَالَ عمر: قَد عرفْنا ذَلك الْيوم والْمكَانَ الَّذي نزلَـت   �ورضيت لَكُم الإِسلام دينا

 بِيلَى النع يهف� موفَةَ يربِع مقَائ وهو ةعم٤٥(بخارى: .ج(  
 بـه ايشـان،  خطـاب   ،يـك نفـر يهـودي   روايت است كـه   �از عمر بن خطاب   ترجمه:

 ،نازل ميشد يان اي هست كه اگر بر ما يهود آيه ،در كتاب شما (قرآن) !المومنين فت: اي اميرگ
  كـدام اسـت؟   هفرمـود: آن آي ـ منين ؤالم ـ گـرفتيم. اميـر   جشـن مـي   ،ما آن روز را عيـد قـرار داده  

 �وأَتممت علَيكُم نِعمتي ورضيت لَكُم الإِسلام دينـا  الْيوم أَكْملْت لَكُم دينكُم�گفـت: 
يعني امروز، دين شما را براي شما كامل نمودم و نعمتم را بر شما تكميـل كـردم و اسـلام را بـه     

و آن را مـي شناسـيم   روز  آنمـا  فرمـود:   �عنوان دين، براي شما پسنديدم. عمـر بـن خطـاب    
 �بود و آنحضرت جمعه  ،روزنازل شد. آن   �به ياد داريم كه اين آيه بر نبي اكرم مكان را 

 ايستاده بود.  ،در عرفات

  

  ): زكات از اسلام است31باب (

٤٣   اللَّه ديبنِ عةَ بطَلْح نـ ع�  ولِ اللَّهسلٌ إِلَى رجاءَ رقُولُ: جي� 
هلِ نجد ثَائر الرأْسِ يسمع دوِي صوته ولا يفْقَه ما يقُولُ حتى دنا فَإِذَا هو من أَ

 ولُ اللَّهسلامِ، فَقَالَ رنِ الإِسأَلُ عسي�» :لَةاللَّيمِ ووي الْيف اتلَوص سمخ .«
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٤٢

وصيام : «�قَالَ رسولُ اللَّه ». لا أَنْ تطَوعلا إِ«: هلْ علَي غَيرها؟ قَالَ: لَافَقَ
قَالَ: وذَكَر لَه رسولُ ». لا إِلا أَنْ تطَوع«قَالَ: هلْ علَي غَيره؟ قَالَ: ». رمضانَ

 كَاةَ: «�اللَّها؟ قَالَ: ». الزهرغَي لَيلْ عقَالَ: ه»عطَوقَالَ: ». لا إِلا أَنْ ت ربفَأَد
  ولُ اللَّـهسقَالَ ر .قُصلا أَنذَا ولَى هع لا أَزِيد اللَّهقُولُ: وي وهلُ وجالر� :

»قدإِنْ ص ٤٦(بخارى:». أَفْلَح ( 
آشـفته   با موهاييشخصي از اهالي نجد  :روايت است كه � از طلحه بن عبيداالله ترجمه:

شد ولي قابـل فهـم نبـود تـا اينكـه نزديـك        او شنيده ميصداي  ةآمد. زمزم � االله بسوي رسول
پـنج   ،در شـبانه روز «فرمـود:   � اسلام مي پرسد. رسول االله ةآمد. آنگاه متوجه شديم كه در بار
نمـاز   ،پرسيد: آيا غيـر از ايـن پـنج نمـاز     ،آن شخص». است وعده نماز را االله تعالي فرض نموده
 ،ه برين پـنج نمـاز   تواني علاو البته مي ،خير«د: فرمو �اكرم  ديگري بر من فرض است؟ رسول

آن شخص پرسـيد:  ». رمضان نيز فرض است ةروز«فرمود:  �و بعد رسول االله ». فل بخوانيننماز 
خيـر، مگـر   «فرمـود:   �فرض است؟ رسـول االله   بر من ديگري ةرمضان، روزة آيا علاوه بر روز

زكات را براي او  بودن فرض � رسول االله گويد: بعد از آن، راوي مي». ل بگيريفن ةاينكه روز
 � سـت؟ رسـول االله  اديگري نيـز فـرض    ةآن شخص پرسيد: آيا غير از زكات، صدقو. بر شمرد

گويـد: آن شـخص بـا شـنيدن      راوي مـي ». نفلي بدهي ةخير، مگر اينكه صدق«در جواب فرمود: 
نـه بـر اينهـا     ،وگندبه خدا س ـگفت:  نين ميچ ،گشت مي اين فرايض و واجبات، در حالي كه بر

اگـر راسـت   «فرمـود:   � االله رسـول  ، چيزي كم مي كنم.ها(واجبات) چيزي مي افزايم ونه از آن
  ».، رستگار مي شودگويد مي

  

  ): تشييع جنازه از ايمان است32باب (

منِ اتبع جنازةَ مسـلمٍ  «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٤٤
  ـنم جِعره يا، فَإِنفْنِهد نغَ مفْريا وهلَيلَّى عصى يتح هعكَانَ ما وابستاحا وانإِيم
 هفَإِن فَندلَ أَنْ تقَب عجر ا ثُمهلَيلَّى عص نمو ،دثْلُ أُحم اطيرنِ، كُلُّ قاطَييررِ بِقالأَج

اطيربِق جِعر٤٧(بخارى:». ي(  
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بحكـم ايمـان و    ،هر كس«فرمود:  � االله روايت است كه رسول �از ابو هريره  ترجمه:
 دفن تا اينكه بر او نماز خوانده شود و شركت كند ،برادر مسلمانش ةجنازتشييع در  ،به نيت اجر

از نمـاز   است. و هر كس بعد كوه احد ةبانداز ،هر قيراط و با دو قيراط اجر، برمي گردد. گردد،
 ».دگرد ميبر ،يك قيراط اجربا  )صبر نكند ،يعني تا دفن ميت(بر گردد،  ميت، بر

  

  من از اينكه عملش نابود شود بدون اينكه خودش بداندؤ): ترس م33باب (

٤٥   دوعسنِ مب اللَّه دبـ عن ع�  بِيمِ   «قَالَ:  �:أَنَّ النـلسالْم ابـبس
  ) ٤٨(بخارى: .»ه كُفْرفُسوق وقتالُ
فحـش وناسـزا   «فرمـود:   �روايت مي كنـد كـه نبـي اكـرم      �مسعود عبداالله بن ترجمه:

  .»كفر مي باشد  او،ا ب يدناست و جنگ ، فسقگفتن به مسلمان

خرج يخبِـر بِلَيلَـة    �ِ أَنَّ رسولَ اللَّه � الصامت بنِ عن عبادةَـ   ٤٦
 ،إِني خرجت لأُخبِركُم بِلَيلَة الْقَدرِ« :حى رجلان من الْمسلمين فَقَالَفَتلا ،الْقَدرِ

الْتمسوها فـي   ،وعسى أَنْ يكُونَ خيرا لَكُم ،فَرفعت ،وإِنه تلاحى فُلانٌ وفُلانٌ
  )٤٩(بخارى: .»السبعِ والتسعِ والْخمسِ

تشـريف آورد كـه    �: روزي، رسـول االله  كـه روايت اسـت   � بن صامت هباداز ع ترجمه:
مشخص نمايد. دراين اثنا، دو تن از مسلمانان سرگرم منازعه بايكديگر بودنـد.  ما  شب قدر را براي

تا شما را از شب قدر با خبر سازم. با ديدن دعـواي ايـن دو نفـر،     مبيرون آمد«فرمود:  �آنحضرت
 در هفتم، نهـم و  . شايد اين براي شما بهتر باشد. با وجود اين، شب قدر رامطلب را  فراموش كردم

  هة پاياني رمضان است) مترجم.د(البته اينجا منظور در  ».پنجم جستجوكنيد
  

  ايمان، اسلام واحسان.. ةدربار �): پرسش جبريل از پيامبر 34باب (

ارِزا يوما للناسِ فَأَتاه جِبرِيلُ ب �قَالَ: كَانَ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٤٧
الإِيمانُ أَنْ تؤمن بِاللَّه وملائكَته وكُتبِه وبِلقَائه ورسـله،  «ما الإِيمانُ؟ قَالَ:  :فَقَـالَ 



  مختصر صحيح بخاري

 

٤٤

ثعبِالْب نؤمت؟ قَالَ: ». ولاما الإِسلا«قَالَ: مو اللَّه دبعأَنْ ت لامالإِس  بِـه رِكشت 
قَـالَ: مـا   ». شيئًا، وتقيم الصلاةَ، وتؤدي الزكَاةَ الْمفْروضةَ، وتصوم رمضانَ

قَـالَ:  ». أَنْ تعبد اللَّه كَأَنك تراه، فَإِنْ لَم تكُن تراه، فَإِنه يراك«الإِحسانُ؟ قَالَ: 
ما الْمسئُولُ عنها بِأَعلَم من السائلِ، وسأُخبِرك عن أَشراطها: : «لَقَامتى الساعةُ؟ 

إِذَا ولَدت الأَمةُ ربها، وإِذَا تطَاولَ رعاةُ الإِبِلِ الْبهم في الْبنيان، فـي خمـسٍ لا   
إِلا اللَّه نهلَمعي .«بِيلا النت ثُم� : �ةاعالس لْمع هدنع إِنَّ اللَّه�    ـربأَد ةَ، ثُـمالآي

». هذَا جِبرِيلُ جاءَ يعلِّم النـاس ديـنهم  «فَلَم يروا شيئًا. فَقَالَ: ». ردوه«فَقَالَ: 
  )٥٠(بخارى:

اران در جمع اصـحاب و ي ـ  �اكرم  رسول ،روزي :روايت است كه �ه راز ابوهري ترجمه:
ــود ــول االله   .نشســته ب ــس شــد و از رس ــرزده وارد مجل ــي س ــي   � شخص ــان يعن ــيد: ايم ــپرس   ه؟ چ

اعتقاد داشتن به وحدانيت االله، و بر وجود فرشـتگان و بـه حقانيـت معـاد و بـه      «فرمود:  �رسول االله 
 ه؟ رسـول چ ـپرسـيد: اسـلام يعنـي     ،آن شـخص ». ديدار با االله در روز قيامت، و به حقانيت پيامبران

، نمـاز بخـواني،   نـورزي كه تنها خداوند عالم را پرسـتش كنـي، شـرك     اينيعني «فرمود:  �اكرم 
ه؟ رسـول  چپرسيد: احسان يعني  ،آن شخص». بگيري هرا بپردازي و رمضان را روز تزكات اموال

ايمـان و استحضـار تـو    (بيني و اگر  نان عبادت كن كه گويي او را  ميچخداوند را «فرمود:  �االله 
 ،آن شـخص ». بينـد  كه او تـو را مـي   ،او را ببيني، با اين تصور عبادت كنتو كه  )يستنقوي  نانچ
 در ايـن مـورد مـن دانـاتر از شـما نيسـتم       « فرمود: �ال كرد: قيامت كي خواهد آمد؟ رسول االله ؤس

(خـاتون)  بـي   اينكـه كنيـز بـي   ــ   ١خواهم گفت كه بدين قرارند:  شماالبته علامات قيامت را براي 
هـا و   وپـان چ. اينكـه  د را بدنيا بياورد (زمـاني كـه دختـران، مـادران خـود را امـر و نهـي كننـد)        خو

اينكـه  «. و فرمـود:  »گيرنـد بدر ساختن منازل بسيار مجلـل از يكـديگر سـبقت     ،ساربانان شتران سياه
آنـرا نمـي   ديگـر   يكس ـ ،است كـه غيـر از االله   ييزچ، از آن پنج چه وقت استتاريخ وقوع قيامت 

(بدرسـتيكه   �إِنَّ اللَّه عنده علْم الساعة� را تـلاوت فرمـود:   هاين آي ـ  �رسول االله  سپس ».ددان
 �اكـرم   رسـول  برخاسـت و رفـت.   ،خداوند عز وجل دانا به روز قيامت است). وقتي آن شـخص 

 رسـول  ،نگـاه . آاز وي نديدنـد  به دنبالش رفتند اما نشانيمردم ». او را صدا كنيد تا برگردد«فرمود: 
  .»اين آمده بود كه به مردم، احكام دين را بياموزدخاطر و بيل بود ئاو جبر«فرمود:  �اكرم
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  ):فضيلت پرهيز از شبهات35باب (

يقُـولُ:   �يقُولُ: سمعت رسولَ اللَّـه   �ـ عنِ النعمان بنِ بشيرٍ   ٤٨
»يبو نيب امرالْحو نيلالُ بقَى الْحنِ اتاسِ، فَمالن نم يرا كَثهلَمعلا ي اتهبشا ممهن

الْمشبهات استبرأَ لدينِه وعرضه، ومن وقَع في الشبهات كَراعٍ يرعـى حـولَ   
حمى اللَّه في أَرضـه   الْحمى يوشك أَنْ يواقعه، أَلا وإِنَّ لكُلِّ ملك حمى، أَلا إِنَّ

 تدإِذَا فَسو ،كُلُّه دسالْج لَحص تلَحةً، إِذَا صغضم دسي الْجإِنَّ فأَلا و ،هارِمحم
الْقَلْب يهأَلا و ،كُلُّه دسالْج دفَس .«  

هـر   ،حـلال حـرام و  « :فرمود � كه رسول االلهمي گويد: شنيدم  �نعمان بن بشير ترجمه:
حلال و حرام، امور مشتبهي وجـود دارد كـه   ميان و در  .(مشخص هستند)دو واضح و آشكارند 

ديـن و ايمـانش را حفاظـت     ،پرهيز كنـد  آنهااز  ،هركسبسياري از مردم، آنها را  را نمي دانند. 
ه در ك ـ استمانند كسي  )،از شبهات پرهيز نكند( خود را با آنها بيالايد و كسي كه نموده است.

راگـاه سـلطان   چوارد دارد، احتمـال   ،و هـر آن  دام هاي خـود را بچرانـد   ،راگاه سلطانچ حريم 
محرمـات او   در روي زمـين،  خداونـد هر پادشاه، حريمـي دارد و حـريم   كه  !د. آگاه باشيدنبشو

 هستند.

 ،به صلاح و فسـاد آن  ،اعضاساير وجود دارد كه صلاح و فساد  يعضو، يد كه در بدنبدان
 ».قلب است ،گي دارد و آنبست

  

  از ايمان است  ،مس غنيمت): پرداختن خ36ُباب (

قَالَ: إِنَّ وفْد عبد الْقَيسِ لَما أَتـوا  ا ي االله عنهمرضـ عن ابنِ عباسٍ   ٤٩
 بِيقَالَ �الن: »فْدنِ الْوم أَو منِ الْقَوةُ. قَالَ: »مبِيع؟ قَالُوا: ر»رم  مِ أَوا بِـالْقَوبح

فَقَالُوا: يا رسولَ اللَّه، إِنا لا نستطيع أَنْ نأْتيك إِلا » بِالْوفْد غَير خزايا ولا ندامى
خلٍ نرٍ فَصا بِأَمنرفَم ،رضكُفَّارِ م نم يذَا الْحه كنيبا وننيبامِ، وررِ الْحهي الشف بِر

 نع ماههنعٍ وببِأَر مهرفَأَم .ةرِبنِ الأَشع أَلُوهسةَ، ونالْج لْ بِهخدنا، واءَنرو نم بِه
قَـالُوا:  » أَتدرونَ ما الإِيمانُ بِاللَّه وحده؟«أَربعٍ. أَمرهم بِالإِيمان بِاللَّه وحده قَالَ: 
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٤٦

رو قَالَ: اللَّه .لَمأَع ولُهس» إِقَامو ،ولُ اللَّهسا ردمحأَنَّ مو إِلا اللَّه ةُ أَنْ لا إِلَهادهش
سممِ الْخنغالْم نطُوا معأَنْ تانَ، وضمر اميصو ،كَاةاءُ الزإِيتو ،لاةالص« ماههنو ،

وقَالَ: » الْمقَيرِ«والدباءِ، والنقيرِ، والْمزفَّت، وربما قَالَ: عن أَربعٍ: عنِ الْحنتمِ، 
»اءَكُمرو نم وا بِهِنبِرأَخو نفَظُوه٥٣(بخارى: .»اح (  

عبـدقيس نـزد    ةقبيل ـ: هنگـامي كـه وفـد    رضي االله عنهما مي گويد بن عباس االله عبد ترجمه:
 طائفـة : از تنـد گف ؟»اي هسـتيد  طايفـه  قـوم و ه چشما از «پرسيد:  �كرم ا رسول آمد، � االله رسول

». اميدوارم از آمـدنتان ناراحـت و پشـيمان نشـويد     ،بسيار خوش آمديد«فرمود:  �ربيعه. رسول االله 
ماههـاي  جـز در  دارنـد، مـا   قـرار  ر در مسـير مـا   ضَمطايفة كفار چون  !ي پيامبر خدااعرض كردند: 

تـا مـا    در اختيار مـا قـرار دهيـد   رهنمودهاي لازم را  ،بنابراين مت شما برسيم.خد نمي توانيم ،حرام
نوشـيدنيهاي حـلال   در مورد  سپسشوند. نيز بو موجب رستگاري ما  اييمآنها را به ديگران ابلاغ نم

يـز منـع   چهـار  چآنها را از  �رسول االله  در مورد سؤال اول، .سؤال كردند �از رسول االله  و حرام 
آيـا  «و فرمـود:   نمـود  دعوتآوردن به خداي يگانه ايمان ه د. آنان را بمورفيز امر چهار چ كرد و به

؟ حاضـران در جـواب گفتنـد: االله و رسـولش     »هچ ـيعني  خداي يگانهدانيد كه ايمان آوردن به  مي
خداونـد   گيگواهي دادن بـه يگـان  ايمان به االله عبارت است از:«فرمود:  � رسول االله .دانند بهتر مي

و  مـاه مبـارك رمضـان    گـرفتن  ، و روزهداختن زكـات رپ ـو  برپاداشـتن نمـاز  و به رسالت محمد  و
نهي كرد كـه  (ظرف) يز چ هارچ در مورد سؤال دوم، آنها را از استفادةو  ».پرداخت خمس غنيمت

ايـن ظرفهـا    ،(در آن زمـان ». و، ظرف تنه درخت خرما و ظرف قيـر انـدود  دكخم، ظرف « عبارتند از: 
پـاريد و بـه     «فرمود: �آنحضرت  ،هيه كردن شراب بودند). در پايانمخصوص ت تـم بخـاطر بس آنچه گف

   ».اطلاع ديگران برسانيد

  دبستگي دارها  اعمال به نيت پاداش):37باب (

٥٠  رمع نـ ع� ولَ اللَّهسقَالَ:  �: أَنَّ ر»اتيالُ بِالنمما الأَعإن« قَدو ،
أَو يف مقَدت :هلقَو دعا بنه ادزابِ وتلِ الْك» تكَان نى فَموا نرِئٍ مكُلِّ اما لمإن

هولسرو إِلَى اللَّه هترفَهِج هولسرو إِلَى اللَّه هترجه «   ثيـدالْح يـاقب دـروس. 
  ) ٥٤(بخارى:
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هـا   بـه نيـت   ،اعمـال پـاداش   «مـود:  فر � االله روايت اسـت كـه رسـول    �از عمر ترجمه:
با هر «در اين حديث، بعد از جملة البته  ذكر گرديد. ،كتابآغاز در  ،اين حديث. »بستگي دارد

 س، درپـي هـر ك ـ پـس  «: كـه  اسـت  اين عبارت افزوده شـده  ،»مطابق نيتش رفتار مي شود ،كس
  .»نصيب او خواهد شد ،، خوشنودي االله و رسولباشدخوشنودي االله و رسولش 

٥١   ودعسأَبِي م نـ ع�  بِينِ النقَالَ:  �ع»  ـهللَى أَهلُ عجالر فَقإِذَا أَن
  )٥٥(بخارى:». يحتسِبها فَهو لَه صدقَةٌ

واب بـر  ث ـنيت  اگر شخصي به«فرمود:  �اكرم نبي روايت است كه  �از ابو مسعود   ترجمه:
  .»صدقه محسوب مي شود اهل و عيال خود انفاق كند، نفقة او

  

  خير خواهي است ،فرمود: دين �):  پيامبر 38باب (

٥٢   اللَّه دبنِ عرِيرِ بج نـ ع�  ولَ اللَّهسر تعايلَـى إِقَـامِ    �قَالَ: بع
  ) ٥٧(بخارى: .الصلاة، وإِيتاءِ الزكَاة، والنصحِ لكُلِّ مسلمٍ 

نمـاز، پرداخـت زكـات و     ةبر اقام ـ � گويد: با رسول االله مي � بن عبداالله جرير ترجمه:
  بيعت كردم. ،خواهي براي هر مسلمان خير

٥٣  ـ عن  اللَّه دبنِ عرِيرِ بج�  بِيالن تيي أَتفَإِن دعا بقَالَ: أَم�   :قُلْـت
 :لَيطَ عرلامِ، فَشلَى الإِسع كايِعأُب»حِ لصالنمٍولسـذَا.   » كُلِّ ملَـى هع هتعايفَب

  )٥٨(بخارى:
، عـرض  شـرفياب شـده   �اكـرم  نبـي   خـدمت گويـد:   مي �االله  بن عبد جرير ترجمه:

 � بيعـت كـنم. رسـول االله    ،بر اسـلام  ،دست مبارك شماا خواهم ب مي !كردم: اي پيامبر گرامي
طبـق آن  هم . و من قرار داديز شرط خواهي و نصيحت مسلمانان را نر خيدر كار بيعت بر اسلام، 

 .بيعت نمودم ،شرايط
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  ـ كتاب علم 3
  

  شنفضيلت علم و دا): 1باب (

في مجلسٍ يحدثُ الْقَـوم   �قَالَ: بينما النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٥٤
يحدثُ فَقَالَ بعض الْقَومِ:  �هجاءَه أَعرابِي فَقَالَ: متى الساعةُ؟ فَمضى رسولُ اللَّ

  ،يثَـهدى حى إِذَا قَضتح عمسي لْ لَمب :مهضعقَالَ با قَالَ، وم ا قَالَ فَكَرِهم عمس
فَـإِذَا  «؟ قَالَ: ها أَنا يا رسولَ اللَّه، قَالَ: »السائلُ عنِ الساعة -أُراه�أَين : «لَاقَ ـ
ةَضاعرِ السظتةُ فَانانالأَم تعا؟ قَالَ: ». يهتاعإِض فإِلَى «قَالَ: كَي رالأَم دسإِذَا و

  ) ٥٩(بخارى: .»غَيرِ أَهله فَانتظرِ الساعةَ
در جلسـه اي، مـردم را    �اكـرم  نبـي   ،روزي :روايت اسـت كـه   � هاز ابو هرير ترجمه:

ال كـرد و  ؤس ـ ،قيامت ةوارد مجلس شد و دربار ،نشينباديه  مرد كه يكوعظ و ارشاد مي كرد 
به صحبت خود ادامه داد.  )بدون اينكه پاسخ بدهد( �گفت: قيامت كي خواهد آمد؟ رسول االله

 ،خوشـش نيامـد   ،ون از ايـن سـؤال  چ ـال را شنيد امـا  سؤ �اكرم ها فكر كردند كه رسول  بعضي
بعـد از اينكـه     � اكـرم ال را نشنيده است. رسـول  ؤس �الله ها گفتند: رسول ا جوابي نداد. بعضي

مـن حاضـرم.    !ل عرض كرد: يا رسـول االله ئ؟ سا»ل كجا استئسا«به سخنش خاتمه داد، پرسيد: 
وي پرسيد: امانت چگونه ». منتظر قيامت باش ،هرگاه كه امانت ضايع شود«فرمود:  � رسول االله

اهلان سپرده  شوند، منتظر قيامـت   ها بدست ناهرگاه كار«فرمود:  � ضايع مي شود؟ آنحضرت
                           ».باشيد

  ): آموختن با صداي بلند2باب (

٥٥  بِيا الننع لَّفخا قَالَ: تمهناالله ع يضرٍو رمنِ عب اللَّه دبع ني  �ـ عف  
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هأَر قَدا وكَنرا فَأَداهنافَرس ةفْرس  ـحسما نلْنعأُ فَجضوتن نحنلاةُ وا الصنقَت
   مـرتينِ أَو ثَلاثًـا.  » ويلٌ للأَعقَابِ مـن النـارِ  «أَرجلنا فَنادى بِأَعلَى صوته: علَى 

  ) ٦٠(بخارى:
اكـرم    رسـول  ها، مسافرت ي از گويد: در يك مي رضي االله عنهما االله بن عمر عبد ترجمه:

دليل تأخير نماز، ما با سـرعت  ه ب. نماز تأخير شده بود ما رسيد،از ما عقب ماند و وقتي كه به   �
دو يـا سـه بـار فرمـود:      ،با صـداي بلنـد   �كرديم. رسول االله  ، تر مي پاها را با دست گرفته،وضو 

ت سـرع  ،(يعنـي اگـر در وضـو   ». ها در معرض رفتن و سوختن در آتـش دوزخ هسـتند    قوزك«
  عذاب آن بسيار سخت است). ،بخرج داده شود به نحوي كه قوزك پاها خوب شسته نشوند

  

  پيشوا رهبر و ة): امتحان پيروان به وسيل3باب (

٥٦  ولُ اللَّهسقَالَ: قَالَ ر رمنِ عنِ ابةً لا : « �ـ عرجرِ شجالش نإِنَّ م
سثَلُ الْما مهإِنا، وقُهرقُطُ وسييا هثُونِي مدمِ فَحرِ  »لـجي شف اسالن قَع؟ فَو

عبد اللَّه: ووقَع في نفْسِي أَنها النخلَةُ، فَاستحييت، ثُم قَـالُوا:   قَـالَ الْبوادي، 
  ) ٦١(بخارى:». هي النخلَةُ«حدثْنا ما هي يا رسولَ اللَّه؟ قَالَ: 

 دردرختـي  «فرمـود:   �االله   روايت اسـت كـه رسـول    رضي االله عنهما از ابن عمر ترجمه:
اسـت.  مانند آن درخـت  من نيز ؤريزند و م برگهايش نميهيچگاه ها وجود دارد كه  ميان درخت

رضـي   االله بن عمر عبد .درختان جنگل را برشمردند ،حاضران ؟»كدام است ،رختديد آن ئبگو
امـا بخـاطر كثـرت شـرم و حيـا       باشددرخت خرما ، بايد رسيد كه آن گويد: بنظرم مي االله عنهما

ما  هآن درخت را ب �نتوانستم چيزي اظهار كنم، تا آنكه حاضران عرض كردند: اي پيامبر خدا 
  ».آن درخت، درخت خرما است«فرمود:  �. رسول االله كنمعرفي 
  

  محدث  ): خواندن حديث بر عالم و4باب (

٥٧  ـ عنِ نسِ بأَن  كالم�  بِيالن عم لُوسج نحا نمنيـي  �قال: بف 
  :ـمقَالَ لَه ثُم ،قَلَهع ثُم ،جِدسي الْمف هاخلٍ، فَأَنملَى جلٌ عجلَ رخد جِدسالْم

 بِيالن؟ ودمحم كُمذَا  �أَيا: هفَقُلْن ،هِميانرظَه نيئٌ بكتئُ، مكتالْم ضيلُ الأَبجالر
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فَقَالَ: إِني » قَد أَجبتك: «�لَه الرجلُ: يا ابن عبدالْمطَّلبِ، فَقَالَ لَه النبِي  فَقَالَ
سلْ عما «سائلُك فَمشدد علَيك في الْمسأَلَة، فَلا تجِد علَي في نفْسِك، فَقَالَ: 

ا لَكد؟ ». باسِ كُلِّهِمإِلَى الن لَكسأَر آللَّه لَكقَب نم برو كببِر أَلُكفَقَالَ: أَس
قَالَ: أَنشدك بِاللَّه، آللَّه أَمرك أَنْ نصلِّي الصلَوات الْخمس ». اللَّهم نعم«فَقَالَ: 

قَالَ: أَنشدك بِاللَّه، آللَّه أَمرك أَنْ نصـوم  ». اللَّهم نعم«لَ: في الْيومِ واللَّيلَة؟ قَا
قَالَ: أَنشدك بِاللَّه، آللَّه أَمـرك أَنْ  ». اللَّهم نعم«هذَا الشهر من السنة؟ قَالَ: 

اللَّهـم  : «�علَى فُقَرائنا؟ فَقَالَ النبِي  تأْخذَ هذه الصدقَةَ من أَغْنِيائنا فَتقْسِمها
معا ». نأَني، ومقَو ني مائرو نولُ مسا رأَنو ،بِه ا جِئْتبِم تنلُ: آمجفَقَالَ الر

 )٦٣ضمام بن ثَعلَبةَ، أَخو بنِي سعد بنِ بكْرٍ. (بخارى:
نشسـته  در مسـجد   �اكـرم    رسـول خـدمت   ،يـد: روزي گو مـي  � بن مالك انس ترجمه:

د و پاهـايش را بسـت و از حاضـرين    يخوابان ،و شترش را در مسجد شتر سواري از راه رسيدبوديم. 
تكيـه زده و   رضـي االله عـنهم  در جمع صحابه  �است؟ رسول االله  از شما محمديك پرسيد: كدام 

گفـت:   ،است. آن شـخص تـازه وارد   � مدمح ،نشسته بود. حاضرين گفتند: او كه تكيه زده است
؟ گفـت: مـن چنـد سـؤال دارم و     »خواهي بگو چه مي « فرمود: �ي فرزند عبدالمطلب! رسول االله ا

هـر چـه دلـت    «فرمـود:   �. رسـول االله  يـد دل نگيره بخرج مي دهم ولي شما ب ـ آنها  سختگيريدر 
گار كساني كه قبـل از تـو   گفت: تو را به پروردگارت و پرورد ،آن شخص .»سؤال كن ،خواهد مي

 �دهم، آيا خداوند تو را براي هدايت تمام مـردم فرسـتاده اسـت؟ رسـول االله      سوگند مي ،اند بوده
آيا خداوند به تو امـر   آن شخص گفت: تو را به خدا سوگند،». چنين است سوگند، خدابه : «فرمود

آن ». چنين اسـت  ،به خدا سوگند: «فرمود �االله فرموده كه ما، روزانه پنج بار نماز بخوانيم؟ رسول 
؟ مرمضـان را روزه بگيـري  مـاه   آيا خدا به تو دستور داده كه ماشخص گفت: تو را به خدا سوگند، 

باز پرسيد: تو را به خـدا سـوگند، آيـا االله دسـتور داده     ». آري، به خدا سوگند«فرمود:  �رسول االله 
فرمـود:   �تقسـيم كنـي؟ رسـول االله    ي مـا  قـرا فُبـين  زكـات بگيـري و آن را   ما  ياست كه از اغنيا

 اي، ايمـان آوردم. قبيلـه ام مـرا فرسـتاده     تمام احكامي كه شـما آورده  هآن شخص گفت: ب .»آري«
  بني سعد بن بكر هستم. ةضمام بن ثعلبه است و از قبيل ،. نام منستا 
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عثَ بِكتابِه رجلاً، ب �عن ابنِ عباسٍ رضي االله عنهما: أَنَّ رسولَ اللَّه  ـ٥٨
 أَها قَرى، فَلَمرسنِ إِلَى كيرحالْب يمظع هفَعنِ، فَديرحيمِ الْبظإِلَى ع هفَعدأَنْ ي هرأَمو

،قَهزم  ولُ اللَّهسر هِملَيا ععقٍ. �قَالَ: فَدزمقُوا كُلَّ مزم٦٤(بخارى: أَنْ ي(  
را  شا نامـه  �روايـت اسـت كـه رسـول االله      رضـي االله عنهمـا  ز عبداالله بن عباس ا ترجمه:

 كسـري آن را به كسري (شاه ايران) برسـاند. وقتـي    ير بحرين فرستاد تا واميبه  توسط شخصي 
 دعـا كـرد تـا   و را نفرين كرد  آنها  �گويد: رسول االله  آن را پاره كرد. راوي مي خواند،نامه را 

  .شوداره تكه پ آنهامملكت 

كتابا أَو أَراد أَنْ يكْتب  �قَالَ: كَتب النبِي  �عن أَنسِ بنِ مالك ـ   ٥٩
 دمحم :هقْشن ،ةضف نا مماتذَ خخا، فَاتومتخا إِلا مابتءُونَ كقْرلا ي مهإِن يلَ لَهفَق

 ظُري أَنكَأَن ولُ اللَّهسبخارى:ر) .هدي يف هاضي٦٥إِلَى ب( 
يا ميخواسـت  اي نوشت  نامه � نبي اكرمروايت است كه  � بن مالك از انس ترجمه:
  .خواننـد  بـدون مهـر را نمـي    ةنام ـ )اهل فارسآنها (د كه ن. به حضرتش اطلاع دادنامه اي بنويسد

ول االله ) بـر روي  براي خود انگشتري از نقره ساخت كه جملـة (محمـد رس ـ    �پس آنحضرت 
در را  سـفيدي و درخشـندگي آن انگشـتر   اكنـون  هـم   گويـا گويـد:   انس مي آن حك شده بود.

  .مشاهده مي نمايم �دست (مبارك) رسول خدا 

بينما هو جالس فـي   �:أَنَّ رسولَ اللَّه  �عن أَبِي واقد اللَّيثي ـ   ٦٠
وذَهب  �أَقْبلَ ثَلاثَةُ نفَرٍ، فَأَقْبلَ اثْنان إِلَى رسولِ اللَّه  الْمسجِد والناس معه إِذْ

 ،داحقَالَو ولِ اللَّهسلَى رقَفَا عفَو :�   لْقَـةي الْحةً فجأَى فُرا فَرمهدا أَحفَأَم،
الثُ فَأَدبر ذَاهبا، فَلَما فَـرغَ  فَجلَس فيها، وأَما الْآخر فَجلَس خلْفَهم، وأَما الثَّ

 ولُ اللَّهسقَالَ �ر» : ،ى إِلَى اللَّهفَأَو مهدا أَحأَم فَرِ الثَّلاثَةنِ النع كُمبِرأَلا أُخ
رفَأَع را الآخأَمو ،هنم ا اللَّهيحتا، فَاسيحتفَاس را الآخأَمو اللَّه اهفَآو ضرفَأَع ،ض

هنع ٦٦(بخارى:». اللَّه(  
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حابه در ص ـبا جمعي از  �رسول االله  ،روزي :روايت است كه � ياز ابو واقد ليث ترجمه:
وارد مسجد شدند. دو نفر توقف كردنـد   ،كه سه نفر )ارشاد بود مشغول وعظ ومسجد نشسته و (

خود پيدا كرد و نشسـت. دومـي   جايي براي  ،دو و سومي برگشت. راوي مي گويد: يكي از آن
مـي خواهيـد شـما را در    آيـا  : «فرمـود  پس از اتمام وعظ،  �نشست. رسول االله  ،پشت سر جمع

خدا آمـده بـود. خداونـد او را جـاي      خاطر رضايب ،يكي از آنان مورد اين سه نفر، آگاه سازم؟
. سـومي رو گردانـي   د)از آن بنده، شرم آمد (او را بخشـي نيز از را داد. دومي شرم كرد، خداوند 

  .»نموداعراض كرد، خداوند نيز از او 
   

 ،غاز خود مبلِّ مي فرمايد: چه بسا كسي كه تبليغ به او ميرسد �): پيامبر 5باب (
  فهميده تر باشد

علَى بعيرِه وأَمسـك إِنسـانٌ    �قال: قَعد النبِي  �ـ عن أَبِي بكْرةَ   ٦١
؟ فَسكَتنا حتى ظَننا أَنه سيسـميه  »أَي يومٍ هذَا: «زِمامه ـ قَالَ بِخطَامه ـ أَو: بِ 
؟ فَسكَتنا »فَأَي شهرٍ هذَا«؟ قُلْنا بلَى. قَالَ: »أَلَيس يوم النحرِ« :سوى اسمه. قَالَ

». بلَـى «؟ قُلْنا: »أَلَيس بِذي الْحجة«قَالَ: حتى ظَننا أَنه سيسميه بِغيرِ اسمه. فَ
فَإِنَّ دماءَكُم وأَموالَكُم وأَعراضكُم بينكُم حرام كَحرمة يومكُم هذَا، فـي  «قَالَ: 

اهفَإِنَّ الش بائالْغ داهلِّغِ الشبيذَا، له كُملَدي بذَا، فه رِكُمهش نلِّغَ مبى أَنْ يسع د
هنم ى لَهعأَو و٦٧(بخارى:». ه(  

مهـار آن را  بود و شخصـي   سوار شتر �رسول االله  ،گويد: روزي مي �ابوبكره  ترجمه:
؟ راوي »چـه روزي اسـت   ،امـروز «فرمـود:   ،خطـاب بـه صـحابه    �. رسـول االله  در دست داشـت 

، نـام ديگـري سـواي ايـن نـام،       � كه رسول االله كرديم تصور  ه،دنموما سكوت  ةگويد: هم مي
؟ گفتـيم: آري. بعـد   »يسـت نروز قربـاني   ،آيـا امـروز  «فرمود:  �. آنحضرت برايش در نظر دارد

  �ممكـن اسـت رسـول االله    و تصور نمـوديم  كرديم سكوت  ه؟ هم»اين كدام ماه است«فرمود: 
 .؟ گفتـيم: آري »يسـت نماه، ذوالحجه آيا اين «كند. بعد فرمود:  تعيين ،اسم ديگري براي اين ماه

محتـرم   ،اين ماه و اين سـرزمين  و مانند اين روز ،همانا مال و جان شما«فرمود:  �بعد رسول االله 
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. هـر  حرمت مال و جان برادر مسلمان خود را پايمال كنـد  ،هستند و كسي حق ندارد كه به ناحق
چه بسـا فـرد غايـب از    ند، برساند. كساني كه حضور نداربه اين احكام را يك از شما حاضرين، 

  .»شخص حاضر، مطلب را بهتر دريابد
  

  ): تعيين اوقات براي هدايت و ارشاد6باب (

٦٢   ودعسنِ منِ ابـ ع�  بِيامِ  �قَالَ: كَانَ الني الأَيف ظَةعوا بِالْملُنوختي
  ) ٦٨كَراهةَ السآمة علَينا. (بخارى:

چنـد روز  هـر  مـا   ارشـاد براي هـدايت و   � نبي اكرمگويد:  مي �ابن مسعود  ترجمه:
موجب خستگي ودلسردي ما  ايشان،و بخاطر اينكه وعظ و نصيحت  .در نظر گرفته بوديكبار را 

  زيد.ور  اجتناب مي ،از وعظ گفتن روزانه ،نشود

روا وبشـروا و لا  يسروا ولا تعس: «قَالَ �عنِ النبِي  �عن أَنسٍ ـ   ٦٣
  ) ٦٩(بخارى:». تنفِّروا

آسـان بگيريـد و    ،در امـور ديـن  «فرمـود:   � نبي اكرمروايت است كه  �از انس  ترجمه:
  ».سخت گير نباشيد. مژده دهيد و بيزار نكنيد

  گرداند مي او خوبي كسي را بخواهد، علم دين نصيب ،): هرگاه خداوند7باب (

٦٤  اوِيعم نةَ ـ ع�  بِيالن تعمقُولُ �قَالَ: سا : «يريخ بِه اللَّه رِدي نم
يفَقِّهه في الدينِ، وإِنما أَنا قَاسم واللَّه يعطي، ولَن تزالَ هذه الأُمةُ قَائمةً علَى أَمرِ 

يأْتى يتح مالَفَهخ نم مهرضلا ي اللَّه اللَّه ر٧١(بخارى:». أَم (  
خداونـد در  كـه  هر كس « د: وفرم شنيدم كه  �اكرم   نبيگويد: از  مي � معاويه ترجمه:

 كننـده قسـيم  تنصـيب خواهـد كـرد. مـن (رسـول االله)       ،فهم دين به وي ، نمايدخير  ةحق او اراد
بر دين همچنان امت خداوند است. و اين  ،اصلي ةعطا كنند هستم. اما )علوم و معارف شريعت(
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ومخالفت مخالفان به آنها ضرري نخواهـد رسـاند تـا اينكـه قيامـت فـرا        ماندخدا استوار خواهد 
  ».رسد

  

  ): درك وفهم علم8باب (

٦٥   بِيالن دنا عا قَالَ: كُنمهناالله ع يضر رمنِ عنِ ابارٍ  �ـ عمبِج يفَأُت
فَأَردت أَنْ أَقُـولَ: هـي   » رِ شجرةً مثَلُها كَمثَلِ الْمسلمِإِنَّ من الشج«فَقَالَ: 

   بِـيقَـالَ الن ،كَتمِ فَسالْقَو رغا أَصلَةُ، فَإِذَا أَنخلَـةُ  : «�النخالن ـيه .«    
  )٧٢(بخارى:

جمـاري (پيـه   نشسته بوديم كه  � نبي اكرمگويد: نزد مي ابن عمر رضي االله عنهما  ترجمه:
مـن  ». در ميان درختان، درختي شـبيه مسـلمان اسـت   «فرمود:  �آنحضرت  .دندرخت خرما) آورد

اما چون ديدم كوچكترين آنها هسـتم  سـكوت نمـودم. رسـول      خواستم بگويم درخت خرماست.
 ».درخت خرما است«فرمود:  �االله 

  

  ): غبطه خوردن در علم وحكمت9باب  (

٦٦  اللَّه دبع نـ ع  ودعسنِ مب�  بِيـي  « :�قَالَ: قَالَ النإِلا ف دسلا ح
اثْنتينِ: رجلٌ آتاه اللَّه مالاً فَسلِّطَ علَى هلَكَته في الْحق، ورجلٌ آتاه اللَّه الْحكْمةَ 

  ) ٧٣(بخارى:». فَهو يقْضي بِها ويعلِّمها
غبطه جايز نيسـت  « فرمود:  � نبي اكرمروايت است كه  �مسعود از عبداالله بن  ترجمه:

دو مورد. يكي، شخصي كه خداوند به او مال و ثروت داده و به او همت بخشيده اسـت  مگر در 
 او علـم و معـارف شـرعي عنايـت    بـه  راه خدا خرج كنـد. دوم، كسـي كـه خداونـد     تا آن را در 

   .»كند قضاوت ميمي سازد و با عدالت،  مند ديگران را بهره ،وده و او از علم خودفرم
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  ): دعا براي فهم و درك قرآن10باب (

٦٧  ولُ اللَّهسنِي رما قَالَ: ضمهناالله ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابقَـالَ:   �ـ عو
»ابتالْك هلِّمع م٧٥(بخارى: ».اللَّه(  

مرا در آغوش گرفت و فرمـود:   �گويد: رسول االله مي رضي االله عنهما ابن عباس ترجمه:
  ».عنايت فرما ،پروردگارا! به وي فهم و درك قرآن«

  

  علم حديث بنشيند؟ ه): كودك چه وقت مي تواند در حلق11باب (

٦٨   هنعقَـالَ  �ـ و   قَـد ـذئموا يأَنو ،انارٍ أَتملَى حا عباكر لْتأَقْب :
يصلِّي بِمنى إِلَى غَيرِ جِدارٍ، فَمررت بـين   �اللَّه  ناهزت الإِحتلام، ورسولُ

 كذَل كَرني فَلَم ،في الصف لْتخفَد ،عترانَ تالأَت لْتسأَرو ،فضِ الصعب يدي
  )٧٦علَي. (بخارى:

ان نوجـواني،  در دور ،گويـد: روزي  مـي  رضـي االله عنهمـا  از عبداالله بـن عبـاس    ترجمه:
بـدون اينكـه    »امن ـ«در  �. رسـول االله  مي رفتم» منا«و بسوي  سرزمين ده الاغي بودم ماسوار بر 

نماز بعضي از از جلوي  ،مشغول نماز بود. الاغم را براي چرا رها كرده ،اي گذاشته باشد ستره
 .كردسرزنش ن ،خود را به صف نماز رساندم. كسي مرا بر اين كارگزاران عبور كردم و 

مجةً مجها في  �قَالَ: عقَلْت من النبِي  �عن محمود بنِ الربِيعِ ـ   ٦٩
  )٧٧وجهِي وأَنا ابن خمسِ سنِين من دلْوٍ. (بخارى:

 ،گويد: بخوبي ياد دارم زمـاني كـه مـن پـنج سـاله بـودم       مي �محمود بن ربيع  ترجمه:
  من پاشيد. ةها را برچهر دلوي برداشت و پس از مضمضه، آب اندكي آب از �رسول االله 
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  به ديگران مي آموزاند ): فضيلت كسي كه خود مي آموزد و12باب (

مثَلُ ما بعثَنِي اللَّه بِه مـن  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي موسى٧٠
أَصاب أَرضا، فَكَانَ منها نقيةٌ، قَبِلَت الْماءَ،  الْهدى والْعلْمِ كَمثَلِ الْغيث الْكَثيرِ

 اللَّه فَعاءَ، فَنالْم كَتسأَم ،بادا أَجهنم تكَانو ،يرالْكَث بشالْعالْكَلأَ و تتبفَأَن
أُخرى، إِنما هي قيعانٌ بِها الناس، فَشرِبوا وسقَوا وزرعوا، وأَصابت منها طَائفَةً 

لا تمسِك ماءً ولا تنبِت كَلأً، فَذَلك مثَلُ من فَقُه في دينِ اللَّه ونفَعه ما بعثَنِي 
 الَّـذ ى اللَّهدلْ هقْبي لَما وأْسر كبِذَل فَعري لَم نثَلُ ممو ،لَّمعو ملفَع بِه ي اللَّه

بِه لْتس٧٩(بخارى:». أُر(  
مثال علم و دانشي «فرمود:  � روايت است كه رسول االله � از ابو موسي اشعري ترجمه:

بارد. زميني كه صـاف   مانند باراني است كه تند و تيز مي مرا با آن مبعوث گردانيده،كه خداوند 
رويـد. و   اه و دانـه مـي  گي ـ ،در آن زمين سپس .كند آن آب را در خود جذب مي ،باشدهموار و 

آن آب بــه  لةبوسـي  ،دارد. و خداونــد زمينـي كـه ســخت اسـت، آب را بـر روي خــود نگـاه مـي      
نوشانند و كشت و  نوشند و به ديگران نيز مي رساند و بندگان االله از آن آب مي بندگانش نفع مي

ر خود نگـه ميـدارد   نه آب را د شوره زار ببارد،كنند. و باراني كه در  زرع خود را نيز آبياري مي
ميتـي  اه مثال كسي است كه به احكام الهي، توجهي نكـرده و  ،اين زمين .و نه گياهي مي روياند

  ».ده استكرقبول ن ،ام آوردهبه ارمغان را كه من هايي نداده است. و هدايت و رهنمود
  

  ): از بين رفتن علم و بروز جهل و ناداني13باب (

٧١ كالنِ مسِ بأَن نـ ع �  ولُ اللَّهسقَالَ: قَالَ ر�: » اطرأَش نإِنَّ م
 )٨٠(بخارى:». الساعة: أَنْ يرفَع الْعلْم ويثْبت الْجهلُ ويشرب الْخمر ويظْهر الزنا

هـاي   هاز جملـه نشـان  «فرمـود:   � االله روايت است كه رسول � بن مالك از انس ترجمه:
زنا و  . وكه جهل و ناداني فراگير خواهد شد و علم و دانش از بين خواهد رفت قيامت اين است

  ».گرفت علني انجام خواهدآشكار و  خواريشراب 
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قَالَ: لأُحدثَنكُم حديثًا لا يحدثُكُم أَحد بعدي، سـمعت   �وعنه ـ   ٧٢
 ولَ اللَّهسقُولُ:  �را«يالس اطرأَش نم رظْهيلُ، وهالْج رظْهيو لْملَّ الْعقأَنْ ي :ةع

 ـداحالْو مأَةً الْقَيرام سِينمخكُونَ لى يتالُ، حجلَّ الرقياءُ، وسالن كْثُرتا، ونالز .«
  )٨١(بخارى:

كنم كـه   را براي شما بيان مي ي: حديثفرمودروايت است كه  �از انسهمچنين  ترجمه:
برخـي از  «فرمـود:   شـنيدم كـه مـي    � : از رسـول االله كـرد خواهـد  بيـان ن كسي ديگر بـراي شـما   

زنـا   غلبه پيـدا مـي كنـد،   شود، جهل و ناداني  علم كم مي، عبارت اند از اين كه هاي قيامت هنشان
 سرپرسـتي  ،شود تا جايي كه يـك مـرد   كم مي ،تعداد مردان زياد و ،تعداد زنانو  مي يابدرواج 

  ».عهده خواهد گرفت بهپنجاه زن را 
  

  ): فضيلت علم14باب (

٧٣    ولَ اللَّـهسر تعما قَالَ: سمهناالله ع يضر رمنِ عنِ ابقَـالَ:   �ـ ع
بينا أَنا نائم أُتيت بِقَدحِ لَبنٍ فَشرِبت حتى إِني لأَرى الري يخرج في أَظْفَارِي، «
قَالُوا: فَما أَولْته يا رسولَ اللَّـه؟ قَـالَ:   ». م أَعطَيت فَضلي عمر بن الْخطَّابِثُ
»لْم٨٢(بخارى:». الْع (  

فرمـود:   شنيدم كـه مـي   � االله  گويد: از رسول مي رضي االله عنهما االله بن عمر عبد ترجمه:
شد. شير را نوشيدم تا آنكه خوب سـير شـدم    يك ليوان شير به من داده ،در عالم رويا و خواب«

». را بـه عمـر بـن خطـاب دادم     ة آنباقيماندسپس آمد.  هايم بيرون مي كه سيري از ناخنتا جائي 
فرمـود:   �رسـول االله  ؟اين خواب را چگونـه تعبيـر فرموديـد   ! صحابه عرض كردند: يا رسول االله

  ». تعبير نمودم علمآن را به «
  

  ن  در حال سوار بودن بر چيزي): فتوا داد15باب  (

٧٤    ولَ اللَّـهسا: أَنَّ رمهناالله ع يضاصِ رنِ الْعرِو بمنِ عب اللَّه دبع نـ ع
�    رـعأَش لٌ فَقَالَ: لَـمجر اءَهفَج ،هأَلُونساسِ يلنى لناعِ بِمدالْو ةجي حف قَفو
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فَجاءَ آخر فَقَالَ: لَـم أَشـعر   ». اذْبح ولا حرج«بح؟ فَقَالَ: فَحلَقْت قَبلَ أَنْ أَذْ
عن شيءٍ قُدم  �فَما سئلَ النبِي ». ارمِ ولا حرج«فَنحرت قَبلَ أَنْ أَرمي؟ قَالَ: 

  )٨٣(بخارى:». افْعلْ ولا حرج«ولا أُخر إِلا قَالَ: 
 ةحجدر مراسـم   � االله  رسول مي گويد: رضي االله عنهمابن عمرو بن عاص  عبداالله ترجمه:

توقف كـرده بـود. شخصـي آمـد و گفـت: اي پيـامبر        ،مردم پاسخ به سؤالاتبراي » امن«الوداع در 
م؟ ه اهـاي سـرم را تراشـيد    مـو  قبـل از اينكـه ذبـح كـنم    ، و عدم آگاهي يدليل فراموشه من ب! خدا

بـدليل  ! ي پيـامبر خـدا  اآمـد و گفـت:    ديگـري بعـد شـخص   ». الي ندارداشك«فرمود:  �رسول االله 
مـانعي  «فرمـود:   �م؟ رسـول االله  ه اذبـح كـرد   ،قبل از اينكـه رمـي جمـره كـنم     ،غفلت و ناآگاهي

پـيش نمـوده بـود و از     هر كس هر حكمي را پـس و  ،گويد: آن روز راوي (ابن عمرو) مي». ندارد
 اشـكالي  انجـام بـده و  «در جواب مي فرمود:  �د، رسول االله آن سؤال مي كر ةدر بار �رسول االله 

  ».ندارد
  

  ): جواب دادن به فتوا با تكان دادن سر يا دست16باب (

يقْبض الْعلْم ويظْهر الْجهلُ «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٧٥
جرالْه كْثُريو نتالْفا ». ويلَ: يا قفَهرفَح هدكَذَا بِي؟ فَقَالَ هجرا الْهمو ،ولَ اللَّهسر

  ) ٨٥كَأَنه يرِيد الْقَتلَ. (بخارى:
روزي خواهـد رسـيد كـه    «فرمـود:   �اكرم  نبيروايت است كه  �از ابو هريره  ترجمه:

زيـاد خواهـد    و جهل و ناداني و فتنه آشكار خواهد شد و هرج و مرج، رفتخواهد از ميان علم 
دسـت مبـارك خـود را     �يعني چه؟ رسـول االله  و مرج هرج  !. سؤال شد: اي رسول االله»گرديد

 دلالت مي كرد. ،بگونه اي حركت داد كه به قتل وكشتار

ـ عن أَسماءَ رضي االله عنها قَالَت: أَتيت عائشةَ وهي تصلِّي فَقُلْت: ما   ٧٦
فَأَشارت إِلَى السماءِ، فَإِذَا الناس قيام، فَقَالَت: سبحانَ اللَّه، قُلْـت:  شأْنُ الناسِ؟ 

آيةٌ؟ فَأَشارت بِرأْسها أَي نعم، فَقُمت حتى تجلاَّنِي الْغشي، فَجعلْت أَصب علَى 
لَّ النجو زع اللَّه دماءَ، فَحي الْمأْسر قَالَ:  �بِي ثُم هلَيى عأَثْنو» ءٍ لَميش نا مم
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أَكُن أُرِيته إِلاَّ رأَيته في مقَامي حتى الْجنةُ والنار، فَأُوحي إِلَي أَنكُم تفْتنونَ فـي  
قَرِيب ثْلَ أَوم ورِكُما -قُبمأَس قَالَت كذَل رِي أَيسِـيحِ     -ءُلا أَدالْم ـةنتف ـنم

نوقأَوِ الْم نمؤا الْملِ؟ فَأَمجذَا الربِه كلْما عقَالُ: مالِ. يجا  -الدهِمرِي بِأَيلا أَد
فَيقُولُ: هو محمد رسولُ اللَّه جاءَنا بِالْبينات والْهـدى، فَأَجبنـا    -قَالَت أَسماءُ

ـا  وأَمو .ا بِهنوقلَم تا إِنْ كُننملع ا، قَدحالص مقَالُ: نثَلاثًا. فَي دمحم وا، هنعبات
ابترأَوِ الْم قافناءُ -الْممأَس قَالَت كذَل رِي أَيلا أَد-  تعمرِي سقُولُ: لا أَدفَي

  )٨٦ته. (بخارى:الناس يقُولُونَ شيئًا فَقُلْ
(هنگامي كه مـردم را مضـطرب و   ابوبكر رضي االله عنهما مي گويد: دختر اسماء  ترجمه:

گفتم: مردم را چه شده  ديدم.نماز  لدر حاو او را نزد عايشه رضي االله عنها رفتم پريشان ديدم)  
عايشـه   دنـد. مـي خوان  ديدم كه نماز. سپس بقيه مردم را به سوي آسمان اشاره كردايشان است؟ 
 ،مبرخاستمن . يبل فرمود:اشاره  ،است؟ با سر آيا اتفاقي افتاده من پرسيدم: ». سبحانه االله«گفت: 

(سـپس مشـاهده كـردم    ريخـتم.  و صورت خـود  نزديك بود بيهوش شوم، مقداري آب برسر 
ه بلاً بـه مـن نشـان نـداد    آنچـه را ق ـ « فرمود: ،خداوند عز وجل يثنا حمد وپس از  �يامبر كه) پ

هايتان مانند ر. و به من وحي شد كه: شما در قبرا دوزخ د، حتي بهشت وناكنون نشان داد بودند،
ايـن   در مـورد  و از شما مـي پرسـند كـه   گيريد.  آزمايش قرار ميابتلا و مورد  ،مسيح دجال ةفتن

گويد: او محمـد،   مي ،من و كسي كه اعتقادش راسخ استؤمفرد چه مي داني؟  )�پيامبر (مرد 
و سه بار اين جملـه را تكـرار    ه استآوردبه ارمغان روشني  خداست كه براي ما هدايت و ةستادفر

مي كند. بعد به او مي گويند: آسوده بخواب. مي دانستيم كه شما به او ايمان و اعتقـاد داري. ولـي   
تنـد،  منافق و كسي كه ايمانش، متزلزل بوده، مي گويد: نمي دانم، شنيدم كه مردم چيزهايي مي گف

  ».من نيز همان را تكرار مي كردم

  اهل خودآن به تعليم  له وئ): سفر براي دانستن يك مس17باب (

٧٧   ارِثنِ الْحةَ بقْبع نـ ع�:  هتزِيزٍ، فَأَتنِ عابِ بةً لأَبِي إِهناب جوزت هأَن
تي تزوج، فَقَالَ لَها عقْبةُ: ما أَعلَم أَنـك  امرأَةٌ فَقَالَت: إِني قَد أَرضعت عقْبةَ والَّ
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 ولِ اللَّهسإِلَى ر بكنِي فَرتربلا أَخنِي وتعضـولُ   �أَرسفَقَالَ ر ،أَلَهفَس ةيندبِالْم
 يلَ« :�اللَّهق قَدو فبخ» كَي) .هرا غَيجوز تكَحنةُ وقْبا عقَه٨٨ارى:فَفَار(  

ازدواج كرده بودم. زني آمـد   بن عزيز گويد: با دختر ابواهاب عقبه بن حارث مي ترجمه:
: مگفـت (يعني آنها برادر و خواهر رضاعي هسـتند).  را شير داده ام  همسرش عقبه و من و گفت: 
 � رسـول االله سپس، سوار بر شتر شدم و در مدينه نزد  .و تو هم به ما نگفته بوديدانستم  من نمي

مي خواهي با او  زندگي كني در حالي كه چنـين سـخني بـه    چگونه «فرمود:  �. رسول االله مرفت
  ازدواج كرد. ،با كسي ديگراز او جدا شد و آن زن، گويد: عقبه  ؟ راوي مي»ميان آمده است

  

  علم تناوب در فراگيري ): 18باب (

٧٨  رمع نـ ع� ني مل ارجا وأَن تنِ  قَالَ: كُنةَ ابينِي أُمي بارِ فصالأَن
 ولِ اللَّهسلَى رولَ عزالن باونتا نكُنو ،ةيندي الْمالوع نم يهو ديـزِلُ   �زني

 و ،ـرِهغَييِ وحالْو نمِ موالْي كرِ ذَلببِخ هجِئْت لْتزا، فَإِذَا نموزِلُ يأَنا، وموإِذَا ي
نزلَ فَعلَ مثْلَ ذَلك، فَنزلَ صاحبِي الأَنصارِي يوم نوبته فَضرب بـابِي ضـربا   

: أَثَم هو، فَفَزِعت فَخرجت إِلَيه، فَقَالَ: قَد حدثَ أَمر عظـيم،  فَقَـالَ شديدا، 
 ؟�ي تبكي، فَقُلْت: أطَلَّقَكُن رسولُ اللَّـه  : فَدخلْت علَى حفْصةَ، فَإِذَا هقَالَ

 بِيلَى النع لْتخد رِي، ثُملا أَد :؟   �قَالَتـاءَكنِس أَطَلَّقْت :ما قَائأَنو فَقُلْت
  )٨٩فَقُلْت: اللَّه أَكْبر. (بخارى:». لا«قَالَ: 

 ةدر محل ـ ي امايگان انصـار گويـد: مـن و يكـي از همس ـ    مـي  �عمر بن خطـاب   ترجمه:
شـديم.   حاضـر مـي   �در محضر رسول االله  ،به نوبتو مدينه سكونت داشتيم  در اطراف اميه بني

روزي كه نوبت من بود، اخبار وحي و وقايع آنروز را به اطلاع ايشان مـي رسـاندم و روزي كـه    
ي از روزها كه دوست نوبت او بود، اخبار وحي و ديگر وقايع را به اطلاع من مي رسانيد. در يك

برگشته بود، با شـدت درب خـان، مـرا بـه صـدا در آورد و       �انصاري من از محضر رسول اكرم 
گفت: عمر اينجاست؟ من سراسيمه بيرون آمدم. او با ديدن من گفت: امـروز اتفـاق بسـيار مهمـي     
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اصـله نـزد   همسران خود را طلاق داده است). عمر مي گويد: مـن بلاف  � افتاده است (رسول اكرم 
شـما را طـلاق داده اسـت؟     �حفصه رفتم و ديدم كه گريه مي كنـد. پرسـيدم : آيـا رسـول خـدا      

شرفياب شـدم و بـي درنـگ، همـانطور كـه       � حفصه گفت: خبر ندارم. آنگاه خدمت آنحضرت
ايستاده بودم، پرسيدم : همسرانت را طلاق داده اي؟ فرمود: خير. (مـن از خوشـحالي ) فريـاد زدم :    

  اكبر.االله 
  

    چيز ناخوشايند ةناراحتي هنگام تعليم بسبب مشاهد ) : اظهار خشم و19باب (

٧٩   ارِيصالأَن ودعسأَبِي م نلا  �ـ ع ،ولَ اللَّهسا رلٌ: يجقَالَ: قَالَ ر
 بِيالن تأَيا را فُلانٌ، فَملُ بِنطَوا يملاةَ مالص رِكأُد أَكَاد� ي مف  ـدأَش ظَةعو

 ،ذئموي نا مبـاسِ    :  «فَقَالَغَضـلَّى بِالنص ـنونَ، فَمفِّرنم كُمإِن ،اسا النهأَي
ةاجذَا الْحو يفعالضو رِيضالْم يهِمفَإِنَّ ف ،فِّفخ٩٠(بخارى:». فَلْي (  

 اي رسول خدا! چونگفت: شخصي  :روايت است كه �از ابو مسعود انصاري  ترجمه:
. ابومسعود را ترك كنمممكن است نماز جماعت  ،كند نمازش را بسيار طولاني مي(امام) فلان 
حال به آن او را  قبلاً چنان خشمگين ديدم كه در خطابة آنروز را  �گويد: رسول االله  مي �

، هر كس كه ه باشيد. آگاكنيد مي مردم را از دين متنفر ،ماش«فرمود:  �آنحضرت  .نديده بودم
 افراد   ،ارانزگزيرا در ميان نماز كوتاه بگيرد و طولاني نكند. آنرا  دارد، هعهدرا به امامت نماز 

  ».وجود دارددارند،  وري فكار كساني كه  و  بيمار، ضعيف 

٨٠   نِيهالْج دالنِ خب ديز نـ ع�:  بِينِ اللُّ �أَنَّ النلٌ عجر أَلَهس ،قَطَة
وِعاءَها وعفَاصها، ثُم عرفْها سنةً، ثُم استمتع «أَو قَالَ: » اعرِف وِكَاءَها«فَقَالَ: 

ها إِلَيها فَأَدهباءَ را، فَإِنْ جبِه .« ،اهتنجو ترمى احتح بضالَّةُ الإِبِلِ؟ فَغقَالَ: فَض
مقَالَ: اح فَقَالَ: أَو ،ههجو ـاءَ  «رالْم رِدا، تهذَاؤحا وهقَاؤا سهعا ملَهو ا لَكمو

لَـك أَو  «قَالَ: فَضالَّةُ الْغنمِ؟ قَـالَ:  ». وترعى الشجر، فَذَرها حتى يلْقَاها ربها
  ) ٩١(بخارى:». لأَخيك أَو للذِّئْبِ
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گـم شـده   چيـز   ةدربـار  �مردي از رسول االله  :كه مي كندروايت  �د خال  زيد بن ترجمه:
(مانند نـوع ظـرف   مشخصات آن  برخي از«فرمود:  �سؤال نمود. رسول االله  اي كه پيدا شده است

اگـر صـاحبش پيـدا    براي مـردم اعـلام كـن.    تا يك سال، را  يا چيزي كه دور آن بسته شده است)
. سائل پرسـيد: اگـر شـتر گـم     »آنرا به او برگردانش پيدا شد اگر صاحب و .از آن استفاده كن ،نشد

كـه  خشـمگين شـد   (از شـنيدن آن) بـه انـدازه اي      �چه بايد كرد؟ رسـول االله   ،شده اي پيدا شود
زيـرا   شـود)  تو با شتر چه كار داري؟ (يعني شـتر گـم نمـي   «و فرمود:  تشگخسار مباركش سرخ ر

كنـد و   تغذيه ميمي رود و  يپاي درخت ،اه گرسنه شودهرگ ،داردكه  با ذخيره آب و مقاومتيشتر 
سـائل پرسـيد: اگـر گوسـفندي     ». شـود  يكه صاحبش پيدازمانكند تا  آب پيدا مي ،هرگاه تشنه شود

بـرادرت خواهـد    و يا از آن تو از آنيا گوسفند آن «فرمود:  �چه بايد كرد؟ رسول االله  ،شود پيدا
  ».دشخواهد   گرگاز آن ،  نكنياگر نگهداري و بود. 

عن أَشياءَ كَرِهها، فَلَمـا   �قَالَ: سئلَ النبِي  �ـ عن أَبِي موسى   ٨١
قَالَ رجلٌ: من أَبِي؟ ». سلُونِي عما شئْتم«أُكْثر علَيه غَضب، ثُم قَالَ للناسِ: 

أَبـوك  «من أَبِي يا رسولَ اللَّه؟ فَقَالَ: فَقَام آخر فَقَالَ: ». أَبوك حذَافَةُ«قَالَ: 
فَلَما رأَى عمر ما في وجهِه قَالَ: يا رسولَ اللَّه إِنا نتوب ». سالم مولَى شيبةَ

  )٩٢إِلَى اللَّه عز وجلَّ. (بخارى:
كه خوشش نمـي آمـد،   ي چيزهاي ةدربار �اكرم  نبيميگويد: از  �ابوموسي اشعري  ترجمه:

خطاب بـه مـردم    خشمگين شد و �آنحضرت  افزايش پيدا كرد،ن پرسشها آسؤال كردند. وقتي كه 
». پـدرت حذافـه اسـت   «مردي گفت: پدر مـن كيسـت؟ فرمـود:    ». هر چه مي خواهيد بپرسيد«فرمود: 
لام آزاد پـدرت سـالم غ ـ  «فرمود:  �پدر من كيست؟ پيامبر  !گفت: اي رسول االله و برخاست ديگري

مـا بـه    خـدا! شد، گفت: اي رسول  �كه متوجه خشم وناراحتي آنحضرت  �عمر ». شيبه است شدة
  (زيرا باعث ناراحتي شما شديم). خداوند عز وجل پناه مي بريم.
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  ): كسي كه يك سخن را براي اينكه مردم بفهمند سه بار تكرار مي كند20باب (

: أَنه كَانَ إِذَا سلَّم سلَّم ثَلاثًا، وإِذَا تكَلَّم � عنِ النبِي �ـ عن أَنسٍ   ٨٢
  )٩٤بِكَلمة أَعادها ثَلاثًا، حتى تفْهم عنه. (بخارى:

آنرا تكرار  سه بار ،وقتي كه سلام مي كرد  �روايت ميكند كه پيامبر  �انس  ترجمه:
  خوب بفهمند.  آنرا  ،ار ميكرد تا مردمگفت، آنرا سه بار تكر سخني مي ،و هرگاه مي نمود.
  

  فرزندان و زيردستان ): تعليم زن و21باب (

ثَلاثَةٌ لَهم أَجران: رجلٌ : «�قَالَ: قَالَ رسولُ  �ـ عن أَبِي موسى  ٨٣
 دمحبِم نآمو هبِيبِن نابِ آمتلِ الْكأَه نإِذَا أَ�م لُوكمالْم دبالْعو ، اللَّه قى حد

ـنسـا فَأَحهلَّمعا وهيبأْدت نسا فَأَحهبةٌ فَأَدأَم هدنع تلٌ كَانجرو ،يهالوم قحو 
انرأَج ا فَلَههجوزا فَتقَهتأَع ا، ثُمهيملع٩٧(بخارى: ». ت(  

نـزد خـدا    سه شخص اند كـه «فرمود:  �ميگويد: رسول االله  �ابوموسي اشعري  ترجمه:
غلامي كـه حـق    :ورد. دومبياايمان  �به محمد  كه به پيامبرش و ياهل كتاب اول: .دو اجر دارند

دانـش   لـم و ع  د واي ـرا بخـوبي تربيـت نم   شمـردي كـه كنيـز    :خدا و صاحبش را ادا كند. سوم
  .»ها دو پاداش دارند. هريك از اينكندازدواج  نمايد و با وي را آزاد  سپس اوبياموزد. 

  

  را امام زنانكردن نصيحت  ): پند و22باب (

٨٤  ولَ اللَّهسا: أَنَّ رمهناالله ع يضاسٍ ربنِ عنِ اببِلالٌ،  �ـ ع هعمو جرخ
فَظَن  

مرأَةُ تلْقي الْقُرطَ أَنه لَم يسمعِ النساءَ فَوعظَهن وأَمرهن بِالصدقَة، فَجعلَت الْ 
  )٩٨والْخاتم، وبِلالٌ يأْخذُ في طَرف ثَوبِه. (بخارى: 

از مسـجد  همراه  بلال  �: رسول االله مي كند كهابن عباس رضي االله عنهما روايت  : ترجمه
نمـايي  راه وعـظ و بار ديگر بـه   .را نشنيده اند � اوارشاد  عظ وزنها  وكه  نمودگمان  و بيرون شد



  مختصر صحيح بخاري

 

٦٤

انگشـتر   زنان شـروع بـه انـداختن  گوشـواره هـا و      .به صدقه دادن نمود امر آنها را آنان پرداخت و
  .در دامنش جمع آوري مي نمودآنها را �بلال و  .هايشان نمودند

  

  حديثفتن براي  فراگرآزمندي ): 23باب (

ه، من أَسعد الناسِ أَنه قَالَ: قُلْت: يا رسولَ اللَّ �ـ عن أَبِي هريرةَ  ٨٥
 ولُ اللَّهس؟ قَالَ رةاميالْق موي كتفَاعةَ أَنْ لا : «�بِشريرا ها أَبي تنظَن لَقَد

يسأَلُنِي عن هذَا الْحديث أَحد أَولُ منك، لما رأَيت من حرصك علَى 
بِشفَاعـتي يوم الْقيامة، من قَالَ: لا إِلَه إِلاَّ اللَّه خالصا  الْحديث، أَسعد الناسِ

فْسِهن أَو ،قَلْبِـه ن٩٩(بخارى:». م(  
چـه كسـاني روز قيامـت بـراي      ! گويـد: عـرض كـردم: اي رسـول خـدا      مـي  �ابـوهريره    ترجمه:

!  چـون عشـق و علاقـه تـو را     وهريره اي اب ـ«فرمود:  �؟ رسول االله شفاعت شما سعادت بيشتري دارند
نسبت به حديث ديدم، مي دانستم كه كسي قبل از تو، ايـن سـؤال را از مـن نخواهـد پرسـيد. كسـاني       

لا إلـه إلا االله   ب،ل ـقاز صـميم   اخـلاص و   كـه بـا   روز قيامت براي شفاعت من سعادت بيشتري دارند 
  .»دنبگوي

  ): علم چگونه از بين ميرود؟24باب (

٧٧  ولَ ـ  عسر تعما قَالَ: سمهناالله ع يضاصِ رنِ الْعرِو بمنِ عب اللَّه دبع ن
 قُولُ:  �اللَّهي»   قْـبِضي ـنلَكو ،ادبالْع نم هزِعتنا ياعزتان لْمالْع قْبِضلَا ي إِنَّ اللَّه

م يبقِ عالما اتخذَ الناس رءُوسا جهالاً، فَسـئلُوا،  الْعلْم بِقَبضِ الْعلَماءِ، حتى إِذَا لَ
  )١٠٠:(بخارى». فَأَفْتوا بِغيرِ علْمٍ، فَضلُّوا وأَضلُّوا

شنيدم كه فرمود:  �از رسول االله  مي گويد:رضي االله عنهما  و بن عاصعبداالله بن عمر ترجمه:
و  .بـين مـي بـرد    آنرا از علما با وفات ، بلكه نمي كند خود محوبندگان ة خداوند علم را از سين«

خود قرار مي دهند و مسـائل خـود را از آنهـا    جاهلان را رهبر ، مردمعلما از بين رفتند، وقتي كه 
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كـه هـم خـود گمـراه ميشـوند وهـم        دهنـد  مـي  افتـو مي پرسند. رهبرانشان نيز از روي جهالـت،  
  ».ندشك مي يگمراهبه ديگران را 

  

  براي تعليم زنان اختصاص داده شود؟جداگانه اي : آيا روز )25باب (

٨٧   رِيدالْخ يدعأَبِي س نـ  ع�   بِـيلناءُ لسالن ـا  �قَالَ: قَالَتنغَلَب :
 نظَهعفَـو ،يهف نهيا لَقموي نهدعفَو ،فْسِكن نا مموا يلْ لَنعالُ فَاججالر كلَيع 

 :نا قَالَ لَهيمفَكَانَ ف ،نهرأَما «وا إِلاَّ كَانَ لَههلَدو نثَلاثَةً م مقَدأَةٌ ترام كُننا مم
  ) ١٠٢بخارى:».(واثْنتينِ«فَقَالَت امرأَةٌ: واثْنتينِ؟ فَقَالَ: ». حجابا من النارِ

تـو را  گفتنـد: مـردان    �اكرم  نبيزنان خطاب به  گويد: مي �ابوسعيد خدري   ترجمه:
نـزد شـما   تـا  ده ب ـاختصـاص  فرصتي بـه مـا    .باقي نگذاشته اندتصاحب نموده (و براي ما ) وقتي 

هـر زنـي كـه    «(و در آنروز) فرمـود:   مود.روزي را براي آنان تعيين ن �رسول االله  .حاضر شويم
ت بـراي مادرانشـان حجـابي در برابـر آتـش      آنان، در روز قيامسه فرزند خود را از دست بدهد، 

ش را از دسـت بدهـد بـاز هـم آنهـا حجـاب مـي        زني گفت: اگر دو فرزند». دوزخ خواهند شد
  .»بلي«فرمود:  �آنحضرتشوند؟ 

  ).١٠٢بخارى: ».(ثَلاثَةً لَم يبلُغوا الْحنثَ: «قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ةايووفي رِ
كـه بـه    يسه فرزند«فرمود:  �آمده است كه رسول االله  �بوهريره ا از  روايتيك در  و

  ».سن بلوغ نرسيده باشند
  

  پرسدبدوباره  ن آنديبراي فهم د ووشنب ): كسي كه چيزي را26باب (

٨٨   بِيا: أَنَّ النهناالله ع يضةَ رشائع نقَالَ:  �ـ ع»ذِّبع بوسح نم .«
 ؟�فَسوف يحاسب حسابا يسِـيرا �: لْت: أَولَيس يقُولُ اللَّه تعالَىقَالَت عائشةُ: فَقُ
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 :فَقَالَقَالَت» :     ـكلهي ـابسالْح شـوقن ـنم ـنلَكو ضرالْع كا ذَلمإِن      .«
  )١٠٣(بخارى: 

 هك ـس هـر ك ـ «فرمـود:   � نبـي اكـرم  عايشه رضـي االله عنهـا روايـت ميكنـد كـه       ترجمه:
  ». دگردعذاب مي گرفتار شود، محاسبه 

 ؟آساني خواهـد شـد   هبزودي محاسب گفتم: مگر نه اينست كه خداوند مي فرمايد: :عايشه ميگويد 
  ».هلاك ميگرددحساب دقيق به عمل آيد، اعمال است ولي اگر  عرضة اين «فرمود:  �آنحضرت 

  

  بان ابلاغ نمايندئ): حاضران به غا27باب (

٨٩  نحٍ  ـ عيرأَبِي ش�  ولِ اللَّهسر تعمحِ،  �قَالَ: سمِ الْفَتوي نم دالْغ
  اللَّـه دمح بِه كَلَّمت ينح اينيع هترصأَبقَلْبِي و اهعوو ايأُذُن هتعملاً، سلُ قَوقُوي

ا اللَّه ولَم يحرمها الناس فَلا يحـلُّ لامـرِئٍ   إِنَّ مكَّةَ حرمه«وأَثْنى علَيه ثُم قَالَ: 
   ـدةً، فَـإِنْ أَحرجا شبِه دضعلا يا، وما دبِه كفسرِ أَنْ يمِ الآخوالْيو بِاللَّه نمؤي

 ولِ اللَّهسالِ رتقل صخرت� نَ لأَذ قَد ا، فَقُولُوا: إِنَّ اللَّهيهف ،أْذَنْ لَكُمي لَمو هولسر
وإِنما أَذنَ لي فيها ساعةً من نهارٍ، ثُم عادت حرمتها الْيوم كَحرمتها بِـالأَمسِ،  

بائالْغ داهلِّغِ الشبلْي١٠٤(بخارى: ». و(  
و با قلبم فهميدم  يدم وگوشهايم شن با ميگويد: فرداي روز فتح  مكه �ابوشريح  ترجمه:

مكـه  «فرمود:  ،خداوند متعال يثنا پس از حمد و �آنحضرت با چشمانم نظاره گر آن بودم كه 
بـه خـدا و روز   پـس هـر كسـي كـه      .نه مـردم  ،م قرار داده استاجايي است كه خداوند آنرا حر

د د اجازه ده ـبخو اگر كسي .نمايدنقطع را درختي نكند و  يدر آن خون ريز ،قيامت ايمان دارد
بگوييـد: خداونـد فقـط بـه پيـامبرش      و چنين كاري كند و بگويد كه پيامبر كـرده اسـت ، بـه او    

ديـروز  آنهم در بخشي از روز،چنين اجازه اي داده نـه بـه شـما. از امـروز، حرمـت آن، ماننـد       �
  ».ابلاغ كنند ،حاضران بايد به غائبانميباشد.  (آنچه را گفتم ) 
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  نسبت دهد �چيزي به پيامبر ،كه به دروغ ): گناه كسي28باب (

٩٠   يلـ عن ع�  بِيقال: قَالَ الن�» :  كَـذَب نم هفَإِن لَيوا عبكْذلا ت
ارجِ النلفَلْي لَي١٠٦(بخارى:». ع(  

 .سخني را بـه دروغ بـه مـن نسـبت ندهيـد     «فرمود:  � نبي اكرمميگويد:  �علي  ترجمه:
  ».شودمي وارد آتش   سخني را به من نسبت دهد، ،دروغ زيرا كسي كه به

من يقُلْ علَي ما لَـم  «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت النبِي  �ـ عن سلَمةَ   ٩١
  )١٠٩(بخارى: ». أَقُلْ فَلْيتبوأْ مقْعده من النارِ

كـه بـه مـن     كسي«د: وفرم دم كهشني  �از رسول االله ميگويد:  �سلمه بن اكوع  ترجمه:
  ».آماده كند ،آنرا نگفته باشم، بايد جاي خود را در آتشو من سخني را نسبت دهد 

تسموا بِاسمي ولا تكْتنـوا  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٩٢
آنِي، فَإِنَّ الشر امِ فَقَدني الْمآنِي فر نمي وتيبِكُن نمي، وتوري صثَّلُ فمتطَانَ لا يي

  )١١٠(بخارى: ». كَذَب علَي متعمدا فَلْيتبوأْ مقْعده من النارِ
انتخـاب   ،اسم مرا بعنـوان اسـم  «فرمود:  �اكرم  نبيابوهريره روايت مي كند كه  ترجمه:

مـرا    احقيقت ـ ،هـركس مـرا در خـواب ببينـد    نكنيـد.   اسـتفاده  (ابـو القاسـم)   ه من كنياز كنيد ولي 
 ،هـركس بـه دروغ   و .زيرا شيطان نمي تواند خود را به صورت مـن در آورد  .خواب ديده است

  ».آماده كند ،چيزي را به من نسبت دهد، پس بايد جايگاهش را در جهنم

  

  ): نوشتن علم29باب (

إِنَّ اللَّه حبس عن مكَّـةَ  : «قَالَ �أَنَّ النبِي  �ـ  عن أَبِي هريرةَ   ٩٣
 ولَ اللَّهسر هِملَيلَّطَ عسيلَ، ولَ أَوِ الْفـلَّ   �الْقَتحت ا لَمهإِنأَلا و ،نِينمؤالْمو

لأَحد قَبلي ولَم تحلَّ لأَحد بعدي، أَلا وإِنها حلَّت لي ساعةً مـن نهـارٍ، أَلا   
إِنقَطُ  ولْـتلا تا، وهرجش دضعلا يا، وكُهولَى شتخلا ي امر؛ حهذي هتاعا سه
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 قَادا أَنْ يإِمقَلَ، وعا أَنْ ينِ؛ إِميظَررِ النيبِخ ولَ فَهقُت نفَم ،دشنما إِلاَّ لهطَتاقس
أَهلِ الْيمنِ فَقَالَ: اكْتب لي يا رسولَ اللَّه. فَقَالَ:  فَجاءَ رجلٌ من». أَهلُ الْقَتيلِ

»وا لأَبِي فُلانبـا   » اكْتفَإِن ،ولَ اللَّـهسا ري رشٍ: إِلاَّ الإِذْخيقُر نلٌ مجفَقَالَ ر
     ».لاَّ الإِّذْخـر إِلاَّ الإِذْخـر إِ : «�النبِـي   فَقَـالَ نجعلُه في بيوتنا وقُبورِنـا،  

  )١١٢:(بخارى
وقـوع  مـانع  خداونـد  «فرمـود:   �كند كه رسـول اكـرم    روايت مي �ابو هريره  ترجمه:

 .مؤمنـان را بـر اهـل مكـه غالـب گردانيـد       و �رسول االله و  به مكه شدها  فيليا حمله خونريزي 
 بخشيفقط  و شده است قرار دادهحلال  ،نه بعد از من از من وقبل بدانيد كه مكه نه براي كسي 

(براي هميشـه) حـرام    ،به بعدلحظه و بدانيد كه از اين  .از يك روز براي من حلال قرار داده شد
آن  ةنـه مـال گـم شـد     وگردد قطع آن نه خار آن كنده شود ونه درخت بنابراين،  .قرار داده شد

 دم يه شـود، اوليـا  اگر كسي در آن كشت و برگردانيده شود.به صاحبش اينكه برداشته شود مگر 
آمـد وگفـت: اي   يمنـي  مردي ». يا قاتل را قصاص كنند : يا ديه (خون بها) بگيرند ومختارند كه
بـراي  «فرمـود:   (خطاب به همراهـانش)  �اين سخنان را براي من بنويس. رسول اكرم  !رسول خدا

سـبز) را  اسـتثناء   اذخر (نوعي گياه  !قريش گفت: اي رسول االله ة. مردي از قبيل»ابو فلان بنويسيد
پـذيرفت و   �در قبرهايمان مورد استفاده قرار ميدهيم. رسـول االله   كنيد زيرا ما آنرا درخانه ها و

  .  )است امستثن ،حرمت ةاذخر از قاعدكردن قطع  يعني كندن و( .»بجز اذخر، بجز اذخر«فرمود: 
  

٩٤  ا اشا قَالَ: لَممهناالله ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابـ ع بِيبِالن دت�   ـهعجو
قَالَ عمر: إِنَّ النبِـي  ». ائْتونِي بِكتابٍ أَكْتب لَكُم كتابا لا تضلُّوا بعده: «قَالَ
قُوموا «غَلَبه الْوجع وعندنا كتاب اللَّه حسبنا، فَاختلَفُوا وكَثُر اللَّغطُ، قَالَ:  �

فَخرج ابن عباسٍ يقُولُ: إِنَّ الرزِيةَ كُلَّ الرزِية ». ولا ينبغي عندي التنازععني 
 ولِ اللَّهسر نيالَ با حبخارى: �م) .ابِهتك نيب١١٤و(  

 شـدت گرفـت،   �ابن عباس رضي االله عنهما مي گويد: وقتي كه بيماري پيامبر   ترجمه:
». دويش ـنگمـراه  آن، بنويسم كه بعد از مطالبي دفتري بياوريد تا براي شما «فرمود:  �ت آنحضر
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چيره شده است، كتاب خدا براي ما كافيست.  �بيماري بر پيامبر  عمر رضي االله عنه گفت: درد
نـزد مـن   «فرمـود:   �رسـول االله   .در اين باره اختلاف نظر پيدا كردند وسر وصدا زياد شد ،مردم

  ».، برخيزيد و برويدومنازعه شايسته نيست اختلاف

  ارشاد درشب وعظ و، ): تعليم30باب (

٩٥  بِيقَظَ النيتاس :ا قَالَتهناالله ع يضةَ رلَمس أُم نـ ع�  لَةلَي فَقَالَذَات: 
» حاذَا فُتمنِ، وتالْف نلَةَ مزِلَ اللَّياذَا أُنم انَ اللَّهحبظُوا سقنِ، أَيائزالْخ نم

ةري الآخف ةارِيا عيني الدف ةيكَاس برِ، فَرجالْح اتباحو١١٥(بخارى: ». ص(  
 بيـدار  �روايت ميكند كه: شـبي رسـول االله    ؛ام سلمه رضي االله عنها؛ام المؤمنين  ترجمه:

گشـوده  ي يگنجهـا دروازه چـه   ده اسـت و ي نازل شيسبحان االله! امشب چه فتنه ها« :فرمود شد و
آنهايي را كه در اتاق ها خوابند (ازواج مطهرات را) بيدار كنيد چه بسـا كسـاني كـه     .شده است

  ».مي شوند عريان  لخت و ،ند ولي در آخرتادر دنيا پوشيده 
    

  دانش ) : شب بيداري براي فراگيري علم و31باب (

٩٦  رمنِ عب اللَّه دبع نـ ع    بِـيـا النلَّى بِنا قَالَ: صمهناالله ع يضر� 
أَرأَيتكُم لَيلَتكُم هذه فَـإِنَّ رأْس  «الْعشاءَ في آخرِ حياته، فَلَما سلَّم قَام فَقَالَ: 

دضِ أَحرِ الأَرلَى ظَهع وه نمقَى مبا لا يهنم ةنس ائَة١١٦: (بخارى». م(  
آخـرين روزهـاي   يكـي از  در  �االله بن عمر رضي االله عنهما ميگويد: پيـامبر   عبد ترجمه:

بخاطر بسپاريد. زيرا پـس از   امشب را«فرمود:  وبرخاست  ،نماز عشاپس از اداي مباركشان عمر 
  ».گذشت صد سال از اين تاريخ، احدي از كساني كه روي زمين قرار دارند، باقي نخواهد ماند

٩٧  تةَ بِنونميي مالَتخ تيي بف ا قَالَ: بِتمهناالله ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابـ  ع
 بِيجِ النوا زهناالله ع يضر ارِثالْح� بِيكَانَ النـا.    �، وهلَتـي لَيا فهدنع

 بِيلَّى النفَص� زِلناءَ إِلَى مج اءَ، ثُمشالْع  ثُـم ،امن ثُم ،اتكَعر عبلَّى أَرفَص ه
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ثُم قَام، فَقُمت عن يسـارِه،   - أَو كَلمةً تشبِهها - ».نام الْغلَيم«قَام، ثُم قَالَ: 
ح ،امن نِ، ثُميتكْعلَّى رص ثُم ،اتكَعر سملَّى خفَص ،ينِهمي نلَنِي ععـى  فَجت

  )١١٧سمعت غَطيطَه أَو خطيطَه، ثُم خرج إِلَى الصلاة. (بخارى: 
ميمونـه بنـت    ؛خالـه ام  ةاالله بن عباس رضي االله عنهما ميگويد: شبي در خان عبد ترجمه:

 حضـرت آن .نيز در آن شب نزد خاله ام بود �پيامبر اكرم  خوابيدم و؛  �همسر پيامبر؛ حارث
پس س ـ .خوابيـد  چهار ركعـت نمـاز خوانـد و    ندن نماز عشاء به خانه برگشت وپس از خوا �

ايستاد. من هـم  بعد از آن به نماز يا سخني مانند اين.  ؟ و»پسر بچه خوابيد«پرسيد:  وبرخاست 
پـنج ركعـت نمـاز     مرا سمت راست خود قرار داد و رسول خدااما  .سمت چپ ايشان ايستادم

 طوري كـه صـداي نفـس ايشـان را مـي      و خوابيديگر ادا كرد ددو ركعت  ،بعد از آن .خواند
  بيرون رفت.برخاست و  ،براي اداي نماز. سرانجام شنيدم

  

  ): حفظ علم32باب (

قَالَ: إِنَّ الناس يقُولُونَ: أَكْثَر أَبو هريرةَ ولَولا  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٩٨
دا حم ابِ اللَّهتي كف انتلُوآيتي يثًا، ثُمدح ثْت :� نا ملْنزا أَنونَ ممكْتي ينإِنَّ الَّذ

اتنيى الْبدالْهو�  هلإِلَى قَو�يمحالر� ، ملُهغشكَانَ ي اجِرِينهالْم نا منانوإِنَّ إِخ
كَانَ يشغلُهم الْعملُ في أَموالهِم،  الصفْق بِالأَسواقِ، وإِنَّ إِخواننا من الأَنصارِ

 ولَ اللَّهسر ملْزةَ كَانَ يريرا هإِنَّ أَبونَ،   �وـرضحا لا يم رضحيو طْنِهعِ بببِش
  )١١٨ويحفَظُ ما لا يحفَظُونَ. (بخارى: 

يـث بسـياري روايـت    د: ابـوهريره احاد ن ـگوي مـي : مـردم  گويد مي �ابو هريره  ترجمه:
بـراي شـما روايـت     ينمي بود هـيچ حـديث   اگر اين دو آيه در كتاب خدا بايد بگويم كه  .ميكند

 تا �والْهدى إِنَّ الَّذين يكْتمونَ ما أَنزلْنا من الْبينات�:تلاوت كردآنها را سپس . نمي كردم
�يمحهـدايت فـرو    ل روشـن و ي ـچـه را كـه از دلا  (بيگمان كساني كه پنهان مي دارنـد آن  �الر

ايم بعد از آنكه آنرا براي مردم در اين كتاب بيان نموديم، اينها كساني اند كـه خداونـد    فرستاده
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مگـر   ،كننـد  نفـرين مـي  آنهـا را  نيز ديگر (مردم و فرشته) نفرين كنندگان  آنها را نفرين كرده و
(آنچـه را كـه پنهـان ميداشـتند) آشـكار       ،پرداختـه به اصلاح حـال خـود    كساني كه توبه كنند و

آنان را مي پذيرم ومن بسي توبه پذير ومهربانم). بـرادران مهـاجر در بـازار مشـغول      هتوب ،سازند
هميشـه   امـا ابـوهريره كـاري نداشـت و     كشـاورزي. هـم مشـغول    ربرادران انصا تجارت بودند و

جـايي كـه   . بودو دانش بال علم دن كرد و سيرشدن شكمش بسنده ميبه فقط  همراه پيامبر بود و
  او حفظ ميكرد. ،آنچه را كه ديگران حفظ نمي كردند وحاضر نبودند، او حضور داشت بقيه 

قَالَ: قُلْت يا رسولَ اللَّه، إِني أَسمع منك حديثًا  �ـ عن أَبِي هريرةَ ٩٩
 ،اهسا أَنيرقَـالَ كَث» :اءَكطْ رِدساب .«سقَـالَ:    فَب ثُـم ،ـهيدبِي فرقَالَ: فَغ ،هطْت

»همبخارى:». ض) .هدعئًا بيش سِيتا نفَم ،هتمم١١٩فَض(  
بسياري از سخناني را كه از  !: اي رسول خداعرض كردمگويد:  مي �ابوهريره  ترجمه:

. من چادرم را پهـن  »چادرت را پهن كن«فرمود:  �شما مي شنوم، فراموش مي كنم. آنحضرت 
 .من آنـرا جمـع كـردم   ». آنرا جمع كن«سپس فرمود:  ايشان دو مشت در آن گذاشت و كردم و

  چيزي را فراموش نكردم. ،بعد از آن

وِعاءَينِ، فَأَما  �قَالَ: حفظْت من رسولِ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠٠
  )١٢٠لآخر فَلَو بثَثْته قُطع هذَا الْبلْعوم. (بخارى: أَحدهما فَبثَثْته، وأَما ا

نخسـت،   .حفـظ كـردم   �از پيـامبر  دو نـوع حـديث   گويـد:   مـي  �ابوهريره  ترجمه:
ايـن گلـويم    ،كنمدوم، احاديثي كه اگر آنها را روايت  .نشر كردم و روايت احاديثي كه آنها را 

  بريده خواهد شد.

  به علما ): گوش فرادادن33باب (

استنصت «قَالَ لَه في حجة الْوداعِ:  �: أَنَّ النبِي �ـ عن جرِيرٍ   ١٠١
اسـضٍ  : «فَقَـالَ ». النعب رِقَـاب كُمضعب رِبضا يي كُفَّاردعوا بجِعرلا ت.« 

  )١٢١بخارى:(



  مختصر صحيح بخاري

 

٧٢

مـردم را  «فرمـود:   نمالوداع خطاب به  هدر حج � نبي اكرم: مي گويد �جرير ترجمه:
را نـابود  ديگر ك ـجنـگ وخـونريزي ي  بـا  تـا  كافر نشويد از من  بعد«رمود: سپس، ف». ساكت كن

  .»سازيد
  

  كدام يك از مردم دانا تراست، چه بگويد؟كه د نپرسب: اگر از عالمي ��������34باب 

طيبا في قَام موسى النبِي خ: « �عنِ النبِي  �ـ عن أُبي ابنِ كَعبٍ  ١٠٢
  دـري إِذْ لَم هلَيع اللَّه بتلَمُ، فَعا أَع؟ فَقَالَ: أَنلَماسِ أَعالن لَ: أَيئيلَ فَسائرنِي إِسب
  ،ـكنم لَمأَع ونِ هيرحعِ الْبمجي بِمادبع نا مدبأَنَّ ع هإِلَي ى اللَّهحفَأَو ،هإِلَي لْمالْع
   ،ثَـم ـوفَه هتلٍ، فَإِذَا فَقَدكْتي ما فوتلْ حماح :يلَ لَه؟ فَقبِه فكَيو با رقَالَ: ي
   ـدنـا عى كَانتلٍ، حكْتي ما فوتلا حمحو وننِ نب عوشي اهبِفَت طَلَقانو طَلَقفَان

فَاتخذَ سـبِيلَه فـي   � انسلَّ الْحوت من الْمكْتلِالصخرة وضعا رءُوسهما وناما، فَ
وكَانَ لموسى وفَتاه عجبا، فَانطَلَقَا بقيةَ لَيلَتهِما ويومهمـا، فَلَمـا   ، �الْبحرِ سربا

 :اهفَتى لوسقَالَ م حبأَص�ا لَقَداءَنا غَدنفَ آتس نا مينالَقبصذَا نا هرِن�   جِـدي لَـمو ،
 :اهفَت فَقَالَ لَه ،بِه ري أُمكَانَ الَّذالْم زاوى جتبِ حصالن نا مسى موسإِذْ �م تأَيأَر

ذَلك ما �ى: قَالَ موس �أَوينا إِلَى الصخرة فَإِني نسِيت الْحوت وما أَنسانِيه إِلاَّ الشيطَانُ
، فَلَما انتهيا إِلَى الصخرة، إِذَا رجلٌ مسـجى  �كُنا نبغي فَارتدا علَى آثَارِهما قَصصا

 لامالس كضى بِأَرأَنو :رضى ، فَقَالَ الْخوسم لَّمفَس ،بِهى بِثَوجسقَالَ: ت بٍ أَوبِثَو
هلْ أَتبِعك علَى أَنْ � موسى. فَقَالَ: موسى بنِي إِسرائيلَ؟ قَالَ: نعم. قَالَ:: أَنا فَقَالَ

يا موسى إِني علَـى   �إِنك لَن تستطيع معي صبرا�قَالَ:  �تعلِّمنِي مما علِّمت رشدا
قَـالَ  �مه أَنت، وأَنت علَى علْمٍ علَّمكَه لا أَعلَمه، علْمٍ من علْمِ اللَّه علَّمنِيه لا تعلَ

فَانطَلَقَا يمشيان علَى ساحلِ الْبحرِ  �ستجِدنِي إِنْ شاءَ اللَّه صابِرا ولا أَعصي لَك أَمرا
نْ يحملُوهما، فَعرِف الْخضر، لَيس لَهما سفينةٌ، فَمرت بِهِما سفينةٌ، فَكَلَّموهم أَ
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   ةً أَوقْـرن قَـرفَن ،ةينفالس فرلَى حع قَعفَو ،فُورصاءَ علٍ، فَجورِ نيا بِغملُوهمفَح
 لْمِ اللَّـهع نم كلْمعي ولْمع قَصا نى موسا مي :رضرِ، فَقَالَ الْخحي الْبنِ فيتقْرن 

   ةينـفاحِ السأَلْـو نحٍ مإِلَى لَو رضالْخ دمرِ، فَعحي الْبفُورِ فصذَا الْعه ةقْرإِلاَّ كَن
 رِقغتا لهقْترفَخ هِمتينفإِلَى س تدملٍ، عورِ نيا بِغلُونمح مى: قَووسفَقَالَ م ،هعزفَن

أَقُلْ إِنك لَن تستطيع معي صبرا قَالَ لَا تؤاخذْنِي بِما نسِيت ولَا ترهقْنِي قَالَ أَلَم �أَهلَها؟ 
فَكَانت الْأُولَى من موسى نِسيانا فَانطَلَقَا فَإِذَا غُلام يلْعب مـع   �من أَمرِي عسـرا 

نم هأْسبِر رضذَ الْخفَأَخ ،انلْمـى     الْغوسفَقَـالَ م ،هـدبِي ـهأْسر لَعفَاقْت لاهأَع:      
      �قَالَ أَلَم أَقُلْ لَك إِنك لَن تسـتطيع معـي صـبرا   �، �أَقَتلْت نفْسا زكيةً بِغيرِ نفْسٍ�
فَأَبوا أَنْ يضيفُوهما فَوجدا فيها جِـدارا   فَانطَلَقَا حتى إِذَا أَتيا أَهلَ قَرية استطْعما أَهلَها�

هفَأَقَام قَضنأَنْ ي رِيدـى:  �يوسم فَقَالَ لَه ،هفَأَقَام ،هدبِي رضقَالَ الْخ �  ـئْتش لَـو 
نِكيبنِي ويب اقرذَا فا قَالَ هرأَج هلَيع ذْتخلات� « بِيى « :�قَالَ النوسم اللَّه محري
  )١٢٢(بخارى: ». لَوددنا لَو صبر حتى يقَص علَينا من أَمرِهما

كـه   در حـالي  �موسـي  « روايت مي كنـد كـه فرمـود:    �ابي بن كعب از پيامبر  ترجمه:
اناتراسـت؟  د از انسـانها چـه كسـي    :ندد، از وي پرسـيد كـر مي ه وعظميل را ئبني اسرا ايستاده بود و

بـه او (خداونـد)     را بخـاطر اينكـه علـم را   او هستم. خداوند انسانها گفت: من داناترين  �موسي 
مجمـع  «كـه در   نم ايي از بندگان كه: بنده كردبه او وحي  مورد عتاب قرار داد و ،نسبت نداده بود

  مي باشد.است از تو داناتر  »البحرين
در  را اي  د: مـاهي ن ـم؟ بـه وي گفت وم نزد او بـر ! چگونه ميتوان : پروردگاراگفت �موسي 

. موسـي  دي ـداو را آنجـا خـواهي    ،هر جا كه مـاهي ناپديـد شـد    .با خود حمل كن زنبيلي قرار ده و
وقتـي كـه كنـار     .و آنرا برداشـت و بـراه افتـاد   نهاد ي را در زنبيلي ي اهمراه  يوشع بن نون ماه �

 وخود را از زنبيل بيـرون كشـيد    ،ماهي .واب رفتندبه خ سر برزمين گذاشتند و ،صخره ايي رسيدند
بـه همـراهش گفـت:      �موسـي   ،صـبح هنگـاه  شـبانه روز را راه رفتنـد.    هآنها بقي .به آب رسانيد

ميعادگـاه را پشـت سـر    تا زمانيكـه   �موسي  .شده ايمو گرسنه خسته  كهغذايمان را حاضر كن 
گفـت: آن صـخره را كـه كنـار آن      اوهمـراهش بـه    نگذاشته بـود، احسـاس خسـتگي نمـي كـرد.     

مكــاني كــه مــا در  گفــت: �داري؟ مــاهي را همانجــا فرامــوش كـردم. موســي   بيــاد ،خوابيـديم 
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بـه آن  شتند. وقتي كه باز گ ،ي كه آمده بودندراه از همان آنهاجستجوي آن هستيم، همانجا است. 
سلام نمود. خضـر   �صخره رسيدند، مردي را ديدند كه خود را در  لباسي پيچيده است. موسي 

سلام از كجاست؟ موسي گفت: من موسـي هسـتم. خضـر گفـت: موسـي       ،گفت: در اين سرزمين
آيا اجازه ميدهي همراه تو باشم تـا از آنچـه كـه خداونـد بـه تـو        ،يل؟ موسي گفت: آريئبني اسرا

د خداون ـزيـرا  تو  نمي تواني با مـن صـبركني.    !ي موسيابه من نيز بياموزي؟ گفت:  ،آموخته است
تـو چيزهـايي   عـوض، بـه    در را نمـي دانـي و   هـا عز وجل به من چيز هايي آموخته است كـه تـو آن  

از دستورات تو سر پيچي نخـواهم   وصبر مي كنم نمي دانم. موسي گفت: انشاء االله آموخته كه من 
يك كشـتي از  پس از مدتي،  .بدون كشتي براه افتادند، ساحل درياآنها در  بدين ترتيب، كرد. 
  خود سوار كنند.آنها را همراه از صاحبان كشتي خواستند تا  آنها .كردآنها عبور كنار

در آن اثنــا،  هــا را ســوار كردنــد. بــدون كرايــه آن خضــر را شــناختند و ،صــاحبان كشــتي
خضر خطـاب بـه موسـي     .يكي، دو منقار از آب دريا برداشت كشتي نشست و ةگنجشكي بر كنار

كـه ايـن گنجشـك از دريـا     اسـت  آبـي  كمتر از مقـدار   ،خداوند علمدر برابر گفت: علم من و تو 
(بـا   �. موسـي  در آورديكـي از  تختـه هـاي كشـتي را از جـايش        �برداشت. سـپس خضـر   
حالا تو داري كشتي آنها را سوراخ مي كنـي   را بدون كرايه سوار كردند و تعجب) گفت:  آنها ما

 �نمي تواني با من صبر كنـي؟ موسـي   ه كتا همه را غرق سازي؟ خضر گفت: مگر به تو نگفتم 
گفت: مرا بخاطر فراموشي ام بازخواست مكن. اين نخستين فراموشي موسي بود. (سپس از كشـتي  

 .ي را ديدند كه با  بچه هاي ديگر مشـغول بـازي بـود   اپياده شدند) و براه افتادند. (در راه) پسر بچه 
(در حاليكـه خشـمگين شـده     �سي از تن جدا كرد. مو  سرش را خضر آن كودك را گرفت و

شتي؟ خضر گفت: مگـر بـه   فرد بيگناهي را بدون آنكه مرتكب قتلي شده باشد، كُچرا بود) گفت: 
تو نگفتم كه تو با من توان شكيبايي را نخواهي داشت؟ باز به راه خود ادامه دادنـد تـا بـه روسـتايي     

روسـتا بـه   ا امتناع و رزيدنـد. در همـين   آنها از دادن غذذا خواستند. ولي غاز اهالي روستا  .رسيدند
دست آن ديوار را راسـت كـرد. موسـي     ةخضر با اشار .ديواري رسيدند كه داشت فرو مي ريخت

مـزد بگيـري. خضـر گفـت: اينـك       ،مي توانستي در مقابل اين كـار  ،گفت: اگر مي خواستي �
كند دوست داشـتيم   خداوند موسي را رحمت«فرمود:  �. پيامبر اكرم »وقت جدايي من و تو است

  .»كشد به كجا ميداستانش با خضر كرد تا ببينيم  كه صبر مي
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  پرسيدن از عالمي كه نشسته است ): ايستاده35باب (

فَقَـالَ: يـا        �: جاءَ رجلٌ إِلَـى النبِـي   قَالَ �ـ عن أَبِي موسى ١٠٣
إِنَّ أَحدنا يقَاتلُ غَضبا، ويقَاتلُ حميةً، فَرفَع رسولَ اللَّه، ما الْقتالُ في سبِيلِ اللَّه؟ فَ

من قَاتلَ لتكُـونَ  «إِلَيه رأْسه، قَالَ: وما رفَع إِلَيه رأْسه إِلاَّ أَنه كَانَ قَائما، فَقَالَ: 
و زع بِيلِ اللَّهي سف وا فَهلْيالْع يه ةُ اللَّهملَّكَل١٢٣(بخارى:». ج(  

آمـد وگفـت: اي رسـول     �نزد نبي اكـرم   ،گويد: مردي مي �ابو موسي اشعري  ترجمه:
برخي هـم   براي انتقام مي جنگند و بخاطر خشم و؟ زيرا بعضي از ما جهاد در راه خدا چيست !خدا

ازي هركس بخـاطر سـرافر  «فرمود: به سويش نگاه كرد و  �از روي تعصب مي جنگند. رسول االله 
  ».جهاد در راه خداست، دين خدا بجنگد، اين جنگ

  

دانش  (از علم و ����وما أوُتيتمُ منَ الْعلمِْ إلاَِّ قَليلاً����): خداوند مي فرمايد: 36باب (
  فقط مقدار اندكي به شما داده شده است)

١٠٤ اللَّه دبع نـ ع�  بِيالن عي مشا أَما أَننيقَالَ: ب� ف ةيندرِبِ الْمي خ
  ـلُوهضٍ: سعبل مهضعفَقَالَ ب ،ودهالْي نفَرٍ مبِن رفَم ،هعسِيبٍ ملَى عكَّأُ عوتي وهو
 :مهضعفَقَالَ ب ،هونهكْرءٍ تيبِش يهجِيءُ فلا ي أَلُوهسلا ت :مهضعقَالَ بوحِ، ونِ الرع

أَلَنسلَن  ـهإِن :فَقُلْت ،كَت؟ فَسوحا الرمِ، ما الْقَاسا أَبفَقَالَ: ي مهنلٌ مجر فَقَام ،ه
ويسأَلُونك عنِ الروحِ قُلِ الروح مـن  �يوحى إِلَيه، فَقُمت، فَلَما انجلَى عنه، قَالَ: 

  )١٢٥(بخارى:. �مِ إِلاَّ قَليلاًأَمرِ ربي وما أُوتيتم من الْعلْ
در خرابه هـاي مدينـه    � خداگويد: من همراه پيامبر مي �االله بن مسعود  عبد ترجمه:

از قضـا  چوب درخت خرمايي در دست داشت كه بـر آن تكيـه مـي زد.     � آنحضرتميرفتم و
 ةدربـار محمد) ( گفتند: از اوديگر برخي از آنان به برخي  ند.گذشت چند نفر يهودي از آنجا مي



  مختصر صحيح بخاري

 

٧٦

نكنيد، زيرا ممكن اسـت در جـواب چيـزي بگويـد كـه       سؤالبرخي ديگر گفتند:  .روح بپرسيد
  مي كنيم.سؤال براي شما خوش آيند نباشد. بعضي گفتند: 

سـاكت   �روح چيسـت؟ رسـول االله    !يكي از آنها ايسـتاد وگفـت: اي ابوالقاسـم    ،در نتيجه
بـر  پـس  شـود.   نـازل مـي   �بـر آنحضـرت   وحـي  ون اكنخود گفتم من به ماند. (راوي ميگويد): 

 ةاين آيه را تلاوت فرمود: (از تـو دربـار   بر طرف شد، �خاستم. وقتي كه آن حالت از رسول االله 
به شما فقـط انـدكي   و روح ميپرسند، بگو: روح چيزي است كه تنها پروردگارم از آن آگاه است، 

  داده شده است). ،دانش از علم و
  
  

بخاطر اينكه شايد  تعليم به گروهي از مردم  ص دادن درس و): اختصا37باب (
  همه آنرا نفهمند

١٠٥ كالنِ مسِ بأَن نـ ع:�  بِيـلِ   �أَنَّ النحلَى الرع يفُهدعاذٌ رمو
»!  عاذُيا م«قَالَ: لَبيك يا رسولَ اللَّه وسعديك، قَالَ: »! يا معاذَ بن جبلٍ: «قَالَ

ما من أَحد يشهد أَنْ لا إِلَه إِلاَّ «قَالَ: لَبيك يا رسولَ اللَّه وسعديك، ثَلاثًا قَالَ: 
: يا قَـالَ ». اللَّه وأَنَّ محمدا رسولُ اللَّه صدقًا من قَلْبِه إِلاَّ حرمه اللَّه علَى النارِ

،ولَ اللَّهسوا؟ قَالَ:  ررشبتسفَي اسالن بِه بِرلُوا«أَفَلا أُخكتـا  ». إِذًا يبِه ربأَخو
  )١٢٨معاذٌ عند موته تأَثُّما. (بخارى:

بـر شـتري سـوار بـود      �پشت سر رسول االله  �مي گويد: معاذ  �انس بن مالك  ترجمه:
. بـاز  ييـد بفرما !يـا رسـول االله   لـي ب: معـاذ گفـت  »! اي معـاذ «خطاب به وي فرمود:  �كه آنحضرت 

سه بار آنـرا تكـرار    �در خدمتم.آنحضرت  !معاذ جواب داد: لبيك يا رسول االله»! اي معاذ«فرمود: 
أشهد أنْ لا إله إلاَّ االلهُ وأشـهد أنَّ محمـدا   هركس از صميم قلب «فرمود:  ،آنگاه .كرد

 ! � معاذ گفت: اي رسول خـدا ».  هنم را بر او حرام ميگرداندبگويد، خداوند آتش ج رسولُ االله
 كـه  بـيم آن ميرود «فرمـود:   �آيا مردم را از اين سخن با خبر سازم تا خوشحال شوند؟ آنحضـرت  
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معـاذ هنگاميكـه نزديـك بـود دارفـاني را وداع      ». نـد مايتوكل كنند وعمل را تـرك ن  ،بر اين سخن
  آنرا براي مردم روايت كرد.،گناهكار شود ،ان اين حديثبدليل اينكه مبادا بخاطر كتم گويد،

  

  ): حيا در علم38باب (

ـ عن أُم سلَمةَ رضي االله عنها قَالَت: جاءَت أُم سلَيمٍ إِلَى رسولِ   ١٠٦
 لْ �اللَّهفَه ،قالْح نيِي محتسلا ي إِنَّ اللَّه ،ولَ اللَّهسا ري :فَقَالَت  أَةرلَى الْمع

 بِي؟ قَالَ النتلَمتلٍ إِذَا احغُس ناءَ: «�مالْم أَتنِي ». إِذَا رعةَ تلَمس أُم طَّتفَغ
نعم ترِبت يمينك، فَبِم «وجهها وقَالَت: يا رسولَ اللَّه، أَوتحتلم الْمرأَةُ؟ قَالَ: 

  )١٣٠(بخارى: ». دهايشبِهها ولَ
آمـد وگفـت: اي    �گويـد: ام سـليم نـزد رسـول االله      ام سلمه رضي االله عنها مـي  ترجمه:

غسل بر وي واجب  ،شوداگر زني احتلام  .كند شرم و حيا نمي ،خداوند از بيان حق رسول خدا!
وگفـت:   ام سلمه صورتش را پوشـيد ». اگر آب (مني) را ببيندبلي، «فرمود:  �است؟ رسول االله 

بـا   ،فرزنـد  ي، وگرنه چگونهبل«فرمود:  �شود؟ رسول االله  مگر زن هم احتلام مي !ي رسول اهللا
  ».كرد مادرش شباهت پيدا مي

  

  ال كندؤبه ديگري بگويد كه س ): كسي كه از سؤال كردن شرم كند و39باب (

، فَأَمرت الْمقْداد قَالَ: كُنت رجلاً مذَّاءً �ـ عن علي بنِ أَبِي طَالبٍ ١٠٧
 بِيأَلَ النسأَنْ ي دوالأَس نفَقَالَ:  �ب ،أَلَهوءُ«فَسضالْو يه١٣٢(بخارى: ». ف(  

مي فرمايد: من فردي بـودم كـه مـذي زيـادي از مـن خـارج        � بن ابي طالب علي ترجمه:
او نيـز پرسـيد.    .سـؤال كنـد   �از رسـول االله  آن، حكـم   ةبه مقداد بن اسود گفتم كـه دربـار   .ميشد

  ».در چنين صورتي بايد وضو گرفت«فرمود:  ،در جواب �رسول االله 

  فتوي در مسجد ): تعليم و40باب (
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ـ عن عبد اللَّه بنِ عمر رضي االله عنهما: أَنَّ رجـلاً قَـام فـي      ١٠٨
 ،جِدسفَقَـالَ الْمت نأَي نم ،ولَ اللَّهسا ري : ولُ اللَّهسهِلَّ؟ فَقَالَ را أَنْ ننرأْم� :

يهِلُّ أَهلُ الْمدينة من ذي الْحلَيفَة، ويهِلُّ أَهلُ الشأْمِ من الْجحفَة، ويهِلُّ أَهلُ «
نقَر نم دجن .« ولَ اللَّهسونَ أَنَّ رمعزيو :رمع نقَالَ ابلُ «قَالَ:  �وهِلُّ أَهيو

لَملَمي ننِ ممالْي .«  ولِ اللَّـهسر نم هذه أَفْقَه قُولُ: لَمي رمع نكَانَ ابو� .
  )١٣٣(بخارى: 

وگفت: اي برخاست : مردي در مسجد مي گويد االله بن عمر رضي االله عنهما عبد ترجمه:
واهـل شـام از    ،اهـل مدينـه از ذوالحليفـه   «ود: فرم �از كجا احرام ببنديم؟ رسول االله  !رسول االله

و «فرمـود:   � گوينـد: رسـول االله   مردم مـي افزود كه  ابن عمر ».جحفه، واهل نجد از قرن منازل
  نشنيده ام.  �از رسول االله ولي من اين سخن را ». يلملم احرام ببندنداز  اهل يمن
  

  واب دهد): كسيكه سؤال كننده را بيش از آنچه سؤال كرده ج41باب (

١٠٩ بِينِ النا عمهناالله ع يضر رمنِ عنِ ابـا   �ـ عم :ـأَلَهلاً سجأَنَّ ر :
لا يلْبس الْقَمـيص، ولا الْعمامـةَ، ولا السـراوِيلَ، ولا    : «فَقَالَيلْبس الْمحرِم؟ 

عأَوِ الز سرالْو هسا مبلا ثَوو ،سنرنِ، الْبفَّيسِ الْخلْبنِ فَلْيلَيعالن جِدي انُ، فَإِنْ لَمفَر
  )١٣٤(بخارى: ». ولْيقْطَعهما حتى يكُونا تحت الْكَعبينِ

 ،حـرم پرسيد: م �االله بن عمر رضي االله عنهما ميگويد: شخصي از رسول االله  عبد ترجمه:
لباسـي  همچنـين   پيراهن، عمامه، شلوار، عبـا و نبايد : «فرمود �رسول االله  چه چيزي بايد بپوشد؟

آنها را از زير  پوشد وباگر كفشي نيافت، موزه  و .پوشدباشد، بكه به عطر يا زعفران آغشته شده 
  ».، قطع كنداستخوان قوزك پا
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  ـ كتاب وضو 4

  آداب وضو

  صحيح نيست ،وضو دون): نماز ب1باب (

لا تقْبلُ صلاةُ مـن  : «�لَ: قَالَ رسولُ اللَّه قَا �ـ عن أَبي هريرةَ ١١٠
قَالَ رجلٌ من حضرموت: ما الْحدثُ يا أَبا هريرةَ؟ قَالَ: ». أَحدثَ حتى يتوضأَ

  ) ١٣٥فُساءٌ أَو ضراطٌ. (بخارى:
 يش وضـو   هـركس كـه  «فرمـود:   � هللا  روايت است كـه رسـول   �از ابوهريره  ترجمه:

اهـالي  يكـي از  ». شـود  هيچ نمـازي از وي پذيرفتـه نمـي    ،دوباره وضو نگيردزماني كه تا بشكند 
: بادي كـه از شـكم بيـرون آيـد     گفتيعني چه؟ !  شكستن وضو حضرموت پرسيد: اي ابوهريره

 صدا.خواه بي ه با صدا باشد و خوا
  

  ): فضيلت وضو2باب (

١١١ هنعـ و� ر تعملَ االلهِ قَالَ: سوقُولُ:  �سي » مونَ يوعدي يتإِنَّ أُم
    ـهتيـلَ غُرطأَنْ ي كُمـنم طَاعتنِ اسوءِ، فَمضآثارِ الْو نم ينلجحا مغُر ةاميالْق

  ) ١٣٦(بخارى:». فَلْيفْعلْ
امت مـن روز  : «فرمودشنيدم كه  �رسول االله  مي گويد: از � ابوهريره همچنين ترجمه:

درخشـد. لـذا    آنهـا بـر اثـر وضـو مـي      يوضـو  يقيامت فرا خوانده مي شوند در حالي كه اعضا
 ».هركس خواست اين نور بيشتر گردد، آن را بيشتر كند
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  ناقض وضو نيست ،): وسوسه3باب (

١١٢ ارِيصالأَن دزِينِ يااللهِ ب دبع نـ ع�سكَا إِلَى رش هأَن :  ولِ اللَّـه� 
لا ينفَتـلْ أَو لا  «الرجلَ الَّذي يخيلُ إِلَيه أَنه يجِد الشيءَ في الصـلاة، فَقَـالَ:   

  )١٣٧(بخارى:». ينصرِف حتى يسمع صوتا أَو يجِد رِيحاً
هنگـام   ،شخصـي  پرسيدم: اگر �گويد: از رسول االله  عبداالله بن يزيد انصاري ميترجمه: 

(بادي از شكمش خارج شـده اسـت) چـه    يش شكسته است نماز به شك بيفتد كه وضوخواندن 
باشـد،  تا وقتي كه صدايي نشنيده ويا بويي احساس نكرده «فرمود:   �آنحضرتبايد بكند؟  كار
  ».را ترك نكند  شنماز
 

    ): تخفيف در وضو4باب (

١١٣هناالله ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابـ ع بِيا: أَنَّ النى متح امن  لَم لَّى وص ثُم ،فَخن
 )١٣٨يتوضأْ، وربما قَالَ اضطَجع حتى نفَخ ثُم قَام فَصلَّى . (بخارى:

  سـش  خوابيد طوريكه صداي نف � نبي اكرمگويد:  ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:
: رسـول االله  وگاهي مي گفتبگيرد، نماز خواند.  و بدون اينكه وضوبعد بلند شد  .شدمي شنيده 
و بخواب رفت طوري كه صداي نفسش شنيده مي شد. سپس بر خاسـت  بر پهلو دراز كشيد  �

  .مي خوابيد ولي قلبش بيدار بود) �و نماز خواند. (چشم آنحضرت
  

  ): كامل كردن وضو 5باب (

١١٤يضر دينِ زةَ بامأُس نـ ع  ولُ اللَّهسر فَعا قَالَ: دمهناالله ع�  نم
  :وءَ. فَقُلْـتضبِغِ الْوسي لَمأَ وضوت الَ، ثُملَ فَبزبِ نعى إِذَا كَانَ بِالشتفَةَ حرع

زدلفَةَ نزلَ فَركب فَلَما جاءَ الْم». الصلاةُ أَمامك«الصلاةَ يا رسولَ اللَّه، فَقَالَ: 
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 انسكُلُّ إِن اخأَن ثُم ،رِبغلَّى الْملاةُ، فَصالص تيمأُق وءَ، ثُمضغَ الْوبأَ، فَأَسضوفَت
  )١٣٩بعيره في منزِله، ثُم أُقيمت الْعشاءُ فَصلَّى، ولَم يصلِّ بينهما.(بخارى:

 ،هنگام بازگشت از عرفـات  �گويد: رسول االله  ضي االله عنهما مياسامه بن زيد ر ترجمه:
كامل. اسامه ميگويـد:  نه بطوروقتي به محل شعب رسيد، قضاي حاجت نمود و وضو گرفت، اما 

را نمـاز  «فرمـود:  �وقت نماز فرا رسيده اسـت. رسـول االله    ! �من عرض كردم: اي رسول خدا 
كامـل  ي پيـاده شـد و وضـو    ،ـ وقتي به مزدلفـه رسـيد  ، (يعني در مزدلفه)  »خواهيم خواندجلوتر 

  ،شـترش را در محـل مناسـبي خوابانـد. سـپس      ،گرفت و نماز مغرب را خواند و بعد  هر شخص
 ند.ندو  (مغرب وعشاء) نماز ديگري بخواآن نماز عشا اقامه گرديد بدون اينكه ميان 

  

  بايك مشت آب ): شستن صورت با دو دست و6باب(

١١٥نِ ابفَةً ـ عذَ غَرأَخ ههجلَ وسأَ فَغضوت ها: أَنمهناالله ع يضاسٍ ربنِ ع
من ماءٍ فَمضمض بِها واستنشق، ثُم أَخذَ غَرفَةً من ماءٍ فَجعلَ بِهـا هكَـذَا،   

غَرفَةً من ماءٍ فَغسلَ بِها يده  أَضافَها إِلَى يده الأُخرى فَغسلَ بِها وجهه، ثمَّ أَخذَ
الْيمنى، ثمَّ أَخذَ غَرفَةً من ماءٍ فَغسلَ بِها يده الْيسرى ثمَّ مسح بِرأْسه، ثمَّ أَخـذَ  

رفَةً أُخذَ غَرا، ثمَّ أَخلَهى غَستى حنمالْي هللَى رِجع شاءٍ فَرم نفَةً ملَ غَرسى فَغ
     يتوضـأُ.  �هكَذَا رأَيـت رسـولَ اللَّـه     :قَـالَ بِها رِجلَه يعنِي الْيسرى، ثمَّ 

 )١٤٠(بخارى:
از ابن عباس رضي االله عنهما روايت است كه چنين، وضو گرفت: يك كف  ترجمه:

سپس، يك كف آب  آب برداشت و با (نيمي از) آن، مضمضه و (با نيم ديگر)، استنشاق نمود.
برداشت و صورت خود را با هر دو دست، شست. بعد، يك كف آب، برداشت و دست راست 
خود را شست. و يك كف ديگر، برداشت و دست چپ خود را شست. آنگاه، سرش را مسح 
نمود. سپس، يك كف آب برداشته، بر پاي راستش پاشيد و آن را شست. و با يك كف ديگر، 

  را ديدم كه چنين وضو مي گرفت. �در پايان، گفت: رسول االله پاي چپش را شست. و 
  



  مختصر صحيح بخاري

 

٨٢

 
 

  ): دعاي داخل شدن به بيت الخلا7باب (

اللَّهم إِني أَعـوذُ  «إِذَا دخلَ الْخلاءَ قَالَ:  �قال: كَانَ النبِي   �ـ عن أَنسٍ ١١٦
ثائبالْخو ثبالْخ نم ١٤٢(بخارى:  ».بِك( 

 ،هنگـام داخـل شـدن بـه بيـت الخـلا (توالـت)        � نبي اكرمگويد:  مي �انس  ترجمه:
ن نر وماده، يـا  يطاخدايا از شر شي( ».اللَّهم إِني أَعوذُ بِك من الْخبث والْخبائث« فرمود: مي

  .)به توپناه مي برمديگر، هر پليدي ونا پاكي 
  

  ):گذاشتن آب در توالت (دستشويي)8باب (

دخلَ الْخلاءَ، قَـالَ:   �ابنِ عباسٍ رضي االله عنهما: أَنَّ النبِي  ـ عن١١٧ِ
اللَّهم فَقِّهـه فـي   «؟ فَأُخبِر، فَقَالَ: »من وضع هذَا«فَوضعت لَه وضوءًا، فَقَالَ: 

  )١٤٣(بخارى:». الدينِ
ي رفـت .مـن آب تهيـه كـرده و نهـاده      بـه دستشـوئ   �ابن عباس مي گويد: رسول االله  ترجمه:

 رسـول اكـرم  بودم ، پس از آن، پرسيد: چه كسي برايم آب آورده بود ؟ گفتند : ابـن عبـاس. آنگـاه    
 ».خداوندا! به ابن عباس، بينش در دين، عطا فرما«برايم چنين دعا كرد:  �

  ): هنگام قضاي حاجت نبايد رو به قبله نمود9باب (

 إِذَا أَتـى : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �الانصارِي  ـ عن أَبِي أَيوب١١٨ِ
  )  ١٤٤(بخارى:». أَحدكُم الْغائطَ فَلا يستقْبِلِ الْقبلَةَ ولا يولِّها ظَهره، شرقُوا أَو غَربوا

  رو يـا  ،هنگـام قضـاي حاجـت   «فرمـود:   �ميگويـد: رسـول االله    �ابو ايوب انصاري  ترجمه:
  ».رو كنيد به طرف مشرق يا مغرببلكه به طرف قبله نكنيد.  خود را  پشت

البته اين زمانيست كه قبله در جهت جنوب يا شـمال باشـد واگـر در جهـت مشـرق ويـا        ملاحظه: 
 نشست. ،بايد رو به سوي شمال ويا جنوب ،مغرب باشد هنگام قضاي حاجت
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  ): قضاي حاجت روي دو خشت 10باب (

١١٩نقُولُـونَ: إِذَا   ـ عا ياسا قَالَ: إِنَّ نمهناالله ع يضر رمنِ عب اللَّه دبع
قَعدت علَى حاجتك فَلا تستقْبِلِ الْقبلَةَ ولا بيت الْمقْدسِ، لَقَد ارتقَيت يوما علَى 

 ولَ اللَّهسر تأَيا فَرلَن تيرِ بلَى  �ظَهسِ.    عقْـدالْم ـتيقْبِلا بـتسنِ مـيتلَبِن    
  )١٤٥(بخارى:

 ،گويد: مردم ميگويند: كه موقع قضـاي حاجـت   عبداالله بن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:
المقدس نشست. حال آنكه من روزي بر پشت بام رفته بـودم. ديـدم    بيتيا  نبايد رو به طرف قبله و

  .بود نشسته ،به بيت المقدس بر دو خشت و رو �كه رسول االله 
  

  ): بيرون رفتن زنان براي قضاي حاجت11باب (

كُن يخرجن بِاللَّيـلِ إِذَا   �: أَنَّ أَزواج النبِي �ـ عن عائشةَ ١٢٠
 بِيلنقُولُ لي رمفَكَانَ ع ،حأَفْي يدعص وهعِ، واصننَ إِلَى الْمزربت�جاح : ب

 ولُ اللَّهسر كُني فَلَم ،اءَكنِس�   جوـةَ، زعمز تةُ بِندوس تجرلُ، فَخفْعي
 بِيالن�   أَلا قَـد :رما عاهادأَةً طَوِيلَةً، فَنرام تكَاناءً، وشي عالاللَّي نلَةً ملَي

لَى أَنْ يا عصرةُ، حدوا سي اكفْنرابِ. عجةَ الْحآي لَ اللَّهزفَأَن ،ابجزِلَ الْحن
  )١٤٦(بخارى:

، بـراي  ها شب �فرمايد: همسران رسول االله  ام المومنين عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:
عرض كـرد: اي رسـول االله    �عمر د.فتنر مي ،قضاي حاجت به طرف مناصع كه ميداني وسيع بود

چنين نكردند تـا اينكـه     �اما رسول االله  .تا در حجاب باشنديد دستور دههمسران خود به  ! �
 كه خانمي بلند قامـت بـود، بـراي قضـاي حاجـت      ؛  �همسر رسول االله  ؛سوده بنت زمعه ،شبي
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 )سوده را متوجه سـازد نيز  ، (واميد اينكه براي حجاب حكمي نازل شود هب �. عمررفت يرونب
  خداوند حكم حجاب را نازل فرمود. ،از آن بعد .گفت: اي سوده! ما تو را شناختيم

  
 

    ): استنجا با آب12باب (

١٢١ كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  بِيقال: كَانَ الن�    ـهتاجحل جـرإِذَا خ
   جِينـتسي ،ةـزنع اءٍ وم نم :اءٍ و في روايةم نةٌ ماوا إِدنعم غُلاما وأَجِيءُ أَن

  )١٥٠،١٥٢ارى:بخ. (بِالْماءِ
بيـرون   ،بـراي قضـاي حاجـت    �رسول االله  ،ميگويد: هرگاه �بن مالك انس  ترجمه:

استنجا ميكرد و  ،با آن آب �مي برديم و رسول االله براي او آب  ،پسري ديگر و منمي رفت، 
 آمده است كه آب و چوبدستي مي برديم.ديگر و در روايتي  وضو  ميگرفت.

  

  استنجا با دست راست): نهي از 13باب (

إِذَا شرِب أَحـدكُم  : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ـ عن  أَبِي قَتادةَ ١٢٢
ينِهمبِي حسمتلا يو ينِهمبِي هذَكَر سملاءَ فَلا يى الْخإِذَا أَتاءِ، وي الانف فَّسنتفَلا ي .«

  )١٥٣(بخارى:
در  ،هنگـام آب خـوردن  «فرمـود:   �روايت است كـه رسـول االله    � از ابو قتاده ترجمه:

را خـود  آلـت تناسـلي    ،نه با دست راسـت  ،تنفس نكنيد و هرگاه به بيت الخلا رفتيد ،ظرف آب
 ».استنجا كنيد، آنه وسيلة نه ب بگيريد و
        

  ): استنجا با سنگ14باب (

وخرج لحاجتـه فَكَـانَ        � قَالَ: اتبعت النبِي �ـ عن أَبِي هريرةَ ١٢٣
ابغنِي أَحجارا أَستنفض بِها أَو نحوه ولا تـأْتنِي  «لا يلْتفت، فَدنوت منه، فَقَالَ: 
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 فَأَتيته بِأَحجارٍ بِطَرف ثيابِي، فَوضعتها إِلَى جنبِه وأَعرضـت ». بِعظْمٍ ولا روث
  )١٥٥عنه، فَلَما قَضى أَتبعه بِهِن.(بخارى:

براي قضاي حاجت، بيرون رفت. من هم دنبال  �ابو هريره مي گويد: نبي اكرم : ترجمه
به اطراف خود نگاه نمي كرد. وقتي به او نزديـك شـدم (و مـرا      �ايشان براه افتادم. آنحضرت 

م بيـاور تـا اسـتنجا كـنم. البتـه اسـتخوان و سـرگين        چند تا سنگ يا مانند آن، بـراي «ديد) فرمود: 
بردم و از آنجـا دور    �من تعدادي سنگ در دامنم جمع نموده، براي آنحضرت ». حيوان نباشد

  با آنها استنجا نمود.   �شدم. رسول اكرم 

    ): نهي از استنجا با سرگين حيوانات١٥باب(

١٢٤ ودعسنِ مااللهِ ب دبع نقَالَ: أَ �ـ ع بِيى النطَ �تائنِي أَنْ  ،الْغرفَأَم
آتيه بِثلاثة أَحجارٍ، فَوجدت حجرينِ، والْتمست الثالث فَلَم أَجِده، فَأَخذْت روثةً 

  )١٥٦(بخارى:». هذَا رِكْس«فَأَتيته بِها، فَأَخذَ الْحجرينِ وأَلْقَى الروثةَ، وقَالَ: 
و به مـن   ، بيرون رفتبراي قضاي حاجت  �نبي اكرم گويد:  مي �ابن مسعود  ترجمه:

برايش ببرم. من دو سنگ پيدا كردم و هر چه سعي كردم موفق بـه   ،سنگ عدد دستور داد تا سه
سرگين خشـك حيـواني را برداشـته، بـه خـدمت رسـيدم.        ،آنگاه .نشدم، پيدا كردن سنگ سوم

 ».نجس است ،اين«انداخت و فرمود: دور رداشت و سرگين را دو سنگ را ب �رسول االله 
  

  وضو  ي): يك بار شستن اعضا16باب (

)١٥٧(بخاري: قَالَ: توضأَ النبِي مرةً مرةً. ـ عنِ ابنِ عباس١٢٥ٍ    
و هر عضو  وضو  گرفتوضو  � نبي اكرمگويد:  مي رضي االله عنهماابن عباس  ترجمه:

  شست.را يك بار 
 

  وضو يبار شستن اعضا ): دو17باب (
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توضـأَ مـرتينِ    �: أَنَّ النبِي �ـ عن عبداللَّه بنِ زيد الأنصاري ١٢٦
   )١٥٨(بخاري: مرتينِ.

وضـو گرفـت و هـر عضـو      � نبـي اكـرم  گويد:  مي �عبداالله بن زيد انصاري  ترجمه:
 وضو را دو بار شست.

  

  وضو يبار شستن اعضا): سه 18باب (

أَنه دعا بِإِناءٍ فَأَفْرغَ علَى كَفَّيه ثلاث مرارٍ  �ـ عن عثمانَ بنِ عفَّانَ ١٢٧
فَغسلَهما، ثُم أَدخلَ يمينه في الاناءِ فَمضمض واستنشق، ثُم غَسلَ وجهه ثلاثـاً  

ثلاث مرارٍ، ثُم مسح بِرأْسه، ثُم غَسلَ رِجلَيه ثَلاثَ مرارٍ إِلَى  ويديه إِلَى الْمرفَقَينِ
 ولُ اللَّهسقَالَ: قَالَ ر نِ، ثُميبـلَّى  : «�الْكَعص ذَا ثُمي هوئضو وحأَ نضوت نم

مقَدا تم لَه رغُف هفْسا نيهِمث فدحنِ لا ييتكْعر بِهذَن ن١٥٩(بخارى:». م(  
اسـت كـه ايشـان آب خواسـت و وضـو گرفـت.        روايـت  � بن عفـان  از عثمان ترجمه:

سپس با دسـت راسـتش از ظـرف، آب     .شست )تا مچ(ها را  دستآب ريخت و سه بار  ،نخست
 ،و بعـد  .را تميـز كـرد  خود بيني يعني آب در دهان نمود و  .كردو استنشاق مضمضه برداشت و 

را  شسـر ، و در آخـر  .سـه بـار شسـت    ،را تا آرنج شدو دستآنگاه، ار  صورتش را شست. سه ب
فرمـوده اسـت:     �و بعـد گفـت: رسـول االله     ،سه بار شسـت تا قوزك، را هايش پاو مسح نمود 

دو ركعت نماز بخواند، خداوند تمـام   ،و با اخلاصبگيرد وضو  ، مانند اين وضوي من،هركس«
  . »قرار خواهد داد عفو را مورد اش گناهان گذشته

وفرِ يوايان ةثْمأَنَّ ع�  ،وهكُمثْتدا حةٌ ملا آييثًا لَودح ثُكُمدقَالَ: أَلا أُح
 بِيالن تعمقُولُ:  �سلاةَ إِلا «يلِّي الصصيو وءَهضو سِنحلٌ فيجأُ رضوتلا ي

يبو هنيا بم لَه راغُفهلِّيصى يتح لاةالص ةَ:  .»نةُ: الآيورونَ �قَالَ عمكْتي ينإِنَّ الَّذ
اتنيالْب نا ملْنزا أَن١٦٠. (بخارى:�م(  
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      را از  يحــديث! : اي مــردمگفــت �عثمــان  و در يــك روايــت آمــده اســت كــه  ترجمــه:
آنـرا بـراي شـما    ، بـود  نمـي  ه اي (در قـران كـريم)  اگر آيكه   كنممي  براي شما بيان  � االله رسول
نماز  بگيرد و وضو كاملخوب و  س،هرك«فرمود: شنيدم كه  � من از نبي اكرم .كردم نميبازگو 

عروه مي گويد: آية مورد اشـاره، ايـن    .»د شدنبخشوده خواه، بخواند، تمام گناهانش تا نماز آينده
يعنـي كسـاني كـه دلايـل روشـن و       �الْبينات ا أَنزلْنا منإِنَّ الَّذين يكْتمونَ م�آيه اسـت:  

هدايتي را كه ما فرو فرستاده ايم، پنهان مي دارند بعد از آنكـه آن را بـراي مـردم در كتـاب،     
  بيان و روشن نموده ايم، خدا و نفرين كنندگان، آنان را نفرين مي كنند.  

  

  ): استنشاق در وضو19باب (

١٢٨ي هةَ ـ عن أَبرير�  بِينِ النقَا �ع هلَ: أَن»من توضأَ فَلْيسـتنثر ومـنِ   
روتفَلْي رمجت١٦١(بحارى: .�»اس(  
آب در  ،وضو مي گيـرد  ،هر كس«فرمود:   � نبي اكرم گويد: مي �ابوهريره  ترجمه:

 .»را رعايت كند فردعدد  ،كند با سنگ استنجا مي ،و هركس وآنرا تميز نمايد. بيني اش كند
  

  رعايت گردد، در سنگهاي استنجا، ): عدد فرد20باب (

إِذَا توضأَ أَحـدكُم  «قَالَ:  �: أَنَّ رسولَ اللَّه �ـ عن أَبِي هريرةَ ١٢٩
تإِذَا اسو روتفَلْي رمجتنِ اسمو ثُرنيل اءً ثُمم هفي أَنلْ فعجفَلْي همون نم كُمدقَظَ أَحي

 هـدي تاتب نرِي أَيدلا ي كُمدفَإِنَّ أَح هوئضي وا فلَهخدلَ أَنْ يقَب هدسِلْ يغفَلْي .«
 )١٦٢(بخارى:

وضـو  يكي از شـما   ،هرگاه«فرمود:  �روايت است كه رسول االله  �از ابوهريره  ترجمه:
كنـد، عـدد فـرد را     سنگ استنجا مـي  ابكه و هر كس  .آن را تميز كنيدد ونماي آب در بيني ،دگير مي

هـا را قبـل از داخـل     دسـت  وهرگاه از خواب بيدار شديد (و خواسـتيد وضـو بگيريـد)   د. مايرعايت ن
با چـه چيـز و     ،در حالي كه خواب بوديد تاندانيد كه دست يد. زيرا شما نمييبشو ،كردن در ظرف آب

  .»استكجا تماس پيدا كرده 
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  درست نيست ،): مسح بركفش21باب (

يا أَبـا  لَه ـ   ـ عن عبد اللَّه بنِ عمر رضي االله عنهما ـ وقد قيلَ ١٣٠
عبدالرحمنِ! رأَيتك تصنع أَربعا لَم أَر أَحدا من أَصحابِك يصنعها، قَالَ: وما 

تك لا تمس من الأركَان إِلا الْيمانِيينِ، ورأَيتك تلْـبس النعـالَ   رأَي: قَالَهي؟َ 
السبتيةَ، ورأَيتك تصبغُ بِالصفْرة، ورأَيتك إِذَا كُنت بِمكَّةَ أَهلَّ الناس إِذَا رأَوا 

وم التروِية، فقَالَ: أَما الأَركَانُ: فَإِني لَـم أَر  ولَم تهِلَّ أَنت حتى كَانَ ي الْهِلالَ
 ولَ اللَّهسولَ اللَّه �رسر تأَيي رةُ: فَإِنيتبالُ السعا النأَمنِ، ويانِيمإِلا الْي سمي 

ِ� يهأُ فضوتيو ،رعا شيهف سي لَيلَ الَّتعالن سلْبا يأَما، وهسأَنْ أَلْب با أُحا، فَأَن
ولَ اللَّهسر تأَيي رةُ: فَإِنفْرـا   �الصأَما، وغَ بِهبأَنْ أَص با أُحا، فَأَنغُ بِهبصي
 ولَ اللَّهسر أَر ي لَملالُ: فَإِنالإِه� هلَتاحر ثَ بِهعبنى تتهِلُّ ح١٦٦(بخارى:.ي (  

ابــو : اي او پرســيدند اســت كــه از روايــتازعبــداالله بــن عمــر رضــي االله عنهمــا  ترجمــه:
؟ عبـداالله  هيچ يك از همراهانت انجام نمـي دهنـد  ي كه هدمي تو چهار عمل انجام  عبدالرحمن!

، گفـت: اول اينكـه در طـواف   آن فـرد  كدامنـد؟  بن عمر رضي االله عنهما گفت: آن چهار عمل 
 اركان ديگر را استلام نمي كني (دست نمي زني). ،سودالاجربجز ركن يماني وح

زرد اسـتفاده مـي    گرن ـاز سوم: اينكـه   .مي پوشيپوستي (دباغي شده) دوم اينكه: كفش 
پوشند اما تـو قبـل    احرام مي ،حجه يت هلال، يعني اول ذيؤبا ر، چهارم اينكه: تمام حجاجكني. 

 .نمي پوشي احرام ،از روز هشتم (روز ترويه)
) من فقط دو ركـن را اسـتلام مـي كـنم زيـرا      درست است(گفت:  ،در جواب �عبداالله  

را نديدم كه بجز آنها، ركن ديگري را استلام كند. و كفش چرمي مـي    �هيچگاه رسول خدا
كفش چرمي مي پوشيد و با آنها وضو مي گرفت. من نيز  �پوشم زيرا من ديدم كه رسول االله 

ش، استفاده كـنم. و از رنـگ زرد اسـتفاده مـي كـنم زيـرا رسـول        دوست دارم از همين نوع كف
را ديدمكه از رنگ زرد، استفاده مي كرد. و روز هشتم، احـرام مـي پوشـم زيـرا هرگـز          �خدا

  (قبل از روز هشتم) احرام ببندد.» منا«را نديدم كه قبل از حركت به سوي  �رسول االله 
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  شروع كرد از سمت راست بايد ،): در وضو و غسل22باب (

١٣١ بِيكَانَ الن :ا قَالَتهناالله ع يضةَ رشائع نـي   �ـ عف نميالت هجِبعي
  ) ١٦٨تنعله، وترجله، وطُهورِه، وفي شأْنِه كُلِّه.(بخارى:

ن در پوشـيدن كفـش، شـانه كـرد     � نبي اكـرم فرمايد:  االله عنها مي  عايشه رضي ترجمه:
 پسنديد. كارهايش، شروع كردن از سمت راست را مي ةموها، وضو گرفتن و هم

  هنگام فرا رسيدن نماز ،): جستجوي آب براي وضو23باب (

١٣٢ كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  ولَ اللَّهسر تأَيلاةُ �قَالَ: رص تانحو ،
ي وءَ فَلَمضالْو اسالن سمرِ، فَالْتصالْع ولُ اللَّهسر يفَأُت ،وهجِد�  عضوءٍ، فَوضبِو

 ولُ اللَّهسا �ر كي ذَللإف  ـتأَيقَالَ: فَر ،هنئُوا مضوتأَنْ ي اسالن رأَمو ،هداءِ ين
 )١٦٩:الْماءَ ينبع من تحت أَصابِعه، حتى توضئُوا من عند آخرِهم. (بخارى

ميگويد: وقت نماز عصر فرا رسيد، مردم در جسـتجوي آب   �انس بن مالك   ترجمه:
آوردنـد.   �من ديدم كه ظرف آبي را نـزد رسـول االله    .نشدند آن ني موفق به يافتلبرآمدند، و
وضـو   از آن، را در آن ظرف آب گذاشت و دستور داد تا مردم ش)مبارك(دست  �رسول االله 

(ماننـد فـواره) بيـرون     �ديدم كـه آب از بنـد انگشـتان رسـول االله      :ويدگ مي �انس  .بگيرند
  وضو گرفتند. ،با آن آب ،د و تمام حاضرينيآ مي

  

  ): حكم آبي كه با آن موي انسان شسته شده باشد24باب (

١٣٣ هنعـ و� ولَ اللَّهسلَ   �: أَنَّ رـةَ أَوو طَلْحكَانَ أَب ،هأْسر لَقا حلَم
نم رِهعش نذَ م١٧١(بخارى: .أَخ ( 

موهـاي  الـوداع)   (در حجـه  �كه رسول االله  ميگويد: هنگامي �انس همچنين  ترجمه:
را (بقصـد   �رسـول االله   )مبـارك (سرش را تراشيد، ابوطلحه نخسـتين كسـي بـود كـه موهـاي      

  تبرك) برداشت.
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  آب خورده باشد،): ظرفي كه  سگ در آن 25باب (

إِذَا شرِب الْكَلْب في «قَالَ:  �أنَّ رسولَ اللَّه  �ي هريرةَ ـ عن أَب١٣٤ِ
  )١٧٢(بخارى:». إِناءِ أَحدكُم فَلْيغسِلْه سبعا

سگ در ظرف شـما آب   ،هرگاه« فرمود: � گويد: رسول االله  مي �ابوهريره  ترجمه:
 .»خورد، آن را هفت بار بشوييد

كَانت الْكلاب تبولُ وتقْبِلُ  :قَالَ رضي االله عنهما عمربنِ اللَّه  عن عبدـ ١٣٥
 ولِ اللَّهسر انمي زف جِدسي الْمف بِردتو�،    ـنئًا مـيونَ ششروا يكُوني فَلَم

.كذَل  
سـگها در  ،  � گويـد: در عهـد مبـارك رسـول االله     مي االله بن عمر رضي االله عنهما عبد ترجمه:

  آب نمي پاشيد.،پيشاب ميكردند وكسي روي آن  ،مسجد رفت وآمد وگاهي نيز
  

  ): كسيكه فقط هنگام خارج شدن چيزي 26باب (
  وضو را لازم ميداند ،از سبيلين

لا يزالُ الْعبد في صلاة مـا  « :�قَالَ النبِي  :قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣٦
ي الْمثْكَانَ فدحي ا لَملاةَ مالص رظتني جِد١٧٦(بخارى: .»س(  

در انسـان  تـا زمـاني كـه    «فرمـود:   � نبي اكـرم كند كه  روايت مي �ابو هريره  ترجمه:
 .»مي رود بشمار ،ال نمازح درو وضويش نشكند، د، ناممسجد بنشيند ومنتظر نماز ب

 :قُلْـت  �ثْمانَ بن عفَّـانَ  سأَلت ع :قال � خالد بنِ عن زيدـ ١٣٧
ويغسِـلُ   ،يتوضأُ كَما يتوضأُ للصـلاة  :قَالَ عثْمانُ ؟أَرأَيت إِذَا جامع فَلَم يمنِ

هانُ .ذَكَرثْمقَالَ ع:  ولِ اللَّهسر نم هتعما .�سيلع كذَل نع أَلْتفَس،  ـريبالزو، 
  )١٧٩(بخارى:فَأَمروني بِذَلك. ،وأُبي بن كَعبٍ ،لْحةَوطَ
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منـي  ، پرسيدم: اگر هنگـام جمـاع   � بن عفان گويد: از عثمان مي �زيد بن خالد  ترجمه:
نخست، عضو تناسلي را بشويد. سپس، همانطور كـه بـراي    حكم آن چيست؟ فرمود:، خارج نشود

چنـين شـنيدم. راوي    �گفـت: مـن از رسـول االله     �ن . عثمـا نماز، وضو مي گيرند، وضـو بگيـرد  
نيـز  گويد: اين مسأله را از  علي، طلحه، زبير  و ابي بن كعب رضي االله عنهم  (يعني زيدبن خالد) مي

  همين پاسخ را به من دادند. هم،پرسيدم، آنها 

ى رجلٍ من أَرسلَ إِلَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي سعيد الْخدرِيـ ١٣٨
فَقَالَ  ،نعم :؟ فَقَالَ»لَعلَّنا أَعجلْناك« :�فَقَالَ النبِي  ،فَجاءَ ورأْسه يقْطُر ،الأَنصارِ

 ولُ اللَّهسوءُ« :�رضالْو كلَيفَع طْتقُح أَو جِلْت١٨٠(بخارى: .»إِذَا أُع(  
طلبيـد.  به حضـور  يك مرد انصاري را  � گويد: رسول االله مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:

شـايد  «فرمـود:   �آمد. رسول االله  ،چكيد آب ميصورتش) و (آن مرد انصاري در حالي كه از سر 
ي در كـار بـود يـا    ا هرگـاه عجلـه  «فرمـود:   � ؟ گفـت: آري. رسـول االله  »ما باعث عجلة شما شديم

اسـت كـه ايـن     يبـل يـاد آور  (قا». ، كـافي اسـت  تنها وضـو  ،صورت گرفت، بدون انزال مجامعت
 يبـه فـتح البـار    .و قابل عمـل نيسـتند   شده اند با حديث التقاء ختانين منسوخ يحديث وحديث قبل

  مراجعه كنيد). )٢٩٣حديث شماره (

 

  گرفتنشخص در وضو به): كمك 27باب (

 ـ �أَنه كَانَ مع رسولِ اللَّه  :� عنِ الْمغيرة بنِ شعبةَـ ١٣٩ ي سفَرٍ ف
لَه ةاجحل بذَه هأَنأُ ،وضوتي وهو هلَياءَ عالْم بصلَ يعةَ جيرغأَنَّ مـلَ   ،وسفَغ

هيديو ههجنِ. ،وفَّيلَى الْخع حسمو هأْسبِر حسم١٨٢(بخارى: و(  
 .بـودم  �اه رسـول االله  همـر  هـا،  مسافرتي از گويد: در يك مي �مغيره بن شعبه  ترجمه:

آب  �بـراي رسـول االله    ،و مـن در برگشـت   ، بيـرون رفـت.  براي قضاي حاجت � اكرم ل رسو
 .گرفـت  وضـو مـي   ايشـان ريخـتم و   آب مـي  �آنحضـرت   هـاي دسـت  و بـر   موضو آماده كـرد 

 د.شيمسح ك هايش، سر و موزهبرو شست را  يشها چهره و دست �آنحضرت 
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  وضو بدون ،قرآنخواندن ): 28باب (

أَنه بات لَيلَةً عند ميمونـةَ زوجِ   رضي االله عنهما: عباسٍ عن ابنِـ ١٤٠
 بِيالن�، هالَتخ يهو، ةادضِ الْوِسري عف تعطَجفَاض، ولُ اللَّهسر عطَجاضو  
ذَا انتصف اللَّيلُ أَو قَبلَه بِقَليلٍ حتى إِ �فَنام رسولُ اللَّه  ،وأَهلُه في طُولها �

ثُم  ،فَجلَس يمسح النوم عن وجهِه بِيده �استيقَظَ رسولُ اللَّه  ،أَو بعده بِقَليلٍ
فَتوضأَ  ،لَّقَةثُم قَام إِلَى شن مع ،قَرأَ الْعشر الآيات الْخواتم من سورة آلِ عمرانَ

ثُم  ،فَقُمت فَصنعت مثْلَ ما صنع :قَالَ ،ثُم قَام يصلِّي ،هفَأَحسن وضوءَ ،منها
بِهنإِلَى ج تفَقُم تبي ،ذَهأْسلَى رى عنمالْي هدي عضـى   ،فَونمذَ بِأُذُنِي الْيأَخو

ثُم  ،ثُم ركْعتينِ ،ثُم ركْعتينِ ،ثُم ركْعتينِ ،ثُم ركْعتينِ ،كْعتينِفَصلَّى ر ،يفْتلُها
فَقَـام فَصـلَّى ركْعتـينِ     ،حتى أَتاه الْمؤذِّنُ ،ثُم اضطَجع ،ثُم أَوتر ،ركْعتينِ
  )١٨٣ارى:. (بخثُم خرج فَصلَّى الصبح ،خفيفَتينِ

 ميمونـه رضـي  ؛ام  در خانه خاله ،گويد: شبي مي  بن عباس رضي االله عنهماعبداالله ترجمه:
در طول بالش و من  ؛ميمونه؛ و همسرش � خدا . رسول؛خوابيدم �همسر رسول االله  ؛عنها  االله 

پس از گذشت نصف شـب يـا كمتـر     ليخواب رفت و �يم. رسول االله ، سر نهاددر عرض آن
 ةخـواب را از خـود دور كـرد و ده آي ـ   ، خويش  ةها بر چهر يدار شد و با كشيدن دستب،  آن از

و خـوب و   ، رفـت و بعد بسوي مشك آبي كه آويزان بود تلاوت نمودآل عمران را  ةاخير سور
 وضو گرفت و به نماز ايستاد.كامل، 

ايشـان  ار كن ـ ،وضو گرفتـه  �گويد: من نيز مانند رسول االله  مي ابن عباس رضي االله عنهما
دست راستش را بر سر من گذاشت و گوش راسـت مـرا انـدكي     �آنحضرت نماز ايستادم. به 

يك ركعـت   ،و در پايان .دوازده ركعت نماز دو ركعتي خواند �رسول االله پس از آن، فشرد. 
دو ركعـت سـنت فجـر را    ، گفتـه شـد  صـبح  و هنگـامي كـه اذان    دراز كشـيد. وتر خواند و نماز 

 به مسجد رفت. ،اند و براي اداي نماز فجربصورت مختصر خو
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  سر ة): مسح نمودن هم29باب (

الَ لَه: هلْ تستطيع أَنْ ترِينِـي   قَأنَّ رجلاً :زيد اللَّه بنِ عن عبدـ ١٤١
ثُـم   فأفرغَ علَى يديه ،قَالَ: نعم. فَدعا بماءٍ ؟يتوضأُ �كَيف كَانَ رسولُ االله 

ا، ثُم غَسـلَ  ثُم أَدخلَ يده في الإِناءِ فَمضمض واستنشق ثَلاثً ،غَسلَهما ثَلاثًا
  ،ـهيدبِي هأسر حسم نِ، ثُمفَقَيرنِ إلى الْميترنِ ميترم هيدلَ يغَس ثلاثاً، ثُم ههجو

ربأدا ولَ بِهِممـا إلى  فَأقْبهدر ثُم ،ا إلى قَفَاهبِهِم بى ذَهتح هأسمِ رقَدأ بِمدب ،
  )١٨٥المكان الَّذي بدأ منه ثُم غَسلَ رِجلَيه. (بخارى:

ــه: ــدا ترجمــ ــن زيــــد اللهعبــ ــا  مــــي � بــ ــيد: آيــ ــي از مــــن پرســ   گويــــد: يكــ
 ،ي؟ عبـداالله گفـت: آري. آنگـاه   ده نشانمن  بهرا  � رسول االلهگرفتن وضو چگونگيميتواني  

بـا دسـتش از    ،بعـد  .شسـت  ش، آب ريخت و آنها را سه بارهاي دست و بر خواست مقداري آب
 .را شست)و بيني اش ن اكرد (يعني دهو سه بار، استنشاق سه بار مضمضه ظرف آب برداشت و 

بـا هـر دو   اه، آنگ .شست  را دو بار تا آرنج يشدستها ،و بعدسپس، صورت اش را سه بار شست. 
هـا را تـا    شروع نمود و دسـت  ،سر يرا مسح نمود. مسح را از پيشاني يعني از ابتدا شسر، دست

و  .برگردانـد  ،و سپس به طرف ابتداي سر يعني از جايي كه شروع كـرده بـود   .پشت سر كشاند
 را شست. يشدر پايان، پاها

  آب وضو ةباقيمانداستفاده از ): 30باب (

 ،بِالْهـاجِرة  �خرج علَينا رسولُ اللَّه  قال: � حيفَةَي جأَبِ نعـ ١٤٢
  ،فَجعلَ الناس يأْخذُونَ من فَضلِ وضوئه فَيتمسحونَ بِـه  ،فَأُتي بِوضوءٍ فَتوضأَ

بِيلَّى النفَص � ي نيبنِ ويتكْعر رصالْعنِ ويتكْعر رالظُّههيةٌ.(بخارى: دزن١٨٧ع(  
نـزد مـا تشـريف آورد.     ،اول ظهـر  �رسول االله  ،ميگويد: روزي �ابو جحيفه  ترجمه:

آب مـردم، باقيمانـدة   وضو گرفت و  � . رسول االلهه شدآورد �آنحضرت  وضوي  آب براي
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اي  نيزه ،در حالي كه جلوي خود �ماليدند. رسول االله و به صورتهايشان  ندرا برداشتيش وضو
   دو ركعتي خواند.ظهر و عصر را هاي نماز، هر يك از نصب كرده بود) بعنوان ستره(را 

 �ذَهبت بِي خالَتي إِلَـى النبِـي    :قال � يزِيد بنِ السائبِ نعـ ١٤٣
فَقَالَت: ولَ اللَّهسا ري بِالْ ،يا لعدي وأْسر حسفَم جِعي وتأُخ نإِنَّ ابكَةرب،   ثُـم

هوئضو نم ترِبأَ فَشضوت،   نـيب ةوبمِ الناتإِلَى خ تظَرفَن رِهظَه لْفخ تقُم ثُم
.لَةجالْح ثْلَ زِرم هفَي١٩٠(بخارى: كَت(  

بـرد و عـرض كـرد كـه      � اكـرم نبي ميگويد: خاله ام مرا نزد  �سايب بن يزيد  ترجمه:
را بـر سـر مـن كشـيد و بـراي مـن دعـاي         )مباركش (دست �بيمار است. رسول االله  امزادخواهر
را نوشـيدم و پشـت    � خـدا  رسـول  يآب وضو ةباقيماندمن وضو گرفت و آنگاه، مود. نبركت 

 �ميـان شـانه هـاي رسـول االله      به مهر نبوت كه مانند دكمه اي بود و ايستادم و �سر آنحضرت 
 نگاه كردم. ،قرار داشت

   

  ): وضو گرفتن مرد با همسرش31باب (

كَانَ الرجالُ والنسـاءُ   :قَالَ رضي االله عنهمااللَّه بنِ عمر  عن عبدـ ١٤٤
 ولِ اللَّهسر انمي زئُونَ فضوتا. �ييعم١٩٣(بخارى: ج(  

و همسرانشان بـا   مردان �گويد: در زمان رسول االله  ابن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:
 گرفتند. وضو ميهم (ازيك ظرف ) 

  

  ختيآب وضو ي خود را روي شخص بيهوش ر �): رسول اكرم 32باب (

 ،يعودنِي وأَنا مرِيض لا أَعقلُ �قَالَ: جاءَ رسولُ اللَّه  �عن جابِرٍـ ١٤٥
هوئضو نم لَيع بصأَ وضوفَت، قَلْتفَع، فَقُلْت: ولَ اللَّهسا راثُ  ،يـيرنِ الْممل، 

  )١٩٤(بخارى: فَنزلَت آيةُ الْفَرائضِ. ،إِنما يرِثُنِي كَلالَةٌ
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 آمـد.  عيـادت مـن   بـه  �هوش بودم كـه رسـول االله    گويد: بيمار و بي مي �جابر ترجمه:
بلافاصـله بـه    .پاشـيد مـن   )سر و روي(بر را وضويش آب  ةوضو گرفت و باقيماند �آنحضرت

تقسيم كـنم؟  چه كساني  ينميراث خود را ب !عرض كردم: اي رسول گرامي ،آنگاه .هوش آمدم
  نازل شود. ث،ميرا ةشد كه آيباعث زيرا وارث من تنها يك كلاله ميباشد. اين سؤال 

  ). باشدميتي اطلاق مي شودكه فرزند و پدر نداشته  به كلاله: (
 
 
 

  وضو گرفتن از يك طشت ): غسل كردن و33باب (

فَقَام من كَانَ قَرِيب الدارِ إِلَى  ،حضرت الصلاةُ :قَالَ �عن أَنسٍ ـ ١٤٦
مقَو يقبو هلأَه،  ولُ اللَّهسر يـاءٌ   �فَأُتم يـهف ةارجح نبٍ مضخبِم،   رـغفَص

كَفَّه يهطَ فسبأَنْ ي بضخالْم، وفَتمكُلُّه مأَ الْقَوا ،ضقُلْن: متكُن قَالَ ؟كَم:  انِينثَم
  )١٩٥(بخارى: وزِيادةً.

. آنها كـه منازلشـان نزديـك بـود (بـراي      گويد: وقت نماز فرا رسيد مي �انس  ترجمه:
وضو گرفتن) به خانه هايشان رفتند و بقيه ماندنـد. در آن هنگـام، ظـرف سـنگي اي كـه در آن،      

آوردند. آن ظـرف بـه انـدازه اي كوچـك بـود كـه        �ي آب وجود داشت، براي پيامبر مقدار
در آن، باز نمي شد. حاضران، همه از آن وضـو گرفتنـد. مـا از انـس      �كف دست آنحضرت 

   پرسيديم : شما چند نفر بوديد؟ گفت : بيش از هشتاد نفر.

فَغسلَ يديـه   ،دحٍ فيه ماءٌدعا بِقَ � أَنَّ النبِي  :� موسى عن أَبِيـ ١٤٧
يهف ههجوو، .يهف جم١٩٦(بخارى: و(  

ليـوان بزرگـي را كـه پـر از آب      �گويـد: رسـول االله    مي �بوموسي اشعري ا ترجمه:
(اين كار، بـراي   دست و صورت خود را شست و مضمضه نمود. ن آب،آ دربود، طلب كرد  و 

 كسي غير از ايشان، مجاز نيست چنين كاري كند). مترجم بود. و �تبرك و ويژة آنحضرت 
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واشـتد بِـه    �لَما ثَقُلَ النبِي  :قَالَت رضي االله عنها عائشةَ عنـ ١٤٨
هعجي ،وتيي بف ضرمي أَنْ يف هاجوأْذَنَ أَزتاس، نَّ لَهفَأَذ،  بِيالن جرفَخ�  نيب

نِرلَيضِ ،جي الأَرف لاهطُّ رِجخت، رلٍ آخجراسٍ وبع نيب. يضةُ رشائع تفَكَان 
هرِيقُـوا  « :قَالَ بعدما دخلَ بيته واشتد وجعه �أَنَّ النبِي  :اللَّه عنها تحدثُ

كلَلْ أَوحت بٍ لَمرعِ قبس نم لَياسِعإِلَى الن دهلِّي أَعلَع نهتـي   ».يف سلأُجو
ثُم طَفقْنا نصب علَيه تلْك حتى طَفق يشير  ،�زوجِ النبِي  ،مخضبٍ لحفْصةَ

  )١٩٨(بخارى: ثُم خرج إِلَى الناسِ.». أَنْ قَد فَعلْتن« :إِلَينا
مـار شـد و   ) بيراي آخـرين بـار  (ب ـ  �گويد: وقتي رسول االله  عنها مي  االله  يعايشه رض ترجمه:

مـن (عايشـه    ةاجازه خواست تا ايام بيمـاري را در خان ـ  ،خود ، از تمام همسرانيافت تشد شبيماري
 ،در حـالي كـه دو نفـر    �موافقت كردند. رسـول االله  همسران،  ة. همپرستاري شود )عنها  االله  رضي

مـن تشـريف آورد. آن دو    ةبه خان ـ ،دش مي يده پاهايش به زمين كشو گرفته بودند  هاي او را شانه
بـه   �هنگـامي كـه آنحضـرت    فرمايـد:   عنها مـي   االله  نفر، عباس  و يك نفر ديگر بود. عايشه رضي

پـر از آب كـه از آنهـا آب    هفـت مشـك   «، فرمود: خانة من تشريف آورد و بيماريش شدت يافت
را در طشت بزرگـي  ايشان  . ما »وصيت كنم را مردم ،وي من بريزيد تا بتوانمربرداشته نشده باشد، 

نمـوديم تـا اينكـه اشـاره      �و شروع به ريختن آب بـر آنحضـرت   يمنشاند ،كه متعلق به حفصه بود
  بيرون رفت.، بسوي مردم ، از خانه   �رسول االله  ،سپس». كافي است« كه: فرمود

 ،فَأُتي بِقَدحٍ رحراحٍ ،دعا بِإِناءٍ من ماءٍ �ي أَنَّ النبِ :� عن أَنسٍـ ١٤٩
فَجعلْت أَنظُر إِلَى الْماءِ ينبع من  :قَالَ أَنس ،فَوضع أَصابِعه فيه،فيه شيءٌ من ماءٍ 

هابِعنِ أَصيإِلَى  ،ب ينعبالس نيا بأَ مضوت نم ترزفَح.انِين٢٠٠(بخارى: الثَّم(  
كاسـة   �خواست. براي آنحضـرت  ظرف آبي  � نبي اكرمگويد:  مي �نس ا ترجمه:

پهني كه اندكي آب داشت، آوردند. ايشان انگشتان دست خود را در آن قرار داد. انـس ميگويـد:   
ن آب، ، مانند چشمه، جاري بود. كسـاني را كـه از آ   �ديدم كه آب از ميان انگشتان رسول خدا 

 وضو گرفتند، من شمردم. حدود هفتاد الي هشتاد نفر بودند.  
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  )1( ): وضو گرفتن با يك مد34باب (

يغسِلُ أَو كَانَ يغتسِلُ بِالصاعِ إِلَى خمسة أَمداد  �: كَانَ النبِي الَقَ هنعوـ ١٥٠
.دأُ بِالْمضوتي٢٠١(بخارى: و(  
و مـي كـرد   غسل ، پنج مد آبيا با يك صاع  � نبي اكرمگويد:   يم �انس  ترجمه:
  گرفت. وضو مي ،با يك مد آب

    ): مسح بر موزه و عمامه35باب (

أَنه مسح علَى الْخفَّـينِ   :�عنِ النبِي  � عن سعد بنِ أَبِي وقَّاصٍـ ١٥١
دبأَنَّ عو ع رمأَلَ عس رمع نب فَقَالَاللَّه كذَل ـنِ   :نع دعئًا سيش ثَكدإِذَا ح معن

 بِيالن�، .هرغَي هنأَلْ عس٢٠٢(بخارى: فَلا ت(  
مـي  بر موزه هايش مسح  �روايت است كه رسول االله  �از سعد بن ابي وقاص  ترجمه:

بلـي. و افـزود:   رمـود:  ف � سـؤال كـرد. عمـر    ؛عمر ؛ بن عمر در اين باره از پدرشهللا عبد .نمود
سـؤال   ،آن از كسـي ديگـر   ةد، دربـار رچيزي را براي شـما بيـان ك ـ   �سعد از رسول االله  ،هرگاه
  ( به او اعتمادكنيد). نكنيد.

يمسح علَـى   �أَنه رأَى النبِي  :�عن عمرِو بنِ أُميةَ الضمرِي ـ ١٥٢
  )٢٠٤(بخارى: الْخفَّينِ.

را ديدم كه بر موزه هـايش   �نبي اكرم گويد: من   مي �و بن اميه ضمري عمر ترجمه:
 كرد. مسح مي

يمسح علَـى عمامتـه وخفَّيـه.         �رأَيت النبِي َّ :قَـالَ  � هنعوـ ١٥٣
  )٢٠٥(بخارى:

                                                 
راق برابر با عل و نزد امام ابوحنيفه و اهل طبرابر با دو ر ،) مد در اصل يك چهارم صاع است و نزد امام شافعي و حجازيها١(

  .انسته اندري دو كف دست دپ هيك رطل ويك سوم آن است و برخي آنرا به انداز



  مختصر صحيح بخاري

 

٩٨

را ديدم كه بر عمامه و مـوزه هـايش    �گويد: رسول االله  عمرو بن اميه ضمري مي ترجمه:
 كرد. مسح مي
  

  ): پوشيدن موزه در حالت طهارت36باب (

 ،فـي سـفَرٍ   �كُنت مع النبِـي   :قَالَ � ةَبعش نِالْمغيرة ب عنِـ ١٥٤
 ، فَمسح علَيهِما.»دعهما فَإِني أَدخلْتهما طَاهرتينِ: «فَأَهويت لأَنزِع خفَّيه، فَقَالَ

  )٢٠٦:(بخارى
هنگام بودم.( �در يكي از سفرها، همراه رسول خداگويد:  مي �مغيره بن شعبه  ترجمه:

مـن  چـون  ، يـاور آنهـا را بيـرون ن  «را بيرون بياورم، فرمود: �خواستم موزه هاي رسول االله   )وضو
  مسح نمود.  ،بر موزه هايش �رسول االله  . سپس»پوشيده ام وضو و طهارتآنها را پس از 
  

وضو نگرفته  )1(،): كسيكه پس از تناول نمودن گوشت گوسفند و سويق37باب (
  است.

يحتز من كَتـف   �أَنه رأَى رسولَ اللَّه  :�عن عمرِو بنِ أُميةَ ـ ١٥٥
اةش، لاةإِلَى الص يعفَد، كِّينأْ. ،فَأَلْقَى السضوتي لَملَّى و٢٠٨(بخارى: فَص(  

 ةشـان  را ديـدم كـه گوشـت    �گويـد: رسـول االله     مي �عمرو بن اميه ضمري  جمه:تر
كـارد را دور   ،كـه اذان گفتـه شـد    سـپس هنگـامي  و  .تنـاول فرمـود   و گوسفند را با كـارد بريـد  

 .نماز خواند ،بدون اينكه وضو بگيردانداخت و 

و  به مضمضه كردن اكتفا كند  ،سويقنمودن ): كسيكه پس از تناول 38باب (
    وضو نگيرد 

                                                 
 شود.مي ساخته  ،سرخ شده ةوست كندپ كه با آرد جو و يا جوِاست  ) نوعي غذا ١(
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 ،عام خيبر �أَنه خرج مع رسولِ اللَّه  :� النعمان بنِ عن سويدـ ١٥٦
فَلَم  ،ثُم دعا بِالأَزواد ،فَصلَّى الْعصر ،وهي أَدنى خيبر ،حتى إِذَا كَانوا بِالصهباءِ

ثُم قَـام إِلَـى    ،وأَكَلْنا �  فَأَكَلَ رسولُ اللَّه ،ر بِه فَثُريفَأَم ،يؤت إِلا بِالسوِيقِ
  )٢٠٩(بخارى: .ثُم صلَّى ولَم يتوضأْ ،فَمضمض ومضمضنا ،الْمغرِبِ

بـودم. رسـول     �همراه رسـول االله   ،گويد: در فتح خيبر مي �سويد بن نعمان  ترجمه:
دستور داد تا  سپس .رسيد، نماز عصر را خواند ،در نزديكي خيبر ،هباءص منطقةوقتي به  � خدا

رسـول االله   آوردنـد. برشـته شـده    يودارد، حاضر كند. فقط اندكي آرد ج يتوشه اكه هر كس 
سـپس   .خـورديم  ،از آنو مـا   � آنگاه، رسول خـدا  نمايند.ر تَ ،آبآنها را با  تا دستور داد �

و ما نيز مضمضـه نمـوديم    ، مضمضه نمود وبرخاستنماز مغرب  براي  �هنگامي كه نبي اكرم
  آورد. ينماز مغرب را بجا ،بدون اينكه وضو بگيرد

ثُم صلَّى  ،أَكَلَ عندها كَتفًا �أَنَّ النبِي  رضي االله عنها: عن ميمونةَـ ١٥٧
  )٢١٠(بخارى: ولَم يتوضأْ.
گوشـت   ،مـن  ةدر خان ـ � نبي اكرمفرمايد:  مي ؛عنها  االله  ونه رضيميمام المؤمنين؛   ترجمه:

 گوسفند تناول نمود و بدون اينكه وضو بگيرد، نماز خواند. ةشان

  

  بايد مضمضه نمود؟ ،): آيا پس از نوشيدن شير39باب (

 ،شـرِب لَبنـا   �أَنَّ رسولَ اللَّه  رضي االله عنهما: عنِ ابنِ عباسٍـ ١٥٨
  )٢١١(بخارى: .»إِنَّ لَه دسما: «فَمضمض وقَالَ

سـپس مضمضـه    .شـير نوشـيد   �گويد: رسول االله   ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:
  »چربي دارد، شير«كرد و فرمود: 

وضو را لازم  ،خواب سبك ازپس كسيكه  از خواب وپس ): وضو گرفتن 40باب(
  داند نمي
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إِذَا نعـس  « :قَـالَ  �  أَنَّ رسولَ اللَّه ضي االله عنها:ر عن عائشةَـ ١٥٩
قُدرلِّي فَلْيصي وهو كُمدأَح، موالن هنع بذْهى يتح،   ـوهلَّى وإِذَا ص كُمدفَإِنَّ أَح

هفْسن بسفَي رفغتسي لَّهرِي لَعدلا ي ساع٢١٢(بخارى: .»ن(  
كسـي از   ،هرگـاه «فرمـود:   �االله  عنها روايت است كه رسول  االله  از عايشه رضي رجمه:ت

تا خوابش زايل شود. زيرا چه بسـا كسـي از شـما كـه در حالـت      چرت زد، بخوابد  ،شما در نماز
  ».  خواب آلودگي نماز مي خواند، بدون اينكه بداند، بجاي استغفار، خودش را نفرين كند

إِذَا نعس أَحدكُم في الصلاة فَلْينم «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَنسٍ ١٦٠
  )٢١٣(بخارى:». حتى يعلَم ما يقْرأُ

چـرت   ،از شـما در  نمـاز   گاه، يكي هر«فرمود:   �اكرم  نبي مي گويد: �انس  ترجمه:
  .»خواند چه ميكه تا بداند (و پس از آن، نماز بخواند) ، بخوابد زد

  

  با وجود وضو داشتن ): وضو گرفتن 41باب(

وكـان   ،يتوضأُ عند كُلِّ صلاة �كَانَ النبِي  :قَالَ � عن أَنسٍـ ١٦١
 )٢١٤. (بخارى:يجزِئ أَحدنا الْوضوءُ ما لَم يحدثْ

مـا تـا    ولـي  .گرفت وضو مي ،براي هر نماز � نبي اكرمگويد:   مي �انس  ترجمه:
  وضو براي ما كافي بود. تيم، همانشداوقتي كه وضو 

 

  گناهان كبيره استجزو  ،ردن از ادرارپرهيز نك): 42باب(

بِحـائط مـن    �مر النبِي  :قَالَرضي االله عنهما عنِ ابنِ عباسٍ ـ ١٦٢
عذَّبان في قُبورِهما، فَقَالَ النبِي فَسمع صوت إِنسانينِ ي ،حيطَان الْمدينة أَو مكَّةَ

كَانَ أَحدهما لا يسـتتر   ،بلَى« :ثُم قَالَ ».يعذَّبان وما يعذَّبان في كَبِيرٍ: «�
هلوب نم، ةيممي بِالنشمي ركَانَ الآخو.« ةرِيدا بِجعد ثُم  ،ـةطْبا   رهـرفَكَس
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سنِكيتةً ،ررسا كمهنرٍ ملَى كُلِّ قَبع عضفَو، يلَ لَهفَق: ولَ اللَّهسا ري،  لْتفَع مل
  )٢١٦(بخارى: .»يبسايلَعلَّه أَنْ يخفَّف عنهما ما لَم « :قَالَ ؟هذَا

بـاغي از   از كنـار  � نبـي اكـرم  روايـت اسـت كـه    رضي االله عنهمـا  از ابن عباس  ترجمه:
گرفتار در قبرهاي شان را شنيد كه صداي دو نفر  . (ناگهان)عبور مي كرد ،اي مدينه يا مكهغه با

. »عذاب داده مي شوند اما نه بخاطر گناه بزرگي ،اين دو نفر«فرمود:  �. رسول االله بودندعذاب 
مـي   يچين ـسـخن   ،كـرد و ديگـري   پرهيـز نمـي   ،از ادرار خود ،يكي از آنان بلي،«سپس فرمود: 

آن را دو قسمت كرد و هر قسمت آنـرا  خواست. درختي  ترِ  ةشاخ  �آنگاه، رسول اكرم». نمود
 اميـد «: چـرا چنـين كـردي؟ فرمـود:     پرسيدند �گذاشت. از رسول االله ، برروي يكي از آن دو ق
  ».عذاب آنان را تخفيف دهد ،، خداونداست خشك نشده ،شاخهدو است تا زماني كه اين 

  

  ادرار آمده است. شستن بول و ة: آنچه دربار)43باب(

 ،إِذَا تبـرز لحاجتـه   �كَانَ النبِي  :قَالَ � عن أَنسِ بنِ مالكـ ١٦٣
  )٢١٧(بخارى: أَتيته بِماءٍ، فَيغسِلُ بِه.

بيـرون   ،براي قضاي حاجـت  �نبي اكرم  ،گويد: هرگاه  مي � بن مالك انس ترجمه:
  كرد.  استنجا مي آب، با آنايشان بردم و  ميآب ن برايش ، ممي رفت
  

  ): به حال خود گذاشتن باديه نشيني كه در مسجد ادرار نمود44باب(

فَتناولَـه   ،قَام أَعرابِي فَبالَ في الْمسجِد :قَالَ � هريرةَ يعنِ أَبِـ ١٦٤
اسالن،  بِيالن مو« :�فَقَالَ لَهعلاًدجس هلولَى برِيقُوا عهو اءٍ هم نا  ،موبذَن أَو

  )٢٢٠(بخارى: .»ولَم تبعثُوا معسرِين ،فَإِنما بعثْتم ميسرِين ،من ماءٍ
ادرار  ،و در مسـجد برخاسـت   ،روايت است كه مـردي باديـه نشـين    �: از ابوهريره ترجمه

 ،و يـك سـطل آب  رهـا كنيـد    ،او را بـه حـال خـود   «فرمود:  � نبي اكرمكردند. اعتراض مردم  .دكر
  ».  زيرا شما مأمور سهل گرفتن ايد، نه سخت گيري كردنبريزيد.   ادرار او روي 

  

  ): ادرار كودكان شيرخوار45باب(
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أَنها أَتت بِـابنٍ لَهـا    رضي االله عنها: عن أُم قَيسٍ بِنت محصنٍـ ١٦٥
يرٍصغ ، ولِ اللَّهسإِلَى ر امأْكُلِ الطَّعي لَم�،  ولُ اللَّهسر هلَسفَأَج� رِهجي حف، 

بِهلَى ثَوالَ عاءٍ ،فَبا بِمعفَد، .سِلْهغي لَمو هحض٢٢٣(بخارى: فَن(  
 نـزد رد، خـو  نمـي  غذا گويد: پسر كوچكم را كه هنوز  عنها مي  االله  : ام قيس رضيترجمه

،  � اكـرم  لباسـهاي رسـول   وياو ر .او را در بغـل گرفـت   �آوردم. رسول االله  �رسول االله 
(يعنـي   شسـت. نرا آنها  لي)و( .و بر لباسهاي خود ريختخواست آب  �ادرار كرد. رسول االله 

  فقط به ريختن آب، اكتفا كرد).
  
 
 

  در حالت ايستاده و نشسته ،دنكر): ادرار 46باب(

ثُم دعا  ،فَبالَ قَائما ،سباطَةَ قَومٍ �أَتى النبِي  :قَالَ � حذَيفَةَعن ـ ١٦٦
  )٢٢٤(بخارى: فَجِئْته بِماءٍ فَتوضأَ. ،بِماءٍ

ايسـتاده ادرار  كنار زبالـه دان قـومي رفـت و     �گويد: رسول االله  مي �حذيفه  ترجمه:
  وضو گرفت. نمود و بعد آب خواست. من آب آوردم و ايشان

  

    ديواردر پناه و دوست كنار ، ): ادرار كردن47( باب

١٦٧رِـ و يفوا ايكَم فَقَام ،طائح لْفمٍ خاطَةَ قَوبى سفَةَ قَالَ: أَتذَيح نع ة
ع دنع تفَقُم ،هفَجِئْت إِلَي ارفَأَش ،هنم ذْتبتالَ، فَانفَب كُمدأَح قُومـى   يتح بِـهق

  )٢٢٥فَرغَ.(بخارى:
 زبالـه به سوي  �فرمود: رسول االله  �آمده است كه حذيفه  ديگر، و در روايتيترجمه: 

مـن از او   ايسـتاد و ادرار نمـود.   ،مانند ايستادن شـما  و قرار داشت، رفت ي كه پشت ديواري دان 
پشت سر ايشان ايسـتادم   من آمدم و كه نزديك بيا.به من اشاره كرد �فاصله گرفتم.آنحضرت 

  تا اينكه فارغ شد.
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  ): شستن خون 48باب(

 :فَقَالَت �ت امرأَةٌ النبِي اءَج :قَالَت رضي االله عنها عن أَسماءَـ ١٦٨
 ،ءِثُم تقْرصه بِالْما ،تحته« :قَالَ ؟كَيف تصنع ،أَرأَيت إِحدانا تحيض في الثَّوبِ

هحضنتو، يهلِّي فصت٢٢٧(بخارى: .»و(  
آمد و عرض كرد:  � نبي اكرمنزد  ،است كه زني روايت ضي االله عنهاراز اسماء  :ترجمه

، آن را بـا دسـت   ،نخسـت «فرمود:  �با خون حيض آلوده شود، چه بايد كرد؟ رسول االله  ،اگر لباس
 ».نماز بخوان ،در آن سپس ي.و سپس با آب بمال و بشو ،بدون آب

فَاطمةُ بِنت أَبِي حبيشٍ إِلَى  تجاءَ :قَالَت رضي االله عنها عن عائشةَـ ١٦٩
 بِيالن� فَقَالَت: ولَ اللَّهسا ري، رفَلا أَطْه اضحتأَةٌ أُسري امـلاةَ  ،إِنالص ع؟أَفَأَد 

ولُ اللَّهسلا« :� فَقَالَ ر، إِنقرع كا ذَلضٍ ،ميبِح سلَيو،  كتضيح لَتفَإِذَا أَقْب
ثُم توضئي لكُلِّ : «وقَالَ ».فَاغْسِلي عنك الدم ثُم صلِّيوإِذَا أَدبرت  ،فَدعي الصلاةَ

قْتالْو كجِيءَ ذَلى يتح لاة٢٢٨(بخارى: .»ص(  
 نبي اكـرم يش نزد ببنت ابي حگويد: فاطمه   مي ؛عنها  االله  عايشه رضي ؛ام المومنين ترجمه:

آيـا   .شـوم  ناپاك ميبه دليل خون حيض، مدت زيادي !  �آمد و عرض كرد: اي پيامبر گرامي �
نيسـت بلكـه   حـيض  خون  ،اين ، زيراخير«فرمود:  �االله  نماز را ترك كنم؟ رسول ،در اين مدت

. و خـوان ننماز ، ديفرا رس ات روزهاي قاعدگيت. هنگامي كه كه پاره شده اس رگي است خون
وضـو   ي،البته براي هر نماز .نماز بخوان ن وكغسل هنگامي كه ايام قاعدگي ات به پايان رسيد، 

  .»رسد فرا ،قاعدگي دورانتا اينكه ر يگب
    

  ): پاك كردن لباسي كه آلوده به مني باشد49باب(

كُنت أَغْسِلُ الْجنابةَ من ثَـوبِ   :قَالَتعنها رضي االله  عن عائشةَـ ١٧٠
 بِيالن�، لاةإِلَى الص جرخفَي، .بِهي ثَواءِ فالْم قَعإِنَّ ب٢٢٩(بخارى: و( 
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  � نبي اكـرم لباس اثر جنابت را از گويد:  مي ؛عنها  االله  عايشه رضي ؛ام المومنين ترجمه:
اثـر لكـه هـاي آب،    كـه  مي رفـت در حـالي   از خانه بيرون  ،ي نمازبرا �آنحضرت شستم و مي

 .وجود داشتلباسش  برهنوز 
  

  چارپايان  ساير گوسفند و  ل و پيشاب شتر،) حكم آغ50ُباب(

 ،فَاجتووا الْمدينةَ ،قَدم أُناس من عكْلٍ أَو عرينةَ :قَالَ � عن أَنسٍـ ١٧١
بِيالن مهرقَاحٍ � فَأَما ،بِلانِهأَلْبا وهالوأَب نوا مبرشأَنْ يطَلَقُوا ،ووا   ،فَانـحا صفَلَم

 بِيالن ياعلُوا رقَت� معاقُوا النتاسـارِ  ،وهلِ الني أَوف رباءَ الْخـي    ،فَجـثَ فعفَب
مجِيءَ ،آثَارِه ارهالن فَعتا ارفَلَم بِهِم، مهيدأَي فَقَطَع رفَأَم، ملَهجأَرو،   ترـمسو
مهنينَ. ،أَعقَوسقُونَ فَلا يستسي ةري الْحأُلْقُوا ف٢٣٣(بخارى: و(  

از  رينه به مدينه آمدند وكل يا عع ةاي از طايف گويد: عده مي �انس بن مالك  ترجمه:
از خود را به شـتران شـيري برسـانند و    دستور داد تا  � . رسول االلهبيمار شدند آب و هواي آن،

  چوپـان  يافتنـد. پـس از آن،   شـفا   ،از بيمـاري و آنـان چنـين كردنـد     .بخورنـد  آنان،شير و ادرار 
 )ايـن جنايـت  صـبح زود (از   �پيـامبر خـدا   و شتران را با خـود بردنـد.    ندرا كشت �رسول االله 

 هـا از روز نگذشته بـود كـه آن  ساعتي چند  .ندكنتعقيب را تا آنان  ر شد. بلافاصله دستور دادباخب
را شـان  يدسـتور داد تـا دسـت و پا    �آنحضـرت  آوردند.  �خدمت رسول االله ، دهكراسير را 

قـرار دهنـد. (دسـتور اجـرا     در آفتاب گرم و سـوزان  و آنها را  دننكور كرا هايشان   و چشمقطع 
  .آب ندادند ولي به آنان كردند،شد). آنان از شدت تشنگي، درخواست آب 

يصلِّي قَبلَ أَنْ يبنى الْمسجِد في  �كَانَ النبِي  :لَقَا � هوعنـ ١٧٢ 
  )٢٣٤(بخارى: مرابِضِ الْغنمِ.

در  � نبـي اكـرم  گويد: قبل از اينكـه مسـجد سـاخته شـود،      مي � سهمچنين ان ترجمه:
  خواند. ، نماز ميخوابيدند گوسفندان ميشبها جايي كه 
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  ): افتادن نجاست در روغن يا آب51باب(

سئلَ عـن فَـأْرة    �أَنَّ رسولَ اللَّه  رضي االله عنها: عن ميمونةَـ ١٧٣
 .»أَلْقُوها وما حولَها فَاطْرحوه وكُلُـوا سـمنكُم  « :فَقَالَ ،سقَطَت في سمنٍ

  )٢٣٥(بخارى:
 ةدربـار  �رسـول االله  از  مـي كنـد كـه:    روايـت ؛ ميمونه رضي االله عنها ؛المومنين: ام ترجمه

هـاي    موش و مقداري از روغـن «فرمود:  �آنحضرت ال شد. ؤموشي كه در روغن افتاده باشد، س
 ».بخوريدروغن را  ةو بقيبريزيد آن را بيرون اطراف 

كُلُّ كَلْمٍ يكْلَمه الْمسلم في « :قَالَ �عنِ النبِي  � عن أَبِي هريرةَـ ١٧٤
 ،اللَّـونُ لَـونُ الـدمِ    ،إِذْ طُعنت تفَجر دما ،سبِيلِ اللَّه يكُونُ يوم الْقيامة كَهيئَتها

كسالْم فرع فرالْع٢٣٧(بخارى: .»و(  
خمـي را كـه مسـلمان    هر ز«فرمود:  �اكرم نبي روايت است كه  �ابوهريره از  ترجمه:

مـي گـردد. رنـگ    جـاري   ،و خـون از آن مي شود تازه  ،آن زخم ،روز قيامت خدا ببيند،در راه 
  ».خواهد بودمعطر  ،كشممانند  بويشعطر و و  ،خونزخم، مانند رنگ 

 

  ): ادرار كردن در آب راكد52باب(

ن أَحدكُم في الْماءِ لا يبولَ« :قَالَ �عن النبِي  � هريرةَ يأَبِ نعوـ ١٧٥
  )٢٣٩.(بخاري:»ثُم يغتسِلُ فيه ،الدائمِ الَّذي لا يجرِي

 ،آب راكـد در مواظب باشيد «فرمود:  �اكرم نبي كند كه  روايت مي �هريره  ابو ترجمه:
  ».چه بسا كه براي غسل و طهارت، بدان نياز پيدا كنيد .ديادرار نكن

  

نمازش  ،صي كه در نماز است نجاستي انداخته شود): اگر روي شخ53باب(
  باطل نميشود
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كَانَ يصلِّي عند الْبيت  �أَنَّ النبِي : �مسعود  اللَّه بنِ عن عبدـ ١٧٦
لُوسج لَه ابحأَصلٍ وهو جأَبض ،وعبل مهضعـلَى   :إِذْ قَالَ بجِيءُ بِسي كُمأَي

فَانبعثَ أَشقَى الْقَومِ فَجاءَ  ؟فَيضعه علَى ظَهرِ محمد إِذَا سجد ،بنِي فُلانجزورِ 
بِه،  بِيالن دجى ستح ظَرفَن�، هفَيكَت نيب رِهلَى ظَهع هعضلا أُغْنِي  ،و ظُرا أَنأَنو

 ،جعلُوا يضحكُونَ ويحيلُ بعضهم علَى بعـضٍ فَ :قَالَ ،لَو كَانَ لي منعةٌ ،شيئًا
 ولُ اللَّهسرو� هأْسر فَعرلا ي اجِداءَ ،سى جتةُحمفَاط هت، رِهظَه نع تحفَطَر، 

 ولُ اللَّهسر فَعفَر� هأْسقَالَ ،ر شٍ« :ثُميبِقُر كلَيع ماللَّه.« رثَلاثَ مات،  قفَش
هِملَيا ععإِذْ د هِملَيةٌ :قَالَ ،عابجتسم لَدالْب كي ذَلةَ فوعنَ أَنَّ الدوروا يكَانو، 

 ،وشيبةَ بنِ ربِيعةَ ،وعلَيك بِعتبةَ بنِ ربِيعةَ ،اللَّهم علَيك بِأَبِي جهلٍ« :ثُم سمى
يدلالْوةَ وبتنِ عب، لَفنِ خةَ بيأُمو، طيعنِ أَبِي مةَ بقْبعو«،  ابِعالس دعو  هسِـيفَن

 .اويقَالَالر:  ولُ اللَّهسر دع ينالَّذ تأَير لَقَد هدفْسِي بِيي نالَّذى  �فَوعرص
  )٢٤٠(بخارى: في الْقَليبِ قَليبِ بدرٍ.

كعبـه مشـغول نمـاز    كنـار   �رسـول االله   ،روزيمـي گويـد:    �عبداالله بن مسـعود   ه:ترجم
تني چند از هـوادارانش آنجـا نشسـته بودنـد. يكـي از آنـان گفـت: چقـدر         و ابوجهل  .خواندن بود

سـجده  بـه  كـه محمـد   هنگـامي  و بيـاورد  شتر فـلان قبيلـه را   بچه دان كي از شما ياگر است خوب 
را آورد و بچـه دان  رفت و آن  بود) عقبه(كه ترين آنان  . بدبختبگذارد رود، آن را بر پشت او مي

رسـول  هـاي  ميان شانه رفت، آنرا به سجده   �رود. وقتي پيامبر ببه سجده  � كه محمدماند منتظر 
. اگـر  م، نتوانسـتم كـاري انجـام دهـم    ن صحنه بـود آشاهد كه گويد: من  گذاشت. راوي مي �االله 

بعد از آن، همه قهقهه سـر دادنـد    گويد:  مي �مسعود  كردم. عبداالله بن اع ميدف ،داشتم پشتيباني مي
در سجده بـود سـر خـود را از سـجده بـر نداشـت، تـا        كه  �رسول االله  و يكديگر را تنه مي زدند.

پيـامبر  دور انـداخت.  برداشـت و   �آنحضـرت   عنهـا آمـد و آن را از پشـت     االله  رضي اينكه فاطمه
قـريش را نـابود    !پروردگـارا «فرمود: سه بار و برداشت، (آنها را نفرين كرد) از سجده سر  �اكرم 

در شـهر مكـه    ،زيـرا معتقـد بودنـد كـه دعـا     ، خيلـي ناراحـت شـدند.     �آنها از نفرين پيامبر ». نك
پروردگـارا! ابـو جهـل،    «فرمـود:  هر يـك از آنهـا،   با ذكر نام  �رسول االله  سپس، .شود پذيرفته مي

». كـن بود نـا يط را ع ـخلـف وعقبـه بـن ابـي م    اميه بـن   شيبه بن ربيعه، وليد بن عتبه،عتبه بن ربيعه، 
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. سـوگند بـه   كرده ام فراموشآنرا من كه نفر هفتم را نيز نام برد  �گويد: رسول االله راوي مي
در  �كـه رسـول االله   را كسـاني   ةلاشـه هـاي مـردار هم ـ   مـن   ،اوستدست در  جانمكه  يذات

  در چاهاي بدر ديدم.آنروز، نفرين كرده بود، 
  

  ): حكم آب دهان و  بيني در لباس54باب(

١٧٧ كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  بِيالن قزبخارى: �قَالَ: ب).بِهي ثَو٢٤١ف(  
  گرفت.خود را با لباس  شآب دهان � اكرم نبي ميگويد: � بن مالك انس  ترجمه:

  

  ): زني كه خون را از صورت پدرش شست55باب(

بِـأَي شـيءٍ    :أنه سأَلَه الناس :� سعد الساعدي نِب عن سهلِـ ١٧٨
 بِيالن حرج ووِيي :فَقَـالَ  ؟�دنم بِه لَمأَع دأَح يقا بجِـيءُ    ،مي ـيلكَانَ ع

فَحشي بِه  ،خذَ حصير فَأُحرِقفَأُ ،وفَاطمةُ تغسِلُ عن وجهِه الدم ،بِترسه فيه ماءٌ
هحر٢٤٣. (بخارى:ج( 

بـا   �كـه زخـم رسـول االله    كردندمن سؤال  گويد: از مي �سهل بن سعد ساعدي  ترجمه:
(ديدم كـه)  . كه در اين مورد از من آگاه تر  باشد، وجود ندارد د؟  گفتم: كسيا شچه چيزي مداو

رسـول االله   )مبـارك ( ةرا از چهـر  هـا  عنها خون  االله  يآورد و فاطمه رض در سپرش آب مي �علي 
 .نهادند �زخم رسول االله را روي و خاكستر آن  ندحصيري را سوخت ،و بعد .شست مي �

  

  زدن  ): مسواك56باب(

فَوجدته يستن بِسِـواك   �أَتيت النبِي  :قَالَ � عن أَبِي موسىـ ١٧٩
  )٢٤٤(بخارى: كَأَنه يتهوع. ،والسواك في فيه ،أُع أُع :بِيده يقُولُ
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ايشان مسـواكي در   .رسيدم �اكرم نبي ويد: خدمت گ مي �ابوموسي اشعري  ترجمه:
 اكـه گوي ـ يي درمـي آورد  يعنـي چنـان صـدا    .دز اُع مسـواك مـي   دست داشت و با صـداي اُع، 

  كند. استفراغ مي

إِذَا قَام من اللَّيـلِ يشـوص فَـاه     � كَانَ النبِي :قَـالَ  � عن حذَيفَةَـ ١٨٠
  )٢٤٥(بخارى: بِالسواك.

ن اده ـ ،شـد  از خـواب بيـدار مـي    � نبـي اكـرم  كـه   شـبها گويد:  مي �حذيفه  ترجمه:
  .تميز مي كردو  شستمي را با مسواك  )مباركش(

    ): دادن مسواك به بزرگترها57باب(

أَرانِي أَتسـوك  « :قَالَ �أَنَّ النبِي ضى االله عنهما: رعنِ ابنِ عمر ـ ١٨١
اكلا ،بِسِوجاءَنِي رفَجرِ ،نالآخ نم را أَكْبمهدأَح،    رـغالأَص اكـوالس لْتاوفَن
  .»فَدفَعته إِلَى الأَكْبرِ منهما ،كَبر :فَقيلَ لي ،منهما

در خـواب ديـدم كـه    «فرمـود:   � مي گويد: نبـي اكـرم   عمر رضي االله عنهماابن  ترجمه:
زنم. دو نفر نزد من آمدند. يكـي بزرگتـر بـود و ديگـري كـوچكتر. مسـواك را بـه         مسواك مي

  .»بزرگتر دادمفرد به بزرگتر بده. آنگاه مسواك را به آنرا كوچكتر دادم. به من گفته شد: 
  

  دخوابمي وضو   باكسي كه ): فضيلت 58باب(

إِذَا أَتيت مضجعك « :�قَالَ النبِي  :قَالَ �عنِ الْبراءِ بنِ عازِبٍ ـ ١٨٢
اللَّهم أَسلَمت  :ثُم قُلِ ،ثُم اضطَجِع علَى شقِّك الأَيمنِ ،ك للصلاةفَتوضأْ وضوءَ
كهِي إِلَيجو، كرِي إِلَيأَم تضفَوو، كرِي إِلَيظَه أْتأَلْجو،  كةً إِلَيبهرةً وغْبر

كإِلا إِلَي كنا مجنلا مأَ ولْجلا م، لْتزي أَنالَّذ ابِكتبِك تنآم ماللَّه،  كبِيبِنو
لْتسي أَرالَّذ، ةطْرلَى الْفع تفَأَن كلَتلَي نم تفَإِنْ م، عاجو كَلَّمتا تم رآخ نلْه
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قَالَ ،»بِه:  بِيلَى النا عهتددفَر� تلَغا بي    :فَلَمالَّـذ ابِـكتبِك تنآم ماللَّه
لْتزأَن، قُلْت: كولسرلا« :قَالَ ،و، لْتسي أَرالَّذ كبِين٢٤٧(بخارى: .»و(  

فرمـود: قبـل از رفـتن بـه      � نبـي اكـرم  يت اسـت كـه   روا �از براء ابن عازب  ترجمه:
اللَّهـم  « بگيـر و بـر پهلـوي راسـت بخـواب و ايـن دعـا را  بخـوان:        ي كامل رختخواب، وضو

كهِي إِلَيجو تلَمأَس، كرِي إِلَيأَم تضفَوو، كرِي إِلَيظَه أْتأَلْجةً  ،وبهرةً وغْبر
 ،اللَّهم آمنت بِكتابِـك الَّـذي أَنزلْـت    ، منجا منك إِلا إِلَيكإِلَيك لا ملْجأَ ولا

لْتسي أَرالَّذ كبِيبِنگـردانم و   تـو برمـي  بسـوي  ام را  چهره ،خوف و رجاء! با (پروردگارا». و
خشـم و  گـام  هنكـه  دارم دانم. و يقـين   تو را پشت و پناه خود مي و سپارم تمام امورم را به تو مي

ث بـه كتـابي كـه نـازل فرمـودي و پيـامبري كـه مبعـو         !تو ندارم.  پروردگاراجز پناهي ، غضبت
از دنيـا رفتـه اي. ايـن    (بـا ايمـان)   ، بـر فطـرت   بميـري ايمان آوردم). اگر در همان شب  ،مودين

  .»ت را آخرين كلام خود قرار بدهلامج
 تُنْــآمگفــتم :وقتــي وانــدم. خ � اكــرم گويــد: ايــن دعــا را نــزد رســول مــي) بــراءراوي(

نبـي را  ، كلمـة  بجـاي لفـظ رسـول    يعنـي  ».كيبِـنَـبِ تُنْ: آمبگو: «فرمود �آنحضرت  ،كلوسربِ
  ببر.بكار 
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  ـ كتاب غسل 5

  

   وضو قبل از غسل): 1باب (

نَ إِذَا كَـا  �أَنَّ النبِي : �زوجِ النبِي رضي االله عنها  عن عائشةَـ   ١٨٣
ةابنالْج نلَ مساغْت، هيدلَ يسأَ فَغدب، لاةلصأُ لضوتا يأُ كَمضوتي لُ   ،ثُمخـدي ثُم

رِهعولَ شا أُصلِّلُ بِهخاءِ فَيي الْمف هابِعأَص،    فثَـلاثَ غُـر هأْسلَى رع بصي ثُم
هيدبِي، يضفي ثُم كُلِّه هلَى جِلْداءَ ع٢٤٨. (بخارى:الْم(  

  �رسـول االله  هرگـاه،   مـي گويـد:    �همسر گرامي نبي اكـرم   ؛عنها  االله  عايشه رضي ترجمه:
 سـپس،  .گرفـت  مـي كامـل   يبعـد وضـو   .شسـت  را مـي  هايشغسل جنابت مـي نمـود، نخسـت دسـت    

پايـان،  و در  .كـرد  را خلال مـي د خو )مبارك(موهاي سر  ةريشمي نمود و با آن،  خيسنش را انگشتا
 بدن خود را مي شست.تمام  ،ريخت و بعد آب مي ،سه بار با كف دست بر سر خود

توضأَ رسولُ اللَّه  :قَالَت �زوجِ النبِي رضي االله عنها  عن ميمونةَـ   ١٨٤
ثُم أَفَـاض   ،ه وما أَصابه من الأَذَىوغَسلَ فَرج ،غَير رِجلَيه ،ه للصلاةوضوءَ �

  )٢٤٩. (بخارى:هذه غُسلُه من الْجنابة ،فَغسلَهما ،ثُم نحى رِجلَيه ،علَيه الْماءَ
بـراي غسـل     �روش آنحضـرت  فرمايـد:   مـي ؛  � نبـي اكـرم  همسر گرامي  ؛ميمونه ترجمه:

ي كرد و نجاست را از خود دور مي ساخت و مانند وضوي نمـاز،  جنابت چنين بود: نخست، استنجا م
وضو مي گرفت ولي پاهايش را نمي شست. سپس، بر تمام بدن خـود، آب مـي ريخـت و در پايـان،      

  با اندكي جابجائي، پاهايش را مي شست.  

  ):  غسل مرد با همسرش2باب (

من  �أَغْتسِلُ أَنا والنبِي  كُنت :قَالَترضي االله عنها عن عائشةَ ـ   ١٨٥
قالْفَر قَالُ لَهحٍ يقَد نم داحاءٍ و٢٥٠. (بخارى:إِن(  
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از يـك ظـرف     �فرمايد: من و رسول االله  مي ؛عنها  االله  عايشه رضي ؛ام المومنين ترجمه:
  .براي غسل، استفاده مي كرديمگفتند،  مي »فرق«آب كه به آن 

  

  آن  مانند و آبصاع يك مودن با ):  غسل ن3باب (

فَـدعت   ،�لَت عن غُسلِ النبِي ئا سهنأَ رضي االله عنها: اهنعوـ   ١٨٦
وبينها وبين السـائلِ   ،وأَفَاضت علَى رأْسها ،فَاغْتسلَت ،بِإِناءٍ نحوا من صاعٍ

ابج٢٥١. (بخارى:ح(  
 � نبـي اكـرم  غسل  ةدربار روايت است كه از وي عنها  االله  عايشه رضي نين ازهمچ ترجمه:

بـر  و د كـر غسل مي گرفت. سپس با آن يك صاع آب ظرفي خواست كه حدود  ايشانسؤال شد. 
 ل بود.ئپرده ايي حا ؛عبدالرحمن؛ برادرشيعني  سؤال كنندهو  اوآب ريخت. ميان   شسر

 :فَقَـالَ  ؟عنِ الْغسـلِ  لٌجر هلَأَس هنأَ :� للَّها عن جابِرِ بنِ عبدـ   ١٨٧
اعص يككْفلٌ ،يجينِي :فَقَالَ ركْفا يم، ابِرفَـى    :فَقَالَ جأَو ـوه ني مكْفكَانَ ي

كنم ريخا ورعش كنبٍ ،مي ثَوا فنأَم ٢٥٢. (بخارى:ثُم(  
كـرد. در  سـؤال   ،مقـدار آب غسـل   ةگويد: شخصي از من دربار مي � بن عبد االله جابر ترجمه:

نيسـت.  كـافي  صاع براي من  ست. يكي از حاضران گفت: يكا كافي ،يك صاع آب :گفتم ،جواب
كفايـت   ،يـك صـاع آب   ،از تـو بهتـر بـود   هـم  از تو بيشتر وخودش گفتم: براي كسي كه موهايش 

 امامت كرد.براي ما نماز را ادر بر تن داشت، كه يك چ  �جابر آنگاه ).�يعني رسول االله ( كرد مي

  

  كه سه بار برسر خود آب بريزد ): كسي4باب (

أَما أَنا فَأُفيض « :�قَالَ رسولُ اللَّه  :قَالَ � مطْعمٍ بنِ جبيرِ نعـ   ١٨٨
  )٢٥٤. (بخارى:وأَشار بِيديه كلْتيهِما »ثَلاثًا علَى رأْسي

بـا نشـان دادن كـف دسـت هـا       �گـويد: رسـول االله   مي �بن مطعم جبير ترجمه:
  ».ريزم آب مي ،بر سر خود اينها من سه بار با«فرمود: 
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    آغاز كند)  1(كه غسل را با محلاب ): كسي5باب(

إِذَا اغْتسلَ مـن   �كَانَ النبِي  :قَالَت رضي االله عنها عن عائشةَـ   ١٨٩
ةابنلابِ ،الْجالْح وحءٍ نيا بِشعد، ذَ بِكَفِّهنِ ،فَأَخمالأَي هأْسر قأَ بِشدفَب،   ثُـم
  )٢٥٨. (بخارى:فَقَالَ بِهِما علَى وسط رأْسه ،الأَيسرِ

نمود، ظـرف   ميجنابت غسل  � نبي اكرم ،فرمايد: هرگاه  عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
 و ،خـود بـدن  ابتدا سمت راسـت   .داشتمي آب بر  ،ي را مي طلبيد و از آن با دستحلاب مانندم

 آب مي ريخت. خود،سر فرق  بر هايشبا دست ،در پايان وآنرا مي شست. سپس سمت چپ 

  

  و همبستري با  همسران متعدد با يك غسل  ):  تكرار همبستري6باب (

 ،�نت أُطَيـب رسـولَ اللَّـه    كُ :قَالَترضي االله عنها ا وعنهـ   ١٩٠
هائلَى نِسع طُوفا ،فَييبط خضنا يرِمحم بِحصي ٢٦٧. (بخارى: ثُم(  

خوشـبويي مـي   (قبل از احـرام)   �اكرم  رسولبه فرمايد: من  عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
وقتي كه لبـاس احـرام    ،م صبحهنگاسپس . ش همبستري مي كردهمسران با �. آنگاه، آنحضرت زدم

  به مشام مي رسيد. �رسول االله  )مبارك(بوي عطر همچنان از بدن  ،بر تن مي نمود

١٩١  كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  بِيي  �قَالَ: كَانَ النف هائلَى نِسع وردي
عشرةَ. قيل: أَوكَانَ يطيقُه؟ الساعة الْواحدة من اللَّيلِ والنهارِ، وهن إِحدى 
  )٢٦٨قَالَ: كُنا نتحدثُ أَنه أُعطي قُوةَ ثَلاثين. (بخارى:

در بخشي از روز يا شب، با همـة همسـران    �رسول االله ميگويد: �انس بن مالك  ترجمه:
توانـايي   �سـول االله  خود كه تعداد آنها يازده نفر بود، همبستري مـي كـرد . از او پرسـيدند: آيـا ر    

  به اندازة سي نفر، توانايي داشت.   �گفت : به نظر ما، آنحضرت �چنين كاري را داشت ؟ انس 
                                                 

 ظرفي است كه در آن شتر را مي دو شند) ١(
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  كه عطر بزند و غسل نمايد ): كسي7باب(

كَأَني أَنظُر إِلَى وبِيصِ الطِّيبِ في  :قَالَترضي االله عنها  عن عائشةَـ   ١٩٢
 بِيفْرِقِ النم�، وهو رِمح٢٧١. (بخارى: م(  
سـر  فـرق   برخوشبويي را  درخشش نون،هم اك افرمايد: گوي عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:

 .بسر مي برند احرام ايشان در مشاهده مي نمايم در حالي كه �رسول االله 
  

  ): خلال كردن موها هنگام غسل8باب (

إِذَا اغْتسلَ  �كَانَ رسولُ اللَّه  :قَالَت رضي االله عنهاعن عائشةَ ـ   ١٩٣
ةابنالْج نم، هيدلَ يوءَ ،غَسضأَ وضوتولاةلصل لَ ،هساغْت ثُم،   هـدلِّلُ بِيخي ثُم

هترشى بوأَر قَد هأَن ى إِذَا ظَنتح هرعاءَ ثَلاثَ  ،شالْم هلَيع أَفَاضاترم،   ثُـم
هدسج رائلَ س٢٧٢. (بخارى:غَس(  

نمـود،   غسل جنابت مي �رسول االله ،فرمايد: هرگاه عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
بعـد از آن،  نماز، وضو مي سـاخت.   يمانند وضو  ،شست. سپس را مي يشها نخست دست

د تـا مطمـئن شـود كـه     غسل مي نمود. آنگاه با دستهايش، موهاي سرش را خـلال مـي كـر   
پوست سرش كاملاً خيس شده است. و در پايان، سه بار بر بدنش، آب مي ريخـت و تمـام   

  آن را مي شست. 
  

  بيرون رود  بدون تيمم،كه جنب است،  افتاد): اگر كسي در مسجد بياد 9باب (

 ،ف قيامـا أُقيمت الصلاةُ وعدلَت الصفُو :قَالَ � عن أَبِي هريرةَـ   ١٩٤
 ولُ اللَّهسا رنإِلَي جرفَخ�، لاهصي مف ا قَامفَلَم،  ـبنج هأَن ـا   ،ذَكَرفَقَـالَ لَن : 

»كُمكَانلَ ».مسفَاغْت عجر ثُم، قْطُري هأْسرا ونإِلَي جرخ ثُم،  ـهعا منلَّيفَص رفَكَب .
  )٢٧٥(بخارى:
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. بسـته شـد   ،نمـاز  ةهـا بـراي اقام ـ   صـف اقامه گفته شـد و  گويد:  مي �هريره  و: ابترجمه
جنـب  كـه  ش آمـد  ، يـاد هنگامي كه بر مصلاي نمـاز ايسـتاد   تشريف آورد. �رسول االله  سپس،

سـپس برگشـت و    .هاي نماز را بهم نزنيد) يعني (صف». جاي خود بمانيد سر: «گفت . به مااست
تكبيـر گفـت   آنگاه،  .چكيد هنوز آب از موهايش مي آمد كه به سوي ما در حالي. و دنموغسل 

  نماز خوانديم.ايشان و ما با 
 

  ه و اينكه پوشش افضل است در حالت برهن ): غسل در جاي خلوت و10باب (

كَانـت بنـو إِسـرائيلَ    « :قَالَ �عنِ النبِي  � عن أَبِي هريرةَـ   ١٩٥
 :فَقَـالُوا  ،يغتسِلُ وحده �وكَانَ موسى  ،ر بعضهم إِلَى بعضٍيغتسِلُونَ عراةً ينظُ

رآد ها إِلا أَننعسِلَ متغى أَنْ يوسم عنما يم اللَّهسِلُ ،وتغةً يرم بفَذَه،  هبثَو عضفَو
حتى  ،ثَوبِي يا حجر :ى في إِثْرِه يقُولُفَخرج موس ،فَفَر الْحجر بِثَوبِه ،علَى حجرٍ

 ،وأَخذَ ثَوبـه  ،واللَّه ما بِموسى من بأْسٍ :فَقَالُوا ،نظَرت بنو إِسرائيلَ إِلَى موسى
ستةٌ أَو سبعةٌ  ،واللَّه إِنه لَندب بِالْحجرِ :أَبو هريرةَ: فَقَالَ ».فَطَفق بِالْحجرِ ضربا

  )٢٧٨(بخارى: ضربا بِالْحجرِ.
بـه   ه،كـرد   برهنـه غسـل   ،بنـي اسـرائيل  «فرمـود:   �اكرم مي گويد : نبي  �هريره  ابو ترجمه:

بخـدا سـوگند،   گفتنـد:   كرد. بني اسرائيل  تنهايي غسل مي به �اما  موسي  .كردند يكديگر نگاه مي
روي  و آورد دررا  ايشلباسـه  �كنـد. روزي  موسـي    مـي نغسل  دارد، با مارم بيضه موسي وچون 

 �.  موسـي  و فـرار كـرد   را برداشـت  �موسي  هايلباس ،آن سنگ .سنگي گذاشت تا غسل كند
بنـي اسـرائيل    تـا اينكـه    (را كجـا مـي بـري)؟    لباسهايم  !اي  سنگ فرياد زد: دنبال سنگ به راه افتاد و

سـنگ توقـف كـرد و     ،آنگاه .ندارد اي د، موسي هيچ بيماريو گفتند: به خدا سوگن ندموسي را ديد
بخـدا سـوگند، اثـر    گويـد:   . راوي مـي »زد سـنگ چند ضربه بـه  گرفت و بررا  هايش لباس �موسي 

 .ديده شد روي سنگه، بر شش يا هفت ضرب

 ،يانابينا أَيوب يغتسِلُ عر« :قَالَ �عنِ النبِي  � وعن أَبِي هريرةَـ   ١٩٦
أَلَم  ،يا أَيوب :فَناداه ربه ،فَجعلَ أَيوب يحتثي في ثَوبِه ،فَخر علَيه جراد من ذَهبٍ
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 .»ولَكن لا غنى بِي عـن بركَتـك   ،بلَى وعزتك :قَالَ ؟أَكُن أَغْنيتك عما ترى
  )٢٧٩(بخارى:

كـردن  برهنه مشغول غسل  � ايوب«فرمود:  �اكرم مي گويد: نبي  �ره هري ابو ترجمه:
شروع بـه جمـع آوري    �بود كه در آن اثنا، گروهي از ملخ هاي طلايي بر او فرو ريختند. ايوب 

آنها در لباسش نمـود. پروردگـارش بـه او نـدا داد: اي ايـوب! مگـر مـن تـو را از ايـن چيزهـايي كـه                    
گفت : به عزتت سوگند! بلي. (بي نيـاز سـاخته اي ) ولـي      �ساخته بودم؟  ايوب مي بيني، بي نياز ن

  ».  من از بركات تو بي نياز نيستم
  

  دور داشتبايد خود را از چشم مردم  ،):  هنگام غسل11باب (

ذَهبـت إِلَـى    :قَالَت رضي االله عنها أَبِي طَالبٍ بِنت هانِئ أُم نعـ   ١٩٧
 ؟»من هـذه « :فَقَالَ ،فَوجدته يغتسِلُ وفَاطمةُ تستره ،عام الْفَتحِ �اللَّه  رسولِ
فَقُلْت: انِئه ا أُم٢٨٠. (بخارى:أَن(  

 � االله نـزد رسـول   ،گويد: سال فتح مكه مي ؛طالب رضي االله عنها وابدختر  ؛ينها ام ترجمه:
 .بـود در پوشش نگـه داشـته   عنها او را   االله كرد و  فاطمه رضي مي در آن لحظه استحمام. ايشان رفتم

  : ام هاني هستم.گفتم؟ »كيست زناين «فرمود:  �رسول االله 
 

  شود ؤمن نجس نميحكم عرق فرد جنب و اينكه م ):12باب (

وهو  لَقيه في بعضِ طَرِيقِ الْمدينة �أَنَّ النبِي  :� عن أَبِي هريرةَـ   ١٩٨
بنقال:ج ، هنم تسنخب ،فَانفَذَهلْ تسفَاغْت،ت  ثُم،ا « :فَقَالَ جِئتي تكُن نأَي

 :فَقَالَ ،كُنت جنبا فَكَرِهت أَنْ أُجالسك وأَنا علَى غَيرِ طَهارة :قَالَ ؟»أَبا هريرةَ
»ملسإِنَّ الْم انَ اللَّهحبس سجن٢٨٣(بخارى:». لا ي(  

مرا ديد. چـون   ،هاي مدينه در يكي از كوچه � نبي اكرمگويد:  مي �هريره  ابو ترجمه:
خـدمت  پس از غسلو  .پنهان كردم �از چشم رسول االله عقب كشيدم و خود را  ،نب  بودمج ،
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ت باجن بعلتكردم:  ؟ عرض»كجا بودي! ابوهريره «: فرمود  �رسيدم. آنحضرت �رسول خدا 
مـؤمن كـه    !سبحان االله« فرمود:  �را مناسب ندانستم. رسول االله مجالست با شما  وعدم طهارت،

  ».شود نجس نمي
 

  جنب وضو بگيرد، سپس بخوابد): 13باب (

أَيرقُد أَحدنا وهو  :�سأَلَ رسولَ اللَّه  :� الْخطَّابِ عمر بنِ عنـ   ١٩٩
بنقَالَ ؟ج: »معن بنج وهو قُدرفَلْي كُمدأَ أَحضو٢٨٧(بخارى:». إِذَا ت(  

تـوانيم  مـي   در حالـت جنابـت،   پرسـيد: آيـا    � االله از رسـول  �بـن خطـاب    عمـر  ترجمه:
 ».توانيد بخوابيد اگر وضو بگيريد، مي بلي،«فرمود:  �آنحضرت بخوابيم؟ 
  

  تماس آلت تناسلي زن و مرد):  14باب (

إِذَا جلَس بـين شـعبِها   « :قَالَ �عنِ النبِي  � ن أَبِي هريرةَعـ   ٢٠٠
  )٢٩١(بخارى:». سلُفَقَد وجب الْغ ،ثُم جهدها ،الأَربعِ

هـر وقـت، شـوهر ميـان اعضـاي      «فرمـود:   � نبـي اكـرم  گويـد:   مي �ابوهريره  ترجمه:
  ».شود غسل واجب مي، بگيرد و همبستري كندقرار چهارگانة همسرش 
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 ـ كتاب حيض 6

  

  قاعدگي ): احكام زنان در حالت نفاس و1باب (

فَلَما  ،خرجنا لا نرى إِلا الْحج :تالَقَ رضي االله عنها عائشةَ نعـ   ٢٠١
رِفا بِسكُن تضح،  ولُ اللَّهسر لَيلَ عخي �فَدكا أَبأَنـ« :قَالَ ،و  م  ا لَـك

تسف؟»أَن قُلْت: معا « :قَالَ ،ني مفَاقْض مآد اتنلَى بع اللَّه هبكَت رذَا أَمإِنَّ ه
اجي الْحقْضي، تيي بِالْبطُوفأَنْ لا ت رغَي.« قَالَت:  ولُ اللَّهسى رحضو�  نع
  )٢٩٤. (بخارى:نِسائه بِالْبقَر
منوره براه افتـاديم. وقتـي بـه     ةاز مدين، حجاداي فرمايد: براي   عنها مي  االله  ه رضيعايش ترجمه:

آمـد در حـالي كـه     نزد مـن  �دچار قاعدگي شدم. رسول االله  ،رسيديم (نزديك مكه)» رفس«محل 
 �. آنحضـرت  ي؟ گفـتم: بل ـ »اي كني؟ آيا دچار قاعدگي شده چرا گريه مي«فرمود: گريه مي كردم. 

 ةطـواف خان ـ جز دختران آدم كرده است. شامل حال همة ين چيزي است كه خداوند آن را ا«فرمود: 
بـراي   �فرمايـد: رسـول االله    عنها مـي   االله  عايشه رضي». تمام احكام و مناسك حج را انجام بده ،كعبه

  خويش، گاو، قرباني نمود.ازواج 
  

    ): شانه كردن موهاي شوهر در حالت قاعدگي2باب (

 �كُنت أُرجلُ رأْس رسولِ اللَّـه   :قَالَترضي االله عنها ا هعنوـ   ٢٠٢
ضائا حأَن٢٩٥. (بخارى:و(  
مبـارك  سـر  موهـاي   ،فرمايد: در حال قاعدگي عنها مي  االله  عايشه رضيهمچنين  ترجمه:

  زدم. را شانه مي � رسول االله 
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وهي فـي   ،يدنِي لَها رأْسه ،جِدفي الْمس مجاوِر وهو :وفي روايةـ   ٢٠٣
 )٢٩٦. (بخارى:فَترجلُه وهي حائض ،حجرتها

بـود و سـر   معتكـف   ،در مسـجد  �آمده است كه رسـول االله  روايتي ديگر در و  ترجمه:
در خانه بود و ايام قاعـدگي را  او كه عنها نزديك مي كرد و   االله  را به عايشه رضيخود مبارك 

 (مسجد و خانه در كنار هم قرار داشتند). د.ز را شانه مي �گذراند، سر مبارك رسول االله  مي

  

    قرآن خواندن ):  تكيه دادن به همسر در حالت قاعدگي و3باب (

يتكـئُ فـي    � كَانَ النبِـي  :تالَقَرضي االله عنها عائشةَ  نعـ   ٢٠٤
  )٢٩٧. (بخارى:يقْرأُ الْقُرآنَ ثُم ،حائض حجرِي وأَنا
 بسـر ميبـردم،  دوران قاعدگي  در گويد: در حالي كه من عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:

 كرد. قرآن تلاوت مي (سر بر زانوي من مي نهاد) ونمود مي بر من تكيه  �رسول االله 
  

  كه حيض را نفاس مي نامد ): كسي4باب (

 �بينا أَنـا مـع النبِـي     :قَالَترضي االله عنها  سلَمةَ أُم نعوـ   ٢٠٥
ةيصمي خةٌ فطَجِعضم، تضإِذْ ح، لَلْتسي ،فَانتيضح ابيث ذْتقَـالَ  ،فَأَخ: 

»تسف؟»أَن قُلْت: معانِي ،نعفَد، يلَةمي الْخف هعم تعطَج٢٩٨. (بخارى:فَاض(  
 خوابيده بـودم كـه   ،در يك چادر �ا رسول االله بگويد:  عنها مي  االله  سلمه رضي ام ترجمه:

  پرسـيد:  �. رسـول االله  پوشـيدم  لباس حـيض  و مكشيد بيرون خود را ،. آهستهمقاعدگي شد دچار
در همـان  با ايشان دوباره مرا فراخوند و من  �آنحضرت . بلي: گفتم ؟»آيا دچار قاعدگي شدي«

  چادر خوابيدم.
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  همسر در دوران قاعدگي كنار): خوابيدن 5اب (ب

من  �كُنت أَغْتسِلُ أَنا والنبِي  :قَالَت رضي االله عنها عن عائشةَـ   ٢٠٦
بنا جلانك داحاءٍ وإِن، زِرنِي فَأَترأْمكَانَ يو، ضائا حأَننِي وراشبكَـانَ   ،فَيو

أْسر رِجخيفكتعم وهو إِلَي ه، .ضائا حأَنو ٢٩٩(بخارى: فَأَغْسِلُه(  
در حـالي كـه جنـب بـوديم از      �گويد: مـن و رسـول االله    عنها مي  االله  : عايشه رضيترجمه

  �آنحضـرت گذرانـدم،   كه من دوران قاعدگي را ميو زماني  .ديمنمو غسل مي ،يك ظرف آب
هنگـام   . ومـن مـي خوابيـد    كنـار و در آن حالت، (قاعدگي)  .بپوشمدستور مي داد كه ازار  به من 

مي بـردم، سـر   سر بي گقاعد دوران كه در  من را از مسجد بيرون مي آورد وسر مبارك  ،عتكافا
  ايشان را  مي شستم.

كَانت إِحدانا إِذَا كَانت  :قَالَت رضي االله عنها اهنع ةايورِ يفو ـ  ٢٠٧
ائاحض،  ولُ اللَّهسر ادا �فَأَرهراشبا ،أَنْ يهتضيرِ حي فَوف زِرتا أَنْ تهرأَم،  ثُم

    .يملـك إِربـه   �وأَيكُم يملك إِربه كَمـا كَـانَ النبِـي     :قَالَت ،يباشرها
  )٣٠٢(بخارى:

دچـار   �رسـول االله يد: هرگـاه يكـي از همسـران    فرما عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
 دربـه او دسـتور مـي داد كـه      ،بخوابـد در كنارش مي خواست  � آنحضرت شد و قاعدگي مي

چـه  افـزود:  عنهـا    االله خوابيـد.  عايشـه رضـي    مـي در كنار او آنگاه  .پوشدبازار   ،شدت حيض حين
  ؟!كنترل نمايدرا  در چنين حالتي خود �كسي از شما مي تواند مانند رسول االله 

  

  روزه نگيرند ،):  زنان در دوران قاعدگي6باب (

في أَضحى  �خرج رسولُ اللَّه  :قَالَ � عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ  ٢٠٨
ي فَـإِن  ،يا معشر النساءِ تصدقْن« :فَقَالَ ،فَمر علَى النساءِ ،أَو فطْرٍ إِلَى الْمصلَّى

وتكْفُرنَ  ،تكْثرنَ اللَّعن« :قَالَ ؟وبِم يا رسولَ اللَّه :فَقُلْن ».أُرِيتكُن أَكْثَر أَهلِ النارِ
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يرشالْع،     ـنـازِمِ مـلِ الْحجالر لُبل بينٍ أَذْهدقْلٍ وع اتصاقن نم تأَيا رم
اكُندإِح.« قْ :قُلْنا نموولَ اللَّهسا را ينقْلعا وينِنانُ دةُ   « :قَالَ ؟صادـهش سأَلَـي

 ،فَذَلك من نقْصان عقْلهـا « :قَالَ ،بلَى :قُلْن ؟»الْمرأَة مثْلَ نِصف شهادة الرجلِ
مصت لَملِّ وصت لَم تاضإِذَا ح س؟أَلَي« لَى :قُلْنقَالَ .ب: »   ـانقْصن ـنم كفَذَل

  )٣٠٤(بخارى:». دينِها
بسـوي مصـلا    عيد قربان يا عيد فطر روز  �رسول االله  مي گويد: �ابو سعيد خدري  ترجمه:

اي گروه زنان ! صـدقه دهيـد. زيـرا شـما را     «رفت. در آنجا، سري به زنان زد و خطاب به آنان فرمود: 
بخـاطر اينكـه   «فرمـود:   �! پيـامبر اكـرم    �اي رسول خداپرسيدند: چرا؟ ». بيشترين اهل دوزخ ديدم

شما بكثرت نفرين مي كنيد و از شوهرانتان نافرماني نموده و ناسپاسي مي كنيد و هـيچ نـاقص عقـل و    
! نقصـان  �عـرض كردنـد: اي رسـول خـدا    ». ديني نمي تواند مانند شما، مردان عاقل را فريـب بدهـد  

ين است كه گواهي يك زن، نصف گـواهي مـرد محسـوب    مگر نه ا«عقل و دين ما چيست؟ فرمود: 
آنحضـرت  ». اين خود، نشانگر نقص عقـل شـما اسـت   «فرمود:   �؟ گفتند: بلي. رسول خدا »مي شود
؟ عـرض  »مگر نه اينكه در ايام حيض و قاعدگي، نماز نمي خوانيد و روزه نمي گيريـد «باز فرمود:  �

  ».بر نقص دين شماست اين هم دليل«فرمود:  �كردند: بلي . رسول االله

 

  زمان استحاضه ):  اعتكاف زنان در 7باب (

 ،اعتكَف ومعه بعض نِسائه �أَنَّ النبِي  رضي االله عنها: عن عائشةَ ـ ٢٠٩
مى الدرةٌ تاضحتسم يهمِ ،والد نا مهتحت تالطَّس تعضا ومب٣٠٩.(بخارى:فَر(  

بـا وي بـه    �فرمايـد: گـاهي يكـي از همسـران رسـول االله       عنهـا مـي    االله عايشه رضـي  ترجمه:
ناچـار  از شـدت خـونريزي   و چه بسا  ريزي داشت.در حاليكه استحاضه بود وخوناعتكاف مي نشست 

 .بنشيند طشتيبود روي 
  

    مواد خوشبوي ديگر پس از غسل حيض  عطر واستفادة زنان از ): 8باب (
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كُنا ننهى أَنْ نحد علَى ميت فَوق  :قَالَت �ن أُم عطيةَ عنِ النبِي عـ ٢١٠
ا ،ثَلاثرشعرٍ وهةَ أَشعبجٍ أَرولَى زلَ ،إِلا عحكْتلا نو، بطَيتلا نو،   سلْـبلا نو

نا عند الطُّهرِ إِذَا اغْتسلَت إِحدانا من وقَد رخص لَ ،ثَوبا مصبوغًا إِلا ثَوب عصبٍ
  )٣١٣(بخارى:وكُنا ننهى عنِ اتباعِ الْجنائزِ. ،محيضها في نبذَة من كُست أَظْفَارٍ

بـيش از سـه روز را   واري سـوگ  �گويـد: رسـول االله    عنها مـي   االله  ام عطيه رضي ترجمه:
چهار زني كه همسرش را از دست داده باشد. در آنصورت، بايد مگر براي  .براي ما ممنوع كرد

نيز براي مـا  خوشبو، سرمه و لباس رنگي استفادة  ،ن ايامآو در  .نشينداو بماه و ده روز به سوگ 
غسـل  ممنوع گرديد. مگـر لبـاس عصـب (كـه نـوعي لبـاس يمنـي خشـن اسـت). البتـه پـس از            

شركت در تشـييع  از و را مجاز نمود. و همچنين ما (زنان) را قاعدگي، استفادة اندكي مواد خوشب
  جنازه، منع فرمودند. 

 

  ): زن چگونه بايد غسل نمايد و آثارحيض را پاك كند9باب (

عن غُسلها  �أَنَّ امرأَةً سأَلَت النبِي  رضي االله عنها: عن عائشةَـ ٢١١
خذي فرصةً من مسك فَتطَهـرِي  « :يف تغتسِلُ قَالَفَأَمرها كَ ،من الْمحيضِ

سبحانَ « :قَالَ ؟كَيف :قَالَت ».تطَهرِي بِها« :قَالَ ؟كَيف أَتطَهر :قَالَت ».بِها
  )٣١٤ري:تتبعي بِها أَثَر الدمِ.(بخا :فَقُلْت ،فَاجتبذْتها إِلَي ».اللَّه تطَهرِي
غسـل حـيض سـؤال     ةدربـار  �زني از رسول االله  :گويد عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:

. زن »اي تميـز و خوشـبو خـود را پـاك كـن      پارچه ةنخست به وسيل«فرمود:  �. آنحضرت كرد
». خـود را پـاك كـن   «فرمـود:  بار ديگر  �كنم؟ رسول االله خود را پاك پارچه با گفت: چگونه 

عنهـا    االله  . عايشـه رضـي  »كنخود را پاك سبحان االله! «فرمود:  �؟ آنحضرتگفت: چگونهزن 
آن زن را بسوي خود كشيدم  )، بلافاصلهمرا درك كرد  �منظور رسول االله كه من (فرمايد:  مي
  جاي خون را پاك كند. ،تميز ةفهماندم و توضيح دادم كه چگونه با پارچ اوه و ب
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  هنگام غسل قاعدگي ،): شانه زدن موي سر10باب (

فـي   �أَهلَلْت مع رسولِ اللَّه  :قَالَت رضي االله عنها عن عائشةَـ ٢١٢
ولَم  ،فَزعمت أَنها حاضت ،فَكُنت ممن تمتع ولَم يسقِ الْهدي ،حجة الْوداعِ

وإِنمـا   ،هذه لَيلَةُ عرفَةَ ،يا رسولَ اللَّه :لَتفَقَا ،تطْهر حتى دخلَت لَيلَةُ عرفَةَ
ةرمبِع تعتمت ت؟كُن  ولُ اللَّهسا ري   « :�فَقَالَ لَهـطشتامو ـكأْسي رقُضان

كترمع ني عسِكأَمو.« لْتفَفَع، جالْح تيا قَضنِ لَ  ،فَلَممحالرـدبع رلَـةَ  أَمي
ةبصيمِ ،الْحعنالت ننِي مرمفَأَع، كْتسي ني الَّتترمكَانَ ع٣١٦. (بخارى:م(  

 ـدر  �فرمايد: با رسول االله  عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه: بـراي حـج تمتـع،    الـوداع   ةحج
آن  ،شدم و تا شـب عرفـه   عادت ماهيانهدچار در آن ميان، احرام بسته بودم و هدي با خود نبرده بودم. 

بـودم و اينـك شـب عرفـه     ده نمـو من نيت حج تمتع  !اي پيامبر گرامي :. عرض كردمباقي ماند حالت
انجـام   و عمـره  مـا سرت را شانه ن ،گيسوهايت را بازكن«فرمود:  �؟ رسول االله فرا رسيد. چه بايد كرد

در  ا،هنگـام بازگشـت از من ـ   �. من هم چنين كـردم. وقتـي كـه از حـج فـارغ شـدم. رسـول االله        »نده
همـراه  همراهي كند. من   ،برد و در عمرهب »تنعيم«به برادرم عبدالرحمن دستور داد تا مرا به  »محصب«

  آوردم. يي را كه فوت شده بود، بجااو عمره  مبه تنعيم رفت ،عبدالرحمن
  

    هنگام غسل پايان قاعدگي ،): ضرورت باز كردن موها براي زنان11باب(

٢١٣ـ وةَعشائع ا نهناالله ع يضر هِـلالِ     :قَالَتل ينافـوـا منجرخ       
ةجي الْحذ، ولُ اللَّهسلْ: «فَقَالَ رلهفَلْي ةرمهِلَّ بِعأَنْ ي بأَح ني  ،ملا أَني لَوفَإِن

ةرمبِع لَلْتلأَه تيدأَه.« بِع مهضعلَّ بفَأَهةرم، جبِح مهضعلَّ بأَهو، اقَوست 
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فَأَهلَلْـت   ،وأَرسلَ معي أَخي إِلَى التنعـيمِ  :تالَا قَهتضيح تركَذَو ثَيدحالْ
  )٣١٧.(بخارى: بِعمرة ولَم يكُن في شيءٍ من ذَلك هدي ولا صوم ولا صدقَةٌ

مدينـه   ،بـه قصـد حـج    ،يت هلال ذي حجـه ؤفرمايد: بعد از ر عنها مي  االله  يعايشه رض ترجمه:
هـم  من  نيت عمره كند ودوست دارد مي تواند هركس «فرمود:  �منوره را ترك كرديم. رسول االله 

نيـت  بعضي عايشه مي گويد: . »بستم فقط براي عمره احرام مي ،آوردم ، همراه نمي(شكرانه)دياگر ه
را ذكـر كـرد    اش قاعـدگي جريـان  عنهـا    االله عايشـه رضـي  سـپس،   .حج كردنـد  عمره و برخي قصد

را با من همراه كرد و ما به تنعيم رفتيم و مـن  ؛  �عبدالرحمن بن ابي بكر ؛برادرم �وگفت:رسول االله
دي، نـه صـدقه و نـه روزه، هيچكـدام بـر مـن       ه ه ـنَ ،و بخاطر اين كار .احرام بستم ،از آنجا براي عمره

 واجب نشد.

  واجب نيستبر زنان ):  قضاي نمازهاي دوران قاعدگي 12باب (

أَتجزِي إِحدانا  :أنَّ امرأَةً قَالَت لَها رضي االله عنها: عائشةَ نعوـ ٢١٤
ترا إِذَا طَههلات؟ص فَقَالَت: تةٌ أَنورِير؟أَح  بِيالن عم يضحا نكُن� رأْما فَلا ين

بِه، قَالَت أَو: لُهفْع٣٢١. (بخارى:فَلا ن(  
پرسـيد: آيـا زن بايـد پـس از      وينـي از  ز روايت است كـه عنها   االله  ايشه رضياز ع ترجمه:

عنها فرمود: مگـر تـو     االله  را بخواند؟ عايشه رضي اش نمازهاي از دست رفته ،پايان دوران قاعدگي
مـا را بـه    �دچار قاعدگي مي شـديم و آنحضـرت    �االله  هستي؟ ما در زمان رسول )١(از خوارج

 يا ما چنبن نمي كرديم. كرد و خواندن نمازهاي از دست رفته امر نمي

  

  همسر در دوران قاعدگي كنار): خوابيدن 13باب (

                                                 
) خوارج كساني بودند كه عليه علي رضي االله عنه قيام كرده وبه جنگ پرداختند، ويكي از اصولشان ايـن بـود   ١(

 اعتنايي نداشتند. حاديثاكه احكام را فقط از قرآن استنباط كرده وبه 
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 ثم ،في الْخميلَة �ا مع النبِي هضيح ثُيدح رضي االله عنها أُم سلَمةَ نعـ ٢١٥
  )٣٢٢. (بخارى:كَانَ يقَبلُها وهو صائم �نَّ النبِي إِ :ةايوالر ههذ يف لَتاقَ

دوران در   �جريـان خوابيـدنش را در كنـار رسـول اكـرم      عنهـا    االله  ام سلمه رضي ترجمه:
زه بـود،  حالي كه رودر   �قاعدگي، زير يك چادر (ملحفه) بيان كرد. سپس افزود كه آنحضرت 

  مرا مي بوسيد.
  

    خارج از مصلا  ،در مراسم عيدزنان حائض ): شركت 14باب (

خرج ت« :يقُولُ �: سمعت النبِي تالَقَ رضي االله عنهاعطيةَ  أُم نعـ ٢١٦
قاتوورِ ،الْعدالْخ اتذَوورِ ،ودالْخ اتذَو قاتوأَوِ الْع، يالْحوض، رينَ الْخدهشلْيو، 

نِينمؤةَ الْموعدلَّى ،وصالْم ضيزِلُ الْحتعيو، ضي؟قيل لها: الْح فَقَالَت:  دهشت سأَلَي
  )٣٢٤؟. (بخارى:عرفَةَ وكَذَا وكَذَا

دختـران  «فرمـود:   شنيدم كه  �اكرم نبي ام عطيه رضي االله عنها مي گويد: من از  ترجمه:
مي توانند از خانه خارج شـوند  ، بسر مي برندقاعدگي  در دوراني كه زنانمحجبه و  نازنجوان، 

البته زنـان حائضـه (ضـمن شـركت در مراسـم       .شركت كنند ،مؤمنين دعوتدر مجالس خير و و 
ننـد  توا مـي هـم  : آيـا زنـان حائضـه    پرسـيدند عنها   االله . از ام عطيه رضيفوق) نبايد وارد مصلا شوند

زنـان حائضـه    ،مگر در عرفه و جاهـاي ديگـر  (بلي)، عنها فرمود:   االله  ام عطيه رضي !شركت كنند؟
  شركت نمي كنند؟

  

  غير قاعدگيايام ): زردي وتيرگي خون در 15باب (

. كُنا لا نعد الْكُدرةَ والصفْرةَ شـيئًا  :قَالَت رضي االله عنهاا هعنوـ ٢١٧
  )٣٢٦:(بخارى

و تيـره را خـون    گويـد: مـا خـون زرد رنـگ     عنها مـي   االله  ام عطيه رضيهمچنين  ترجمه:
 آورديم. بحساب نمي ،حيض
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  دچار قاعدگي شود. ،افاضهطواف كه پس از  ): زني16باب (

 :�قَالَت لرسولِ اللَّه  أَنها:�زوجِ النبِي رضي االله عنها عن عائشةَ ـ ٢١٨
ولَ اللَّهسا ري، تاضح ةَ قَديفإِنَّ ص،  ولُ اللَّهسا« :�قَالَ رنبِسحا تلَّهلَع،  أَلَم

كُنعم طَافَت كُنلَى :فَقَالُوا ؟»تجِ« :قَالَ ،بر٣٢٨(بخارى:». يفَاخ(  
 �امبر اكـرم  پي ـفرمايـد: بـه    مـي  ؛�؛ همسر گرامي نبـي اكـرم   عنها  االله  عايشه رضي ترجمه:

شـايد ايشـان(با   «فرمـود:   �صفيه دچار قاعدگي شـده اسـت. رسـول االله    !  �گفتم: اي رسول خدا
طـواف بيـت را همـراه شـما انجـام نـداده       انجام ندادن طواف افاضه) مانع بازگشت مـا شـود. مگـر    

  ».توانيم از مكه حركت كنيم ميپس «فرمود:  �بلي. آنحضرت : ند؟ گفت»است
 

  نمايدوفات  ،ز جنازه بر زني كه در دوران نفاس): نما17باب (

فَصلَّى علَيهـا   ،أَنَّ امرأَةً ماتت في بطْنٍ :� عن سمرةَ بنِ جندبٍـ ٢١٩
 بِيا. �النطَهسو ٣٣٢(بخارى: فَقَام(  

 �درگذشت. رسول االله  ،وضع حمل زني به سببگويد:  مي �سمره بن جندب  ترجمه:
 خواند.كمر ميت قرار گرفت وبر او نماز جنازه مقابل بر جنازه چنان ايستاد كه در برا

  

  )18باب(

أَنها كَانت تكُونُ حائضا  �زوجِ النبِي  رضي االله عنها عن ميمونةَـ ٢٢٠
 ،يصلِّي علَى خمرته وهو ،�وهي مفْترِشةٌ بِحذَاءِ مسجِد رسولِ اللَّه  ،تصلِّي لا

  )٣٣٣. (بخارى:إِذَا سجد أَصابنِي بعض ثَوبِه
دوران  فرمايـد: مـن در   مـي ؛ �رسـول االله  گرامـي  همسـر   ؛عنهـا   االله  ميمونـه رضـي   ترجمه:

مـن كنـار    ،مـي خوانـد   نمـاز   ،سـجاده  روي  �رسول اكـرم  و هنگامي كه  .نماز نمي خواندم ،قاعدگي



  مختصر صحيح بخاري

 

١٢٦

 قسـمتهايي   نمود،مي  سجده �آنحضرت  زماني كهو  .دراز كشيده بودم �رت سجده گاه آنحض
  از لباسش با من برخورد مي كرد.  
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  ـ كتاب تيمم 7

  

  )  1باب (

خرجنا مـع   :قَالَت �زوجِ النبِي  رضي االله عنها عن عائشةَـ ٢٢١
 ،أَو بِـذَات الْجـيشِ   ،تى إِذَا كُنا بِالْبيداءِح ،في بعضِ أَسفَارِه �اللَّه  رسولِ

ولَيسـوا   ،وأَقَام الناس معه ،علَى الْتماسه �فَأَقَام رسولُ اللَّه  ،انقَطَع عقْد لي
 ؟نعت عائشةُأَلا ترى ما ص :فَقَالُوا ،فَأَتى الناس إِلَى أَبِي بكْرٍ الصديقِ ،علَى ماءٍ

 ولِ اللَّهسبِر تاسِ �أَقَامالناءٍ ،ولَى موا عسلَياءٌ ،وم مهعم سلَيـو   ،واءَ أَبفَج
حبست رسولَ  :فَقَالَ ،واضع رأْسه علَى فَخذي قَد نام �ورسولُ اللَّه  ،بكْرٍ
 لَ �اللَّهوا عسلَيو اسالناءٍواءٌ، ى مم مهعم سلَيةُ ،وشائع و  :فَقَالَتنِي أَبباتفَع

فَلا يمنعنِي  ،وجعلَ يطْعننِي بِيده في خاصرتي ،بكْرٍ وقَالَ ما شاءَ اللَّه أَنْ يقُولَ
 ولِ اللَّهسكَانُ رإِلا م كرحالت ني �مذلَى فَخع، فَقَام  ولُ اللَّهسر�   ـينح

ما  :فَقَالَ أُسيد بن الْحضيرِ ،فَأَنزلَ اللَّه آيةَ التيممِ فَتيمموا ،أَصبح علَى غَيرِ ماءٍ
صبنا فَبعثْنا الْبعير الَّذي كُنت علَيه فَأَ :قَالَت ،هي بِأَولِ بركَتكُم يا آلَ أَبِي بكْرٍ

هتحت قْد٣٣٤. (بخارى:الْع(  
 .بـوديم  �اكـرم  نبـي  همـراه   يكـي از سـفرها،  فرمايـد: در   عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:

بـراي پيـدا    �به ذات الجيش يا به بيداء رسيديم، گلوبندم افتاد و گـم شـد. رسـول االله     هنگامي كه
آب همـراه داشـت.    ،آبي بود و نه كـاروان  توقف كرد. مردم نيز توقف كردند. آنجا نه ،كردن آن

كه عايشه چه كار كرده اسـت؟ موجـب شـده كـه      نمي بيني: گفتند ند وآمد �اي نزد ابوبكر عده
آب  ،و كاروان توقف كنند در حاليكه  نه آب همراه دارند و نه در محل توقف آنـان  �رسول االله 

سر مبـاركش را  و  خوابيده �رسول اكرم در حالي كه مي گويد:عنها   االله  رضيعايشه  وجود دارد.
بـه    بـا دسـت  و مرا سرزنش نمود و در حالي كـه   نزد من آمد ؛ابوبكر ؛پدرم ،بر زانويم گذاشته بود
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و مـردم را در جـايي    �نثار من كرد و گفـت: رسـول خـدا     ، آنچه خدا مي خواستپهلويم مي زد
  نمودي.  كه آبي وجود ندارد و كاروان هم آبي همراه ندارد، متوقف 

. نمـي توانسـتم حركـت كـنم     قرار داشـت ، زانويم  روي  �رسول االله  )مبارك(اما چون سر 
مـا، آبـي وجـود    در محـل توقـف    و ه بـود كـه صـبح شـد   برخاست  �سرانجام، زماني رسول خدا

تـيمم كردنـد. اينجـا بـود كـه اسـيد بـن         مردمتيمم را نازل فرمود و  ةخداوند آينداشت. در نتيجه، 
(بلكـه قـبلا نيـز مـردم بـه       .يستننخستين بركت شما  ه،آياين نزول  !ي آل ابوبكراگفت: �حضير

  شما به چنين خير و بركاتي نايل آمده اند). ةوسيل

حركـت  م را شـتر  آنگاه، هنگـامي كـه  مي فرمايد:  ،عنها در پايان اين حديث  االله  عايشه رضي
  پيدا كرديم. آن،داديم، گلوبند را زير 

أُعطيت « :قَالَ �أَنَّ النبِي  رضي االله عنهما: اللَّه عبد بنِ جابِرِ نعـ ٢٢٢
وجعلَت لي الْأَرض  ،نصرت بِالرعبِ مسِيرةَ شهرٍ :لَم يعطَهن أَحد قَبلي ،خمسا

وأُحلَّـت لـي    ،لصلاةُ فَلْيصـلِّ فَأَيما رجلٍ من أُمتي أَدركَته ا ،مسجِدا وطَهورا
وكَانَ النبِي يبعثُ إِلَـى قَومـه    ،وأُعطيت الشفَاعةَ ،الْمغانِم ولَم تحلَّ لأَحد قَبلي

  )٣٣٥. (بخارى:وبعثْت إِلَى الناسِ عامةً ،خاصةً
فرمـود: پـنج چيـز     � نبي اكرمكند كه جابر بن عبداالله رضي االله عنهماروايت مي  ترجمه

 است: به هيچ پيامبري عطا نشده ،به من عطا شده است كه قبل از من

  دشمنانم دچار ترس و وحشت ميشوند. ،از مسافت يك ماه  ـ ١
هر كجا وقـت نمـاز فرارسـيد،     ،بنابر اين .ـ زمين براي من مسجد و پاك قرار داده شده است  ٢

 د.ننماز بخوان  (اگر آب نبود، تيمم نمايند) وهمانجا  دنمي توانامتيانم 
 ،براي هيچ پيـامبري  ،ـ مال غنيمت براي من حلال گردانده شده است در حالي كه قبل از من  ٣

 حلال نبوده است.

 شده است. عنايتـ حق شفاعت به من  ٤

دنيـا  ي تمام مردم راقوم خودش فرستاده شده است در حالي كه من ب راي ـ هر پيامبري فقط ب  ٥
 مبعوث شده ام.
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، فتبيم فوت نماز مي ر و به آب دسترسي پيدا نكرد ،): اگر شخص مقيم2باب (
  تيمم نمايد

مـن   �أَقْبلَ النبِي قَالَ:  � عنِ أَبِي جهيمِ بنِ الْحارِث الأَنصارِيـ ٢٢٣
حتى أَقْبلَ علَـى   �م يرد علَيه النبِي فَلَ ،فَلَقيه رجلٌ فَسلَّم علَيه ،نحوِ بِئْرِ جملٍ

  )٣٣٧. (بخارى:ثُم رد علَيه السلام ،فَمسح بِوجهِه ويديه ،الْجِدارِ
از طرف چاه جمـل مـي آمـد     �رسول االله  مي گويد:ابو جهيم بن حارث انصاري  ترجمه:

را پاسخ نداد تا آنكه به ديـواري   او سلام  � خدال رسو گفت.و سلام  سيدايشان ر ه كه شخصي ب
ماليـد (يعنـي تـيمم     يشهـا  را بـر چهـره و دسـت    (دسـتهايش)  زد و آنها آن دستبر آنگاه، رسيد. 
 پاسخ داد.را  سلام آن شخصسپس  .كرد)

  

فوت  آنها را تواند (پس از زدن دستها بر خاك) ): آيا تيمم كننده مي3باب (
    كند

أَما تذْكُر أَنـا   :� أنه قَالَ لعمر بنِ الْخطَّابِ ياسرٍ بنِ ارِعن عمـ ٢٢٤
تأَنا وفَرٍ أَني سا فلِّ ،كُنصت فَلَم تا أَنفَأَم،   تـلَّيفَص كْـتعما فَتا أَنأَمو، 

 بِيلنل تفَذَكَر� ، بِيكْ« :�فَقَالَ النا كَانَ يمكَذَاإِنه يكف.«  بِيالن برفَض
� ضالأَر ها ،بِكَفَّييهِمف فَخن؟ ،وهكَفَّيو ههجا وبِهِم حسم ٣٣٨(بخارى: ثُم(  

گفـتم: بـه يـاد نـداري      �گويد: خطاب به عمر ميرضي االله عنهما عمار بن ياسر  ترجمه:
نبـودن آب) تـو نمـاز     يدن وقـت نمـاز و  كه من و تو هر دو در مسافرت بـوديم (و بعلـت فرارس ـ  

 �رسـول االله   )مبارك(نماز خواندم و اين جريان را به سمع  م ونخواندي و من در خاك غلطيد
سـپس، رسـول   .»برايت كافي بـود عمل مي كردي، اينگونه اگر «فرمود:   �م. آنحضرت يدرسان
 نمود؟را مسح ها  چهره و دست فوت كرد و را  را بر زمين زد و آنهاهايش دست �خدا
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  مي گيرد براي مسلمان  جاي آب وضو را، ): خاك پاك4باب(

كُنا في سفَرٍ مع النبِي  :قَالَ � ياعزخالْ نٍيصح نِعن عمرانَ بـ ٢٢٥
لَـى عنـد   ولا وقْعةَ أَح ،وقَعنا وقْعةً ،حتى كُنا في آخرِ اللَّيلِ ،وإِنا أَسرينا �

ثُـم   ،وكَانَ أَولَ منِ استيقَظَ فُلانٌ ،فَما أَيقَظَنا إِلا حر الشمسِ ،الْمسافرِ منها
إِذَا نام لَم يوقَظْ  �وكَانَ النبِي  ،ثُم عمر ابن الْخطَّابِ الرابِع ،ثُم فُلَانٌ ،فُلانٌ

سي وكُونَ هى يتظُحقيت، هموي نف ثُ لَهدحا يرِي مدا لا نقَظَ   ،لأَنيـتا اسفَلَم
اسالن ابا أَصأَى مرو رما ،عيدللا ججكَانَ ركْبِيرِ ،وبِالت هتوص فَعرو رفَكَب، 

ى استكْبِيرِ حبِالت هتوص فَعريو ركَبالَ يا زفَم   بِـيالن هتـوقَظَ بِصيـا   ،�تفَلَم
مهابي أَصالَّذ ها إِلَيكَوقَظَ شيتلُـوا   « :قَالَ ،اسحتار ـيرضلا ي أَو رـيلا ض.« 

يدعب رغَي ارلَ فَسحتوءِ ،فَارضا بِالْوعلَ فَدزن لَّى  ،ثُمفَص لاةبِالص يودنأَ وضوفَت
 :قَـالَ  ،إِذَا هو بِرجلٍ معتزِلٍ لَم يصلِّ مع الْقَومِ ،فَلَما انفَتلَ من صلاته ،الناسبِ
 :قَـالَ  ،أَصابتنِي جنابةٌ ولا ماءَ :قَالَ ؟»ما منعك يا فُلانُ أَنْ تصلِّي مع الْقَومِ«
»كْفي هفَإِن يدعبِالص كلَيعيك.«  بِيالن ارس ثُم�    ـنم ـاسالن هكَى إِلَيتفَاش

اذْهبا فَابتغيا الْماءَ فَانطَلَقَا فَتلَقَّيـا  « :فَنزلَ فَدعا فُلانا ودعا عليا فَقَالَ ،الْعطَشِ
علَى باءٍ عم ننِ ميتيحطس نِ أَويتادزم نيأَةً برااما ،يرٍ لَهـاءُ  :فَقَالا لَهالْم نأَي، 

ةَ :قَالَتاعالس هذسِ هاءِ أَمي بِالْمدهلُوفًا ،عا خنفَرنا ،وـي إِذًا  :قَالا لَهقطَلان، 
قَالَت: نقَالا ؟إِلَى أَي:  ولِ اللَّهسإِلَى ر�. ابِئُ :قَالَتالص قَالُ لَهي يقَالا ،الَّذ: 

هنِينعي تالَّذ ا ،وي فَجقطَلءَفَان بِيا إِلَى النيثَ  �ا بِهـدالْح ثَاهدحقَـالَ  ،و: 
بِإِناءٍ فَفَرغَ فيه من أَفْواه الْمزادتينِ أَو  �ودعا النبِي  ».فَاستنزلُوها عن بعيرِها«

اهكَأَ أَفْوأَونِ ويتيحطاسمقُوا ،هتاسقُوا واسِ اسي النف يودنو يالزالْع أَطْلَقو ،
وكَانَ آخر ذَاك أَنْ أَعطَى الَّـذي أَصـابته    ،فَسقَى من شاءَ واستقَى من شاءَ

تنظُر إِلَى ما يفْعلُ  اذْهب فَأَفْرِغْه علَيك وهي قَائمةٌ :قَالَ ،الْجنابةُ إِناءً من ماءٍ
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وإِنه لَيخيلُ إِلَينا أَنها أَشد ملأَةً منها حين ابتدأَ  ،بِمائها وايم اللَّه لَقَد أُقْلع عنها
قَـة  فَجمعوا لَها من بـينِ عجـوة ودقي   ».اجمعوا لَها« :�النبِي  فَقَالَ ،فيها

وِيقَةسا ،ووا لَهعمى جتبٍ حي ثَوا فلُوهعا ،فَجيرِهعلَى با علُوهمحوا  ،وعضوو
تعلَمين ما رزِئْنا من مائك شيئًا ولَكن اللَّه هـو  « :قَالَ لَها ،الثَّوب بين يديها

 ؟ما حبسك يا فُلَانـةُ  :قَالُوا ،ا وقَد احتبست عنهمفَأَتت أَهلَه ».الَّذي أَسقَانا
قَالَت: بجالْع، لانجنِي ريابِئُ ،لَقالص قَالُ لَهي يذَا الَّذا بِي إِلَى هبلَ  ،فَذَهفَفَع

ه وقَالَـت بِإِصـبعيها   فَواللَّه إِنه لأَسحر الناسِ من بينِ هذه وهذ ،كَذَا وكَذَا
 ولُ اللَّهسلَر هإِن أَو ضالأَراءَ ومنِي السعاءِ تما إِلَى السمهتفَعفَر ةاببالسطَى وسالْو

ولا  ،يغيرونَ علَى من حولَها من الْمشرِكين ،فَكَانَ الْمسلمونَ بعد ذَلك .حقا
يهنم يي هالَّذ مرونَ الصيبا ،صهمقَوا لموي فَقَالَت:   ملاءِ الْقَـوؤى أَنَّ ها أُرم

 .فَأَطَاعوها فَـدخلُوا فـي الإِسـلامِ    ؟فَهلْ لَكُم في الإِسلامِ ،يدعونكُم عمدا
  )٣٤٤(بخارى:

بـوديم. تمـام شـب     �راه رسول االله هم سفريگويد: در عمران بن حصين خزاعي مي ترجمه:
 ،اسـت  تـر  شـيرين  يوقتي كه خواب و استراحت براي مسافر از هـر چيـز ديگـر    ،راه رفتيم و در پايان

مـا را   ،اينكـه حـرارت آفتـاب   يديم. (هنگام صبح، بعلت خستگي) بيدار نشديم تـا  خوابه، نمود توقف 
 �و نفر چهـارم ، عمـر فـاروق    فلان بودند.  فلان و فلان و ،بيدار شدند ولين كساني كه ا .بيدار كرد

كـرد تـا اينكـه     نمـي از خـواب بيـدار   او را كسـي  عادت بر ايـن بـود كـه     �رسول االله در مورد بود. 
آيـد. امـا    چه پيش مي �االله  براي رسول ،دانستيم كه در خواب شد. زيرا ما نميمي  ش بيدارخود

 تكبيـر  ،بلنـد  صـداي  بـا   ، ديـد  صـحنه را وآن  بيدار شـد  كه هنگامي ،بودجدي مردي  �چون عمر
 آنچـه را كـه   ،بيـدار شـد. مـردم    �تـا اينكـه رسـول االله     رام آرام، صدايش را بلنـدتر كـرد   آ گفت و

 اشـكالي نـدارد  «فرمـود:   �. آنحضـرت  در ميـان گذاشـتند    �با رسول االله  ،برايشان اتفاق افتاده بود
آب  �توقـف نمـود. رسـول االله     ،كوتـاهي  مسـافت طـي  از  پـس . كـاروان بـراه افتـاد.    »دنمايي ـكوچ 

 ،نمـاز  اتمـام  نماز را اقامه كرد. پس از �آنحضرت اذان گفته شد و سپس، وضو گرفت.  خواست و
 اي فلانـي! « پرسيد: � رسول االلهشركت نكرده بود.  ،نشسته و در نماز اي مردي را ديد كه در گوشه
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  �غسـل داشـتم و آب نبـود. رسـول االله     ؟ گفت: من نيـاز بـه   » رديدر نماز جماعت شركت نك راچ
مـردم از   .بـراه خـود ادامـه داد    دوبـاره . كاروان »ستا همين برايت كافي .با خاك تيمم كن«فرمود: 
د زرا صـدا   از صـحابه  ديگر يكي، علي و  �دند. رسول االله كرشكايت   �نزد رسول االله  ،تشنگي

زنـي را ديدنـد كـه دو     رفتنـد. در راه،  جوي آب جستآن دو نفر به  ».آب پيدا كنيد برويد،«فرمود:   و
د. وقتـي  م ـآ و مـي  آن بـود رد و خـود نيـز سـوار   مـي ك ـ حمل  ،بر شتريرا مشك بزرگ و پر از آب 

در محـل   موقـع  ؟ زن گفـت: ديـروز همـين    آورده ايكجـا از ها را پرسيدند: آب اواز  رسيد،نزديك 
و همراهش خطـاب بـه زن     �جا نيستند. علي بسوي خانه براه افتادم. مردان ما اين نجاآب بودم و ازآ

 ميگوينـد او  ة زن گفت: همان كسي كه دربار . �گفت: كجا؟ گفتند: نزد رسول االله با ما بيا. گفتند: 
 . پـس انديشـي  او چنـين مـي   ةكه از دين خود برگشته است؟  گفتند: آري، نزد همان كسي كه دربار

بازگو كردنـد.   �براي رسول خدا  دند و ماجرا راآور �او را نزد رسول االلهسرانجام،  حركت كن.
از طلبيـد و  بـي  آ  ظـرف   �. رسـول االله  يـاده شـود  شتر پ خواستند كه ازگويد: از آن زن  (عمران) مي

 ةن ـاهـا را بسـت و ده   مشـك  گ بـزر ة ن ـادهسـپس،   آب ريخـت.  ،ظرف آن در ،هر دو مشك ةناده
تمـام  هـا را نيـز آب دهيـد.     شـترها و اسـب   و آب بنوشـيد فرمود كه :و اعلام  كردكوچك آنها را باز 

ودر پايان، به آن يك نفر كـه جنُـب بـود، آب     .شتران خود نيز، آب دادندآب نوشيدند و به  ،كاروان
آنچه را كه بر سـر مشـكهاي آبـش مـي آوردنـد،       و  ، همچنان ايستاده بود. آن زندادند تا غسل نمايد

مـي ديـديم كـه    ولـي مـا    مشـكها تمـام شـد   كـه  آب   نظاره ميكرد. راوي مي گويد: سوگند بـه خـدا  
آوري  جمـع زن، تـا چيـزي بـراي آن     داددسـتور   �رسـول االله   پـس ازآن،  از قبل بـود.  پرتر ها،مشك
 بسـتند. ي اپارچـه  آنهـا را در  و ندبراي او جمع آوري نمود سويق خرما و، مقداري آرد ،. صحابهكنند

جلوي او نهادنـد. رسـول   روي شتر و در شده را ياد ايي مواد غذ ،را سوار شتر كرده دوباره زن گاه،آن
كـم نكـرديم.   را تـو  مشـكهاي    كه مـا چيـزي از آب   ديدي دتو خو«فرمود: آن زن، خطاب به  �االله 

و پرسـيدند: چـرا ديـر    ابـه روسـتاي خـود رسـيد، از      زن. وقتـي آن  »نمـود پروردگار ما، ما را سـيراب  
و پيش كسي بردنـد   نددو نفر جلوي مرا گرفت راه،سيردر م چيز شگفت انگيزي ديدم.كردي؟ گفت: 

يـا   ،كـه او  !به خـدا سـوگند   آن شخص، چنين و چنان كرد.كه بقول شما، از دين خود برگشته است. 
راوي  .مـي باشـد   ويـا پيـامبر برحـق خـدا    (زمين وآسمان) است  اين و آن بزرگترين جادوگر ميان

تعـرض   ،بـه روسـتاي  آن زن   امـا  بردنـد مـي يـورش   ،هـاي اطـراف   به دهكـده  مسلمانان ميگويد:
شـما تعـرض    ه ب ـ عمـداً  ،خـود گفـت: مسـلمانان    ةآن زن بـه مـردان طايف ـ  سـپس، روزي  كردند.  نمي
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بـه پيـروي از    ،تمام مردم طايفـه  سرانجام، !؟اسلام، شك و ترديد داريد ة آيا باز هم  در بار .كنند نمي
  زن، مسلمان شدند.آن 
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  ـ كتاب نماز 8

  

  فرض گرديد؟ ،در شب معراج ،):  چگونه نماز1باب (

اللَّـه   يحدثُ أَنَّ رسولَ � كَانَ أَبوذَر :قَالَ � عن أَنسِ بنِ مالكـ ٢٢٦
ثُـم   ،فَفَرج صدرِي ،فَنزلَ جِبرِيلُ ،فُرِج عن سقْف بيتي وأَنا بِمكَّةَ« :قَـالَ  �

مزماءِ زبِم لَها ،غَسانإِيمةً وكْمح ئلتمبٍ مذَه نم تاءَ بِطَسج ي  ،ثُمف غَهفَأَفْر
فَلَما جِئْت إِلَى  ،ثُم أَخذَ بِيدي فَعرج بِي إِلَى السماءِ الدنيا ،ثُم أَطْبقَه ،صدرِي

هـذَا   :قَـالَ  ؟من هذَا :قَالَ .افْتح :جِبرِيلُ لخازِن السماءِقَـالَ   ،السماءِ الدنيا
 ؟أُرسلَ إِلَيـه  :فَقَالَ ،�معي محمد  ،نعم :قَالَ ؟هلْ معك أَحد :قالَ ،جِبرِيلُ

فَإِذَا رجلٌ قَاعد علَى يمينِه أَسـوِدةٌ   ،فَلَما فَتح علَونا السماءَ الدنيا ،نعم :قَـالَ 
ةٌووِدأَس ارِهسلَى يع، كحض ينِهملَ يبق ظَركَـى  ،إِذَا نب ارِهسلَ يبق ظَرإِذَا نو، 

هذَا  :قَال ؟من هذَا :قُلْت لجِبرِيلَ ،مرحبا بِالنبِي الصالحِ والابنِ الصالحِ :فَقَالَ
ينِهمي نةُ عوِدالأَس هذهو مآد نِيهب مسن هالمشو، ةنلُ الْجأَه مهنينِ مملُ الْيفَأَه، 

وإِذَا نظَر قبلَ  ،فَإِذَا نظَر عن يمينِه ضحك ،والأَسوِدةُ الَّتي عن شماله أَهلُ النارِ
فَقَالَ لَه  ،افْتح :فَقَالَ لخازِنِها ،حتى عرج بِي إِلَى السماءِ الثَّانِية ،شماله بكَى

فَذَكَر أَنه وجد في السـموات   :قَالَ أَنس ،»فَفَتح ،خازِنِها مثْلَ ما قَالَ الأَولُ
  ـفكَي ثْبِتي لَمو هِملَيع اللَّه اتلَوص يماهرإِبى ويسعى ووسمو رِيسإِدو مآد

ممازِلُها ،نيناءِ الدمي السف مآد دجو هأَن ذَكَر هأَن راءِ   ،غَيـمي السف يماهرإِبو
ةسادقَـالَ  ،الس سأَن: بِيرِيلُ بِالنجِب را مفَلَم � رِيسقَالَ ،بِإِد:   بِيا بِـالنبحرم

 ،ثُم مررت بِموسى ،هذَا إِدرِيس :قَالَ ؟من هذَا :فَقُلْت ،الصالحِ والأَخِ الصالحِ
 ،هذَا موسى :قَالَ ؟من هذَا :قُلْت ،مرحبا بِالنبِي الصالحِ والأَخِ الصالحِ :فَقَالَ
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 ؟من هذَا :قُلْت ،صالحِمرحبا بِالأَخِ الصالحِ والنبِي ال :فَقَالَ ،ثُم مررت بِعيسى
مرحبا بِالنبِي الصـالحِ والابـنِ    :فَقَالَ ،ثُم مررت بِإِبراهيم ،هذَا عيسى :قَالَ

   .هذَا إِبراهيم :قَالَ ؟من هذَا :قُلْت ،الصالحِ

قَالَ  :يقُولان رضي االله عنهما حبةَ الأَنصارِي وعباسٍ وأَب ابن وكَانَ: قَـالَ 
 بِيالأَقْلامِ« :�الن رِيفص يهف عمى أَسوتسمل ترى ظَهتبِي ح رِجع قَالَ  ».ثُم

كالم نب سقَالَ :أَن  بِيلاةً« :�النص سِينمي ختلَى أُملَّ عجو زع اللَّه ضفَفَر، 
تعجفَر كى ،بِذَلوسلَى مع تررى متفَقَالَ ،ح: كتلَى أُمع لَك اللَّه ضا فَر؟م 

لاةً :قُلْتص سِينمخ ضقَالَ ،فَر: كذَل يقطلا ت كتفَإِنَّ أُم كبإِلَى ر جِعفَار، 
تعاجا ،فَرهطْرش عضى ،فَووسإِلَى م تعجفَر، ا  :قُلْتهـطْرش عضفَقَـالَ  ،و: 

 ـهإِلَي تعجا فَرهطْرش عضفَو تعاجفَر يقطلا ت كتفَإِنَّ أُم كبر اجِعفَقَـالَ  ،ر: 
كذَل يقطلا ت كتفَإِنَّ أُم كبإِلَى ر جِعار، هتعاجفَقَالَ ،فَر: سمخ يه،   ـيهو

 ،راجِـع ربـك   :فَقَالَ ،فَرجعت إِلَى موسى ،دلُ الْقَولُ لَديلا يب ،خمسونَ
ي :فَقُلْتبر نم تييحتـى  ،اسهتنالْم ةردى بِي إِلَى سهتى انتبِي ح طَلَقان ثُم، 

يا هرِي مانٌ لا أَدا أَلْوهيغَشةَ ،ونالْج لْتخأُد لُؤِفَ ،ثُمايِلُ اللُّؤبا حيهإِذَا  ،إِذَا فو
كسا الْمهابر٣٤٩(بخارى:». ت(  

زمـاني كـه درمكـه    «فرمـود:   � اكرم رسولمي گويد:  � ابوذر به نقل از �انس  ترجمه:
مرا شكافت و با آب زمـزم   ه فرود آمد و سين سقف منزلم سوراخ شد وجبرئيل بسر مي بردم، شبي

مـن خـالي كـرد     ةطشتي را كه پر از حكمت و ايمان بود، آورد و در سـين ، آن از پس شستشو داد. 
جبرئيـل   م،رسيد دنيا  آسمان  برد. وقتي به  آسمان سوي  وآنرا بست. سپس دست مرا گرفت و  به

هسـتم.   جبرئيـل مـن  : گفت؟چـه كسـي هسـتيد    : شما. پرسيدبه نگهبان آسمان گفت: در را باز كن
بـا مـن اسـت.     �محمـد   آري،؟ جبرئيـل گفـت:  توسـت همـراه    يگرديفرشته پرسيد: آيا شخص 

آسـمان دنيـا    ازدر باز شد و ما  ،؟ جبرئيل گفت: آري. بعداند ايشان دعوت شدهآيا نگهبان گفت: 
. آن شـتند زيادي سمت راست و چپ او قـرار دا  ةنگاهم به شخصي افتاد كه عد ،بالا رفتيم. ناگهان
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چپ نگـاه ميكـرد،   سمت به  وقت و هر .خنديد مي ،كرد راست نگاه ميسمت به  وقت  شخص هر
. از جبرئيـل  وكار منفرزند نيك پيامبر وفرمود: بسيار خوش آمدي اي  مرا ديد، كرد. وقتي گريه مي

 ،او مـي بينـي  سمت چپ و راسـت  اينها كه  و .است �كيست؟ گفت: آدم شخص پرسيدم: اين 
كـه سـمت    آنهـا  وانـد  اهـل بهشـت    دارنـد،  او قراركه سمت راست  نآنا .ارواح فرزندانش هستند

هـر  و  .خنديد كرد، مي راست نگاه ميسمت به بدينجهت هر وقت ند. ااهل دوزخ  او هستند،چپ  
بـه سـوي آسـمان دوم بـرد و از      مـرا ، جبرئيـل  بعـد  ست.ريمي گ ،كرد چپ نگاه ميسمت به وقت 

 كـه نگهبـان آسـمان اول    را ينگهبان آسمان دوم همان چيـز  .نگهبان آن خواست تا در را باز كند
  .»سپس در را باز كرد تكرار كرد و پرسيده بود،

در مسـير آسـمانها بـا  آدم،  ادريـس،       �گويـد: رسـول االله    مـي  �به نقل از ابوذر  �انس  
جزئيـات مرتبـه و    ةملاقـات كـرد. البتـه در بـار     عليهم الصلاة والسلامموسي، عيسـي و  ابـراهيم   

را در آسمان دنيا و  ابـراهيم   �آدم . فقط يادآوري نمودكه زي نفرمودچيبه تفصيل جايگاه آنان 
 ه است.را در آسمان ششم ملاقات كرد �

بـرد،    �را بـا خـود نـزد ادريـس      �رسول االله  � جبرئيل هنگامي كه گويد:مي  �انس 
از  فرمايـد:  مي  �رسول االله  من. آمدي اي پيامبر و برادر نيكوكار فرمود: بسيار خوش �ادريس 

. بعـد از كنـار    هسـتند  �كيست؟ جبرئيل گفت: ايشـان ادريـس   ،جبرئيل پرسيدم: كه اين شخص
ي پيـامبر و بـرادر   ابه من افتـاد، فرمـود: خـوش آمـدي      �وقتي نگاه موسي  گذشتيم. �موسي

 �عيسـي  بـه بعـد   هسـتند.  �او از جبرئيل پرسـيدم، فرمـود: ايشـان موسـي     ة. دربارمن نيكوكار
 �. از جبرئيـل  مـن  ي پيـامبر و بـرادر نيكوكـار   افرمـود: خـوش آمـدي     نيـز  �عيسي .ديمسير

ايشان نيز  .شديمنزديك  �ابراهيم به  سپس .است �فرمود: ايشان  عيسي پرسيدم: او كيست؟
  �ايشـان  ابـراهيم    :فرمـود  .سـؤال كـردم   �از  جبرئيل وي  ةمرحبا و خوش آمد گفت. دربار

  است.
كـه  مـي كننـد   انصـاري روايـت    هيد: ابن عبـاس و ابوحب ـ گو ابن شهاب (يكي از راويان) مي 

هـاي   و بجـايي رسـيدم كـه صـداي خـش خـش قلـم       عـروج داد  سـپس مـرا   «فرمود:  �رسول االله 
  .»شنيدم  مشغول نوشتن بودند،فرشتگان را كه 

روزانه پنجاه نماز بـر   ،خداوند در سفر معراج«فرمود:  �گويد: رسول االله  انس بن مالك مي 
پرسـيد:  رسـيدم. ايشـان    �موسـي  بـه  برگشـتم تـا اينكـه     ،پنجـاه نمـاز   آنبا  .دانيدامتم فرض گر

فرمـود: دوبـاره نـزد     � موسـي  خداوند بر امتت چه چيزي فرض كرد؟ گفتم: روزانه پنجاه نماز. 
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حق تعـالي   .برگشتمتوانايي انجام اين كار را ندارد. نزد خداوند متعال زيرا امتت  .پروردگارت برو
معـاف  را گفتم: بخشي از نمازهـا   ،آمدم � نزد موسيوقتي كرد. كم پنجاه نماز را بخشي از آن 

مـن   گفت: بازهم بسوي خدا برگرد زيرا امتت توانايي اين را هم نخواهد داشت. �. موسي نمود
بـاز چـون نـزد     .كردكم بخشي از نمازها را اين بار نيز تعال خداوند م .نزد پروردگار رفتمديگر بار 

بـاز همـان    �موسـي  و گفتم كه خداوند بخشي ديگـر از نمازهـا را بخشـيده اسـت،      موسي رفتم
براي آخرين بار، نزد حق تعالي رفتم، خداوند فرمـود: روزانـه پـنج     سخن قبلي خود را تكرار كرد.

بار نماز بخوانيد و ثواب پنجاه نماز را دريافت كنيد و من هيچگاه خلاف وعـده عمـل نمـي كـنم.     
از گفـتم:  زگشتم. گفت: بار ديگر به خداوند مراجعه كـن. (ايـن بـار نپـذيرفتم)     من بسوي موسي با

رسـيديم. در آنجـا،   المنتهـي   ةسدرآنگاه، جبرئيل مرا با خود برد تا اينكه به  .خداوند شرم مي كنم
كـه از آنهـا ســر در نيـاوردم. سـپس وارد بهشـت شـدم. و در آنجـا بــا        ديـدم  گونـاگوني  چيزهـاي  

  ».  ه از مرواريد و خاك بهشت كه از مشك و عنبر بود، روبرو شدمزنجيرهاي ساخته شد

فَرض اللَّه الصـلاةَ   :قَالَت رضي االله عنها عن عائشةَ أُم الْمؤمنِينـ ٢٢٧
زِيـد  و ،فَأُقرت صلاةُ السفَرِ ،في الْحضرِ والسفَرِ ،ركْعتينِ ركْعتينِ ،حين فَرضها

  )٣٥٠. (بخارى:في صلاة الْحضرِ
فرمايـد: هنگـامي كـه     عنها روايـت اسـت كـه مـي      االله  عايشه رضيام المؤمنين  : ازترجمه

، نمـاز سـفر   سـپس  ند. دو ركعتي بود ،نمازهاي سفر و حضرهمة را فرض كرد،  هانماز ،خداوند
  افزايش يافت. ،باقي ماند و نماز حضردو ركعتي 
 

  خواندن در يك پارچه ماز ):  ن2باب (

قَد  ،صلَّى في ثَوبٍ واحد �أَنَّ النبِي  :� عن عمر بنِ أَبِي سلَمةَـ ٢٢٨
هفَيطَر نيب الَف٣٥٤. (بخارى:خ(  

در يك چادركه دو طرف آن را بـر   � نبي اكرم ميگويد: �عمر بن ابي سلمه ترجمه:
 خواند. هاي خود انداخته بود، نماز شانه
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  لباسي كه آنرا گرد خود پيچيده باشد در):  نماز خواندن 3باب (

 لاةص ثُيدح: تالَقَرضي االله عنها أَبِي طَالبٍ  عن أُم هانِئ بِنتـ ٢٢٩
 بيالن� حِ تالْفَت امقَعدم، وفي هذه الروايالَقَ ةت انِيلَّى ثَمفًا : فَصحلْتم اتكَعر

داحبٍ وي ثَوف، قُلْت فرصا انفَلَم: ولَ اللَّهسا رـلٌ    ،يقَات ـهي أَنأُم ناب معز
قَد أَجرنا من أَجرت : « �فَقَالَ رسولُ اللَّه  ،نَ ابن هبيرةَفُلا ،قَد أَجرته رجلاً

انِئه ا أُمقَ ».يانِئه أُم ى :الَتحض ذَاك٣٥٧ـ  ٣٥٣. (بخارى:و(  
آمد و سـلام   �رسول االله  ، نزدسال فتح مكهاينكه ايشان در  بارةدر ينروايت ام ها ترجمه:

را در پـرده گرفتـه   او  عنهـا    االله فاطمه رضـي و مشغول استحمام بود  �گفت در حاليكه رسول خدا
در  ،بعـد از غسـل و اسـتحمام    �: رسـول االله  مي افزايـد هاني  ام  روايت، اين در .قبلا گذشت ،بود

عـرض   ،. بعـد از پايـان نمـاز   ، هشت ركعت نمـاز خوانـد  حالي كه خود را در پارچه اي پيچيده بود
، مه اپنـاه داد  كه مـن  فلاني فرزند هبيره را خواهد مي ؛�علي ؛برادرم  ! � گرامي يامبرپكردم: اي 

  ».  ما هم پناهش ميدهيم ،يه اكسي را كه تو پناه داد«رمود: ف �. رسول االله به قتل برساند

  خواند، نماز اشراق بود. �گويد: نمازي را كه رسول االله ام هاني مي 

عنِ الصلاة فـي   �أَنَّ سائلا سأَلَ رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي هريرةَـ ٢٣٠
داحبٍ وثَو،  ولُ اللَّهسفَقَالَ ر�: »أَوانبثَو كُلِّكُم٣٥٨؟ (بخارى:»ل(  

نمـاز خوانـدن در    ةدربـار  � االله روايت است كه شخصي از رسـول  �ابوهريره  از ترجمه:
  ؟»دارد قطعه پارچهمگر هر كدام از شما دو«فرمود:  �سؤال كرد. رسول االله قطعه پارچه، يك 

  

شانه هايش  هبايد آنرا ب  نماز خواند،): اگر كسي در يك قطعه لباس 4باب (
  بيندازد
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لا يصلِّي أَحدكُم في الثَّوبِ الْواحد « :�قَالَ النبِي  :قَالَ � وعنهـ ٢٣١
  )٣٥٩(بخارى:». لَيس علَى عاتقَيه شيءٌ

لباس كه بـر روي  قطعه تنها در يك «فرمود:  �اكرم نبي  مي گويد: �ابوهريره  ترجمه:
 ».  ديخوانننماز  چيزي نباشد، يتانشانه ها

مـن  « :يقُـولُ  �أَشهد أَني سمعت رسولَ اللَّه  :يقُولُ � وعنهـ ٢٣٢
هفَيطَر نيب فالخفَلْي داحبٍ وي ثَولَّى ف٣٦٠(بخارى:» ص(.  

 شـنيدم كـه   �دهم كـه از رسـول االله    گويد: گواهي مي مي �ابوهريره همچنين  ترجمه:
دو طـرف آن را در جهـت مخـالف     ،خوانيـد  نمـاز مـي  ه) غيـر دوخت ـ (ر با يك لبـاس  اگ«فرمود:  

 ».بيندازيد (روي شانه هايتان)يكديگر
  

  تنگ باشد ،): اگر لباس5باب (

 �خرجت مع النبِي  :قَالَ رضي االله عنهما اللَّه عبد بنِ جابِرِ نعـ ٢٣٣
فَارِهضِ أَسعي برِيفَجِئْ ،فضِ أَمعبلَةً للَي لِّي ،تصي هتدجفَو،    بثَـو لَـيعو

داحو، بِه لْتمتفَاش، انِبِهإِلَى ج تلَّيصقَالَ ،و فرصا انـا  « :فَلَمى يرا السم
ابِري ؟»جتاجبِح هتربقَالَ ،فَأَخ غْتا فَرالُ« :فَلَممتذَا الاشا هم تأَيي ر؟»الَّذ 
قُلْت: بقَالَ ،كَانَ ثَو: »بِه فحا فَالْتعاسفَإِنْ كَانَ و،   زِرقًا فَـاتيإِنْ كَانَ ضو

  )٣٦١(بخارى:». بِه
 � خـدا رسـول  همـراه  يكي ازسـفرها،  گويد: در ميبن عبد االله رضي االله عنهما  جابر ترجمه:

مشـغول نمـاز خوانـدن بـود.      � آنحضـرت رفتم. �سول االله  نزد رخود، براي كار شخصي شبي  بودم.
 .ايسـتادم  نمـاز  به �آنحضرت ناركرا در آن پيچيده بودم.كه خود  لباس داشتمقطعه يك فقط من 
مـن  ؟ »يه اچـرا آمـد  از شـب  نگـام  ! در ايـن ه جـابر اي «فرمود:  �رسول االله از اتمام نماز،  پس

چرا خـود را چنـين در چـادر    «فرمود:  �گاه رسول االله كردم. آن بيان �االله  را براي رسولمنظورم 
ن چـاره اي جـز اي ـ  و (خدا! همين يك قطعه پارچـه را داشـتم.   ؟ عرض كردم: اي پيامبر»پيچيده اي
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خـود بپيچـان و اگـر كوچـك     دور، آن را اسـت  گاگر پارچه بـزر «فرمود:  � رسول االله ).نداشتم
  .»، بجاي شلوار از آن استفاده كناست

عاقدي أُزرِهم  �كَانَ رِجالٌ يصلُّونَ مع النبِي  :قَالَ � سهلٍعن ـ ٢٣٤
هِماقنلَى أَعع، انيبالص ئَةياءِ ،كَهسلنقَالُ ليو: » وِيتسى يتح كُنءُوسر نفَعرلا ت

  )٣٦٢(بخارى:». الرجالُ جلُوسا
 خـود  ازارهايكه خواندند  نماز مي �با رسول االله  گويد: مرداني مي �سهل  ترجمه:

كردنـد) ماننـد كودكـان بـر گردنهـاي خـود، بسـته         اسـتفاده مـي   هـا از آن رشـلوا  جايكه ب(را 
برنداشـته انـد، شـما     از سجده مردان، سرتا وقتيكه «خطاب به زنان فرمود:  �بودند.آنحضرت

  .»سر از سجده، بر نداريد
  

  عباي شامي): نماز خواندن در 6باب (

يا « :فَقَالَ ،في سفَرٍ �كُنت مع النبِي  :قَالَ � عن مغيرةَ بنِ شعبةَـ ٢٣٥
فَقَضى  ،حتى توارى عني �فَانطَلَق رسولُ اللَّه  ،. فَأَخذْتها»خذ الإِداوةَ ،مغيرةُ

فَأَخرج يده من  ،هب ليخرِج يده من كُمها فَضاقَتفَذَ ،حاجته وعلَيه جبةٌ شأْميةٌ
. ثُـم صـلَّى   ،ومسح علَى خفَّيه ،فَتوضأَ وضوءَه للصلاة ،فَصببت علَيه ،أَسفَلها

  )٣٦٣(بخارى: 
 �حضـرت  آن .بـودم  � سـفري بـا نبـي اكـرم    گويـد: در   مـي  �مغيره ابن شـعبه   ترجمه:

بقـدري   ،بـراي قضـاء حاجـت    �رسـول االله   آنـرا آرودم.  .»وضو را بياورظرف اي مغيره! «فرمود: 
پالتوي شـامي بـر   كه يك  � . بعد از قضاي حاجت، آنحضرتدور رفت كه از ديد من پنهان شد

 چـون آسـتينهاي آن تنـگ بـود     بيرون بياورد امـا   ،را از آستين يشها خواست دست مي، تن داشت
آب ريخـتم.   �رسـول االله   )مبـارك ( يبـر اعضـا  مـن  دستها را از داخل پـالتو بيـرون آورد.    ناچار

  گرفت و بر موزه هايش مسح كرد و نماز خواند. ي كاملوضو �خدارسول 
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    ): كراهيت برهنه نماز خواندن7باب (

 � رسولَ اللَّهأَنَّ  :يحدثُ رضي االله عنهما اللَّه عبد بنِ جابِرِ نعـ ٢٣٦
ةبلْكَعةَ لارجالْح مهعقُلُ منكَانَ ي، هارإِز هلَيعو، همع اسبالْع فَقَالَ لَه:   ـنا ابي

فَحلَّـه   :قَـالَ  ،فَجعلْت علَى منكبيك دونَ الْحجارة ،لَو حلَلْت إِزارك ،أَخي
كنلَى مع لَهعفَجهيب، هلَيا عيشغقَطَ مـا     ،فَسانيرع ـكذَل ـدعب يئا رفَم�. 

  )٣٦٤(بخارى:
(قبـل از بعثت)هنگـام    �رسـول االله   گويـد:  مـي رضـي االله عنهمـا    جـابر بـن عبـداالله    ترجمه:

. آنحضرت صـل االله عليـه و   كرد ها را بر دوش خود حمل مي گسن ،همراه ساير قريشتعميركعبه، 
 فرمـود: بـرادر زاده!  ؛ �عمـوي رسـول االله   ؛ �عبـاس  و سلم در آن هنگام، ازار پوشـيده بـود.    آله

  .يرگذاب ات شانه و روي  و آن را زير سنگها كنيرا باز  ت، اگر ازاراستخوب چقدر 

نهـاد.  سـپس   خود  و آنرا روي شانه هاي ازار خود را باز نمود � گويد: رسول االله مي  راوي 
 .ديده نشدهرگز برهنه  ،از آن و بعد .افتادبيهوش به زمين 
  

  بايد پوشيده شود ،از عورت كهآنچه  ):8باب (

عـنِ   �نهى رسولُ اللَّـه   :أَنه قَالَ � عن أَبِي سعيد الْخدرِيـ ٢٣٧
 جِه منه شيءٌ.لَيس علَى فَر ،وأَنْ يحتبِي الرجلُ في ثَوبٍ واحد ،اشتمالِ الصماءِ

  )٣٦٧(بخارى:
طـوري در   خود را شخص، كه ايناز   �گويد: رسول االله مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:

از  همچنـين و بيـرون آوردن آنهـا مشـكل باشـد و     بماننـد داخـل آن   يشهـا  كه دستلباس بپيچد
  .ندمنع فرمود ،شودمي  احتباء كه موجب كشف عورت
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با يكديگر. كه در صورت پوشيدن ازار، كشـف عـورت    وهاكمر و زانبستن احتباء يعني ( 
  ميشود).

عن بيعتينِ: عـنِ اللِّمـاسِ    �قَالَ: نهى النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ ٢٣٨
  )٣٦٨والنباذ، وأَنْ يشتملَ الصماءَ، وأَنْ يحتبِي الرجلُ في ثَوبٍ واحد. (بخارى:

 : لماس و نباذ ويعنيدو نوع خريد و فروش از   � نبي اكرمميگويد:  �ابوهريره  :ترجمه
  .ندمنع فرمود احتباء، (در حديث قبلي شرح آن گذشت)از  همچنين

بايـد آنـرا    ،ِ(لماس: نوعي خريد و فروش است كه مشتري به محـض دسـت زدن بـه كـالا    
بسـوي يكـديگر پـرت    پـول را  كـالا و  وخريـدار،  فروشـنده  هر يـك از  باذ: يعني اينكه ونَ بخرد.

  ).نداردحق اعتراض هيچ يك، و  گرددالزامي مي ،وخريد و فروش ميكنند

في مؤذِّنِين  ،بعثَنِي أَبو بكْرٍ في تلْك الْحجة :قَالَ � عن أَبي هريرةَـ ٢٣٩
 ،ولا يطُوف بِالْبيت عريانٌ ،امِ مشرِكأَنْ لا يحج بعد الْع :نؤذِّنُ بِمنى ،يوم النحرِ

 ولُ اللَّهسر فدأَر ا �ثُميلذِّنَ  ،عؤأَنْ ي هراءَبِفَأَمرةَ ،ةٌبريرو ها  :قَالَ أَبنعفَأَذَّنَ م
 يطُـوف بِالْبيـت   ولا ،لا يحج بعد الْعامِ مشرِك :علي في أَهل منى يوم النحرِ

  )٣٦٩. (بخارى:عريانٌ
دسـتور داد   ) بـه مـن   بـود  حجـاج امير  (سالي كه  �گويد: ابوبكر  مي �ابوهريره  ترجمه:

كـردن نـدارد و   حـج   ةاجـاز  ،هـيچ مشـركي  سال به بعد، كه از اين  نمايماعلام  يانمناد توسط تا
را  � ابـن ابـي طالـب    علـي  �سـول االله  رسـپس  را طواف كند. خانة كعبه  تواند ميهيچ عرياني، ن

اعـلام نمـود    ا،در من ـنيز با ما، روز عيـد،   � چنانكه او. براي مردم بخواندبراءت را  ةسورفرستاد تا 
و هـيچ شـخص برهنـه اي هـم نمـي      نـدارد   كـردن  جح ـ ةي اجازكهيچ مشرسال به بعد، از اين  كه

  بيت را طواف كند. تواند،
  

    ران آمده است )حكم():  آنچه كه در مورد 9باب (
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فَصـلَّينا   ،غَزا خيبـر  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَنسِ بنِ مالكـ ٢٤٠
وأَنا رديف  ،وركب أَبو طَلْحةَ ،�فَركب نبِي اللَّه  ،عندها صلاةَ الْغداة بِغلَسٍ

وإِنَّ ركْبتي لَتمس فَخذَ نبِـي   ،ي زقَاقِ خيبرف �فَأَجرى نبِي اللَّه  ،أَبِي طَلْحةَ
 اللَّه�، هذفَخ نع ارالإِز رسح ثُم، اللَّه بِين ذاضِ فَخيإِلَى ب ظُري أَنى إِنتح�، 

فَساءَ ، ذَا نزلْنا بِساحة قَومٍخرِبت خيبر إِنا إِ ،اللَّه أَكْبر« :فَلَما دخلَ الْقَريةَ قَالَ
ذَرِيننالْم احبا ثَلاثًا». صقَالَ ،قَالَه: هِمالمإِلَى أَع مالْقَو جرخفَقَالُوا ،و:  دمحم
فَجـاءَ دحيـةُ    ،فَجمع السبي ،فَأَصبناها عنوةً :قَالَ ،الْجيش :والْخميس يعنِي

اذْهب فَخـذْ  « :قَالَ ،أَعطنِي جارِيةً من السبيِ ،يا نبِي اللَّه :فَقَالَ �كَلْبِي الْ
 ،يا نبِي اللَّه :فَقَالَ �فَجاءَ رجلٌ إِلَى النبِي  ،فَأَخذَ صفيةَ بِنت حيي ».جارِيةً

ييح تةَ بِنيفةَ صيحد تطَييرِ أَعضالنظَةَ ويةَ قُرديس، إِلا لَك لُحصقَـالَ  ،لا ت: 
خذْ جارِيةً من السبيِ « :قَالَ �فَلَما نظَر إِلَيها النبِي  ،فَجاءَ بِها ».ادعوه بِها«

حتى إِذَا كَانَ  عتقَهاوجعلَ صداقَها وتزوجها  �فَأَعتقَها النبِي  :قَالَ ».غَيرها
 ،عروسـا  �فَأَصبح النبِي  ،جهزتها لَه أُم سلَيمٍ فَأَهدتها لَه من اللَّيلِ ،بِالطَّرِيقِ

فَجعلَ الرجلُ يجِـيءُ   ،وبسطَ نِطَعا ».من كَانَ عنده شيءٌ فَلْيجِئْ بِه« :فَقَـالَ 
 :قَـالَ  ،وأَحسِبه قَد ذَكَر السوِيق :قَالَ ،وجعلَ الرجلُ يجِيءُ بِالسمنِ ،بِالتمرِ

  )٣٧١(بخارى: .�فَكَانت وليمةَ رسولِ اللَّه  ،فَحاسوا حيسا
. ما نمـاز فجـر را   ، براه افتادبراي جهاد با اهل خيبر �رسول االله  مي گويد: �انس  ترجمه:

. سـوار شـد  بـر مركـب خـود،     ،از نماز فجرپس   � آنحضرتخوانديم. ، در تاريكينزديك خيبر
در  �نبـي اكـرم    م.شـد ابوطلحـه سـوار   ابوطلحه نيز بر مركب خود، سوار شد. من هـم پشـت سـر    

(مبـارك) رسـول   زانوي مـن بـه ران   كوچه هاي خيبر براه افتاد. چون كوچه هاي خيبر، تنگ بود، 
را ايشـان   مـن سـفيدي ران     بطوريكـه ازارش را بـالا كشـيد    � كرمارسول . ورد ميكردخبر �االله 

مـا وارد  هرگـاه  االله اكبر، نابود گشت خيبر!! «: ، فرياد زدخيبرپس از ورود به  � اكرم رسول. ديدم
و ايـن  ». كه بيم داده شده اند، آنروز، براي آن قوم، بامداد بـدي خواهـد بـود    شويمبسرزمين قومي 

  ر نمود.جمله را سه بار تكرا
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به خيبـر، مـردم سـر كارهايشـان بودنـد. آنهـا بـا         �راوي مي گويد: هنگام ورود آنحضرت 
خيبر بـزور  ديدن لشكر مسلمانان، گفتند: محمد با لشكرش آمد، محمد با لشكرش آمد. سر انجام، 

آمـد و گفـت: اي    كلبـي  دحيـه  ، جمـع آوري شـدند،  جنـگ  هنگامي كه اسيرانفتح شد.  ،شمشير
كنيزي براي خـود انتخـاب   و برو «فرمود:  �رسول االله  .كنيزي به من بده،از اين اسيران !پيامبر خدا

گفـت: اي پيـامبر    �شخصي آمـد و بـه رسـول االله     سپس .. او صفيه بنت حيى را انتخاب كرد»كن
 ةرا به دحيه عنايت كردي؟ صـفيه تنهـا شايسـت    ؛قريظه و بني نظير بي بي بني ؛حيى صفيه دختر !خدا

صـفيه را   �رسـول االله  هنگـامي كـه   . »را صدا كنيـد صفيه  ودحيه «فرمود:  �رسول االله  .استما ش
  .»تواني كنيز ديگري  انتخاب كني مي بجاي او«ديد، به دحيه فرمود: 

همـين  و صفيه را آزاد كـرد و سـپس بـا وي ازدواج نمـود.      �گويد: رسول االله  مي � انس 
عنهـا آراسـته شـد      االله  ام سليم رضي ةبه وسيل ه،  صفيبازگشت هرا . درقرار گرفتمهريه او  ،آزادي

 ».حاضـر كنـد   ،هـر چـه دارد   ،هر كس«فرمود:  روز بعد،صبح  �. رسول االله زفاف انجام گرفتو 
نـد  آرد جـو آورد  ديگر،  ها روغن و بعضيبرخي ها خرما،  بعضي .را پهن كرد نيچرمي ةسفر سپس

 ةوليم ـ ،و همـين  .يك نوع شـيريني درسـت كردنـد    ،موجود از مواد غذايي و روي سفره چيدند و
  بود. �رسول االله 
  

  ): زن بايد در چند لباس نماز بخواند؟10باب (

يصلِّي  �لَقَد كَانَ رسولُ اللَّه  :قَالَت رضي االله عنها عائشةَ عنـ ٢٤١
رالْفَج، اتنمؤالْم ناءٌ منِس هعم دهشفَي، هِنوطري مف اتلَفِّعتإِلَى  ،م نجِعري ثُم

دأَح نرِفُهعا يم هِنوتي٣٧٢. (بخارى:ب(  
 تعـدادي از  خوانـد و  نماز فجـر را مـي   � خدا فرمايد: رسول عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:

و  .كردنـد  شـركت مـي   مـاز ن يشان مي پيچيدنـد، در خود را در چادرهاحالي كه  درمسلمان هم، زنان 
  .را نمي شناخت آنان ،كسهيچ  هوا) بدليل تاريكي( به خانه هايشان برمي گشتند،كه هنگامي 
  

  نماز خواندن در لباسي كه داراي نقش و نگار باشد ):11باب (
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صلَّى في خميصـة لَهـا    �أَنَّ النبِي رضي االله عنها:  عن عائشةَـ ٢٤٢
لامةً ،أَعظْرا نهلامإِلَى أَع ظَرقَالَ ،فَن فرصا انإِلَى أَبِي « :فَلَم هذي هتيصموا بِخباذْه
  )٣٧٣(بخارى:». فَإِنها أَلْهتنِي آنِفًا عن صلاتي ،وأْتونِي بِأَنبِجانِية أَبِي جهمٍ ،جهمٍ

در  لباسي كـه داراي نقـش و نگـار     � نبي اكرم: فرمايد عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
ايـن چـادر را بـه    «فرمـود:   ،از اتمـام نمـاز  و نظرش به نقشـهاي آن، افتـاد. پـس    نماز خواند.  ،بود

اين نقـش   ،را براي من بياوريد. زيرا هم اكنون اوابوجهم بدهيد و چادر خشن و بي نقش و نگار 
  ».كردبسوي خود جلب  ،توجه مرا از نماز ،و نگارها
  

نمازش فاسد  ،نماز بخواند تصويراگر كسي در لباس داراي صليب يا  ):12باب (
    ميشود؟

سترت بِـه جانِـب    ،كَانَ قرام لعائشةَ:قَالَ � عن أَنسِ بنِ مالكـ ٢٤٣
الُ تصاوِيره تعرِض في فَإِنه لا تز ،أَميطي عنا قرامك هذَا: « �فَقَالَ النبِي  ،بيتها

  )٣٧٤(بخارى:». صلاتي
پـرده   ة خـود، اي از خان عنها در گوشه  االله  گويد: عايشه رضي مي � بن مالك : انسترجمه

ايـن  « فرمـود:  بـه عايشـه   �، آويزان كرده بود. رسـول االله  وجود داشتتصوير  ،اي را كه روي آن
  جلب توجه مي كند. ،آن،  تصاوير ام نماززيرا هنگ از مقابل من بردار. راات پرده 

  

  آن درآوردن): نماز خواندن در عباي ابريشمي و 13باب (

فَلَبِسه  ،فَروج حرِيرٍ �أُهدي إِلَي النبِي  :قَالَ �عن عقْبةَ بنِ عامرٍ ـ ٢٤٤
لا ينبغي هـذَا  « :وقَالَ ،ارِه لَهفَنزعه نزعا شديدا كَالْكَ ،ثُم انصرف ،فيه ىفَصلَّ

ينقتلْم٣٧٥(بخارى: .»ل(  
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     .نمودنـد اهـداء   �گويـد: عبـايي ابريشـمي بـه رسـول االله       مـي  �رعقبـه بـن عـام    ترجمه:
بـه سـرعت، ماننـد كسـي كـه       ،از اتمام نمـاز پس  .نماز خواندبا آن، آن را پوشيد و  � خدا  رسول

  .»اهل تقوي نيستشايستة  ،اين لباس«فرمود: و  ن بيرون آوردآنرا نپسنديده باشد، از ت

  

  باي سرخ رنگع): نماز خواندن در 14باب (

في قُبة حمراءَ مـن   �رأَيت رسولَ االله  :قَالَ � عن أَبِي جحيفَةَـ ٢٤٥
 ـ  ،�أَخذَ وضوءَ رسولِ االله  ورأَيت بِلالاً ،أَدمٍ الن ـتأَيرو  ونَ ذَاكرـدتبي اس

ومن لَم يصب منه شيئًا أَخذَ من بلَلِ يد  ،فَمن أَصاب منه شيئًا تمسح بِه ،الْوضوءَ
بِهاحبِلالاً ،ص تأَير ا ثُمهكَزةً فَرزنذَ عأَخ،  بِيالن جرخاءَ    �وـرمح لَّـةي حف
رمشنِ ،اميتكْعاسِ ربِالن ةزنلَّى إِلَى الْعنِ  ،صيب نونَ مرمي ابوالدو اسالن تأَيرو

ةزنيِ الْعد٣٧٦. (بخارى:ي(  
سـرخ رنـگ    در خيمـه اي چرمـي و  را  �االله   گويـد: رسـول   مـي  �ابوجحيفـه   ترجمه:

براي گـرفتن آب   مردم. )ساخت ووض �(وآنحضرت  آورد.وضو آب  شبراي �بلال . ديدم
آن را بـر سـر و    ،شـد  گرفتنـد. هـركس موفـق مـي     از يكديگر سـبقت مـي    �االله   رسولوضوي 
اسـتفاده   انش،از تـري دسـت همراه ـ   ،دست نمي يافت نكه به آ يو كس .ماليد خود ميصورت 

كـه   � االله  رسـول و  .در زمين فرونشاند نيزه اي برگرفت ورا ديدم كه  �بلال . سپس كرد مي
و رو بـه نيـزه   آمـد  براي نماز بيرون داشت و آستينهايش را بالا زده بود، بر تن  رنگي سرخعباي 

از پشـت   را ديدم كـه  حيواناتمردم و و همچنين  .اقامه نمودو دو ركعت نماز، براي مردم،  كرد
  .، عبور مي كردندآن نيزه
  

  ينجايگاه چوب منبر و ،): نماز خواندن بالاي سقف15باب (



١٤٧  مختصر صحيح بخاري

ما  :فَقَالَ ؟من أَي شيءٍ الْمنبر :وقَد سئلَ � سعد بنِ عن سهلِـ ٢٤٦
عملَه فُلانٌ مولَى فُلانةَ لرسـولِ االله   ،هو من أَثْلِ الْغابة ،بقي بِالناسِ أَعلَم مني

كَبر وقَـام  و ،فَاستقْبلَ الْقبلَةَ ،عحين عملَ ووض �وقَام علَيه رسولُ االله  ،�
لْفَهخ اسالن، و كَعرأَ وفَقَر لْفَهخ اسالن كَعر،  ـهأْسر فَعر ثُم،    ـعجر ثُـم

ثُم  ،ثُم رفَع رأْسه ،ثُم ركَع ،ثُم عاد إِلَى الْمنبرِ ،رضِفَسجد علَى الأ ،الْقَهقَرى
  )٣٣٧شأنه. (بخارى:فَهذَا  ،رضِرجع الْقَهقَرى حتى سجد بِالأ

از چـه   �روايت است كـه از وي پرسـيدند: منبـر رسـول خـدا      �سهل بن سعد از  ترجمه:
  . منبـر  دانـاتر از مـن وجـود نـدارد    كسـي   ميـان مـردم،  در  ،اين مـورد در گفت:  ساخته شده است؟

 � خـدا  آن را بـراي رسـول  زن، فلان  ةكه غلام آزاد شدگز جنگلي بود  نوعي ةاز تن �االله  رسول
رو بـه قبلـه   ايستاد، منبر روي  �آنحضرت شد، نهاده و سر جايش آماده  ،ساخته بود. وقتي كه منبر

ركـوع   ،قرائـت پـس از   � خدا اقتدا كردند. رسولنيز به ايشان تكبير تحريمه گفت. مردم  و نمود
 ،، انـدكي عقـب رفـت و روي زمـين    و پس از برداشتن سر از ركوعرفتند. مردم هم به ركوع  .كرد

انـدكي   آن، بعـد از  و .قرائـت خوانـد و ركـوع نمـود     و دوباره بالاي منبر رفتسپس  سجده نمود.
  . و اينگونه نماز خواند.كرد سجده ،روي زمين عقب رفت و

  ): نماز خواندن بر حصير16باب(

 �أَنَّ جدته ملَيكَةَ دعـت رسـولَ االله    :� عن أَنسِ بنِ مالكـ ٢٤٧
فَقُمت  :قَالَ أَنس »لَكُم ىصلِّقُوموا فَلأ« :ثُم قَالَ ،فَأَكَلَ منه، لطَعامٍ صنعته لَهل

 �االله فَقَام رسولُ  ،فَنضحته بِماءٍ ،قَد اسود من طُولِ ما لُبِس ،إِلَى حصيرٍ لَنا
اءَهرو يمتالْيو فَفْتصا ،ونائرو نم وزجالْعولُ االله  ،وسا رلَّى لَننِ �فَصيتكْعر، 

فرصان ٣٨٠. (بخارى:ثُم(  
صـرف غـذايي    هرا ب ـ � االله  رسول ؛مليكه؛ ممادر بزرگ ميگويد: � بن مالك انس ترجمه:

بلنـد  «فرمـود:   ،از صـرف غـذا  پـس   �االله   . رسـول نمـود ت كرده بود، دعوتهيه  �ايشان كه براي 
از كـه   مانيهاحصـير بسوي يكي از گويد: بلند شدم و  مي � انس». شويد تا براي شما نماز بخوانم
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روي آن  �االله   اشـيدم. رسـول  پ ،و مقـداري آب روي آن  رفـتم سـياه شـده بـود،    كثرت استعمال، 
شـت سـر مـا ايسـتاد.     پ ،و پيـر زن صـف بسـتيم.    �آنحضرت شت سركودكي يتيم، پايستاد. من و 

  براي ما خواند و تشريف برد. ،دو ركعت نماز � اكرم رسول
   
  
  
  
  

  ): نماز خواندن بر رختخواب17باب (

كُنت أَنام بـين   :أَنها قَالَت �زوجِ النبِي  رضي االله عنها عن عائشةَـ ٢٤٨
فَإِذَا قَام  ،فَإِذَا سجد غَمزنِي فَقَبضت رِجلَي ،جلاي في قبلَتهورِ �يدي رسولِ االله 

  )٣٨٢بخارى:( .والْبيوت يومئذ لَيس فيها مصابِيح :قَالَت ،بسطْتهما
(بعلـت كمـي جـا)    فرمايـد:   مـي ؛ �؛همسر گرامي نبـي اكـرم   عنها  االله عايشه رضي ترجمه:

و گرفـت.   قـرار مـي   ايشـان  سـمت قبلـة  كـه پاهـايم در   مي خوابيدم بطوري  �االله   لرسو روبروي
اهـايم  دستش، پاهايم را مي فشرد. و من پبا  نمايد،سجده  مي خواست �هنگامي كه رسول اكرم 

در آن قابـل يـاد آوري اسـت كـه     كردم.  اهايم را دراز ميپبلند مي شد، چون مي كردم. و   را جمع
  .وجود نداشت راغچ ،ها در خانه ،زمان

كَانَ يصلِّي وهي بينه  �أَنَّ رسولَ االله  رضي االله عنها: عائشةَ نعـ ٢٤٩
ةازنالْج اضرتاع هلاشِ أَهرلَى فع لَةبالْق نيب٣٨٣. (بخارى:و(  

در خوانـد   نمـاز مـي   �االله   گويـد: رسـول   عنها مـي   االله  عايشه رضي المومنين ام ترجمه:
 دراز كشيده بودم.اي، مانند جنازه بين او و قبله،  ،من در رختخوابحالي كه 

  

  ه از شدت گرماچارپ): سجده كردن بر لباس و 18باب (
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فَيضـع   ،�كُنا نصلِّي مـع النبِـي    :قَالَ � عن أَنسِ بنِ مالكـ ٢٥٠
اـأَحند ش نبِ مالثَّو فطَرودجالس كَاني مف رالْح ة٣٨٥. (بخارى:د(  

شـدت  نماز مي خوانـديم و بخـاطر    � نبي اكرمگويد: با  مي �بن مالك انس  ترجمه:
گرما و داغ بودن زمين، كنارة چادر يـا جامـة خـود را بـر زمـين مـي گذاشـتيم و بـر آن سـجده          

  .ميكرديم
   
  
  
  

  ): نماز خواندن با كفش 19باب (

 ؟يصلِّي في نعلَيـه  �أَكَانَ النبِي  :أنه سئل � مالك بنِ أَنسِ نعـ ٢٥١
  )٣٨٦. (بخارى:نعم :قَالَ

 بله. : گفت با كفش نماز مي خواند؟ � نبي اكرمسؤال شد: آيا  � ابن مالك از انس ترجمه:       
  

  ): نماز خواندن با موزه20باب (

ثُم  ،ومسح علَى خفَّيه ،: أنه بالَ ثُم توضأَ� االله دعب بنِ عن جرِيرِـ ٢٥٢
لانَّ جرِيرا  ،فَكَانَ يعجِبهم .صنع مثْلَ هذَا �فَسئلَ فَقَالَ رأَيت النبِي  ،قَام فَصلَّى

لَمأَس نرِ مآخ ن٣٨٧. (بخارى:كَانَ م(  
وضـو گرفـت و بـر     ،سـپس  .ادرار كـرد  روايت اسـت كـه وي   �جرير بن عبداالله از  ترجمه:

را ديـدم   � االله  رسـول : نين كردي؟ گفتچرا چ كردند:نماز خواند. سؤال كشيده، مسح  شموزه هاي
زيرا جرير از آخـرين  آنرا پذيرفتند (و بر مسح موزه ها، يقين نمودند). كرد. مردم بر موزه ها مسح كه 

  كساني بود كه مسلمان شده بود.
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  ): دور نگهد اشتن بازوها هنگام سجده 21باب (

كَانَ إِذَا صـلَّى   �أَنَّ النبِي  :� االله بنِ مالك ابنِ بحينةَ عن عبدـ ٢٥٣
هيدي نيب جفَر، هطَيإِب اضيب ودبى يت٣٩٠. (بخارى:ح( 
هـايش   دست ،هنگام سجده  �االله   ولگويد: رس مي � عبداالله بن مالك بن بحينه ترجمه:

  شد. ديده مي ،شهاييدي زير بغلپهلو دور ميداشت كه سپنان از چرا 
  
  
  

  ): فضيلت رو به قبله نمودن22باب (

 ،من صلَّى صلاتنا« :�قَالَ رسولُ االله  :قَالَ � عن أَنسِ بنِ مالكـ ٢٥٤
فَلا  ،فَذَلك الْمسلم الَّذي لَه ذمةُ االله وذمةُ رسوله ،حتناوأَكَلَ ذَبِي ،واستقْبلَ قبلَتنا

  )٣٩١(بخارى:». تخفروا االله في ذمته
هـر كـس ماننـد مـا نمـاز      «فرمود:  �االله روايت است كه رسول  � ابن مالك از انس ترجمه:

  ،خـدا و رسـول  چنـين شخصـي را    و .مان اسـت مسل ،ما را بخوردذبيحة ما رو نمايد و  ةقبل و به بخواند
 .»امان داده اند. پس به كسي كه در امان خدا است خيانت نكنيد

  

  ): خداوند مي فرمايد: مقام ابراهيم را جاي نماز قرار دهيد 23باب (

لَ عن رجلٍ طَاف بِالْبيـت  ه سئنأَ :عمر رضي االلهُ عنهما ابنِ نعـ ٢٥٥
 �قَـدم النبِـي    :فَقَالَ ؟أَيأْتي امرأَته ،ولَم يطُف بين الصفَا والْمروة ،مرةلْعل

 ،وطَاف بين الصفَا والْمروة ،وصلَّى خلْف الْمقَامِ ركْعتينِ ،فَطَاف بِالْبيت سبعا
ولِ االله أُسسي رف كَانَ لَكُم قَدةٌونسةٌ ح٣٩٥. (بخارى: و(  
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رضي االله عنهما سؤال كردند: اگر شخصي بـه قصـد اداي عمـره،     از عبداالله بن عمر ترجمه:
همبسـتري   ،با همسرشبيت را طواف نمايد ولي سعي بين صفا و مروه را انجام ندهد، آيا مي تواند 

كـه بـه مكـه تشـريف      � هللا  رسـول جواب داد:  )؟احرام عمره خارج شوداز تواند  يعني مي( كند؟
سعي  ،و مروه سپس بين صفا خواند. ،طوافنماز  ،دو ركعتو بيت را طواف نمود  ، نخست،آورد
  براي شماست. ،بهترين الگو �آنحضرت  و .نمود

 ،الْبيت �لَما دخلَ النبِي  :قَالَ رضي االله عنهما، عباسٍ عن ابنِـ ٢٥٦
فَلَما خرج ركَع ركْعتينِ في  ،ها ولَم يصلِّ حتى خرج منهدعا في نواحيه كُلِّ

قبةبقَالَ ،لِ الْكَعلَةُ« :وبالْق هذ٣٩٨(بخارى:». ه(  
خانـة  وارد  �االله  فرمايـد: هنگـامي كـه رسـول     ميرضي االله عنهما  عبداالله بن عباس ترجمه:

. و هنگـامي كـه از   و لـي نمـاز نخوانـد    .دعا نمـود  ،آن ةهار گوشچ، در شد (يعني داخل آن ) كعبه 
  .»اين است قبله« بجاي آورد و فرمود: ،بسوي كعبهنماز  دو ركعتخانة كعبه، بيرون آمد، 

  

  هر جا بايد رو به قبله نمود ): از24باب(

نحو  �  اللهكَانَ رسولُ ا :عنِ الْبراءِ بنِ عازِبٍ رضي االله عنهما قَالَـ ٢٥٧
. تقَدم وبينهما اختلاف في اللَّفْظ .بيت الْمقْدسِ ستةَ عشر أَو سبعةَ عشر شهرا

  )٣٩٩(بخارى:
حـدود   ،بعد از هجرت بـه مدينـه منـوره    � االله  رسول مي گويد: �ابن عازب  براء ترجمه:

گذشـت. البتـه    ٣٨ ةدر شمار ،نماز خواند. (اين حديث المقدس  به طرف بيت ماه هفدهالي شانزده 
 وجود دارد). ،اختلاف لفظ ،ميان اين حديث و حديث گذشته

يصلِّي علَى راحلَته  �كَانَ رسولُ االله  :االله قَالَ عن جابِرِ بنِ عبدـ ٢٥٨ 
تهجوثُ تيةَ .حالْفَرِيض ادقْ ،فَإِذَا أَرتلَ فَاسزلَةَنبلَ الْق٤٠٠. (بخارى:ب(  



  مختصر صحيح بخاري

 

١٥٢

و بـه هـر   پشـت مركـب   را بر نوافل  � االله  فرمايد: رسول مي � ابن عبد االله جابر ترجمه:
ياده مي شد پخواست نماز فرض بخواند،  اما هنگامي كه مي. خواند مي ،رفت ميآن طرفي كه 

 خواند. نماز مي ،و رو به قبله

قَـالَ إِبـراهيم    �صلَّى النبِي قَالَ:  � دوعسم نِاالله ب عن عبدـ ٢٥٩ 
اوِالري عن قَلْعةَم اوِالري نِع نِاب مسعورِيدلا أَد ::   قَصن أَو ادـ ز  ـلَّما سفَلَم

يلَ لَهولَ االله :قسا رءٌ ،ييش لاةي الصثَ فدقَالَ ؟أَح: »ا ذَاكمقَالُوا »؟و:   تـلَّيص
فَلَما أَقْبلَ علَينا  ،ثُم سلَّم ،وسجد سجدتينِ ،فَثَنى رِجلَيه واستقْبلَ الْقبلَةَ ،كَذَا وكَذَا

 هِهجقَالبِو: »بِه كُمأْتبءٌ لَنيش لاةي الصثَ فدح لَو هإِن،     ـرشـا بـا أَنمإِن نلَكو
وإِذَا شك أَحدكُم في صـلاته   ،فَإِذَا نسِيت فَذَكِّرونِي ،أَنسى كَما تنسونَ ،ممثْلُكُ

هلَيع متفَلْي ابوالص رحتفَلْي، لِّمسيل نِ ،ثُميتدجس دجسي ٤٠١(بخارى:». ثُم(  
 تي ـاروبه نماز خواند. ابراهيم  � االله رسولروزي، گويد:  مي �عبداالله بن مسعود  ترجمه:

يـزي  چ ،از نمـاز  � االله : يادم نيست كه رسـول مي گويد �از ابن مسعود و او به روايت  ،از علقمه
آيـا چيـز تـازه اي در نمـاز      !يامبر خـدا پاي  كردند:سؤال  ،. بعد از اتمام نمازبر آن، افزود كاست يا

؟ »غييـري در نمـاز خوانـدن مـن مشـاهده كرديـد      مگر شـما ت «فرمود:  � االله  رخ داده است؟ رسول
دو   ،از شـنيدن ايـن سـخن   پـس   � االله  خوانديد. رسـول  ،ركعت(پنج) گفتند: شما اين قدر  صحابه

از سـلام، خطـاب بـه حاضـران     پـس  و  .آورد يبجاسهو  ةدو سجدزانو نشست و رو به قبله نمود و 
ولـي مـن نيـز ماننـد      شما مي رساندم.لاع به اط شد، نماز نازل ميدربارة اگر حكم جديدي «فرمود: 

شـوم.   دچـار فراموشـي مـي   همانطوري كه شما دچار فراموشي مي شويد، من نيـز   شما بشر هستم و
اگـر كسـي از شـما در نمـازش شـك      و  ، يادآوري كنيد.مددچار فراموشي شهرگاه من  ،اين بنابر

سـلام   ،كامـل كـرده   ،سـاس آن را بـر ا  شرا بياد آورد و نمازآن سعي كند كه صحيح ترين ، نمود
  آورد. يبجا ،سهو ةدو سجد ،سپس .گويد

  

كه مي گويند هركس  قبله آمده است ونظر كساني ة): آنچه در بار25باب(
  خواند، نمازش را اعاده نكندناشتباهاً به سوي قبله نماز 
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يـا   :فَقُلْت :وافَقْت ربي في ثَلاثقال:  �الْخطَّابِ  بنِ عن عمرـ ٢٦٠
واتخذُوا من مقَامِ إِبـراهيم  � :فَنزلَت ،رسولَ االله لَوِ اتخذْنا من مقَامِ إِبراهيم مصلى

فَإِنـه   ،ك أَنْ يحتجِبنيا رسولَ االله لَو أَمرت نِساءَ :قُلْت ،وآيةُ الْحجابِ ،�مصلى
رالْب نهكَلِّمي الْفَاجِرابِ، وجةُ الْحآي لَتزفَن، بِياءُ الننِس عمتاجو  �    ةـريـي الْغف

هلَيع، نلَه فَقُلْت: �كُننا مريا خاجوأَز لَهدبأَنْ ي إِنْ طَلَّقَكُن هبى رسع�   هـذه لَتزفَن
  )٤٠٢بخارى:( .يةُالآ

ن بـا وحـي پروردگـار موافـق     مـورد، نظـر م ـ  گويد: در سـه   مي �خطاب بن  عمر ترجمه:
. بخوانيممقـام ابـراهيم نمـاز   كـه در  قـدر خـوب اسـت    خدا! چ رسول اي :گرديد: يكي اينكه گفتم

يعني مقـام ابـراهيم را محـل    . �واتخذُوا من مقَامِ إِبراهيم مصلى� خداوند اين آيه را نازل كرد:
شما همسران خود را دسـتور  كه قدر خوب بود چ خدا! رسولاي  :دوم اينكه گفتم .نماز قرار دهيد

حجـاب  يـة  آ ،آنگـاه  .گويند زيرا انسانهاي خوب و بد با آنان سخن مي .مي داديد تا حجاب نمايند
گفـتم: اگـر   بـه آنهـا   من با وي درگير شدند،  �االله   همسران رسولزماني كه همه  ،نازل شد. سوم

عنايـت خواهـد   او خداوند متعال همسـران بهتـري از شـما بـه       ،شما را طلاق دهد مةه � االله رسول
در ايـن بـاره    �عسى ربه إِنْ طَلَّقَكُن أَنْ يبدلَه أَزواجا خيرا مـنكُن � معروف ةآي ،فرمود. آنگاه

  نازل شد.

  ): پاك كردن آب بيني  از مسجد با دست26باب (

فَشـق   ،رأَى نخامةً في الْقبلَة �أَنَّ النبِي  :� بنِ مالك عن أَنسِـ ٢٦١
هلَيع كذَل، هِهجي وف يئى رتح، هدبِي كَّهفَح ي « :فَقَالَ ،فَقَامف إِذَا قَام كُمدإِنَّ أَح

هلاتص، هباجِي رني هفَإِن، نيب هبإِنَّ ر أَولَةبالْق نيبو ه، هلَتبلَ قبق كُمدأَح قَنزبفَلا ي، 
هيمقَد تحت أَو ارِهسي نع نلَكو«، هائرِد فذَ طَرأَخ ثُم، يهف قصفَب،  هضعب در ثُم

  )٤٠٥(بخارى:». أَو يفْعلُ هكَذَا« :فَقَالَ ،علَى بعضٍ
(و در قبلـه  در جهـت  را كه ي ناآب ده � نبي اكرمفرمايد:  مي �بن مالك  انس :تر جمه

بقـدري ناراحـت شـد كـه آثـار       و از ديـدن آن، شده بود، ديـد.  برابر ديدگان نمازگزاران) انداخته 
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 ،آب دهان را بـا دسـت   برخاست واز جا  �آنحضرت . گرديدنمودار  شمبارك ةهرچناراحتي در 
روردگارتـان راز و  پبايد بدانيـد كـه بـا     ،ايستيد شما براي نماز مي گامي كههن«اك كرد و فرمود: پ

آب دهـان   ،بـه طـرف قبلـه    ،. بنـابراين دارد قرار ،شما و قبلهبين پروردگارتان يا اينكه  .كنيد نياز مي
آب دهـن   ،ادر خـود چ ـ ةدر گوش ـ و بعـد، . »اهايتـان بيندازيـد  پيا زير  سمت چپ. بلكه به  نيندازيد

  ».نين كنيدچيا«هم ماليد و فرمود:  هدو طرف آن را بانداخت و 
  

  تف كردن در مسجد ة): كفار27باب (

٢٦٢ نسِـ عنِ أَنب  كالقَالَ �م:  بِيقَالَ الن�: »  ـجِدسي الْمف اقزالْب
  )٤١٥(بخارى:». وكَفَّارتها دفْنها ،خطيئَةٌ
ن در اانـداختن آب ده ـ «فرمـود:   � اكـرم  نبـي د: گوي ـ مـي  � ابن مالـك  انس ترجمه: 
  .»بين بردن آن، مي باشداز كفارة آن، دفن كردن و و  .گناه است ،مسجد
  

  كامل كردن نماز و ذكر قبله ةاندرز امام به مردم دربار ): پند و28باب(

 ؟ناهلْ ترونَ قبلَتي هاه« :قَالَ �أَنَّ رسولَ االله  :� عن أَبِي هريرةَـ ٢٦٣
فَو لَيفَى عخا ياالله م كُمكُوعلا رو كُموعشي لأ ،خـرِي إِناءِ ظَهرو نم اكُمر .«

  )٤١٨(بخارى:
كنيـد كـه    آيا شما فكر مي«فرمود:  �االله روايت است كه رسول  � از ابو هريره ترجمه:

د كـه خشـوع و ركـوع    به خـدا سـوگن   رويم بسوي قبله است (و از اطراف خود، بي خبرم)؟من 
 .»بينم خوب مي خود، شت سرپشما را از (هنگام نماز) و من  .شما بر من پوشيده نيست

  

    ): آيا جايز است مسجد فلاني گفته شود؟ 29باب (
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سابق بين الْخيلِ  �أَنَّ رسولَ االله رضي االله عنهما: عن ابنِ عمر ـ ٢٦٤
نم ترمي أُضاءِ الَّتفْياعِ ،الْحدةُ الْوا ثَنِيهدأَمو،    ـي لَـملِ الَّتيالْخ نيب قابسو

االله بن عمر كَانَ فيمن سابق  وأَنَّ عبد ،تضمر من الثَّنِية إِلَى مسجِد بنِي زريقٍ
  )٤٢٠. (بخارى:بِها

هـاي تربيـت    اسـب بـراي   �االله  رسـول مـي گويـد:    رضي االله عنهما عبداالله بن عمر ترجمه:
هـاي تربيـت    اسـب بـراي  و  .الـوداع بـود   ةثنياز حفياء تـا   ،مسافت آنكه نمود اي برپا  شده، مسابقه

آن كـه در   مجـزو كسـاني بـود   و مـن هـم   . فرمـود  الوداع تا مسجد بني زريـق تعيـين    ثنية از ،شدهن
  .مشركت داشتمسابقه، 

  

 

  خرما در مسجد ةوشنمودن خزان و آويكردن ): تقسيم 30باب (

 :َفَقَالبِمالٍ من الْبحرينِ  �أُتي النبِي  :قَالَ �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ٢٦٥
»جِدسي الْمف وهثُرولُ االله  ».انسر بِه يالٍ أُتم كَانَ أَكْثَرولُ  ،�وسر جرفَخ

فَمـا   ،فَلَما قَضى الصلاةَ جاءَ فَجلَس إِلَيه ،يلْتفت إِلَيهإِلَى الصلاة ولَم  �االله 
طَاها إِلا أَعدى أَحرفَقَالَ ،كَانَ ي اسبالْع اءَهولَ االله :إِذْ جسا رنِي ،يطي  ،أَعفَإِن

ثُم  ،فَحثَا في ثَوبِه ».ذْخ« :�فَقَالَ لَه رسولُ االله  ،وفَاديت عقيلافَاديت نفْسِي 
 فَلَم لُّهقي بذَهعطتسولَ االله :فَقَالَ ،يسا ري،  إِلَـي هفَعري مهضعب رمقَـالَ  ،اؤ :

فَأَلْقَاه علَـى   ،ثُم احتملَه ،فَنثَر منه ».لا« :قَالَ ،فَارفَعه أَنت علَي :َقَـال  ».لا«
لكَاهه، طَلَقان الَ  ،ثُما زولُ االلهفَمسا � رنلَيع يفى ختح هرصب هبِعتي،  نا مبجع

هصرولُ ،حسر ا قَاماالله  فَم� مهرا دهنم ثَم٤٢١. (بخارى:و(  
ــس ترجمــه: ــن مالــك ان ــال از بحــرين   مــي � اب ــد: مقــداري م ــراي گوي  �االله   رســولب

محمولـه،  ايـن  راوي مـي گويـد:   . »بريزيـد  مسـجد  داخـل را آنهـا  «فرمـود:   � آنحضـرت .دنآورد
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بـراي اقامـة نمـاز بـه      �رسول اكرم بود.  آورده شده �بزرگترين مالي بود كه خدمت رسول خدا
مسجد رفت و به آنها توجه ننمود. پس از اتمام نماز، آمد و در كنار آن اموال، نشسـت. هـر كـه را    

بـه مـن نيـز     !يامبر گرامـي پعرض كرد: اي  آمد و �تا اينكه عباس به او مي داد  مي ديد، مقداري
شـما  «فرمـود:   �االله   . رسولداده ام فديه(در اسارت بدر) زيرا من براي خودم و عقيل  .عنايت فرما

و هنگـامي كـه خواسـت    با هر دو دست، شروع به پر كردن چادر خود كـرد.   �. عباس »نيز بردار
شـت  پر پ ـتا اينهـا را بـر    ييدبگورا يكي  !يامبر گراميپكند، نتوانست. عرض كرد: اي آنها را حمل 

 .را بر دوش مـن بگذاريـد  آن س خود شما پ. عباس گفت: »خير«فرمود:  �االله   رسول. من بگذارد
و بر دوش خود نهـاد  بقيه را را كم كرد و  هاعباس مقداري از آن ،. آنگاه»خير«فرمود:  �االله  رسول

از كـرد تـا    به طرف او نگاه مـي همچنان و كرد تعجب  �عباس  حرص از  �االله   رسولافتاد. براه 
  آن جا را ترك نكرد. �االله   رسول ،باقي بود ،و تا يك درهم از آن مالنظر ما ناپديد گرديد. 

  
  

    ا نمازخانه در منزلي): مسجد 31باب (

أَنَّ عتبانَ بن مالك وهو من  :� نصارِيالربِيعِ الأ بنِ محمود عنـ ٢٦٦
 :َفَقَـال  �أَتى رسولَ االله  :نصارِممن شهِد بدرا من الأ �أَصحابِ رسولِ االله 

سالَ  ،مطَارفَإِذَا كَانت الأ ،وأَنا أُصلِّي لقَومي ،قَد أَنكَرت بصرِي ،يا رسولَ االله
ووددت  ،لَم أَستطع أَنْ آتي مسجِدهم فَأُصلِّي بِهِم ،ذي بينِي وبينهمالْوادي الَّ

لَه رسولُ  فَقَالَ :قَالَ ،فَأَتخذَه مصلى ،يا رسولَ االله أَنك تأْتينِي فَتصلِّي في بيتي
وأَبو بكْرٍ حين  �فَغدا رسولُ االله  :تبانُقَالَ ع ».شاءَ االله سأَفْعلُ إِنْ« :�االله 

ارهالن فَعتولُ االله  ،ارسأْذَنَ رتفَاس� ،لَه تنفَأَذ، تيلَ الْبخى دتح سلجي فَلَم، 
قَالَ ثُم: »كتيب نم لِّيأَنْ أُص بحت نا :قَالَ ؟»أَيإِلَى ن لَه ترفَأَش   ـنم ـةيح

تيولُ االله ،الْبسر فَقَام � رفَّ ،فَكَبا فَصنافْفَقُمنِ ،نيتكْعلَّى رفَص، لَّمس قَالَ ،ثُم: 
ا لَهاهنعنص ةزِيرلَى خع اهنسبحارِ  ثافَ :قَالَ ،ولِ الـدأَه نالٌ مرِج تيي الْبف ب

ددو عذَو، عمتوافَاج، مهنلٌ مفَقَالَ قَائ:     ـنـنِ أَوِ ابشيخالد ـنب كالم نأَي
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 فَقَالَ رسـولُ االله  ،ذَلك منافق لا يحب االله ورسولَه :فَقَالَ بعضهم ؟الدخشنِ
�: »كقُلْ ذَلإِلا االله ،لا ت قَالَ لا إِلَه قَد اهرأَلا ت، بِذَل رِيدااللهي هجو َقَـال  ».ك: 

لَمأَع ولُهسرقَالَ ،االله و: ينقافنإِلَى الْم هتيحصنو ههجى ورا نـولُ   ،فَإِنسقَالَ ر
يبتغي بِذَلك وجـه   ،فَإِنَّ االله قَد حرم علَى النارِ من قَالَ لا إِلَه إِلا االله« :�االله 
  )٤٢٥(بخارى:». االله

عتبـان بـن مالـك    ؛گويـد: صـحابي جليـل القـدر      مـي  � انصـاري  محمود بن ربيع ترجمه:
ي اعـرض كـرد:    آمد و �نزد رسول خدا  ،كه در جنگ بدر نيز شركت كرده بود؛  �انصاري 

، هنگـام بارنـدگي  و . مـي باشـم   يش نمـاز قبيلـه ام  من پ و بينايي ام ضعيف شده است! يامبر گراميپ
بنـابراين،  شـود.   آنجـا مـي  ه مـانع از رفـتن مـن ب ـ   قـرار دارد،   ميان من و مسجد كه رودخانه اي سيل

آن را بـراي  مـن  نمـاز بخوانيـد تـا    آن، و در جـايي از  بياوريـد  تشريف ام  هخان بهدارم شما دوست 
  .دهم نمازخانه قرار ،خود

كـه   گويـد: صـبح روز بعـد    عتبان مـي  ».بزودي اين كار را خواهم كرد«فرمود:   �االله   رسول
ورود  ةاجـاز  مـا آمـد و   ةبـه خان ـ  �همراه ابـوبكر صـديق    �االله   آفتاب كمي بالا زده بود، رسول

كجاي خانه ات دوسـت  در «فرمود:  نشستن،. وقتي وارد خانه شد، قبل از . گفتم : بفرمائيدخواست
آنجـا   �االله   اشـاره كـردم. رسـول    ،اي از خانـه  گوشـه ه گويد: ب مي �؟ عتبان »نماز بخوانمداري 

دو ركعت نماز خوانـد   �خدا  صف بستيم. رسول ،اقتدا نمودهايشان ما نيز به  .تكبير گفترفت و 
 و سلام گفت.

غذايي كه براي ايشان تدارك صرف جهت را  �االله   گويد: رسول مي �عتبان بن مالك 
از  مـا گـرد آمـده بودنـد. يكـي      ةنيـز در خان ـ  تعـدادي از اهـالي محـل    .نگه داشتيمديده بوديم، 

خَحاضرين گفت: مالك ابن دن يش)گفـت: او منـافق   ديگـري  كجا اسـت؟   )نشُخْيا مالك بن د
بخـاطر  زيـرا او  گـو،  منـين  چ«فرمـود:   �االله   را دوست ندارد. رسـول  � لشاست و خدا و رسو

مـا  ولـي  بهتـر ميداننـد    شرسـول يكي گفـت: خـدا و   . »، (لااله الا االله) گفته استخداخوشنودي 
خداونـد  «فرمـود:   �االله   رسـول خيرخواه منافقين است و به آنان توجه بيشتري دارد. ه بينيم ك مي

  .»آتش دوزخ را بر كسي كه (لااله الا االله) را بخاطر خوشنودي االله بگويد، حرام كرده است
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خراب شود و جاي  ،): آيا جايز است قبرهاي مشركين زمان جاهليت32باب(
    بنا گردد؟مسجد  ،آن

٢٦٧ نةَ  ـ عـلَمس أُمةَ وبِيبح ا: أَنَّ أُمهناالله ع يضر نِينمؤالْم ةَ أُمشائع
 بِيلنا لتفَذَكَر ،اوِيرصا تيهف ،ةشبا بِالْحهنأَيةً را كَنِيستا ذَكَرمهناالله ع يضر� ،

جلُ الصالح فَمات، بنوا علَى قَبـرِه مسـجِدا،   إِنَّ أُولَئك إِذَا كَانَ فيهِم الر«َ: فَقَـال 
      ـةاميالْق مـوي اللَّـه ـدنلْـقِ عالْخ ارـرش كفَأُولَئ ،روالص لْكت يهوا فروصو .«       

  )٤٢٧(بخارى:
آنحضـرت   برايام حبيبه و ام سلمه رضي االله عنهما مي گويد: عايشه رضي االله عنها  ترجمه:

از كليسايي كه در زمان هجرت به حبشـه، آنـرا ديـده بودنـد و مملـو از عكـس و تصـوير بـود،          �
فـوت   ن،فـرد نيكوكـاري از آنـا   هرگـاه  كـه  بودند آنها كساني «فرمود:  �رسول االله سخن گفتند. 

ي بنا مي كردند و در آن، تصاوير و تمثالهـاي آن شـخص را نقاشـي    مسجدش، بر قبر ،ميكرد
  ».ند. روز قيامت، اين افراد، بدترين مخلوق، نزد خدا خواهند بودمي كرد

فَنـزلَ أَعلَـى    ،الْمدينةَ �قَدم النبِي  :قَالَ، �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ٢٦٨
فونِ عرِو بمو عنب مقَالُ لَهي يي حف ةيندالْم،  بِيالن فَأَقَام� عبأَر يهِمةَ   فـرشع

كَأَني أَنظُر إِلَى النبِـي   ،ا متقَلِّدي السيوففَجاءُو ،ثُم أَرسلَ إِلَى بنِي النجارِ ،لَيلَةً
� فُهكْرٍ رِدو بأَبو هلَتاحلَى رلأُ ،عمو لَهوارِ حجنِي النى أَلْقَى  ،بتح لَهحـاءِ  رنبِف

أَبِي أَيلاةُ ،وبالص هكَترثُ أَديح لِّيصأَنْ ي بحكَانَ يابِضِ    ،وـرـي ملِّي فصيو
يا بنِـي  « :فَقَالَ ،من بنِي النجارِ فَأَرسلَ إِلَى ملإٍ ،وأَنه أَمر بِبِناءِ الْمسجِد ،الْغنمِ

فَقَالَ  ،لا واالله لا نطْلُب ثَمنه إِلا إِلَى االله :قَالُوا .»ثَامنونِي بِحائطكُم هذَا ،النجارِ
سأَن: ا أَقُولُ لَكُمم يهفَكَانَ ف، ينرِكشالْم ورقُب، رِبخ يهفلٌ ،وخن يهفو،   رفَـأَم

 بِيالن� تبِشفَن ينرِكشورِ الْمبِقُب، تيورِبِ فَسبِالْخ ثُم، وعلِ فَقُطخفُّوا  ،بِالنفَص
جِدسلَةَ الْمبلَ قخةَ ،النارجالْح هيتادضلُوا ععجو،   ـمهو رخقُلُونَ الصنلُوا يعجو

  :معهم وهو يقُولُ �والنبِي  ،يرتجِزونَ
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  صارِ والْمهاجِره.نفَاغْفر للأ  خره اللهم لا خير إِلا خير الآ
وارد  )هجـرت  (از سـفر  �االله   رسـول هنگـامي كـه   فرمايـد:   مـي  � ابن مالك انس ترجمه:

سـكونت گزيـد.    ،بمـدت دو هفتـه   � بن عوف عمرو ةقبيلنزد  ،در حوالي مدينه ،نخست ،مدينه شد
آن گويـد:   مـي  �. انـس  به خدمت رسيدند بني نجار را طلبيد. آنان در حالي كه مسلح بودند،سپس 

حـالي كـه     را در �االله   مـن رسـول  هـم اكنـون،   كـه گـويي   برابر ديدگانم قرار دارد نان در چجريان 
 ، مـي گـرد آمـده انـد    �االله  رسـول پيرامون بني نجار  ةو طايف استشت سر ايشان سوار پ �ابوبكر 

 . رسـول افكنـد رحـل اقامـت    �رفت تا اينكه كنار منزل ابو ايـوب  پيش همچنان  �االله   بينم. رسول
نيـز  آغـل گوسـفندان   حتي در  .دوست داشت هرجا كه وقت نماز برسد، همانجا نماز بخواند � خدا 

  خواند. نماز مي
بني نجار را دعوت كـرد و خطـاب بـه آنـان فرمـود:       بنا كند، خواست مسجد را روزي كه و 

 .  انـس خدا مـي گيـريم  سوگند خوردند كه قيمت آنرا فقط از  . بني نجار»تعيين كنيد قيمت باغ را«
وجـود  قبور مشركين، درخـت خرمـا و ويرانـه هـاي زيـادي      در آن باغ، فرمايد:  مي � ابن مالك

و خرابـه  قطع گـردد   ،خرما ناتو درخنبش گردد  مشركين، دستور داد تا قبور �االله   رسولداشت. 
تي را كـه  ها، هموار شود. و همچنين دسـتور داد تـا دو طـرف مسـجد را از سـنگ بسـازند و قسـم       

حمـل   ،در حـالي كـه سـنگها را بـر دوش    بسوي قبله بود با تنة درختان خرما، پوشش دهند. صحابه 
  نين ميگفت:  چ �االله   رجز مي خواندند و رسول همراه آنان بود،نيز  �االله   كردند و رسول مي

  ه.نصارِ والْمهاجِرفَاغْفر للأ  خره اللهم لا خير إِلا خير الآ
را پـس مهـاجرين و انصـار     .كار خير آن است كه فقط براي آخرت انجام گيـرد  !روردگاراپ

 مورد مغفرت قرار بده.

  

  شترانجايگاه ): نماز خواندن در 33باب (

رأَيت  :بعيرِه وقَالَ إِلَىيصلِّي  رضي االله عنهما أَنه كَانَ عمر عن ابنِـ ٢٦٩
 بِيالن� لُهفْع٤٣٠. (بخارى:ي(  
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فرمـود:   خوانـد و   نمـاز  رضي االله عنهما شتر خود را ستره قرار داد و   بن عمراالله عبد ترجمه:
  .كرد نين ميچاالله را ديدم كه   رسول
  

كه عبادت ديگري  كه رو به سوي تنور يا آتش و يا هر چيز ): كسي34باب (
  باشدعبادت خدا فقط هدفش  نماز بخواند و ،شود مي

عرِضت علَي النار وأَنا « :�قَالَ النبِي  :قَالَ � مالك بنِ أَنسِ نعـ ٢٧٠
  )٤٣١(بخارى:». أُصلِّي

در حالي كه نماز ميخوانـدم،  «فرمود:  � مي گويد: نبي اكرم � ابن مالك انس ترجمه:
 ».شدبر من عرضه دوزخ آتش 
  

  قبرستانها ): كراهيت نماز خواندن در35باب (

اجعلُـوا فـي   « :قَالَ �عنِ النبِي رضي االله عنهما، عنِ ابنِ عمر ـ ٢٧١
  )٤٣٢(بخارى:». بيوتكُم من صلاتكُم ولا تتخذُوها قُبورا

را در  بخشـي از نمازهـا  «فرمـود:   � نبـي اكـرم  گويـد:   ميرضي االله عنهما ابن عمر  ترجمه:
   (منظور سنن و نوافل است). .»هايتان را به قبرستان تبديل نكنيد يد و خانهبخوانمنزل 

  

  )36باب(

لَمـا نـزلَ    :قَالا رضي االله عنهم عباسٍ اللَّه بنِ عن عائشةَ وعبدـ ٢٧٢
 ولِ اللَّهسبِر�، هِهجلَى وع ةً لَهيصمخ حطْري قطَف، مفَإِذَا اغْت  نا عفَها كَشبِه

هِهجفَقَـال  ،وككَذَل وهو َ: »   ـورـذُوا قُبخى اتارصالنو ودهلَى الْيع ةُ اللَّهنلَع
اجِدسم هِمائبِيوا ».أَنعنا صم ذِّرح٤٣٥. (بخارى:ي(  
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بيمـاري   در � آنحضـرت  عايشه و عبـد االله ابـن عبـاس رضـي االله عـنهم ميگوينـد:       ترجمه:
را  آن ،و هنگامي كه چهره اش كـاملا پوشـيده شـد    .انداختش مبارك ةهرچبر  ش را، چادروفات

. »كردنـد قبـور پيامبرانشـان را مسـجد    را لعنت  كند كه خداوند يهود و نصاري «فرمود:  برداشت و
 اين بود كه ما را از اينگونه اعمال، برحذر دارد. �هدف آنحضرت  گويد: راوي مي

  

  ): خوابيدن زنان در مسجد37باب (

 ،لحي من الْعربِ ،أَنَّ وليدةً كَانت سوداءَ رضي االله عنها: عن عائشةَـ ٢٧٣
مهعم تا فَكَانقُوهتفَأَع، قَالَت: مةٌ لَهبِيص تجرفَخ،    ـنم ـرمأَح احا وِشهلَيع

فَحسِبته لَحما  ،فَمرت بِه حدياةٌ وهو ملْقًى ،أَو وقَع منها ،تهفَوضع :قَالَت ،سيورٍ
هفَتطفَخ، قَالَت: وهجِدي فَلَم وهسمفَالْت، قَالَت: ونِي بِهمهفَات،  قُـوا   :قَالَـتفَطَف
إِذْ مـرت الْحـدياةُ    ،إِني لَقَائمةٌ معهم واللَّه :قَالَت ،حتى فَتشوا قُبلَها ،يفَتشونَ

هفَأَلْقَت، قَالَت: مهنيب قَعفَو، قَالَت: فَقُلْت: ونِي بِهمتمهي اتذَا الَّذـا   ،هأَنو متمعز
قَالَـت   ،أَسـلَمت فَ �فَجاءَت إِلَى رسولِ اللَّـه   :قَالَت ،وهو ذَا هو ،منه برِيئَةٌ

فَكَانت تأْتينِي فَتحـدثُ   :قَالَت ،فَكَانَ لَها خباءٌ في الْمسجِد أَو حفْش :عائشةُ
   :فَلا تجلس عندي مجلسا إِلا قَالَت :قَالَت ،عندي

  لْدة الْكُفْرِ أَنجانِي أَلا إِنه من ب  ويوم الْوِشاحِ من أَعاجِيبِ ربنا  
 ؟ما شأْنك لا تقْعدين معي مقْعدا إِلا قُلْت هـذَا  :فَقُلْت لَها :قَالَت عائشةُ

قَالَت: .يثدذَا الْحنِي بِهثَتد٤٣٩(بخاري: فَح(  
ي از قبائـل  كنيز سـياه آزاد شـدة يك ـ  ميفرمايد:  ؛عنها  االله عايشه رضي؛ام المومنين  ترجمه:

عرب كه قبلاً با آنها زندگي كرده بود، (خاطره اي براي من تعريف كرد و )گفـت :دختـر بچـة    
خردسالي از آن قبيله، كه گردن بند چرمي سرخ رنگي داشت، از خانه بيرون شـده بـود. معلـوم    

خيـال   نيست آنرا به زمين نهاده يا گم كرده بود. از قضا، پرنده اي گوشت خوار آنرا ديـده و بـه  
اينكه قطعه گوشتي است، برداشته و برده بود. خانواده دختر هر چه كوشش كردند، آنرا نيافتند. 
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سرانجام، مرا متهم كردند و بازرسي نمودند. تا جايي كه شرمگاه مرا نيـز تفتـيش كردنـد. بخـدا     
ن اسـت  سوگند، ديري نگذشته بود كه آن مرغ، گردن بند را از بالا به زمين انداخت. گفـتم: اي ـ 

آن چيزي كه مرا به سرقت آن متهم كرده ايد در صورتي كه من بي گناه بودم . بعـد از آن بـود   
  شرفياب شده،  مسلمان شدم.   �كه خدمت رسول االله 

هـر  در صحن مسـجد، خيمـه اي داشـت،     كه فرمايد: آن كنيزك عنها مي االله  عايشه رضي 
  ر را مي خواند:گفت و اين شع آمد و با من سخن مي روز نزد من مي

  أَلا إِنه من بلْدة الْكُفْرِ أَنجانِي      ويوم الْوِشاحِ من أَعاجِيبِ ربنا  

مـرا از ديـار   شكر كـه  از شگفتي هاي پروردگار ما بود. ولي  ،زيور قرمزآن روز گم شدن 
: چرا هر روز ايـن شـعر را   پرسيدم از او كه عنها مي گويد: من  االله  نجات داد.  عايشه رضي ،كفر

 .كرد بازگو ،را برايم فوق ماجرايوي مي خواني؟ 
  

  ): خوابيدن مردان در مسجد38باب (

فَلَـم   ،بيت فَاطمةَ �جاءَ رسولُ اللَّه  :قَالَ � عن سهلِ بنِ سعدـ ٢٧٤
تيي الْبا فيلع جِدفَقَالَ ،ي: »كمع ناب نقَ »؟أَيءٌ   :الَتـيش ـهنيبنِي ويكَانَ ب، 

 »؟انظُر أَين هو« :نسانلإ �فَقَالَ رسولُ اللَّه  ،فَغاضبنِي فَخرج فَلَم يقلْ عندي
وهـو   �  فَجاءَ رسولُ اللَّـه  .يا رسولَ اللَّه هو في الْمسجِد راقد :َفَقَال ،فَجاءَ

طَجِعضم ،قِّهش نع هاؤقَطَ رِدس قَد، ابرت هابأَصو،   ـولُ اللَّـهسلَ رعفَج  � 
  )٤٤١(بخارى:». أَبا ترابٍ قُم ،قُم أَبا ترابٍ« :يمسحه عنه ويقُولُ

 فاطمـه رضـي  ؛دخترش  ةبه خان �االله   رسول ،گويد: روزي مي �سهل بن سعد  ترجمه:
؟  »سـر عمويـت كجاسـت   پ«رسـيد:  پ �در خانه نبود. آنحضـرت   �. علي تشريف برد عنها؛  االله 

و از خانـه  خشم گرفـت  پيش آمد. بر من بين ما كدورتي عنها عرض كرد:   االله  زهرا رضي ةفاطم
  .و اينجا استراحت نكرد برون رفت

در او  آمد و گفت: اي رسول خـدا!  مرد  آن ؟»ببين او كجاست«به يكي گفت:  �االله   رسول
بـود در   در آنجـا دراز كشـيده   �علي  .به مسجد تشريف برد �االله  است. رسول  خوابيده ،مسجد
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در حـالي كـه    �االله   . رسـول بـود ادرش روي زمين افتاده و بـدنش خـاك آلـود شـده     چ حالي كه
  .»بلند شو! بلند شو، ابوتراب! ابوتراب«گفت:  كرد، باو اك ميپ �خاكها را از بدن علي 

  

  دو ركعت نماز بخواند ،شود كه وارد مسجد مي ): كسي39(باب 

إِذَا دخـلَ  « :قَـالَ  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي قَتادةَ السلَميـ ٢٧٥
سلجلَ أَنْ ينِ قَبيتكْعر كَعرفَلْي جِدسالْم كُمد٤٤٤(بخارى:». أَح(  

كـي از شـما وارد   ي ،هرگـاه « فرمـود:  �االله   سـول گويـد: ر  مـي  �ابو قتـاده سـلمي    ترجمه:
  .»دو ركعت نماز بخواند ،د، قبل از اينكه بنشيندومسجد ش
 

  ): بناي مسجد 40باب (

نَّ الْمسجِد كَانَ علَى قَالَ: إ رضي االله عنهما عمر اللَّه بنِ عن عبدـ ٢٧٦
 ولِ اللَّهسر دها بِاللَّ �عنِيبلِ ،بِنِمخالن بشخ هدمعو رِيدالْج قْفُهسو،   ـزِدي فَلَم
بِاللَّبِنِ  �وبناه علَى بنيانِه في عهد رسولِ اللَّه ، وزاد فيه عمر ،فيه أَبو بكْرٍ شيئًا

رِيدالْجا ،وبشخ هدمع ادأَعانُ ،وثْمع هرغَي ةً ،ثُميرةً كَثادزِي يهف ادفَز،  هارى جِدنبو
ةالْقَصو ةقُوشنالْم ةارجبِالْح، ةقُوشنم ةارجح نم هدملَ ععجاجِ ،وبِالس قَفَهسو .

  )٤٤٦(بخارى:

بـارك  ي در عهـد م ب ـنالمسجد ديوارهاي گويد:  مي رضي االله عنهما االله بن عمر عبد ترجمه:
سـاخته  آن،  ةهايش از تن ـ هاي درخت خرما و ستون سقف آن از شاخه ،از خشت خام �االله   رسول

آن را قـدري توسـعه داد و    يش،در عهد خلافت خو �آن را توسعه نداد. عمر �ابوبكر شده بود.
از خشت خام و شاخه هاي درخت خرما اسـتفاده كـرد و سـتونهايش را از     �زمان رسول االله مانند 

 .آن را توسـعه داد و تغييـرات زيـادي در آن بوجـود آورد     �سـاخت. بعـد از آن، عثمـان    ب، چو
در سـاختن سـتونها نيـز از    و كـاري نمـود.    سـاخت و گـچ   ،نقشم ـديوارهاي مسجد را با سـنگهاي  
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(نوعي چوب معـروف و مقـاوم    ساخت. ،و سقفش را از چوب ساج .استفاده كرد ،نقشمسنگهاي 
  د).كه از هند آورده مي شو

  

  ): همكاري در ساخت مسجد41باب (

ماً حتى أَتى ذكْـر  وان يحدث يكَ : أَنه�الخدري  أَبِي سعيد نعـ ٢٧٧
جِدساءِ الْمةً :فَقَالَ ،بِنةً لَبِنلُ لَبِنمحا ننِ ،كُنيتنِ لَبِنيتلَبِن ارمعو،    بِـيالن آهفَـر� 

ويح عمارٍ تقْتلُه الْفئَةُ الْباغيةُ يدعوهم إِلَى الْجنـة  « :ويقُولُ ،لتراب عنهفَينفُض ا
  )٤٤٧. (بخارى:أَعوذُ بِاللَّه من الْفتنِ :يقُولُ عمار :قَالَ »ويدعونه إِلَى النارِ

سـخن گفـتن، صـحبت از     در حال �ابوسعيد خدري ،روايت است كه روزي ترجمه:
ولي عمـار  ساختن مسجد نبوي بميان آورد و گفت: ما هر كدام يك خشت حمل مي كرديم. 

گـرد و خـاك را از او دور مـي    او را ديـد. و در حاليكـه    � اكـرم  دوتا، دوتا حمل ميكرد. رسـول 
بـه  آنهـا را  عمـار   .اغي بـه قتـل ميرسـد   ييك گروه كه توسط عمار، افسوس براي «فرمود:  ،ساخت
بعـد از  راوي ميگويـد: عمـار    ».دعـوت مـي دهنـد    ،ميخواند وآنها وي را به سوي آتـش فرا بهشت 

  گفت: از فتنه ها به خدا پناه مي برم.  شنيدن اين سخن، 

  

  كه مسجدي بنا كند ): كسي42باب (

عند قَولِ الناسِ فيه حين بنـى مسـجِد    ،� عفَّانَ عن عثْمانَ بنِـ ٢٧٨
من بنى مسجِدا « :يقُولُ �وإِني سمعت النبِي  ،إِنكُم أَكْثَرتمقَالَ:  �رسولِ ال

اللَّه هجو ي بِهغتبي، ةني الْجف ثْلَهم لَه ى اللَّهن٤٥٠(بخارى: ». ب(  
روبـرو شـد،    در مورد بنـاي مسـجد النبـي بـا اعتـراض مـردم       �عثمان هنگامي كه  ترجمه:

هـركس بـراي   «فرمـود:   شنيدم كه  �االله   من از رسولفرمود: شما زياد، خرده گيري مي كنيد ولي 
 ».كردخواهد  وي بنادر بهشت براي  ،اي مانند آن ، خداوند خانهبنا كندمسجدي خدا خوشنودي 
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  گرفتن سر نيزه ها هنگام عبور از مسجدكنترل و ): 43باب (

مر رجلٌ في الْمسجِد  :لُيقُو رضي االله عنهما اللَّه عبد بنِ عن جابِرِـ ٢٧٩
امهس هعمو،  ولُ اللَّهسر ا« :�فَقَالَ لَههالبِنِص سِك٤٥١(بخارى:» أَم(  

مقـداري تيـر از داخـل    بـا  مـي گويـد: شخصـي     رضي االله عنهماجابر بن عبد االله ترجمه: 
تيز آنها را محافظـت   ةيعني لب. (»پيكان تيرها را بگير«فرمود:  �االله  رسول عبور مي كرد.مسجد 

  .نشوند)كن تا باعث زخمي شدن كسي 
  

    از داخل مسجدعبور نمودن ): 44باب (

من مر في شيءٍ من مساجِدنا « :قَالَ �عنِ النبِي  �وسىم يبِأَ نعـ ٢٨٠
  )٤٥٢(بخارى:». لا يعقر بِكَفِّه مسلما ،فَلْيأْخذْ علَى نِصالها ،بِنبلٍ ،أَو أَسواقنا

از مسـاجد يـا   بـا نيـزه   هـركس  «فرمود:  � نبي اكرمگويد:  مي �ابوموسي اشعري  ترجمه:
زخمـي   ،مبادا مسلماني را بـا دسـت خـود   را محافظت كند. سرِ نيزه ها   ، بايدبازارهاي ما مي گذرد

  .»نمايد

  

  سرودن در مسجدشعر ): حكم 45(باب 

 :� أَبا هريـرةَ  داستشه هنأَ :� ثَابِت الانصارِي حسانَ بنِ عنـ ٢٨١
اللَّه كدشأَن، بِيالن تعملْ سقُولُ � هي: »  ولِ اللَّـهسر نع انُ أَجِبسا حي� 

  )٤٥٣. (بخارى:نعم :قَالَ أَبو هريرةَ ؟»اللَّهم أَيده بِروحِ الْقُدسِ
را گـواه گرفـت و    �ابـوهريره   روايـت اسـت كـه ايشـان،      �حسان بن ثابـت  از  ترجمه:

 �االله   رسـول از طـرف   !اي حسان«فرمود:  �االله   تو را بخدا سوگند، آيا شنيدي كه رسول پرسيد:
  گفت: آري. � ؟ ابوهريره»ري كنخدايا! حسان را توسط جبرئيل، يا .اسخ بدهپمشركين به 
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    ): نيزه بازي در مسجد46باب (

يوما  �لَقَد رأَيت رسولَ اللَّه  :قَالَت رضي االله عنها عن عائشةَـ ٢٨٢
جِدسي الْمونَ فبلْعةُ يشبالْحي وترجابِ حلَى بع،   ولُ اللَّـهسرنِي   �ورـتسي

هائبِرِد، بِهِمإِلَى لَع ظُروفي رواية .أَن: ابِهِمرونَ بِحبلْع٤٥٤. (بخارى:ي(  
را ديدم كـه كنـار دروازة خانـة     �رسول االله  ،ميگويد: روزي عنها  االله  رضي عايشه ترجمه:

من ايستاده است در حالي كـه عـده اي از مـردم حبشـه، داخـل مسـجد، تمـرين نيـزه مـي كردنـد.           
  را روي من انداخت تا در كنار ايشان، نيزه بازي آنها را تماشا كنم.   چادرش �آنحضرت 

  

  در مسجدو درخواست وام ): تعقيب مديون 47باب (

حدرد دينا كَانَ لَه  أَنه تقَاضى ابن أَبِي :� عن كَعبِ بنِ مالكـ ٢٨٣
جِدسي الْمف هلَيا  ،عمهاتوأَص تفَعتفَار ولُ اللَّهسا رهعمى ستـي   �حف وهو

هتيب، هترجح فجس فى كَشتا حهِمإِلَي جرى ،فَخادفَن: »با كَعقَـالَ  ،»ي: 
ولَ اللَّهسا ري كيذَا« :قَالَ ،لَبه نِكيد نم عض.« هأَ إِلَيمأَوو: طْرقَالَ ،أَيِ الش: 

لَقَد ولَ اللَّهسا ري لْتقَالَ ،فَع: »هفَاقْض ٤٥٧(بخارى:». قُم(  
كـردم.   ابوحـدرد در مسـجد مطالبـه    طلب خود را از گويد:  مي �كعب بن مالك  ترجمه:

حجـره   ةردپ ـشـنيد.    ي ما را و صدا سربود داخل حجره كه   �االله   و صداي ما بلند شد. رسول سر
خدا! آنحضـرت   ي رسولگوش به فرمانم اگفتم:  »!اي كعب«: ندا كردي بلند صدابا و كنار زد را 
االله   رسـول  ،. آنگاه، اي رسول خدامعاف كردمگفتم:  .»نصف قرض خود را معاف كن«فرمود:  �
  .»ردازپرا بآننصف ديگر  بلند شو و«گفت: به ابوحدرد  �

  

  خار و خاشاك آنو جمع آوري ): جارو زدن مسجد 48باب (
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كَـانَ يقُـم    ،أَوِ امرأَةً سوداءَ ،أَنَّ رجلا أَسود :� أَبِي هريرةَعن ـ ٢٨٤
جِدسالْم، اتفَم،  بِيأَلَ النفَس� هنفَقَالُوا ،ع: اتونِي « :قَالَ ،ممتآذَن متأَفَلا كُن

بِه، رِهلَى قَبلُّونِي عا ،درِهقَالَ قَب ى قَ ».أَوافَأَتهلَيلَّى عا فَصهر٤٥٨. (بخارى:ب(  
 نمـود. فوت ، زد مسجد را جارو ميكه  اي گويد: مرد يا زن حبشي مي �ابوهريره  ترجمه:

را مـرا  چ ـ«فرمـود:   �االله   فوت كرده اسـت. رسـول   دربارة او از مردم پرسيد. گفتند:  �االله   رسول
رفت و بر او نمـاز جنـازه    ش سر قبر �االله   ولرسآنگاه،  ».خبر نكرديد؟ قبر او را به من نشان دهيد

  خواند.
 

  تحريم تجارت شراب در مسجداعلام (حكم) ): 49باب (

يات من سورة الْبقَرة لَما أُنزِلَت الآ :قَالَت رضي االله عنها عن عائشةَـ ٢٨٥
. ثمَّ حرم تجارةَ الْخمـرِ  ،أَهن علَى الناسِإِلَى الْمسجِد فَقَر �خرج النبِي  ،في الربا
  )٤٥٩(بخارى:

اسـت  ربـا   ةدربـار كـه  بقـره   ةسوراز  يفرمايد: وقتي آيات عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
. بعـد از آن، حرمـت   را بـراي مـردم تـلاوت كـرد    آنها به مسجد رفت و  �االله   نازل شد، رسول

 .م فرمودنيز اعلا جارت شراب رات
  

  مديون در مسجدو ): بستن اسير 50باب (

إِنَّ عفْرِيتا من الْجِن تفَلَّت « :قَالَ � النبِي أَنَّ ،� عن أَبِي هريرةَـ ٢٨٦
دت أَنْ فَـأَر  ،فَأَمكَننِي اللَّه منه ،علَي الْبارِحةَ أَو كَلمةً نحوها ليقْطَع علَي الصلاةَ

جِدسارِي الْموس نم ةارِيإِلَى س بِطَهأَر، كُلُّكُم هوا إِلَيظُرنتوا وبِحصى تتح،  تفَذَكَر
  )٤٦١(بخارى:. �حد من بعديلا ينبغي لأَ اًهب لي ملْكَ رب� :قَولَ أَخي سلَيمانَ

جن سركشـي نـزد    ،ديشب« فرمود: �اكرم  نبيه روايت است ك �از ابوهريره  ترجمه:
. خواسـتم او را بـه يكـي از    چيـره گردانيـد   امـا خداونـد مـرا بـر او     .من آمد تا نماز مرا بهم زنـد 
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افتـادم   ؛سـليمان  ؛اما بياد سخن برادرمببينيد. شما او را  ةهم ،ستونهاي مسجد ببندم تا هنگام صبح
بعد از من، شامل حال هيچ             كه فرما عنايت ي و قدرتي پادشاهبه من  !روردگاراپفرموده بود:  كه 

 .»كس نشود
 

  غيره در مسجد براي مداواي بيماران وزدن ): خيمه 51باب (

أُصيب سعد يوم الْخنـدقِ فـي    :قَالَت رضي االله عنها عن عائشةَ ـ٢٨٧
 ،فَلَم يـرعهم  ،ليعوده من قَرِيبٍ ،ي الْمسجِدخيمةً ف �فَضرب النبِي  ،كْحلِالإ

 ،يا أَهلَ الْخيمة :فَقَالُوا ،إِلا الدم يسِيلُ إِلَيهِم ،وفي الْمسجِد خيمةٌ من بنِي غفَارٍ
كُملبق نا مينأْتي يذَا الَّذا ه؟م   مد ـهحرـذُو جغي دعـا  ،افَإِذَا سيهف ـاتفَم.    

  )٤٦٣(بخارى:
بـن معـاذ    شاهرگ دست سـعد در جنگ خندق، فرمايد:  عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:

تا از نزديك مراقـب حـال او باشـد. در    برپا كرد در مسجد خيمه اي  �قطع شد. آنحضرت  �
آنچـه باعـث   بنـي غفـار نيـز در مسـجد نصـب شـده بـود.         ةادري ديگر از قبيلچكنار اين چادر، 

سـيدند:  جاري بود. آنهـا پـر  آنها  ةسعد به سوي خيم ةخوني بود كه از خيم ،وحشت آنها گرديد
 ار خـونريزي شـده  چ ـد �آيد؟ ناگهان متوجـه شـدند كـه سـعد      اين خون از كجا مي !اي اهل خيمه

  .بود كه درگذشت در اثر همان خون ريزي(متاسفانه) است و  
  

  هنگام ضرورتآوردن شتر در مسجد، ): 52باب (

 �شكَوت إِلَى رسولِ اللَّـه   :قَالَت رضي االله عنها عن أُم سلَمةَـ ٢٨٨
فَطُفْت ورسولُ اللَّه  »طُوفي من وراءِ الناسِ وأَنت راكبةٌ« :قَالَ ،أَشتكي أَني
� أُ بِـ يقْري تيبِ الْبنلِّي إِلَى جطُورٍ الطُّورِ�صسابٍ متك٤٦٤(بخارى: .�و(  

گفـتم كـه مـن مـريض هسـتم.        �مي گويـد: بـه آنحضـرت     عنها  االله  ام سلمه ضي ترجمه:
ام سلمه رضي االله عنهـا  ». شترت را سوار شو و از ورايِ طواف كنندگان، طواف كن«ايشان فرمود: 
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از ايسـتاده بـود و سـورة    در كناركعبه به نم �مي گويد: من طواف كردم در حالي كه آنحضرت 
  طور را مي خواند.

  

  )53باب (

خرجا  ،�أَنَّ رجلَينِ من أَصحابِ النبِي  :� مالك بنِ عن أَنسِـ ٢٨٩
 بِيالن دنع نم� ةمظْلم لَةي لَينِ ،فياحبصثلُ الْما ممهعما ،ويهِمدأَي نيب يئَانضي، 

  )٤٦٥. (بخارى:حتى أَتى أَهلَه ،لَما افْترقَا صار مع كُلِّ واحد منهما واحدفَ
در شـبي   �االله   از يـاران رسـول   تـن روايت مي كند كه: دو  �ابن مالك  انس ترجمه:

(به قصد خانه هايشان )برخاستند. و دو چيز شبيه چـراغ، همـراه    �تاريك از مجلس رسول خدا 
ها بود كه راهشان را روشن مي كرد. هنگامي كه از يكديگر جدا شـدند، آن روشـني، بـا هـر     آن

  يك از آنها تا رسيدن به خانه اش همراه بود.
  

  مسجدبه ): باز كردن درب و پنجره 54باب (

إِنَّ اللَّـه  « :فَقَالَ �خطَب النبِي  :قَالَ � عن أَبِي سعيد الْخدرِيـ ٢٩٠
يخاللَّه دنا عم ارتفَاخ هدنا عم نيبا وينالد نيا بدبع ر.«  يقـدكْرٍ الصو بكَى أَبفَب  
إِنْ يكُنِ اللَّه خير عبدا بين الـدنيا   ؟ما يبكي هذَا الشيخ :فَقُلْت في نفْسِي .�

هدنا عم نيبو، تفَاخاللَّه دنا عم ار، ولُ اللَّهسفَكَانَ ر  � دبالْع وـو   ،هكَانَ أَبو
إِنَّ أَمن الناسِ علَي في صحبته وماله أَبـو   ،يا أَبا بكْرٍ لا تبك« :قَالَ ،بكْرٍ أَعلَمنا

سـلامِ  ولَكن أُخوةُ الإ ،تخذْت أَبا بكْرٍولَو كُنت متخذًا خليلا من أُمتي لا ،بكْرٍ
هتدومو، دإِلا س ابب جِدسي الْمف نقَيبكْرٍ ،لا يأَبِي ب اب٤٦٦(بخارى:». إِلا ب(  

فرمـود:   ،ضـمن ايـراد خطبـه     �االله   روايت است كه رسـول  �از ابوسعيد خدري  ترجمه:
آخـرت را   ،يكي را انتخاب نمايد. آن بنـده  ،داد تا از ميان دنيا و آخرتختيار بنده اي اخداوند به «

گفـتم:   بـا خـود   راوي مي گويـد:  به گريه افتاد. ن اين سخن، شنيدپس از  �. ابوبكر»انتخاب نمود
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مـي باشـد و     �االله   رسـول چرا ابوبكر با شنيدن اين سخن، به گريه افتاد؟! بعد دانستم كه آن بنده ، 
خطاب بـه ابـوبكر فرمـود:     �، زودتر مطلب را  دريافت. پيامبر ما داناتر بود ةاز هم �ابوبكرچون 

بـر مـن منـت    با مال و جانش  ة مردم،همانا ابوبكر بيشتر از همسپس افزود: . »گريه نكن !ابوبكر اي«
حتما ابـوبكر   ،كردم انتخاب ميصميمي، كسي را بعنوان دوست  ،است و اگر من از ميان امتمنهاده 

فرمـود:   ،ايـان پدر  �آنحضـرت  . »اسـت  يفكـا  ،اسـلامي  اما دوستي و اخـوت  .انتخاب ميكردم را
   ».را �ابوبكر ة خانهجز دروازباز شده اند، ببنديد كه به مسجد را تمام درهايي «

في مرضه  �خرج رسولُ اللَّه  :قَالَ رضي االله عنهما عنِ ابنِ عباسٍـ ٢٩١
ي مالَّذيهف ب ،اتاصاًع قَةربِخ هأْسرِ ،ربنلَى الْمع دفَقَع، هلَيى عأَثنو اللَّه دمثمَّ  ،فَح

إِنه لَيس من الناسِ أَحد أَمن علَي في نفْسِه وماله من أَبِي بكْرِ بـنِ أَبِـي   « :قَـالَ 
ولَكن خلَّـةُ   ،من الناسِ خليلا لاتخذْت أَبا بكْرٍ خليلاً ولَو كُنت متخذًا ،قُحافَةَ

». سدوا عني كُلَّ خوخة في هذَا الْمسجِد غَير خوخة أَبِي بكْرٍ ،سلامِ أَفْضلُالإِ
  )٤٦٧(بخارى:

در حـالي كـه    ،توفابيماري در  �رسول االله رضي االله عنهما مي گويد:  ابن عباس ترجمه:
خداونـد،   ياز حمـد و ثنـا  پـس   و .بر منبـر نشسـت  و  شد مسجدوارد بسته بود، پارچه اي به سرش 

است و اگر من بر من منت نهاده با مال و جانش مردم،  ةاي مردم! همانا ابوبكر بيشتر از هم«فرمود: 
امـا  برمي گزيدم. را  �ابوبكر كردم، حتماً انتخاب ميخالص، بعنوان دوست شما، كسي را از ميان 
همة دريچه هايي را كه بـه مسـجد   «و افزود: ». بهتر استديگر، اسلامي از هر گونه دوستي  دوستي 

 ».را �باز مي شود، ببنديد جز دريچة خانه ابوبكر
  

  كعبه و مساجد ديگر هخان ة): قفل و درواز55باب (

فَدعا عثمانَ  ،قَدم مكَّةَ �بِي أَنَّ النرضي االله عنهما: ابنِ عمر  عنـ ٢٩٢
وعثمـانُ بـن    ،وأُسامةُ بن زيد ،وبِلالٌ �فَدخلَ النبِي  ،فَفَتح الْباب ،بن طَلْحةَ

فَبـدرت   :قَالَ ابـن عمـر   ،ثمَّ خرجوا ،فَلَبِث فيه ساعةً ،ثمَّ أَغْلَق الْباب ،طَلْحةَ
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قَالَ ابن  ،بين الاسطُوانتينِ :قَالَ ؟في أَي :فَقُلْت ،صلَّى فيه :فَقَالَ ،لْت بِلالافَسأَ
رملَّى.  :عص كَم أَلَهأَنْ أَس لَيع ب٤٦٨(بخارى:فَذَه(  

وارد مكـه   �االله   گويد: پس از اينكـه رسـول   مي رضي االله عنهما  بن عمراالله عبد ترجمه:
 �االله   رسـول بحضـور طلبيـد. او آمـد و در را گشـود.     را  )دار كعبـه  كليد( ثمان بن طلحهشد، ع

 را بسـت. و پـس از سـاعتي درنـگ،      كعبـه شـد و در  وارد باتفاق بلال، اسامه و عثمان بن طلحـه  
داخـل   �االله   بلال پرسيدم: رسـول بلافاصله، از گويد:  مي رضي االله عنهما بيرون آمدند. ابن عمر

؟ بلال پاسـخ داد:  از آناي  ه نقطهچرسيدم: در پگفت:  نماز خواند.  �كار كرد؟ بلال ه كعبه چ
  اما فراموش كردم كه بپرسم چند ركعت نماز خواند. . راوي مي گويد:ميان دو ستون

  

  در مسجدتشكيل جلسه درس و  ة): حلق56باب (

ما ترى فـي   :ى الْمنبرِوهو علَ �سأَلَ رجلٌ النبِي  :قَالَ � وعنهـ ٢٩٣
فَأَوترت لَه مـا   ،فَإِذَا خشي الصبح صلَّى واحدةً ،مثنى مثنى« :قَالَ ؟صلاة اللَّيلِ

. أَمر بِه � فَإِنَّ النبِي صلَّى ،اجعلُوا آخر صلاتكُم وِترا :وإِنه كَانَ يقُولُ ».صلَّى
  )٤٧٢(بخارى:

شخصـي   نشسـته بـود كـه   بـر منبـر    �االله   رسول مي گويد: رضي االله عنهما ابن عمر ترجمه:
دو ركعت خوانده شـود.   ،دو ركعت«فرمود:  �االله   رسيد: نماز شب را چگونه بايد خواند؟ رسولپ

ابـن   .»گردانـد برا وتـر   شنمازهـاي ديگر بخواند تـا  مي رود، يك ركعت  اگر احتمال طلوع فجرو 
  �قرار دهيد. زيـرا رسـول خـدا    شب، خود در آخرين نماز وتر را : ي االله عنهما مي گفترض عمر

  .نيز چنين امر فرمودند
  

  ): دراز كشيدن در مسجد57باب (

مسـتلْقيا فـي    �أَنه رأَى رسولَ اللَّه  :� ديزِي اللَّه بنِ عن عبدـ ٢٩٤
جِدسالْم، ى رِجدا إِحعاضلَى الأُوع هىلَير٤٧٥. (بخارى:خ(  
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را در مسجد ديـدم در حـالي    �االله  گويد: رسول مي � بن زيد انصاري عبداالله ترجمه:
  گذاشته بود. ،اي ديگرشپيش را روي هاايكي از پدراز كشيده  و  ،شتپكه به 

  

  ): نماز خواندن در مسجد بازار58باب(

صلاةُ الْجميعِ تزِيد علَـى  « :قَالَ �بِي عنِ الن � عن أَبِي هريرةَـ ٢٩٥
فَإِنَّ أَحدكُم إِذَا توضأَ  ،صلاته في بيته وصلاته في سوقه خمسا وعشرِين درجةً

نسوءَ، فَأَحلاةَ الوضإِلا الص رِيدلا ي جِدسى الْمأَتفَ ،وةً إِلا رطْوطُ خخي لَم اللَّه هع
كَانَ في  ،وإِذَا دخلَ الْمسجِد ،وحطَّ عنه خطيئَةً حتى يدخلَ الْمسجِد ،بِها درجةً

هبِسحت تا كَانم لاةلِّي   ،صصتكَةُـ ولائالْم هلَينِي ععـ  ي    سِـهلجـي مف اما دم
يهلِّي فصي يالَّذ: ماللَّه لَه راغْف، همحار ميه ،اللَّهث فدحي ا لَم٤٧٧(بخارى:». م(  

نمـاز  بـر  نماز جماعـت  «فرمود:   �روايت مي كند كه رسول اكرم  �ابوهريره  ترجمه:
و بـه مسـجد   درسـت وضـو بگيريـد    دارد. زيرا اگر شما بيست و پنج درجه، برتري  ،بازارو خانه 

يـك درجـه بـه     ،دارد د، با هر قـدمي كـه برمـي   يبجز نماز نداشته باش اي د و هيچگونه انگيزهيبرو
گناهان شـما كاسـته مـي گـردد تـا اينكـه وارد مسـجد         افزوده مي شود و گناهي از شما درجات 

شويد. و پس از ورود به مسجد، تا زماني كه در انتظار نماز نشسته ايد، بحساب نماز منظـور مـي   
شسته باشيد، فرشتگان براي شـما دعـاي خيـر مـي كننـد و مـي       گردد. و ماداميكه در جاي نماز ن

گويند: خدايا ! او را مغفرت كن و بر او رحم فرما. و تا زماني كه وضـو داشـته باشـيد، همچنـان     
  ».  فرشتگان براي شما دعاي خير مي كنند

  بيرون از مسجد ): داخل كردن انگشتان در يكديگر در مسجد و59باب (

إِنَّ الْمـؤمن للْمـؤمنِ   « :قَـالَ  �عنِ النبِي  � ىعن أَبِي موسـ ٢٩٦
انينا ،كَالْبضعب هضعب دشي.« هابِعأَص كبش٤٨١. (بخارى:و(  
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من بـراي  ؤم ـ«فرمـود:   �روايت است كـه رسـول اكـرم     �از  ابوموسي اشعري  ترجمه:
. »مي شودب تقويت قسمت ديگر آن موج ،يك ساختمان است كه هر قسمت آن، بمنزلة منؤم

 ).نمود (يعني: تو در تو .خود را تشبيك كرددستهاي  انانگشت(براي نشان دادن حالت آن،) و 

إِحدى صـلاتيِ   �صلَّى بِنا رسولُ اللَّه  :قَالَ � عن أَبِي هريرةَـ ٢٩٧
يشالْع، لَّمنِ ثمَّ سيتكْعا رلَّى بِنفَقَ ،فَصجِدسي الْمف ةوضرعم ةبشإِلَى خ كَأَ  ،امفَات

ووضع  ،وشبك بين أَصابِعه ،ووضع يده الْيمنى علَى الْيسرى ،علَيها كَأَنه غَضبانُ
 ،وابِ الْمسـجِد وخرجت السرعانُ من أَب ،يمن علَى ظَهرِ كَفِّه الْيسرىخده الأ

وفي الْقَومِ  ،فَهابا أَنْ يكَلِّماه ،وفي الْقَومِ أَبو بكْرٍ وعمر ؟قَصرت الصلاةُ :فَقَالُوا
أَنسِيت أَم قَصرت  ،يا رسولَ اللَّه :قَالَ ،يقَالُ لَه ذُو الْيدينِ ،رجلٌ في يديه طُولٌ

 :فَقَـالُوا  »؟أَكَما يقُولُ ذُو الْيدينِ« :فَقَالَ ».لَم أَنس ولَم تقْصر« :الَقَ ؟الصلاةُ
معن. كرا تلَّى مفَص مقَدفَت، لَّمثمَّ س، رلَ  ،ثمَّ كَبأَطْـو أَو هودجثلَ سم دجسثمَّ  ،و

ركَبو هأْسر فَعر، م دجسو رلَثمَّ كَبأَطْو أَو هودجثمَّ   ،ثلَ س ـركَبو هأْسر فَعثمَّ ر
لَّم٤٨٢. (بخارى:س(  

يكـي از نمازهـاي بعـد از زوال (ظهـر يـا       �االله   رسـول مي گويـد:   �ابو هريره  ترجمه:
، رفـت. و ماننـد   وبي كه در مسجد بـود بسوي چسپس   :عصر)را دو ركعت خواند و سلام گفت

بـر آن تكيـه زد. و دسـت راسـتش را روي دسـت چـپ گذاشـت و         د، كسي كـه عصـباني باش ـ  
داشـتند  عجلـه   كسانيكه نهاد. چپراستش را بر پشت دست  نهگوانگشتانش را تو در تو نمود و 

كه در نيز رضي االله عنهما  گفتند: نماز كوتاه شده است؟ ابوبكر و عمر ند و از مسجد خارج شد
هايش دراز بـود و او   شخصي كه دستميان، د. در آن يزي نگفتنچ ،بودند از ترسميان جمعيت 

 ؟ر فراموشي شـديد ايا شما دچ! نماز تخفيف يافته اي رسول خدا: ناميدند،پرسيد ذواليدين ميرا 
 � خـدا  رسـول  سپس. »و نه من دچار فراموشي شدم نه نماز تخفيف يافته«فرمود:  � آنحضرت

االله  آنگـاه رسـول  بلـي.   ؟ همه گفتنـد: »گويد ذواليدين ميچنين است كه آيا «از حاضرين پرسيد: 
گفت و به سجده رفت و ماننـد  . بعد تكبير داد سلام كامل كرد ونماز را  هو باقيماند جلو آمد �
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سجدة نماز يا طولاني تر از آن ، سجده نمود. سپس سرش را بلند كرد و دوباره تكبيـر گفـت و   
  .دادسلام و تكبير گفت ه، بلند كرد را شسر ،در پايان مانند نوبت اول، به سجده رفت .

  

الله اكه رسول  مدينه قرار دارند و اماكنيمكه و ): مساجدي كه در راه 60باب(
  در آنجا نماز خوانده است �

 قِيرِالطَّ نم ناكمكَانَ يصلِّي في أَرضي االله عنهما: أَنه عنِ ابنِ عمر ـ ٢٩٨
وقُيأَ :لُور هأَن بِيالأ �ى الن لْكي تلِّي فصيةنك٤٨٣. (بخارى: م(  

در كـه  متعـددي  مكانهـاي  در رضي االله عنهما   بن عمراالله نقل شده است كه عبد ترجمه:
را ديـدم كـه    �االله   فرمود: مـن رسـول   خواند و مي نماز مي(مكه و مدينه)  قرار دارند، مسير راه 

  نماز مي خواند.مكانها در اين 

٢٩٩ هنـ وع� ولَ اللَّهسأَنَّ ر :�   ،ـرمتعي ينح فَةلَيي الْحزِلُ بِذنكَانَ ي
   ،فَـةلَيي الْحي بِـذالَّذ جِدسعِ الْمضوي مف ةرمس تحت ،جح ينح هتجي حفو

الطَّرِيقِ أَو لْكي توٍ كَانَ فغَز نم عجكَانَ إِذَا رطْـنِ   وب نطَ مبه ةرمع أَو جح
 سرفَع ،ةيقري الشاديرِ الْوفلَى شي عاءِ الَّتطْحبِالْب اخأَن ادطْنِ وب نم رفَإِذَا ظَه ،ادو

تي علَيهـا  ثمَّ حتى يصبِح لَيس عند الْمسجِد الَّذي بِحجارة، ولا علَى الأَكَمة الَّ
 ولُ اللَّهسكَانَ ر ،كُثب طْنِهي بف ،هدنع اللَّهدبلِّي عصي يجلكَانَ ثمَّ خ ،جِدسالْم� 

 اللَّهدبي كَانَ عكَانَ، الَّذالْم كذَل فَنى دتاءِ، حطْحبِالْب يهلُ فيا السحلِّي، فَدصثمَّ ي
) .يهلِّي فص٤٨٤بخارى:ي(  

در سـفرهاي   �عبد االله بن عمر رضي االله عنهما روايت مي كند كـه رسـول االله    ترجمه: 
جايي كه مسجد ذوالحليفه قرار دارد، توقـف مـي    ،زير درخت سمره ،حج و عمره در ذوالحليفه

حـج يـا عمـره، از    پـس از اتمـام   مسيرش آنجا  بود و يـا   كه  يلاز جنگبازگشت  كرد. و هنگام 
توقـف   ،رودخانهآن شرقي  هدر كنار ،رودخانه مي گذشت و وقتيكه از آن خارج مي شدداخل 

اي كه مسـجد   تپهروي . نه در كنار مسجد سنگي و نه سپري مي كرد مي نمود وشب را در آنجا
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عميقي وجود داشت كـه مملـو از تپـه هـاي شـني بـود و رسـول         هدر آنجا در بنا شده بود.بر آن 
ي خواند كه عبداالله بن عمر نيز هنگام عبـور از آنجـا، در همـان مكـان،     روي آنها نماز م �خدا

نماز مي خواند. البته بعداً سيل آمد و تپه هاي شني را با خود بـرد و جـايي را كـه عبـد االله آنجـا      
  نماز ميخواند، معدوم ساخت.

٣٠٠ اللَّهدبث عدحـ و� بِيا �: أَنَّ الن جِدسث الْميلَّى حص  ،يرـغلص
الَّذي دونَ الْمسجِد الَّذي بِشرف الروحاءِ، وقَد كَانَ عبداللَّه يعلَم الْمكَانَ الَّذي 

 بِيالن يهلَّى فـلِّي،  �كَانَ صصت جِدسي الْمف قُومت ينح ،ينِكمي نقُولُ: ثمَّ عي ،
فَة الطَّرِيقِ الْيمنى، وأَنت ذَاهب إِلَى مكَّةَ، بينـه وبـين   وذَلك الْمسجِد علَى حا

  )٤٨٥الْمسجِد الأَكْبرِ رميةٌ بِحجرٍ، أَو نحو ذَلك. (بخارى:
در جاي مسـجد كوچـك،    �عبد االله بن عمر رضي االله عنهما ميگويد: پيامبر اكرم  ترجمه:

    و عبـد االله بـن عمـر جـايي را كـه       .نمـاز خوانـد   وحـاء قـرار دارد،  قبل از مسجدي كـه در بلنـدي ر  
 نمـاز  ،گفـت: هنگـامي كـه در مسـجد     در آن نماز خوانـده بـود، مـي دانسـت و مـي      �رسول االله 

 ، سـمت  مسـجد  . آن راست تـو واقـع مـي شـود    سمت   ،� ، جاي حقيقي نماز آنحضرتميخواني
 ةبانـداز  ،مسـجد بـزرگ  تـا  ايـن مسـجد    هفاصـل  .ردقرار دا ،راهي كه به مكه مي رودو كنار راست 
  است.  چيز ديگري سنگ يا پرتاب 

٣٠١    فـرصنم ـدني عقِ الَّـذرلِّي إِلَى الْعصي رمع نب اللَّهدبكَانَ عـ و
جِدسونَ الْمالطَّرِيقِ، د افَةلَى حع هفاءُ طَرهتان قرالْع كذَلاءِ، وحوالر   ـهنيي بالَّذ

 اللَّهدبع كُني فَلَم ،جِدسثمَّ م نِيتاب قَدكَّةَ، وإِلَى م بذَاه تأَنو ،فرصنالْم نيبو
 هاملِّي أَمصيو ،اءَهروو ارِهسي نع كُهرتكَانَ ي ،جِدسالْم كي ذَللِّي فصي رمع ناب

إِلَى الْع يأْتى يتح رلِّي الظُّهصاءِ، فَلا يحوالر نم وحري اللَّهدبكَانَ عو ،فْسِهقِ نر
 ةاعحِ بِسبلَ الصقَب بِه ركَّةَ، فَإِنْ مم نلَ مإِذَا أَقْبو ،رالظُّه يهلِّي فصكَانَ، فَيالْم كذَل

رِ، عحرِ السآخ نم بخارى:أَو) .حبا الصبِه لِّيصى يتح س٤٨٦ر(  
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روحـاء قـرار    هكه آخر دهكـد رودخانه اي عبد االله بن عمر رضي االله عنهما در  ترجمه:
جـاده منتهـي مـي شـود قبـل از      كنـار  بـه   ،نماز مي خواند. بخش پايـاني آن رودخانـه   ،داشت

بلكه هنگام نماز،  .د نماز نمي خواندعبد االله در آن مسجساخته اند. مسجدي كه در مسير مكه 
 هـر او قـرار مـي گرفـت.  او    پشت سر و مسجد سمت چپ نزديك آن، طوري مي ايستاد كه 

 ،روحاء حركت مي كرد نماز ظهر را آنجا مي خواند و در بازگشت از مكـه روستاي از وقت 
  مي كرد.  آنجا توقف ،نماز صبحاداي براي  ،به آنجا  مي رسيد از صبح يا سحرقبل اگر 

٣٠٢ اللَّه دبث عدحـ و� بِيأَنَّ الن :�  ،ةمخض ةحرس تحزِلُ تنكَانَ ي
 يفْضى يتلٍ، حهطْحٍ سب كَاني مالطَّرِيقِ، ف اهوِجينِ الطَّرِيقِ ومي نع ،ثةيوونَ الرد

ميلَينِ، وقَد انكَسر أَعلاها فَانثنى في جوفها، وهي من أَكَمة دوين برِيد الرويثة بِ
  )٤٨٧قَائمةٌ علَى ساقٍ، وفي ساقها كُثب كَثيرةٌ. (بخارى:

زير درخت بزرگي كـه قبـل از    �عبد االله بن عمر رضي االله عنهما مي گويد: پيامبر  ترجمه:
درجـاي وسـيع و    ،راهكنـار  و راسـت  سـمت   ،رخـت رويثـه قـرار دارد، توقـف مينمـود. آن د     هقري

قسـمت بـالاي درخـت،     .تپه اي كه در دو ميلي روستاي رويث بود، قرار داشـت  ةهمواري در دامن
 ،و در پـايين آن همچنان استوار بـود   ،درخت اين، تنة وجود با  .درخت افتاده بودروي شكسته وبه 

  شن زيادي جمع شده بود.

صلَّى في  �ه بن عمر رضي االله عنهما: أَنَّ النبِي  ـ وحدث عبد الل٣٠٣َّ
 أَو انرقَب جِدسالْم كذَل دنع ،ةبضإِلَى ه بذَاه تأَنجِ، وراءِ الْعرو نم ةلْعت فطَر

عند سلَمات الطَّرِيقِ، بين ثلاثةٌ، علَى الْقُبورِ رضم من حجارة عن يمينِ الطَّرِيقِ، 
 ،ةاجِربِالْه سميلَ الشمأَنْ ت دعجِ، برالْع نم وحري اللَّهدبكَانَ ع ،اتلَمالس كأُولَئ

  )٤٨٨فَيصلِّي الظُّهر في ذَلك الْمسجِد. (بخارى:
در سراشـيبي رودي كـه آن    �ل االله عبد االله بن عمر رضي االله عنهما ميگويد: رسو ترجمه:

. سـمت راسـت   جايي كه بسوي بلندي مي رود، نماز خوانـد  ، همانقرار دارد ،سوي روستاي عرج
آن جاده و در كنار مسجد، دو يـا سـه قبـر وجـود دارد كـه چنـد قطعـه سـنگ بـزرگ روي آنهـا           
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عبـد  واقع شده اسـت.   ،جدا  مي شوند ،در ميان چند راه فرعي كه از راه اصلي ،مسجدگذاشته اند. 
از روستاي عرج حركت مي كرد و نمـاز ظهـر را در آن مسـجد     ،االله بن عمر پس از زوال خورشيد

  مي خواند.

٣٠٤  ولَ اللَّهسا: أَنَّ رمهناالله ع يضر رمع نب اللَّه دبـ قَالَ ع�  دنلَ عزن
دونَ هرشى، ذَلك الْمسِيلُ لاصق بِكُراعِ  سرحات عن يسارِ الطَّرِيقِ، في مسِيلٍ

 يه ،ةحرلِّي إِلَى سصي اللَّهدبكَانَ عو .ةغَلْو نم الطَّرِيقِ قَرِيب نيبو هنيى، بشره
  )٤٨٩أَقْرب السرحات إِلَى الطَّرِيقِ، وهي أَطْولُهن. (بخارى:

درختان بزرگي كه سمت چپ زير  �مي گويد: رسول االله  �ن عمر عبد االله ب ترجمه:
در سراشيبي قبل از روستاي هرشـي قـرار دارنـد، توقـف مـي نمـود. سراشـيبي مـذكور بـه          و راه 

زيـر  حدود يك ميل است. عبـداالله   ،اصلي ةاين مكان و جاد هفاصل .استمتصل روستاي هرشي 
  نماز مي خواند. ،آنها بزرگتر بود هيكي از آن درختها كه به راه نزديكتر واز بقي

٣٠٥  بِيلُ: إِنَّ النقُوي ـ و�   ـرى مني أَدي فسِيلِ الَّذي الْمزِلُ فنكَانَ ي
الظَّهران، قبلَ الْمدينة، حين يهبِطُ من الصفْراوات، ينزِلُ في بطْنِ ذَلك الْمسِـيلِ  

وبـين   �رِيقِ، وأَنت ذَاهب إِلَى مكَّةَ، لَيس بين منزِلِ رسولِ اللَّه عن يسارِ الطَّ
  )٤٩٠الطَّرِيقِ إِلا رميةٌ بِحجرٍ. (بخارى:

هنگاميكـه از منطقـه     �عبد االله بـن عمـر رضـي االله عنهمـا مـي گويـد: رسـول االله         ترجمه:
مـي   رالظهران كه به مدينـه نزديكتـر اسـت پيـاده    مرودخانة در سراشيبي صفراوات سرازير مي شد، 

ة راه سمت چپ راهي كه به مكه مي رود، توقف مي كـرد . فاصـل  و نهايت سراشيبي يعني در  .شد
  بود.سنگ  مسافت پرتاب يك ةبه انداز ،استراحت مي كرددر آن جا،   �جايي كه آنحضرت و 

  ٣٠٦  بِيكَانَ الني طُ �ـ قَالَ: وزِلُ بِذنلِّي يصي ،بِحصى يتح بِيتيى وو
  ولِ اللَّهسلَّى رصمكَّةَ، وم مقْدي ينح حبي  �الصف سلَي ،يظَةغَل ةلَى أَكَمع كذَل

  )٤٩١الْمسجِد الَّذي بنِي ثمَّ، ولَكن أَسفَلَ من ذَلك علَى أَكَمة غَليظَة. (بخارى:
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هنگامي كه بـه   �عبد االله بن عمر رضي االله عنهما روايت مي كند كه رسول االله  ترجمه:
و نماز صبح را نيز آنجا توقف مي كرد شب را در آنجا  ،ميرسيد )نزديك مكه (ذي طوي ةمنطق

در آنجـا نمـاز خوانـد     �سپس بسوي مكه حركت مي كـرد. جـايي كـه رسـول االله     . مي خواند
شـده  بنـا  نه جـايي كـه اكنـون مسـجد     ي شني سختي، قرار داشت   پائين تر از مسجد و روي تپه

  .  است

 ٣٠٧  بِيث: أَنَّ الندحي رمع نب اللَّهدبأَنَّ علِ،  �ـ وبيِ الْجتضلَ فُرقْبتاس
ذي بنِي ثمَّ يسـار  الَّذي بينه وبين الْجبلِ الطَّوِيلِ نحو الْكَعبة، فَجعلَ الْمسجِد الَّ

 بِيلَّى النصمو ،ةالأَكَم فبِطَر جِدسالْم�  عداءِ، تدوالس ةلَى الأَكَمع هنفَلَ مأَس
من الأَكَمة عشرةَ أَذْرعٍ أَو نحوها، ثمَّ تصلِّي مستقْبِلَ الْفُرضتينِ من الْجبلِ الَّذي 

نيبخارى:ب) .ةبالْكَع نيبو ٤٩٢ك(  
كـوهي ايسـتاد   بسوي دهانه  �عبداالله بن عمر رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم  ترجمه:

اكنون مسـجدي آنجـا بنـا    در  ميان دو كوهي قرار دارد كه رشتة بزرگتر آن بسوي كعبه است.  كه 
روي تپه سياهي بـوده اسـت كـه     ، پائين تر از مسجد و�آنحضرت جاي نماز خواندن شده است. 

جلـوتر، رو بـه   متـر  اگر خواستي آنجا نمـاز بخـواني، چيـزي حـدود ده     .  سمت چپ آن قرار دارد
  و نماز بخوان.قرار بگير  ، استكعبه  و توبين كوهي كه  هسوي دهان
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  ارزنمازگ ةابواب ستر

  مقتدي نيز هست ةستر ،امام ة): ستر1باب (

كَانَ إِذَا خـرج   �أَنَّ رسولَ اللَّه  رضي االله عنهما: عنِ ابنِ عمرـ  ٣٠٨
يدالْع موي، هيدي نيب عوضفَت ةبربِالْح رأَم، اءَهرو اسالنا وهلِّي إِلَيصلُ  ،فَيفْعكَانَ يو

  )٤٩٤:. (بخارىمراءُفَمن ثمَّ اتخذَها الأ ،ذَلك في السفَرِ
 ،روزهـاي عيـد   �االله   نقل شده است كه رسـول  رضي االله عنهما  بن عمراالله عبد از ترجمه:

  �االله  رسـول  ،آنگـاه  .نصـب شـود   � حضـرت جلـوي آن  اي تا نيـزه  دستور مي داد  ،هنگام نماز
االله   نماز ميخواندند. در سـفر نيـز رسـول   ، � االله  شت سر رسولپو مردم بسوي آن، نماز مي خواند 

  نيز از نيزه استفاده مي كنند. امراء و حكام . به همين خاطر،كرد نين ميچ �

صلَّى بِهِم بِالْبطْحاءِ وبين يديـه   �: أَنَّ النبِي �ـ عن أَبِي جحيفَةَ  ٣٠٩
 ـ    الْم ـهيدي نـيب ـرمنِ، تيتكْعر رصالْعنِ، ويتكْعر رةٌ، الظُّهزنع .ـارمالْحأَةُ ور 

  )٤٩٥(بخارى:
نمازهاي ظهر و عصر  ،در بطحاء �رسول االله كه مي كند روايت  �ابو جحيفه  ترجمه:

و زنـان و الاغهـا، از آن   نيـزه اي قـرار داشـت    را، دو ركعتي برگزار نمود، در حالي كـه جلـويش   
  عبور مي كردند.سويش، 
 

  تره س ار وزنماز گة بين ): فاصل2باب (

وبين  �كَانَ بين مصلَّى رسولِ اللَّه  :قَالَ � عن سهلِ بنِ سعدـ  ٣١٠
اةالش رمارِ م٤٩٦. (بخارى:الْجِد(  

و ديـوار   �االله  جـاي نمـاز رسـول    هروايت مـي كنـد كـه: فاصـل     �سهل بن سعد  ترجمه:
 كند. توانست از آنجا عبور اي بود كه گوسفندي مي ندازهه اب(مقابل) 
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  ): نماز خواندن به سوي نيزه3باب (

 تبِعته ،إِذَا خرج لحاجته �كَانَ النبِي  :قَالَ � مالك بنِ عن أَنسـ  ٣١١
غُلاما وةٌ ،أَنكَّازا عنعما ،وصع ةٌ ،أَوزنع ةٌ ،أَواوا إِدنعمو،    ـهتاجح ـنغَ مفَإِذَا فَـر   

  )٥٠٠. (بخارى:داوةَولْناه الإنا
 �االله   رسـول هنگـامي كـه    فرمايـد:   روايت است كـه مـي   �از انس بن مالك  ترجمه:

آفتابـه و  رفتـيم و يـك    شت سر او مـي پ ،براي قضاي حاجت بيرون مي رفت، من و جواني ديگر
اديم تـا وضـو   آفتابـه را بايشـان ميـد   ، از قضـاي حاجـت  پس . و اي با خود مي برديمعصا يا نيزه 

 .دنبگير
  

  ستونبسوي ): نماز خواندن 4باب (

سطُوانة الَّتي عند أنه كان يصلِّي عند الأ :� كْوعِعن سلَمةَ بنِ الأـ  ٣١٢
فحصمٍ ،الْملسا ما أَبي :يلَ لهفَق، ةانطُوالاس هذه دنلاةَ عى الصرحتت اكقَالَ ؟أَر: 

 بِيالن تأَيي را �فَإِنهدنلاةَ عى الصرحت٥٠٢. (بخارى:ي(  
مصـحف، (جـاي ويـژه قـرآن )     نزديك سـتون   �سلمه بن اكوع روايت است كه  ترجمه:

 ؟خـواني مـي  سـتون نمـاز   تو را مي بينيم كه بيشـتر نـزد ايـن     !: اي ابو مسلمپرسيدند خواند. نماز مي
 كنار اين ستون نماز بخواند.سعي مي كرد را ديدم كه  � االله  من رسولپاسخ داد: 

  بين ستونها انفرادي ): نماز خواندن 5باب (

دخـلَ   �أَنَّ رسولَ اللَّه  رضي االله عنهما: اللَّه بنِ عمر عن عبدـ  ٣١٣
 ،فَأَغْلَقَهـا علَيـه   ،ةَ الْحجبِيوعثمانُ بن طَلْح ،وبِلالٌ ،وأُسامةُ بن زيد ،الْكَعبةَ

جعلَ عمودا عن  :قَالَ ؟�ما صنع النبِي  :فَسأَلْت بِلالا حين خرج ،ومكَث فيها
 ارِهسياءَهرو ةدمثلاثةَ أَعو ينِهمي نا عودمعو،      ةـتلَـى سع ـذئموي ـتيكَانَ الْبو    
ةدملَّى. أَعوفي رواية:  ، ثمَّ صينِهمي ننِ عيودم٥٠٥. (بخارى:ع(  
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باتفـاق اسـامه بـن     �االله   روايت است كه رسـول  رضي االله عنهما االله بن عمر از عبد ترجمه:
پـس    �االله   را بست. رسـول  هدرواز زيد، بلال و عثمان بن طلحه وارد كعبه شد. و عثمان بن طلحه

داخـل   �آنحضـرت   پرسـيدم:  �گويد: از بلال  مي االله بن عمر بيرون آمد. عبد ،كوتاهياز مدت 
سمت راسـت   ،و يك ستونسمت چپ  ،طوري ايستاد كه يك ستونايشان ه كرد؟ گفت: چكعبه 

زمـان،   نماز خواند. قابل ذكـر اسـت كـه كعبـه در آن     داشت. آنگاه، پشت سرش قرار  ،و سه ستون
راسـت خـود   سمت  ،دو ستون �رسول خدا آمده است كه يتي ديگر داشت. و در رواشش ستون 

 گذاشت.

  

  زين شتر): نماز خواندن به سوي سواري، شتر، درخت و 6باب (

أَنه كَانَ يعرض  :�عنِ النبِي  رضي االله عنهما، عنِ ابنِ عمرـ ٣١٤
كَانَ يأْخذُ هذَا  :قَالَ ؟رأَيت إِذَا هبت الركَابأَفَ :قيل لنافع ،راحلَته فَيصلِّي إِلَيها

لُهدعلَ فَيحالر، هترلِّي إِلَى آخصفَي، رِهخؤقَالَ م أَو، رمع نكَانَ ابو� لُهفْعي .    
  )٥٠٧(بخارى:

را در مـركبش    �االله   روايت مي كنـد كـه رسـول    رضي االله عنهما عبد االله ابن عمر ترجمه:
بـر مـي   اگر سـواري   پرسيدم: گويد: خواند. نافع مي آن نماز ميسوي و به مي داد جلوي خود قرار 

شـتر را جلـوي  خـود قـرار مـي داد و      زيـن   كرد؟ گفت:  ميكار ه چكرد، آنگاه  فرار ميخاست و 
 كرد. نين ميچنيز  �گويد: ابن عمر  خواند. راوي مي نماز مي ،آنآخر بسوي 
  

  ): نماز خواندن بسوي تخت7ب (با

لَقَد  ؟أَعدلْتمونا بِالْكَلْبِ والْحمارِ :قَالَت رضي االله عنها عن عائشةَـ ٣١٥
فَأَكْره  ،فَيتوسطُ السرِير فَيصلِّي ،�فَيجِيءُ النبِي  ،رأَيتنِي مضطَجِعةً علَى السرِيرِ

حنأَنْ أُسي ،هافحل نلَّ مسى أَنترِيرِ حلَيِ السلِ رِجبق نلُّ مس٥٠٨. (بخارى:فَأَن( 
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( در عبـور از جلـوي نمـازگزار ) بـا     فرمايد: شما زنان را  عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
مـد  آ �خدا   رسول ،بالاي تخت دراز كشيده بودمسگ و الاغ برابر مي دانيد. در حالي كه من 

  �جلـوي آنحضـرت     ،هنگـام نمـاز  دوسـت نداشـتم   من . و چون نماز ايستادبه  ،تختمقابل و 
بسـترم را  و بـدين ترتيـب   طرفي كه پاهايم قرار داشت از تخت فرود مي آمـدم   باشم، آهسته از 
  .ترك مي كردم

  

  ار بايد مانع عبور ديگران از جلويش شودز): نمازگ8باب (

كان يصلِّي يومِ جمعة إِلَى شـيءٍ   : أَنه� خدرِيعن أَبي سعيد الْـ ٣١٦
فَدفَع أَبـو   ،فَأَراد شاب من بنِي أَبِي معيط أَنْ يجتاز بين يديه ،يستره من الناسِ
رِهدي صف يدعس، ي نياغًا إِلا بسم جِدي فَلَم ابالش ظَرفَنهيد، ازتجيل ادفَع،  هفَعفَد

ثمَّ دخلَ علَى مروانَ فَشكَا إِلَيه ما  ،فَنالَ من أَبِي سعيد ،ولَىأَبو سعيد أَشد من الأ
يدعأَبِي س نم يانَ ،لَقورلَى مع لْفَهخ يدعو سلَ أَبخدـنِ   :فَقَالَ ،ولابو ا لَـكم 
يدعا سا أَبي يكقَالَ ؟أَخ:  بِيالن تعمقُولُ �سءٍ  « :يـيإِلَى ش كُمدلَّى أَحإِذَا ص

فَإِنما  ،فَإِنْ أَبى فَلْيقَاتلْه ،فَلْيدفَعه ،فَأَراد أَحد أَنْ يجتاز بين يديه ،يستره من الناسِ
  )٥٠٩ارى:(بخ». هو شيطَانٌ

را بـين خـود و مـردم    يـزي  چ ،روز جمعـه  وي اسـت كـه   روايت از ابوسعيد خدري ترجمه:
خواست از جلويش بگذرد. ابـو    ،بني معيط هخواند. يكي از جوانان قبيل ز ميستره قرار مي داد و نما

بـرود)  (تا از جائي ديگـر  به اطرافش نگاه كرد وي سعيد با دست به سينه اش زد و او را عقب راند. 
بگـذرد. ايـن بـار    آنجـا  ت، دوباره سعي كرد تا از يافجلوي ابو سعيد نجز گذشتن از اما چون راهي 

نزد مـروان رفـت و   . سپس گفتناسزا ابوسعيد به  ،ابوسعيد با شدت بيشتري او را عقب راند. جوان
تـو و  بين  !عيدگفت: ابوساو آن جوان، نزد مروان آمد. مروان به بدنبال و شكايت كرد. ابوسعيد ااز 

 �االله   گفت: شـنيدم كـه رسـول    �؟ ابوسعيد در گرفته است يه نزاعچ )جوان(اين  برادرزاده ات
و شخصـي   نمـاز خوانـد   ، چيزي را بين خود و مردم، سـتره قـرار داد و   از شما يكي ،هرگاه«فرمود: 

 ».شيطان استبا وي بجنگد زيرا او نپذيرفت، اگر و  .ع كنددفاز جلويش بگذرد، او را خواست 
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  ارز): گناه عبور كردن از جلوي نماز گ9باب (

لَو يعلَم الْمار بـين  « :�رسولُ اللَّه : قَالَ :قَالَ �عن أَبِي جهيمٍ ـ ٣١٧
هلَياذَا علِّي مصيِ الْمدا ،يريخ ينعبأَر فقـ لَكَانَ أَنْ ي  يدي نيب رمأَنْ ي نم لَهه.« 

  )٥١٠. (بخاري: أَربعين يوما أَو شهرا أَو سنةً :لا أَدرِي أَقَالَ الراوي:قَالَ 
كسـي كـه از جلـوي    «فرمـود:   �كـه رسـول اكـرم    مـي كنـد   روايـت   �ابوجهيم  ترجمه:

 نمـود   هل (سال) توقف مـي چ، تا دارد قدر گناه چدانست كه اين كار  گذرد، اگر مي ار ميزنمازگ
فرمـود:   �االله   گويد: يـادم نيسـت كـه رسـول     راوي مي». عبور نمي كرد ،ارزاز جلوي نماز گولي 

  چهل روز، ماه يا سال.

  

  كه خواب است ): نماز خواندن بسوي كسي10باب (

 ،يصلِّي وأَنا راقدةٌ �كَانَ النبِي  :قَالَت رضي االله عنها عن عائشةَـ ٣١٨
ةٌ عرِضتعمهاشرلَى ف، روتأَنْ ي ادفَإِذَا أَر ترتقَظَنِي فَأَو٥١٢بخارى:(.أَي(  

خوانـد در حـالي كـه مـن      نمـاز مـي   �االله   فرمايد: رسـول  عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
هنگـامي كـه ميخواسـت نمـاز وتـر      سپس خوابيده بودم.  شو روي رختخواب �جلوي آنحضرت 
 خواندم. ار مي كرد. من هم نماز وتر ميبخواند، مرا نيز بيد

  

  خرد سالي را با خود حمل كند هدختر بچ ،كه هنگام نماز ): كسي11باب (

كَانَ يصلِّي وهو  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي قَتادةَ الأَنصارِيـ ٣١٩
 ولِ اللَّهسر تبِن بنيز تةَ بِناملٌ أُماملأَ �حـد  وبنِ عةَ ببِيعنِ راصِ ببِي الْع
  )٥١٦. (بخارى:شمسٍ فَإِذَا سجد وضعها وإِذَا قَام حملَها

دختر زينـب   ،امامه ،ننماز خواند هنگام �االله   گويد: رسول مي �ابوقتاده انصاري  ترجمه:
هنگاميكـه  و . گرفـت مـي   شمس بود، بر دوش را كه پدرش ابوالعاص بن ربيع بن عبد (نوه اش)
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 او را دوباره بر دوش ،شد و وقتيكه از سجده بلند مي گذاشت را بر زمين مي اوبه سجده ميرفت، 
 .مي نهاد
  

  ار بر مي داردز): زني كه پليدي را از روي نماز گ12باب (

على قريش يوم وضـعوا   �في دعاء النبي  �حديث ابن مسعود ـ   ٣٢٠
ثمَّ قَالَ  ،آخره: ثمَّ سحبوا إِلَى الْقَليبِ قَليبِ بدرٍوقال هنا في  ،تقدمعليه السلى 
 ولُ اللَّهسةً« :�رنيبِ لَعالْقَل ابحأَص بِعأُت٥٢٠(بخاري:». و(  
ذكـر    �در مـورد نفـرين قـريش، توسـط رسـول خـدا        �حديث ابن مسعود قبلاً  ترجمه:

انداختـه   ،ساد آنان در روز بدر، در خنـدق آمده است كه اج ،اياني اين حديثپدر قسمت  گرديد.
  .  »افتاده اند به لعنت خدا گرفتار شده اندكساني كه در گودال «فرمود:  �االله   شد. و رسول
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  ) اوقات نماز9كتاب(

  

  ): اوقات و فضيلت نمازها 1باب (

 دقَو ةَبعش نِب ةريغى المُلَع لَخد هنأَ :� مسعود الأَنصارِي يبِأَ نعـ   ٣٢١
أَلَيس قَـد علمـت أَنَّ    ،ما هذَا يا مغيرةُ :فَقَالَ وهو بِالْعراقِ، ،ماًوي لاةَالص رخأَ

ثمَّ  ،�فَصلَّى رسولُ اللَّه  ،ثمَّ صلَّى ،�فَصلَّى رسولُ اللَّه  ،نزلَ فَصلَّى �جِبرِيلَ 
فَصـلَّى   ،ثمَّ صلَّى ،�فَصلَّى رسولُ اللَّه  ،ثمَّ صلَّى ،�ولُ اللَّه فَصلَّى رس ،صلَّى

 ولُ اللَّهسثمَّ قَالَ ،�ر: »ترذَا أُم٥٢١(بخارى:». بِه(.  
روايت مي كند كه: روزي نزد مغيـره بـن شـعبه در عـراق      �د انصاري وسعم ابو ترجمه:
دانـي   مگـر نمـي   !؟مغيره ستا ه كاريچاين  :. پرسيدمتأخير كرد ،نمازدر خواندن رفته بودم. او 

با وي نماز خواند. باز جبرئيل آمد ونمـاز خوانـد و    �االله   كه جبرئيل آمد ونماز خواند و رسول
بـا وي نمـاز خوانـد.     �االله  با وي نماز خواند. باز جبرئيل آمد ونماز خواند و رسول �االله   رسول

با وي نماز خواند. باز جبرئيل آمـد ونمـاز خوانـد و     �االله   ولباز جبرئيل آمد ونماز خواند و رس
نـين دسـتور داده شـده    چبـه مـن   «جبرئيـل گفـت:    ،با وي نماز خوانـد. و در پايـان    �االله   رسول
 .  )است نمودهرا جبريل تعيين  گانهپنج هايت نمازاوقاكه بود .(هدف ابومسعود اين »است

  

  مي شودباعث آمرزش گناهان  ،): نماز2باب (

أَيكُم يحفَظُ  :فَقَالَ ،�كُنا جلُوسا عند عمر  :قَالَ � عن حذَيفَةَ -٣٢٢
 ولِ اللَّهسلَ رقَو� ةنتي الْف؟ف ا :قُلْتأَن ا قَالَهـا    :قَالَ ،كَمهلَيع أَو ـهلَيع كإِن

وماله وولَده وجارِه تكَفِّرها الصلاةُ والصوم  فتنةُ الرجلِ في أَهله :قُلْت ،لَجرِيءٌ
يهالنو رالأَمقَةُ ودالصذَا :قَالَ ،وه سلَي أُرِيد،  وجما يكَم وجمي تةُ الَّتنتنِ الْفلَكو

رحنِ :قَالَ ،الْبمؤالْم يرا أَمي أْسا بهنم كلَيع سلَيلَقًـا  ،ينغا مابا بهنيبو كنيإِنَّ ب، 
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أَكَانَ عمر يعلَـم   :قُلْنا، إِذًا لا يغلَق أَبدا :قَالَ ،يكْسر :قَالَ ؟أَيكْسر أَم يفْتح :َقَال
ابقَالَ ؟الْب: معلَةَ ،ناللَّي دونَ الْغا أَنَّ دكَم، دبِح هثتدي حإِن سيث لَي يطبِالأَغَـال. 

  )٥٢٥. (بخارى:الْباب عمر :فَقَالَ ،فَأَمرنا مسروقًا فَسأَلَه ،فَهِبنا أَنْ نسأَلَ حذَيفَةَ
رسـيد:  پ كه ايشان بوديمنشسته  �ابن خطاب  عمرخدمت گويد:  مي �حذيفه  ترجمه:

گويـد: گفـتم: مـن     بياد دارد؟ حذيفـه مـي   �االله   در مورد فتنه از رسولي چه كسي از شما حديث
شـما  فرمـود:   �همانطور كه ايراد فرمودند، بياد دارم. عمر ،مورداين را در �االله   رسول حديث

دامنگير مـرد از ناحيـه زن، فرزنـد،ثروت وهمسـايه مـي      هايي كه  . گفتم: فتنهداريد خيلي جرأت
 �عمـر  منكر از بـين خواهنـد رفـت.     نماز، روزه، صدقه، وامر به معروف ونهي از هبه وسيل شود

مـوج مـي زننـد.     ،هايي است كـه ماننـد امـواج دريـا     يست . بلكه فتنهناين فتنه ها منظورم فرمود: 
د. زيـرا  رس ـشـما نمـي   به ضرري  ،ها از آن فتنه !المومنين ي اميراگويد: عرض كردم:  حذيفه مي

بـاز مـي شـود     ،دروازهآن آيا  سؤال كرد: �محكمي وجود دارد. عمر هدرواز ،ميان شما و آنها
هرگـز   ،نصـورت آفرمـود: در   �؟ حذيفه گفت: شكسـته خواهـد شـد. عمـر    يا شكسته مي شود

دانسـت. گفـت:    آن دروازه را مـي  �سؤال شد: آيا  عمر �بسته نخواهد شد. از  حذيفهدوباره 
 ،نقـل كـردم كـه در آن   بـراي او  من حديث صـحيحي  ، برايش مانند روز، روشن بود. زيرا آري

از حذيفـه  : مـا ترسـيديم چيـزي    حاضران گفتند .ي وجود نداشتغلط و نادرستمطلب گونه چهي
در جـواب   � يفـه ذاز مسروق خواستيم تا از او بپرسد. حبنابراين، بپرسيم.  ،در مورد آن دروازه

  است. �عمر وجود خود ،گفت: منظور از آن دروازه ،مسروق

 �فَأَتى النبِي  ،لا أَصاب منِ امرأَة قُبلَةًأَنَّ رج :� عنِ ابنِ مسعودـ   ٣٢٣
هربفَأَخ،  لَ اللَّهزفَأَن�: �  اتـنسلِ إِنَّ الْحاللَّي نلَفًا مزارِ وهفَيِ النلاةَ طَرمِ الصأَق

ئَاتيالس نبذْهلُقَـال ) يجالر َ: ولَ اللَّهسا رذَا ،يي هـي   « :لَقَـا  ؟أَلتيـعِ أُممجل
٥٢٦(بخارى: .»كُلِّهِم(  

  �االله  بعد از آن، خدمت رسول .: شخصي زني را بوسيدمي گويد �ابن مسعود  ترجمه:
خداونـد   ،يسـت؟ آنگـاه  چتكليـف   ،مه انين خطايي شدچمرتكب  !آمد و گفت: اي رسول خدا

نمـاز را برپـا دار. همانـا     ،شـب نـين قسـمتي از   چاين آيه را نازل فرمود: (در دو طرف روز و هم 
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 ،آيـا ايـن حكـم    !االله  سؤال كـرد: اي رسـول   ،آن شخص .برند) گناهان را از بين مي ،اعمال نيك
  ».خير، بلكه شمال حال همه ي امت من است«فرمود:  �االله   من است؟ رسولويژة 

  

    خواندن به موقع ): فضيلت نماز3باب (

أَي الْعملِ أَحب إِلَـى   :�النبِي  سأَلْت :قَالَ � عن ابن مسعودـ   ٣٢٤
ا« :قَالَ ؟اللَّههقْتلَى ولاةُ عقَالَ ».الص: نِ« :قَالَ ؟ثمَّ أَييدالالْو ثمَّ  :قَـالَ  ».ثمَّ بِر
قَـالَ  ؟أَي: »بِيلِ اللَّهي سف ادقَالَ ».الْجِه: ثنِي بِهِندح،  لَز هتدزـتلَوِ اسنِـي واد .

  )٥٢٧(بخارى:
نـزد االله   ،سـؤال كـردم: كـدام عمـل     �نبـي اكـرم   گويـد: از   مـي  �ابن مسـعود   ترجمه:

ن؟ آعرض كردم: بعـد از  ». خوانده شود ،نمازي كه در وقت خودش«تر است؟ فرمود:  سنديدهپ
عود ابـن مس ـ ». خداجهاد در راه «ن ؟ فرمود: آعرض كردم: بعد از ». در و مادرپ هنيكي ب«فرمود: 
نيز،  �آنحضرت رسيدم، پ اگر بيشتر مي را به من گفت.همين سه مطلب  �پيامبرگويد:  مي �

 مي داد.بيشتري جواب 

  گناهان مي شود ةكفار باعث ،): نمازهاي پنجگانه4باب (

أَرأَيتم لَو أَنَّ « :يقُولُ �أَنه سمع رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي هريرةَـ   ٣٢٥
انسممٍ خوكُلَّ ي يهسِلُ فتغي كُمدابِ أَحا بِبرقُولُ ،ها تم: نِهرد ني مقبي ك؟»ذَل 

فَذَلك مثلُ الصلَوات الْخمسِ يمحو اللَّه بِـه  « :قَالَ ،درنِه شيئًالا يبقي من  :قَالُوا
  )٥٢٨(بخارى:». الْخطَايا

منـزل   مقابـل اگـر  «فرمود:  شنيدم كه مي � االله گويد: از رسول مي � يرهابوهر ترجمه:
ركـي بـر بـدن او    آيا به نظر شما، چغسل نمايد،  ،در آن ،نج بارپآبي باشد و او روزي نهر كسي 

. چنين انـد  نجگانهپفرمود: نمازهاي  �االله   ؟ صحابه عرض كردند: خير. رسول»باقي خواهد ماند
 ».دبر گناهان را از بين مينها خداوند بوسيله آيعني 
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  كند ار با پروردگارش مناجات ميز): نماز گ5باب (

اعتـدلُوا فـي   « :قَـالَ أنه  �عنِ النبِي  ،� عن أَنسِ بنِ مالكـ   ٣٢٦
ودجكَالْكَلْبِ ،الس هياعرطْ ذسبلا يو،  ـهيدي نيب قَنزبفَلا ي قزإِذَا بو،   ـنلا عو

ينِهمي، هباجِي رني ه٥٣٢(بخاري:». فَإِن( 
 رعايـت را اعتـدال   ،در سـجده «فرمـود:   � نبي اكـرم گويد:  مي � ابن مالك انس ترجمه:

. همچنين اگر كسي خواست آب دهـان بينـدازد،   ر زمين نگذاريدب ،را مانند سگ ها دستو . كنيد
 ».كند راز و نياز مي ش،روردگارپبا ، نمازوي در نيندازد. زيرا جلو و سمت راست خود، 

  

  از شدت گرما، كاسته شود): تأخير نماز ظهر درتا بستان تا اينكه 6باب (

إِذَا اشتد الْحر فَـأَبرِدوا  « :قَالَ �عنِ النبِي  ،� عن أَبِي هريرةَـ   ٣٢٧
لاةبِالص، فَي نم رةَ الْحدفَإِنَّ شمنها ،حِ جهبإِلَى ر ارالن كَتتاشو، فَقَالَت:  با ري

فَهـو   ،نفَسٍ في الشتاءِ ونفَسٍ في الصيف ،فَأَذنَ لَها بِنفَسينِ ،أَكَلَ بعضي بعضا
 رالْح نونَ مجِدا تم درِي،أَشهمالز نونَ مجِدا تم دأَش٥٣٧ـ٥٣٦بخارى:»(رِو(  

در شـدت گرمـا، نمـاز ظهـر را      «فرمـود:   � نبـي اكـرم  ميگويد:  �ابوهريره  ترجمه: 
از تنفس دوزخ اسـت. آتـش دوزخ   ،زيرا شدت گرمازماني بخوانيد كه هوا اندكي سردتر شود. 

روردگـار بـه   پيكديگر را نابود مـي كنـد.     ،از شدت گرما، مني شكايت كرد كه اجزاخدا نزد 
سرماي شـديد،  يكي در زمستان و ديگري در تابستان.  :تنفس كندبار، ازه داد تا سالي دو وي اج

  .»ستاوتنفس تابستان  شديد، ياتنفس زمستان و گرم

فَأَراد الْمؤذِّنُ أَنْ  ،في سفَرٍ �كُنا مع النبِي  :قَالَ � عن أَبِي ذَرـ   ٣٢٨
حتى  ».أَبرِد« :فَقَالَ لَه ،ثمَّ أَراد أَنْ يؤذِّنَ ».أَبرِد: «�بِي فَقَالَ الن ،يؤذِّنَ للظُّهرِ

  )٥٣٩. (بخارى:رأَينا فَيءَ التلُولِ
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ذن ؤيم. م ـهمـراه بـود   � االله  گويـد: در سـفري بـا رسـول     مـي  �ابوذر غفاري ترجمه:
صـبركن تـا هـوا سـردتر      انـدكي «فرمود:   �خدا   اذان گويد. رسول ،خواست براي نماز ظهر 

صبر كـن تـا   «فرمود:  �االله   . رسولنمود قصد اذانپس از چند لحظه، بار ديگر، مؤذن ». شود
 .افتاد بتأخير ،ها هپت ةتا ظاهر شدن سايظهر اذان  ،و اينگونه». هوا سرد شود

  

  هنگام زوال آفتاب است ،): وقت نماز ظهر7باب (

خرج حـين زاغَـت    �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� مالك بنِ أَنسِ عنـ   ٣٢٩
سمالش، رلَّى الظُّهرِ ،فَصبنلَى الْمع ةَ ،فَقَاماعالس ا    ،فَذَكَرـورـا أُميهأَنَّ ف فَذَكَر
 ـ ،من أَحب أَنْ يسأَلَ عن شيءٍ فَلْيسأَلْ« :ثمَّ قَالَ ،عظَاما ش نأَلُونِي عسءٍ فَلا تي

: وأَكْثر أَنْ يقُولَ ،فَأَكْثر الناس في الْبكَاءِ ».إِلا أَخبرتكُم ما دمت في مقَامي هذَا
أَبـوك  « :قَـالَ  ؟من أَبِـي  :اللَّه بن حذَافَةَ السهمي فَقَالَ فَقَام عبد ».سلُونِي«

رضينا بِاللَّه  :فَبرك عمر علَى ركْبتيه فَقَالَ ».سلُونِي« :ثمَّ أَكْثر أَنْ يقُولَ ».حذَافَةُ
عرِضت علَي الْجنةُ والنار « :ثمَّ قَالَ .فَسكَت ،وبِمحمد نبِيا ،وبِالإِسلامِ دينا ،ربا
  )٥٤٠(بخارى:». شرفَلَم أَر كَالْخيرِ وال ،في عرضِ هذَا الْحائط ،آنِفًا

به مسجد  �االله   رسول ،بعد از زوال آفتاب ،گويد: روزي مي � ابن مالك انس  ترجمه:
رفت و دربارة قيامت و اينكـه در آن روز، حـوادث   منبر  هباقامه نمود. سپس، و نماز ظهر را آمد 

تـا   .رسـد پب ،دارد ليسـؤا  ،هـركس «فرمـود:  سخن گفت و  بسيار مهمي به وقوع خواهد پيوست،
بشدت گريه مي كردند   مردم». خواهم داد به همة سؤالات شما، پاسخاينجا نشسته ام زماني كه 

و برخاسـت   بـن حذافـه   عبـداالله در آن ميـان،  ». سـؤال كنيـد  «فرمود: چندين بار  �و آنحضرت 
دوباره فرمـود:   � خدا رسول حذافه است. ،در توپفرمود:  �االله  در من كيست؟ رسولپرسيد: پ
خدا را بعنوان پروردگار، «عرض كرد:ت و زانو نشسدو  �ابن خطاب عمرآنگاه، ». سؤال كنيد«

 �االله   . رسـول »خرسـنديم به آن، قبول داريم و  ،را بعنوان پيامبر �اسلام را بعنوان دين و محمد 
من عرضه شـد.  بر  ،روي اين ديواربهشت و دوزخ،  ،هم اكنون« فرمود:  ،پس از اندكي سكوت

  ».ام نديده ،دوزخزشتي بهشت و  به زيبائي  يزيچن تاكنو
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يصلِّي الصبح وأَحدنا يعرِف  �كَانَ النبِي :قَالَ � عن أَبِي برزةَـ   ٣٣٠
هيسلج، ائَةإِلَى الْم ينتالس نيا با ميهأُ فقْريو،  سـمالش الَتإِذَا ز رلِّي الظُّهصيو، 

 ةيندى الْمإِلَى أَقْص بذْها يندأَحو رصالْعوةٌفيريح سمالشو عا قَالَ  ،جم سِيتنو
 إِلَى شـطْرِ اللَّيـلِ   :ثمَّ قَالَ ،ولا يبالي بِتأْخيرِ الْعشاءِ إِلَى ثلُث اللَّيلِ ،في الْمغرِبِ

  )٥٤١(بخارى:
 ،خوانـد كـه هـر كـس     نماز صبح را هنگامي مـي  � نبي اكرميد: گو مي �برزه  بوا ترجمه:

نمـاز ظهـر را بعـد از زوال    و خوانـد.   شصت تا صد آيه مي آن، بينمي شناخت. و در  همنشين خود را
نفـر، بـه دورتـرين نقطـه مدينـه بـرود و برگـردد،         يك اگر خواند كه  ميوقتي آفتاب و نماز عصر را 
م. ه افرامـوش كـرد   ،مغرب ه نمازگويد: قول ابوبرزه را دربار منهال مي. ابوباشد هنوز آفتاب زرد نشده

هـم،   تـا نصـف شـب   بـاكي نداشـت. سـپس افـزود:      ،تا يك سوم شب، تأخير نماز عشاءلي او براي و
  باكي نداشت.
  

  تأخير نماز ظهر تا وقت عصر ):8باب (

صلَّى بِالْمدينة سـبعا   � أَنَّ النبِي رضي االله عنهما: عنِ ابنِ عباسٍـ   ٣٣١
  )٥٤٣. (بخارى:وثمَانِيا الظُّهر والْعصر والْمغرِب والْعشاءَ

 منوره، هشت ركعت هدر مدين �االله   گويد: رسول مي رضي االله عنهما ابن عباس ترجمه:
مغرب و عشاء را بصورت جمع خواند. ظهر و عصر و هفت ركعت  

  

  نماز عصر ): وقت9باب (

 هفي هـذ  الَقَو باًيرِقَ مدقَت اتولَالص رِكْذ في �أَبِي برزةَ  ـ حديث  ٣٣٢
الروايلَ ةكَا ذَمالْ رعا    :اءَشهـدعيث بـدالْحـاءِ وشـلَ الْعقَب موالن هكْركَانَ ي .

  )٥٤١(بخارى:
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بعـد از يـادآوري    ،ذكر شد. در ايـن حـديث  ، مازهان ة وقتدربار ،حديث ابوبرزهقبلاً  ترجمه:
بعـد از نمـاز   بيدار ماندن و داستان سرايي خوابيدن قبل از نماز عشاء و  �االله   رسول فرمود: ،نماز عشاء
 سند مي دانست.پعشاء را نا

 كُنا نصلِّي الْعصر ثمَّ يخرج الإِنسـانُ  :قَالَ � عن أَنسِ بنِ مالكـ   ٣٣٣
فونِ عرِو بمنِي عإِلَى ب، رصلُّونَ الْعصي مهجِد٥٤٨. (بخارى:فَن(  

بعـد از  اگـر  خوانـديم كـه    مـي زماني گويد: نماز عصر را  مي � ابن مالك انس ترجمه:
رفـت، آنـان را در حـال نمـاز      مـي (قبـا)  بنـي عمـرو ابـن عـوف      ةقبيل ـ هكسي به محل ،ايان نمازپ

  ديد. مي، خواندن

نماز عصـر را در اول وقـتش مـي خوانـد و بنـي       �اين است كه رسول االله  ،ي حديث(معن
 مترجم ميخواندند). ،در وسط وقت ،چون مشغول كشاورزي و غيره بودند ،عمرو

يصلِّي الْعصـر   �كَانَ رسولُ اللَّه  :قَالَ �  مالك بنِ أَنسِ عنـ   ٣٣٤
، فَيأْتيهِم والشمس مرتفعـةٌ  ،فَيذْهب الذَّاهب إِلَى الْعوالي ،والشمس مرتفعةٌ حيةٌ

وِهحن الٍ، أويأم ةعبلَى أَرع ةنيدالْم نالي موالْع ضعب٥٥٠(بخارى: .و(  

زمـاني مـي خوانـد كـه     نماز عصـر را   �االله   گويد: رسول مي �انس بن مالك  ترجمه:
پـس از نمـاز   اگر كسي و بود). شده (يعني مايل به زردي ن .ز بلند و بسيار روشن بودهنو ،آفتاب
قابل يادآوري است كـه   .رسيد هنوز آفتاب بلند بود كه آنجا مي ،رفت به عوالي مدينه ميعصر، 

 فاصله دارد.منوره، هار ميل از مدينه چحدود  ،هايي از عواليبخش

  

  وت گرددكه نماز عصرش ف كسيگناه ): 10باب (

الَّـذي  « :قَـالَ  �أَنَّ رسولَ اللَّه رضي االله عنهما: عن ابنِ عمر ـ   ٣٣٥
الُهمو لُهأَه رتا ومرِ كَأَنصلاةُ الْعص هفُوت٥٥٢(بخارى:». ت(  
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كسي كه نماز «فرمود:  �گويد: رسول اكرم  مي رضي االله عنهما االله بن عمر عبد ترجمه:
  .»باشداهل ومالش را از دست داده گردد، مانند اين است كه فوت   شعصر

 

  كه نماز عصر را ترك كند ): كسي11باب (

بكِّروا بِصلاة الْعصرِ فَإِنَّ  :في يومٍ ذي غَيمٍ الَقَ هنأَ :� عن بريدةَـ   ٣٣٦
 بِيقَالَ �الن: »ح رِ فَقَدصلاةَ الْعص كرت نملُهم٥٥٣(بخارى:». بِطَ ع(  

فرمـود: نمـاز عصـر را زود بخوانيـد      ،در يك روز ابـري  � روايت است كه بريده ترجمه:
بـين   اش از تمـام اعمـال نيـك     ،دماي ـنمـاز عصـر را تـرك ن    ،هركس«فرمود:  �رسول اكرم  زيرا
 .»رود مي

  ): فضيلت نماز عصر12باب (

 :فَقَالَ ،فَنظَر إِلَى الْقَمرِ لَيلَةً ،�د النبِي كُنا عن :قَالَ � عن جرِيرٍـ   ٣٣٧
»رذَا الْقَمنَ هورا تكَم كُمبنَ رورتس كُمإِن، هتيؤي رونَ فامضلا ت،  متطَعتاس فَإِن

وسبح �:ثمَّ قَرأَ ».افْعلُواأَنْ لا تغلَبوا علَى صلاة قَبلَ طُلُوعِ الشمسِ وقَبلَ غُروبِها فَ
  )٥٥٤(بخارى: .�بِحمد ربك قَبلَ طُلُوعِ الشمسِ وقَبلَ الْغروبِ

بـه  ايشـان   بـوديم.   �اكـرم   شبي، خـدمت نبـي  گويد:  مي � االله بن عبد جرير ترجمه:
را خواهيـد ديـد.   بينيد، پروردگارتان  را مي نطور كه اين ماهيهم«كرد و فرمود: نظر  ،سوي ماه

در اين مورد، هيچ مزاحمتي براي شما، وجود نخواهد داشت. (اگر مي خواهيـد ديـدار خداونـد    
نصيب شما شود) سعي كنيد بر نمازهاي صبح و عصر، مواظبت نماييد. و حتماً اين كار را انجـام  

غـروب   اين آيه را تلاوت فرمود: (خداوند را قبل از طلوع و قبل از �آنحضرتسپس، ». دهيد
  اكي ياد كنيد).ه پب ،آفتاب
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يتعـاقَبونَ فـيكُم   « :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي هريرةَـ ٣٣٨ 
ثمَّ  ،ويجتمعونَ في صلاة الْفَجرِ وصلاة الْعصـرِ  ،ملائكَةٌ بِاللَّيلِ وملائكَةٌ بِالنهارِ

 :فَيقُولُونَ ؟كَيف تركْتم عبادي :فَيسأَلُهم وهو أَعلَم بِهِم ،فيكُم يعرج الَّذين باتوا
  )٥٥٥(بخارى:». وأَتيناهم وهم يصلُّونَ ،تركْناهم وهم يصلُّونَ

فرشتگاني ديگـر،  فرشتگاني شب و «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:
سـپس،  شـوند.   جمـع مـي  با هم  ،و عصرنماز صبح هنگام  وبسر مي برند. با شما ه نوبت، را ب روز

بـا  خداونـد متعـال   رونـد.   ، بسوي عرش الهـي مـي  سپري كرده اندنزد شما را فرشتگاني كه شب 
ه چ ـبنـدگان مـرا در   مديد؛  وقتي آرسد: پ داند، از آنان مي كه حال بندگانش را بهتر مي وجودي

زمـاني  كه نزد آنـان رفتـيم و    هنگامي !روردگاراپگويند:  مي ،تگان در جوابديديد؟ فرش يحال
  ».بودندو عبادت خواندن  ، مشغول نمازآنها جدا شديمكه از 
  

  دريابد ،كه يك ركعت از نماز عصر را پيش از غروب آفتاب ): كسي13باب (

ذَا أَدرك أَحـدكُم  إِ« :�قَالَ رسولُ اللَّه  :قَالَ � عن أَبِي هريرةَـ   ٣٣٩
سمالش برغلَ أَنْ ترِ قَبصالْع لاةص نةً مدجس، هلاتص متةً  ،فَلْيدجس كرإِذَا أَدو

سمالش طْلُعلَ أَنْ تحِ قَببالص لاةص نم، هلاتص مت٥٥٦(بخارى:». فَلْي(  
يـك ركعـت از نمـاز     ،هـر كـس  «فرمـود:   �االله  مي گويد: رسول �ابو هريره  ترجمه:

يـك   ،و هـركس  .كامل كنددريابد، بايد بقيه نماز را بخواند و  ،عصرش را قبل از غروب آفتاب
 ».نمايدكامل بقيه نماز را بخواند و  بايددريابد،  ،ركعت از نماز فجرش را قبل از طلوع آفتاب

إِنمـا  « :يقُـولُ  �ع رسولَ اللَّه أَنه سم :اللَّه بن عمر عن عبد ـ  ٣٤٠ 
 ،بقَاؤكُم فيما سلَف قَبلَكُم من الأُممِ كَما بين صلاة الْعصرِ إِلَى غُروبِ الشمسِ

يراطًا فَأُعطُوا ق ،فَعملُوا حتى إِذَا انتصف النهار عجزوا ،أُوتي أَهلُ التوراة التوراةَ
 ،ثمَّ عجـزوا  ،فَعملُوا إِلَى صلاة الْعصـرِ  ،ثمَّ أُوتي أَهلُ الإِنجِيلِ الإِنجِيلَ ،قيراطًا

فَأُعطينـا   ،فَعملْنا إِلَى غُروبِ الشـمسِ  ،ثمَّ أُوتينا الْقُرآنَ ،فَأُعطُوا قيراطًا قيراطًا
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 ،أَي ربنا أَعطَيت هؤلاءِ قيراطَينِ قيراطَـينِ  :لَ أَهلُ الْكتابينِفَقَا ،قيراطَينِ قيراطَينِ
هـلْ   :قَالَ اللَّه عز وجـلَّ  :قَالَ ؟ونحن كُنا أَكْثر عملاً ،وأَعطَيتنا قيراطًا قيراطًا

». فَهو فَضلي أُوتيه مـن أَشـاءُ   :لَقَا ،لا :قَالُوا ؟ظَلَمتكُم من أَجرِكُم من شيءٍ
  )٥٥٧(بخارى:

 عمـرِ «فرمـود:   شنيدم كه  �االله   گويد: از رسول ميرضي االله عنهما  بن عمر االله عبد ترجمه:
آن، اهـل  ه نماز عصر و مغرب اسـت. تـورات ب ـ  فاصله  هاندازه هاي گذشته ب امتعمر شما در برابر 

 يـك  ،و به هر كـدام از آنـان   .خسته شدند. آنگاه، عمل كردندن بدا ،داده شد و آنان تا نصف روز
داده شد و آنان از نصف روز تا موقع نماز عصـر  به اهل آن، انجيل  ،نينچقيراط، اجر داده شد. هم 

اجـر داده شـد.    ،يـك قيـراط   هباندازنيز خسته شدند و به هركدام از آنان بعد عمل كردند و به آن، 
دو  ،بـه هـر كـدام از مـا     لـي و .عمـل كـرديم  به آن د و ما تا غروب آفتاب شعطا قرآن به ما سپس، 
!  ردند و گفتنـد: پروردگـارا  بشكايت  ،روردگارپنزد  ،اداش داده شد. اهل تورات و انجيلپقيراط، 

ما كه كار بيشتري انجام داديم، به ما يك قيراط، عنايت فرمودي. ولـي بـه آنهـا كـه كـار كمتـري       
ط، عطا كردي؟ خداوند فرمود: آيا بر شـما سـتم روا داشـته ام؟ گفتنـد: خيـر .      انجام دادند، دو قيرا

  ».آنگاه، حق تعالي فرمود: اين لطف و احسان من است، به هر كس كه بخواهم، مي دهم
  

  ): وقت نماز مغرب14باب (

 ،� كُنا نصلِّي الْمغرِب مع النبِـي  :يقُولُ � خديجٍ بنِ رافعِ نعـ   ٣٤٢
  )٥٥٩. (بخارى:وإِنه لَيبصر مواقع نبله ،فَينصرِف أَحدنا

خوانـديم و  مـي     �االله  رسول همراهگويد: نماز مغرب را  مي �رافع بن خديج  ترجمه:
جـاي   ،كـرديم  مـي را پرتـاب  اندازه اي روشن بـود كـه اگـر تيـري     ه هوا بباز هم،  .گشتيم مي بر

 ديديم.   را ميآن افتادن 

يصلِّي  �كَانَ النبِي  :قَالَ رضي االله عنهما اللَّه عبد بنِجابِرِ عنـ   ٣٤٣ 
ةاجِربِالْه رةٌ ،الظُّهيقن سمالشو رصالْعو، تبجإِذَا و رِبغالْمـا   ،وانياءَ أَحشالْعو
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والصبح كَانوا أَو كَانَ  ،وا أَخرئُوإِذَا رآهم أَبطَ ،عوا عجلَإِذَا رآهم اجتم ،وأَحيانا
 بِيلَسٍ �النا بِغلِّيهص٥٦٠. (بخارى:ي(  

و نمـاز عصـر    ،از زوالپـس  نماز ظهر را  �االله   گويد: رسول مي � االله بن عبد جابر ترجمه:
نمـاز مغـرب را بلافاصـله بعـد از غـروب و نمـاز        و .خواند مي ،خوب روشن بود ،را موقعي كه آفتاب

  زودو در غيـر آنصـورت،   آمدنـد، ديـر،    عشاء را گاهي زود و گاهي دير، يعنـي اگـر مـردم ديـر مـي     
 .يمخواند مي كه هوا هنوز تاريك بود، هنگامي �االله   را با رسولصبح خواند. و نماز  مي

  

  امدبنعشاء را مغرب نماز خواهد  يم): كسيكه ن15باب (

لا تغلبنكُم « :قَالَ �أَنَّ النبِي  :� مغفَّلٍ الْمزنِي اللَّه بنِ عبد عنـ   ٣٤٤
 هـي الْعشـاءُ   :الأَعراب :وتقُولُ :قَالَ ».الأَعراب علَى اسمِ صلاتكُم الْمغرِبِ

  )٥٦٣(بخارى:
باديـه نشـينان، نمـاز مغـرب را عشـاء      « فرمود: � االله رسول گويد: مي �االله مزني  عبد ترجمه:

 ».ناميدعشاء بن را  آ زا از غروب را، مغرب و نماز بعداما شما دچار اشتباه نشويد. پس  .گويند مي
  

  ): فضيلت نماز عشاء16باب (

٣٤٥    ولُ اللَّـهسر متأَع :ا قَالَتهناالله ع يضةَ رشائع نلَـةً   �ـ علَي
اءُ بِالْعسالن امن :رمى قَالَ عتح جرخي فَلَم ،لامالإِس وفْشلَ أَنْ يقَب كذَلاءِ، وش

 ،جرانُ، فَخيبالصفَقَـالَ و  :جِدسلِ الْمضِ  «لأَهـلِ الأَرأَه نم دا أَحهرظتنا يم
كُمر٥٦٦(بخارى:» غَي(  

نمـاز   ،قبـل از گسـترش اسـلام    بـار يك �االله   فرمايد: رسول ا ميعنه  االله  عايشه رضي ترجمه:
يرون نيامد تا اينكه عمر ابن خطاب او را صدا زد و گفـت: اي  و از خانه ب .عشاء را به تأخير انداخت

از خانه بيرون آمد و نماز گـزارد.   �رسول خدا! زنان و كودكان خواب رفتند. آنگاه، رسول اكرم 
 ».هيچ كس از اهل زمين جز شما، منتظر اين نماز نيست«فرمود: سپس، خطاب به حاضرين،
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كُنت أَنا وأَصحابِي الَّذين قَدموا معي  :قَالَ � عن أَبِي موسىـ   ٣٤٦
 �فَكَانَ يتناوب النبِي  ،بِالْمدينة �والنبِي  ،في بقيعِ بطْحانَ في السفينة نزولاً

عمهنم فَرن لَةاءِ كُلَّ لَيشالْع لاةص دن،  بِيا النافَقْنفَو�  ضعب لَهابِي وحأَصا وأَن
رِهضِ أَمعي بلِ فغلُ ،الشاللَّي ارهى ابتح لاةبِالص متفَأَع،    بِـيالن جـرثمَّ خ� 

لَّى بِهِملا ،فَصى صا قَضفَلَمهت، هرضح نمقَالَ ل: »كُمللَى رِسوا ،عرشإِنَّ  ،أَب
كُملَيع اللَّه ةمنِع نم، كُمرةَ غَياعالس هذلِّي هصاسِ يالن نم دأَح سلَي هأَن.«  أَو

 قَـالَ   ،الْكَلمتينِ قَالَلا يدرِي أَي  ».ما صلَّى هذه الساعةَ أَحد غَيركُم« :َقَـال 
  )٥٦٧. (بخارى:� فَفَرِحنا بِما سمعنا من رسولِ اللَّه ،فَرجعنا :أَبو موسى

منـزل   ،در بقيـع بطحـان  و  .كشـتي آمـديم   اب مگويد: من و همراهان مي �بوموسي ا ترجمه:
نـد.   رفت مـي  �االله   نـزد رسـول  نوبـت،  عده اي از ما به  ،در مدينه بود. هر شب �االله   رسوليم. گرفت

رسـيديم . ايشـان بـه     �نوبت من و چند نفر ديگر فرا رسـيد . خـدمت آنحضـرت     ،ها يكي از شب
بطوريكـه سـتارگان در سراسـر     نماز عشاء را به تأخير انـداخت  ،در بعضي امور علت سرگرم بودن

تشـريف آورد و    �آنحضـرت  ،(بخش بزرگي از شب سپري شـد). سپس  .آسمان، آشكار شدند
خبـر خـوش،    و آن دارم.خبر خوشي بـراي شـما    .كنيدصبر«فرمود:  ،از اتمام نماز پسخواند.  نماز

لطف خدا، شامل حال شما است . زيرا غير از شما، كسي ديگـر در ايـن سـاعت ، نمـاز      اينست كه
همـه   ،� االله  رسـول مـژدة  گويـد: از ايـن    مـي  �ابوموسـي   »در حال نماز نيسـت «يا».نخوانده است
  برگشتيم.شادمان، خوشحال و 
   

  خوابش بگيرد ،از نماز عشاءقبل كه  ): خوابيدن كسي17باب (

٣٤٧  ولُ اللَّهسر متيث  أَعدفي  �ـ ح و ،مقَدت رمع اهادى نتاءِ حشبِالْع
الش يبغأَنْ ي نيا بيملُّونَ فصوا يكَانو :ـلِ   هذا زيادة، قَالَتإِلَى ثلُـث اللَّي فَق

  اللَّـه بِين جرا قَالَ: فَخمهناالله ع يضاسٍ ربنِ عاب نلِ. وفي رواية عالأَو� ،
لَولا أَنْ «كَأَني أَنظُر إِلَيه الآنَ، يقْطُر رأْسه ماءً، واضعا يده علَى رأْسه، فَقَالَ: 

لَى أُمع قكَذَاأَشا هلُّوهصأَنْ ي مهتري لأَم٥٧١- ٥٦٩(بخارى:». ت(  
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نماز عشاء را به تـاخير انـداخت    �اينكه پيامبر  هعايشه رضي االله عنها دربار حديث  ترجمه:
و... را قـبلا ذكـر كـرديم.و در اينجـا، ايـن      به ايشان گفت: زنان وبچـه هـا خـواب رفتنـد      �و عمر

 حـد را  ءشـا نمـاز ع  �آنحضـرت  ايشه رضـي االله عنهـا مـي گويـد:     ع مطلب، اضافه شده است كه:
مـي خواندنـد. ودر روايـت ابـن عبـاس رضـي االله        ،فاصل ميان غروب شفق  ويك سـوم اول شـب  

در حالي كـه آب از سـر مبـاركش ميچكيـد و دسـتش را روي       �عنهما آمده است كه: رسول االله 
 ،امـتم   ايفرمـود: اگـر بـر   را مـي بينيم.ــ و   . ـ گويا هم اكنون، او  تشريف آورد سرش گذاشته بود،

  بخوانند. (با تأخير) دستور مي دادم كه نماز عشاء را چنين ،نمي بودمشكل 
  

  ): وقت نماز صبح18باب (

أَنهم تسحروا مع  :أَنَّ زيد بن ثابِت حدثه :� عن أَنسِ بنِ مالكـ   ٣٤٨
 بِيوا إِ ،�النثمَّ قَاملاةلَى الص، ا :قُلْتمهنيب قَالَ ؟كَم:  ينـتس أَو سِينمخ رقَد، 

  )٥٧٥. (بخارى:يعنِي آيةً
 �االله  بـا رسـول   فرمـود: صـحابه   �بـن ثابـت    روايت مي كنـد كـه زيـد    �انس  ترجمه:
ردن خـو  بـين  پرسـيدم: گويد:  مي �. انس برخاستندنماز صبح اقامة براي  سپس، ند.سحري خورد

نجـاه تـا شصـت    پتـلاوت   ةقدر فاصله بود؟ زيد بن ثابت جواب داد: باندازچ ،سحري و نماز صبح
  آيه.

كُنت أَتسحر في أَهلي ثمَّ يكُـونُ   قَالَ: � عن سهلَ بن سعدـ   ٣٤٩
 ولِ اللَّهسر عرِ ملاةَ الْفَجص رِكةٌ بِي أَنْ أُدعر٥٧٧(بخارى: .�س(  

زود حركت مـي   م وخوردمي  گويد: با خانواده ام سحري مي �سهل بن سعد  جمه:تر
  .بخوانم  �االله   رسولهمراه كردم تا نماز جماعت را 

  

  ): فضيلت نماز فجر19باب (

من صلَّى الْبـردينِ  « :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي موسىـ   ٣٥٠
  )٥٧٤ى:(بخار». دخلَ الْجنةَ
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را  هاي صبح و عصرنماز ،هركس«فرمود:  �االله   گويد: رسول مي �ابوموسي  ترجمه:
 .»رود به بهشت مي ،بخواند
  

  ): نماز خواندن پس از نماز فجر تا طلوع آفتاب20باب (
عنِ ابنِ عباسٍ قَالَ: شهِد عندي رِجالٌ مرضيونَ، وأَرضاهم عندي  -٣٥١

:رمع  بِيرِ  �أَنَّ النصالْع دعبو ،سمالش قرشى تتحِ حبالص دعب لاةنِ الصى عهن
  )٥٨١حتى تغرب. (بخارى:

آنهـا   در راس كـه  صـادق  عبد االله بن عباس رضي االله عنهما مي فرمايـد: مردانـي    ترجمه:
از نمـاز صـبح تـا     پـس  ، ز نمـاز خوانـدن  ا �بود، نزد من گواهي دادند كه: نبي اكـرم   �عمر

  نهي فرمودند. ،از نماز عصر تا غروب آفتاب پسطلوع آفتاب و

لا تحروا « :� قَالَ رسولُ اللَّه :قَالَ رضي االله عنهما عمر عن ابنِـ   ٣٥٢
  )٥٨٢(بخارى:». بِصلاتكُم طُلُوع الشمسِ ولا غُروبها

نمـاز صـبح   «فرمود:  �كه رسول اكرم  رضي االله عنهما روايت مي كندر ابن عم ترجمه:
 .»نخوانيد ،را هنگام طلوع آفتاب و نماز عصر را هنگام غروب آفتاب

إِذَا طَلَـع  « :�قَالَ رسولُ اللَّه  رضي االله عنهما: قَالَ ابن عمرـ   ٣٥٣
تلاةَ حوا الصرسِ فَأَخمالش اجِبحعفترسِ    ،ى تـمالش اجِـبح إِذَا غَابو

يبغى تتلاةَ حوا الصر٥٨٣(بخاري:». فَأَخ(  
ه گوش ـ هنگـامي كـه  «فرمـود:   �االله   گويـد: رسـول   مي رضي االله عنهماابن عمر  ترجمه:

 ةگوش ـ هنگـامي كـه  . و خورشـيد، كـاملا بـالا رود   د تا اينكـه  يخوانننماز  ،شدشكار آخورشيد، 
  .»غروب كند كاملاد تا اينكه يخوانننماز  ،غروب كرد شيد،خور
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نهى عن بيعتـينِ، وعـن    �: أَنَّ رسولَ اللَّه �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٣٥٤
  ـدعبو ،سمالش طْلُعى تترِ حالْفَج دعب لاةنِ الصى عهنِ، نيلاتص نعنِ، ويتسبل

  )٥٨٤حتى تغرب الشمس. (بخارى: الْعصرِ
 لباسروش دو  ،بيعنوع از دو  �روايت است كه رسول االله  �از ابوهريره  ترجمه:

نماز خواندن بعد از نماز صبح  ،نهي فرمود: يكي ،ودو نماز پوشيدن(كه ذكر آنها قبلا گذشت)
  آفتاب. نماز خواندن بعد از نماز عصر تا غروب ،تا طلوع آفتاب و ديگري

  

  نمازي خوانده شود ،): نبايد قبل از غروب آفتاب21باب (

إِنكُم لَتصلُّونَ صلاةً، لَقَد صحبنا رسولَ اللَّه  :قَالَ � عن معاوِيةَـ   ٣٥٥
 ـ   :يعنِـي ( .ولَقَد نهى عنهما ،فَما رأَيناه يصلِّيها ،� صالْع ـدعنِ بيتكْعرِالـر (

  )٥٨٧(بخارى:
كـه   بـا وجـودي   ،خوانيد كه ما : شما نمازي ميفرمودروايت است كه  �از معاويه  ترجمه:

. بلكـه از خوانـدن آن، (دو   نـين نمـازي را بخوانـد   چنديـديم كـه   ، بـوديم  �االله   در خدمت رسول
  ركعت بعد از نماز عصر) منع فرمود.  

  

  خواند ،بعد از عصر ): نمازهاي قضايي ومانند آن را ميتوان٢٢باب(

قَالَت: والَّذي ذَهب بِه، ما تركَهما حتى لَقي اللَّه وما  �عن عائشةَ -٣٥٦
لَقي اللَّه تعالَى حتى ثقُلَ عنِ الصلاة، وكَانَ يصلِّي كَثيرا من صلاته قَاعدا، تعنِي 

صالْع دعنِ بيتكْعالر بِيكَانَ النافَةَ  �رِ، وخم ،جِدسي الْما فلِّيهِمصلا يا، ولِّيهِمصي
  )٥٩٠أَنْ يثقِّلَ علَى أُمته، وكَانَ يحب ما يخفِّف عنهم. (بخارى:

را از ايـن دنيـا بـرد كـه      �مي فرمايد: سوگند به ذاتي كه آنحضـرت  �عايشه  ترجمه:
 ايشـان،  ترك نفرمود. و  ،ندن دو ركعت بعد از نماز عصر را تا هنگام رحلتخوا � خدارسول 

 زماني رحلت كرد كه نماز خواندن برايش دشوار گرديد و بسياري از نمازهـايش را نشسـته مـي   
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دوست داشت، اين دو ركعـت را   خود هميشه تخفيف را براي امت �خواند. وچون آنحضرت
  حمت امت گردد. ز باعثمي خواند تا مبادا ن مسجددر 

٣٥٧-     ـولُ اللَّـهسر كُني لَم انتكْعر :ا قَالَتهناالله ع يضا رهنعو� 
يدعهما سرا ولا علانِيةً، ركْعتان قَبلَ صلاة الصبحِ، وركْعتـان بعـد الْعصـرِ.    

  )٥٩٢(بخارى:
قبل از نمـاز صـبح و دو    دو ركعت �سول االله عايشه رضي االله عنها مي گويد: ر ترجمه:

بعد از نماز عصر را در هيچ حالتي ـ  پنهان و آشكار ـ ترك نمي كرد. ركعت  
  

  شاز وقت پس ): اذان گفتن 23باب (

فَقَـالَ بعـض    ،لَيلَةً �سرنا مع النبِي  :قَالَ � عن أَبِي قَتادةَـ   ٣٥٨
قَالَ  ».أَخاف أَنْ تناموا عنِ الصلاة« :قَالَ ،بِنا يا رسولَ اللَّه لَو عرست :الْقَومِ
فَغلَبته عينـاه   ،فَاضطَجعوا وأَسند بِلالٌ ظَهره إِلَى راحلَته ،أَنا أُوقظُكُم :بِـلالٌ 
امفَن، بِيقَظَ النيتفَاس � مالش اجِبح طَلَع قَدا بِلالُ« :فَقَالَ ،سِوـا   ،يم نأَي
ا قَطُّ :قَـالَ  ؟»قُلْتثلُهةٌ ممون لَيع تيا أُلْققَالَ ،م: »  كُـماحوأَر ضقَب إِنَّ اللَّه

 ».قُم فَأَذِّنْ بِالنـاسِ بِالصـلاة   ،يا بِلالُ ،وردها علَيكُم حين شاءَ ،حين شاءَ
  )٥٩٥(بخارى: قَام فَصلَّى. ،فَلَما ارتفَعت الشمس وابياضت ،فَتوضأَ

خـوب  چه : گفتند گروهي بوديم. �االله   همسفر رسول ،گويد: شبي مي �ابوقتاده  ترجمه:
ترسـم بـراي نمـاز صـبح بيـدار       مـي «فرمود:  � خدا كرديم. رسول توقف مي ،بود اگر براي خواب

 كنم. مردم دراز كشيدند و خوابيدند. بلال هـم نشسـت   ن شما را بيدار ميگفت: م �بلال ». نشويم
از خـواب   زمـاني  �االله   نيز غلبه كرد. رسـول  او ديري نگذشت كه خواب بر .به شترش تكيه زد و

كجاسـت آنچـه وعـده    «خطـاب بـه  بـلال فرمـود:     آنگـاه،  بيدار شد كه آفتاب طلـوع كـرده بـود.    
فرمـود:   �االله   نين بخـواب نرفتـه بـودم. رسـول    چمن هرگز  خدا!  ي رسولابلال گفت:  !؟»نمودي

اي بـلال!   گردانـد.  بـر مـي   بخواهد،كند و هرگاه  ، ارواح شما را قبض ميبخواهدخداوند  ،هرگاه«
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نمـاز را  ، از بلنـد شـدن آفتـاب    پسو گرفت وضو  �سپس آنحضرت ». اذان بگو اكنون، برخيز و
  اقامه نمود.
   
  
  
 

  وقتاز  ، پسنماز با جماعت): خواندن 24باب (

أَنَّ عمر بن الْخطَّـابِ   رضي االله عنهما: اللَّه عن جابِرِ بنِ عبدـ   ٣٥٩
سمالش تبا غَرم دعقِ بدنالْخ مواءَ يشٍ ،جيقُر كُفَّار بسلَ يعـا   :قَالَ ،فَجي

 :�قَالَ النبِي  ،حتى كَادت الشمس تغرب ،الْعصررسولَ اللَّه ما كدت أُصلِّي 
فَصـلَّى   ،فَتوضأَ للصلاة وتوضأْنا لَها ،فَقُمنا إِلَى بطْحانَ ».ما صلَّيتهاوااللهِ «

دعب رصالْع سمالش تبا غَرم، رِبغا الْمهدعلَّى ب٥٩٦ى:. (بخارثمَّ ص(  
 �عمر فـاروق  روزِ خندق،  آفتابِ از غروبِپس گويد:   مي � االله بن عبد جابر ترجمه:

اي رسـول  و گفـت:  رسـيد   �نفرين مي كرد، خدمت رسول اكرم  را در حالي كه  كفار قريش
 سـوگند،  بـه خـدا   «فرمـود:   �االله   م. رسولدخوان نزديك غروب آفتاب، من نماز عصر راخدا! 

پـس   �االله   وضو گرفتيم. و رسـول  ،طحان رفتهبه ب ،بعد از آن». ام عصر را نخواندهنماز  هنوز من
 د.نماز مغرب را خوان ،نماز عصر و سپس، نخست، از غروب آفتاب

  

  آنرا بخواند ،هرگاه بيادش آمد ،فراموش كردرا كه نمازي  ): كسي25باب (

من نسِي صلاةً فَلْيصلِّ « :الَقَ �عنِ النبِي  � عن أَنسِ بنِ مالكـ   ٣٦٠
  )٥٩٧(بخارى:». �وأَقمِ الصلاةَ لذكْرِي� :لا كَفَّارةَ لَها إِلا ذَلك ،إِذَا ذَكَرها

را نمـازي   كس،هـر «فرمـود:   �االله   روايت  است كـه رسـول   �از انس بن مالك  ترجمه:
كفاره اي ديگـر نـدارد. خداونـد     ،نماز ترك زيرا خواند. بآمد،  ش، هر وقت كه بيادكردفراموش 

  .»دار) اپبر ،فرمايد: (نماز را هنگام ياد من مي
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  )26باب (

لَم تزالُوا فـي  « :�رسول االله  : قَالَالَقَ � مالك بنِ عن أَنسِـ   ٣٦١
  )٦٠٠(بخارى:». صلاة ما انتظَرتم الصلاةَ

تا زمـاني كـه در انتظـار نمـاز     «فرمود:  � مي گويد: رسول االله �انس بن مالك  ترجمه:
  .»گويا در حال نماز هستيد باشيد، نشسته
 

  )27باب (

لا يبقَى ممن « :�قَالَ النبِي  :قَالَ رضي االله عنهما عمر ابنِ نعـ   ٣٦٢
     .م ذَلـك الْقَـرنَ  يرِيد بِذَلك أَنهـا تخـرِ   ».دحأَ هو الْيوم علَى ظَهرِ الأَرضِ

  )٦٠١(بخارى:
از صـد   پـس  «فرمـود:   �االله   روايت است كه رسـول رضي االله عنهما از ابن عمر  ترجمه:

منظور ايـن بـود كـه    ». كس زنده نخواهد ماند چكه امروز روي زمين هستند، هي كسانياز  ،سال
 ايان خواهد رسيد.پبه  ،اين قرن

  خانواده خود ): شب نشيني با مهمان و28باب (

أَنَّ أَصـحاب   رضي االله عنهما: الرحمنِ بنِ أَبِي بكْرٍ عن عبدـ   ٣٦٣
من كَانَ عنده طَعـام اثنـينِ   « :قَالَ �وأَنَّ النبِي  ،الصفَّة كَانوا أُناسا فُقَراءَ

 ،وأَنَّ أَبا بكْرٍ جـاءَ بِثلاثـة   ».سادس وإِنْ أَربع فَخامس أَو ،فَلْيذْهب بِثالث
 بِيالن طَلَقفَان� ةرشي :قَالَ ،بِعأُمأَبِي وا وأَن ورِي قَالَـ  ،فَهي :فَلا أَدأَترامو 

ثمَّ لَبِث  ،� وإِنَّ أَبا بكْرٍ تعشى عند النبِي ،وخادم بيننا وبين بيت أَبِي بكْرٍ ـ
فَجاءَ بعد ما مضى  ،�فَلَبِث حتى تعشى النبِي  ،ثمَّ رجع ،حيث صلِّيت الْعشاءُ
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اءَ اللَّها شلِ ماللَّي نم، هأَترام لَه قَالَت: كافيأَض نع كسبا حم؟و  قَالَـت أَو: 
كفيقَالَ ،ض: شا عمأَويهِمت؟ي جِيءَ :قَالَتى تتا حووا ،أَبرِضع ا قَدوقَالَ ،فَأَب: 

أْتبتا فَاخأَن تبفَقَالَ ،فَذَه: ثرا غُني، بسو عدقَالَ ،فَجنِيئًـا   :وكُلُـوا لا ه، 
ذُ من لُقْمة إِلا ربا من أَسفَلها ما كُنا نأْخ ،وايم اللَّه ،واللَّه لا أَطْعمه أَبدا :فَقَالَ

فَنظَر  ،وصارت أَكْثر مما كَانت قَبلَ ذَلك ،يعنِي حتى شبِعوا :قَالَ ،أَكْثر منها
نِـي  يا أُخت ب :فَقَالَ لامرأَته ،فَإِذَا هي كَما هي أَو أَكْثر منها ،إِلَيها أَبو بكْرٍ

لَهِي الآنَ أَكْثر منها قَبلَ ذَلك بِـثلاث   ،لا وقُرة عينِي :قَالَت ؟ما هذَا ،فراسٍ
اترقَالَ ،مكْرٍ وو با أَبهنفَأَكَلَ م: طَانيالش نم كا كَانَ ذَلمإِن، هينمنِي يعثمَّ  ،ي

وكَانَ بيننا وبين قَومٍ  ،فَأَصبحت عنده �ا إِلَى النبِي ثمَّ حملَه ،أَكَلَ منها لُقْمةً
قْدلُ ،عى الأَجضفَم، ا اثنقَنلا يفَفَرجر رشع، اسأُن مهنلٍ مجكُلِّ ر عم،   اللَّـه

  )٦٠٢. (بخارى:فَأَكَلُوا منها أَجمعونَ ،أَعلَم كَم مع كُلِّ رجلٍ
 فقيـر تنگدست و  ،مي گويد: اصحاب صفهرضي االله عنهما بكر  يعبدالرحمن بن اب ترجمه:

 ،از اصـحاب صـفه   يـك نفـر  دارد،  غـذا  دو نفـر   ه بانـداز  ،هركس«گفته بود:  �االله   بودند. رسول
 ر نتيجـه، . د»نجمي يا ششـمي را بـا خـود ببـرد    پغذا دارد،  ،هار نفرچ ةهمراه خود ببرد. و اگر بانداز

برد. عبـدالرحمن  به با خود  را ده نفرنيز  �االله   و رسول آنها به خانه آمد ازسه نفر  همراه  �ابوبكر
 كـه  دانـم  بـوديم. راوي مـي گويـد: نمـي     ه در خان ـمان ركامـادرم و خـدمت   ودرم پ و گويد: من مي

وهمـراه   رفتـه، شـام خـورد    �نام برد يا خير.ابوبكر بـه خانـه پيـامبر اكـرم     همسرش از عبدالرحمن 
پاسـي از شـب را   برگشـت و   �دوباره به خانه رسـول االله   و نماز خواند (در مسجد) �آنحضرت 

را در انتظـار گذاشـتي؟    خود ن ناخانه برگشت، همسرش به وي گفت: چرا مهما آنجا ماند. وقتي به
چـون شـما   ولـي  : مگر هنوز آنان را شام نداده ايد؟ همسرش گفـت: شـام بـرديم    گفت  �ابوبكر 

اي  :زد درم مـرا صـدا  پ ـنهان شـدم.  پ ،گويد: من از ترس آنها شام نخوردند. عبدالرحمن ميبوديد،ن
ايـن شـام بعلـت تـأخير گـوارا نيسـت.       كه گفت و در پايان فرمود: بخوريد، هر چند ناسزا نادان! و 

گويد: هـر لقمـه اي كـه از غـذا      مي �خورم. عبدالرحمن  من هرگز از اين غذا نمي ،بخدا سوگند
مهمانـان  همـه  يكـه  ئشد تـا جا  اضافه مي ،بيش از يك لقمه ،بجاي آن، داشتيم، به خدا سوگند ميبر
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اقي مانـده،  نه تنها بدرم وقتي ديد كه غذا پباقي ماند.  ،آوردنده كه چسير خوردند و غذا بيشتر از آن
  يست؟چ: اي خواهر بني فراس، ماجرا گفتبيشتر شده است، خطاب به همسرش بلكه 

نيـز   �سه برابر غذاي قبلي است. آنگاه ابـوبكر  ،به خدا سوگند كه اين غذا ت:همسرش گف
يـك لقمـه از   آنگـاه،  از طرف شيطان بـود.   ي كه ياد كردم،سوگند شروع بخوردن كرد و فرمود:

ماند. ميان  �االله  غذا تا صبح نزد رسولآن  برد. و �االله   آن را خورد و بقيه طعام را خدمت رسول
بودنـد  رسـيده بـود. آنهـا دوازده نفـر     فرا عدش وماز قضا يماني بود كه پديگر عهد و  اي ما و طايفه

  و سير شدند. همه از آن غذا خوردند همراه بود كهتعدادي ولي با هركدام، 
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  كتاب اذان

  

    ): آغاز مشروعيت اذان1باب (

مسلمونَ حين كَانَ الْ :كَانَ يقُولُرضي االله عنهما عمر  ابنِ نعـ   ٣٦٤
فَتكَلَّموا يوما في  ،لَيس ينادى لَها ،يجتمعونَ فَيتحينونَ الصلاةَ ،قَدموا الْمدينةَ

كمِ ،ذَلهضعى :فَقَالَ بارصاقُوسِ النثلَ نا ماقُوسذُوا نخات، مهضعقَالَ بلْ  :وب
فَقَالَ  ،أَولا تبعثونَ رجلا ينادي بِالصلاة :� فَقَالَ عمر ،يهودبوقًا مثلَ قَرن الْ

 ولُ اللَّهسر�: »لاةبِالص ادفَن ا بِلالُ قُم٦٠٤(بخارى:». ي(  
ه بـه مدينـه آمـد   تازه  ،كه مسلمانانزماني گويد:   بن عمر رضي االله عنهما مياالله عبد ترجمه:

 مـي  كردند و منتظـر وقـت نمـاز    تجمع ميقات نماز، اذان گفته نمي شد، مردم چون براي اود، بودن
ناقوسـي   گفتنـد:  بعضي كردند.تبادل نظر با يكديگر، روزي مسلمانان در اين باره سرانجام، ماندند. 

 �. امـا عمـر  يمبه صدا درآوريهود،  شيپورمانند شيپوري  :گفتندديگر  بعضيو  امانند ناقوس نصار
فرمـود:   �االله   . رسـول فـرا خوانـد  تا مردم را به نماز  را بفرستيمكسي  ،است وقت نمازفرمود: بهتر 

 .»فراخوانبرخيز و مردم را به نماز  !اي بلال«
  

  گفته ميشود ،بار ): كلمات اذان دو2باب (

 ،وأَنْ يوتر الإِقَامةَ ،أُمر بِلالٌ أَنْ يشفَع الأَذَانَ :قَالَ �عن أَنسٍ ـ   ٣٦٥
  )٦٠٥(بخارى: إِلا الإِقَامةَ.

دسـتور داده شـد كـه كلمـات اذان را دوبـار و       �گويـد: بـه  بـلال     مـي  �انـس   ترجمه:
  كه دوبار گفته شود. »قدقامت الصلاه«گويد جز ب ،را يك باره كلمات اقام
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  ): فضيلت اذان گفتن3باب (

 ،إِذَا نودي للصلاة« :الَقَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي هريرةَـ   ٣٦٦
حتى  ،فَإِذَا قَضى النداءَ أَقْبلَ ،حتى لا يسمع التأْذين ،أَدبر الشيطَانُ ولَه ضراطٌ

ربأَد لاةبِالص بى إِذَا قُ ،إِذَا ثوتحضي ثوِيبلَ التءِ   ،أَقْبـرالْم نيب رطخى يتح
وفْسِهقُولُ ،نكَذَا :ي كَذَا ،اذْكُر اذْكُر، ذْكُري كُني ا لَمملُ لا  ،لجظَلَّ الرى يتح

  )٦٠٨(بخارى:». يدرِي كَم صلَّى
اذان داده  ،هنگـامي كـه بـراي نمـاز    «فرمـود:  �االله   رسـول مي گويـد:   �ابوهريره  ترجمه:

كند تـا صـداي اذان را نشـنود. و بعـد از      هوا خارج مي ،كند و از عقب خود ميشود، شيطان فرار مي
گردد تـا   ميپس از اتمام آن، بر  ،دوبارهو  .كند فرار ميباز، هنگام اقامه گفتن، و  .گردد برمي ،اذان

به خاطر بيـاور. يعنـي   را و... له ئله و فلان مسئگويد: فلان مس ميو ار وسوسه كند چاران را دزنمازگ
ش كرده است به يادش مي آورد و او را چنـان سـرگرم مـي كنـد كـه ندانـد       همة انچه را كه فرامو

  ».چند ركعت، خوانده است
  

  ): اذان گفتن با آواز بلند4باب (

إِنه «: لُوقُي �االله  لَوسر تعمس :قَالَ � عن أبي سعيد الْخدرِيـ  ٣٦٧
 .»إِنس ولا شيءٌ إِلا شهِد لَه يوم الْقيامة لا يسمع مدى صوت الْمؤذِّن جِن ولا

  )٦٠٩(بخارى:
انـس   جـن و «فرمود:  شنيدم كه مي � گويد: از رسول اكرم مي �ابوسعيد خدري ترجمه: 

  ».د دادناو گواهي خواهبراي روز قيامت  ،دنمؤذن را بشنوصداي و هر مخلوق ديگري كه 
  

  ري مي كند): اذان از خونريزي جلوگي5باب (

لَم يكُن  ،كَانَ إِذَا غَزا بِنا قَوما �أَنَّ النبِي  :� عن أَنسِ بنِ مالكـ   ٣٦٨
ظُرنيو بِحصى يتا حو بِنزغي، مهنع ا كَفأَذَان عمـا    ،فَإِنْ سأَذَان عـمسي إِنْ لَمو

  )٦١٠(بخارى: علَيهِم. ارـأَغَ
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منتظـر   ،رفـت  براي جهاد مي �االله   رسول ،گويد: هرگاه مي � ابن مالك انس ه:ترجم
و در غير شنيد، دست نگه مي داشت را مي اگر صداي اذان . حمله نمي كرد ،تا صبحو  مي ماند

 را آغاز مي كرد.اينصورت، حمله 

  

  چه بايد گفت؟ ،): هنگام شنيدن اذان6باب (

إِذَا « :قَـالَ  �أَنَّ رسـولَ اللَّـه    :� درِيعن أَبِي سعيد الْخـ   ٣٦٩
  )٦١١(بخارى: .»فَقُولُوا مثلَ ما يقُولُ الْمؤذِّنُ ،سمعتم النداءَ
هنگـامي كـه صـداي اذان    «فرمود:  �گويد: رسول اكرم  مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:

  .»كلمات اذان را  با مؤذن تكرار كنيدبه گوش شما رسيد، 

مثلَه إِلَى قَوله: وأَشهد أَنَّ محمدا رسولُ اللَّه. ولَما  �عن معاوِيةَ  ـ  ٣٧٠
وقَالَ: هكَذَا سـمعنا  ». لا حولَ ولا قُوةَ إِلاَّ بِاللَّه«َ: حي علَى الصلاة قَالَ: قَـال 

 كُمبِيقُولُ. (بخارى: �ن٦١٣ـ٦١٢ي(  
أَشهد أَنَّ محمدا «ةتـا كلم ـ روايت است كه ايشان، كلمات اذان را  �يه از معاو ترجمه:

ولُ اللَّهسبـه  مؤذن با موذن، تكرار كرد و همينكه  ،»ر»لاةلَى الصع يرسـيد، در جـواب،    »ح
  .چنين ميگفت �و فرمود: شنيدم كه پيامبر  ».لا حولَ ولا قُوةَ إِلاَّ بِاللَّه« گفت:

 

  ): دعاي اذان7ب (با

 :قَـالَ  �أَنَّ رسولَ اللَّه  رضي االله عنهما: اللَّه عن جابِرِ بنِ عبدـ   ٣٧١
آت  ،والصلاة الْقَائمة ،اللَّهم رب هذه الدعوة التامة :من قَالَ حين يسمع النداءَ«

حلَّت لَه شفَاعتي  ،وابعثه مقَاما محمودا الَّذي وعدته ،فَضيلَةَمحمدا الْوسيلَةَ والْ
ةاميالْق مو٦١٤(بخارى: .»ي(  
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، هركس بعد از شـنيدن اذان «فرمود:  �گويد: رسول اكرم  مي � ابن عبد االله جابر  ترجمه:
آت محمدا الْوسـيلَةَ   ،والصلاة الْقَائمة ،التامة اللَّهم رب هذه الدعوة«اين دعا را بخواند:

منـد خواهـد    بهـره  ،از شفاعت مـن  ،روز قيامت »وابعثه مقَاما محمودا الَّذي وعدته ،والْفَضيلَةَ
  شد.  

 برگـزار مـي  اي صاحب اين دعوت كامل (اذان) و نمازي كه هم اكنـون   ! دعا: خدايا ةترجم
وسيله (درجه اي است در بهشت) و فضيلت عنايت فرما و او را طبق وعـده ات    �به محمد شود! 

  به مقام محمود(شفاعت) برسان.
  

  ): قرعه كشي براي اذان گفتن8باب (

لَو يعلَم الناس مـا  « :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه : �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٣٧٢
ولَـو   ،ثمَّ لَم يجِدوا إِلا أَنْ يستهِموا علَيه لاستهموا ،صف الأَولِفي النداءِ وال

هقُوا إِلَيبتجِيرِ لاسهي التا فونَ ملَمعحِ     ،يـبالصو ـةمتـي الْعا فونَ ملَمعي لَوو
  )٦١٥(بخارى: .»لأَتوهما ولَو حبوا

اداش اذان و صـف اول  پ ـاگر مردم از «فرمود:  �گويد: رسول االله  مي � ابوهريره ترجمه:
، حتما قرعـه كشـي مـي    چاره اي جز قرعه كشي نداشتندبراي دستيابي به آن،  و بودند آگاه مينماز، 

از يكـديگر سـبقت مـي     ،اگر ثواب اول وقت را مي دانسـتند، بـراي رسـيدن بـه آن     ،نينچهم كردند.
با خزيدن هـم كـه شـده بـود     بودند،  مطلع مي )با جماعت(نماز عشاء و صبح پاداش گرفتند. و اگر از 

  .»كردند آنها شركت ميدر 
  

  ): اذان گفتن شخص نابينا در صورتي كه كسي وقت اذان را به او بگويد 9باب (

 ،إِنَّ بِلالا يؤذِّنُ بِلَيـلٍ « :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�ر مع نِاب نعـ   ٣٧٣
أَعمى لا ينادي  وكَانَ رجلاً :ثمَّ قَالَ ».كُلُوا واشربوا حتى ينادي ابن أُم مكْتومٍفَ

.تحبأَص تحبأَص قَالَ لَهى يت٦١٧(بخارى: ح(  
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زماني اذان مي گويد كه هنوز بلال «فرمود:  �گويد: رسول االله   بن عمر مياالله عبد ترجمه:
عبـد االله  بخوريد و بياشاميد تا اينكـه   ،از اذان بلالپس شما  ،بنابراين ).بل از طلوع فجرقشب است (

  ».  ابن ام مكتوم اذان گويد
، تـا او را از طلـوع   نابينـا بـود  ابن ام مكتوم عبد االله گويد:  مي   ابن عمر رضي االله عنهمااالله عبد

  .گفت فجر با خبر نمي ساختند، اذان نمي
  

  گفتن پس از طلوع فجر): اذان 10باب (

كَانَ إِذَا اعتكَف  �أَنَّ رسولَ اللَّه  رضي االله عنها: عن حفْصةَـ   ٣٧٤
 صلَّى ركْعتينِ خفيفَتينِ قَبلَ أَنْ تقَـام الصـلاةُ.   ،وبدا الصبح ،الْمؤذِّنُ للصبحِ

  )٦١٨(بخارى:
پس از اذان صبح و آشكار شدن فجر، رسول اكرم گويد:  ميعنها   االله  حفصه رضي ترجمه:

 خواند. بطور مختصر مي ،دو ركعت نمازقبل از اداي فرض،  �

  

  ): اذان گفتن قبل از طلوع فجر11باب (

لا يمـنعن  « :قَـالَ  �عنِ النبِي  � اللَّه بنِ مسعود عن عبدـ   ٣٧٥
 ،فَإِنه يؤذِّنُ أَو ينـادي بِلَيـلٍ   ،من سحورِه بِـلالٍ م أَذَانُ أَحدكُم أَو أَحدا منكُ

كُممقَائ جِعريل، كُممائن هبنيلو، رقُولَ الْفَجأَنْ ي سلَيو،  حـبقَـالَ   ».أَوِ الصو
هابِعبِأَص، قا إِلَى فَوهفَعرو، فَلُ حطَأْطَأَ إِلَى أَسكَذَاوقُولَ هى يت.  ـريهقَالَ ز 
هيتاببى ،بِسرالأُخ قا فَوماهدإِح، .هالمشو ينِهمي نا عهد٦٢١(بخارى: ثمَّ م(  

اذان مواظـب باشـيد كـه     «فرمـود:   �گويد: رسـول اكـرم    مي � بن مسعود عبداالله ترجمه:
كسـاني كـه   گويـد تـا    اذان مـي  ،قبـل از طلـوع فجـر    ،زيرا بـلال  نگردد.خوردن سحري ، مانع بلال

اذان بـلال را بـا صـبح    پـس،  و آنان كه خوابند، بيدار شـوند.  مشغول نمازند، براي سحري برگردند 
هايش اشـاره كـرد، ابتـدا انگشـتهايش را بـالا بـرد        با انگشت  �آنحضرت و». اشتباه نگيريدصادق 
زهير (يكـي از  ».اينگونه ظاهر شود ،و سفيدي افق تا روشني«ين آورد و فرمود: ئاپبه طرف  ،وسپس
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هم گذاشت. سپس، آنهـا را بـه سـوي راسـت و     روي سبابه خود را   راويان اين حديث) دو انگشت
 نور صبح صادق، اينگونه گسترش مي يابد.  گفت: چپ، باز نمود و 

  

  ي ميتوان نماز خوانده ااقام ) بين هر اذان و12باب (

بـين  « :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� لَّه بنِ مغفَّلٍ الْمزنِيال عن عبدـ   ٣٧٦
بين كُلِّ ، بين كُلِّ أَذَانينِ صلاةٌ«و في رواية: . »لمن شاءَ-ثلاثا-كُلِّ أَذَانينِ صلاةٌ

  )٦٢٧و٦٢٤(بخارى:  .»لمن شاءَ«ثم قال في الثالثة: ». أَذَانينِ صلاةٌ
ه ميان هر اذان و اقام«فرمود:  �االله   روايت مي كند كه رسول �عبداالله بن مغفل جمه:تر

نمازي وجود دارد. (ايـن جملـه را سـه بـار تكـرار كـرد) وگفـت: البتـه بـراي هـر كـس كـه              اي
 .»بخواهد

نمـازي   ه،ميـان هـر اذان و اقام ـ  «فرمـود:   � و در روايتي ديگر آمده است كـه آنحضـرت  
البته براي هر كس كـه  «و بار سوم فرمود: ». نمازي وجود دارده، هر اذان و اقامميان  وجود دارد،

 .»بخواهد

  را كافي مي داند مؤذناذان يك  ،كه در حالت سفر ): كسي13باب (

 ،في نفَرٍ من قَومي �أَتيت النبِي  قَالَ: � عن مالك بنِ الْحويرِثـ  ٣٧٧
ع هدنا عنلَةًفَأَقَملَي رِينيقًا ،شفا ريمحكَانَ را ،وينالا إِلَى أَهقَنوأَى شا رقَـالَ  ،فَلَم: 

»يهِموا فوا فَكُونجِعار، موهلِّمعلُّوا ،وصلا ،والص ترضفَإِذَا ح  ذِّنْ لَكُـمؤةُ فَلْي
كُمدأَح، كُمرأَكْب كُممؤلْي٦٢٨(بخارى: .»و(  

 �االله   از افـراد قبيلـه ام  نـزد رسـول    من و گروهي گويد:  مي �يرث ومالك بن ح ترجمه:
فـردي  بسـيار شـفيق و مهربـان      �. آنحضرت نزد ايشان توقف كرديم ،. بيست روزشرفياب شديم

بـه خـانواده هايمـان احسـاس كـرد، فرمـود:       نسـبت  مـا را   ههنگامي كه علاق �بود. رسول رحمت 
آشـنا سـازيد. و    ،ن خانواده هايتان زندگي كنيد و آنها را با مسايل و احكام ديـن برگرديد و درميا«

بزرگتـر   ،يكي از شما اذان بگويد و كسي كه از نظر سـني از ديگـران   ،رسيد وقت نماز فرا ،هرگاه
  ».است، امامت نماز را بعهده گيرد
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فَقَـالَ  ، السفَر يرِيدان �أَتى رجلان النبِي  :في رواية �و عنه ـ    ٣٧٨
 بِيا« :�النمتجرا خمتـا  ،إِذَا أَنـا  ،فَأَذِّنيمـا   ،ثمَّ أَقكُمرـا أَكْبكُممؤيثمَّ ل«. 

  )٦٣٠(بخارى:
، گويد: دو نفر كـه قصـد مسـافرت داشـتند     مالك بن حويرث ميو در روايتي ديگر،   ترجمه:

هرگـاه بـه مسـافرت رفتيـد و وقـت نمـاز       «فرمود:  �االله   . رسولشرفياب شدند �خدمت آنحضرت 
امامت نمـاز را بعهـده    ،كه بزرگتر استيك از شما نماز بخوانيد و هر  بگوييد و هفرارسيد، اذان و اقام

  ».گيرد
  

  جماعتي بودند، اذان واقامه بگويند ،نا): اگر مسافر14باب (

كَـانَ يـأْمر    �سولَ اللَّه أَنَّ ر رضي االله عنهما: عمر عن ابنِـ   ٣٧٩
أَوِ  ،، في اللَّيلَة الْبارِدة»أَلا صلُّوا في الرحالِ« :ثمَّ يقُولُ علَى إِثرِه ،مؤذِّنا يؤذِّنُ

  )٦٣٢(بخارى: الْمطيرة في السفَرِ.
سـرد يـا بـاراني،    در شـبهاي   � اكرم  گويد: رسول  بن عمر رضي االله عنهما ميعبداالله  ترجمه:

محـل اقامـت   در «كـه:   كنـد اعـلام   بعد از اذان،  مي داد تا اذان بگويد و دستوردر مسافرت، به مؤذن 
 ».نماز بخوانيد خود،

  

  است هكه بگويد: نمازمان فوت شد ): كسي15باب (

سـمع  إِذْ  �بينما نحن نصلِّي مع النبِي  :قَالَ � عن أَبِي قَتادةَـ   ٣٨٠
 :قَالَ .استعجلْنا إِلَى الصلاة :قَالُوا ؟»ما شأْنكُم« :فَلَما صلَّى قَالَ ،جلَبةَ رِجالٍ

»ةينكبِالس كُملَيلاةَ فَعالص متيلُوا إِذَا أَتفْعلُّوا ،فَلا تفَص مكْترا أَدفَم،  كُما فَاتمو
  )٦٣٥(بخارى: .»فَأَتموا

 مشـغول نمـاز خوانـدن بـوديم كـه صـداي       �گويد: با رسول اكـرم  مي �ابوقتاده  ترجمه:
فرمـود:   ،خطـاب بـه آنـان    �از اتمام نماز، رسـول اكـرم    پس بگوش رسيد.جست وخيز عده اي، 
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 �االله   . رسـول داشـتيم  عجله ،: براي رسيدن به نماز جماعتگفتند؟» اين چه كاري بود كه كرديد«
 بياييـد. سكون و آرامـش   با هنگامي كه براي نماز مي آييد، اين كار را انجام ندهيد. دوباره«فرمود: 

  ».بقيه را خودتان، كامل كنيداز نماز را دريافتيد، بخوانيد. وچه هر 

  

    بلند شد ،بايد براي نماز خواندن ): چه وقت16باب (

فَـلا   الصـلاةُ  إِذَا أُقيمت« :�رسولُ اللَّه  قَـالَ  :قَالَ � وعنهـ   ٣٨١
  )٦٣٧(بخارى:». تقُوموا حتى ترونِي

اقامـه گفتـه    ،هنگامي كه براي نمـاز ««فرمود:  �گويد. رسول االله  مي �ابوقتاده  ترجمه:
 ».شد تا من نيامدم و مرا نديديد از سر جايتان بلند نشويد

  

  براي امام كاري پيش آمد گفتن، ): اگر پس از اقامه17باب (

٣٨٢  ـ ع كالنِ مسِ بأَن ن�  بِيالنلاةُ والص تيمـاجِي   �قَالَ: أُقني
  )٦٤٢رجلا في جانِبِ الْمسجِد، فَما قَام إِلَى الصلاة حتى نام الْقَوم. (بخارى:

 �اقامه گفته شد در حاليكه پيامبر اكـرم  ،ميگويد: براي نماز �انس بن مالك  ترجمه:
بـراي   �با كسي مشغول صحبت كردن بود. بعد از شنيدن اقامـه، آنحضـرت    ،مسجد ةدر گوش

 .عده اي بخواب رفته بودند مگر زماني كهخواندن نماز، بلند نشد 
  

  ): وجوب نماز جماعت18باب (

 ،والَّذي نفْسِي بِيده« :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه : �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٣٨٣
ه لَقَدطَبحطَبٍ فَيبِح رأَنْ آم تما ،مذَّنَ لَهؤفَي لاةبِالص رـلاً  ،ثمَّ آمجر رثمَّ آم 

اسالن مؤفَي، مهوتيب هِملَيع قرالٍ فَأُحإِلَى رِج فالثمَّ أُخ، هدفْسِي بِيي نالَّذو،  لَو
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رع جِدي هأَن مهدأَح لَمعيينمنِ ،قًا سيتـنسنِ حياتمرم ـاءَ   ،ا أَوشالْع ـهِدلَش«. 
  )٦٤٤(بخارى:

يـد  سوگند به ذاتي كه جانم در «فرمود:  �نقل مي كند كه رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:
امامـت  كسي را بـراي   پس از اذان،. وكنند اوست، تصميم گرفتم دستور دهم تا هيزم آمادهقدرت 

و  كننـد   ها نشسته و در نماز جماعت شركت نمي نزد كساني بروم كه در خانه ،و خودم بگمار نماز
دانسـتند كـه    آيند، اگرمي . بخدا سوگند، آناني كه به جماعت نميآنها را با خانه هايشان آتش بزنم

  ».كردند رسد، حتما در نماز عشاء شركت مي رب يا دو تكه گوشت خوب به آنان ميچاستخواني 
  

  ): فضيلت نماز جماعت19باب (

صـلاةُ  « :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  رضي االله عنهما: عن ابنِ عمرـ   ٣٨٤
  )٦٤٥(بخارى: .»الْجماعة تفْضلُ صلاةَ الْفَذِّ بِسبعٍ وعشرِين درجةً

از جماعـت بـر   نم ـ«فرمـود:   �ابن عمر رضي االله عنهما نقل مي كند كه رسـول االله   ترجمه:
 .»درجه، برتري دارد بيست و هفت ،شودنمازي كه تنها خوانده 

  

  ): فضيلت نماز صبح با جماعت20باب (

تفْضـلُ  : «يقُولُ �سمعت رسولَ اللَّه  :قَالَ � أبي هريرةَ عنـ   ٣٨٥
وتجتمع ملائكَةُ اللَّيلِ  ،اصلاةُ الْجميعِ صلاةَ أَحدكُم وحده بِخمسٍ وعشرِين جزءً

إِنَّ � :فَاقْرءُوا إِنْ شـئْتم  :ثمَّ يقُولُ أَبو هريرةَ ».وملائكَةُ النهارِ في صلاة الْفَجرِ
  .)٦٤٨(بخارى: �قُرآنَ الْفَجرِ كَان مشهودا

بـر  نماز بـا جماعـت   «د: فرمو شنيدم كه مي �گويد: از رسول اكرم  مي �ابوهريره  ترجمه:
 ،دارد. و هنگـام نمـاز صـبح    ، برتـري بيسـت و پـنج برابـر    ،تنهـايي خوانـده مـي شـود    ه كه ب نمازي

ايـن آيـه را    ،گويد: براي اثبـات ايـن مطلـب    مي �ابوهريره». شوند جمع مي ،فرشتگان شب و روز
 زمان حضور فرشتگان است. ،نماز فجر همانايعني  �إِنَّ قُرآنَ الْفَجرِ كَانَ مشهودا�بخوانيد:
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أَعظَم الناسِ أَجرا في « :�قَالَ النبِي  :قَالَ � عن أَبِي موسىـ   ٣٨٦
والَّذي ينتظر الصلاةَ حتى يصلِّيها مع الإِمامِ  ،الصلاة أَبعدهم فَأَبعدهم ممشى

صي ينِ الَّذا مرأَج ظَمأَعامن٦٥١بخارى:(.»لِّي، ثمَّ ي(  
 ،بيشـترين ثـواب را در نمـاز   «فرمـود:   �االله   مـي گويـد: رسـول    � اشعري ابو موسي ترجمه:

ثـواب   ،يعني هر انـدازه از مسـجد دورتـر باشـند    (برند كه مسير طولاني تري را طي نمايند.  كساني مي
از كسـي كـه نمـازش را     جماعت بخواند منتظر مي ماند تا نماز را با كسي كهو  ).بيشتري خواهند برد

 ».مي برد ثواب بيشتري ،خوابد مي خواند و مي
  

  در شدت گرما ،): فضيلت حضور در نماز ظهر21باب (

بينما رجلٌ يمشي « :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي هريرةَـ   ٣٨٧
ثمَّ  ».فَشكَر اللَّه لَه فَغفَر لَـه  ،فَأَخره ،يقِوجد غُصن شوك علَى الطَّرِ ،بِطَرِيقٍ

 ،وصـاحب الْهـدمِ   ،والْغرِيق ،والْمبطُونُ ،الْمطْعونُ :الشهداءُ خمسةٌ« :قَـالَ 
  )٦٥٢(بخارى: .»االلهِ والشهِيد في سبِيلِ

خـارداري را   ةشـاخ  ،شخصـي «فرمـود:   �روايت است كه رسول االله  �از ابوهريره  ترجمه:
او را مورد مغفـرت قـرار    از او خشنود شد و . خداوندبه كناري نهاد در مسير راه ديد، آن را برداشته و

كسـي كـه در   ـ   ٢بميـرد.    ،كسي كه در اثر طاعون و وبـا ـ   ١ گروه اند: شهدا  پنج: «افزود  و بعد». داد
فـوت نمايـد.    ، كسي كه زير آوارـ   ٤بميرد.  ،آب كسي كه در اثر غرق شدن درـ   ٣ .بميرد ،اثر اسهال

  ».كشته شود ،كسي كه در راه االلهـ ٥
  

  پاداش گام برداشتن در راه خدا):22باب (

 ،أَنَّ بنِي سلمةَ أَرادوا أَنْ يتحولُوا عن منـازِلهِم  :� عن أَنسٍـ   ٣٨٨
 بِيالن نا مزِلُوا قَرِيبنقَالَ، �فَي:  ولُ اللَّهسر ةَ �فَكَرِهيندوا الْمرعفَقَالَ ،أَنْ ي: 

»كُمونَ آثارسِبتح٦٥٦(بخارى: ».أَلا ت(  



٢١٥  مختصر صحيح بخاري

(كـه در اطـراف مدينـه سـكونت داشـتند)       سلمهي كه بن مي كند روايت �انس  ترجمه:
ــد و    ــا كنن ــود را ره ــاي خ ــه ه ــد خان ــميم گرفتن ــول تص ــوار رس ــد.  �االله   در ج ــكونت نماين س

   شــمامگــر «فرمــود:  و اظهــار ناخوشــنودي كــرد خــالي شــدن اطــراف مدينــه،از  �خــدا ولرســ
  ؟!»قدر ثواب داردچ ،ياده رفتن به مسجدپدانيد كه  نمي

  نماز عشاء با جماعت فضيلت): 23باب (

لَيس صلاةٌ أَثقَلَ علَـى  « :�قَالَ النبِي  :قَالَ � عن أَبِي هريرةَـ   ٣٨٩
افناءِالْمشالْعر والْفَج نم ينا   ،قـوبح لَـوا ومهوا لأَتيهِما فونَ ملَمعي لَوو«. 

  )٦٥٧(بخارى:
بـر منـافقين،    نمازي چهي«فرمود:  �روايت مي كند كه رسول اكرم  �ابوهريره  ترجمه:

ه اجر عظيمـي  چ هادانستند كه در اين نماز اگر مي . وليصبح و عشاء نيست هاينماز دشوارتر از
 ».بصورت افتان و خيزان هم كه مي بود، حتماً در آنها، شركت ميكردندنهفته است، 
  

ومنتظر نماز   كه در مسجد نشسته پاداش كسي اجر و ): فضيلت مساجد و24باب (
  باشد

لِّه سبعةٌ يظلُّهم اللَّه في ظ« :قَالَ �عنِ النبِي  ،� عن أَبِي هريرةَـ  ٣٩٠
لُّهلَّ إِلا ظلا ظ مولُ :يادالْع امالإِم، هبر ةادبي عأَ فشن ابشو،  لَّقعم هلٌ قَلْبجرو

اجِدسي الْمف، هلَيقَا عفَرتو هلَيا ععمتاج ي اللَّها فابحت لانجرو،  هتلٌ طَلَبجرو
 أَةٌ ذَاترالٍاممجبٍ وصنفَقَالَ ،م: اللَّه افي أَخإِن، قدصلٌ تجرى لا  ،وتفَى حأَخ

هينمي قفنا تم الُهمش لَمعا ،تيالخ اللَّه لٌ ذَكَرجرو، اهنيع ت٦٦٠(بخارى:» فَفَاض(  
خداونـد، هفـت گـروه را    «فرمـود:   �االله   روايت مي كنـد كـه رسـول    �ابوهريره  ترجمه:

فرمـانرواي  ـ   ١ روزي كه هيچ سايه اي جز سايه او وجود ندارد، در زير سايه خود، جاي مي دهـد. 
دل  كسـي كـه همـواره   ـ   ٣. سايه اطاعت و بندگي خدا، رشـد يافتـه باشـد    جواني كه درـ   ٢عادل.  

دوسـت باشـند و بـر    گركه صرفا بخاطر خوشـنودي االله بـا يكدي   ني دو مسلماـ   ٤مسجد باشد. بسته 



  مختصر صحيح بخاري

 

٢١٦

صاحب مقام ،او را بـه   كسي كه زني زيبا وـ   ٥ اساس آن ،با هم جمع يا از يكديگر جدا مي شوند.
ـ كسي كه با دست راسـتش طـوري     ٦وبگويد: من از خدا مي ترسم.  نپذيرد ولي او فحشاء بخواند

تـرس او، اشـك   خـدا باشـد و از    كسي كه در تنهـايي بيـاد  ـ   ٧. صدقه دهد ،كه دست چپش نداند
  ».بريزد

  

  ): فضيلت رفتن به مسجد25باب (

من غَدا إِلَى الْمسـجِد  « :قَالَ �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٣٩١
احر ا أَوا غَدكُلَّم ةنالْج نم لَهزن لَه اللَّه دأَع احر٦٦٢(بخارى:». و(  

به مسجد رفت و آمد كنـد،   هركس«فرمود:  �االله   رسول گويد: مي �ابوهريره  ترجمه:
 ».خداوند براي هر رفت و برگشت او، ضيافتي در بهشت تدارك مي بيند

  

  هنگام اقامه نماز فرض، هيچ نماز ديگري صحيح نيست .): 26باب (

رأَى رجلا  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� اللَّه بنِ مالك ابنِ بحينةَ عن عبدـ  ٣٩٢ 
لاث بِه  �  فَلَما انصرف رسولُ اللَّه ،يصلِّي ركْعتينِ ،وقَد أُقيمت الصلاةُ

اسالن،  ولُ اللَّهسر قَالَ لَها: «�وعبأَر حبا ،الصعبأَر حب٦٦٣(بخارى: ؟»الص(  
پـس از   شخصي را ديد كه � خدا  رسولگويد:  مي � ابن بحينه بن مالكاعبداالله  ترجمه:

مـردم اطـراف    ،ه نمـاز تمـام شـد   وقتي ك ـ خواند. دو ركعت نماز مي گفتن اقامه (براي نماز صبح)،
هـار  چآيـا نمـاز صـبح را    «فرمـود:   ،خطـاب بـه آن شـخص    �االله   جمع شدند. رسول �االله   رسول

ايـن   �االله   منظـور رسـول   ؟ توضيح:»هار ركعت مي خوانيچركعت مي خواني؟ آيا نماز صبح را 
  لازم است. مترجم آن  شركت در نماز فرض،بود كه هنگام شروع 

   
  
  
  
 



٢١٧  مختصر صحيح بخاري

  ): شخص بيمار تا چه وقت بايد براي نماز جماعت حاضر شود27باب (

 مرضه �  لَما مرِض رسولُ اللَّه :اللَّه عنها قَالَت عائشةَ رضي عنـ   ٣٩٣
ف اتي مالَّذلاةُ ،يهالص ترضاسِ« :فَقَالَ ،فَأُذِّنَ ،فَحلِّ بِالنصكْرٍ فَلْيا بوا أَبرم.« 

يلَ لَهفَق: يفلٌ أَسجكْرٍ را بإِنَّ أَب،  لَـم كقَامي مف إِذَا قَام    ـلِّيصأَنْ ي عطـتسي 
 مـروا   ،إِنكُن صواحب يوسف« :فَقَالَ ،ثةَفَأَعاد الثال ،فَأَعادوا لَه ،وأَعاد، بِالناسِ

 ،من نفْسِه خفَّةً �فَوجد النبِي  ،فَخرج أَبو بكْرٍ فَصلَّى ».أَبا بكْرٍ فَلْيصلِّ بِالناسِ
فَأَراد أَبو بكْرٍ  ،جعِكَأَني أَنظُر رِجلَيه تخطَّان من الْو ،فَخرج يهادى بين رجلَينِ

رأَختأَنْ ي،  بِيالن هأَ إِلَيمفَأَو� ككَانأَنْ م، بِهنإِلَى ج لَسى جتح بِه يكَانَ  ،ثمَّ أُتو
 بِيلِّي �النصي، هلاتلِّي بِصصكْرٍ يو بأَبكْرٍ ،وأَبِي ب لاةلُّونَ بِصصي اسالنقَالَ فَ ،و
هأْسبِر: معكْرٍ . وفي رواية:نارِ أَبِي بسي نع لَسـا.  ،جملِّي قَائصكْرٍ يوبفَكَانَ أَب 

  )٦٦٤(بخارى:
در بيمـاري وفـات، پـس از شـنيدن      �رسـول خـدا   گويد:  عنها مي  االله  رضي عايشه ترجمه:

 عرض كـردم: ابـوبكر مـرد   ».هده گيردبه ابوبكر بگوييد كه امامت نماز را به ع«صداي اذان، فرمود:
 بـار  �رسـول االله   قرار گيرد، نمي تواند مردم را نماز دهـد. شما  گاهدر جاياگر است و  يرقيق القلب

بـراي بـار سـوم،     �نيـز همـان جـواب قبلـي را داديـم .رسـول االله        . مـا سخنش را تكرار كرد ،ومد
زنـاني هسـتيد كـه يوسـف را      د همـان مانن ـشود كه شما  معلوم مي«فرمود: سخنش را تكرار كرد و 

رفـت و امامـت كـرد.     ابـوبكر آنگاه،  ».كه نماز را امامت كند احاطه كرده بودند، به ابوبكر بگوييد
بـه مسـجد تشـريف بـرد. عايشـه       ،كمي بهتر شد و با كمك دو نفـر  � در آن اثنا، حال رسول خدا

بـدليل   � االله  رسول )مبارك(كه پاهاي  را از ياد نبرده ام : هنوز آن صحنهمي گويد عنها  االله  رضي
خواسـت   افتـاد،  �االله   بـه رسـول   ابـوبكر  چشـم  كه وقتي كشيده مي شد.ضعف و ناتواني بر زمين 

، او را جلـو  بمانـد. سـپس  بـا اشـاره ،بـه او فهمانـد كـه همانجـا        �خود را كنار كشد اما آنحضرت 
   �ادامه نمـاز را بـه آنحضـرت     �ابوبكر گزارد و نماز و .آوردند. و ايشان در كنار ابوبكر نشست

سـمت   �. در روايتي ديگر آمده است كـه: پيـامبر   اقتدا نمودند �ابوبكر نماز به اقتدا نمود ومردم
  نماز را ايستاده اقامه نمود. �نشست و ابوبكر  �چپ  ابوبكر 

يعني شـما ماننـد زنـاني هسـتيد كـه يوسـف را احاطـه كـرده          »إنكن صواحب يوسف« شرح:
از عايشـه رضـي االله عنهـا اسـت و     ،مخاطب آنند، هرچند خطاب بصورت جمع آمده است اما بود
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ايـن   رد ،. و وجـه مشـابهت آن  منظـور زليخـا ميباشـد    جمع است كه »صواحب« سوي ديگر، كلمه 
مهمـان كـرده    زنـان را  ظـاهراً   . زليخاكه خلاف باطنش بود چيزي اظهار مي كرد يك ، كه هربود

بود تـا آنهـا او را معـذور     حسن و جمال يوسف، نشان دادن هدفش يرائي كند وليبود تا آنها را پذ
مطرح ساخت، منظورش ايـن بـود    رقت قلب پدرش را نيز كه به ظاهر عايشه رضي االله عنهابدانند. 

  كه اگر آنحضرت وفات يابد، مردم اين واقعه را به فال بد گيرند و از ابوبكر خوششان نيايد.

، هعجوواشتد  � يبِالن لَقُا ثَم: لَتالَا قَهناالله ع يضر ةَشائع نوعـ  ٣٩٤
اسنَأذَت أزواجأنْ ه يمرض في بيفَ ،يتلّ نَّأذوبـاقي الحـديث تقـدم آنفـاً.     .ه 

  )٦٦٥(بخارى:
، از تشدت ياف �گويد: هنگامي كه بيماري رسول االله  عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:

موافقـت  آنهـا نيـز   پرستاري شـود.   ،من ةساير همسرانش اجازه خواست تا ايام بيماري را در خان
  كردند.
  

نماز بخواند؟ و آيا در روزهاي  ،): آيا امام با كسانيكه حاضر شده اند28باب (
  جمعه خوانده شود؟ ةباراني خطب

فَأَمر  ،في يومٍ ذي ردغٍ بطَخ هنأَرضي االله عنهما: عباسٍ  ابنِ نعـ   ٣٩٥
فَنظَر بعضهم إِلَى  ،قُلِ الصلاةُ في الرحالِ :الْمؤذِّنَ لَما بلَغَ حي علَى الصلاة قَالَ

 مهضٍ فَكَأَنعوابكَرذَا :فَقَالَ ،أَنه متكَرأَن كُمكَأَن، وه نم لَهذَا فَعإِنَّ ه   ـريخ
  )٦٦٨(بخارى: وإِني كَرِهت أَنْ أُحرِجكُم. ،إِنها عزمةٌ- �يعنِي النبِي -  ،مني

به ايـراد خطبـه پرداخـت و هنگـامي كـه       ،در يكي از روزهاي باراني �ابن عباس  ترجمه:
فـي   ةالصـلا  تاد دستور دااو ه ب � ابن عباس، بشتابيد براي نماز)رسيد( ةالصلاذن به حي علي ؤم

بـه يكـديگر   با تعجـب،  مردم  ،هاي تان بخوانيد) بگويد. با شنيدن اين كلمه نماز را در خانه(الرحال 
گويا اين سخن، مورد پسند شما واقع نشـد. ولـي    فرمود: خطاب به آنان   �نگاه كردند. ابن عباس 
ما در نمـاز جمعـه، افضـل    چنين كرد. گرچه حضور ش)  �االله (يعني رسول كسيكه از من، بهتر بود،

  است ولي من نمي خواهم شما ر ا با مشكل مواجه سازم.
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إِنـي لا   :قَالَ رجلٌ من الانصارِ :يقُولُ � مالك بنِ أَنسِ نعـ   ٣٩٦
كعلاةَ مالص يعطتا- ،أَسمخلا ضجكَانَ رو - بِيلنل عنا �فَصامإِلَى  ،طَع اهعفَد

مهزِلا ،نيرصح طَ لَهسيرِ ،فَبصالْح فطَر حضننِ ،ويتكْعر هلَيلَّى عفَقَـالَ   ،فَص
 كالنِ مسِ بلان ودارآلِ الْج نلٌ مجر� : بِيى  �أَكَانَ النـحلِّي الضص؟ي 

  )٦٧٠. (بخارى:ما رأَيته صلاها إِلا يومئذ :قَالَ
،كه خيلـي فربـه و چـاق بـود، بـه      شخصـي از انصـار   مـي گويـد:   � ابـن مالـك   انس مه:ترج
گفت، نمي توانم با شما در نماز جماعت، شركت كنم. آنگاه، غـذائي تـدارك ديـد و     �آنحضرت 
را به منزلش دعوت نمود. آنجا، حصيري پهن نمود وروي آن، آب پاشيد. رسول خـدا   �آنحضرت 

نمـاز   �واند. مردي از آل جارود، از انـس پرسـيد: آيـا رسـول خـدا      روي آن، دو ركعت، نماز خ �
  چاشت، مي خواند؟ جواب داد: غير از آن روز، من نديدم كه بخواند.

   

  (چه بايد كرد؟) رسيد ): اگر غذا حاضر شد و وقت نماز نيز فرا29باب (

ا قُدم الْعشاءُ إِذَ« :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَنسِ بنِ مالكـ   ٣٩٧
  )٦٧٢(بخارى: .»وا بِه قَبلَ أَنْ تصلُّوا صلاةَ الْمغرِبِ ولا تعجلُوا عن عشائكُمفَابدءُ

شـام قبـل از نمـاز    اگر «فرمود:  �االله   روايت مي كند كه رسول � ابن مالك انس ترجمه:
 د نماز بخوانيد).(بع». مغرب آماده شد، نخست، شام را با آرامش، بخوريد

  

فرار رسيدن وقت   كه در خانه اش مشغول كاري بوده وهنگام ): كسي30باب (
  به مسجد رفته است ،نماز

يصنع فـي   �ما كَانَ النبِي  :تلَئا سهنأَ رضي االله عنها عن عائشةَـ   ٣٩٨
هتي؟ب قَالَت: لأَه ةنهي مكُونُ فكَانَ يه، هلةَ أَهمدنِي خعلاةُ  ،تالص ترضفَإِذَا ح

.لاةإِلَى الص جر٦٧٦(بخارى: خ(  
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در خانـه   �االله   امـوري كـه رسـول    هعنها مي گويد: از من دربار  االله  عايشه رضي ترجمه:
 همسـران خـود را   ،در كارهـاي خانـه   �االله   . جـواب دادم: رسـول  نمودنـد داد، سـؤال   انجام مي

 .بيرون مي رفت ،ي نمازرااما به محض اينكه وقت نماز فرا مي رسيد، ب .كرد كمك مي
  

   �پيامبر امامت مردم، براي آموزش كيفيت نماز ): 31باب (

٣٩٩   رِثيونِ الْحب كالم نـ ع�    ـا أُرِيـدمو لِّي بِكُمي لأُصقَالَ: إِن
  )٦٧٧يصلِّي. (بخارى:  �نبِي الصلاةَ، أُصلِّي كَيف رأَيت ال

مـي خـواهم نمـاز جماعـت     روايـت اسـت كـه فرمـود:      �از مالك بن حويرث  ترجمه:
 �آنحضـرت  كيفيت نماز عملاً نماز خواندن نيست، بلكه مي خواهم  ،هدفمبرگزار نمايم. ولي 

  نشان دهم.به شما را 
  

  ترندبراي امامت از ديگران شايسته  ،فضل ): اهل علم و32باب (

مروا أَبـا بكْـرٍ يصـلِّي    « :اللَّه عنها حديث عن عائشةَ رضيـ   ٤٠٠
إِنَّ أَبا بكْرٍ إِذَا قَام في مقَامك لَم  :قُلْت :تقَدم وفي هذه الرواية قَالَت »بِالناسِ

 :فَقُلْـت  :فَقَالَـت عائشـةُ   ،لِّ للناسِفَمر عمر فَلْيص ،يسمعِ الناس من الْبكَاءِ
فَمر  ،لحفْصةَ قُولي لَه إِنَّ أَبا بكْرٍ إِذَا قَام في مقَامك لَم يسمعِ الناس من الْبكَاءِ

نـتن  مه إِنكُـن لا : «�فَفَعلَت حفْصةُ فَقَالَ رسولُ اللَّه  ،عمر فَلْيصلِّ للناسِ
ما كُنت  :فَقَالَت حفْصةُ لعائشةَ ».صواحب يوسف مروا أَبا بكْرٍ فَلْيصلِّ للناسِ

  )٦٧٩(بخارى: لاصيب منك خيرا.
در ايـن روايـت نيـز آمـده      .قبلاً روايت عايشه رضي االله عنها در اين مورد، بيان شـد  ترجمه:

ري وفات، فرمود: بـه ابـوبكر بگوييـد كـه نمـاز را بـراي مـردم،        در بيما �است كه آنحضرت 
امامت كند. عايشه رضي االله عنها مي گويد: عرض كردم : اگر ابـوبكر در جايگـاه شـما قـرار     
گيرد، از شدت گريه، نمي تواند صدايش را به مردم برساند. بهتر است به عمر دستور دهيد تا 
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بگويـد كـه ابـوبكر     �نيز گفتم كه به رسول خدا  امامت كند. عايشه مي گويد: من به حفصه
اگر در جاي شما قرار گيرد، از شدت گريه، نمي تواند صدايش را به مردم برساند. بهتر است 

شما همان زناني «فرمود:  �دهيد. حفصه نيز چنين كرد. آنگاه، رسول خدا  �به عمر دستور 
حفصـه  ». يد تا براي مردم، امامت كنـد هستيد كه يوسف را احاطه كرده بودند. به ابوبكر بگوي

(كه از عايشه ناراحت شده بود) گفت: هيچگاه از ناحيه تو خيري به من نرسيد. (براي توضيح 
  مراجعه كنيد). ٣٩٣بيشتر، به حديث شماره 

 �أَنَّ أَبا بكْرٍ كَانَ يصلِّي لَهم في وجعِ النبِـي   :� أَنسٍ عنـ   ٤٠١
فَكَشـف   ،حتى إِذَا كَانَ يوم الاثْنينِ وهم صفُوف في الصلاة ،ي فيهالَّذي توفِّ

 بِيالن� ةرجالْح رتس، مقَائ وها ونإِلَي ظُرني، فحصقَةُ مرو ههجكَأَنَّ و،   ثُـم
كحضي مسبالْفَ ،ت نم نتفْتا أَنْ ننممفَه بِيالن ةيؤحِ بِركْـرٍ   ،�رو بأَب كَصفَن

فلَ الصصيل هيبقلَى عع،  بِيأَنَّ الن ظَنو� لاةإِلَى الص ارِجـا   ،خنإِلَي ارفَأَش
 بِيالن� كُملاتوا صمأَنْ أَت، رتى السخأَرو، .هموي نم فِّيو٦٨٠(بخارى: فَت(  

بـراي مـردم امامـت    ، ابـوبكر   �االله   وفـات رسـول  بيمـاري  مي گويـد: در   �انس  ترجمه:
در حـالي كـه مـردم صـف بسـته و مشـغول نمـاز         در آنروز، تا اينكه روز دوشنبه فرا رسيد. كرد مي
و نگـاه كـرد   كنار زد و در حالي كه ايستاده بود بـه مـا   اطاق  را پرده   � االله  ندن بودند، رسولاخو

از فــرط  �مــا بـا ديــدن جمــال آنحضــرت  ماننـد كاغــذ، زرد بــود.   شمبــارك ةبسـم نمــود. چهــر ت
بـراي امامـت    �االله   گمان اينكه رسـول ه هم ب �نزديك بود نماز را رها كنيم. ابوبكر خوشحالي، 

اشـاره   �االله   اران برسد. اما رسولزبه صف نمازگكشيد تا عقب خود را تشريف مي آورد، آهسته 
در  �آنحضـرت  (با كمال تأسـف )  پرده را پايين انداخت.  ،مازتان را كامل كنيد. سپسكرد كه ن

  دارفاني را وداع گفت. ،همان روز
  

  ): اگر كسي خواست نماز را براي مردم اقامه كند ولي امام اصلي آمد33باب (

إِلَـى  ذَهب  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن سهلِ بنِ سعد الساعديـ   ٤٠٢
فَجاءَ الْمؤذِّنُ إِلَـى أَبِـي    ،فَحانت الصلاةُ ،عمرِو بنِ عوف ليصلح بينهم بنِي
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فَجاءَ رسولُ اللَّه  ،فَصلَّى أَبو بكْرٍ ،نعم :قَالَ ؟أَتصلِّي للناسِ فَأُقيم :فَقَـالَ  ،بكْرٍ
� لاةي الصف اسالنلَّ ،وخفَتفي الصف قَفى وتح ص، اسالن فَّقكَـانَ  ،فَصو 

هلاتي صف تفلْتكْرٍ لا يوبأَب، فَتالْت يقفصالت اسالن ا أَكْثَرفَلَم،  ولَ اللَّهسأَى رفَر
�،  ولُ اللَّهسر هإِلَي ارفَأَش� ككَانكُثْ مام أَن، و بأَب فَعكْـرٍ  فَر�  ـهيدي، 

 ولُ اللَّهسر بِه هرا أَملَى مع اللَّه دمفَح� كذَل نى  ،متكْرٍ حو بأَب رأْختاس ثُم
في الصى فوتاس،  ولُ اللَّهسر مقَدتلَّى �وقَالَ ،فَص فرصا انـا  « :فَلَما أَبي

ما كَانَ لابنِ أَبِي قُحافَـةَ أَنْ   :فَقَالَ أَبو بكْرٍ ؟»إِذْ أَمرتكبت بكْرٍ ما منعك أَنْ تثْ
 ولِ اللَّهسر يدي نيب لِّيصي�.  ولُ اللَّهسفَقَالَ ر�: »   متأَكْثَـر كُمـتأَيي را لم

يقفصالت، حبسفَلْي هلاتي صءٌ فيش هابر نم، فَإِن  ـهإِلَي ـتفالْت حبإِذَا س ـا   ،همإِنو
  )٦٨٤(بخارى: .»التصفيق للنساءِ

عمـرو ابـن   بنـي   هقبيل ـنـزد   �االله   رسولروزي گويد:  مي �سهل بن سعد ساعدي  ترجمه:
آمـد و   �ابوبكرنزد ذن ؤوقت نماز فرا رسيد. م كند.صلح و آشتي برقرار ،تا ميان آنان رفتعوف 

گفتـه شـد و     هاقام ـ ،آنگـاه آري.فرمـود:   �گويم.  ابو بكر ه اقام تا  كنيد گر شما امامت ميگفت: ا
 ها عبـور نمـود   تشريف آورد و از ميان صف �االله  رسولدر آن اثنا، نماز را شروع كرد.  �ابوبكر

 �دستها را به يكديگر زدند تا ابوبكر را از آمـدن آنحضـرت    رساند. مردم ،را به صف اول خود و
سـرانجام، مـردم چنـدين     .در حال نماز، به اطراف خود توجه نمي كرد �با خبر سازند. اما ابوبكر

كـه   همانـد ف �با اشاره به ابـوبكر   �االله   رسول شد. �بار، دست زدند تا اينكه ابوبكر متوجه پيامبر
ه رسـول  دسـتهايش را بلنـد كـرد و بـراي كـاري ك ـ      �بمان و به نماز ادامه بده. ابوبكر تَـر جايس

او را به آن، امر كرده بود، خدا را سـپاس گفـت و بـه صـف نمـازگزاران پيوسـت. آنگـاه،         �خدا
اي «فرمـود:   �خطـاب بـه ابـوبكر    ،نمـاز جلو رفت و امامـت كـرد. و پـس از اتمـام      �رسول خدا

عرض كـرد:   �؟ ابوبكر »چرا قبول نكردي، كه سر جايت بماندستور دادم تو به وقتي من  !ابوبكر
را امامـت  نمايـد. بعـد از     �االله   يست كه رسولنبراي پسر ابو قحافه شايسته  خدا!امبر گرامي ي پيا

كف زديد؟ هرگـاه در اثنـاء   چرا شما اينهمه « اران فرمود: زخطاب به ساير نمازگ  � االله آن، رسول
ص آنگاه، امام متوجه مي شـود. كـف زدن، مخصـو   بگوييد.  »سبحان االله«پيش آمد، مشكلي  ،نماز

  ».زنان است
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  كه به او اقتدا كنندتعيين شده است براي آن ): امام 34باب (

أَصلَّى « :قَالَ �لَما ثَقُلَ النبِي  :قَالَترضي االله عنها عن عائشةَ ـ   ٤٠٣
اسا ؟»النقُلْن: كونرظتني مبِ« :قَالَ ،لا هضخي الْماءً في موا لعقَا ».ضلَت: 
أَصـلَّى  : «�فَقَـالَ   ،ثُم أَفَاق ،فَأُغْمي علَيه ،فَذَهب لينوءَ ،فَاغْتسلَ ،فَفَعلْنا
اسا ؟»النلا :قُلْن، ولَ اللَّهسا ري كونرظتني مـي    « :قَالَ ،هـاءً فـي موا لعض

 ،ثُم أَفَـاق  ،فَأُغْمي علَيه ،هب لينوءَثُم ذَ ،فَقَعد فَاغْتسلَ :قَالَت ».الْمخضبِ
ضـعوا  « :فَقَالَ ،هم ينتظرونك يا رسولَ اللَّه ،لا :قُلْنا ؟»أَصلَّى الناس« :فَقَالَ

 ثُـم  ،فَأُغْمي علَيـه  ،ثُم ذَهب لينوءَ ،فَاغْتسلَ ،فَقَعد ».لي ماءً في الْمخضبِ
فَقَالَ ،أَفَاق: »اسلَّى النا ؟»أَصلا :فَقُلْن، ولَ اللَّهسا ري كونرظتني مه،  اسالنو

جِدسي الْمف كُوفع،  بِيونَ النرظتني� ةراءِ الاخشالْع لاةصل،   بِـيلَ النسفَأَر
 �إِنَّ رسولَ اللَّـه   :فَأَتاه الرسولُ فَقَالَ ،ناسِأَبِي بكْرٍ بِأَنْ يصلِّي بِال إِلَى  �

صـلِّ   ،يا عمـر  :رقيقًا فَقَالَ أَبو بكْرٍ وكَانَ رجلاً ،يأْمرك أَنْ تصلِّي بِالناسِ
 ـ    ،أَنت أَحق بِذَلك :فَقَالَ لَه عمر ،بِالناسِ الاي لْـككْـرٍ تـو بلَّى أَبفَص.ام 

  )٦٨٧(بخارى:
مي گويـد: هنگـامي كـه بيمـاري رسـول       ؛عنها  االله  عـايشـه رضـي؛ام المومنين  ترجمه:

؟ گفتـيم: خيـر، آنهـا منتظـر شـما هسـتند.       »آيا مردم نماز خواندنـد «، فرمود: يافتشدت  �اكرم 
 غسـل كـرد و   �آنحضـرت   يم.طشت آوردعايشه مي گويد: . »طشت آبي برايم بياوريد«فرمود: 

آيا مردم نمـاز  «هوشي شد. وقتي به هوش آمد، فرمود:  دچار بي ،بلند شودهنگامي كه مي خواست 
 .سـل نمـود  دوباره آب خواسـت و غ  �االله   آنان منتظر شما هستند. رسول ،خير يم:؟ گفت»خواندند

وقتـي بـه هـوش آمـد،      ،هوش شـد. چنـد لحظـه بعـد     بي ،براي بار دوم ،خواست بلند شود وقتي اما 
آنها منتظر شما هستند. و مردم هم بـراي نمـاز عشـا    گفتيم: خير،  ؟»آيا مردم نماز خواندند«يد: پرس
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فرسـتاد تـا نمـاز را     �نـزد ابـوبكر  كسـي را   �االله   بودند. رسـول  �آنحضرت در مسجد، منتظر 
  بـود، بـه  رقيق القلب چون مردي  �رفت و پيام را بايشان رساند. ابو بكراو برگزار كند. قاصد نزد 

اينگونـه  يـد.  ا شما براي امامـت سـزاوارتر  گفت:  �. عمريدنماز را برگزار كنشما گفت:  �عمر 
  بود كه ابوبكر در آن روزها، وظيفه خطير امامت را بعهده گرفت.

في بيته وهو شاك  �حديث صلاة النبي  رضي االله عنها عن عائشةَـ  ٤٠٤
  )٦٨٨(بخارى: .»فَإِذَا صلَّى جالسا فَصلُّوا جلُوسا« وفي هذه الرواية قال: ،تقدم

هنگـام   ،در خانـه  �االله   نمـاز خوانـدن رسـول    ةعنهـا دربـار    االله  حديث عايشه رضي ترجمه:
نشسـته   ،هرگـاه امـام  «فرمـود:   � خـدا قبلا بيان گرديد. در اين روايت آمده است كه رسول  ،بيماري

 ».دز بخوانينماز خواند، شما نيز نشسته نما
  

  ): مقتدي چه وقت بايد سجده كند؟35باب (

 :إِذَا قَـالَ  �كَانَ رسولُ اللَّـه   :قَالَ � بٍازِع نِب عن الْبراءِـ   ٤٠٥
»هدمح نمل اللَّه عمس« هرا ظَهنم دنِ أَححي لَم،  بِيالن قَعى يتا �حاجِدس، 

ودجس قَعن ثُم.هدع٦٩٠(بخارى: ا ب(  
سـمع  «از ركوع بلند مي شد و �االله   كه رسول گويد: وقتي مي �براء بن عازب  ترجمه:
زمـاني  رفت تا  كرد و به سجده نمي خم نميكمرش را از ما  يكگفت، هيچ  مي» االله لمن حمده

  مي كرديم. كه آنحضرت به سجد نيفتاده بود بلكه پس از اينكه او به سجده مي رفت، ما سجده
  

  بلند نمايد ،كه سرش را قبل از امام ): گناه كسي36باب (

لا أَأَما يخشـى أَحـدكُم أَو   « :قَالَ �عن أبي هريرةَ عنِ النبِي ـ   ٤٠٦
و أَ أَنْ يجعلَ اللَّه رأْسـه رأْس حمـارٍ   ،الإِمامِ يخشى أَحدكُم إِذَا رفَع رأْسه قَبلَ

  )٦٩١(بخارى: .»يجعلَ االلهُ صورته صورةَ حمارٍ
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بلنـد   ،كسي كه سرش را قبل از امام«فرمود:  �گويد: رسول اكرم  مي �ابوهريره  ترجمه:
تبـديل   ،ترسد كه خداوند سرش را به سر الاغ و يا صورتش را به صورت الاغـي  كند، آيا نميمي  

  ».نمايد

  لام آزاد شده و كودك نابالغ): امامت برده، غ37باب (

اسمعوا وأَطيعـوا وإِن  « :قَالَ �عنِ النبِي  � عن أَنسِ بنِ مالكـ   ٤٠٧
  )٦٩٣(بخارى: .»حبشي كَأَنَّ رأْسه زبِيبةٌ عليكم استعملَ

نويد از امير خود، بش«فرمود:  �اكرم  نبيروايت مي كند كه  � ابن مالك انس ترجمه:
و اطاعت كنيد اگر چه او برده اي حبشـي و سـيه فـام بـوده و سـرش بـه انـدازه يـك كشـمش،          

   ».كوچك باشد
  

  ): اگر امام نماز را كامل نكرد ولي مقتديان نماز را كامل كردند38باب (

فَـإِنْ   ،يصلُّونَ لَكُم« :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي هريرةَـ   ٤٠٨
أَصوا فَلَكُماب، هِملَيعو طَئُوا فَلَكُمإِنْ أَخ٦٩٤بخارى:( .»و(  

شما، براي شما درست و اگر امامان «فرمود:  �االله   گويد: رسول مي �ابوهريره  ترجمه:
صحيح نماز بخوانند، هم به آنان و هم به شـما، پـاداش داده مـي شـود. ولـي اگـر در نمازشـان،        

  ».شما پاداش خود را دريافت مي كنيد و آنها گناهكار مي شوند اشكالي وجود داشته باشد،
  

سمت راست امام و مساوي با   ،نفر دومجماعت بخوانند،  ،): اگر دو نفر39باب (
  بايستدمام ا

عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما حديث مبيته في بيت خالته قـد  ـ   ٤٠٩
ثُم أَتاه الْمـؤذِّنُ   ،حتى نفَخ وكَانَ إِذَا نام نفَخثُم نام  قال: تقدم وفي هذه الرواية

  )٦٩٨(بخارى: فَخرج فَصلَّى ولَم يتوضأْ.
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در اين مورد، قبلاً حديث ابن عباس را روايت كرديم كه ايشان شب را در خانـه   ترجمه:
خـواب رفـت    �االله   رسـول  كـه آمـده   ،علاوه بر آن ،در اين روايتخاله اش؛ ميمونه؛ گذراند. 

صـداي نفسـش   معمولاً هر وقت به خواب مي رفـت،    . وشد طوري كه صداي نفسش شنيده مي
بدون اينكه تجديد وضو نمايـد،    �آنحضرت  .ذن آمد و او را بيدار كردؤبلند مي شد. سپس م

  خواند. نماز به مسجد رفت و 
  

ي كاري عجله داشته خارج شدن كسي كه برا ): طولاني شدن نماز و40باب (
  باشد

كَانَ  � جبلٍ بن معاذَ نَّأَ رضي االله عنهما: عبداللَّه بنِ عن جابِرِـ   ٤١٠
 بِيالن علِّي مصي�، همقَو مؤفَي جِعري اءَ ،ثُمشلَّى الْعفَص، ةقَرأَ بِالْبفَقَر،  فرصفَان

ثَـلاثَ   ».فَتانٌ ،فَتانٌ ،فَتانٌ« :فَقَالَ �فَبلَغَ النبِي  ،عاذًا تناولَ منهفَكَأَنَّ م ،رجلٌ
   وأَمره بِسـورتينِ مـن أَوسـط الْمفَصـلِ.     ».فَاتنا ،فَاتنا ،فَاتنا« :مرارٍ أَو قَالَ

  )٧٠١(بخارى:
نمـاز عشـا را پشـت سـر     معمـولاً   �جبـل   گويد: معاذ بن مي � االله جابر بن عبد ترجمه:

امامـت   ،خود همردم قبيلبراي رفت و  مي ،خود هو بعد به مسجد محلادا مي كرد   �رسول اكرم 
 كـه  طولاني شـد آنقدر . نماز قرائت نمود بقره را در نماز عشا هسور ،ها كرد. در يكي از شب مي

سزا گفت. هنگـامي كـه خبـر بـه گـوش      معاذ به او نانماز را ترك كرد و رفت. ن  ايكي از مقتدي
مگر تو فتنه گر هستي و مي خواهي مردم را در فتنه «رسيد، خطاب به معاذ فرمود:  �آنحضرت 

؟ و اين جمله را سه بار تكرار نمود. آنگاه، به او توصيه كـرد كـه دو سـوره متوسـط از     »بيندازي
  د.تا آخر قرآن ) را انتخاب كند و بخوان» ق«سوره هاي مفصل (از 

  

  ): امام قراءت را كوتاه و ركوع و سجده را كامل نمايد 41باب (

إِنـي   ،واللَّه يا رسولَ اللَّـه  :قَالَ أَنَّ رجلاً :� عن أبي مسعودـ   ٤١١
 فَما رأَيت رسولَ اللَّـه  ،مما يطيلُ بِنا ،فُلان لأَتأَخر عن صلاة الْغداة من أَجلِ
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� ذئموي هنا مبغَض دأَش ظَةعوي مقَالَ ،ف ثُم: »فِّرِيننم كُمنـا   ،إِنَّ مم كُمفَأَي
 زـوجتاسِ فَلْيلَّى بِالنص،      ـةاجذَا الْحو الْكَـبِيرو يفـعالض ـيهِمفَـإِنَّ ف«.          

  )٧٠٢(بخارى:
اي آمـد و گفـت:    �ند كه شخصي نـزد رسـول اكـرم    روايت مي ك �ابومسعود  ترجمه:

جماعـت  كنـد، در نمـاز    نماز را بسيار طولاني مي ي،من بدليل اينكه فلان ،بخدا سوگندرسول خدا! 
را  �من در هيچ يك از سخنرانيها، رسـول خـدا    گويد: مي �كنم. ابو مسعود  شركت نمي ،صبح

كنيـد.   مردم را متنفر مـي  ،بعضي از شما«:فرمود �مانند آن روز، خشمگين نديده بودم. آنحضرت 
مختصـر بخوانـد زيـرا در ميـان     آنـرا  هركس از شـما كـه امامـت نمـاز را بعهـده گرفـت،        ،بنابراين

  ».، افراد ضعيف، پير و كساني كه كار فوري دارند، وجود داردنمازگزاران

ت فَلَولا صـلَّي « :وأن النبي قَالَ لَه �حديث معاذ  � عن جابِرٍـ ٤١٢
  )٧٠٥(بخارى: .»بِسبحِ اسم ربك والشمسِ وضحاها واللَّيلِ إِذَا يغشى

حديث معاذ كه جابر آن را روايت كرده بود،  قبلا بيـان گرديـد.در ايـن روايـت      ترجمه:
والشـمس  «و  »ربـك  سـبح اسـم  «از سوره هـاي  چرا «فرمود: به معاذ  � االله  آمده است كه رسول

  ؟»نمي خواني »والليل اذا يغشي«و  » وضحاها
  

  ولي كامل باشد ،): نماز مختصر42باب (

يـوجِز الصـلاةَ    �كَانَ النبِـي   :قَالَ � عن أَنسِ بنِ مالكـ   ٤١٣
  )٧٠٦(بخارى: ويكْملُها.

  .خواند كامل ميولي  ،نماز را مختصر �االله   گويد: رسول مي �انس بن مالك  ترجمه:
  

  كودك ةهنگام شنيدن صداي گري ،): مختصر كردن نماز43( باب
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إِني لأَقُوم في الصلاة أُرِيد « :قَالَ �عنِ النبِي  :�عن أَبِي قَتادةَ ـ   ٤١٤
 كَراهيةَ أَنْ أَشق علَـى  ،فَأَتجوز في صلاتي ،فَأَسمع بكَاءَ الصبِي ،أَنْ أُطَولَ فيها

ه٧٠٧(بخارى: .»أُم(  
دوسـت  گاهي كه بـه نمـاز مـي ايسـتم،     «فرمود: � نبي اكرمگويد:  مي �ابو قتاده  ترجمه:

بخوانم. در آن اثنا، صداي گرية كـودكي بـه گوشـم مـي رسـد. آنگـاه، نمـاز را        دارم آنرا طولاني 
 ».شومن ش،باعث آزار مادرمختصر مي خوانم تا 

  

  نماز ههنگام اقام ،): برابر نمودن صفها44باب (

لَتسونَّ صفُوفَكُم أَو « :�قَالَ النبِي  :يقُولُ �بشيرٍ بنِ عن النعمانـ  ٤١٥
كُموهجو نيب اللَّه فَنالخ٧١٧(بخارى: .»لَي(  

هاي نمازتان را برابر كنيـد   صف«فرمود:  �نبي اكرم گويد:  مي �نعمان بن بشير ترجمه:
 ».  ، بيم آن مي رود كه خداوند چهرهايتان را مسخ كندو اگر نه
  

  هنگام برابر كردن صفها ،ارانز): روكردن امام بسوي نماز گ45باب (

أَقيمـوا صـفُوفَكُم   « :قَالَ �أنَّ النبِي  :� مالك بنِ عن أَنسِـ   ٤١٦
  )٧١٩(بخارى: .»فَإِني أَراكُم من وراءِ ظَهرِي ،وتراصوا

تان را راسـت  نماز هاي صف« فرمود:  �االله   گويد: رسول مي � ابن مالك انس ترجمه:
  ».بينم شما را مي م،من از پشت سر زيرا كنيدمنظم و 

   

  پرده يا ديوار باشد ش): اگر ميان امام و مقتديان46باب (

يصلِّي من  � كَانَ رسولُ اللَّه :قَالَت رضي االله عنها عن عائشةَـ   ٤١٧
هترجي حلِ فاللَّي، يرقَص ةرجالْح ارجِدو،  بِيالن صخش اسأَى النفَر�،  فَقَام
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هلاتلُّونَ بِصصي اسأُن، كثُوا بِذَلدحوا فَتحبةَ ،فَأَصلَةَ الثَّانِياللَّي فَقَام،   ـهعم فَقَام
 ،حتى إِذَا كَانَ بعد ذَلـك  ،صنعوا ذَلك لَيلَتينِ أَو ثَلاثًا ،بِصلاته أُناس يصلُّونَ

 ولُ اللَّهسر لَسج� جرخي فَلَم، اسالن كذَل ذَكَر حبا أَصـي  « :فَقَالَ ،فَلَمإِن
  )٧٢٩(بخارى: .»خشيت أَنْ تكْتب علَيكُم صلاةُ اللَّيلِ

خــود  حجــرةنمــاز شــب را در  �االله   عنهــا مــي گويــد: رســول  االله  عايشــه رضــي رجمــه:ت
 ،مـردم ، بعضـي از  شـد  ديـده مـي   �آنحضـرت  كوتـاه بـود و    ،ديوارهاي حجرهچون خواند و  مي

هنگام صبح، مردم در مورد آن، با يكـديگر، سـخن گفتنـد. شـب      كردند.  اقتداخارج از خانه به او 
در خانـه نشسـت و بـراي نمـاز، بيـرون نيامـد.        �د. بعد از آن، رسول خـدا  دوم و سوم نيز چنين ش

ترسيدم از اينكه مبادا نمـاز شـب   «فرمود:  �صبح روز بعد، مردم علتش را جويا شدند؟ آنحضرت 
    ».بر شما فرض گردد

  

  ): نماز شب47باب (

رفْت قَد ع«قال:زيادة أنه  �وفي الحديث من رواية زيد بنِ ثَابِت ـ   ٤١٨
كُمنِيعص نم تأَيي رالَّذ، لاةلَ الصفَإِنَّ أَفْض كُموتيي بف اسا النهلُّوا أَيلاةُ  ،فَصص

  )٧٣١(بخارى: .»الْمرءِ في بيته إِلا الْمكْتوبةَ
حديث فوق، به روايت زيد بن ثابت هم آمده است. و بر آن حديث، اين مطلـب   ترجمه:

من در اين چند شب، متوجه رفتار شما شدم و نمـاز  «فرمود:  �ده شده است كه رسول خدا افزو
خواندنتان را ديدم. پس اي مردم ! در خانـه هايتـان نمـاز بخوانيـد. زيـرا بجـز نمازهـاي فـرض،         

  ».خواندن ساير نمازها در خانه بهتر است
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  ابواب صفت نماز

  

  روع نماز): رفع يدين در تكبير اولي هنگام ش1باب (

كَـانَ   �أَنَّ رسولَ اللَّه  رضي االله عنهما: رمع نِاللَّه ب عن عبدـ   ٤١٩
هيبكنم ذْوح هيدي فَعرلاةَ ،يالص حتإِذَا ،إِذَا افْتكُوعِ ولرل ركَب،  هأْسر فَعإِذَا رو

سمع اللَّه لمن حمده ربنا ولَـك  « :وقَالَ ،أَيضا رفَعهما كَذَلك ،من الركُوعِ
دمالْح« .ودجي السف كلُ ذَلفْعكَانَ لا ي٧٣٥(بخارى: و(  

در آغاز نمـاز   � خدا  بن عمر رضي االله عنهما روايت مي كند كه: رسولاالله عبد ترجمه:
تهايش را تـا برابـر شـانه هـا بـالا مـي بـرد.        و هنگام تكبير ركوع، رفع يدين مي كـرد  يعنـي دس ـ  

   »سمع اللَّـه لمـن حمـده   «همچنين هنگام برخاستن از ركوع، نيز رفع يدين مي كرد و 
  ولي در سجده، چنين نمي كرد.گفت.  مي

  

  ): گذاشتن دست راست بر دست چپ (در نماز)2باب (

اس يؤمرونَ أَنْ يضع الرجـلُ  كَانَ الن:«قَالَ �عن سهلِ بنِ سعد ـ   ٤٢٠
لاةي الصى فرسالْي هاعرلَى ذى عنمالْي د٧٤٠(بخارى: .»الْي(  

دسـت   ،مردم دسـتور داده مـي شـدند كـه در نمـاز     «گويد:  مي � سهل بن سعد  ترجمه:
 ».راست خود را روي ساعد چپشان بگذارند

  يد خواند؟چه با ،): بعد از تكبير تحريمه3باب (

وأَبا بكْرٍ وعمر رضي اللَّـه   �أَنَّ النبِي  :� عن أَنسِ بنِ مالكـ   ٤٢١
هنلاةَ بِعونَ الصحتفْتوا يا كَانـ:م �ينالَمالْع بر لَّهل دم٧٤٣(بخارى: .�الْح(  
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نماز  ،رضي االله عنهما عمرابوبكر و  و �االله   گويد: رسول مي � ابن مالك انس  ترجمه:
  .كردند را با فاتحه شروع مي

يسكُت بين التكْـبِيرِ   �كَانَ رسولُ اللَّه  :قَالَ � عن أبي هريرةَـ   ٤٢٢
إِسكَاتك بـين التكْـبِيرِ    ،بِأَبِي وأُمي يا رسولَ اللَّه :فَقُلْت ،وبين الْقراءَة إِسكَاتةً

اللَّهم باعد بينِي وبين خطَاياي كَما باعدت بين  :أَقُولُ« :قَالَ ؟لْقراءَة ما تقُولُوا
 ،اللَّهم نقِّنِي من الْخطَايا كَما ينقَّى الثَّوب الأَبيض من الدنسِ ،الْمشرِقِ والْمغرِبِ

ايطَاياغْسِلْ خ ماللَّه درالْبالثَّلْجِ واءِ و٧٤٤(بخارى: .»بِالْم(  
اندكي سـكوت   ،تئين تكبير تحريمه و قراب �گويد: رسول االله  مي �ابوهريره  ترجمه:

بـاد، در   تپدر و مادرم فـداي !  �گويد: عرض كردم: اي پيامبر گرامي مي �كرد. ابوهريره  مي
اللَّهم باعد بينِي وبين خطَايـاي   گـويم:  يم ـ« فرمود:  �االله   ؟ رسولاين ميان، چه مي خواني

اللَّهم نقِّنِي من الْخطَايا كَما ينقَّى الثَّوب الأَبـيض   ،كَما باعدت بين الْمشرِقِ والْمغرِبِ
خدايا! ميان مـن و گناهـانم فاصـله    ». داللَّهم اغْسِلْ خطَاياي بِالْماءِ والثَّلْجِ والْبر ،من الدنسِ

از  ،سـفيد  ةهمچنانكـه پارچ ـ   !         بيانداز همانطور كه ميان مشـرق و مغـرب فاصـله انـداختي. خـدايا     
گردد، گناهانم را پاك و صاف بگردان. خـدايا! گناهـانم را    پاك و صاف مي ،پليدي و چرك

  ».بشوي و پاك گردان گآب، يخ و تگر ةبه وسيل
  

  )4باب (

ـ عن أَسماءَ بِنت أَبي بكْرٍ رضي االله عنهما: حديث الكسوف وقد  ٤٢٣
حتى لَوِ اجتـرأْت   ،قَد دنت مني الْجنةُ«قَالَت: قَالَ: وفي هذه الرواية: تقدم، 
 ،أَي رب :تى قُلْـت ح ،ودنت مني النار ،لَجِئْتكُم بِقطَاف من قطَافها ،علَيها

مهعا مأَنأَةٌ   ؟ورقَالَـ فَإِذَا ام هأَن تسِبح: ةٌ قُلْترا ههشدخـأْنُ   « :تـا شم
هذا :قَالُوا »؟هوعج تاتى متا حهتسبأْكُـلُ  ،حا تهلَتسلا أَرا وهتمـ  لا أَطْع 
  )٧٤٥(بخارى:». من خشيشِ أَو خشاشِ الأَرضِ: «حسِبت أَنه قَالَ :قَالَ
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در ايـن   بيـان شـد و   لاًكسـوف قـب   هحديث اسماء دختر ابو بكر  رضي االله عنهما دربار ترجمه:
كـه  آمـد  بهشـت چنـان نزديـك مـن     «فرمود:  �االله   روايت علاوه بر آن، چنين آمده است كه رسول

مـن آمـد   . دوزخ نيـز چنـان نزديـك    مي آوردم اي شمادم از ميوه هاي آن برداجرأت مي بخود اگر 
 ،يا چشـمم بـه زنـي افتـاد كـه گربـه      كه با خود گفتم: خدايا ! مگر من هم از دوزخيـانم؟ در آن اثنـا،   

 ه را در دنيـا حـبس كـرد   اي  : گربهگفتندچه كرده است؟  ،چهره اش را مي خراشيد. پرسيدم: اين زن
آزاد گذاشـته تـا از حشـرات و چيزهـاي     و نـه او را   هداد غـذا  و اه نه بمرده است. تا اينكه از گرسنگي 

 ».ديگر زمين، تغذيه كند
  

  ): نگاه كردن به سوي امام در نماز5باب (

يقْرأُ فـي الظُّهـرِ    �أَكَانَ رسولُ اللَّه  :هلَ لَيق :� عن خبابٍـ   ٤٢٤
 بِاضـطرابِ لحيتـه.   :قَـالَ  ؟تعرِفُـونَ ذَاك بِم كُنتم  :قُلْنا .نعم :قَالَ ؟والْعصرِ
  )٧٤٦(بخارى:

چيـزي   ،عصـر و در نماز ظهر  �االله   رسولبه من گفتند: آيا گويد:  مي �اب خب ترجمه:
  : از كجا ميدانستيد؟ گفتم: از تكان خوردن ريش مباركش.پرسيدند مي خواند. گفتم: آري.

  

  ر نمازد ،سوي آسمانه ): نگاه كردن ب6باب (

ما بالُ أَقْوامٍ يرفَعونَ « :�قَالَ النبِي  :قَالَ � مالك بنِ سِأَن نعـ   ٤٢٥
هِملاتي صاءِ فمإِلَى الس مهارص؟»أَب كي ذَلف لُهقَو دتى قَالَ ،فَاشتح: » نع نهتنلَي

كذَل، مهارصأَب طَفَنخلَت ٧٥٠(بخارى: .»أَو(  
 ،در نماز ،چرا بعضي از مردم«فرمود:  �االله   مي گويد: رسول � ابن مالك انس ترجمه:

يكـه فرمـود:   ئزبان آورد تا جار سخنان شديدي ب ،؟ و در اين باره»كنند نگاه مي ،به طرف آسمان
  .»ربوده ميشود ،باز مي آيند يا بينايي شان ،يا از اين كار خود«
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  در نماز ): التفات7باب (

في عنِ الالْتفَات  �سأَلْت رسولَ اللَّه :قَالَت رضي االله عنها عن عائشةَـ   ٤٢٦
لاةفَقَالَ ،الص: »وه دبالْع لاةص نطَانُ ميالش هسلتخي لاست٧٥١(بخارى:» اخ(  

بـه   التفـات (نگـاه كـردن    هدربـار  �االله   گويد: از رسـول  عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
شيطان، از نماز بنـده  اين نوعي سرقت «فرمود:  �آنحضرتهنگام نماز، پرسيدند: ) اطراف خود

 ».است
  

  نمازهاتمام در مقتدي  ت براي امام وئ): وجوب قرا8باب (

 ـ :قَالَ � عن جابِرِ بنِ سمرةَـ   ٤٢٧ ما إِلَى عدعس لُ الْكُوفَةكَا أَهش ر
 ،حتى ذَكَروا أَنه لا يحسِن يصلِّي فَشكَوا ،فَعزلَه واستعملَ علَيهِم عمارا ،�

هلَ إِلَيسفَقَالَ ،فَأَر: اقحا إِسا أَبـلِّي  ،يصت سِنحلا ت كونَ أَنمعزلاءِ يؤ؟إِنَّ ه 
ما  �اللَّه فَإِني كُنت أُصلِّي بِهِم صلاةَ رسولِ اللَّه و ،أَما أَنا :أَبو إِسحاق قَـالَ 

 .وأُخف في الأُخـريينِ  ،فَأَركُد في الأُولَيينِ ،أُصلِّي صلاةَ الْعشاءِ ،أَخرِم عنها
 ،جالا إِلَى الْكُوفَـة فَأَرسلَ معه رجلا أَو رِ ،ذَاك الظَّن بِك يا أَبا إِسحاق :َقَـال 

لَ الْكُوفَةأَه هنأَلَ عفَس، هنأَلَ عا إِلا سجِدسم عدي لَموفًا ،ورعونَ مثْنيى  ،وتح
يكْنى أَبا  ،أُسامةُ بن قَتادةَ :يقَالُ لَه ،فَقَام رجلٌ منهم ،دخلَ مسجِدا لبنِي عبسٍ

ولا يقْسِـم   ،فَإِنَّ سعدا كَانَ لا يسِـير بِالسـرِية   ،أَما إِذْ نشدتنا :قَـالَ  ،سعدةَ
ةوِيبِالس، ةيي الْقَضلُ فدعلا يو. دعقَالَ س: نَّ بِثَلاثوعلأَد اللَّها وإِنْ  :أَم ماللَّه

وعرضـه   ،وأَطلْ فَقْره ،فَأَطلْ عمره ،وسمعةً قَام رِياءً ،كَانَ عبدك هذَا كَاذبا
قَالَ  .أَصابتنِي دعوةُ سعد ،شيخ كَبِير مفْتونٌ :وكَانَ بعد إِذَا سئلَ يقُولُ .بِالْفتنِ
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ه من الْكبـرِ  قَد سقَطَ حاجِباه علَى عيني ،فَأَنا رأَيته بعد :�جابر  الراوي عن
  )٧٥٥(بخارى: في الطُّرقِ يغمزهن. وإِنه لَيتعرض للْجوارِي

؛خليفه رسـول خـدا    �  نزد عمر �كوفه از سعداهل گويد:  مي �ابن سمره  جابر ترجمه:
. مردم كوفه در شـكايت  گماردرا بجاي او �عمار  و كردعزل را او  �شكايت كردند. عمر؛  �
 �سـعد   � داند. عمر نمي يخوببنماز را هم او خواندن سعد تا جايي پيش رفتند كه گفتند:  يهعل

تو نماز را هـم درسـت نمـي خـواني.      :اين مردم مي گويند  !: اي ابو اسحاقگفترا احضار نمود و
بـراي  ، نماز را بدون كم و كاستو  � خدا  رسولشيوه همان به من بخدا سوگند، گفت:  � سعد

. مثلاً دو ركعت اول نماز عشا را طولاني و دو ركعت آخر آن را مختصـر مـي   قامه مي كردمآنان ا
  خواندم.

گروهـي را بـراي   نيـز همـين بـود. آنگـاه،     تـو   ةگمان مـا دربـار   !اسحاق و: اي ابگفت�عمر
 ةاز مردم دربـار  سرزدند و ،مساجد كوفه ةهمبه به كوفه فرستاد. آنان همراه وي  ،جستجو و تحقيق

بنـي عـبس رسـيدند. در ايـن      هتا اينكه به مسجد قبيلاز او تعريف مي كردند.  ،پرسيدند. مردم ،سعد
و گفت: اكنون كـه مـرا سـوگند داديـد، حقيقـت را      برخاست شخصي بنام اسامه ابن قتاده  ،مسجد

كـرد و   رفت، اموال غنيمت را عادلانه تقسـيم نمـي   : سعد با ما به جهاد نميبازگو مي كنم براي شما
سـه دعـا   به خدا سوگند كه مـن  گفت:  � د. سعدنمو را رعايت نميو داوري، عدالت قضاوت  در

عمـرش   و مقام، دروغ مي گويـد: خدايا! اگر اين بنده ات بخاطر كسب شهرت  كنم: ميدر حق تو 
گويـد: بعـدها كـه     مـي  �جـابر  دراز كن، او را فقير و تنگدست بگردان و گرفتار فتنه هـا كـن.   را 

ام، اسير فتنه ها گشـته ام   شدهفقير : پير و مي ديدند و حالش را مي پرسيدند، مي گفت او را ،مردم
دعاي سعد، مرا به اين روز، انداخته است. عبدالملك بن عمير ؛راوي حديث جـابر؛ مـي گويـد:     و

من در آخر عمر، اسامه را ديدم كه ابروهـايش در اثـر كهنسـالي، روي چشـمهايش افتـاده بـود (و       
  حيا شده بود) كه بر سر معابر مي نشست و براي دختران، ايجاد مزاحمت مي كرد.آنقدر بي 

صلاةَ لمن  لا« :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن عبادةَ بنِ الصامتـ   ٤٢٨
  )٧٥٦(بخارى: .»لَم يقْرأْ بِفَاتحة الْكتابِ

 ،نمـاز هـيچ كـس   «فرمـود:   �االله   روايت است كه رسـول  �از عباده بن صامت ترجمه:
  .»صحيح نيست ،فاتحه هبدون خواندن سور
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فَدخلَ  ،دخلَ الْمسجِد �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي هريرةَـ   ٤٢٩ 
 ».ارجِع فَصلِّ فَإِنك لَم تصلِّ« :وقَالَ ،فَرد �فَسلَّم علَى النبِي  ،رجلٌ فَصلَّى

ارجِع فَصـلِّ  « :فَقَالَ ،�ثُم جاءَ فَسلَّم علَى النبِي  ،رجع يصلِّي كَما صلَّىفَ
 ،والَّذي بعثَك بِالْحق ما أُحسِن غَيره فَعلِّمنِـي  :فَقَالَ ،ثَلاثًا ».فَإِنك لَم تصلِّ

ثُم اركَع  ،ثُم اقْرأْ ما تيسر معك من الْقُرآن ،إِذَا قُمت إِلَى الصلاة فَكَبر« :فَقَالَ
 ،ثُم اسجد حتى تطْمئن ساجِدا ،ثُم ارفَع حتى تعدلَ قَائما ،حتى تطْمئن راكعا

  )٧٥٧(بخارى: .»هاوافْعلْ ذَلك في صلاتك كُلِّ ،ثُم ارفَع حتى تطْمئن جالسا
شـد. بعـد از ايشـان،    مسـجد  وارد  �االله  كه: رسـول مي كند روايت �ابوهريره  ترجمه:

سـلام   �شخص ديگري آمد و شروع به خواندن نماز، كرد. پس از اتمام نمـاز، بـه آنحضـرت    
. »برو نماز بخوان. زيرا تو نمـاز نخوانـدي  «پس از پاسخ سلام، به او فرمود:  �كرد. رسول اكرم 

  �او رفت و همانطور كه نماز خوانده بـود، نمـاز خوانـد. بعـد، آمـد و سـلام كـرد. آنحضـرت         
بار سوم نيز چنـين كـرد. آنگـاه، گفـت:     ». برو نماز بخوان. زيرا تو نماز نخواندي«دوباره فرمود: 

ل سوگند به ذاتي كه تو را به حق فرستاده است، من بهتر از اين، نمي دانم. به من يـاد بـده. رسـو   
هر وقت كه خواستي نماز بخواني، نخسـت، تكبيـر بگـو. بعـد، آنچـه از قـرآن       «فرمود:  �اكرم 

برايت ميسر است بخوان. سپس، با آرامش كامل، ركوع كن و پـس از برداشـتن سـر از ركـوع،     
راست بايست و اندكي مكث كن. سرانجام، با آرامش كامل، سجده كن. پـس از برداشـتن سـر    

  ن. و همين شيوه را در تمام نمازهايت، رعايت كن.از سجده، اندكي بنشي
  

  ت در نماز ظهرئ): قرا9باب (

يقْرأُ في الركْعتينِ الأُولَيـينِ   �كَانَ النبِي  :قَالَ � عن أَبِي قَتادةَـ   ٤٣٠
 ،ويقَصر في الثَّانِية ،يطَولُ في الأُولَى ،من صلاة الظُّهرِ بِفَاتحة الْكتابِ وسورتينِ

وكَـانَ   ،وكَانَ يقْرأُ في الْعصرِ بِفَاتحة الْكتابِ وسـورتينِ  ،ويسمع الآيةَ أَحيانا
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وكَانَ يطَولُ في الركْعة الأُولَى من صـلاة  ، ويقَصر في الثَّانِية يطَولُ في الأُولَى
  )٧٥٩(بخارى: ويقَصر في الثَّانِية. ،الصبحِ

فاتحـه و   هظهر، سـور نماز در دو ركعت اول  �االله   گويد: رسول مي �ابو قتاده  ترجمه:
. و گـاهي  خواندسوره اي ديگر را مي خواند. ركعت اول را طولاني و ركعت دوم را كوتاه مي 

همچنـين در دو ركعـت اول نمـاز    بعضي از آيات را طوري تلاوت مي كرد كه ما مـي شـنيديم.   
د. ركعت اول را طولاني و ركعت دوم را نمواي ديگر را تلاوت مي  سوره فاتحه و هعصر، سور

ركعت اول نماز فجر را طـولاني و ركعـت دوم آن را    �آنحضرت  ،كوتاه مي خواند. همچنين
  خواند. كوتاه مي
  

  ت در نماز مغربئ): قرا10باب (

إِنَّ أُم الْفَضلِ سـمعته وهـو    :أَنه قَالَ :مااللَّه عنه اسٍ رضيعنِ ابنِ عبـ   ٤٣١
، واللَّه لَقَد ذَكَّرتنِي بِقراءَتك هذه السـورةَ  ،يا بني :فَقَالَت ،�والْمرسلات عرفًا� :يقْرأُ

ولِ اللَّهسر نم تعما سم را لآخهرِبِ. � إِنغي الْما فأُ بِهقْر٧٦٣(بخارى: ي(  
را  »والمرسـلات عرفـا   «ه گويد: روزي سور مي رضي االله عنهما عبد االله ابن عباس ترجمه:

يـاد  ه مـرا ب ـ  ،: فرزندم ! با تـلاوت ايـن سـوره   گفت آنرا شنيد و ؛ام الفضل؛خواندم كه مادرم  مي
ز ايشان شـنيدم، همـين سـوره بـود كـه در نمـاز       انداختي. زيرا آخرين قرائتي كه ا �رسول خدا 

  مغرب، آنرا تلاوت كرد.

 �قَد سمعت النبِي يقْرأُ في الْمغرِبِ قَالَ:  � ثَابِت بنِ عن زيدـ   ٤٣٢
  )٧٦٤(بخارى: بِطُولَى الطُّولَيينِ.

از ميـان دو   ،بشنيدم كه در نمـاز مغـر   �االله   ميگويد: از رسول �زيد بن ثابت  ترجمه:
   سوره طولاني (اعراف و انعام)، سوره طولاني تر (اعراف) را تلاوت مي كرد.
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  با صداي بلند در نماز مغربقرائت ): 11باب (

قَـرأَ فـي    �سمعت رسولَ اللَّـه   :قَالَ � عن جبيرِ بنِ مطْعمٍـ   ٤٣٣
  )٧٦٥(بخارى: الْمغرِبِ بِالطُّورِ.

طور  هسور ،در نماز مغرب �رسول خدا گويد: شنيدم كه  مي �ير بن مطعم جب ترجمه:
 كرد. را تلاوت 

   

  در نماز عشاء ،سجده داراي  ): خواندن سوره12باب (

 :فَقَرأَ ،الْعتمةَ �صلَّيت خلْف أَبِي الْقَاسمِ  قَالَ: � عن أَبِي هريرةَـ  ٤٣٤
�قَّتشاءُ انمإِذَا الس� .ى أَلْقَاهتا حبِه دجالُ أَسفَلا أَز دج٧٦٨(بخارى: فَس(  

 �االله   خواندم. رسول �گويد: نماز عشاء را پشت سر ابوالقاسم  مي �ابوهريره  ترجمه:
من هم تا زماني كه بميرم و بـه ملاقـات    .را خواند و سجده كرد �إِذَا السماءُ انشقَّت� ةسور

  وقت كه اين سوره را بخوانم، سجده مي كنم. بروم هر  �آنحضرت 
 

  ت در نماز عشاءئ): قرا13باب (

فَقَـرأ فـي    ،كَانَ في سفَرٍ �أنَّ النبِي  :�عنِ الْبراءِ بنِ عازِبٍ ـ   ٤٣٥
ونتيالزينِ ونِ بِالتيتكْعى الردي إحاءِ فشى قَالَ .الْعرأُخ ايةي رِوا  :وفمو تعمس

هنا متوص نسا أَحداءَةً. ،أَحرق ٧٦٩(بخارى: أَو(  

 ،در نمـاز عشـاء   ،در يكي از مسـافرتها  �گويد: رسول االله  مي � ابن عازب براء ترجمه:
مي گويد: من صدايي دلنشين تر از صـداي   در روايتي ديگرو را خواند.  »والتين والزيتون«ه سور

 .نشنيده امدر قرائت،  �رسول اكرم 
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  ت در نماز فجرئ): قرا14باب (

فَما أَسمعنا رسولُ اللَّه  ،في كُلِّ صلاة يقْرأُ :قَالَ �عن أبي هريرةَ ـ   ٤٣٦
� اكُمنعمأَس، كُمنا عنفَيا أَخنفَى عا أَخمو، أَتزأَج آنالْقُر لَى أُمع زِدت إِنْ لَمو، 
  )٧٧٢(بخارى: نْ زِدت فَهو خير.وإِ

آنحضـرت  كـه  را ن خواند. نمازي آنمازها بايد قر هگويد: در هم مي �ابوهريره  ترجمه:
مي خوانيم. و نمـازي را كـه آهسـته    بلند براي شما، با صداي ، ما هم مي خواندبلند با صداي  �

تنهـا سـوره فاتحـه را بخوانيـد،     مي خواند، ما هم براي شما، آهسـته مـي خـوانيم. اگـر در نمـاز،      
  كفايت مي كند ولي اگر آياتي به آن بيافزاييد، بهتر است.

  

  با صداي بلند در نماز فجرقرائت ): 15باب ( 

في  �انطَلَق النبِي  :ما قَالَاللَّه عنه عن عبيداللَّه بنِ عباسٍ رضيـ   ٤٣٧
دامع ابِهحأَص نم فَةرِ طَائبخ نيبينِ واطيالش نييلَ بح قَدو كَاظوقِ عإِلَى س ين

مـا   :فَقَالُوا ،فَرجعت الشياطين إِلَى قَومهِم ،وأُرسلَت علَيهِم الشهب ،السماءِ
فَقَالُوا ؟لَكُم: نيبا وننييلَ باءِ حمرِ السبخ،  لَتسأُروبها الشنلَيـا   :قَالُوا ،عم
فَاضـرِبوا مشـارِق الأَرضِ    ،بينكُم وبين خبرِ السماءِ إِلا شيءٌ حـدثَ  حالَ

فَانصـرف   ،فَانظُروا ما هذَا الَّذي حالَ بينكُم وبين خبرِ السـماءِ  ،ومغارِبها
وت ينالَّذ كأُولَئ بِيةَ إِلَى النامهت وحوا نهلَةَ �جخبِن وهوقِ  ،وإِلَى س يندامع

كَاظرِ ،علاةَ الْفَجص ابِهحلِّي بِأَصصي وهو،  وا لَـهعمتآنَ اسوا الْقُرعما سفَلَم، 
فَهنالك حين رجعوا إِلَى  ،السماءِ هذَا واللَّه الَّذي حالَ بينكُم وبين خبرِ :فَقَالُوا
هِممقَالُوا ،قَوا  :وا ينمقَو�  ـرِكشن لَنو ا بِهنفَآم دشي إِلَى الردها يبجا عآنا قُرنعما سإِن
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دا أَحنبابِر�  هبِيلَى نع لَ اللَّهزفَأَن�:�أَن إِلَي يقُلْ أُوحالْجِن نم فَرن عمتاس ا  �همإِنو
.لُ الْجِنقَو هإِلَي ي٧٧٣(بخارى: أُوح(  

بـا تنـي چنـد از     �االله   رسـول  ،گويـد: روزي  عبد االله بن عباس رضـي االله عنهمـامي   ترجمه:
 ،ار آسـمانها بـه اخب ـ جِن ها از دسترسي براه افتاد. و اين، زماني بود كه  ،كاظبازار عقصد يارانش به 

وضـعيت  جن هـا وقتـي بـا ايـن     . ندكرد را تعقيب مي ، آنهاآسمانيشهابهاي . و جلوگيري شده بود
، جـواب جـن هـا در   گشـتند. قـوم شـان پرسـيد: چـرا برگشـتيد؟       باز قوم خويش روبرو شدند، نزد 

 ،نهاآسـما بـه  رفتن براي و اگر كسي  .جلوگيري شده است ،از دسترسي ما به اخبار آسمانها گفتند:
خاصـي در دنيـا بوقـوع پيوسـته     اتفاق   : حتماًآنها گفتند شود. تعقيب ميشهابها  هبه وسيل ،كندسعي 

جـن هـا مـامور     ي ازه اعـد برويد اطراف و اكناف عالَم، بگرديد و علـت آن را پيـدا كنيـد.    است. 
 �االله   رسـول بـا   ،. گروهي كه بطرف تهامه بسـيج شـده بودنـد، در آنجـا    تحقيق پيرامون آن شدند

لحظـه اي   .داشت و عازم بـازار عكـاظ بـود   حضور  ،در محلي بنام نخله �االله   . رسولمواجه شدند
را . وقتي صداي قـرآن  بودند نماز فجردر حال خواندن و يارانش  �االله   جن ها رسيدند، رسولكه 

بـه سـوي    شنيدند، به آن گوش فرا دادند. سپس به يكديگر گفتند: همين قرآن است كه از رفتن ما
آسمانها و بدست آوردن خبرهاي آسماني، ممانعت نموده است. اين بود كه به سوي قوم خود، بـر  

اي قوم!  ما قرآن شگفت انگيزي را شنيديم كه رهنمون به سوي كاميـابي اسـت.   « گشتند و گفتند: 
خداونـد  پس ما به آن ايمان آورده، از اين پس، با پروردگار خود، كسي را شريك نمي گـردانيم.  

قُلْ أُوحي إِلَي أَنه استمع نفَر مـن  �نازل فرمـود:   �بعد از آن، اين آيات سوره جن را بر پيامبر
و آنچه نازل شد، سخن جن ها بود. .�الْجِن  

 ،فيمـا أُمـر   �قَرأَ النبِـي   :قَالَ رضي االله عنهما عنِ ابنِ عباسٍـ   ٤٣٨
لَقَد كَانَ لَكُم في رسولِ اللَّـه أُسـوةٌ   � .�وما كَانَ ربك نسِيا� .مروسكَت فيما أُ

  )٧٧٤بخارى:. (�حسنةٌ
خداوند بـه آنحضـرت   كه را يد: نمازهايي گو عبد االله بن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:

آهسـته بخوانـد، آهسـته     دستور داد بلند بخواند، بلند مي خوانـد و نمازهـايي را كـه دسـتور داد     �
 .)بهترين الگو، براي شماست  �ميخواند. (و خداوند هرگز فراموش نمي كند) و (رسول االله 
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  ): خواندن سوره هاي مختلف در نماز16باب (

قَرأْت الْمفَصلَ اللَّيلَةَ في  :فَقَالَأنه جاءَه رجلٌ  :� عن ابنِ مسعودـ  ٤٣٩
ةكْعرِ :فَقَـالَ  ،رعذِّ الشا كَهذه،   بِـيي كَانَ النالَّت رظَائالن فْترع نُ   �لَقَدقْـري
نهنيلِ ،بفَصالْم نةً مورس رِينشع فَذَكَر، .ةكْعي كُلِّ رنِ فيتور٧٧٥(بخارى: س(  

، در يك ركعت ،يشبآمد و گفت: دمن نزد  ،گويد: شخصي مي �ابن مسعود  ترجمه:
ن را ماننـد  آ: آيا قرگفتن) را تلاوت كردم. ابن مسعود آسوره هاي مفصل(از ق تا آخر قر ههم

هـر دوتـاي    � االله  هم هسـتند و رسـول  شبيه خواندي؟ من سوره هايي را كه و با عجله تند  ،شعر
از سوره ابن مسعود بيست سوره  ،آنها را در يك ركعت تلاوت مي كرد، خوب مي دانم. سپس

 خوان.ب ،و فرمود: هر دو سوره را در يك ركعتنام برد را هاي مفصل 

  

  ): خواندن فاتحه در دو ركعت آخر نماز17باب (

كَانَ يقْرأُ في الظُّهرِ في الأُولَيينِ  �أَنَّ النبِي  :� عن أَبِي قَتادةَـ   ٤٤٠
 ،ويسمعنا الآيـةَ  ،كْعتينِ الأُخريينِ بِأُم الْكتابِوفي الر ،بِأُم الْكتابِ وسورتينِ

ةالثَّانِي ةكْعي الرلُ فطَوا لا يالأُولَى م ةكْعي الرلُ فطَويـرِ   ،وصي الْعكَذَا فهو
  )٧٧٦(بخارى: وهكَذَا في الصبحِ.

فاتحـه را   هسـور  ،ظهر اول نمازدو ركعت  در �االله   گويد: رسول مي �ابوقتاده  ترجمه:
فاتحـه را مـي خوانـد. و     هفقط سور ،خرآاما در دو ركعت  .با سوره اي ديگر از قرآن مي خواند

 ،از ركعـت دوم  شـنيديم. ركعـت اول را نسـبتاً    بعضي از آيات را طوري مـي خوانـد كـه مـا مـي     
 د.نمو عمل ميشيوه،  در نماز عصر و صبح نيز  به همين �. آنحضرتكرد تر مي طولاني
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  ): آمين گفتن امام با صداي بلند18باب (

فَإِنه  ،إِذَا أَمن الإِمام فَأَمنوا« :قَالَ �أَنَّ النبِي  :� عن أَبِي هريرةَـ   ٤٤١
كَةلائالْم ينأْمت هينأْمت افَقو نبِ ،مذَن نم مقَدا تم لَه رغُف٧٨١(بخارى: .»ه(  

امام آمـين گفـت، شـما     هنگامي كه«فرمود:  �االله   گويد: رسول مي �ابوهريره  ترجمه:
گذشـته  گناهـان  فرشتگان باشـد، تمـام   نيز آمين بگوييد. زيرا آمين هر كس كه همزمان با آمين 

  مترجم. .)گويند فرشتگان نيز آمين مي ،(گفتني است كه بعد از آمين امام». اش، آمرزيده ميشود
  
  

  ): فضيلت آمين گفتن19باب (

إِذَا قَالَ أَحدكُم آمين، «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٤٤٢
  مقَـدا تم لَه رى، غُفرا الأُخماهدإِح افَقَتفَو ،يناءِ: آممي السكَةُ فلائالْم قَالَتو

بِهذَن ن٧٨١(بخارى:». م(  
اگـر آمـين گفـتن يكـي از     «فرمود:  �روايت است كه رسول االله  �از ابوهريره  ترجمه:

  ».شما، با آمين گفتن فرشتگان، در آسمان، همزمان باشد، گناهان گذشته اش بخشيده ميشود
  

  دن قبل از رسيدن به صفنمو): ركوع 20باب (

فَركَع قَبلَ  ،وهو راكع �لَى النبِي أَنه انتهى إِ :� عن أَبِي بكْرةَـ  ٤٤٣
فلَ إِلَى الصصأَنْ ي،  بِيلنل كذَل لا   « :فَقَالَ ،�فَذَكَرـا وصرح اللَّـه كادز

دع٧٨٣(بخارى: .»ت(  
قبـل  بود. ركوع در  �آنحضرت  م.گويد: روزي وارد مسجد شد مي �ابوبكره  ترجمه:

در ميان گذاشـتم.   �االله   رسولبا را آن  ،نمازخواندن از پس به ركوع رفتم.  به صف،رسيدن از 
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كـاري  دوبـاره چنـين   . ولـي  فزايـد انسبت بـه نمـاز بي  را خداوند علاقه ات «رمود: ف �آنحضرت 
  ).نكنركوع  ،(يعني قبل از رسيدن به صف .»نكن

  ركوعبراي ): تكبيرگفتن 21باب (

 :بِالْبصرة فَقَـالَ  �صلَّى مع علي أَنه  :� نٍعن عمرانَ بنِ حصيـ   ٤٤٤
 ولِ اللَّهسر عا ملِّيهصا نلاةً كُنلُ صجذَا الرا هنا  �ذَكَّركُلَّم ركَبكَانَ ي هأَن فَذَكَر

.عضا وكُلَّمو فَع٧٨٤(بخارى: ر(  
در شـهر   �ي روزي پشت سـر علـي   روايت است كه و �از عمران بن حصين  ترجمه:

چـرا كـه   انـداخت.   �االله   رسـول خوانـدن  مـا را بـه يـاد نمـاز      اين مرد، :گفتنماز خواند و  ،بصره
 گفت. تكبير ميفرود آمدن، ن و برخاستهر  هنگام �آنحضرت 

  

  ): تكبير گفتن هنگام بلند شدن از سجده22باب (

إِذَا قَام إِلَى الصلاة يكَبـر   �اللَّه  ـ عن أَبِي هريرةَ قَالَ: كَانَ رسول٤٤٥ُ
حين يرفَـع  » سمع اللَّه لمن حمده«حين يقُومُ، ثُم يكَبر حين يركَعُ، ثُم يقُولُ: 

 :مقَائ وهقُولُ وي ثُم ،ةكْعالر نم هلْبص»دمالْح لَكا ونبكَ»ري وِي، ، ثُمهي ينح رب
  هُ، ثُـمأْسر فَعري ينح ركَبي دُ، ثُمجسي ينح ركَبي ثُم ،هأْسر فَعري ينح ركَبي ثُم
   ـدعنِ بـيتالثِّن نم قُومي ينح ركَبيا، وهيقْضى يتا حكُلِّه لاةي الصف كلُ ذَلفْعي

٧٨٩(بخارى:لُوسِ. الْج(  
 تكبير مي ،هنگام شروع نماز و هنگام ركوع �االله   گويد: رسول مي �ابوهريره  ترجمه:

هنگاميكه راسـت  و  .گفت مي» سمع اللَّه لمن حمده«شد،  و هنگامي كه از ركوع بلند مي .گفت
تن براي سجده و بلند شدن از آن، . سپس هنگام پائين رفگفت مي» لَك الْحمدوا بنَر«مي ايستاد 

تكبير مي گفت. و براي سجده دوم نيز چنين مي كرد. و تا پايان نماز، به همين شيوه،. عمل مـي  
  نمود. گفتني است كه هنگام بلند شدن از قعده اول نيز تكبير مي گفت.
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  ): گذاشتن كف دستها بر زانوها در ركوع23باب (

فَطَبقْت  أَبِي،لى جنبِ إِ يتصلَّيقُولُ:  � دبنِ سع عن مصعبـ   ٤٤٦
كَفَّي نيب، ذَيفَخ نيا بمهتعضو قَالَ ،ثُمانِي أَبِي وهفَن: هنا عهِينفَن لُهفْعا نكُن، 

  )٧٩٠. (بخارى:وأُمرنا أَنْ نضع أَيدينا علَى الركَبِ
مي خواندم.  كنار پدرم نماز ،گويد: روزي مي �عد بن ابي وقاصمصعب بن س ترجمه:

م را با هم چسبانده و در ميان رانهايم گذاشتم. پدرم مـرا منـع كـرد و    ياهكف دست ،هنگام ركوع
هـا   و به ما دستور داده شد كـه دسـت   .منع شديمآن، همين كار را مي كرديم اما از نيز : ما گفت

 بگذاريم. ،را روي زانوها

  

  كمر در ركوع و آرامش در آننمودن سر و ): برابر 24ب (با

وبـين   ،وسـجوده  �كَانَ ركُـوع النبِـي    :قَالَ �عنِ الْبراءِ ـ   ٤٤٧
 ما خلا الْقيام والْقُعود قَرِيبا من السواءِ. ،وإِذَا رفَع رأْسه من الركُوعِ ،السجدتينِ
  )٧٩٢(بخارى:

(جلسـه) و  گويد: مدت زمـان ركـوع، سـجده، نشسـتن ميـان دو سـجده        مي �براء ترجمه:
هم بود. البته مدت زمان قيـام و قعـود يعنـي    ه نزديك ب،  �االله   رسول(قومه) ايستادن بعد از ركوع 

  تر بود. طولاني ،تشهد
  

  ): دعا در ركوع25باب (
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يقُـولُ فـي    �كَانَ النبِـي   :الَتاللَّه عنها قَ عن عائشةَ رضيـ   ٤٤٨
هودجسو هكُوعـي    : «رل ـراغْف ـماللَّه كـدمبِحا ونبر ماللَّه كانحبس .«

  )٧٩٤(بخارى:
دعـاي   ،خـود  ةدر ركـوع و سـجد   �االله   فرمايـد: رسـول   عنهـا مـي    االله  عايشه رضي ترجمه:

»نَا وبر ماللَّه انَكحبيسل راغْف ماللَّه كدمخواند. مي را »بِح  

  )٨١٧وعنها رضي اللَّه عنها في رِواية أُخرى: يتأَولُ الْقُرآنَ.(بخارى: - ٤٤٩
در ركـوع   �االله   عنها آمده است كه رسـول   االله  ديگر از عايشه رضي روايتي و در ترجمه: 

 .بود، مي خواند امر شده در قرآن به ويرا كه آنچه  ،و سجده
  

  )اللَّهم ربناَ لَك الحْمد(): فضيلت گفتن 26باب (

سمع  :إِذَا قَالَ الإِمام« :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٤٥٠
 ،من وافَق قَولُه قَولَ الْملائكَة فَإِنه ،اللَّهم ربنا لَك الْحمد :اللَّه لمن حمده فَقُولُوا

بِهذَن نم مقَدا تم لَه ر٧٩٦(بخارى:». غُف(  
سمع اللَّه لمـن  (هنگامي كه امـام  «فرمود:  �االله   گويد: رسول مي �ابوهريره  ترجمه:

هدم(مي گويد، شما  )حدمالْح ا لَكنبر م( شما همزمان با ةاين گفت بگوييد. اگر) اللَّه  ـماللَّه
دمالْح ا لَكنبقرار خواهند گرفتعفو شما مورد  ةشود، تمام گناهان گذشت اداملائكه ) ر«. 
  

  ): قنوت27باب (

يقْنت  �فَكَانَ أَبو هريرةَ  ،�لأُقَربن صلاةَ النبِي  :قَالَ � وعنهـ   ٤٥١
 :خرة من صلاة الظُّهرِ وصلاة الْعشاءِ وصلاة الصبحِ بعد ما يقُـولُ في الركْعة الآ

.الْكُفَّار نلْعيو نِينمؤلْمو لعدفَي هدمح نمل اللَّه عم٧٩٧(بخارى: س(  
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ان (بـا بي ـ را  �االله   نمـاز رسـول  مـن  فرمـود:  مـي  روايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:
خر نماز ظهر، نماز عشاء آدر ركعت نزديك مي گردانم. و ايشان (ابوهريره)  شماعملي) به فهم 

مومنـان،  بـراي   ،خوانـد و در دعـاي قنـوت    قنوت مي ،)سمع اللَّه لمن حمدهبعد از ( ،و نماز صبح
  .مي فرستاد لعن و نفرين ،كفارمي كرد و براي  دعاي خير

  )٧٩٨الَ: كَانَ الْقُنوت في الْمغرِبِ والْفَجرِ. (بخارى:قَ �عن أَنسٍ-٤٥٢ 
 خواند. قنوت مي ،در نماز مغرب و صبح �االله   مي گويد: رسول �انس  ترجمه:

 �كُنا يوما نصلِّي وراءَ النبِي  :قَالَ � عن رِفَاعةَ بنِ رافعٍ الزرقيـ   ٤٥٣
أْسر فَعا رقَالَفَلَم ةكْعالر نم ه: » هدمح نمل اللَّه عمس .«اءَهرلٌ وجا  :قَالَ رنبر

يهكًا فاربا مبا طَييرا كَثدمح دمالْح لَكقَالَ ،و فرصا انفَلَم: » كَلِّمـتنِ الْم؟»م 
 .»أَيهـم يكْتبهـا أَولُ   ،ملَكًا يبتـدرونها  رأَيت بِضعةً وثَلاثين« :َقَـال  .أَنا :قَالَ

  )٧٩٩(بخارى:
نمــاز  �آنحضــرت پشــت ســر  ،گويــد: روزي مــي �رفاعــه ابــن رافــع زرقــي  ترجمــه:

گفت، يكي از  »سمع اللَّه لمن حمده « وبرداشت سر از ركوع  �رسول خدا خوانديم. وقتي  مي
از اتمـام  پس . »ربنَا ولَك الْحمد حمدا كَثيرا طَيبا مباركًا فيه« : خوانداين جملات را  ارانزنماز گ

گفـت: مـن بـودم.    ؟ آن نمـازگزار  »خوانـد چه كسي اين كلمـات را  : «پرسيد � االله  نماز، رسول
سي و اندي فرشـته را ديـدم كـه بـراي نوشـتن ايـن جمـلات، از يكـديگر         «فرمود:  �االله   رسول

  ». ت مي گرفتند و هر كدام، سعي مي كرد قبل از ديگري، آنرا بنويسدسبق
  

  ركوعحفظ اعتدال و آرامش، پس از ): 28باب (

فَكَانَ يصلِّي وإِذَا  �أنه كَانَ ينعت لَنا صلاةَ النبِي : � عن أَنسٍـ   ٤٥٤
قُولَ قَدى نتح كُوعِ قَامالر نم هأْسر فَعر .سِي٨٠٠(بخارى:ن(  
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را از ش داد و هنگـامي كـه سـر    به ما نشان مي را عملاً � االله  نماز رسول �انس  ترجمه:
كرديم سجده  ما فكر مي كـه )رفت و به سجده نميآنقدر مكث مي نمود (كرد،  ركوع بلند مي

  را فراموش كرده است.
   

  ): تكبير گويان به سجده ميرفت29باب (

 :حين يرفَع رأْسه يقُولُ �كَانَ رسولُ اللَّه  :قال �ريرةَ أبي ه نعـ  ٤٥٥
»دمالْح لَكا ونبر هدمح نمل اللَّه عمس.«  هِمائـمبِأَس يهِممسالٍ فَيرِجو لعدي، 

 ،وعياش بن أَبِي ربِيعـةَ  ،هشامٍ وسلَمةَ بن ،اللَّهم أَنجِ الْوليد بن الْوليد« :فَيقُولُ
نِينمؤالْم نم ينفعضتسالْمو، رضلَى مع كطْأَتو دداش ماللَّه،    هِملَـيـا علْهعاجو

فوسكَسِنِي ي نِينس.«      .فُونَ لَـهـالخم ـرضم ـنم ـذئمورِقِ يشلُ الْمأَهو 
  )٨٠٤(بخارى:

، كـرد  ركـوع بلنـد مـي   سـرش را از   وقـت   هر �االله   رسول: گويد مي �ابوهريره  رجمه:ت
»دمالْح لَكنَا وبر هدمح نمل اللَّه عمسپس، نام چند نفر را ذكر مي كرد و بـراي آنـان    ميگفت.» س

عـه و سـاير مؤمنـان    ! وليد بن وليد، سلمه بن هشام، عيـاش بـن ربي   خدايا: «دعا مي نمود و مي فرمود
 نازل كن و آنـان را دچـار خشكسـالي    ،رضَمقوم مستضعف را نجات بده. الهي! قهر و غضبت را بر 

مدينـه  شـرق  در مضـر كـه    ةگويـد: قبيل ـ  راوي مـي ». بگـردان  ،مانند خشكسالي دوران  يوسـف  اي
 بودند.     �االله   مخالف سرسخت رسول ،سكونت داشتند، آن روزها

  

  سجده ): فضيلت30باب (

يوم  يا رسولَ اللَّه هلْ نرى ربنا :أَنَّ الناس قَالُوا :� هريرةَ يبِأَ عنـ  ٤٥٦
ةاميقَالَ ؟الْق: »ابحس هوند سرِ لَيدلَةَ الْبرِ لَيي الْقَمونَ فارملْ تا  :قَالُوا ؟»هلا ي

ولَ اللَّهسقَالَ .ر: »ملْ تفَهابحا سهوند سسِ لَيمي الشونَ فلا :قَـالُوا  ؟»ار. 
من كَانَ يعبد شيئًا  :فَيقُولُ ،يحشر الناس يوم الْقيامة ،فَإِنكُم ترونه كَذَلك« :قَالَ
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بِعتفَلْي، سمالش بِعتي نم مهنفَم، بِعتي نم مهنمو  ـرالْقَم،     بِـعتي ـنم مهـنمو
يتاغا ،الطَّوقُوهافنا ميهةُ فالأُم هذقَى هبتقُـولُ  ،وفَي اللَّه يهِمأْتفَي:   كُـمبـا رأَن، 

أَنا  :يهِم اللَّه فَيقُولُفَإِذَا جاءَ ربنا عرفْناه فَيأْت ،هذَا مكَاننا حتى يأْتينا ربنا :فَيقُولُونَ
كُمبقُولُونَ ،را :فَينبر تأَن، موهعدفَي،   مـنهج ـيانرظَه نياطُ برالص برضفَي، 

هتلِ بِأُمسالر نم وزجي نلَ ملُ ،فَأَكُونُ أَوسإِلا الر دأَح ذئموي كَلَّمتلا يكَلا ،وو م
ذئمولِ يسالر: لِّمس ماللَّه، لِّمس، اندعالس كوثْلُ شم يبكَلال منهي جفـلْ   ،وه

اندعالس كوش متأَيقَالُوا ؟»ر: معلا  « :قَالَ .ن ـهأَن رغَي اندعالس كوثْلُ شا مهفَإِن
ومنهم  ،فَمنهم من يوبق بِعمله ، اللَّه تخطَف الناس بِأَعمالهِميعلَم قَدر عظَمها إِلا
أَمر اللَّـه   ،حتى إِذَا أَراد اللَّه رحمةَ من أَراد من أَهلِ النارِ، من يخردلُ ثُم ينجو

عكَانَ ي نوا مرِجخكَةَ أَنْ يلائالْماللَّه دب، ودجبِآثَارِ الس مهرِفُونعيو مهونرِجخفَي، 
ودجالس أْكُلَ أَثَرارِ أَنْ تلَى النع اللَّه مرحارِ ،والن نونَ مجرخفَي،   مـنِ آدفَكُلُّ اب

ودجالس إِلا أَثَر ارالن أْكُلُهارِ ،تالن نونَ مجرخوا فَيشحتام اءُ  ،قَدم هِملَيع بصفَي
اةيلِ ،الْحييلِ السمي حةُ فبالْح تبنا تونَ كَمتبنفَي، غُ اللَّهفْري ثُم  نياءِ بالْقَض نم
ادبارِ ،الْعالنو ةنالْج نيلٌ بجقَى ربيارِ  ،ولِ النأَه رآخ وهةَونولا الْجخقْبِـلٌ   ،دم

يا رب اصرِف وجهِي عنِ النارِ قَـد قَشـبنِي رِيحهـا     :بِوجهِه قبلَ النارِ فَيقُولُ
 ؟هلْ عسيت إِنْ فُعلَ ذَلك بِك أَنْ تسأَلَ غَير ذَلـك  :فَيقُولُ ،وأَحرقَنِي ذَكَاؤها

فَيصرِف اللَّه وجهه عنِ  ،فَيعطي اللَّه ما يشاءُ من عهد وميثَاقٍ ،تكلا وعز :فَيقُولُ
ثُـم   ،سكَت ما شاءَ اللَّه أَنْ يسكُت ،فَإِذَا أَقْبلَ بِه علَى الْجنة رأَى بهجتها ،النارِ
أَلَيس قَد أَعطَيـت الْعهـود    :فَيقُولُ اللَّه لَه ،ةيا رب قَدمنِي عند بابِ الْجن :قَـالَ 

أَلْتس تي كُنالَّذ رأَلَ غَيسأَنْ لا ت يثَاقالْمقُولُ ؟ولا أَكُونُ :فَي با رـقَى   يأَش
كلْققُولُ ،خفَي:  هـرأَلَ غَيسأَنْ لا ت كذَل يتطإِنْ أُع تيسا ع؟فَم لا  :قُـولُ فَي

كذَل رأَلُ غَيلا أَس كتزعيثَاقٍ ،ومو دهع ناءَ ما شم هبي رطعابِ  ،فَيإِلَى ب همقَدفَي
ةنا ،الْجهابلَغَ بورِ فَإِذَا برالسو ةرضالن نا ميها فما وهترهأَى زاءَ  ،فَرا شم كُتسفَي
 اللَّهكُتسقُولُ ،أَنْ يةَ :فَينلْنِي الْجخأَد با ري، قُولُ اللَّها  :فَيم مآد نا ابي كحيو
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كرأَغْد،   يـتطي أُعالَّـذ رأَلَ غَيسأَنْ لا ت يثَاقالْمو ودهالْع تطَيأَع قَد سأَلَي، 
ثُم يأْذَنُ لَه  ،فَيضحك اللَّه عز وجلَّ منه ،خلْقك يا رب لا تجعلْنِي أَشقَى :فَيقُولُ

ةنولِ الْجخي دقُولُ ،ففَي: نمت، هتنِيأُم قَطَعى إِذَا انتى حنمتلَّ ،فَيجو زع قَالَ اللَّه: 
هبر هذَكِّرلَ يكَذَا أَقْبكَذَا و نى إِذَ ،متالَىحعت قَالَ اللَّه انِيالأَم بِه تهتا ان:   لَـك

هعم ثْلُهمو كـا   ».ذَلهمني اللَّـه عضةَ رريرلأَبِي ه رِيدالْخ يدعو سإِنَّ  :قَالَ أَب
 ولَ اللَّهسقَالَ �ر: »هثَالةُ أَمرشعو كذَل لَك قَالَ اللَّه« و هةَقَالَ أَبريفَظْ  :رأَح لَم

 ولِ اللَّهسر نم� لَهإِلا قَو: »هعم ثْلُهمو كذَل لَك« يدعو سقَالَ أَب:   هتعـمي سإِن
كقُولُ ذَلي: »هثَالةُ أَمرشعو ٨٠٦(بخارى: .»لَك(  

 ،روز قيامـت  پرسـيدند: آيـا مـا    �االله   گويـد: مـردم از رسـول    مـي  �ابـوهريره   ترجمـه: 
يت مـاه شـب چهـارده در    ؤشما در ر مگر «فرمود:  �آنحضرت پروردگارمان را خواهيم ديد؟ 

يـت  ؤآيـا شـما در ر  «بـاز فرمـود:    خير، اي رسـول خـدا !   ؟ گفتند:»شك داريد ،ابريهواي غير 
ــر خورشــيد در  ــواي غي ــريه ــد ،اب ــك داري ــر. آنحضــرت »ش ــد: خي ــود:  � ؟ گفتن ــما « فرم ش

 ه مـردم در آن روز، محشـور  خواهيـد ديـد. هم ـ  به همين صورت روز قيامت  درپروردگارتان را 
پرسـتش  ، چيزي (يا كسي) را در دنيا ،: هركسمي فرمايد خواهند شد و خداوند خطاب به آنان

راه مي افتند و ماه عده اي بدنبال خورشيد مي روند، عده اي بدنبال برود. كرده است، دنبال آن 
ت مي كنند. و سرانجام،  اين امت باقي مي ماند در حالي كه گروهي پشت سر طاغوت ها حرك

آنـان  . من پروردگـار شـما هسـتم    منافقين در كنار آنها قرار دارند. خداوند مي آيد و مي گويد:
او  ،بيايـد گاه پروردگارمـان  هر از جاي خود تكان نمي خوريم. گويند: تا پروردگار ما نيايد، مي

به صورتي كه براي آنان شناخته شده اسـت، مـي آيـد و مـي      را خواهيم شناخت. آنگاه خداوند
آنـان   ،تو پروردگار ما هستي. سپس خداونـد  ،: آري. مي گويندستمهگويد: من پروردگار شما 

د. من نخستين پيـامبري خـواهم   گردروي دوزخ نصب مي بر و پلي  فرا مي خواندرا بسوي خود 
نمـي توانـد    كسي جز پيـامبران  ،. در آن روزعبور خواهم كردروي آن، بود كه  با امت خود از 

يعني: پروردگارا، نجـات،  »  اللّهم سلِّم، سلِّم «سخن پيامبران هم اين خواهد بود:  . وسخن بگويد
آيـا شـما خـار درخـت      عدان وجـود دارد. س ـهاي درخت قلابهايي مانند خار(در دوزخ) نجات. 

ماننـد خـار   مذكور  يقلاب ها«فرمود:  �پيامبر بلي.؟ صحابه عرض كردند: »سعدان را ديده ايد
طبـق  مردم را  ،داند. اين قلابها كسي ديگر نمي ،البته بزرگي آنها را جز االله .درخت سعدان است
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 و دن ـافتمـي  دوزخ توسط آن قلابهـا بـه   ر اثر اعمال بدشان دبعضي از مردم  شان مي ربايند.اعمال
 ،. سـپس هاي سهمگين، نجات مي يابندسرانجام با برداشتن زخمديگر برخي د و ونش ميهلاك 

به فرشتگان دسـتور مـي   آنگاه، . بخواهد مي شود كه خدادوزخياني رحمت خداوند شامل حال 
 ،از دوزخ بيــرون بياورنــد. فرشــتگان ه انــد،كردنــد را پرســتش  اوكســاني را كــه  هدهــد تــا كليــ

 ،را بـر آتـش دوزخ  سـجده  اعضـاي  خداوند زيرا مي شناسند.  شان خداپرستان را از آثار سجده
گردانيده است. آنها را از آتش بيرون مي آورند. آتـش همـه اعضـاي بـدن انسـان را مـي       حرام 

سوزاند مگر جايي كه اثر سجده باشد. آنان در حالي از دوزخ بيرون مي آيند كه آتش، بدنشان 
 را سوخته و گوشت هايشان را گداخته است. سپس آب حيات بـر بدنشـان پاشـيده مـي شـود. و     
همانند دانه اي كه در كنار نهر آب، جوانه مي زند، آنان نيز جوانه مي زنند. پس از آن، خداوند 
از قضاوت بين بندگان در حالي فارغ مي شود كه فقط يكـي از بنـدگانش بـين بهشـت و دوزخ     
بلاتكليف مانده است. و او آخرين فرد دوزخي است كه وارد بهشت مي شود. او كه چهره اش 

وزخ است، مي گويـد: پرودگـارا ! چهـره ام را از دوزخ برگـردان. زيـرا وزش هـواي       به سوي د
آتشين آن، حالم را به هم مي زند و شعله هاي آتشينش، مرا مي سـوزاند. خداونـد مـي فرمايـد:     
اگر اين خواسته ات را بر آورده سازم، چيز ديگري نمي خواهي؟ مي گويد: سوگند به عزتـت،  

عهد و پيمان ديگر مـي بنـدد. خداونـد چهـره اش را از جانـب دوزخ       كه نمي خواهم. و چندين
برمي گرداند. وقتي چهره اش به سوي بهشت مي شـود و شـادابي آنـرا مـي بينـد، ابتـدا انـدكي        
سكوت مي كند سپس مي گويد: پروردگارا ! مرا نزديك دروازة بهشت ببر. خداوند بـه او مـي   

كه چيز ديگري نخواهي ؟! مي گويد: پروردگارا مرا گويد: مگر تو آن همه عهد و پيمان نبستي 
شقي ترين بنده ات مگردان. خداوند مي فرمايد: اگر اين خواسته ات را نيز برآورده سازم، چيـز  
ديگري نمي خواهي؟ مي گويد: سوگند به عزتت كه چيز ديگري نمـي خـواهم. خداونـد او را    

و شادابيهاي بهشت مي افتـد، لحظـه اي    نزديك دروازه بهشت مي برد. وقتي چشمش به زيبائيها
سكوت مي كند. سپس مي گويد: خدايا! مرا وارد بهشت گردان. خداونـد مـي فرمايـد: واي بـر     
تو اي فرزند آدم! چقدر عهد شكن هستي! مگر تو با من، آن همه عهد و پيمان نبسـتي كـه چيـز    

ان. خداوند بـه ايـن رفتـار    ديگري نخواهي. مي گويد: پروردگارا ! مرا شقي ترين بنده ات مگرد
بنده اش مي خندد. سپس به او اجازة ورود به بهشت مي دهد و مي فرمايد: اكنون هر چـه آرزو  
داري، بخواه. پس او آنقدر مي طلبد كه آرزوهـايش بـه پايـان مـي رسـد. خداونـد عزوجـل بـه         
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ي رسـد. حـق تعـالي    يادش مي اندازد كه چنين و چنان بخواه. تا اينكه اين آرزوها نيز به پايان م ـ
  ».مي فرمايد: دو برابر آنچه كه خواستي به تو عنايت فرمودم

خداونـد بـه او   «شنيدم كه فرمود:   �ابوسعيد خدري به ابوهريره گفت: من از رسول خدا  
بيشـتر از دو    �گفت: من بخـاطر نـدارم كـه آنحضـرت      �ابوهريره ». ده برابر عنايت مي كند

خداوند ده برابـر  «فرمود:   �د گفت : من خودم شنيدم كه آنحضرت برابر فرموده باشد. ابوسعي
 ».به او مي دهد

  هفت عضو  ا): سجده ب31باب (

 :�قَالَ النبِـي   :ما في رواية قَالَعنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهـ   ٤٥٧
 ـ  أَشار بِيـده علَـى أَنفـه   و ـ  علَى الْجبهة :أُمرت أَنْ أَسجد علَى سبعة أَعظُمٍ«

  )٨١٢(بخارى:». ولا نكْفت الثِّياب والشعر ،وأَطْراف الْقَدمينِ ،والركْبتينِ ،والْيدينِ
بـه مـن   «فرمـود:    �االله   رسـول رضي االله عنهما مي گويـد:   ابن عباسدر روايتي،  ترجمه:

و  بـا  ـ : پيشـاني   نمـايم سـجده  ) هفـت عضـو  (سـتخوان بـدن   هفـت ا  اكه ب دستور داده شده است
دو دست، دو زانو و سر انگشتان پـا.   (يعني پيشاني و بيني با هم)ـدستش به بيني خود اشاره كرد 

 .»جمع نكنيمخود را موهاي سر و لباس  ،همچنين به ما دستور داده شده است كه در نماز
  

  بين دو سجدهمكث ): 32باب (

إِني لا آلُو أَنْ أُصلِّي بِكُم كَما رأَيت  :قَالَ �نسِ بنِ مالك عن أَـ   ٤٥٨
.بِي٨٢١وباقي الحديث تقدم. (بخارى: الن(  

به هيچ وجه به شما  �االله  فرمود: من از نشان دادن نماز رسول � ابن مالك انس ترجمه:
  .بيان گرديد حديث قبلاً... كنم كوتاهي نمي
  

  ساعدهايش را روي زمين بگذارد ،مازگزار نبايد در سجده): ن33باب (
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 ،اعتدلُوا في السـجود « :قَالَ � النبِي : أَنَّ� عن أَنسِ بنِ مالكـ   ٤٥٩
  )٨٢٢(بخارى: .»ولايبسطْ أَحدكُم ذراعيه انبِساطَ الْكَلْبِ

آرامـش خـود را    ،در سـجده «رمـود:  ف �االله   گويد: رسول مي �ابن مالك انس  ترجمه:
 ».هيچ يك از شما ساعدهايش را مانند سگ، بر زمين نگذاردكنيد و حفظ 
  

  برخاستن از آن ،): نشستن بعد از ركعت اول وسوم وسپس34باب (

٤٦٠   يثاللَّي رِثيونِ الْحب كالـ  عن م� بِيأَى النر هلِّي، فَإِذَا  �: أَنصي
  )٨٢٣في وِترٍ من صلاته، لَم ينهض حتى يستوِي قَاعدا. (بخارى:كَانَ 

را ديدم كه نماز  مي خوانـد و   �مي گويد: من رسول االله  �مالك بن حويرث  ترجمه:
  مي نشست وسپس برمي خاست.(پس از سجده دوم) نخست، اندكي سوم  بعد از ركعت اول و

  

  ام بلند شدن از سجدههنگ ،): تكبير گفتن35باب (

فَجهر بِالتكْبِيرِ حين رفَـع   ،صلَّى هنأَ :� يرِدخالْ ديعس يبِأَ نعـ   ٤٦١
ودجالس نم هأْسر، فَعر ينحو دجس ينحنِ ،ويتكْعالر نم قَام ينحكَذَا  ،وقَالَ هو

بِيالن تأَي٨٢٥(بخارى: .� ر(  
و در نماز، هنگام بلند كردن سـر از  اروايت شده است كه  �از ابوسعيد خدري  ترجمه:

 از سـجده و هنگـام بلنـد شـدن از تشـهد اول       به سجده و پس از بر خاستن  رفتنهنگام  و سجده
  .را ديدم كه چنين مي كرد �االله  تكبير مي گفت و فرمود: رسول ،بلندبا صداي 

  

  در تشهد يقه سنت،به طر ): نشستن36باب (

أَنه كَانَ يتربع في الصلاة  :مااللَّه عنه عمر رضي اللَّه بنِ عن عبدـ   ٤٦٢
لَسإِذَا ج، ه رأَنأَولَى ودفَ هلَع ذلك اههقَالَ ،فَنو:   ـبصنأَنْ ت لاةةُ الصنا سمإِن
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تى ونمالْي لَكىرِجرسالْي ثْنِي، فَقَالَ لَه: كلُ ذَلفْعت كلا   :فَقَـالَ  .إِن لَـيإِنَّ رِج
  )٨٢٧(بخارى: تحملانِي.

پسـرش  لي وقتي و .نشست چهار زانو مي ،در نماز رضي االله عنهما  بن عمراالله عبد ترجمه:
بـه طريقـه   : نشسـتن  گفـت كـرد و   منـع  او هم، چهار زانو مي نشيند، وي را از اين كار را ديد كه 

پاي چـپ  قدم پاي راست را نصب كني (ايستاده نگه داري) و قدم اين است كه  ،در نماز ،سنت
ناتوانم و پاهايم مرا : من گفت ؟!نشينيد شما چهار زانو ميچرا خود ي. پسرش گفت: نمايرا پهن 

 تحمل نمي كند.

كُنت أَحفَظَكُم لصـلاة  أَنا  :قَالَ � بي حميد الساعديأَ نعـ   ٤٦٣
 ولِ اللَّهسر�، هيبكنذَاءَ مح هيدلَ يعج رإِذَا كَب هتأَير،  هيدي كَنأَم كَعإِذَا رو
هيتكْبر نم، هرظَه رصه كُلُّ فَقَـارٍ   ،ثُم ودعى يتى حوتاس هأْسر فَعفَإِذَا ر

هكَانلا ،مرِشٍ وفْتم رغَي هيدي عضو دجا فَإِذَا سهِمقَابِض،  افلَ بِأَطْرقْبتاسو
 فَإِذَا جلَس في الركْعتينِ جلَس علَى رِجلـه الْيسـرى   ،أَصابِعِ رِجلَيه الْقبلَةَ

ونصب  ،رة قَدم رِجلَه الْيسرىوإِذَا جلَس في الركْعة الآخ ،ونصب الْيمنى
.هتدقْعلَى مع دقَعى ور٨٢٨(بخارى: الأُخ(  

 �االله   نمـاز خوانـدن رسـول   شيوه شما  ةگويد: من از هم مي �ابوحميد ساعدي  ترجمه:
دسـتهايش را تـا برابـر    ديـدم كـه   هنگـام گفـتن تكبيـر تحريمـه     را  �االله   دانم. رسول را بهتر مي

. آنگـاه،  گرفـت  را بـا كـف دسـتهايش محكـم مـي      زانوهـا  ،در ركـوع  .كرد هايش بلند مي انهش
پـس از  . كمرش را طوري خم مـي كـرد كـه سـر و كمـرش در راسـتاي هـم قـرار مـي گرفـت          

برخاستن از ركوع، كاملاً راست و استوار مي ايستاد، طوري كه مهـره هـاي كمـرش سـر جـاي      
دسـتهايش را طـوري روي زمـين مـي گذاشـت كـه        ،هنگـام سـجده  خود، قـرار مـي گرفـت. و    

انگشـتان پاهـايش را بـه طـرف     نه به بدنش مي چسـبيد و  و ساعدهايش نه به زمين فرش مي شد 
كـرد. و در   نشست و پاي راست را نصـب مـي  مي روي پاي چپ و در تشهد اول، مي نمود.  قبله

نشيمنگاه خـود را  د و كر و پاي راست را نصب ميمي برد ، پاي چپ را مقداري جلو آخرتشهد 
  بر زمين قرار مي داد.
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  كه تشهد اول را واجب نميداند ): كسي37باب (

وهو حليف لبنِي  ،وهو من أَزد شنوءَةَ �بحينةَ  اللَّه ابنِ عبد نعـ   ٤٦٤
افنمدبع،  بِيابِ النحأَص نكَانَ مو�:  بِيلَّ �أَنَّ النصرالظَّه ي  ،ى بِهِمف فَقَام

وانتظَـر   ،فَقَام الناس معه حتى إِذَا قَضى الصلاةَ ،لَم يجلس ،الركْعتينِ الأُولَيينِ
هيملست اسالن، سالج وهو ركَب،  ـلِّمسلَ أَنْ ينِ قَبيتدجس دجفَس،   .ـلَّمس ثُـم 

  )٨٢٩رى:(بخا
؛ كه از قبيلـه ازد شـنوءه    �؛ صحابي جليل القدر رسول االله  �  ابن بحينهاالله عبد ترجمه:

. يمخوانـد  نماز ظهر را مي �خدا   رسولهمراه  ،گويد: روزي ميو از هم پيمانان عبد مناف بود، 
 .دبلند شدن �نيز با آنحضرت در پايان ركعت اول، فراموش كرد كه بنشيند. مردم  �آنحضرت

در حـالي كـه    �آنحضـرت   ،بودند �االله   مردم منتظر سلام گفتن رسول و وقتي نماز به پايان رسيد
سـلام   سـپس، آورد و  يدو سـجده بجـا   ،تكبير گفت و بـه سـجده رفـت و قبـل از سـلام      ،نشسته بود

 گفت.

  آخر هتشهد در جلسخواندن ): 38باب (

 �كُنا إِذَا صلَّينا خلْف النبِـي   :لَقَا � دوعسم نِاللَّه ب عن عبدـ   ٤٦٥
فَالْتفَت إِلَينا رسولُ  ،السلام علَى فُلان وفُلان ،السلام علَى جِبرِيلَ وميكَائيلَ :قُلْنا

 فَقَالَ �اللَّه: »لامالس وه إِنَّ اللَّه، كُمدلَّى أَحقُلِ ،فَإِذَا صفَلْي: حالت   لَّـهل ـاتي
والصلَوات والطَّيبات السلام علَيك أَيها النبِي ورحمةُ اللَّه وبركَاته السلام علَينـا  

ينحالالص اللَّه ادبلَى ععـي    ،وحٍ فـالص لَّهل دبكُلَّ ع تابا أَصوهمإِذَا قُلْت كُمفَإِن
االسدمحأَنَّ م دهأَشو إِلا اللَّه أَنْ لا إِلَه دهضِ أَشالأَراءِ وم   ـولُهسرو هـدبع«. 

  )٨٣١(بخارى:
خوانـديم و در   نمـاز مـي   � االله  گويد: پشت سر رسـول  مي � بن مسعود االله عبد ترجمه:

به  �االله   . رسولفلان وفلان ل وكرديم: سلام بر االله، سلام بر جبرئيل، ميكائي چنين دعا مي ،قعده
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هيچ نيازي ندارد كه شـما بـر   ( .خودش منشأ سلامتي است ،خداوند«ما نگاه كرد و فرمود:  سوي
التحيات للَّه والصلَوات والطَّيبات السـلام  : يديچنين بگو ،. شما بايد در نماز)يدياو سلام بگو

و بِيا النهأَي كلَيعينحالالص اللَّه ادبلَى ععا ونلَيع لامالس هكَاتربو ةُ اللَّهمحـ اين دعا شـامل   ر
 أَشهد أَنْ لا إِلَه إِلا اللَّه وأَشهد أَنَّ محمدا بندگان نيك االله در زمين و آسمان مـي شـود  ـ    ههم

ولُهسرو هدبع.«  
  

  دن قبل از سلام گفتنونم): دعا 39باب (

كَانَ  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�زوجِ النبِي  رضي االله عنها عن عائشةَـ   ٤٦٦
لاةي الصو فعدرِ: «يذَابِ الْقَبع نم وذُ بِكي أَعإِن ماللَّه،    ـةنتف ـنم وذُ بِكأَعو
اللَّهم إِني أَعوذُ بِك  ،ك من فتنة الْمحيا وفتنة الْمماتوأَعوذُ بِ ،الْمسِيحِ الدجالِ

إِنَّ « :فَقَـالَ  ،ما أَكْثَر ما تستعيذُ من الْمغرمِ :فَقَالَ لَه قَائلٌ ».من الْمأْثَمِ والْمغرمِ
فَأَخ دعوو ثَ فَكَذَبدح لَ إِذَا غَرِمجالر٨٣٢(بخارى: .»لَف(  

آنحضـرت  روايت مي كند كه ؛  �همسر گرامي رسول االله ؛عنها  االله  عايشه رضي ترجمه:
وأَعوذُ بِك مـن فتنـة    ،اللَّهم إِني أَعوذُ بِك من عذَابِ الْقَبرِ«كرد:  در نماز چنين دعا مي �

اللَّهم إِني أَعوذُ بِك من الْمأْثَمِ  ،نة الْمحيا وفتنة الْمماتوأَعوذُ بِك من فت ،الْمسِيحِ الدجالِ
م. بـر  بـه تـو پنـاه مـي     گزنـدگي و مـر   هفتن ـ و دجـال  ه! از عـذاب قبـر، فتن ـ   پروردگارا». «والْمغرمِ

شـما از   !ل االلهشخصي پرسـيد: يارسـو  ». مبر از اينكه مقروض و بدهكار شوم به تو  پناه مي ! پروردگارا
خلـف  گويـد و   دروغ مـي  زيرا انسـان بـدهكار،   فرمود:زياد به خدا پناه مي بريد؟  دويبدهكار شاينكه 

 ».كند وعده مي

علِّمنِي دعـاءً   :�أَنه قَالَ لرسولِ اللَّه  :�عن أَبِي بكْرٍ الصديقِ ـ   ٤٦٧
ولا يغفـر   ،هم إِني ظَلَمت نفْسِي ظُلْما كَثيرااللَّ :قُلِ« :قَالَ .أَدعو بِه في صلاتي

إِنـك أَنـت الْغفُـور     ،الذُّنوب إِلا أَنت فَاغْفر لي مغفرةً من عندك وارحمنِي
يمح٨٣٤(بخارى: .»الر(  
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وز تا آنـرا در  به من بيامدعايي گفتم:  � االله  رسولبه : گويد مي �صديق  ابوبكر ترجمه:
 ،اللَّهم إِني ظَلَمت نفْسِي ظُلْما كَثيرا«: اين دعا را بخوان« فرمود:  �آنحضرت بخوانم. نماز 

إِنـك أَنـت الْغفُـور     ،ولا يغفر الذُّنوب إِلا أَنت فَاغْفر لي مغفرةً من عندك وارحمنِي
يمحنيسـت كـه گناهـان مـرا      ديگر كسيتو  م و جزه ابر خود بسيار ستم كرد پروردگارا!« .»الر

 ».همانا تو بخشنده و مهرباني .بر من رحم كنبيامرزد. خداوندا ! با عنايت خود، مرا بيامرز و 
   

  ): دعاهاي اختياري پس از تشهد40باب (

الرواية  ههذ يف الَقَو باًيرِقّ مدقَت دهشي التف � دوعسم ابنِ ثُيدحـ  ٤٦٨
أَشهد أَنْ لا إِلَه إِلا اللَّه وأَشهد أَنَّ محمدا عبده ورسولُه، ثُم يتخيـر  « قوله: بعد

  )٨٣٥(بخارى: .»من الدعاءِ أَعجبه إِلَيه فَيدعو
ذشـت. در ايـن روايـت    در سـطور بـالا گ   ،تشـهد  ةدربـار  �حديث ابن مسـعود   ترجمه:

، هـر  أَشْـهد أَن لا إِلَـه إِلا اللَّـه وأَشْـهد أَن محمـدا عبـده ورسـولُه       «چنين آمده است كه بعد از هم
 »بخواند.است، مي تواند دعايي را كه مايل 

  

  ): سلام گفتن 41باب (

إِذَا سلَّم  �انَ رسولُ اللَّه كَ :اللَّه عنها قَالَت عن أُم سلَمةَ رضيـ   ٤٦٩
.قُوملَ أَنْ يا قَبسِيركَثَ يمو هيملسي تقْضي يناءُ حس٨٣٧(بخارى: قَام الن(  

نمـاز  مي داد و سلام  �االله   رسولپس از اينكه گويد:  عنها مي  االله  ام سلمه رضي ترجمه:
و آنگـاه   دكـر  اندكي توقف مي �تند. آنحضرت مي رفشدند و  بلند ميبه پايان مي رسيد، زنها 

  برمي خاست.

  

  ددهار وقتي سلام گويد كه امام سلام ز): نماز گ42باب (
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 فَسـلَّمنا حـين سـلَّم.    �صلَّينا مع النبِي  :قَالَ �عن عتبانَ ـ   ٤٧٠
  )٨٣٨(بخارى:

و هنگامي كه ايشـان   .انديمنماز خو � نبي اكرم گويد: با مي �عتبان بن مالك  ترجمه:
 سلام گفتيم.نيز سلام گفت، ما 

  

  ): ذكر بعد از نماز43باب (

حـين   ،أَنَّ رفْع الصوت بِالذِّكْرِ :اللَّه عنهما عباسٍ رضي ابنِ نِعـ   ٤٧١
ةوبكْتالْم نم اسالن رِفصني،  بِيالن دهلَى عقَالَ  .�كَانَ عاسٍوبع ناب:   ـتكُن

.هتعمإِذَا س كفُوا بِذَلرصإِذَا ان لَم٨٤١(بخارى: أَع(  
 هاي فـرض، بعد از نماز  ،بلندصداي با  گويد: ذكر مي رضي االله عنهما ابن عباس ترجمه:
من بـا شـنيدن صـداي     كند: اضافه مي رضي االله عنهما رايج بود. ابن عباس �االله   در زمان رسول

  رشان، مي دانستم كه نماز، تمام شده است.ذك

ذَهـب   :فَقَالُوا �جاءَ الْفُقَراءُ إِلَى النبِي  :قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٤٧٢
 ،يصلُّونَ كَمـا نصـلِّي   ،أَهلُ الدثُورِ من الأَموالِ بِالدرجات الْعلا والنعيمِ الْمقيمِ

ويجاهدونَ ،ولَهم فَضلٌ من أَموالٍ يحجونَ بِها ويعتمرونَ ،ما نصومويصومونَ كَ
ولَم يدرِكْكُم  ،أَدركْتم من سبقَكُمبِه أَلا أُحدثُكُم إِنْ أَخذْتم « :قَالَ .ويتصدقُونَ

كُمدعب دأَح، تأَن نم ريخ متكُنوهيانرظَه نيب إِلاَّ ،م  ثْلَـهلَ ممع نونَ   :محـبست
ينثَلاثثَلاثًا و لاةكُلِّ ص لْفونَ خركَبتونَ ودمحتو«.   

ونحمد ثَلاثًـا   ،بعضنا نسبح ثَلاثًا وثَلاثين :فَقَالَ ،الراوي: فَاختلَفْنا بيننا قَالَ
ثَلاثوين، ينثَلاثا وعبأَر ركَبنو، هإِلَي تعجقُولُ :فَقَالَ ،فَرت: » دمالْحو انَ اللَّهحبس

رأَكْب اللَّهو لَّهل، ينثَلاثثَلاثًا و كُلِّهِن نهنكُونَ مى يت٨٤٣(بخارى: .»ح(  
و عـرض كردنـد:    نـد آمد �االله   سـول نـزد ر فقرا اي از  مي گويد: عده �ابوهريره  ترجمه:

رفاه مادي، درجات رفيع بهشت و نعمتهاي جاودان آن را از آن خود سـاختند.  ثروتمندان علاوه بر 
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زيرا مانند ما نماز مي خوانند، روزه مي گيرند و بدليل برتري در ثروت، حج و عمره مي گزارنـد و  
آيـا  «فرمـود:   �اخته نيسـت). رسـول خـدا    جهاد مي كنند و صدقه مي دهند. (و اين كارها از ما س

عملي به شما نياموزم كه اگر آن را انجام دهيد، كساني را كه از شما پيشي گرفته انـد، در خواهيـد   
يافت و بهترين انسانهايي كه با شما هستند، خواهيد شد. و جز كسـاني كـه مثـل شـما ايـن عمـل را       

عمل، اين است كه پس از هر نمـاز فـرض،    انجام مي دهند، كسي ديگر به شما نخواهد رسيد؟ آن
 سي و سه بار سبحان االله و سي و سه بار الحمدالله و سي و سه بار االله اكبر بگوييد.

نظـر  اخـتلاف   )صـحابه مـا ( تسـبيحات ميـان   ايـن  تعداد  هدربار ،نآگويد: بعد از  راوي مي
سي وچهار بار » االله اكبر« سي وسه بار و» سبحان االله و الحمدالله «ها گفتند كه  بوجود آمد. بعضي

يـك  هـر  «فرمـود:  مراجعه كردم.  �در اين مورد، به رسول خدا : مي گويد گفته شود. ابوهريره
 ».تكرار كنيد ،سي وسه باررا 

كَانَ يقُولُ في دبـرِ كُـلِّ    �أَنَّ النبِي  :�شعبةَ  بنِ عنِ الْمغيرةـ   ٤٧٣
ةوبكْتم لاةص» :لَى  لا إِلَهع وهو دمالْح لَهو لْكالْم لَه لَه رِيكلا ش هدحو إِلا اللَّه

يرءٍ قَديكُلِّ ش. تطَيا أَعمل انِعلا م ماللَّه، تعنا ممل يطعلا مذَا   ،و فَـعنلا يو
دالْج كنم د٨٤٤(بخارى: .»الْج(  

اين دعـا را   ،بعد از هر نماز فرض �االله   وايت مي كند كه رسولمغيره بن شعبه ر ترجمه:
لا إِلَه إِلا اللَّه وحده لا شَرِيك لَه لَه الْملْك ولَه الْحمد وهو علَي كُلِّ شَيءٍ قَدير اللَّهم «خواند:  مي

هيچ معبـود بـر حقـي جـز     (». ينْفَع ذَا الْجد منْك الْجد لا مانِع لما أَعطَيتَ ولا معطي لما منَعتَ ولا
يكتـايي اسـت كـه شـريكي نـدارد. پادشـاهي، از آن اوسـت. و همـة ستايشـها،          االله وجود ندارد. 

شايستة اوست. هيچ كس، نمي تواند مانع بخشش تو شود. و كسي را كه تو محروم سازي، هيچ 
 عي و تلاش فرد، در برابر مشيت تو، سودي ندارد.كس نمي تواند به او چيزي عطا كند. س

  

  روگردانيدن امام به سوي مردم، پس از اتمام نماز): 44باب (

إِذَا صلَّى صلاةً أَقْبلَ  �كَانَ النبِي  :قَالَ � عن سمرةَ بنِ جندبٍـ   ٤٧٤
.هِهجا بِونلَي٨٤٥(بخارى: ع(  
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(و رد مـي ك ـ رو بـه مـا    ،از نمـاز پس  � نبي اكرمد: گوي مي � سمره بن جندب ترجمه:
  ).نشست مي

 �صلَّى لَنا رسولُ اللَّـه   :أَنه قَالَ � عن زيد بنِ خالد الْجهنِيـ   ٤٧٥
علَى  فَلَما انصرف أَقْبلَ ،علَى إِثْرِ سماءٍ كَانت من اللَّيلَة ،ةَ الصبحِ بِالْحديبِيةصلا

 :قَـالَ  .اللَّه ورسولُه أَعلَـم  :قَالُوا ؟»هلْ تدرونَ ماذَا قَالَ ربكُم« :فَقَـالَ الناسِ 
»ركَافبِي و نمؤي مادبع نم حبقَالَ ،أَص نا مفَأَم:  ـهتمحرو لِ اللَّها بِفَضنرطم، 

فَذَلك كَافر  ،بِنوءِ كَذَا وكَذَا :وأَما من قَالَ ،بِالْكَوكَبِوكَافر  ،فَذَلك مؤمن بِي
  )٨٤٦(بخارى: .»ومؤمن بِالْكَوكَبِ ،بِي

در صبحگاه يـك شـب بـاراني، پـس از       �االله   گويد: رسول مي �هني جبن خالد  زيد ترجمه:
؟ »ي دانيـد پروردگـار شـما چـه فرمـود     آيا م«اقامه نماز صبح در حديبيه، رو به مردم كرد و فرمود: 

بنـدگان مـن،   «گفت: خداوند فرمـود:   �صحابه گفتند: خدا و رسولش بهتر مي دانند. آنحضرت 
صبح كردند در حالي كه بعضي مومن و بعضي كافر شدند. آنها كه گفتند: فضل و رحمت خدا 

رگان كافر گرديدند. و امـا  شامل حال شد و باران نازل فرمود، به من ايمان آوردند و به تاثير ستا
  ».كساني كه آن را به ستارگان نسبت دادند به من كافر شدند و به ستارگان ايمان آوردند

  

  عبور نمايد ، از بالاي شانه هاي مردم در صورت نياز): امام مي تواند 45باب (

فَسلَّم ثُم  ،الْعصربِالْمدينة  �صلَّيت وراءَ النبِي  :قَالَ � عن عقْبةَـ   ٤٧٦
، فَفَزِع الناس من سرعته ،فَتخطَّى رِقَاب الناسِ إِلَى بعضِ حجرِ نِسائه ،قَام مسرِعا

هِملَيع جرفَخ، هتعرس نوا مجِبع مهأَى أَنا « :فَقَالَ ،فَرندنرٍ عبت نئًا ميش تذَكَر
  )٨٥١(بخارى: .»فَأَمرت بِقسمته ،رِهت أَنْ يحبِسنِيفَكَ

 خوانــدم. � االله  عصـر را پشـت ســر رسـول   در مدينـه، نمــاز  گويـد:   مــي �عقبـه   ترجمـه: 
پس از اتمام نماز، برخاست و با شتاب از روي شانه هاي نمازگزاران، عبـور كـرد و     � آنحضرت

پـس   �متحير شدند. آنحضرت  �از شتاب رسول خدا به خانه يكي از همسران خود رفت. مردم 
از چند لحظه، دوباره (به مسـجد) برگشـت و ديـد كـه مـردم از شـتاب او، شـگفت زده شـده انـد.          
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به يادم آمد كه مقداري طلا در خانه ما وجود دارد. دوست نداشـتم كـه توجـه مـرا بخـود      «فرمود: 
 ».مشغول سازد. لذا دستور دادم آنرا تقسيم كنند

روي گردانيدن يا برخاستن و رفتن از راست و چپ، پس از اتمام ): 46ب (با 
  نماز 

: لايجعلْ أَحدكُم للشيطَان شيئًا الَقَ � دوعسم نِاللَّه ب عبد عنـ   ٤٧٧
هلاتص نإِلاَّ ،م رِفصنأَنْ لا ي هلَيا عقى أَنَّ حري ينِهمي نع، لَقَد  بِيالن تأَير� 

.ارِهسي نع رِفصنا يير٨٥٢(بخارى: كَث(  
در نمازهـاي شـما سـهمي    شيطان  باشيد كه مواظبگويد:  مي � بن مسعود عبداالله ترجمه:

بدين معنا كه نمازگزار فكر كند كه روي گردانيدن يا رفتن، پـس از نمـاز، از سـمت     نداشته باشد.
را بارها ديده ام كه از سمت چپ، روي بـه   �الي كه من رسول خدا راست، ضروري است. در ح

 مردم مي نمود يا بيرون مي رفت .

  

  خام  ةسير، پياز و ترحكم خوردن ): 47باب (

 من أَكَلَ من هذه« :�قَالَ النبِي  :قَالَ � اللَّه عبد بنِ عن جابِرِـ   ٤٧٨
ةرجالش-الثُّوم رِيدافَلا-يناجِدسي ما فانشغي .« قَالَ :قُلْت نِي بِهعا يم:   اهـا أُرم
  )٨٥٤(بخارى: نتنه. إِلاَّوقيلَ:  .نِيئَه يعنِي إِلاَّ

فرمـود:   ،سـير  بوتـة  با اشاره به �االله   روايت ميكند كه رسول � هللا جابر بن عبد ترجمه:
راوي مي گويـد: از جـابر پرسـيدم: منظـور      ».نيايداجد ما مس به  خورد، گياهاز اين  كه  هر كس«

كدام نوع سير است؟ جابر گفت :به نظرم سير خام است. و در روايتي ديگـر گفـت:    �آنحضرت 
 به نظرم، سيري است كه بوي تند دارد.

 ».زِلْنافَلْيعت من أَكَلَ ثُوما أَو بصلاً« :قَالَ �أَنَّ النبِي  � جابِرٍ عنـ  ٤٧٩
 قَالَأَو: »هتيي بف دقْعلْيا ونجِدسزِلْ متعفَلْي.«  بِيأَنَّ النو�  اترضخ يهرٍ فدبِق يأُت
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 ».قَربوهـا « :فَقَالَ ،فَسأَلَ فَأُخبِر بِما فيها من الْبقُولِ ،فَوجد لَها رِيحا ،من بقُولٍ
كُلْ فَإِني أُناجِي من لا « :قَالَ ،فَلَما رآه كَرِه أَكْلَها ،صحابِه كَانَ معهإِلَى بعضِ أَ

  )٨٥٥(بخارى: .»تناجِي
 هـركس كـه سـير و يـا پيـاز     «فرمـود:   �االله  گويد: رسول مي � االله بن عبد جابر ترجمه:

  ».  و در خانه خود بنشيند به مساجد ما نيايد«يا فرمود: » كناره گيري نمايدخورد، از ما ب

آوردند كه در آن، چنـد نـوع سـبزي بـود.      �نزد آنحضرت  ديگيك  ،روزيهمچنين، 
ــه مشــام رســول اكــرم   رســيد. از محتويــات آن (ديگ)پرســيد: آنهــا  �بــوي تنــدي از آنهــا، ب

نخورد و با اشاره به سـوي يكـي    �سبزيجاتي را كه در آن، وجود داشت، نام بردند. آنحضرت 
او نيز از خوردن آن، سرباز زد. رسـول خـدا   ». نزد او ببريد«اب كه همراهش بود، فرمود:از اصح
فرمود: بخور زيرا من با كسي از نزديك سـخن مـي گـويم (جبرئيـل )كـه شـما سـخن نمـي          �

  ».گوييد

 ٤٨٠-و ي رِفوايهاُت :بِ يدرٍبي: طَعنِ، يقاًب فيه ضروات.خ  

آوردنـد كـه در آن،    �سـيني نـزد آنحضـرت     يك ست كه و در روايتي آمده اترجمه: 
 انواع سبزي وجود داشت.

  ): وضوي كودكان48باب (

منبـوذ   مر علَى قَبرٍ �أنَّ النبِي رضي االله عنهما: ابنِ عباسٍ  نعـ   ٤٨١
.هلَيفُّوا عصو مه٨٥٧(بخارى: فَأَم(  

تنهـا   و دور افتاده قبريبر  �االله   رسولگذر گويد:  ما ميابن عباس رضي االله عنه ترجمه:
ايشان صف بستند و نمـاز خواندنـد.(ابن    نماز جنازه خواند و حاضران پشت سر ،. بر آن قبرافتاد

 بود). نمازگذارانجزو  ،كودكي نابالغ بود ،عباس هم كه در آن زمان

الْغسلُ يوم الْجمعة «قَالَ:  � عنِ النبِي �عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ  ٤٨٢
  )٨٥٨(بخارى: ». واجِب علَى كُلِّ محتلمٍ
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بـر هـر    ،غسـل روز جمعـه  «فرمـود:   �ميگويـد: رسـول االله    �ابوسـعيد خـدري    ترجمه:
  ».واجب است ،شخص بالغ

شـهِدت   :قَالَ لَـه رجـلٌ  و قَد ما اللَّه عنه عباسٍ رضي ابنِ نِعـ   ٤٨٣
 ولِ اللَّهسر عم وجرقَالَ ؟�الْخ: معن، هتهِدا شم هنكَانِي ملا ملَوو،   ـننِي معي

رِهغص، لْتنِ الصيرِ بارِ كَثد دني عالَّذ لَمى الْعأَت، طَبخ ـاءَ   ،ثُمسـى النأَت ثُم، 
نظَهعفَو، نهذَكَّرأَ ،ووقْندصتأَنْ ي نهرا  ،مهلْقا إِلَى حهدوِي بِيهأَةُ ترالْم لَتعفَج

  )٨٦٣. (بخارى:ثُم أَتى هو وبِلالٌ الْبيت ،تلْقي في ثَوبِ بِلالٍ
بـه   �االله  گويد: شخصي از من پرسيد: آيا با رسول ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:

، به علت داشتم نمي �االله  با رسول ،خويشاوندي نزديك ولي اگر بلي.اي؟ گفتم:  عيدگاه رفته
كنار پرچمي كه بر سرِ درِ منـزل   �خرد سالي، نمي توانستم با ايشان به عيدگاه بروم. آنحضرت 

كثير بن صلت نصب شده بود، تشريف برد و خطبه خواند. سپس به مجلس زنان رفت و آنـان را  
د و امر به صدقه فرمود. آنگـاه، زنـان شـروع بـه دادن صـدقه نمودنـد. يكـي        موعظه و ارشاد نمو

انگشتر، ديگري النگو و آن ديگر، زيور آلات خـود را بيـرون مـي آورد و در چـادر بـلال مـي       
  و بلال به خانه برگشتند. �انداخت. سپس، رسول خدا 

   

  ): رفتن زنان به مسجد در شب و تاريكي49باب (

إِذَا اسـتأْذَنكُم  « :قَالَ �ما عنِ النبِي اللَّه عنه مر رضيعنِ ابنِ عـ   ٤٨٤
جِدسلِ إِلَى الْمبِاللَّي كُماؤنِس، نوا لَه٨٦٥(بخارى: .»فَأْذَن(  

اگـر همسـران   «فرمـود:   � نبـي اكـرم   گويد: عبد االله بن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:
 ».بروند، به آنان اجازه دهيد به مسجد شما اجازه خواستند تا شبها
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  ـ كتاب نماز جمعه 11

 

  نماز جمعه بودن ): فرض1باب (

نحن الآخرونَ « :يقُولُ �أَنه سمع رسولَ اللَّه  :�عن أبي هريرةَ ـ   ٤٨٥
ةاميالْق موابِقُونَ يالس، قَب نم ابتوا الْكأُوت مهأَن ديابنل،  ي فُرِضمِ الَّذهموذَا يه ثُم

هِملَيع، يهلَفُوا فتفَاخ، ا اللَّهاندفَه، عبت يها فلَن اسا :فَالنغَد ودهالْي،  دعى بارصالنو
٨٧٦(بخارى: .»غَد(  

هسـتيم ولـي    اُمـت آخـرين   ،دنيا ما در«فرمود:  �االله  گويد: رسول مي �ابوهريره  ترجمه:
آسـماني  كتـاب  صـاحب   قبل از مـا  با وجودي كه آنها خواهيم بود در قيامت، پيشاپيش ساير امتها 

شده اند. سپس، خداوند روز جمعه را براي اهل كتاب، فرض نمود (تـا شعائرشـان را در آن انجـام    
روز جمعـه)  دهند) ولي آنان در مورد آن، دچار اختلاف نظر شدند. آنگـاه، خداونـد مـا را بـدان (    

راهنمايي فرمود و بقيه مردم (اهل كتاب) پشت سر ما قرار دارند؛ شنبه روز عبادت يهود و يكشـنبه  
  ».روز عبادت نصارا است

  

    خوشبو در روز جمعهمواد  عطر واستفاده از ): 2باب (

 :قَالَ �أَشهد علَى رسولِ اللَّه  :قَالَ �الْخدرِي عن أَبِي سعيد ـ   ٤٨٦
وأَنْ يمـس طيبـا إِنْ    ،وأَنْ يستن ،الْغسلُ يوم الْجمعة واجِب علَى كُلِّ محتلمٍ«

دج٨٨٠ (بخارى: .»و(  
فرمـود:   �االله  كـه رسـول  بـر اين گواهي مي دهـم  : گويد مي  �ابوسعيد خدري  ترجمه:

، خوشبوبه مواد و اگر  .است واجب ،بر هر فرد بالغ و مسلمان ،مسواك زدن غسل روز جمعه و«
  ».استفاده كند دسترسي داشت،
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  ): فضيلت روز جمعه3باب (

منِ اغْتسلَ يوم الْجمعة « :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ  ٤٨٧
في الساعة الثَّانِية فَكَأَنما قَرب ومن راح  ،غُسلَ الْجنابة ثُم راح فَكَأَنما قَرب بدنةً

ومن راح في الساعة  ،ومن راح في الساعة الثَّالثَة فَكَأَنما قَرب كَبشا أَقْرنَ ،بقَرةً
 ،أَنما قَرب بيضةًومن راح في الساعة الْخامسة فَكَ ،الرابِعة فَكَأَنما قَرب دجاجةً

ونَ الذِّكْرعمتسكَةُ يلائالْم ترضح امالإِم جرفَإِذَا خ«.  
ماننـد   روز جمعـه  ،هـركس «فرمـود:   �االله  روايت مي كنـد كـه رسـول    �ابو هريره  ترجمه:
هـر  و ي صـدقه نمـوده اسـت.    شـتر گويا رود، ببراي نماز جمعه غسل نمايد و اول وقت  غسل جنابت،

گويـا قـوچي    از آن، بـرود،  بعـد و هر كـس،   ي صدقه نموده است.گاو گويا ،رودكس، بعد از آن، ب
 بعـد و هـر كـس،    گويا يك مرغ صدقه نموده است. صدقه نموده است. و هر كس، بعد ازآن، برود،

 ،برخيـزد  امـام بـراي ايـراد خطبـه    لي زماني كـه  وصدقه نموده است. مرغ  يك تخم از آن، برود، گويا
 .»گوش مي دهندخطبه به  )را جمع كردهخود  قلم و كاغذ(فرشتگان 
  

  ): استعمال روغن خوشبو در روز جمعه4باب (

لا يغتسِلُ رجـلٌ  « :�قَالَ النبِي  :قَالَ �عن سلْمانَ الْفَارِسيـ   ٤٨٨
ةعمالْج موي هديرٍ وطُه نم طَاعتا اسم رطَهتيونِههد نم يبِ  ،نط نم سمي أَو

ثُم ينصت إِذَا تكَلَّم  ،ثُم يصلِّي ما كُتب لَه ،بيته ثُم يخرج فَلا يفَرق بين اثْنينِ
امى ،الإِمرالأُخ ةعمالْج نيبو هنيا بم لَه ر٨٨٣(بخارى: .»إِلا غُف(  

روز جمعـه   ،هـركس «فرمود:  � نبي اكرمروايت مي كند كه  � لمان فارسيس ترجمه:
در اختيـار  خوشـبويي كـه   ه نمايد و از روغـن يـا مـواد    پاكيزخود را  ،غسل كند و حتي المقدور

ه هاي مـردم، عبـور   شانروي از نيز رود و در مسجد ببراي نماز جمعه استفاده كند. سپس،  ،دارد
 ،امـام  هبـه خطب ـ  ،با دقت و رعايت سـكوت ه است، نماز بخواند و نكند و آنچه برايش مقدر شد

  .»ده خواهند شديبخش ،قبل تا اين جمعه هاز جمع شگوش فرا دهد، تمام گناهان
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 �ذَكَروا أَنَّ النبِـي   :أنه قيلَ له رضي االله عنهما عنِ ابنِ عباسٍـ   ٤٨٩
وأَصـيبوا   ،سكُم وإِنْ لَم تكُونوا جنباواغْسِلُوا رءُو اغْتسِلُوا يوم الْجمعة« :قَالَ

  )٨٨٤(بخارى: وأَما الطِّيب فَلا أَدرِي. ،أَما الْغسلُ فَنعم :فقَالَ ».من الطِّيبِ
  �خـدا   گوينـد: رسـول   د: مـردم مـي  ن بن عبـاس رضـي االله عنهمـا پرسـيد    عبداهللاز  ترجمه:

همچنين از مـواد  د و نباشيوسرهايتان را بشوييد اگر چه جنب كنيد ز جمعه غسل رو«است:  فرموده
بلـي. امـا در    ،غسـل در مـورد دسـتور بـه    : گفترضي االله عنهما  ؟ ابن عباس»نماييدفاده است خوشبو

 ».،آن را به خاطر ندارمشبومورد استفاده از مواد خو
 

  ): پوشيدن بهترين لباس5باب (

يا  :فَقَالَ ،نه رأَى حلَّةً سيراءَ عند بابِ الْمسجِدأ :�عن عمرـ   ٤٩٠
ولَ اللَّهسر، ةعمالْج موا يهتفَلَبِس هذه تيرتلَوِ اش، كلَيوا عمإِذَا قَد فْدلْولو. 

 ولُ اللَّهسفَقَالَ ر�: »ف لَه لاقلا خ نم هذه سلْبا يمإِن ةـري الآخ.«   ثُـم
 ولَ اللَّهسر اءَتلَلٌ �جا حهنطَّابِ ،مالْخ نب رمطَى علَّـةً  �فَأَعا حهنم، 

قَالَ  ؟كَسوتنِيها وقَد قُلْت في حلَّة عطَارِد ما قُلْت !يا رسولَ اللَّه :عمر فَقَالَ
 ولُ اللَّهسأَكْ« :�ر ي لَماإِنهسلْبتا لكَهطَّابِ ».سالْخ نب رما عاهفَكَس� 

  )٨٨٦(بخارى: أَخا لَه بِمكَّةَ مشرِكًا.
بـه  بـراي فـروش     �مسـجد النبـي    ديـد كـه در آسـتانه   ابريشـمي را   ةپارچ �عمر ترجمه:

 ايـن پارچـه را  شـما  چقدر خوب است، اگـر  اي رسول خدا! ه بود. عرض كرد: نمايش گذاشته شد
را  آن مـي رسـند،  كـه بـه خـدمت شـما      هايي ملاقات با هيئتهنگام و در روزهاي جمعه و  دبخري
 ،هـاي آخـرت   پوشـند كـه از نعمـت    مـي اينگونه پارچه ها را كساني «فرمود:  �االله  ؟ رسولدبپوشي

. هديه دادنـد  � از همان پارچه، به آنحضرتچند دست لباس  ،از مدتيپس ». سهمي نداشته باشند
عرض كرد: يا رسول االله! اين پارچـه را بـه مـن    ايشان داد.  �يكي از آنها را به عمر  �خدا   رسول

آن مـن  «فرمود:  �خدا  رسولقبلاً پوشيدن آن را مذمت فرمودي. در حالي كه بخشيدي تا بپوشم 
  فرستاد. ،كه در مكه بودخود  برادر مشركراي پارچه را بآن  �بعداً عمر ». را نداده ام كه بپوشي
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  ): مسواك زدن در روز جمعه6باب (

لَولا أَنْ أَشق علَـى  « :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ   ٤٩١
  )٨٨٧(بخارى: .»لأَمرتهم بِالسواك مع كُلِّ صلاة ،أَو علَى الناسِ ،أُمتي

يا بر مـردم دشـوار    ،اگر بر امت من: «فرمود �االله   گويد: رسول مي �ابوهريره  ترجمه:
  ».مسواك بزنند ،هر نمازكه براي دستور مي دادم  شد، به آنان نمي

أَكْثَـرت علَـيكُم فـي    « :�رسولُ اللَّه  قَـالَ  :قَالَ � عن أَنسٍـ   ٤٩٢
اكو٨٨٨(بخارى: .»الس(  

 ن، بـه شـما زيـاد   زدمسـواك  درمـورد  «فرمـود:   �االله   ميگويد: رسـول  �انس   ترجمه:
 ».تأكيد نمودم

  ): آنچه در نماز فجر روز جمعه خوانده ميشود7باب (

يقْرأُ في الْجمعة في صـلاة   �كَانَ النبِي  :قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٤٩٣
  )٨٩١(بخارى: .�هلْ أَتى علَى الإِنسان�و ،السجدةَ �الم تنزِيلُ�الْفَجرِ 
هاي در نمـاز فجـر روز جمعـه، بيشـتر سـور      �االله  گويد: رسـول  مي �ابوهريره  جمه:تر

 كرد. را تلاوت مي ����هلْ أَتي علَي الإِنسان����و دهر ����الم تنزِيلُ����سجده
   

  ): نماز جمعه در روستاها و شهرها8باب (

معت رسولَ اللَّـه  س :يقُولُ رضي االله عنهما عمر اللَّه بنِ عبد عنـ   ٤٩٤
الإِمام راعٍ ومسـئُولٌ عـن    ،كُلُّكُم راعٍ وكُلُّكُم مسئُولٌ عن رعيته:«يقُولُ �

هتيعر، هتيعر نئُولٌ عسم وهو هلي أَهاعٍ فلُ رجالرو،    ـتيـي بةٌ فياعأَةُ ررالْمو
 ».والْخادم راعٍ في مالِ سيده ومسئُولٌ عن رعيته ،لَةٌ عن رعيتهازوجِها ومسئُو
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 ،والرجلُ راعٍ في مالِ أَبِيه ومسئُولٌ عـن رعيتـه  « :وحسِبت أَنْ قَد قَالَ :قَـالَ 
هتيعر نئُولٌ عسماعٍ ور كُلُّكُم٨٩٣(بخارى: .»و(  

ول اسـت،  ئهر كدام از شما مس«فرمود:  �االله  گويد: رسول مي  � بن عمر عبداالله ترجمه:
رهبر جامعه، مسئول رعيت مـي باشـد.    سؤال خواهد شد.مورد زير دستانش دراز شما، ك يو از هر

مرد، مسئول خانواده و زير دستانش مي باشد. زن در خانه شوهر، مسـئول زيـر دسـتان خـود اسـت.      
مسئول است و از او در مورد اموال صاحبش و مسئوليت هاي ديگرش، سئوال خواهـد   خدمتگذار،

مرد هم مسـئول مـال پـدر    «اين جمله را نيز افزود كه  �راوي مي گويد: به گمانم آنحضرت ». شد
 ».خود مي باشد. و همه شما مسئول هستيد و از شما در مورد مسئوليت تان، سئوال خواهد شد

  ي كه نماز جمعه واجب نيست غسل جمعه واجب است؟): آيا بر كس9باب (

تقدم قريبـاً   »نحن الآخرونَ السابِقُونَ« :� حديث أَبِي هريرةَـ   ٤٩٥
حق علَى كُلِّ مسلمٍ أَنْ يغتسِلَ في كُلِّ سبعة أَيـامٍ  « :ثُم قَالَ :وزاد هنا في آخره

 هأْسر يهسِلُ فغا يمويهدسج٨٩٧(بخارى: .»و(  

ما در دنيـا، آخـرين امـت    «فرمود:  �االله  اينكه رسول هدربار �ابوهريره حديث  ترجمه:
، بيـان گرديـد. در ايـن روايـت عـلاوه بـر آن،       »خواهيم بـود  پيشگام همه ،اما روز قيامت هستيم.

ر غسـل كـردن بـر ه ـ    بـار، يـك   ،در هـر هفـت روز  «فرمـود:   �چنين آمده است كه آنحضـرت 
 ».ديشوبسر و بدن خود را بايد اي يك بار،  واجب و ضروري است. يعني هفته ،مسلمان
  

  تا چه فاصله اي فرض است؟ بر چه كسي و): نماز جمعه 10باب (

كَانَ الناس ينتابونَ  :قَالَت �زوجِ النبِي رضي االله عنها عن عائشةَ ـ   ٤٩٦
نم ةعمالْج موي يالوالْعو هِمازِلنارِ ،مبي الْغونَ فأْتفَي،   قـرالْعو ـاربالْغ مهيبصي، 

قرالْع مهنم جرخفَي،  ولَ اللَّهسى ري �فَأَتدنع وهو مهنانٌ مسإِن، بِيفَقَالَ الن�: 
  )٩٠٢(بخارى:  .»الَو أَنكُم تطَهرتم ليومكُم هذَ«
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روز جمعه از  ،گويد: مردم مي؛  �؛همسر گرامي رسول خدا  عنها االله رضي عايشه ترجمه:
طور نوبتي براي شركت در نمـاز جمعـه   ه هاي خود و از عوالي (مكاني در چهار ميلي مدينه) ب خانه

 هدر خان ـ � االله شد. روزي رسول بد بو مي ،گرد وخاك و مي آمدند. و لباسهاي شان در اثر عرق
چقـدر خـوب بـود اگـر     «فرمـود:   �االله  آمد. رسول �نزد آنحضرت  ،من بود كه يك نفر از آنان

  ».كرديد طهارت يعني غسل مي ،شما براي اين روز

ـ عن عائشةَ رضي اللَّه عنها قَالَت: كَانَ الناس مهنةَ أَنفُسِهِم، وكَانوا  ٤٩٧
       ».لَـوِ اغْتسـلْتم  «ى الْجمعة راحوا في هيئَـتهِم، فَقيـلَ لَهـم:    إِذَا راحوا إِلَ

  )٩٠٣(بخارى:
دادنـد و   خودشان كارهايشان را انجام مي ،فرمايد: مردم عنها مي  االله  عايشه رضي  ترجمه:

ب بـود اگـر   چقدر خو«آمدند. به آنان گفته شد:  نماز جمعه مياداي براي  ،با همان لباسهاي كار
 ».كرديد امروز غسل مي

٤٩٨   كالنِ مسِ بأَن نـ ع� بِييلُ  �: أَنَّ النمت ينةَ حعملِّي الْجصكَانَ ي
  )٩٠٥الشمس. (بخارى: 

 خواند. از زوال آفتاب مي را پس نماز جمعه  �االله   گويد: رسول مي �انس  ترجمه:

  

  بود   ): اگر روز جمعه هوا گرم11باب (

٤٩٩   كالنِ مسِ بـ عن أَن�  بِيقال: كَانَ الن�    كَّـرب دـرالْب دتإِذَا اش
  بِالصلاة، وإِذَا اشتد الْحر أَبرد بِالصلاة، يعنِي الْجمعةَ.

نمـاز   مـي شـد،   سـرد كه هوا سـخت  در زمستان  �االله   گويد: رسول مي �انس ترجمه:
  .مي انداختتاخير  هب مي شد، آن را گرمكه هوا سخت و در تابستان مي خواند زود جمعه را 
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    ): رفتن به نماز جمعه12باب (

أنه قَالَ، وهو ذَاهب إِلَى الْجمعة: سمعت النبِي  �ـ عن أبي عبسٍ   ٥٠٠
». رمـه اللَّـه علَـى النـارِ    منِ اغْبرت قَدماه في سبِيلِ اللَّـه، ح «يقُولُ:  �

  )٩٠٧(بخارى:
شنيدم  �االله  : از رسولگفتدر حالي كه براي نماز جمعه مي رفت، �ابو عبس  ترجمه:

گردآلـود شـوند، آتـش دوزخ بـر او حـرام      خـدا  هـايش در راه   قـدم كه  هر كس«فرمود:  كه مي
 ».خواهد شد
  

  بلند نمايد): نبايد كسي برادر مسلمانش را از جايش 13باب (
  و خودش بجايش بنشيند  

٥٠١   بِيى النها قَالَ: نمهناللَّه ع يضر رمنِ علُ  �ـ عن ابجالر يمقأَنْ ي
  )٩١١أَخاه من مقْعده ويجلس فيه. قيل الْجمعةَ؟: قَالَ: الْجمعةَ وغَيرها.(بخارى:

نهي كرد از اينكه كسي بـرادر   �االله   گويد: رسول ي االله عنهما ميعبد االله بن عمر رض ترجمه:
بـراي روز جمعـه    ،مسلمانش را از جايش بلند كرده و خود بجايش بنشيند. سؤال شد: آيـا ايـن حكـم   

  است؟ فرمود: براي روز جمعه و غيره جمعه است.
  

  ): اذان روز جمعه14باب (

٥٠٢   زِيدنِ يبِ بائنِ السإِذَا   قَالَ �ـ ع لُـهأَو ـةعمالْج مواءُ يدكَانَ الن :
 بِيالن دهلَى عرِ عبنلَى الْمع امالإِم لَسـا،   �جهمني اللَّه عضر رمعكْرٍ وأَبِي بو

  )٩١٢بخارى:وكَثُر الناس زاد النداءَ الثَّالثَ علَى الزوراءِ.( �فَلَما كَانَ عثْمانُ 
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اذان جمعـه   �و عمـر  �، ابوبكر �االله   گويد: در زمان رسول مي �سائب بن يزيد  ترجمه:
بـالاي منبـر    ،شد آنهم وقتـي كـه امـام بـراي ايـراد خطبـه       همان اذان اول بود كه جلوي منبر گفته مي

ءِ گفتـه شـد و   اذان سوم بـالاي  زورا  ،وقتي جمعيت زياد شد �رفت. اما در زمان خلافت  عثمان  مي
 اضافه گرديد.

  

  ك مؤذن در روز جمعهي): 15باب (

٥٠٣-  هنع و�  بِيلنل كُني قَالَ: لَم ةايرِو يكَانَ  �فو داحو رذِّنٌ غَيؤم
  )٩١٣التأْذين يوم الْجمعة حين يجلس الْإِمام، يعنِي علَى الْمنبرِ. (بخارى:

يك مـؤذن بيشـتر نداشـت. و     �سائب بن يزيد آمده است كه: رسول االله و در روايتي از   جمه:تر
  ،گفته مي شد.كه امام روي منبر مي نشستزماني  ،اذان روز جمعه هم

  

  روز جمعه بالاي منبر به صداي اذان پاسخ دهد ،): امام١٦باب(

لس علَى الْمنبرِ يوم الجمعة، : أنه ج�ـ عن معاوِيةَ بنِ أَبِي سفْيانَ  ٥٠٤
 ،رأَكْب اللَّه رأَكْب ةُ: اللَّهاوِيعقَالَ م ،رأَكْب اللَّه رأَكْب ذِّنُ، قَالَ: اللَّهؤفلما أَذَّنَ الْم

نَّ محمدا : وأَنا، فَقَالَ: أَشهد أَ�قَالَ: أَشهد أَنْ لا إِلَه إِلاَّ اللَّه، فَقَالَ معاوِيةُ 
رسولُ اللَّه، فَقَالَ معاوِيةُ: وأَنا، فَلَما أَنْ قَضى التأْذين، قَالَ: يا أَيها الناس، إِني 

 ولَ اللَّهسر تعمس�  متعما سقُولُ مذِّنُ، يؤأَذَّنَ الْم ينسِ، حلجذَا الْملَى هع
قَالَتم ني من٩١٤ي. (بخارى:م(  

 االله  نيـز او اكبر گفـت،    روز جمعه بر منبر نشسته بود. هنگامي كه مؤذن االله �معاويه   ترجمه:
وقتـي  مـؤذن   ايشان نيز آن را تكـرار كـرد.   اكبر گفت. و هنگامي كه مؤذن اشهدان لااله الااالله گفت،  

ايـن كـه اذان بـه پايـان رسـيد آنگـاه،       نيزآن را تكرار نمود.تا االله گفت، معاويه  أشهد أن محمدا رسول
در همين جايگاه شنيدم كه هنگام اذان گفتن موذن، اين گونـه   �فرمود: اي مردم ! من از رسول خدا 
  كه از من شنيديد، عمل مي كند.   
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  ): خطبه خواندن بالاي منبر١٧باب(

تقَدم  في أمر الْمنبرِ �سهلِ بنِ سعد الساعـدي  ـ حديثُ ٥٠٥
 كْرذىوقَرالْقَه هلاتاسِ فَقَالَ:  :وزاد في هذه ،صلَى النلَ عغَ أَقْبا فَرا «فَلَمهأَي

  )٩١٧(بخارى:». الناس إِنما صنعت هذَا لتأْتموا ولتعلَّموا صلاتي
پـايين آمـدن    بالاي منبـر و  �االله   نماز خواندن رسول هدربار �حديث سهل بن سعد  ترجمه:

 �االله   بيان شد. علاوه بر آن، در اين حديث آمده است كـه رسـول   قبلاً ،هنگام سجده  �آنحضرت 
من اين عمل را بخاطر آن انجام دادم كه شما به من اقتـدا كنيـد و    !اي مردم«فرمود:  ،نمازاتمام از  پس

  ».كيفيت نمازخواندن مرا بياموزيد

بنِ عبداللَّه رضي االله عنهما قَالَ: كَانَ جِذْع يقُوم إِلَيـه   ـ عن جابِرِ  ٥٠٦
 بِيلَ  �النـزى نتارِ، حشالْع اتوثْلَ أَصلْجِذْعِ ما لنعمس، ربنالْم لَه عضا وفَلَم ،
 بِيبخارى: �الن) .هلَيع هدي عض٩١٨فَو(  

مـي  درختـي تكيـه    ةبـر تن ـ  در ابتـدا  �االله   گويد: رسول مي �االله  ن عبدجابر ب  ترجمه:
درخـت   ةتن ـآن  ،دتنسـاخ  يمنبـر  �ولي پس از اينكه براي آنحضـرت  خواند.  خطبه مي و كرد

و مانند شـتر آبسـتن، مـي ناليـد. تـا      آه و ناله درآمد (كه ديگر مورد استفاده قرار نمي گرفت) به 
  .كشيدروي آن  بر(مباركش) را (جهت تسلي) دست  پايين آمد و از منبر �االله   كه رسولنيا

  

  ): خطبه خواندن در حالت ايستاده18باب (

٥٠٧  بِيا قَالَ: كَانَ النمهناللَّه ع يضر رمنِ عنِ ابا،  �ـ عمقَائ طُبخي
  )٩٢٠ثُم يقْعد، ثُم يقُوم، كَما تفْعلُونَ الآنَ. (بخارى:
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را آغـاز  ايسـتاده خطبـه     �االله   گويد: رسـول  عبد االله ابن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:
رائـج   سپس اندكي مي نشست و آنگاه دوباره بلند مـي شـد. همنـاطور كـه امـروز نيـز      . مي كرد

 است.

 

  خداوند در خطبه يثنا وپس از حمد  "اما بعد"): گفتن 19باب (

٥٠٨  لغنِ ترِو بمع نـ ع ب� ولَ اللَّهسيٍ،    �: أَنَّ رـبس ـالٍ أَوبِم يأُت
 ،همفَقَس ثُم اللَّه دموا، فَحبتع كرت ينأَنَّ الَّذ هلَغالاً، فَبرِج كرتالاً وطَى رِجفَأَع

لَ، وأَدع الرجلَ، والَّذي أَما بعد فَواللَّه إِني لأُعطي الرج«أَثْنى علَيه، ثُم قَالَ: 
  ـنم ي قُلُوبِهِمى فا أَرما لامي أَقْوطأُع نلَكي، وطي أُعنِ الَّذم إِلَي بأَح عأَد
الْجزعِ والْهلَعِ، وأَكلُ أَقْواما إِلَى ما جعلَ اللَّه في قُلُوبِهِم من الْغنى والْخيـرِ،  

حمر النعمِ.  �فَواللَّه ما أُحب أَنَّ لي بِكَلمة رسولِ اللَّه ». تغلبم عمرو بن فيهِ
  )٩٢٣(بخارى: 

 �االله   رسول، نزد اسير جنگيچند تن گويد: مقداري مال يا  مي � عمرو بن تغلب ترجمه:
بــه را نــداد.  تعــداديداد و  ،ايــن مــالرا از  افــراديآنهــا را تقســيم نمــود.  �االله   د. رســولنــآورد

پـس از   � االله  ، ناخشـنود هسـتند. رسـول   انـد آناني كه سـهمي نبـرده   خبر رسيد كه   �آنحضرت 
دهـم و بـه بعضـي     مـي  ،من به بعضي از اين امـوال  ،بخدا سوگند :اما بعد«فرمود: خدا،  يحمد و ثنا

ام.  از كساني كـه بـه آنهـا مـال داده     تر اندمحبوب م، نزد من ه ادهم. اما آناني را كه نداد نمي ،ديگر
خيـري كـه   در آنها حرص و طمع مي بينم، مـي دهـم. و برخـي ديگـر را بـه      كساني كه زيرا من به 

. عمـرو بـن تغلـب    »ز آنان استاو عمرو بن تغلب  .خداوند در دلهايشان قرار داده است، مي سپارم
  محبـوب نيـز  سـرخ رنـگ    ني من از شترابرا � االله  سوگند كه اين سخن رسولبه خدا مي گويد: 

  .بودتر 

٥٠٩   يداعالس ديمأَبِي ح نـ ع� ولَ اللَّهسأَنَّ ر :�   ـدعةً بيشع قَام
  )٩٢٥(بخارى:». أَما بعد«الصلاة، فَتشهد وأَثْنى علَى اللَّه بِما هو أَهلُه، ثُم قَالَ: 
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و بلنـد شـد    ،از نماز عشـاء پس ي شب �االله   گويد: رسول مي �ساعدي ابوحميد  ترجمه:
  . (و سخنراني نمود).»اما بعد«وند،فرمود: خداپس از حمد و ثناي 

٥١٠    بِـيالن دعا قَالَ: صمهناللَّه ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابـ ع�   ،ـربنالْم
ملْحفَةً علَى منكبيه، قَد عصب رأْسه بِعصابة  وكَانَ آخر مجلسٍ جلَسه متعطِّفًا

فَثَابوا إِلَيه، ثُم قَالَ: » أَيها الناس إِلَي«دسمة، فَحمد اللَّه وأَثْنى علَيه، ثُم قَالَ: 
»يلُّونَ وقارِ يصالأَن نم يذَا الْحفَإِنَّ ه ،دعا بأَم نئًا ميش يلو نفَم ،اسالن كْثُر

 دمحم ةأُم�     ـنـلْ مقْبا، فَلْيـدأَح يهف فَعني ا أَودأَح يهف رضأَنْ ي طَاعتفَاس
هِمئسِيم نع زاوجتيو سِنِهِمح٩٢٧(بخارى:». م(  

بـر منبـر    �االله   كه رسـول ي د: آخرين بارگوي ميرضي االله عنهما عبد االله بن عباس  ترجمه:
 �. آنحضـرت  بسته بود شاي بر سر پارچه وانداخته  ش)مبارك(هاي  شانهروي چادري بر نشست، 
نيـز هجـوم آوردنـد و    مـردم  ». تـر بياييـد  نزديـك   اي مـردم! «فرمود: خداوند،  يحمد و ثناپس از 

مـي شـوند در    تدريج كمبه روه اَنصار اين گاما بعد: «فرمود:  �آنگاه، رسول خدا . نزديك آمدند
كـه بـه مقـامي     �از امـت محمـد   حالي كه ساير مردم، روز به روز زياد مي شوند. پس هـر كـس   

رسيد و توان نفع و ضرر به مردم را داشت، از نيكوكاران انصار قدرداني كند و از خطاكاران آنهـا،  
  ».گذشت نمايد

  

امر نمايد تا كه وارد مسجد مي شود ي شخص، به خطبهاثناي ) : امام در 20باب (
  دو ركعت نماز بخواند

٥١١   بِيالنلٌ وجاءَ را قَالَ: جمهناالله ع يضر اللَّهدبنِ عابِرِ بج نـ ع� 
قُـم  «؟ قَالَ: لا. قَـالَ:  »أَصلَّيت يا فُلانُ«يخطُب الناس يوم الْجمعة، فَقَالَ: 

كَعنِ فَاريتكْع٩٣٠(بخارى:». ر(  
در حـال   �در يكي از روزهاي جمعه كه رسول خدا گويد: مي �االله  جابر بن عبد ترجمه:

آيـا نمـاز   يـا فلانـي!   «فرمـود:   � آنحضـرت .و نشسـت   شخصي وارد مسـجد شـد  ايراد خطبه بود، 
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  تحيـه  يعنـي ». (دو ركعـت نمـاز بخـوان    برخيـز و «فرمـود:   �االله   ؟ گفت: خيـر. رسـول  »يه اخواند
  المسجد)

  روز جمعهه ): طلب باران در خطب21باب (

٥١٢   كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  بِيالن دهلَى عةٌ عنس اسالن تابقَالَ: أَص
� بِيا الننيفَب ،�   ،ولَ اللَّـهسا رفَقَالَ: ي ابِيرأَع قَام ،ةعممِ جوي يف طُبخي

لَكالُ هةً،  الْمعاءِ قَزمي السى فرا نمو ،هيدي فَعا. فَرلَن اللَّه عالُ، فَاديالْع اعجو
فَوالَّذي نفْسِي بِيده ما وضعها حتى ثَار السحاب أَمثَالَ الْجِبالِ، ثُم لَم ينـزِلْ  

الْم تأَيى رتح رِهبنم نع هتيحلَى لع رادحتي طَر� نمو ،كا ذَلنموا ينرطفَم ،
الْغد وبعد الْغد، والَّذي يليه حتى الْجمعة الأُخرى، وقَام ذَلك الأَعرابِي أَو قَالَ 

غَرِقاءُ والْبِن مدهت ولَ اللَّهسا رفَقَالَ: ي ،هرغَي  هيدي فَعا. فَرلَن اللَّه عالُ، فَادالْم
فَما يشير بِيده إِلَى ناحية من السـحابِ إِلاَّ  ». اللَّهم حوالَينا ولا علَينا«فَقَالَ: 

ولَم يجِـئْ   انفَرجت، وصارت الْمدينةُ مثْلَ الْجوبة، وسالَ الْوادي قَناةُ شهرا،
  )٩٣٣أَحد من ناحية إِلاَّ حدثَ بِالْجود. (بخارى:

مـردم دچـار قحطسـالي شـدند.      �االله   گويد: در زمان رسول مي �بن مالك اانس  ترجمه:
باديـه نشـين    اعـراب  ، يكـي از مشغول ايراد خطبـه بـود   �االله   رسولكه جمعه  هايروزدر يكي از 

خـدا  ازه انـد. بـراي مـا    گرسـن اهـل و عيـال    ها هلاك شدند و دام خدا!  ولبرخاست و گفت: يا رس
بلند كرد در حالي كه هيچ ابري در آسمان مشـاهده  را  يشها دست �طلب باران كن . آنحضرت 

از دعـا   �نمي شد. راوي مي گويد: سوگند به خدايي كه جانم در يـد اوسـت، هنـوز آنحضـرت     
وقتـي كـه    ،از خطبـه پـس  پوشـيده شـد.    ،ابرهـايي ماننـد كـوه   از  ،سمان مدينهفارغ نشده بود كه آ

سـرازير بـود. روز دوم،   ايشـان،   هاي باران از محاسـن مبـارك   قطره ،از منبر پابين آمد  �االله  رسول
يـا شـخص    باديـه نشـين  همـان   ،بعـد  هباران ادامه پيـدا كـرد. در جمع ـ   بعد، ةتا جمع وسوم، چهارم 

هـا غـرق    شـد، امـوال و دام   خـراب خانه هـا   خدا! ي رسولا: بلند شد و گفت ،از ميان جمع يديگر
دعـا برداشـت و فرمـود:    ه دسـت ب ـ  �االله   رسـول  از خدا بخواه كه بـاران را متوقـف سـازد.   شدند. 

پس به هر پاره ابري كـه اشـاره مـي كـرد،     . »از مدينه به حوالي آن، منتقل ساز پروردگارا! باران را«
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دايـره اي  شـكل  به ف مدينه پراكنده شدند و آسمان مدينه اطرابه  ابرها ،اينگونهپراكنده مي شد. و 
اطـراف  هـركس از  خالي از ابر درآمد. و در اثر باران، رودخانه قنـات تـا يـك مـاه جـاري بـود. و       

  داد. خبر از بارندگي مطلوب مي ،آمد مدينه مي
   

  
  

  در روز جمعه امام هدادن به خطب ): خاموش نشستن وگوش فرا22باب (

إِذَا قُلْت لصـاحبِك  «قَالَ:  �: أَنَّ رسولَ اللَّه �عنِ أبي هريرةَ  ـ  ٥١٣
تولَغ فَقَد ،طُبخي امالإِمو ،تصأَن :ةعمالْج مو٩٣٤(بخارى:». ي(  

اگـر روز جمعـه كـه امـام مشـغول      «فرمـود:   �گويد: رسول االله  مي �ابوهريره   ترجمه:
، سخن بيهـوده اي  ساكت باش كسي كه در مجاورت، نشسته است، بگويي: ، بهايراد خطبه است

  ».گفته اي
  

  اجابت دعا در روز جمعه ه): لحظ23باب (

ذَكَر يوم الْجمعة، فَقَـالَ:   �: أَنَّ رسولَ اللَّه �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٥١٤
ائم يصلِّي، يسأَلُ اللَّه تعالَى شيئًا إِلاَّ أَعطَاه فيه ساعةٌ لا يوافقُها عبد مسلم وهو قَ«

اها. (بخارى:». إِيقَلِّلُهي هدبِي ارأَش٩٣٥و(  
 ، سـخن گفـت و  روز جمعـه درمـورد   �خـدا   گويـد: روزي رسـول   مـي  �ابوهريره  ترجمه:

حظه، نماز بخوانـد و دعـا كنـد،    در روز جمعه، ساعتي وجود دارد كه اگر بنده مومن، در ان ل« فرمود:
    و با حركات دست، كوتاهي ان لحظه را نشان داد.       ». خداوند متعال دعايش را مستجاب خواهد كرد

   
  

  تنها بگذارند و بروند.امام را  ،روز جمعه ،): اگر مردم24باب (
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٥١٥  منيا قَالَ: بمهناالله ع يضر اللَّهدبنِ عابِرِ بج نـ ع علِّي مصن نحا ن
 بِيالن�  بِيالن عم يقا بى متا حهوا إِلَيفَتا، فَالْتاملُ طَعمحت يرع لَتإِلاَّ  �إِذْ أَقْب

وإِذَا رأَوا تجارةً أَو لَهوا انفَضـوا إِلَيهـا   �فَنزلَت هذه الآيةُ:  ،اثْنا عشر رجلاً
  )٩٣٦. (بخارى:�وتركُوك قَائما

 �در يكـي از روزهـاي جمعـه كـه آنحضـرت      گويـد:   مـي  �ابن عبـد االله  جابر  ترجمه:
برخاسـته  مردم  .كارواني از غله وارد مدينه شدمشغول خواندن خطبه بود و ما منتظر نماز بوديم، 

نـازل شـد:    هاين آي ـ . آنگاه ،باقي ماند �االله   رسولنزد  ،. فقط دوازده نفررفتند بسوي كاروانو 
يعنـي هنگـامي كـه تجـارت يـا       �وإِذَا رأَوا تجارةً أَو لَهوا انفَضوا إِلَيها وتركُوك قَائماً�

(اين واقعه از اطراف تو پراكنده مي شوند و تو را ايستاده رها مي كنند.  ،را ببينند اي سرگرمي
  شنايي كامل نداشتند).آ ،م ديندر ابتداي اسلام بود ومردم به احكا

  

  جمعهقبل و بعد از نماز ): نمازهاي سنت 25باب (

٥١٦    ولَ اللَّهسا: أَنَّ رمهناالله ع يضر رمنِ عب اللَّه دبع نكَـانَ   �ـ ع
كْعرِبِ رغالْم دعبنِ ويتكْعا رهدعبنِ ويتكْعرِ رلَ الظُّهلِّي قَبصي دعبو ،هتيي بنِ فيت

الْعشاءِ ركْعتينِ، وكَانَ لا يصلِّي بعد الْجمعة حتى ينصرِف، فَيصلِّي ركْعتـينِ.  
 )٩٣٧(بخارى:

نمـاز  دو ركعـت قبـل از    �االله   گويد: رسـول  عبداالله بن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:
و دو ركعت بعد از  .اش مي خواند و ركعت بعد از مغرب در خانهو دآن از  ظهر، دو ركعت بعد

نمازي نمي خواند مگر زماني كـه بـه خانـه اش برمـي      ،خواند. و بعد از نماز جمعه نماز عشاء مي
  آنگاه، در منزل دو ركعت نماز مي گزارد.  .گشت
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  احكام نماز خوف

  

  ): نماز خوف 1باب (

عمر رضي اللَّه عنهما قَالَ: غَزوت مع رسـولِ   ـ عن عبد اللَّه بنِ  ٥١٧
 اللَّه�  ولُ اللَّهسر فَقَام ،ما لَهافَفْنفَص ،ودا الْعنيازفَو ،دجلَ نبا،  �قلِّي لَنصي

بِمن  �ع رسولُ اللَّه فَقَامت طَائفَةٌ معه تصلِّي وأَقْبلَت طَائفَةٌ علَى الْعدو، وركَ
 كَعا فَراءُولِّ، فَجصت ي لَمالَّت فَةكَانَ الطَّائفُوا مرصان نِ، ثُميتدجس دجسو هعم

 ولُ اللَّهسر�   مهـنم داحكُلُّ و فَقَام ،لَّمس نِ، ثُميتدجس دجسةً وكْعر بِهِم
   )٩٤٢سِه ركْعةً وسجد سجدتينِ.(بخارى:فَركَع لنفْ

االله   همـراه رسـول   ،گويد: در يكـي از غـزوات   ميرضي االله عنهما عبداالله بن عمر  ترجمه:
. بسـتيم صـف  يكـديگر،  در برابـر  روبرو شـديم و  دشمن  با ،. در آنجامي رفتيمنجد به سوي  �

پشـت   ،در برابر دشمن ايستاد و گروهـي ديگـر  از ما نماز را اقامه كرد. يك گروه  �االله   رسول
يـك ركـوع و دو سـجده     ،اين گـروه همراه  �االله   نماز اقتداء كرد. رسول هب �آنحضرت سر 

به مصاف دشمن رفت و گروهي كه مواظب حمله دشمن بود، آمـد   ،گروه . سپس اينبجا آورد
و دو سـجده بجـا    با ايـن گـروه نيـز يـك ركـوع      �رسول خدا . نموداقتداء  �به آنحضرت  و

 ةو يـك ركـوع و دو سـجد    ندبرخاسـت  ،هـر كـدام از آن دو گـروه    آنگـاه، آورد و سلام گفت. 
  ادا نمودند.باقيمانده را به تنهايي 

  پياده ): نماز خوف در حالت سواره و2باب (

: وإِنْ �قال عنِ النبِي  - في رواية- ـ عنِ ابنِ عمر رضي االله عنهما  ٥١٨
  )٩٤٣نوا أَكْثَر من ذَلك فَلْيصلُّوا قياما وركْبانا. (بخارى:كَا
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فرمـود:   �االله   آمده اسـت كـه رسـول    از ان عمر رضي االله عنهما در يك روايت ترجمه:
سوار و  هايستاد تتوان در حال ، ميبود و ترس شديد به وجود آمد اگر تعداد افراد دشمن زياد«

  ».نماز خواند ،ممكنكل شر ه بهيا ، بر مركب
  

نماز  ،و با اشاره هتوان سوار ميدر جنگ، دفاع  ): در حالت هجوم و3باب (
  خواند

٥١٩  بِيا قَالَ: قَالَ النمهناالله ع يضر رمنِ عنِ ابـ ع�  نم عجا را لَملَن
فَأَدرك بعضهم الْعصر ». ي قُريظَةَلا يصلِّين أَحد الْعصر إِلاَّ في بنِ«الأَحزابِ: 

 لِّي، لَمصلْ نب :مهضعقَالَ بو ،هيأْتى نتلِّي حصلا ن :مهضعي الطَّرِيقِ، فَقَالَ بف
 بِيلنل رفَذُك ،كا ذَلنم دربخارى:�ي) .مهنا مداحو فنعي ٩٤٦، فَلَم(  

 بازگشـت   هنگـام  �االله   عبد االله بن عمر رضي االله عنهماروايت مي كند كه: رسـول  ترجمه:
قبـل از   ،. در مسـير راه »قريظه بني مگر درهيچ كس نماز عصر را نخواند « فرمود:  ،جنگ احزاباز 

نمـاز  تـا بـه بنـي قريظـه نرسـيم،      ها گفتند: مـا   بعضي .وقت نماز عصر فرا رسيد ،قريظه رسيدن به بني
 ايـن نبـود كـه     �آنحضرتمنظوريم زيرا خوانمي نماز ما گفتند:  . برخي ديگرخوانيم ا نميعصر ر

پيـامبر  .)نماز عصر را خواندند ،ها در بني قريظه ها در مسير و بعضي بعضي ،و اينگونهنخوانيم. ( نماز
 پس از اطلاع از اختلاف عمل آنها، هيچ كدام را سرزنش نكـرد . (بـراي توضـيح بيشـتر،     �اكرم 

  به كتاب المغازي مراجعه شود).
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  ابواب عيدين

    

  آداب نمازعيدين و جشن روز عيد

  

  نيزه در روز عيد ): حمل سپر و1باب (

 �ـ عن عائشةَ رضي االله عنها قَالَت: دخلَ علَي رسـولُ االله    ٥٢٠ 
طَجاثَ، فَاضعاءِ بنبِغ انينغت ،انتارِيي جدنعو  ،ـههجلَ ووحاشِ ورلَى الْفع ع

 بِيالن دنع طَانيةُ الشارمزقَالَ: منِي، ورهتكْرٍ فَانو بلَ أَبخدو�  ـهلَيلَ ع؟ فَأَقْب
  )٩٤٩فَلَما غَفَلَ غَمزتهما فَخرجتا. (بخارى:». دعهما«فَقَالَ:  �رسولُ االله 

 ،مـن  هدو دختـر بچـه در خان ـ  (روز عيـد)  گويد:  مي ؛عنها  االله  عايشه رضي؛لمومنين ا ام ترجمه:
ــد كــه رســول االله  ،مشــغول خوانــدن ســرود جنــگ بعــاث  ــراي اســتراحتوارد شــد و  �بودن ــه  ،ب ب

بـا ديـدن ايـن     وارد خانه شد و  �ابوبكر  ،خود را برگرداند. چند لحظه بعد ةرختخواب رفت و چهر
كـرد و  ابـوبكر  به  رو �رسول االله  !پيامبر؟ هفرمود: صداي شيطان درخاند و سرزنش كرمرا  ،صحنه

مـي گويـد: پـس از اينكـه ابـوبكر سـرگرم        عنها  االله  رضيعايشه ». بگذاربه حال خود آنان را «فرمود: 
  كاري ديگر شد، من با اشاره به آنها گفتم كه برويد. و آنها رفتند.  

  

  ن به نماز عيد فطر): خوردن چيزي قبل از رفت2باب (

٥٢١  كالنِ مسِ بأَن نولُ االله  �ـ عسطْرِ  �قَالَ: كَانَ رالْف موو يدغلا ي
 )٩٥٣حتى يأْكُلَ تمرات. وفي رواية عنه قال: ويأْكُلُهن وِترا. (بخارى: 
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خرمـا نمـي    عدد فطر تا چند روز عيد �گويد: رسول االله  مي � ابن مالك انس ترجمه:
عدد فـرد   آنها،برد. و در روايتي ديگر آمده است كه در خوردن  به عيدگاه تشريف نمي خورد،

  كرد. را رعايت مي
  

  ): خوردن در روز عيد قربان3باب (

يخطُـب،   �قَالَ: سمعت رسـولُ االله   �ـ عنِ الْبراءِ بنِ عازِبٍ   ٥٢٢
أُ في يومنا هذَا أَنْ نصلِّي، ثُم نرجِع فَننحر، فَمن فَعلَ ذَلك إِنَّ أَولَ ما نبد«فَقَالَ: 

  )٩٥١(بخارى:». فَقَد أَصاب سنتنا
در خطبـه روز عيـد، فرمـود:     �رسول االله شنيدم كه گويد:  مي �براء بن عازب  ترجمه:

بخـوانيم. سـپس، بـه خانـه هـاي خـود        اولين كاري كه امروز بايد انجام دهيم، اين است كه نماز
  ».به سنت ما عمل كرده است ،چنين كند ،هركسبرگرديم و قرباني كنيم. و 

٥٢٣   هنعقَالَ �ـ و بِيا الننطَبخ :�    ،ـلاةالص ـدعى بحالاض موي
ومن نسك قَبلَ من صلَّى صلاتنا ونسك نسكَنا فَقَد أَصاب النسك، :  «فَقَالَ

لَه كسلا نو لاةلَ الصقَب هفَإِن لاةولَ ». الصسا راءِ: يرالُ الْبةَ، خدرو بفَقَالَ أَب
اللَّه، فَإِني نسكْت شاتي قَبلَ الصلاة، وعرفْت أَنَّ الْيوم يوم أَكْلٍ وشـربٍ،  

ونَ شاتي أَولَ ما يذْبح في بيتي، فَذَبحت شاتي وتغديت قَبلَ وأَحببت أَنْ تكُ
قَالَ: يا رسولَ اللَّه، فَإِنَّ عنـدنا  ». شاتك شاةُ لَحمٍ«أَنْ آتي الصلاةَ، قَالَ: 

نعم، ولَن «عني؟ قَالَ: عناقًا لَنا جذَعةً هي أَحب إِلَي من شاتينِ، أَفَتجزِي 
كدعب دأَح نع زِيج٩٥٥(بخارى:». ت(  

هـر  «در خطبه نماز عيد قربـان، فرمـود:     �خدا گويد: رسول  مي �براء بن عازب  ترجمه:
كس كه مثل ما نماز بخواند و بعد از نماز، مثل ما قرباني كند، قرباني اش بجا مي باشد. و هر كـس  

عـرض كـرد:    ؛ابوبرده؛راوي ميگويد: دايي من ». ز، ذبح كند، از او پذيرفته نمي شودكه قبل از نما
كـردم كـه امـروز، روز     ذبـح نمـودم چـون فكـر مـي      قرباني خـود را  ،من قبل از نماز ! يا رسول االله

. و همچنين دوست داشتم كه نخست، گوسـفندم در خانـه ام ذبـح گـردد.     است يدنو نوش نخورد
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گوسـفند تـو بـراي    «فرمـود:   �از گوشـت آن خـوردم. آنحضـرت     ،به نماز بيـايم قبل از اينكه  لذا
خرد سالي داريـم كـه از دو    ةما يك ماده بزغال ابو برده گفت:». ذبح شده است ،گوشت خوردن

بلـي،  «فرمود:  �درست است؟ رسول االله  ،آيا قرباني كردن آن .نزد من پسنديده تراست ،گوسفند
  ».جايز نيست ،ديگربراي كسي  بعد از تو،اما 

 

  منبر بدون  ): رفتن به عيدگاه4باب (

٥٢٤  رِيدالْخ يدعأَبِي س نـ ع�  ولُ اللَّهسقَالَ: كَانَ ر�  موي جرخي
 قُومفَي ،رِفصني لاةُ، ثُمالص أُ بِهدبءٍ ييلُ شلَّى، فَأَوصى إِلَى الْمحالأضطْرِ والْف

بِلَ الناسِ، والناس جلُوس علَى صفُوفهِم، فَيعظُهم ويوصيهِم ويأْمرهم، فَإِنْ مقَا
أَبـو   كَانَ يرِيد أَنْ يقْطَع بعثًا قَطَعه، أَو يأْمر بِشيءٍ أَمر بِه ثُم ينصرِف. قَـالَ 

كلَى ذَلع اسلِ النزي فَلَم :يدعي  سف ةيندالْم يرأَم وهانَ، وورم عم تجرى ختح
أَضحى أَو فطْرٍ، فَلَما أَتينا الْمصلَّى، إِذَا منبر بناه كَثير بن الصلْت، فَإِذَا مروانُ 

 ،بِهبِثَو ذْتبفَج ،لِّيصلَ أَنْ يقَب هيقترأَنْ ي رِيدـلَ  يقَب طَبفَخ فَعتذَنِي، فَاربفَج
الصلاة، فَقُلْت لَه: غَيرتم واللَّه. فَقَالَ: أَبا سعيد، قَد ذَهب ما تعلَم. فَقُلْت: ما 

بعـد   أَعلَم واللَّه خير مما لا أَعلَم، فَقَالَ: إِنَّ الناس لَم يكُونوا يجلسونَ لَنـا 
  )٩٥٦الصلاة، فَجعلْتها قَبلَ الصلاة. (بخارى:

به عيدگاه  ،فطر و عيد قربان روز عيد �گويد: رسول االله  مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:
مقابـل  از اتمـام نمـاز،   پـس  برگـذاري نمـاز بـود.     ،داد كـاري كـه انجـام مـي    اولـين  مي رفـت و  

مي ايستاد و به موعظه آنها مي پرداخت، آنان را وصيت  نمازگزاراني كه در صفها نشسته بودند، 
مي كرد و دستورات لازم را صادر مي فرمود. و اگر مـي خواسـت لشـكري را بـه جـايي اعـزام       
نمايد، يا دستور انجام كار ديگري بدهد، در همانجا اقدام مي كرد. آنگاه، بر مـي گشـت. راوي   

وه عمل مي كردند تا زمان مروان، فرا رسـيد.  مردم به همين شي  �مي گويد: پس از رسول خدا 
بـن   وجود داشت كه كثيـر روزي با مروان كه حاكم مدينه بود به عيدگاه رفتم. در آنجا، منبري 

بـرود  بالاي منبـر   ،متوجه شدم كه مروان مي خواهد قبل از نماز ،صلت آن را ساخته بود. ناگهان
 رهـا  ،او خـود را از دسـت مـن    لي و .ين كشيدمرا پاي او م و و خطبه بخواند. من لباسش را گرفت
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بايراد خطبه پرداخت. گفتم: بخدا سوگند، شـما سـنت    ،بالاي منبر رفت و قبل از نماز ساخت و 
بـر آن   شود آنچه را تو ميداني اكنون نمي !را تغيير داديد. مروان گفت: اي ابوسعيد �رسول االله 
( يعنـي  دانـم.   دانم، بهتر است از آنچه كه نمـي  آنچه را كه مي، سوگندبه خدا . گفتم: عمل كرد

بـراي   ،مروان گفت: چون مردم بعـد از نمـاز  خطبه بعد از نماز، بهتر است از خطبه قبل از نماز). 
  خواندم. ،قبل از نمازبدينجهت آنرا نشينند،  ما نمي هشنيدن خطب
  

  اقامه بدون اذان و نماز خواندن سواره رفتن به عيدگاه و ): پياده و5باب (

٥٢٥  كُني ا قَالا: لَممهناالله ع يضر اللَّهدبنِ عابِرِ بج نعاسٍ وبنِ عنِ ابـ ع
  )٩٦٠يؤذَّنُ يوم الْفطْرِ ولا يوم الأَضحى. (بخارى:

فطر و عيـد   عيدهاي گويند: روز  ابن عباس و جابر بن عبد االله رضي االله عنهم مي ترجمه:
 شد. اذان گفته نمي ،براي نماز عيد ،قربان

  عيدين بعد از نماز استه ): خطب6باب (
٥٢٦   ولِ اللَّهسر عم يدالْع تهِدا قَالَ: شمهناالله ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابـ ع
قَبلَ الْخطْبة. وأَبِي بكْرٍ وعمر وعثْمانَ رضي اللَّه عنهم، فَكُلُّهم كَانوا يصلُّونَ  �

  )٩٦٢(بخارى:

، ابـوبكر  �گويد: نماز عيد را پشت سر رسـول االله   ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:
 خواندند. نماز عيد را قبل از خطبه مي ،اين بزرگوارانه خواندم. هم �و عثمان  �، عمر �

 

  ): فضيلت اعمال نيك در ايام تشريق7باب (

ما الْعملُ «أَنه قَالَ:  �سٍ رضي االله عنهما، عنِ النبِي ـ عنِ ابنِ عبا  ٥٢٧
هذي ها فهنلَ مامٍ أَفْضي أَي؟ قَالَ: ». فادلا الْجِهـلٌ  «قَالُوا: وجإِلا ر ادلا الْجِهو

  )٩٦٩(بخارى:». خرج يخاطر بِنفْسِه وماله، فَلَم يرجِع بِشيءٍ
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عملـي   هـيچ «فرمـود:   �: رسول االلهروايت مي كند كهرضي االله عنهما  ابن عباس ترجمه:
پرسيدند: حتي جهـاد؟  ». در ايام سال، بهتر از انجام آن، در اين ايام ( دهه اول ذي الحجه) نيست

جهاد نيز با اعمال نيك اين روزها، برابري نمي كند. مگر كسيكه با جان و مال خـود در  «فرمود: 
  ». خدا بيرون شود و هيچ چيز را برنگرداند راه

 

  هنگام رفتن به عرفات ) وا): تكبير گفتن در ايام (من8باب (

٥٢٨   كالنِ مسِ بأَن نونَ �ـ ععنصت متكُن فكَي :ةلْبِينِ التلَ عئس هأَن :
 بِيالن عكَ�مني لا يلَبي الْملَب؟ قَالَ: كَانَ ي .هلَيع كَرنفَلا ي ركَبالْم ركَبيو ،هلَيع ر
  )٩٧٠(بخارى:

 �رسـول االله   همراه: شما است كه از او پرسيدند روايت � ابن مالك از انس ترجمه:
برخي لبيك و عده اي تكبير مـي گفتنـد و هيچكـدام    : گفت�گفتيد؟ انس مي لبيكچگونه 

  مورد اعتراض قرار نمي گرفت. 

  روز عيد در عيدگاه  ،ذبح گوسفند وگاو ): نحر شتر و9(باب 

٥٢٩   بِيا: أَنَّ النمهناالله ع يضر رمنِ عنِ ابـ ع�   حـذْبي أَو رحنكَانَ ي
  )٩٨٢بِالْمصلَّى. (بخارى:

يـا  را نحـر و  شـتر   ،در عيـدگاه  �گويـد: رسـول االله   ابن عمر رضي االله عنهما مـي  ترجمه:
 .د)نمو كرد. (يعني قرباني مي ديگري را ذبح ميحيوان 

  

  ) : تغيير راه رفت و برگشت به عيدگاه در روز عيد10باب (

إِذَا كَانَ يوم عيد خالَف الطَّرِيق.  �قَالَ: كَانَ النبِي  �ـ عن جابِرٍ  ٥٣٠
  )٩٨٦(بخارى:
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ه عيـدگاه ميرفـت و از راه   از يك راه ب ،روز عيد �گويد: رسول االله  مي �جابر ترجمه:
 گشت. بر مي ،ديگري

٥٣١-  بِيالن تأَيةُ: رشائع قَالَت�   ـمهو ،ةشبإِلَى الْح ظُرا أَنأَننِي ورتسي
 بِيفَقَالَ الن ،رمع مهرجفَز ،جِدسي الْمونَ فبلْعةَ : «�يـدفنِي أَرا بنأَم ،مهعد .«

  )٩٨٨ارى:(بخ
بـه  بـا چـادري پوشـانيد و مـن     مـرا   � عايشه رضي االله عنها مي فرمايد: رسول االله ترجمه:

رسـول  ولـي  را سرزنش كرد. آنها  �نگاه مي كردم. عمردر مسجد، بازي گروهي از حبشي ها 
  ».  بني ارفده را بحال خودشان بگذار« فرمود:  �خدا 
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  ابواب نماز وتر 

  

  نماز وتر آمده است ه): آنچه دربار1باب (

٥٣٢  ولَ اللَّهسأَلَ رلا سجا: أَنَّ رمهناالله ع يضر رمنِ عنِ ابـ ع�  نع
 ولُ اللَّهسلِ، فَقَالَ راللَّي لاةص�» : كُمدأَح يشى، فَإِذَا خثْنى مثْنلِ ملاةُ اللَّيص

وتةً، تداحةً وكْعلَّى رص حبلَّىالصص ا قَدم لَه ٩٩٠(بخارى:». ر(  
 ،نمـاز شـب   ةدربـار  �گويـد: شخصـي از رسـول االله    ابن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:

احتمـال  كسـي  نماز شب، دو ركعت، دو ركعت خوانده شود. اگر «فرمود:  �آنحضرت سؤال كرد. 
  ».شوندوتر  است، ندهنمازهايي را كه خواتا ، يك ركعت بخواند نزديك استطلوع فجر داد كه 

٥٣٣   ولَ اللَّهسا: أَنَّ رهناالله ع يضةَ رشائع نى  �ـ عدلِّي إِحصكَانَ ي
هلاتص لْكت تةً، كَانكْعةَ ررشلِ- عنِي بِاللَّيعت -  رقَد كذَل نةَ مدجالس دجسفَي

قَبلَ أَنْ يرفَع رأْسه، ويركَع ركْعتينِ قَبلَ صـلاة  ما يقْرأُ أَحدكُم خمسِين آيةً، 
  )٩٩٤الْفَجرِ، ثُم يضطَجِع علَى شقِّه الايمنِ حتى يأْتيه الْمؤذِّنُ للصلاة.(بخارى:

 نمـاز  ،يـازده ركعـت   �فرمايد: رسـول االله  مي ؛عنها  االله  عايشه رضي؛ام المومنين  ترجمه:
بخوانـد، طـولاني    اندازه اي كه يك نفر از شما پنجـاه آيـه  ه بدر آنها خواند و سجده را  شب مي
تـا  دراز مـي كشـيد.    ،به پهلوي راستمي خواند. سپس، دو ركعت  ،. و قبل از نماز فجرمي كرد

  .، فرا مي خوانداو را براي نماز صبحمي آمد و اينكه مؤذن 
   

  ): اوقات نماز وتر2باب (

٥٣٤  ـ ع  ـولُ اللَّـهسر رتلِ أَوكُلَّ اللَّي :ا قَالَتهناالله ع يضةَ رشائع ن� 
  )٩٩٦وِتره إِلَى السحرِ. (بخارى: وانتهى
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نمـاز وتـر را   ، شـب بخشـهاي  در تمـام   �گويد: رسـول االله   عنها مي  االله  عايشه رضي  ترجمه:
 سحر بود.و آخرين وقت خواندن وتر، هنگام  .خواند مي

  آخرين نماز باشد ،): نماز وتر3باب (

٥٣٥ بِيا قَالَ: قَالَ النمهناللَّه ع يضر رمنِ عاب نـ ع�» : رلُوا آخعاج
  )٩٩٨(بخارى:». صلاتكُم بِاللَّيلِ وِترا

در آخرين نمـاز خـود را    «فرمود: �گويد: رسول االله ابن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:
  ».شب، وتر قرار دهيد

  

  ): خواندن نماز وتر بر سواري4باب (

٥٣٦   ولَ اللَّـهسا قَالَ: إِنَّ رمهناللَّه ع يضر رمنِ عب اللَّهدبع نـ ع� 
  )٩٩٩كَانَ يوتر علَى الْبعيرِ. (بخارى:

نمـاز وتـر را    ،ر شترسوار ب �گويد: رسول االله عبداالله بن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:
 خواند. مي

  

  بعد از ركوع ): خواندن قنوت قبل و5باب (

في الصبحِ؟ قَالَ: نعـم.   �: أنه سئلَ: أَقَنت النبِي �ـ عن أَنسٍ   ٥٣٧
  )١٠٠١فَقيلَ لَه: أَوقَنت قَبلَ الركُوعِ؟ قَالَ: بعد الركُوعِ يسِيرا. (بخارى: 

قنـوت ميخوانـد؟ جـواب     ،در نماز صـبح  �سؤال شد كه آيا رسول االله  �از انس  :ترجمه
بعـد از   ،قنـوت مـي خوانـد؟ گفـت: مـدت كوتـاهي       ،دوباره سؤال شد: آيا قبل از ركوع بلي.داد: 

  ميخواند.نيز ركوع 

: أنه سئلَ عنِ الْقُنوت، فَقَالَ: قَد كَانَ الْقُنـوت،  �ـ عن أَنسٍ   ٥٣٨
فَق كأَن كننِي عربا أَخقَالَ: فَإِنَّ فُلان .لَه؟ قَالَ: قَبهدعب كُوعِ أَولَ الرقَب :لَ لَهي
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 ولُ اللَّهسر تا قَنمإِن ،كُوعِ. فَقَالَ: كَذَبالر دعب ا،  �قُلْترهكُوعِ شالر دعب
م الْقُراءُ زهاءَ سبعين رجلاً إِلَى قَومٍ من الْمشرِكين لَه يقَالُأُراه كَانَ بعثَ قَوما 

 ولِ اللَّهسر نيبو مهنيكَانَ بو ،كونَ أُولَئد�    ـولُ اللَّـهسر تفَقَن ،دهع� 
  )١٠٠٢شهرا يدعو علَيهِم. (بخارى:

 هنع ةايرِو يفو�الن تقالَ: قَنانَ.   �بِيذَكْـولٍ ولَى رِعو ععدا، يرهش
  )١٠٠٣(بخارى:

: كردنـد، گفـت   قنـوت سـؤال   ه خوانـدن  روايت مي كند كه از وي دربار �انس  ترجمه:
فلانـي بـه   : نـد گفت .: قبل از ركوع يا بعد از آن؟ فرمود: قبل از ركوعند. پرسيدشتوجود دا ،قنوت
اسـت.  گفتـه  گفـت: دروغ   �از ركوع خوانده شـود. انـس   بعد  ،كه قنوتگفته است از شما نقل 

خوانـد و دلـيلش هـم ايـن بـود كـه       مي قنوت را بعد از ركوع  ،فقط به مدت يك ماه �رسول االله 
هفتاد نفر را كه بنام قراء معروف بودند به طرف گروهي از مشركين كه با آنها پيمـان    �رسول االله

بـه   �رعايت نكردند و قاريـان را كشـتند). رسـول االله    صلح داشت، اعزام كرد. (مشركين پيمان را 
  عليه آنان دعا نمود.  ،مدت يك ماه

قنوت خوانـد و   ،به مدت يك ماه �آمده است كه رسول االله  �و در روايتي ديگر از  انس
 دعاي بد كرد. ،عليه رعل و ذكوان

٥٣٩- هنعرِ �والْفَجرِبِ وغي الْمف وت١٠٠٤. (بخارى:قَالَ: كَانَ الْقُن(  
 خوانده مي شد. ،مي گويد: دعاي قنوت در نماز مغرب و صبح �انس  ترجمه:
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  ـ كتاب استسقاء  15

  

  ): استسقاء (طلب باران)1باب (

٥٤٠   دينِ زااللهِ ب دبع نـ ع�  بِيالن جرلَ    �قَالَ: خـوحي وـقستسي
  )١٠٠٥الَ: وصلَّى ركْعتينِ. (بخارى:رِداءَه. وفي رِواية عنه قَ

از خانـه   ،بـراي دعـاي بـاران    � روايت مي كند كه رسول االله �االله بن زيد عبد ترجمه:
خارج شد. و (پس از دعا) چادرش را (كه روي شـانه هـايش انداختـه بـود) وارونـه كـرد. و در       

 ركعت نماز خواند.روايتي ديگر، دو 

  

 ،سالي مانند زمان يوسف آنان را به قحط: «كه فرمود � پيامبرنفرين ): 2باب (
  »مبتلا گردان

للْمستضعفين من الْمؤمنِين  �حديثُ دعاءِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٥٤١
 بِيإِنَّ الن :ةايوالر هرِ هذآخ يقَالَ فو مقَدت رضلَى مفَ«قَالَ:  �وعغ اللَّه غَفَر ار

  )١٠٠٦(بخارى:». وأَسلَم سالَمها اللَّه لَها
مـومن و نفـرين   بـراي مستضـعفان    �دعاي رسـول االله  مورد حديث ابوهريره در  ترجمه:

اين جمله افزوده شده است كـه رسـول    ،ين حديثآ، قبلا بيان گرديد. در آخر  ضَرمعليه طايفه 
  ».داسلم را سالم نگهدار ةفار را مورد مغفرت قرار دهد و قبيلبني غ ،خداوند«فرمود:  �االله 

٥٤٢   دوعسنِ مب اللَّه دبع نـ ع�  بِياسِ  �قَالَ: إِنَّ النالن نأَى ما رلَم
تى فَأَخذَتهم سنةٌ حصت كُلَّ شيءٍ ح». اللَّهم سبع كَسبعِ يوسف«إِدبارا، قَالَ: 

  ـنانَ مخى الدراءِ، فَيمإِلَى الس مهدأَح ظُرنيو ،فالْجِيةَ وتيالْمو لُودأَكَلُوا الْج
الْجوعِ، فَأَتاه أَبو سفْيانَ، فَقَالَ: يا محمد، إِنك تأْمر بِطَاعة اللَّه وبِصلَة الـرحمِ،  
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قَد كمإِنَّ قَوو  قَالَ اللَّه ،ملَه اللَّه علَكُوا فَادالَى:هعاءُ   �تـمي السـأْتت موي بقتفَار
 �إِنكُم عائدونَ يوم نبطش الْبطْشةَ الْكُبرى إِنا منتقمـونَ �إِلَى قَوله: �بِدخان مبِينٍ

  ـتضم قَدرٍ، ودب موةُ يطْشومِ.      فَالْبـةُ الـرآيو اماللِّـزـةُ وطْشالْبانُ، وخالـد  
  )١٠٠٧(بخارى:

بـا روي گردانـي مـردم     �هنگامي كه نبي اكرم گويد:  مي �االله بن مسعود  عبد ترجمه:
خدايا! آنان را مانند زمان يوسف، دچـار  «(از اسلام) مواجه گرديد، آنان را نفرين كرد و فرمود: 

در نتيجه، آنان (كفار قـريش) دچـار خشكسـالي شـديد شـدند      ». ردانهفت سال، قحط سالي بگ
بطوريكه همه چيز از بـين رفـت. و مـردم از فـرط گرسـنگي، پوسـت حيـوان، گوشـت مـرده و          
حيوانات مردار را مي خوردند. و اگر يكـي از آنـان بـه سـوي آسـمان، نگـاه مـي كـرد، در اثـر          

آمـد و   �نجام، ابوسفيان نـزد رسـول خـدا    گرسنگي، آسمان به نظرش تيره و تار مي رسيد. سرا
گفت: اي محمد! شما كه مردم را به اطاعت خدا و رعايت صله رحم، دعوت مي كنيـد، اكنـون   

  آنان دعا كن.    قومت در آستانه هلاكت قرار دارد. براي

عائدونَ يوم نبطش إِنكُم � تا �فَارتقب يوم تأْتي السماءُ بِدخان مبِينٍ�خداوند مي فرمايـد: 
( منتظر آن روز باش كه آسمان بصـورت دود، بچشـم آنهـا مـي      .�الْبطْشةَ الْكُبرى إِنا منتقمونَ

آيد. و اگر ما اندكي عذاب را برداريم، شما به كفر باز مي گرديـد. و آنـروز را كـه مـا آنهـا را      
  سخت مواخذه مي كنيم، بخاطر داشته باش ).

مي گويد: هدف از اين مواخذه سخت، همان روز بدر بود. و همه اين پـيش گـويي   راوي 
هاي قرآن، يعني تيره و تار شدن آسمان، مواخذه كبري (بدر) و پيروز شـدن رومـي هـا متحقـق     

  شد.

ـ عنِ ابنِ عمر رضي االله عنهما قَالَ: ربما ذَكَرت قَولَ الشاعرِ، وأَنا   ٥٤٣
أَن بِيالن هجإِلَى و لُ  �ظُرقَو وهابٍ، ويزكُلُّ م جِيشى يتزِلُ حنا يي، فَمقستسي

  أَبِي طَالبٍ: 
هِهجبِو اممقَى الْغستسي ضيأَبلِ.   وامةٌ للأَرمصى عامتالُ الْيمث  

  )١٠٠٩(بخارى:
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 �وقتي كـه بـه چهـرة (مبـارك) آنحضـرت      ويد: گ ابن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:
هنگام دعاي باران مي نگريستم كه هنوز از منبر پائين نيامده بـود، آب از همـه ناودانهـا سـرازير     

گفتـه بـود: او زيبـا رويـي       �مي شد، بياد اين شعر ابوطالب مي افتادم كه در وصف آنحضرت 
  ي يتيمان و پناهگاه بيوه زنان است.  است كه ابرها از چهره اش طلب باران مي كنند. وي حام

: أنه كَانَ إِذَا قَحطُوا استسقَى بِالْعبـاسِ  �ـ عن عمر بنِ الْخطَّابِ   ٥٤٤
، فَقَالَ: اللَّهم إِنا كُنا نتوسلُ إِلَيك بِنبِينا فَتسقين،ا وإِنا نتوسلُ �بنِ عبدالْمطَّلبِ 

  )١٠١٠لَيك بِعم نبِينا فَاسقنا، قَالَ: فَيسقَونَ. (بخارى:إِ
طلـب بـاران    �عبـاس   دعـاي   هبوسـيل  �شـد عمـر بـن خطـاب      وقتي قحطسالي مي ترجمه:

شما آب نـازل مـي   كرديم و  طلب باران مي �پيامبرت  هبه وسيلقبلاً ! ما  ميگفت: پروردگارا ميكرد و
كنـيم. راوي   ) از شـما طلـب بـاران مـي    �مـوي پيامبرمـان (يعنـي  عبـاس    ع هاكنـون بوسـيل  فرموديد، 

  ( بوسيله دعاي  عباس باران مي باريد).گويد:  مي
 

  در مسجد جامع ،طلب باراندعاي ): 3باب (

 �في الرجلِ الَّذي دخلَ الْمسجِد، والنبِـي   �ـ حديثُ أَنسٍ   ٥٤٥
لدعاءَ بِالْغيث تكَرر كَثيراً، وفي هذه الرواية: فَما رأَينـا  قَائم يخطُب، فَسأَلَه ا

 ولُ اللَّهسرو ،قْبِلَةالْم ةعمي الْجابِ فالْب كذَل نلٌ مجلَ رخد ا، ثُمتس سمالش
� سا را، فَقَالَ: يمقَائ لَهقْبتفَاس ،طُبخي مالُ،   قَائـوالأَم لَكَـته ،ولَ اللَّه

 ولُ اللَّهسر فَعا، قَالَ: فَرنا عسِكْهمي اللَّه علُ، فَادبالس تقَطَعانو�  ثُم ،هيدي
 اللَّهم حوالَينا ولا علَينا، اللَّهم علَى الآكَامِ والظِّرابِ وبطُون الأَوديـة : «قَـالَ 

        : فَأَقْلَعـت، وخرجنـا نمشـي فـي الشـمسِ .      قَـالَ ». ومنابِت الشـجرِ 
  )١٠١٣(بخارى:

مشغول خطبـه  ـ كه  �پيامبر از  مردي كه وارد مسجد شد و ةدربار �حديث انس  ترجمه:
تـاب را  آف ،گويـد: شـش روز   مـي  ،د، قبلا بيان شد. در اين روايـت ركدعاي باران در خواست  ـبود
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وارد مسـجد شـد    ،مردي از همـان دروازه  ،بعد هدر جمع سرانجام، ( يعني باران مي باريد). .نديديم
كه مشغول خطبه بود، ايستاد و گفت: دامهـا هـلاك شـدند و راه هـا از بـين       �و مقابل آنحضرت 

د: دسـت بـه دعـا برداشـت و فرمـو      �رفتند. از خدا بخواه كه باران را متوقف سـازد. رسـول خـدا    
هـا، دره هـا و محـل     هـا، كــوه   بـر تپـه  خدايا! باران را از روي ما به اطراف، پراكنده ساز و آنرا  «

پـرا كنـده    باران متوقـف شـد و ابرهـا   بي درنگ، گويد:  ميراوي ». هدايت فرما ،يدن درختانئرو
 .  برگشتيم به خانه هايمان ،در هواي آفتابي ،ند بطوريكه هنگام بيرون شدن از مسجدتشگ

  

  قبلهرو نمودن به جمعه بدون  ه): طلب باران در خطب4باب (

٥٤٦   هنعه �ـ وفَقَالَ:  �: أَن ،هيدي فَعر»  ـما، اللَّهثْنأَغ ما، اللَّهثْنأَغ ماللَّه
  )١٠١٤(بخارى: .»أَغثْنا

حـال   رو بـه سـوي مـردم ، در     �(روز جمعه كه رسول خدا گويد:  مي �انس  ترجمه:
! بـاران   خدايابراي ما نازل فرما.  ! باران خدايا«دستهايش را بلند كرد و فرمود: ايراد خطبه بود)، 
 .  »براي ما نازل فرماخدايا! باران  براي ما نازل فرما.

  

  بلند خواندن قرائت در نماز استسقاء ):5باب (

٥٤٧   دينِ زااللهِ بدبثُ عيدقَاءِ �ـ حستالاس يف  ةايوالر ههذ يفو ،مقَدت
قَالَ: فَحولَ إِلَى الناسِ ظَهره، واستقْبلَ الْقبلَةَ يدعو، ثُم حولَ رِداءَه، ثُم صلَّى لَنا 

  )١٠٢٤ركْعتينِ، جهر فيهِما بِالْقراءَة. (بخارى:
گويـد:   مـي  ،دراين روايـت بيان شد. قبلاً  ،تسقاءاس هدربار �حديث عبداالله بن زيد  ترجمه:

چـادر خـود را وارونـه كـرد و دو      ،سـپس  .پشت به مردم و رو به قبله كرد ودعا نمود �رسول االله 
  ، با صداي بلند، اقامه نمود.  ركعت نماز
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  بلند نمايد ،): امام دستهايش را در استسقاء6باب (

لا يرفَع يديه في شيءٍ من دعائه  �بِي قَالَ: كَانَ الن �ـ عن أَنسٍ   ٥٤٨
  )١٠٣١إِلا في الاستسقَاءِ، وإِنه يرفَع حتى يرى بياض إِبطَيه. (بخارى:

دعـاي  بـراي هـيچ    ،بجـز دعـاي استسـقاء    �گويد: رسول االله   مي �انس بن مالك    ترجمه:
بـرد كـه سـفيدي زيـر      ها را بالا مـي  باندازه اي دستاين دعا،  در و  .كرد ها را بلند نمي دست ي،ديگر
  شد. ديده مي )مباركش(بغل 

   

  باران بايد گفت يدن): آنچه هنگام بار7باب (

٥٤٩   ولَ اللَّهسا: أَنَّ رهناالله ع يضةَ رشائع نـ ع�  طَرأَى الْمكَانَ إِذَا ر
  )١٠٣٢(بخارى:». االلَّهم صيبا نافع«قَالَ: 

اين دعـا  ديد،  بارندگي را مي �فرمايد: هرگاه رسول االله عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
 ».سودبخش و مفيد بگردانرا  پروردگارا! بارانرا مي خواند: 

  

  باد شديد ): هنگام وزش طوفان و8باب (

ذَا هبت، عرِف ذَلك يقُولُ: كَانت الريح الشديدةُ إِ �ـ عن أَنسٍ   ٥٥٠
 بِيالن هجي و١٠٣٤. (بخارى:�ف(  

مبـارك رسـول    ةچهـر هنگام وزيدن باد تند (طوفان شديد)،  گويد: مي �انس   ترجمه:
  نمايان بود.ايشان،  هدر چهر ،اين تغييرو  كرد. ير مييتغ �االله

 

  »نصرت و ياري شدم ،باد صبا ةبوسيل: «فرمود �): پيامبر9باب (

٥٥١   بِيا: أَنَّ النمهناالله ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابا «قَالَ:  �ـ عببِالص ترصن
  )١٠٣٥(بخارى:». وأُهلكَت عاد بِالدبورِ
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بـاد   ةخداونـد بوسـيل  «فرمـود:   �گويـد: رسـول االله    ابن عبـاس رضـي االله عنهمـا مـي     ترجمه:
 ».نابود گرديد )،غربيدبور ( باد ةعاد بوسيل مرا ياري كرد و قوم ،صبا(باد شرقي)

  گفته ميشود ،): آنچه هنگام زلزله وديگر مصائب10باب (

اللَّهم بارِك «قَالَ: قَالَ:  �عنِ النبِي  ـ عنِ ابنِ عمر رضي االله عنهما  ٥٥٢
اللَّهم بارِك لَنا فـي  «نا. قَالَ: قَالَ: قَالَ: قَالُوا: وفي نجد» لَنا في شامنا وفي يمنِنا

هناك الزلازِلُ والْفتن وبِها «قَالَ: قَالُوا: وفي نجدنا. قَالَ: قَالَ: » شامنا وفي يمنِنا
طَانينُ الشقَر طْلُع١٠٣٧(بخارى:». ي(  

 !خدايا«دعا كرد و فرمود:  �سول االلهگويد: ر االله بن عمر رضي االله عنهما مي عبد ترجمه:
فرمـود:   �مـردم گفتنـد: و در نجـد مـا. رسـول االله     ». شام و يمن ما بركت نازل فرمـا سرزمين در 

مـردم گفتنـد: و در نجـد مـا. رسـول       ،براي بار دوم». خدايا! در شام و يمن ما بركت نازل بفرما«
  ».سر بر مي آورنداز آنجا  ،يطانششاخهاي نجد سرزمين فتنه و زلزله است و «فرمود:  �االله

 

  مي باردباران چه زماني نميداند كه  ): كسي جز خدا11باب (

٥٥٣   هنعقَـالَ : قَـالَ  �ـ و  ولُ اللَّهسلا   : «�ر ـسمـبِ خيالْغ احفْتم
 ـ م دأَح لَمعلا يو ،ي غَدكُونُ فا يم دأَح لَمعلا ي :ا إِلا اللَّههلَمعـي   يكُـونُ فا ي

  ،ـوتمضٍ تأَر بِأَي فْسرِي ندا تما، وغَد كْسِباذَا تم فْسن لَمعلا تامِ، وحالأَر
طَرجِيءُ الْمى يتم درِي أَحدا يم١٠٣٩(بخارى:». و( 

كليد هـاي غيـب، پـنج     «فرمود:  �گويد: رسول االله  ميرضي االله عنهما ابن عمر  ترجمه:
اتفـاقي  دانـد كـه فـردا چـه      هيچ كـس نمـي  ـ ١داند:  آنها را نمي ،كس جز االله هيچيز هستند كه چ

دانـد كـه    كـس نمـي   هـيچ ـ ٣ها، چه وجود دارد.  داند كه در رحم كس نمي هيچـ ٢  .افتاد خواهد
 ــ  ٥ .در چه سرزميني خواهد مـرد  داند كه  كس نمي هيچ ـ ٤. انجام خواهد دادفردا چه كاري را 

  ».خواهد باريد نابارزماني چه كه داند  كس نمي هيچ
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  ـ كتاب كسوف (خورشيد گرفتگي) 16
 

  ): خواندن نماز كسوف 1باب (

فَانكَسـفَت   �قَالَ: كُنا عند رسـولِ اللَّـه    �ـ عن أَبِي بكْرةَ   ٥٥٤
 بِيالن فَقَام ،سمالش� لَ الْمخى دتح اءَهرِد رجـا   يـلَّى بِنا، فَصلْنخفَد ،جِدس

إِنَّ الشمس والْقَمـر لا ينكَسِـفَان   : «�ركْعتينِ حتى انجلَت الشمس، فَقَالَ 
ا بِكُمم فكْشى يتوا حعادلُّوا وا فَصموهمتأَيفَإِذَا ر ،دأَح تومل .«  ـةايرِو يفو

 هنقَالَ قَالَ �ع :�» :هادبا عبِهِم فوخالى يعاالله ت نلكو ١٠٤٠(بخارى: ».و
١٠٤٨(  

گرفتگـي بوجـود    بـوديم كـه خورشـيد    �گويد: نزد رسول االله مي � هابوبكر ترجمه:
برخاست و در حالي كه گوشه لباسش به زمـين كشـيده مـي شـد، بـه مسـجد         �آنحضرت . آمد

يم دو ركعت نماز خوانـد  �رسول االله و به امامت . شديم مسجدارد ايشان، وما نيز پشت سر  رفت.
بـه  هرگـز  خسوف و كسـوف  «فرمود:  �رسول االله سپس،تا اينكه خورشيد گرفتگي بر طرف شد. 

مواجـه شـديد، نمـاز بخوانيـد و دعـا      ، هر وقت با آنهـا  اين بنابرخاطر مرگ كسي اتفاق نمي افتند. 
در روايتــي ديگــر از ابــوبكره آمــده اســت كــه و ». شــود برطــرفآنهــا، كنيــد تــا اينكــه گرفتگــي 

  ».ترساند آنها بندگانش را ميه خداوند به وسيل«فرمود:  �آنحضرت

قَالَ: كَسفَت الشمس علَى  �ـ وفي رِواية عنِ الْمغيرة بنِ شعبةَ   ٥٥٥
 ولِ اللَّهسر دهفَقَالَ  �ع ،يماهرإِب اتم موي  تـومل سمالش فَتكَس :اسالن

 ،يماهرفَقَـالَ إِب  ولُ اللَّهسر�» :  ـدأَح تومل كَسِفَاننلا ي رالْقَمو سمإِنَّ الش
وا اللَّهعادلُّوا وفَص متأَيفَإِذَا ر ،هاتيحلا ل١٠٤٣(بخارى:». و(  

 در زمـان  )  �پسـر رسـول االله  ؛ (وفـات ابـراهيم   گويد: روز مي �مغيره بن شعبه  ترجمه:
پسـر  مـرگ  بخـاطر  گرفتگـي  خورشـيدگرفتگي رخ داد. مـردم گفتنـد: خورشـيد      �آنحضرت 
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يا زنـدگي  بخاطر مرگ خسوف و كسوف «فرمود:  �رسول اهللاتفاق افتاده است.  �رسول االله 
  ».بخوانيد و دعا كنيد نمازبوقوع نمي پيوندند. پس هرگاه، چنين حالتي هايي را ديديد،  كسي 
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  ): صدقه دادن هنگام كسوف2باب (

ـ وفي رِواية عن عائشةَ رضي االله عنها قَالَت: خسفَت الشمس في   ٥٥٦
 ولِ اللَّهسر دهع�  ولُ اللَّهسلَّى رفَص�  ،اميفَأَطَالَ الْق اسِ ،فَقَامثُبِالن  كَـعر م

الَ الركُوع، ثُم قَام فَأَطَالَ الْقيام، وهو دونَ الْقيامِ الأَولِ، ثُم ركَـع فَأَطَـالَ   فَأَطَ
 ةكْعي الرلَ ففَع ثُم ،ودجفَأَطَالَ الس دجس لِ، ثُمكُوعِ الأَوونَ الرد وهو ،كُوعالر

ولَى، ثُم انصرف وقَد انجلَت الشمس، فَخطَب الناس، الثَّانِية مثْلَ ما فَعلَ في الأُ
إِنَّ الشمس والْقَمر آيتان من آيـات اللَّـه لا   «فَحمد اللَّه وأَثْنى علَيه، ثُم قَالَ: 

ادعوا اللَّه وكَبروا وصـلُّوا  يخسِفَان لموت أَحد، ولا لحياته، فَإِذَا رأَيتم ذَلك فَ
يا أُمةَ محمد واللَّه ما من أَحد أَغْير من اللَّه أَنْ يزنِي عبده «ثُم قَالَ: ». وتصدقُوا

تم قَلـيلاً ولبكَيـتم   أَو تزنِي أَمته، يا أُمةَ محمد واللَّه لَو تعلَمونَ ما أَعلَم لَضحكْ
  )١٠٤٤(بخارى:». كَثيرا

خورشـيد   �خـدا  رسـول  زمـان   گويـد: در  عنها مي  االله  عايشه رضي ،ودر روايتي ترجمه:
را بسـيار طـولاني   آن ـ قيـام و ركـوع    و نمـاز خوانـد  همراه مردم،  �آنحضرت  گرفتگي رخ داد.

بعد بـه   و .اولقيام كرد، اما اندكي كمتر از قيام  وقت،  تا ديردوباره كرد. واز ركوع برخاست و 
. وسـپس بـه سـجده رفـت     كوتاه تر گرفت اندكي ،ركوع رفت اما اينبار ركوع را از ركوع قبلي

و پـس از اتمـام نمـاز،      .عمل كـرد  ،وآنرا نيز طولاني كرد. در ركعت دوم نيز مانند ركعت اول
 ،خداونـد  يپس از حمد و ثنا ادخت وبه ايراد خطبه پرخورشيد گرفتگي نيز برطرف شد. آنگاه 

مـرگ و زنـدگي    بخـاطر و  االله هسـتند.   ) قـدرت (از نشانه هاي  هدو نشان ماه و خورشيد«فرمود: 
دعـا كنيـد، تكبيـر     حالـت هـايي را ديديـد،    چنـين پس هرگاه، د. نشو نمي، دچار گرفتگي كسي

بخـدا سـوگند!     !حمـد اي امـت م : «سـپس، اضـافه نمـود   ». صدقه بدهيـد  ، نماز بخوانيد وبگوييد
غيرت هيچ كس، به اندازة غيرت مرتكب زنا شود، يا زن، خواه مرد  ،يكي از بندگان االله ،هرگاه

بسـيار كـم مـي     دانستيد، دانم شما مي اگر آنچه را من مي !آيد. اي امت محمد مينبه جوش خدا 
  ».خنديديد و زياد گريه مي كرديد
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  م خورشيد گرفتگيهنگا ،): فراخواندن براي نماز3باب (

٥٥٧   سمالش فَتا كَسا قَالَ: لَممهناللَّه ع يضرٍو رمنِ عب اللَّهدبع نـ ع
 ولِ اللَّهسر دهلَى عةٌ. (بخارى: �ععاملاةَ جإِنَّ الص :يود١٠٤٥ن(  

، هنگـامي كـه    �در زمان رسـول االله  گويد:  عبداالله بن عمرو رضي االله عنهما مي ترجمه:
 شد كه: نماز جماعت برگزار مي شود.مي داد، ندا داده مي خورشيدگرفتگي رخ 

  

  ): پناه جستن از عذاب قبر در نماز كسوف4باب (

٥٥٨   بِيجِ النوا، زهناالله ع يضةَ رشائع نـ ع�  ـاءَتةً جيودهأَنَّ ي :
ك اللَّه من عذَابِ الْقَبرِ. فَسأَلَت عائشةُ رضي اللَّه عنها تسأَلُها، فَقَالَت لَها: أَعاذَ

 ولَ اللَّهسر� ولُ اللَّهسورِهم؟ فَقَالَ رفي قُب اسالن ذَّبعأي :�  نم ذًا بِاللَّهائع
 ثُم :رِهآخ يف قَالَت ثُم فويثَ الْكُسدح تذَكَر ثُم كذُوا  ذَلـوعتأَنْ ي مهرأَم

  ) ١٠٤٩من عذَابِ الْقَبرِ. (بخارى:
به مـن   يهودي نزد من آمد و چيزي خواست و  يزن گويد: عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:

 �گويـد: از رسـول االله    عنهـا مـي    االله  عايشـه رضـي   .نجات دهد ،گفت: خداوند تو را از عذاب قبر
از عذاب قبر به خـدا  «فرمود:  �آنحضرت شوند؟  عذاب داده ميهايشان قبر پرسيدم: آيا مردم در 

فرمـود:  ودر پايـان آن،  عنهـا حـديث كسـوف را ذكـر نمـود        االله  عايشه رضـي  سپس». پناه مي برم
  از عذاب قبر پناه بخواهند.در آن، به مردم دستور داد تا  �رسول االله همچنين، 
  

  ماعتاري نماز كسوف با جز): برگ5باب (
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٥٥٩     فـوثَ الْكُسيـدح ا ذَكَرمهناالله ع يضاسٍ ربنِ عب اللَّهدبع نـ ع
: �بِطُوله ثُم قَالَ: رأَيناك تناولْت شيئًا في مقَامك، ثُم رأَيناك كَعكَعت؟ فقَـالَ 

»قُودنع لْتاونةَ، فَتنالْج تأَيي را،   إِنينالـد ـتيقا بم هنم ملأَكَلْت هتبأَص لَوا ،و
قَالُوا: ». وأُرِيت النار، فَلَم أَر منظَرا كَالْيومِ قَطُّ أَفْظَع، ورأَيت أَكْثَر أَهلها النساءَ

يكْفُرنَ الْعشـير،  «اللَّه؟ قَالَ: قيلَ: يكْفُرنَ بِ». بِكُفْرِهن«بِم يا رسولَ اللَّه؟ قَالَ: 
ويكْفُرنَ الإِحسانَ، لَو أَحسنت إِلَى إِحداهن الدهر كُلَّه، ثُم رأَت منك شـيئًا،  

  )١٠٥٢(بخارى:». قَالَت: ما رأَيت منك خيرا قَطُّ
بطـور كامـل، مـي گويـد:      سـوف حديث كبعد از نقل  رضي االله عنهما ابن عباس ترجمه:

در حالي كه سرجاي خـود   ،كه شما در نماز ما مشاهده كرديم خدا!رسول  اي سپس، من گفتم:
بهشـت را ديـدم و خواسـتم    «فرمـود:   � عقب رفتيـد. رسـول االله   ،گرفتيد و بعد بوديد، چيزي را 

 .خورديـد  مـي  ،آن ازپايـان دنيـا    گرفتم، شـما تـا   ميبر اگر آن خوشه را  بچينيم. انگوري  هخوش
نديده بـودم.  تاكنون، هيچگاه صحنه اي هولناكتر از آن،  كه به من عرضه گرديد دوزخهمچنين 

زيـرا آنـان   «فرمـود:   : چرا يـا رسـول االله؟   گفتند». تشكيل مي دادند ،و بيشترين دوزخيان را زنان
از «مـود:  فر �آنحضـرت  : آيـا بـه خـدا كفـر مـي ورزنـد؟       . پرسـيدند »كننـد  كفر و ناسپاسي مي

نيكـي   ا و،تمـام عمـر بـه    شـما  كنند. اگر  شوهرانشان ناسپاسي كرده، احسان آنان را فراموش مي
  ».ام نديدهشما، قصوري ببيند، مي گويد: هيچگاه از تو خيري يك بار از ليو د،كني

  

  هنگام كسوف آفتاب ،): آزاد كردن برده6باب (

بِالْعتاقَة فـي   �قَد أَمر النبِي ـ عن أَسماءَ رضي االله عنها قَالَت: لَ  ٥٦٠
  )١٠٥٤كُسوف الشمسِ. (بخارى:

ــه: ــماء   ترجم ــا  ؛اس ــي االله عنهم ــر رض ــو بك ــر اب ــي ؛دخت ــول االله م ــد: رس ــام  �گوي هنگ
 (و تشويق مي كرد كه مردم) برده هاي خود را آزاد كنند.   دستور مي داد ،خورشيدگرفتگي

  

  هنگام خورشيد گرفتگي ،): ذكر و ياد خداوند7باب (
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فَزِعـا،   �قَالَ: خسفَت الشمس، فَقَام النبِي  �ـ عن أَبِي موسى   ٥٦١
  ودـجسكُوعٍ ورامٍ ويلِ قلَّى بِأَطْوفَص ،جِدسى الْمةُ، فَأَتاعكُونَ السى أَنْ تشخي

ات الَّتي يرسلُ اللَّه، لا تكُونُ لموت أَحـد ولا  هذه الآي«رأَيته قَطُّ يفْعلُه، وقَالَ: 
نلَكو ،هاتيحل  بِه اللَّه فيخَوهادبع    كْـرِهوا إِلَـى ذعفَافْز ،كذَل نئًا ميش متأَيفَإِذَا ر

فَارِهغتاسو هائعد١٠٥٩(بخارى:». و(  
 �رسـول االله   رخ داد. خورشيد گرفتگي ،ويد: روزيگ مي �ابوموسي اَشعري   ترجمه:

تـرين   ، بـه مسـجد رفـت و طـولاني    برخاسـت باشـد، سراسـيمه    رسيدهاز ترس اينكه مبادا قيامت 
اين نشانه هايي كه خداونـد مـي   «ديده ام، خواند و فرمود:  �ايشان نمازي را كه من تا كنون از 

بـا چنـين پديـده هـايي بنـدگانش را       كسي نيسـت. بلكـه خداونـد   زندگي و مرگ  فرستد بخاطر
 نمـاز و توبـه   مشـغول شـويد و بـه    يـاد االله،   ترساند. هرگاه چنين چيزي را مشاهده كرديد، به  مي

 ».روي آوريد

  

  ت با آواز بلند در نماز كسوفئ): خواندن قرا8باب (

٥٦٢   بِيالن رهج :ا قَالَتهناللَّه ع يضةَ رشائع نـي   �ـ عف  ـلاةص
الْخسوف بِقراءَته، فَإِذَا فَرغَ من قراءَته كَبر فَركَع، وإِذَا رفَع من الركْعة قَالَ: 

»دمالْح لَكا ونبر هدمح نمل اللَّه عمس .«    ـلاةـي صاءَةَ فـرالْق اوِدعي ثُم
  )١٠٦٥ركْعتينِ وأَربع سجدات. (بخارى:  الْكُسوف، أَربع ركَعات في

بلنـد  صـداي   بـا  را نمـاز كسـوف     �گويـد: رسـول االله   عنها مـي   االله  عايشه رضي ترجمه:
سمع اللَّه «و  برمي خاستاز ركوع  ،بعد .به ركوع مي رفت و گفتمي تكبير  ،خواند. سپس مي

هدمح نمل، دمالْح لَكنَا وبرا اعاده مي نمود و ركـوع مـي كـرد.     تئقرا ،مي گفت  و دوباره »ر
 انجام  مي داد. ،چهار ركوع و چهار سجدهنماز كسوف، بدين ترتيب در دو ركعت 
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  آمده است ،سجده تلاوت وسنت بودن آن ة): آنچه دربار1باب (

٥٦٣   دوعسنِ مب اللَّهدبع نقَالَ �ـ ع بِيأَ النقَر :� مجالن  دجكَّةَ، فَسبِم
 هتهبإِلَى ج هفَعابٍ، فَررت ى أَوصح نا مذَ كَفخٍ، أَخيش رغَي هعم نم دجسا ويهف

 )١٠٦٧وقَالَ: يكْفينِي هذَا، فَرأَيته بعد ذَلك قُتلَ كَافرا. (بخارى:
 نجـم را   هسـور در مكـه،    �روايت اسـت كـه رسـول االله    �عبداالله بن مسعود از ترجمه:

بـه جـز   سـجده كردنـد.   نيـز  بودنـد،   �كساني كه همراه پيامبر هكلينمود. و سجده كرد  تلاوت 
 بر پيشاني خود ماليد و گفـت:   يا سنگريزه برداشت و مشتي خاك ،سجده بجاييك پيرمرد كه 

 كشته شد. ،را ديدم كه در حالت كفر، او گويد: بعدها است. راوي مي برايم كافي همين 

  

  »ص« ةسور ة): سجد2باب (

لَيست مـن عـزائمِ    »ص«ـ عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما قَالَ:   ٥٦٤
 بِيالن تأَير قَدو ،ودجا. (بخارى:  �السيهف دجس١٠٦٩ي(  

 »ص« ةسـور  ةسـجد (با وجودي كه) گويد:  مي رضي االله عنهماس عبداالله بن عبا ترجمه:
  سجده مي كرد. آن، هنگام رسيدن بهرا ديدم كه  �من رسول االله لي ضروري نيست و

مشرك نجس است و وضو  مسلمانان با مشركان در حالي كه ه): سجد3باب (
  ندارد

٥٦٥   ثُهيدحـ و�  بِيمِ قَ �أَنَّ النجبِالن دجابنِ س ةايرِو نباً مقَرِي مقَدت د
    الْجِـنـرِكُونَ وشالْمونَ ومـلسالْم هعم دجسو :ةايوالر ههذ يف ادزو دوعسم

  )١٠٧١والإِنس. (بخارى:
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، قبلاً بيان شد. و در اين روايـت،  »نجم«حديث ابن مسعود در مورد سجده سوره  ترجمه:
  ، مسلمانان ، مشركان، جن و انس، همگي سجده كردند.�ايد: همراه آنحضرت مي افز

  

  سجده را خواند و سجده نكردة كه آي ): كسي4باب (

٥٦٦   نِ ثَابِتب ديز نـ ع�  بِيلَى النع أْتمِ« �قَالَ: قَرجالنو«،   فَلَـم
  )١٠٧٣يسجد فيها. (بخارى: 

تـلاوت كـردم (ولـي)      �را نزد رسـول االله   نجم ةسور مي گويد: �زيد بن ثابت  ترجمه:
  سجده نكرد. �آنحضرت 
 

  انشقاق ةسور ة): سجد5باب (

فَسجد بِهـا،   �إِذَا السماءُ انشقَّت�أَنه قَرأَ: �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٥٦٧
 بِيالن أَر لَم فَقَالَ: لَو ،كذل يف لَ لَهيبخارى: �فَق).دجأَس لَم دجس١٠٧٤ي(  

انشقاق را تلاوت كرد وسـجده نمـود.    ةروايت است كه وي سور �ابوهريره  از ترجمه:
مـي كـرد،   ديدم كـه سـجده    را نمي �: اگر رسول االله گفت : چرا سجده كردي؟ ندپرسيد اواز 

  كردم. سجده نمي
  

  جايي براي سجده نيابد ،): كسي كه هنگام شلوغي6باب (

٥٦٨   بِيا قَالَ: كَانَ النمهناللَّه ع يضر رمنِ عنِ ابـا   �ـ عنلَيأُ عقْري
  .ـهتهبج عضوا مندأَح جِدا يى متح دجسنو دجسةُ، فَيدجا السيهةَ فورالس

  )١٠٧٩(بخارى:
يكـي از سـوره    �رسـول االله گاهي كه  گويد: عبد االله بن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:

 كـرديم.   سـجده مـي   همراه ايشـان، ما نيز  ،كرد سجده مي و نمود هاي داراي سجده را تلاوت مي
  چه بسا (بخاطر ازدحام) جايي براي نهادن پيشاني بر زمين، پيدا نمي كرديم.
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آمده است ومدت اقامتي كه ميتوان كوتاه خواندن نماز  ه): آنچه در بار1باب (
  نماز را كوتاه خواند ،در آن

٥٦٩   بِيالن ا قَالَ: أَقَاممهناللَّه ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابـ ع�   ـرشةَ ععست
 )١٠٨٠يقْصر . (بخارى: 

ز اقامت نمود و نما ،نوزده روز �گويد: رسول االله ابن عباس رضي االله عنهما مي  ترجمه:
 خواند. مي )شكسته(قصر  را

من الْمدينة إِلَى مكَّةَ، فَكَانَ  �قال: خرجنا مع النبِي  �ـ عن أَنسٍ  ٥٧٠
يصلِّي ركْعتينِ ركْعتينِ، حتى رجعنا إِلَى الْمدينة. قيلَ لَه: أَقَمتم بِمكَّةَ شيئًا؟ قَالَ: 

ا بِهنا. (بخارى: أَقَمرش١٠٨١ا ع(  
منوره به مكـه رفتـيم. آنحضـرت     ةاز مدين �رسول االله  همراهگويد:  مي �انس  :ترجمه

خواند تا اينكه بـه مدينـه برگشـتيم. شخصـي پرسـيد: در مكـه چنـد روز         نمازها را شكسته مي �
  .، آنجا مانديممانديد؟ گفت: ده روز

  

  ا): نماز خواندن در من2باب (

٥٧١   نـ ع بِيالن عم تلَّيا قَالَ: صمهناللَّه ع يضر رمنِ عب اللَّه دبع� 
بِمنى ركْعتينِ، وأَبِي بكْرٍ وعمر، ومع عثْمانَ صدرا من إِمارته ثُـم أَتمهـا.   

 )١٠٨٢(بخارى:
،  �بـا رسـول االله    ا، نمـاز را  ن ـگويـد: در م  عبداالله بن عمـر رضـي االله عنهمـا مـي     ترجمه:

نمـاز را كامـل    �عثمـان  ،اما بعـداً  .دو ركعت خواندم ،�عثمان  ابتداي خلافتو  عمر، ابوبكر
 . (زيرا عثمان در مكه ازدواج كرده بود و خود را مقيم مي دانست).خواند )يعني چهار ركعت(
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آمن ما كَـانَ،   �بِي قَالَ: صلَّى بِنا الن �ـ عن حارِثَةَ بنِ وهبٍ   ٥٧٢
 )١٠٨٣بِمنى ركْعتينِ. (بخارى:

 دو ركعـت ا، در من ـ ،ترين روزها در امن �گويد: رسول االله  مي �حارثه بن وهب  ترجمه:
  نماز براي ما امامت نمود.

٥٧٣   دوعسنِ منِ ابانُ  �ـ عثْما علَّى بِنص :لَ لَهيا قلَم�   ـعبى أَرنبِم
 ولِ اللَّهسر عم تلَّيقَالَ: ص ثُم ،عجرتاس ،اتكَعر�  عم تلَّيصنِ، ويتكْعى رنبِم

بِمنـى   �بِمنى ركْعتينِ، وصلَّيت مع عمر بنِ الْخطَّابِ  �أَبِي بكْرٍ الصديقِ 
 )١٠٨٤عات ركْعتان متقَبلَتان. (بخارى:ركْعتينِ، فَلَيت حظِّي من أَربعِ ركَ

امامـت    ،چهـار ركعـت  ا بـراي مـا   ندر م �: عثمان ندگفت  �هنگامي كه به ابن مسعود  ترجمه:
دو  ادر من ـ �فرمـود: مـن بـا رسـول االله      إنا الله وإنا إليه راجعون گفت و )متأسف شد و(وي  نموده است.

دو ركعـت خوانـدم. اي    ادر من ـ �دو ركعـت خوانـدم و بـا عمـر      ادر من ـ �ركعت خواندم، با ابـوبكر  
  واقع گردند. ند،مورد قبول خداو ،همان دو ركعت ، چهار ركعتاين بجاي  !كاش

  

  شكسته خوانده مي شود؟ ،): در چه مسافتي نماز3باب (

ؤمن بِاللَّه لا يحلُّ لامرأَة ت: «�قَالَ: قَالَ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٥٧٤
  )١٠٨٨(بخارى:». والْيومِ الآخرِ أَنْ تسافر مسِيرةَ يومٍ ولَيلَة لَيس معها حرمةٌ

و خـدا   براي زني كه بـه  «فرمود:  �روايت مي كند كه رسول اكرم �ابوهريره  ترجمه:
بـه مسـافرت    ،محـر ون منيست كه مسـير يـك شـبانه روز راه را بـد    جايز  روز قيامت ايمان دارد،

  ».برود
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  شود سه ركعت خوانده مي ،در سفر هم ،): نماز مغرب4باب (

٥٧٥  بِيالن تأَيا قَالَ: رمهناللَّه ع يضر رمنِ عب اللَّهدبع نلِّي  �ـ عصي
ثُم يسلِّم، ثُم قَلَّما يلْبثُ حتـى   إِذَا أَعجلَه السير يؤخر الْمغرِب فَيصلِّيها ثَلاثًا،

 نم قُومى يتاءِ، حشالْع دعب حبسلا يو ،لِّمسي نِ، ثُميتكْعا رلِّيهصاءَ، فَيشالْع يمقي
  )١٠٩٢جوف اللَّيلِ. (بخارى:

را ديـدم كـه هنگـام     �گويد: مـن رسـول االله   االله بن عمر رضي االله عنهما مي عبد ترجمه:
و چنـد   .سـه ركعـت مـي خوانـد     ،عجله در مسافرت، نماز مغرب را بتأخير مي انداخت و آنگـاه 

نمـي خوانـد تـا اينكـه نصـف      ، نمازي مي خواند. و بعد از آن ،دو ركعت نماز عشاء لحظه بعد، 
 شد. بيدار مي )براي تهجد(شب 

يصلِّي التطَـوع   �لَ: كان النبِي ـ عن جابِرٍ رضي اللَّه عنهما قَا  ٥٧٦
  )١٠٩٤وهو راكب في غَيرِ الْقبلَة. (بخارى: 

نمازهاي نفل را در حالـت   �گويد: رسول االله جابر بن عبداالله رضي االله عنهما مي ترجمه:
  سواري و بدون اينكه روبه قبله باشد، مي خواند.

  

  بر الاغسوار  ،]: خواندن نماز نافله5باب [

٥٧٧   كالنِ مسِ بأَن نـارِ   �ـ عسي نع ههجوارٍ وملَى حلَّى عص هأن
 ولَ اللَّهسر تأَيي رلا أَن؟ فَقَالَ: لَولَةبرِ الْقيغلِّي لصت :يلَ لَهفَق .لَةبالْق�  لَهفَع

  )١١٠٠لَم أَفْعلْه. (بخارى: 
روايت است كه سوار بر الاغ، نمـاز مـي خوانـد در حـالي      �بن مالك از انس ا ترجمه:

كه چهره اش، سمت چپ قبله، قرار داشت. از او پرسـيدند: چـرا بـه سـوي غيـر قبلـه، نمـاز مـي         
  چنين مي كرد، هرگز چنين نمي كردم. �خواني؟ گفت: اگر نمي ديدم كه رسول االله 
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  فر، در سفرض از نمازنماز سنت پس ): ترك 6باب (

٥٧٨   بِيالن تبحا قَالَ: صمهناللَّه ع يضر رمنِ عـ عنِ اب�   هأَر فَلَـم
:هكْرلَّ ذج قَالَ اللَّهفَرِ وي السف حبسةٌ    �يـوأُس ـولِ اللَّـهسي رف كَانَ لَكُم لَقَد

  )١١٠١. (بخارى:�حسنةٌ
نديدم  .بودم  �رسول االله همراه  ،ها ويد: در مسافرتگ ابن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:

لَقَـد كَـان لَكُـم فـي رسـولِ اللَّـه أُسـوةٌ        �فرمايـد:  مـي متعـال  خداونـد  و .بخواند، سنت  �ايشان  كه
 براي شما بهترين نمونه والگو است. �يعني رسول االله �حسنَةٌ

   

  در سفر ،): خواندن نماز نفل7باب (

٥٧٩  نِ عةَ ـ عبِيعنِ ررِ بام� بِيأَى النر هي  �: أَنلِ فةَ بِاللَّيحبلَّى السص
  )١١٠٤السفَرِ علَى ظَهرِ راحلَته حيثُ توجهت بِه. (بخارى: 

در حاليكـه  ، كـه شـب هنگـام   راديـدم   �: رسـول االله  مي گويـد  � عامر بن ربيعه ترجمه:
   .نماز نفل مي خواند اش به سمت مسير شتر بود، و چهره سوار بر شتر بود

  

  در سفر ،مغرب و عشانماز ): جمع ميان 8باب (

٥٨٠   ولُ اللَّهسا قَالَ: كَانَ رمهناللَّه ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابـ ع�  عمجي
 ـعمجيرٍ، ويرِ سلَى ظَهرِ إِذَا كَانَ عصالْعرِ والظُّه لاةص نيـرِبِ    بغالْم نـيب

  )١١٠٧والْعشاءِ. (بخارى:
در سفر، نمازهاي ظهـر   � گويد: رسول االله عبد االله بن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:

 و عصر و همچنين مغرب و عشا را با هم مي خواند. 
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نماز  ،ميتواند بر پهلو خوابيده ،): اگر كسي نتوانست نشسته نماز بخواند9باب (
  دبخوان

قَالَ: كَانت بِي بواسير، فَسأَلْت النبِـي   �ـ عن عمرانَ بنِ حصينٍ   ٥٨١
�  ،لاةنِ الصلَـى  «فَقَالَ: عفَع عطتست ا، فَإِنْ لَمدفَقَاع عطتست ا، فَإِنْ لَمملِّ قَائص

  )١١١٧(بخارى:». جنبٍ
 �از رسول االله  .مبتلا بودم ،من به بيماري بواسيرگويد:  مي �عمران بن حصين  ترجمه:

. اگـر نتوانسـتي،   خـوان بايسـتاده  را  نماز ، الامكان حتي«فرمود:  پرسيدم كه چگونه نماز بخوانم؟
  نشسته بخوان. و اگر اين هم برايت مقدور نبود، بر پهلو خوابيده، نماز بخوان .

  

 ،نماز يشروع كرد و در اثنا نماز را نشسته ،) : اگر كسي بخاطر عذري10باب (
  نماز را ايستاده بخواند ةبقي ،بهتر شده استحالش احساس كرد كه 

٥٨٢   ولَ اللَّهسر رت ا لَمهأَن :نِينمؤالْم ا، أُمهناللَّه ع يضةَ رشائع نـ ع
يقْرأُ قَاعدا حتى إِذَا أَراد أَنْ يصلِّي صلاةَ اللَّيلِ قَاعدا قَطُّ، حتى أَسن، فَكَانَ  �

  )١١١٨يركَع قَام فَقَرأَ نحوا من ثَلاثين آيةً أَو أَربعين آيةً، ثُم ركَع. (بخارى:
نماز شـب  نديدم كه  را  �: من رسول االله ؛ مي گويدعنها  االله عايشه رضي؛ام المومنين  ترجمه:

وقتـي   خوانـد و   ميهنگام، قرائت را نشسته  پا به سن گذاشت. در اين ماني كه مگر زنشسته بخواند را 
بـه   سـپس،  .ت مـي نمـود  ئ ـقرا ،به ركوع برود، بلند مي شد و حدود سي تا چهل آيـه كه مي خواست 
 ركوع مي رفت.

ية مثْـلَ  ـ وعنها رضي االله عنها في رِواية: ثُم يفْعلُ في الركْعة الثَّانِ  ٥٨٣
ذَلك، فَإِذَا قَضى صلاته نظَر: فَإِنْ كُنت يقْظَى تحدثَ معي، وإِنْ كُنت نائمـةً  

  )١١١٩اضطَجع. (بخارى: 
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در ركعـت دوم   �گويد: رسـول االله  عنها مي  االله  عايشه رضي ،در روايتي ديگرو  ترجمه:
 ،رنـه گزد و بـودم، بـا مـن حـرف مـي       اگـر مـن بيـدار     ،از اتمـام نمـاز   پـس كـرد و   چنين مي ،نيز
  خوابيد. مي
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 ـ كتاب نماز تهجد 19

 

  ): تهجد خواندن درشب1باب (

إِذَا قَام من  �كَانَ النبِي  :ما قَالَاللَّه عنه عباسٍ رضي نِ ابنِعـ   ٥٨٤
 ،ت قَيم السموات والأَرضِ ومن فيهِنأَن ،اللَّهم لَك الْحمد«اللَّيلِ يتهجد قَالَ:

دمالْح لَكو، يهِنف نمضِ والأَرو اتومالس لْكم لَك، دمالْح لَكو،  ورن تأَن
يهِنف نمضِ والأَرو اتومالس، دمالْح لَكضِ  ،والأَرو اتوـمالس كلم تأَن، 

والْجنـةُ   ،وقَولُك حق ،ولقَاؤك حق ،ووعدك الْحق ،أَنت الْحق ،ك الْحمدولَ
قح، قح ارالنو، قونَ حبِيالنو،  دمحمو� قح، قةُ حاعالسو،    لَـك ـماللَّه

تلَمأَس، تنآم بِككَّلْ ،ووت كلَيعوت، تبأَن كإِلَيو، تماصخ بِكو،   ـكإِلَيو
تاكَمح، ترا أَخمو تما قَدي مل رفَاغْف،   ـتلَنـا أَعمو تررا أَسمو،   ـتأَن

مقَدالْم، رخؤالْم تأَنإِلاَّ ،و لا إِلَه تأَن، كرغَي لا إِلَه لا  ،أَولَ وولا حةَ إِلاَّوقُو بِاللَّه .«
  )١١٢٠(بخارى:

، هنگامي كه براي نمـاز شـب   �گويد: رسول االله ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:
أَنت قَيم السـموات والأَرضِ   ،اللَّهم لَك الْحمد«خوانـد:   ، اين دعـا را مـي  برمي خاست

يهِنف نمو، دمالْح لَكو، م لَكيهِنف نمضِ والأَرو اتومالس لْك، دمالْح لَكو،  تأَن
يهِنف نمضِ والأَرو اتومالس ورن، دمالْح لَكضِ ،والأَرو اتومالس كلم تأَن،  لَكو

دمالْح، قالْح تأَن، قالْح كدعوو، قح كقَاؤلو، قَووقح ةُ  ،لُكنالْجوقح،   ـارالنو
قح، قونَ حبِيالنو،  دمحمو� قح، قةُ حاعالسو، تلَمأَس لَك ماللَّه،  ـتنآم بِكو، 

كَّلْتوت كلَيعو، تبأَن كإِلَيو، تماصخ بِكو، تاكَمح كإِلَيي ،ول را  فَاغْفمو تما قَدم
ترأَخ، تلَنا أَعمو تررا أَسمو،  تأَنمقَدالْم، رخؤالْم تأَنإِلاَّ ،و لا إِلَه  ـتأَن،   لا إِلَـه أَو
كرةَ إِلاَّ ،غَيلا قُولَ وولا حو بِاللَّه.« 
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  هـا ميـان آن در و آسمان و آنچـه كـه    زمين محافظ  .توست ها از آن پروردگارا! تمام تعريف«
  ي.تو شايسته حمد وثنايفقط  .هستيتو  ،وجود دارد

و آنچـه  زمين و  هاروشني آسمان. هستيتو  ،وجود دارد شانحاكم زمين و آسمان و آنچه ميان
ميانشان وجود دارد، تو هستي. حمد، شايسته توسـت. تـو بـر حقـي و وعـده ات نيـز برحـق اسـت.         

. سخن تو حق، بهشت تو حق، دوزخ تو حق، پيامبرانت حـق ، محمـد حـق، و    ملاقات تو حق است
  قيامت نيز حق مي باشد.  

آوردم، به تو توكل نمودم و به تو روي آوردم. به تو ايمان  هتو شدم، ب تسليم  ! روردگاراپ
ر و كمك تو با دشمنان، مبارزه كردم. و تو را حكَم قرار دادم. خدايا! گناهان اول و آخر و ظـاه 

باطن مرا بيامرز. پروردگارا! تقديم و تاخير بدست توست. معبود برحقي، جز تو، وجود ندارد يا 
غير از تو، خدايي وجود ندارد. بار الها! هيچ قدرتي غير از تو كه بتواند توفيق (كار نيـك) دهـد   

 ». واز معصيت دور نمايد، وجود ندارد

  ): فضيلت نمازشب2باب (

كَانَ الرجلُ في حياة النبِي  :ا قَالَماللَّه عنه رضي رمع نِاب عنِـ   ٥٨٥
�  ولِ اللَّهسلَى را عها قَصيؤأَى را �إِذَا ريؤى رأَنْ أَر تينملَى  ،فَتا عهفَأَقُص

 ولِ اللَّهسا �رابا شغُلام تكُنـجِ  ،وسي الْمف امأَن تكُنو   ـدهلَـى عع د    
 ولِ اللَّهسارِ ،�را بِي إِلَى النبذَانِي فَذَهنِ أَخلَكَيمِ كَأَنَّ موي النف تأَيفَإِذَا  ،فَر

فَجعلْـت   ،وإِذَا فيها أُناس قَد عرفْتهم ،وإِذَا لَها قَرنان ،هي مطْوِيةٌ كَطَي الْبِئْرِ
 .لَـم تـرع   :فَقَالَ لـي  ،فَلَقينا ملَك آخر :قَالَ ،أَعوذُ بِاللَّه من النارِ :أَقُولُ

نِعـم  « :فَقَـالَ ، �فَقَصتها حفْصةُ علَى رسولِ اللَّه  ،فَقَصصتها علَى حفْصةَ
دبلُ عجلِ الراللَّي نلِّي مصكَانَ ي لَو لِ إِلاَّفَكَانَ  ».اللَّهاللَّي نم امنلا ي دعيلاً. بقَل 

  )١١٢١(بخارى:
 �رسـول االله  زمـان   در ،گويـد: اگـر كسـي     بن عمر رضي االله عنهمـا مـي  االله عبد ترجمه:

نوجوان بودم زمان،  در آنمن هم كه كرد.  تعريف مي �آنحضرت  ديد، آن را براي خوابي مي
بـازگو   �كه خوابي ببينم و آنـرا بـراي پيـامبر اكـرم      ، آرزو داشتمخوابيدم ودر مسجد نبوي مي

بـه طـرف دوزخ بردنـد. دوزخ بـه     نـد و  مـرا گرفت  ،خواب ديـدم كـه دو فرشـته    ،سرانجامنمايم. 
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چنـد نفـر از كسـاني را كـه مـي      آنجـا،  شـاخ داشـت. در   كه دو  بودچاهي درست شده صورت 
بـه مـا    اي ديگـر   فرشـته  بـرم،  ه ميناپ به خدا از دوزخمي گفتم كه آن لحظه،  شناختم، ديدم. در

  .گفت: نترسرسيد و 
را و او آن  تعريـف كـردم.   رضـي االله عنهـا؛   حفصـه  ؛خوابم را بـراي خـواهرم   ،صبح آن روز

نمـاز   . كـاش! اي است  بسيار انسان شايستهعبداالله«فرمود:  �تعريف كرد. رسول االله  �براي پيامبر 
يعنـي:  (كـم ميخوابيـد.    را خيلي  شب ها  � االله عبد ،بعد از آنراوي مي گويد:  ». خواند شب مي

 ت).بيشتر به عبادت مي پرداخ

  

  ): مريض ميتواند تهجد را ترك نمايد 3باب (

فَلَم يقُم لَيلَـةً   ،�اشتكَى النبِي  :يقُولُ � بنِ عبدااللهِ جندبِ عنـ   ٥٨٦
  )١١٢٤. (بخارى:أَو لَيلَتينِ

تهجـد   ،يك يا دوشـب  بيمار شد و  �گويد: رسول االله  مي � ن عبدااللهجندب ب ترجمه:
  ترك نمود.را 

  

كردن واجب  بدون ،نوافل به خواندن نماز شب و �پيامبر تشويق ): 4باب (
  آن.

طَرقَه وفَاطمةَ بِنت  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�أَبِي طَالبٍ  بنِ علي عنـ   ٥٨٧
 بِيالن� فَقَالَ ،لَةًلَي: »انلِّيص؟»أَلا ت فَقُلْت: ولَ اللَّهسا ري، اللَّه دا بِينفُسفَإِذَا  ،أَن

ثُم سمعته وهـو  ، فَانصرف حين قُلْنا ذَلك ولَم يرجِع إِلَي شيئًا ،شاءَ أَنْ يبعثَنا بعثَنا
و ذَهفَخ رِبضلٍّ يوقُولُمي ولاً� :هدءٍ جيش انُ أَكْثَرسكَانَ الإِن١١٢٧(بخارى: .�و(  

خطـاب بـه    وآمد  ما ةبه خان  �رسول االله  ي،گويد: شب مي �علي بن ابي طالب  ترجمه:
؟ گفـتم: يـا رسـول االله! ارواح مـا در اختيـار      »نمـي خوانيـد  شـب  نمـاز   آيـا «فرمود:  من و فاطمه،

بـا شـنيدن    � خواهد، ما را بيدار نمايـد، بيـدار مـي شـويم. آنحضـرت     وقت، ب هر .است خداوند
بـا  (بـا تأسـف)    شنيدم كـه و در حين بازگشت، . ، برگشتپاسخي بدهد بدون اينكه سخنان من، 
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حقـا  ( �وكَانَ الإِنسانُ أَكْثَر شيءٍ جدلاً�:اين آيه را مي خوانـد  د ونز خود مي به ران  ،دست
  .)مي پردازد ،به بحث ومجادله ،چيز ديگربيش از هر  ،كه انسان

لَيدع  �إِنْ كَانَ رسولُ اللَّه  :اللَّه عنها قَالَت عن عائشةَ رضيـ   ٥٨٨
وما  ،خشيةَ أَنْ يعملَ بِه الناس فَيفْرض علَيهِم ،وهو يحب أَنْ يعملَ بِه ،الْعملَ

  )١١٢٨. (بخارى:وإِني لأُسبحها ،سبحةَ الضحى قَطُّ �اللَّه سبح رسولُ 
عملي را دوست داشت كـه   �چه بسا، رسول االله گويد:  عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:

انجام دهد، ولي از ترس اينكه مبادا مردم به آن عمل كنند و بر آنان، فرض گـردد، آنـرا تـرك    
بـه خوانـدن نمـاز چاشـت مواظبـت نمـي كـرد. ولـي مـن،           �ضرت مي كرد. بهمين دليل، آنح

  همواره، آنرا مي خوانم.

  كرد.مي  ورمكه پاهايش آنقدر نماز مي خواند  ،شب در �): پيامبر 5باب (

لَيقُوم ليصـلِّي   �إِنْ كَانَ النبِي  قَالَ: � ةَبعش نِب عن الْمغيرةـ   ٥٨٩
اهمقَد رِمى تتح، اقَاهس أَو. قَالُ لَهقُـولُ  ،فَيا    « :فَيـكُورا شـدبأَفَـلا أَكُـونُ ع«.   

  )١١٣٠(بخارى:
بقدري به نماز مي ايستاد كه پاها  شبها  �گويد: رسول االله  مي �مغيره بن شعبه  ترجمه:

مـي گفتنـد: چـرا خـودت را اينهمـه بـه         �بـه آنحضـرت    كردنـد.  ورم ميو ساقهاي مباركش، 
مي اندازي؟(در حالي كه خداوند گناهان اول و آخـرت را بخشـيده اسـت) در جـواب     زحمت 

  ».نباشمشكر گزار  آيا بنده اي«مي فرمود: 
  

  ): خوابيدن در وقت سحر6باب (

أَنَّ رسولَ اللَّه  :مااللَّه عنه عمرِو بنِ الْعاصِ رضي اللَّه بنِ عبد نعـ   ٥٩٠
وأَحب الصيامِ إِلَـى اللَّـه   ، �حب الصلاة إِلَى اللَّه صلاةُ داود أَ« :لَه قَالَ �



٣١١  مختصر صحيح بخاري

داود امي؛ص ثُلُثَه قُوميلِ واللَّي فنِص امنكَانَ يو، هسدس امنيو،  رفْطيا وموي ومصيو
  )١١٣١(بخارى: .»يوما

بهتـرين   «فرمـود:   �گويـد: رسـول االله    اص رضي االله عنهما ميالع   بن عمرو بنعبداالله ترجمه:
اسـت. ايشـان تـا نصـف      �و بهترين روزه، نـزد خـدا، روزة داوود    �نماز، نزد خدا، نماز داوود 

شب، مي خوابيد و يك سوم آنرا بيدار مي ماند و (نماز مي خواند). و بعد از آن ، يـك ششـم ديگـر    
 ».روزه مي گرفت و يك روز، مي خوردرا دوباره مي خوابيد. و يك روز، 

 �كَانَ أَحب الْعملِ إِلَى النبِي  :اللَّه عنها قَالَت عن عائشةَ رضيـ  ٥٩١
مائالد، قُومى كَانَ يت؟قيل لها: م قَالَت:     ـارِخالص عـمإِذَا س قُـومكَـانَ ي .

  )١١٣٢(بخارى:

 عملـي بـود كـه    ،  � ترين عمل نزد رسول االله فرمايد: محبوب نها ميع  االله  عايشه رضي ترجمه:
گفـت:  شـد؟   بيـدار مـي   ،شببراي نماز ه وقت چ �رسيد: رسول االله پ. يكي هميشه انجام مي گرفت

  وقتي كه بانگ خروس را مي شنيد.

  )١١٣٢. (بخارى:وفي رواية: إِذَا سمع الصارِخ قَام فَصلَّى- ٥٩٢ 

هنگـامي كـه    عايشه رضـي االله عنهمـا فرمـود:    آمده است كه ،وايتي ديگرو در ر ترجمه:
  .خواند بر مي خاست ونماز ميشنيد،  مي خروس رابانگ  � رسول االله

 ٥٩٣ -ا قَالَتهني إِلاَّ :وفي رواية عدنع رحالس ا أَلْفَاهنِـي    معـا تمائن    
 بِي١١٣٣(بخارى: .�الن(  

فـرا رسـيدن   هنگـام  همواره،  :گويد عنها مي  االله رضي عايشه، يتي ديگر: ودر رواترجمه
  در خانه من، خواب بود. �، آنحضرت سحر

  

  ت در نماز شبئ): طولاني كردن قرا7باب (
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فَلَم  ،لَيلَةً �صلَّيت مع النبِي  :قَالَ � دوعسم نِعن عبداللَّه بـ   ٥٩٤
تا حملْ قَائزءٍيورِ سبِأَم تمما ،ى هقُلْن: تمما همقَالَ ؟و:   ـدأَنْ أَقْع تممه

 بِيالن أَذَر١١٣٥(بخارى: .�و(  
 خوانـدم.    ،نمـاز شـب   �بـا رسـول االله    ،فرمايـد: شـبي   مـي  � بن مسـعود  االله عبد ترجمه:

د: چه تصـميمي  پرسيدن. را باندازه اي طولاني كرد كه من تصميم بدي گرفتم قيام �آنحضرت 
 .تنها بگذارم را  �گرفتي؟ گفت: تصميم گرفتم كه بنشينم و رسول االله 

  

  درشب �نماز رسول االله كم و كيف  ):8باب (

٥٩٥    بِيلاةُ النص تا قَالَ: كَانمهناللَّه ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابثَلاثَ  �ـ ع
نِي بِاللَّيعةً. يكْعةَ ررش١١٣٨لِ. (بخارى: ع(  

سـيزده ركعـت   در شب،  �ابن عباس رضي االله عنهما مي فرمايد: نماز رسول االله ترجمه:
   بود. 

يصلِّي من اللَّيلِ  �  كَانَ النبِي :اللَّه عنها قَالَت عن عائشةَ رضيـ   ٥٩٦
  )١١٤٠. (بخارى:فَجرِمنها الْوِتر وركْعتا الْ ،ثَلاثَ عشرةَ ركْعةً

در مجمـوع بـا نمـاز وتـر و دو      �: شبها رسـول االله  گويد عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
  نماز مي خواند. ،ركعت سيزدهركعت سنت فجر، 

 

و آنچه كه از آن،   �آنحضرت قيام شب  بيدار شدن از خواب و ):9باب (
  نسوخ شده استم

يفْطر من الشهرِ  �كَانَ رسولُ اللَّه  قال: �مالك  بنِ عن أَنسِـ  ٥٩٧
هنم ومصأَنْ لا ي ظُنى نتئًا ،حيش هنم رفْطأَنْ لا ي ظُنى نتح ومصيكَانَ لا  ،وو

  )١١٤١. (بخارى:هرأَيت ولا نائما إِلاَّ ،رأَيته تشاءُ أَنْ تراه من اللَّيلِ مصلِّيا إِلاَّ
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در يـك مـاه، چنـدين روز، روزه     �رسـول االله   يگويـد: گـاه   مي � بن مالك انس ترجمه:
نمي گرفت، طوري كه ما فكر مي كرديم در اين ماه، اصلاً روزه نخواهـد گرفـت. و گـاهي چنـدين     
 روز را روزه مي گرفت، طوري كه ما فكر مي كرديم در ايـن مـاه، اصـلاً نخواهـد خـورد. اگـر مـي       
  خواســتي شــبها او را در حــال نمــاز ببينــي، مــي ديــدي و اگــر مــي خواســتي در حــال خــواب ببينــي، 

  مي ديدي.
  

  گره زدن شيطان بر پشت گردن كسي كه نماز شب نمي خواند): 10باب (

يعقد الشيطَانُ علَـى   :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ   ٥٩٨
علَيك لَيلٌ طَوِيـلٌ   :يضرِب كُلَّ عقْدة ،أَحدكُم إِذَا هو نام ثَلاثَ عقَد سِقَافية رأْ

قُدةٌ ،فَارقْدع لَّتحان اللَّه قَظَ فَذَكَريتاس ةٌ ،فَإِنقْدع لَّتحأَ انضولَّى  ،فَإِنْ تفَإِنْ ص
 أَصبح خبِيثَ النفْسِ كَسـلانَ.  وإِلاَّ ،النفْسِ طَيب فَأَصبح نشيطًا ،انحلَّت عقْدةٌ

  )١١٤٢(بخاري:
خوابيـد،   كـه شـما مـي   شب هنگام «فرمود:  � گويد: رسول االله مي �ابوهريره ترجمه:

 گويد: شب طولاني است، بخـواب. اگـر    مي مي زند و  هاي شما سه گره  گردنپشت  شيطان بر
يكـي از  بيدار شـد و ذكـر خـدا را بـر زبـان آورد،       از خواب  )وبه حرف او گوش نكرد (كسي 

  مشـغول نمـاز  اگـر   شـود. و  ، گره دوم باز مـي گرفتشود. و اگر وضو  باز مي ،هاي شيطان گره
او صبح، خوشحال و با نشـاط اسـت و اگـر نـه صـبح،       شود. در اين حال،  شد، گره سوم باز مي

 تنبل و افسرده، از خواب بيدار مي شود.  

  شيطان در گوشش ادرار مي كند  ): شخصي كه بخوابد و نماز نخواند،11ب (با

ما زالَ نائما  :فَقيلَ ،رجلٌ �ذُكر عند النبِي  :قَالَ �عن عبداللَّه ـ   ٥٩٩
حبى أَصتح، لاةإِلَى الص ا قَامفَقَالَ ،م»:ي أُذُنِهطَانُ فيالَ الش١١٤٤:(بخارى .»ب(  
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شخصي سـخن بميـان آمـد.    از   �رسول االلهنزد  گويد: مي �بن مسعود االله عبد ترجمه:
شـيطان در  «فرمـود:   �بيـدار نميشـود. رسـول االله     ،خواب است وبـراي نمـاز  ، گفته شد: تا صبح

  .»ادرار كرده است ،هاي او گوش
  

 

  آخر شبدر ): دعا و نماز 12باب (

ينزِلُ ربنـا تبـارك   « :قَالَ �نَّ رسولَ اللَّه أَ :�عن أَبِي هريرةَ ـ   ٦٠٠
رلِ الآخقَى ثُلُثُ اللَّيبي ينا حيناءِ الدمإِلَى الس لَةالَى كُلَّ لَيعتقُولُ ،وونِي  :يعدي نم

لَه جِيبت؟فَأَس هيطأَلُنِي فَأُعسي ننِي فَأَغْ ؟مرفغتسي نملَه ر١١٤٥؟ (بخارى:»ف(  
خداوند، هر شب پـس از گذشـتن دو   «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

سوم شب ، به آسمان دنيا نزول مي فرمايد و مي گويد: آيا كسـي هسـت كـه مـرا بخوانـد تـا او را       
مـن طلـب    اجابت كنم؟ آيا كسي هست كه از من بخواهد تا به او بدهم؟ آيـا كسـي هسـت كـه از    

  ؟»بخشش كند تا او را ببخشم
 

   دوبيدارشآخر شب،  وبخوابد  ): كسي كه اول شب13باب (

 �النبِـي   صـلاة  ن: عتلَئا سهنأَ :اللَّه عنها عن عائشةَ رضيـ   ٦٠١
فَـإِذَا   ،يرجِع إِلَى فراشهفَيصلِّي ثُم  ،كَانَ ينام أَولَه ويقُوم آخره :قَالَت ،بِاللَّيلِ

ثَبذِّنُ وؤـلَ    ،أَذَّنَ الْمسـةٌ اغْتاجح إِلاَّ ،فَإِنْ كَانَ بِـهو   .جـرخـأَ وضوت 
  )١١٤٦(بخارى:

 ،اول شـب  فرمود:  سؤال شد. �نماز شب رسول االله  ةعنها دربار  االله  از عايشه رضي ترجمه:
بـر مـي گشـت. و     ،خوانـد و سـپس بـه رختخـواب     مي شد و نماز  بيدار مي ،آخر شب  و خوابيد مي

 وضـو  ،رنـه گكـرد. و  اگر نياز به غسل بود، غسل مي و بر مي خاست.گفت،  اذان مي، وقتي كه مؤذن
  بيرون مي رفت. ،صبح زِبراي نماميگرفت و 
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  غير رمضان در رمضان و �پيامبر  شبِنماز ): 14باب (

فـي   � هصـلات  نع تلَئا سهنأَ :ه عنهااللَّ عن عائشةَ رضيـ   ٦٠٢
يزِيد في رمضانَ ولا في غَيرِه علَـى   �ما كَانَ رسولُ اللَّه  :فَقَالَت ،رمضانَ

ثُم يصـلِّي   ،فَلا تسلْ عن حسنِهِن وطُولهِن ،يصلِّي أَربعا ،إِحدى عشرةَ ركْعةً
باأَرع، هِنطُولو نِهِنسح نلْ عسلِّي ثَلاثًا ،فَلا تصي ثُم. قَالَت: ولَ  :فَقُلْتسا ري
ر؟َ فَقَالَ ،اللَّهوتلَ أَنْ تقَب امنقَلْبِـي  « :أَت ـامنلا يو انامنت ينيةُ إِنَّ عشائا عي«. 

  )١١٤٧(بخارى:
  .سـؤال شـد   ،در رمضـان  �نماز شب رسول االله ةعنها دربار  االله  عايشه رضي از ترجمه:

خواند. ابتـدا چهـار    نمي ،بيشتر از يازده ركعت، در رمضان و غير رمضان �: رسول االلهفرمود
چهـار ركعـت ديگـر     ،. سـپس نمـود   بسـيار زيبـا و طـولاني مـي    و آنهـا را   ركعت مي خوانـد 

سـه ركعـت ديگـر     پايـان، در  . وادا مي كرد و آنها را نيز بهمان زيبائي ركعات اول، ميخواند.
 خواند. مي

، رسيدم: آيا شما قبل از خواندن نماز وتـر پ �گويد: از رسول االله عنها مي  االله عايشه رضي 
 .»اما قلبم بيدار است ،خوابند هايم مي چشم !ي عايشها«فرمود:  �خوابيد؟ آنحضرت مي

  

  استمكروه  ،): سخت گيري ومبالغه در عبادت15باب (

فَإِذَا حبلٌ ممـدود   ،�دخلَ النبِي  :قَالَ �عن أَنسِ بنِ مالك ـ   ٦٠٣
فَإِذَا فَتـرت   ،هذَا حبلٌ لزينب :قَالُوا ؟»ما هذَا الْحبلُ« :فَقَالَ ،بين السارِيتينِ

لَّقَتعت .فَقَالَ  بِه بِيالن� » :لُّوهلا، ح، ل ـاطَهشن كُمدلِّ أَحصي،    ـرفَـإِذَا فَت
دقْع١١٥٠(بخارى: .»فَلْي(  

وارد مسـجد شـد. ناگهـان     �رسـول االله  ،گويـد: روزي  مـي  �انـس بـن مالـك     ترجمه:
 ،ايـن ريسـمان  «فرمـود:   .بسـته شـده اسـت    ،چشمش به ريسماني افتاد كه ميان دو سـتون مسـجد  

خسـته  هـر وقـت، از خوانـدن نمـاز،     است.  عنها بسته  االله زينب رضيآنرا  ؟ مردم گفتند:»چيست
خيـر.   «فرمـود:  �. رسـول االله  )دهـد  ادامـه مـي   ،نمـاز د و(به كمك آن، به ريگمي ميشود، آن را 
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خسـته   ،بانشـاط هسـتيد، نمـاز بخوانيـد. و هرگـاه      آن را باز كنيد. تا زمانيكه شـما  (نيازي نيست)
 ».شديد، بنشينيد

   

  

  

  

  

  

  رك نماز شب، براي كسي كه به آن، پاي بند بوده استكراهيت ت ):16باب (

قَالَ لـي   :ما قَالَاللَّه عنه عمرِو بنِ الْعاصِ رضي اللَّه بنِ عن عبدـ   ٦٠٤
 ولُ اللَّهسر�: »دبا عي لِ ،اللَّهاللَّي اميق كرلَ فَتاللَّي قُومكَانَ ي ثْلَ فُلانم كُنلا ت«. 

  )١١٥٢(بخارى:
 ،خطاب به من �گويد: رسول االله مي رضي االله عنهمابن العاص   بن عمروهللا عبد ترجمه:

 ».آن را ترك كرد . سپس،نماز شب مي خواند(ابتدا) مثل فلاني نباش كه  !االله اي عبد«فرمود: 

  

  بيدار شود و نماز بخواند ،كه شب ): فضيلت كسي17باب (

من تعار من اللَّيلِ « :قَالَ �عنِ النبِي  �الصامت  نِب عبادةَ نعـ   ٦٠٥
اللَّه وحده لا شرِيك لَه لَه الْملْك ولَه الْحمد وهو علَى كُلِّ شيءٍ  لا إِلَه إِلاَّ :فَقَالَ
يرإِلاَّ ،قَد لا إِلَهو انَ اللَّهحبسو لَّهل دمةَ إِلاَّ ال الْحلا قُـولَ وولا حو رأَكْب اللَّهو لَّه 
بِاللَّه،  قَـالَ ثُم: لَه جِيبتا اسعد ي أَول راغْف ماللَّه،     ـلَّى قُبِلَـتصـأَ وضوفَإِنْ ت

هلات١١٥٤(بخارى:». ص(  
يـدار  در شـب ب  كـه هـركس  « فرمـود:  �اكرم  نبيگويد:  مي �بن صامت عباده ترجمه:
اللَّه وحده لا شرِيك لَه لَه الْملْك ولَه الْحمد وهو علَى كُلِّ  (لا إِلَه إِلاَّ: ، يعني شود و اين دعا
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يرءٍ قَديإِلاَّ ،ش لا إِلَهو انَ اللَّهحبسو لَّهل دمةَ إِ الْحلا قُولَ وولا حو رأَكْب اللَّهو لاَّاللَّه (بِاللَّه 
اجابـت  خداونـد،   يـا دعـاي ديگـري نمايـد،     بگويد: خدايا! مرا مغفرت كـن. سپس،  و را بخواند

پذيرفتـه  خـدا   به درگـاه  (بلند شود و) وضو بگيرد و نماز بخواند، اين نماز (بيشتر)  . و اگركندمي
  .»شود مي

ي قَصصه وهـو يـذْكُر   وهو يقُص ف اَنه قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٦٠٦
 ولَ اللَّهسفَثَ« :�رقُولُ الرلا ي ا لَكُمإِنَّ أَخ.«      ـنب اللَّـهدبع كنِـي بِـذَلعي    

  :�رواحة 
هابِـت ُـو ك ُـولُ اللَّه يتل   إِذَا انشق معروف من الْفَجرِ ساطـع   وفينا رس

ى بدا الْهاناأَرنُـوب َـى فَقُل ِـع   عد الْعم َـالَ واق َـا ق ِـنات أَنَّ م   بِه  موق
ِـه   عإِذَا استثْقَلَت بِالْمشرِكين الْمضاجـ   يبِيت  يجافي  جنبه عـن فراش

  )١١٥٥(بخارى:
حـالي كـه از گذشـته تعريـف مـي كـرد و دربـارة رسـول خـدا           در �ابوهريره  ترجمه:

آنجـا كـه   نـه سـروده اسـت.    بيهوده ؛ �  بن رواحهعبداالله؛برادر شما خن مي گفت، فرمود: س�
در ميان ما پيامبري وجود دارد كه هنگام صبح ، كتاب خدا را تلاوت مي كنـد. و پـس    ميگويد:

از گمراهي، ما را به راه راست هدايت كرد. قلوب ما يقين دارد كه هر چه فرموده است، تحقـق  
رختخـواب  را بـه    �. شبها كه مشركان به خواب گران فـرو رفتـه انـد، آنحضـرت     پيدا مي كند

  قصد عبادت خدا، رها مي سازد.

٦٠٧    بِـيالن دهلَى عع تأَيا قَالَ: رمهناللَّه ع يضر رمنِ عنِ ابـ ع� 
من الْجنة إِلاَّ طَـارت إِلَيـه،   كَأَنَّ بِيدي قطْعةَ إِستبرقٍ، فَكَأَني لا أُرِيد مكَانا 

  )١١٥٦ورأَيت كَأَنَّ اثْنينِ أَتيانِي. وذَكَر باقي الْحديث و قَد تقَدم. (بخارى: 
يـك   خـواب ديـدم كـه     ، �مي گويد: در زمـان رسـول االله    �االله بن عمر عبد ترجمه:

ة آن، به هر طرف از بهشت كـه اراده مـي نمـودم،    . و بوسيلدست دارم درابر يشمي  ةه پارچقطع
را كـه  حـديثي   هبقي ،ديدم كه دو نفر نزد من آمدند. وسپسهمچنين، خواب  . وپرواز مي كردم

  ) ذكر شد، بيان نمود.٥٨٥(ة قبلاً در شمار
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  نماز نفلي خواندن دو ركعت ): دعاي استخاره و18باب (

 �كَانَ رسولُ اللَّـه   :ما قَالَاللَّه عنه ضيعن جابِرِ بنِ عبداللَّه رـ   ٦٠٨
آنالْقُر نةَ مورا السنلِّمعا يا كَمورِ كُلِّهي الأُمةَ فارختا الاسنلِّمعقُولُ ،يي: » مإِذَا ه

اللَّهم إِني أَستخيرك  :يقُلِثُم ل ،فَلْيركَع ركْعتينِ من غَيرِ الْفَرِيضة ،أَحدكُم بِالأَمرِ
فَإِنك تقْدر ولا أَقْـدر   ،بِعلْمك وأَستقْدرك بِقُدرتك وأَسأَلُك من فَضلك الْعظيمِ

لَملا أَعو لَمعتلاَّ ،وع تأَنوبِويالْغ ذَا الأَ .مأَنَّ ه لَمعت تإِنْ كُن مي اللَّهل ريخ رم
فَاقْدره لي ويسره  ،عاجِلِ أَمرِي وآجِله :أَو قَالَ ،في دينِي ومعاشي وعاقبة أَمرِي

وإِنْ كُنت تعلَم أَنَّ هذَا الأَمر شر لي في دينِـي ومعاشـي    ،ثُم بارِك لي فيه ،لي
 ،فَاصرِفْه عني واصـرِفْنِي عنـه   ،في عاجِلِ أَمرِي وآجِله :و قَالَأَ ،وعاقبة أَمرِي

». ويسـمي حاجتـه  « :قَـالَ  ».بِـه  ثُم أَرضنِي ،واقْدر لي الْخير حيثُ كَانَ
  )١١٦٦(بخارى:

قـرآن را  از ه اي همان گونه كه سور �گويد: رسول االله  مي � هللا جابر بن عبد ترجمه:
هرگـاه قصـد   «فرمـود:   مـي   ياد مـي داد. و كارها را نيز به ما  ة، استخاره در هممي آموخت به ما

اللَّهم إِني أَسـتخيرك  « دعا كنيـد: د و چنين يخوانبدو ركعت نماز نفل د، انجام كاري را كردي
فَض نم أَلُكأَسو كتربِقُد كرقْدتأَسو كلْميمِبِعظالْع كلا  ،لو لَمعتو رلا أَقْدو رقْدت كفَإِن

لَملاَّ ،أَعع تأَنوبِويالْغ ي  .ماشعمينِي وي دي فل ريخ رذَا الأَمأَنَّ ه لَمعت تإِنْ كُن ماللَّه
وإِنْ  ،ثُم بارِك لي فيه ،دره لي ويسره ليفَاقْ ،عاجِلِ أَمرِي وآجِله :أَو قَالَ ،وعاقبة أَمرِي

فـي عاجِـلِ    :أَو قَالَ ،كُنت تعلَم أَنَّ هذَا الأَمر شر لي في دينِي ومعاشي وعاقبة أَمرِي
هآجِلرِي وأَم، هنرِفْنِي عاصي ونع رِفْهفَاص، يالْخ يل راقْدثُ كَانَويح نِي ،رضأَر ثُم بِه.« 

  .  »جت خود را ذكر كندسپس، حا
. و از قدرت تو، توانايي مي طلـبم.  كنم طلب خير مي ،علم تو! از پروردگارا دعا: ةترجم

و از فضل بي پايانت، بهره مي جويم. زيرا كه تو، توانـايي و مـن نـاتوانم. و تـو مـي دانـي و مـن        
هستي. خدايا! تو مي داني اگر اين كار، به خير دين، دنيا و عاقبـت كـار    نميدانم و تو داناي غيب



٣١٩  مختصر صحيح بخاري

من مي انجامد، آنرا براي من ممكن و آسان بگردان. و اگر براي ديـن، دنيـا و عاقبـت كـار مـن      
ضرر دارد، آن را از من و مرا از آن، دور بگردان. (مرا منصرف كن) و خير را برايم مقدر نمـا و  

  ساز.مرا بدان، خوشنود 
  

  نفل ناميدن آن وصبح  دو ركعت (سنت)پاي بند بودن به  ):19باب (

علَى شيءٍ من  �  لَم يكُنِ النبِي :اللَّه عنها قَالَت عن عائشةَ رضيـ   ٦٠٩
  )١١٦٣(بخارى: النوافلِ أَشد منه تعاهدا علَى ركْعتيِ الْفَجرِ.

هـيچ يـك از   بـر   �فرمايـد: رسـول االله   مـي  ؛عنهـا   االله  عايشـه رضـي  ؛ منينام المو ترجمه:
  كرد. مواظبت نمي ،فجر  سنتدو ركعت  ةاندازه ب، نمازهاي نفلي

  

  ): آنچه در دو ركعت سنت فجر خوانده مي شود20باب (

تينِ يخفِّـف الـركْع   �  كَانَ النبِي :اللَّه عنها قَالَت رضي هاعنوـ   ٦١٠
  )١١٦٥(بخارى: اللَّتينِ قَبلَ صلاة الصبحِ حتى إِني لأَقُولُ هلْ قَرأَ بِأُم الْكتابِ.

هاي فجر را بانـدازه اي   سنت �عنها روايت مي كند كه: رسول االله  االله  عايشه رضي ترجمه:     
  !؟را خواند فاتحه ةخواند كه با خود مي گفتم: آيا سور مختصر و كوتاه مي

  

  ): نماز ضحي (چاشت) در حالت مقيم بودن21باب (

لا أَدعهـن   ،بِثَلاث �أَوصانِي خليلي  :قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ    ٦١١
وتى أَمتـرٍ.   :حلَـى وِتمٍ عونى وحالض لاةصرٍ وهكُلِّ ش نامٍ مأَي مِ ثَلاثَةوص 

  )١١٧٨(بخارى:
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 تـا  كـه   سه توصيه بـه مـن فرمـود   ؛  �خدا  رسول؛ گويد: دوستم مي �ابوهريره  رجمه:ت
نمـاز چاشـت و   خواندن روزه گرفتن در هر ماه،  ،آنها را رها نخواهم كرد: سه روز ،مرگلحظه 

 قبل از خوابيدن. ،وترنماز خواندن 

  

  ): سنت هاي قبل از نماز ظهر 22باب (

كَانَ لا يدع أَربعا قَبـلَ   �أَنَّ النبِي  :للَّه عنهاا عن عائشةَ رضيـ   ٦١٢
.اةدلَ الْغنِ قَبيتكْعررِ و١١٨٢(بخارى: الظُّه(  

ظهـر و دو  نماز چهار ركعت قبل از  �فرمايد: رسول االله عنها مي  االله  رضي عايشه ترجمه:
 كرد. ركعت قبل از نماز فجر را ترك نمي

  

  واندن نماز نفل قبل از نماز مغرب): خ23باب (

صـلُّوا قَبـلَ صـلاة    « :قَالَ �عنِ النبِي  � اللَّه الْمزنِيعن عبدـ ٦١٣
 كَراهيـةَ أَنْ يتخـذَها النـاس سـنةً.     ».لمن شاءَ« :قَالَ في الثَّالثَة ».الْمغرِبِ
  )١١٨٣(بخارى:

دو ركعـت   ،قبل از نمـاز مغـرب  «فرمود:  �گويد: رسول االله  مي � مزنياالله عبد ترجمه:
هـر كـس كـه    «فرمـود:   ،سـوم و پس از تكـرار   .تكرار كرد ،اين جمله را سه بارو ». نماز بخوانيد

. و جمله فوق را به خاطر اين فرمود كه دوست نداشت، مردم آنرا سـنت مؤكـده تلقـي    »بخواهد
  كنند.  
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  ه و مسجد مدينهـ كتاب نماز در مسجد مك 20

    ): فضيلت نماز در مسجد مكه و مسجد مدينه1باب (

إِلَى  لا تشد الرحالُ إِلاَّ« :قَالَ �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٦١٤
اجِدسم امِ :ثَلاثَةرالْح جِدسولِ  ،الْمسالر جِدسمـى  ،�والأَقْص جِدسمو .«

  )١١٨٩(بخارى:
رخت سفر نبنديد مگـر بـراي زيـارت     فرمود: � گويد: رسول االله مي �ابوهريره   ترجمه:

 الاقصي. سجدـ م٣  �النبي مسجدـ  ٢حرام  ال مسجدـ ١سه مسجد: 

صلاةٌ في مسجِدي هـذَا  « :قَالَ �أَنَّ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٦١٥
وا سيمف لاةص أَلْف نم ريخإِلاَّ ،اه امرالْح جِدس١١٩٠(بخارى: .»الْم(  

نماز خوانـدن در مسـجد مـن، هـزار     «فرمود:  �گويد: رسول االله  مي �ابوهريره  ترجمه:
   ».بار بهتر از نماز خواندن در ساير مساجد است بجز مسجد الحرام

  

  ): مسجد قبا2باب (

 كَانَ لا يصلِّي من الضـحى إِلاَّ  نه:أَمااللَّه عنه عمر رضي ابنِـ عنِ   ٦١٦
ثُم يصـلِّي   ،فَيطُوف بِالْبيت ،يوم يقْدم بِمكَّةَ فَإِنه كَانَ يقْدمها ضحى :في يومينِ

فَـإِذَا   ،لَّ سبتفَإِنه كَانَ يأْتيه كُ ،ويوم يأْتي مسجِد قُباءٍ ،ركْعتينِ خلْف الْمقَامِ
يهف لِّيصى يتح هنم جرخأَنْ ي كَرِه جِدسلَ الْمخولَ  :قَالَ ،دسثُ أَنَّ ردحكَانَ يو

 ا �اللَّهياشما وباكر هورزقُولُ :قَالَ ،كَانَ يكَانَ يو:    ـتأَيـا ركَم عنا أَصمإِن
 ،ولا أَمنع أَحدا أَنْ يصلِّي في أَي ساعة شاءَ من لَيلٍ أَو نهـارٍ  ،أَصحابِي يصنعونَ

  )١١٩٢،  ١١٩١(بخارى: غَير أَنْ لا تتحروا طُلُوع الشمسِ ولا غُروبها.
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از عبد االله بن عمر رضي االله عنهما روايت است كه او نماز چاشت نمـي خوانـد، مگـر     ترجمه:
دو روز. نخست، روزي كه وارد مكه مي شد. يعنـي هنگـامي كـه مـي خواسـت وارد شـهر شـود،         در

وقت چاشت وارد مي شد. ابتدا، خانة كعبـه را طـواف مـي كـرد. سـپس، دو ركعـت نمـاز، در مقـام         
ابراهيم مي خواند.دوم، روزهاي شنبه كه به مسجد قبا مي رفت. وقتي وارد مسـجد مـي شـد، دوسـت     

  ندن نماز، از آنجا بيرون رود. ( بدين جهت در آنجا، نماز مي خواند).نداشت بدون خوا

بـه زيـارت    ،پياده و گـاهي سـواره   گاهي �گويد: رسول االله عبد االله بن عمر رضي االله عنهما مي
هـيچ كـس را     كننـد. و  مـي   كه ساير دوستانمانجام مي دهم  . من همان كاري را رفت مي مسجد قبا

نمـاز   ،منع نمي كنم. البتـه هنگـام طلـوع و غـروب آفتـاب      ،اير اوقات شبانه روزدر س ،از خواندن نماز
  نخوانيد.
  

  �الله ا): فضيلت (مكان) ميان قبر و منبر رسول 3باب (

ما بين بيتي ومنبرِي روضةٌ « :قَالَ �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٦١٧
ةناضِ الْجرِي نم، ميوضولَى حرِي عب١١٩٦(بخارى: .»ن(  

ميـان خانـه و منبـر مـن، بـاغي از      «فرمـود:   �مي گويـد: رسـول االله    �ابوهريره  ترجمه:
  ».  باغهاي بهشت است. و منبر من، بر روي حوض من، (كوثر) قرار دارد
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  ده استشآنچه از سخن، در نماز ممنوع  ): 1باب (

وهو في  �كُنا نسلِّم علَى النبِي  :قَالَ � دوعسم نِعن عبداللَّه بـ   ٦١٨
لاةا ،الصنلَيع درفَي، هلَيا عنلَّمس ياشجالن دنع نا منعجا رـا  ،فَلَمنلَيع دري فَلَم، 
  )١١٩٩(بخارى: .»شغلاً إِنَّ في الصلاة« :وقَالَ

مشـغول نمـاز    � مي گويد: (ابتدا) هنگامي كـه رسـول االله   �عبد االله بن مسعود  ترجمه:
خواندن بود و ما به ايشان سلام مـي داديـم، جـواب سـلام مـا را مـي داد. امـا هنگاميكـه از نـزد          

ر نمـاز،  د« نجاشي (پس از هجرت به حبشـه) برگشـتيم و سـلام داديـم، جـواب نـداد و فرمـود:       

  .»مشغوليت ديگري وجود دارد

أَحدنا يكَلِّم صـاحبه  كَانَ قال:  �  زيد بن أَرقَم نع ةايورِ يفوـ   ٦١٩
لاةي الصف، لَتزى نتح:�افظحينقَانِت لَّهوا لقُومطَى وسالْو لاةالصو اتلَولَى الصوا ع� 
  )١٢٠٠(بخارى: سكُوت.فَأُمرنا بِال

مي گويد: در ابتداي اسلام ، هنگام نمـاز خوانـدن،    �و در روايتي، زيد بن ارقم ترجمه:
(بـر نمازهـا مواظبـت كنيـد     با يكديگر صحبت مي كرديم. اما زماني كه اين آيه نـازل شـد كـه:    

را  سـكوت  ،در نمـاز به ما دسـتور داده شـد تـا     خدا با فروتني بايستيد).  براي ه نماز ميانه، وژبوي
  نماييم. رعايت

  ها در نمازسنگ ريزه  ): همواركردن2باب (

قَالَ في الرجلِ يسوي التراب حيثُ  �أَنَّ النبِي  :�عن معيقيب ـ   ٦٢٠
دجسلاً« :قَالَ ،يفَاع تةً إِنْ كُنداح١٢٠٧(بخارى: .»فَو(  
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ي كـه خاكهـاي مكـان سـجده اش را     كس ةدربار �االله  گويد: رسول مي �معيقيب  ترجمه:
  ».يك بار كافي است اين كار را انجام دهيد، اگر مي خواهيد«هموار مي كند، فرمود: 

  

  فرار كرد   ،هنگام نماز خواندن ،): اگر سواري3باب (

لجام دابته و ةوزغَ يماً فوى يلَّص : أَنه� برزةَ الأَسلَمي يأَبِ نعـ   ٦٢١
هدا ،بِيهعبتلَ يعجو هازِعنةُ تابالد لَتعفقَالَ ،فقيل له في ذلك ،فَج:  توي غَزإِن

 ولِ اللَّهسر عم� اتوغَز تس، اتوغَز عبس أَو، انِيثَمو، هسِيريت تهِدشو، 
 ،أَحب إِلَي من أَنْ أَدعها ترجِع إِلَى مأْلَفها ،راجِع مع دابتيوإِني إِنْ كُنت أَنْ أُ

.لَيع قش١٢١١(بخارى: فَي(  
در يكـي از غـزوات    ،كه: وي روزي استروايت  � ابو برزه اسلمياز  ترجمه:

شـيد  خواند. اسـب، او را مـي ك   در حالي كه لگام اسبش را بدست گرفته بود، نماز مي
 : حركـت مـي كـرد. شخصـي بـه او اعتـراض كـرد. ابـوبرزه گفـت          ،و وي بدنبال اسب

و از نزديـك مـي ديـدم كـه      بـودم   �االله  رسـول همـراه    ،ا هشـت غـزوه  ي ـ و حدود شش، هفت
چگونه كارها را ساده مي گرفـت و سـخت گيـري نمـي كـرد. اگـر مـن بـا اسـبم           � آنحضرت

 م تا فرار كند و مرا دچار مشكل نمايد.زساآن را رها  ،بهتر است از اينكهبرگردم 

ي ف الَقَو وفسالخُ يثَدح ْ  تركَذَانها        :ـ عن عائشة رضي االله عنها  ٦٢٢
هذه الرواية بقَ عدولو : «هرما عيهف تأَيرا، وضعا بهضعب مطحي ارالن تأَير لَقَدو

  )١٢١٢(بخارى:». حي، وهو الَّذي سيب السوائببن لُ
درباره كسوف(خورشيدگرفتگي) قبلاً ذكـر شـد و    عنها   حديث عايشه رضي االله ترجمه:

شـعله هـايش،    دوزخ را ديـدم كـه   «فرمود:   � در اين روايت ، بعد از آن، مي گويد: رسول االله
بـود  همـان كسـي   او ي را در دوزخ ديدم. حمرو بن لَُ. و عيكديگر را در كام خود فرو مي بردند

  ».بتها مي كرد و رها مي ساخت وقفرا  كه حيوانات
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  ): جواب ندادن سلام در نماز4باب (

٦٢٣   ولُ اللَّهسثنِي رعا قَالَ: بمهناللَّه ع يضر اللَّهدبنِ عابِرِ بج نـ ع� 
،طَلَقْتفَان ،ة لَهاجي حف  بِيالن تيا، فَأَتهتيقَض قَدو تعجثمَّ ر�  هلَيع تلَّمفَس

 ولَ اللَّهسلَّ رفْسِي: لَعي نف فَقُلْت ،بِه لَمأَع ا اللَّهي قَلْبِي مف قَعفَو ،لَيع دري فَلَم
� تلَّمثمَّ س ،هلَيع طَأْتي أَبأَن لَيع دجي قَلْبِـي   وف قَعفَو ،لَيع دري فَلَم هلَيع

إِنما منعنِـي أَنْ أَرد  «أَشد من الْمرة الأُولَى، ثمَّ سلَّمت علَيه فَرد علَي، فَقَالَ: 
الْقبلَـة.   وكَانَ علَى راحلَته متوجهـا إِلَـى غَيـرِ   ». علَيك أَني كُنت أُصلِّي

  )١٢١٧(بخارى:
. پـس از  مـرا دنبـال كـاري فرسـتاد     �االله   مي گويـد: رسـول   �االله  بن عبد جابر ترجمه:

خـدا  سلام مرا جواب نـداد.   �االله   . اما رسولدادم سلام و برگشتم �انجام آن، نزد رسول خدا 
شده است. بـار  يشان اتاخيرم باعث ناراحتي . با خود گفتم: شايد مي داند كه در دلم چه گذشت

جواب نداد. مـن بيشـتر ناراحـت شـدم. بـراي بـار        �االله   سلام عرض كردم. باز هم رسول ،دوم
، نتوانسـتم  در حال نماز بـودم چون «جواب داد و فرمود:  �االله   رسول ،سلام گفتم. اين بار ،سوم

كه صورتش بـه  درحالي  � (در آن لحظه) رسول االله راوي مي گويد:». مهدبجواب سلام تو را 
  سوي قبله نبود، سوار بر شتر خود، نماز مي خواند.  

  

  در نماز ايستادن،): دست به كمر 5باب (

أَنْ يصلِّي الرجـلُ مختصـرا.    �قَالَ: نهى النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٦٢٤
  )١٢٢٠(بخارى:

هنگـام نمـاز    ،ينكـه كسـي  از ا  �اكـرم  نبـي روايت مـي كنـد كـه:     �ابوهريره  ترجمه:
  .بايستد، نهي فرموده است كمر  هخواندن، دست ب
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  ): اگر كسي پنج ركعت نماز خواند 1باب (

٦٢٥   دوعسنِ مب اللَّهدبع نـ ع� ولَ اللَّهسا،  �: أَنَّ رسمخ رلَّى الظُّهص
لاةي الصف أَزِيد :يلَ لَه؟ فَقَالَ: فَق»ا ذَاكمو«   دـجـا، فَسسمخ تلَّي؟ قَالَ: ص

  )١٢٢٦سجدتينِ بعد ما سلَّم. (بخارى:
نمـاز ظهـر را پـنج ركعـت      �رسـول االله  روزي، مـي گويـد:    �االله بن مسعود عبد ترجمه:

ر چـه  مگ ـ«فرمـود:   �آنحضـرت   اضافه شده است؟ ،پرسيد: آيا نماز ،از نمازپس خواند. شخصي 
، دو داده بـود  از اينكه سلام  بعد �نماز خوانديد. آنحضرت ،گفت: شما پنج ركعت ؟ »شده است

  سجده (سهو) بجا آورد.
  

اشاره نمايد  ،دست او با  وي صحبت شود و با ،كه در نماز ): كسي2باب (
  دهد. وگوش فرا

٦٢٦  تعمس :ا قَالَتهناللَّه ع يضةَ رلَمس أُم نـ ع  بِينِ  �النى عهني
 هإِلَي لْتسارِ، فَأَرصالأَن ني مدنا وكان علِّيهِمصي هتأَيرِ، ثمَّ رصالْع دعنِ بيتكْعالر
  ،ولَ اللَّـهسا رةَ: يلَمس أُم قُولُ لَكت :ي لَهفَقُول بِهني بِجقُوم :ةَ، فَقُلْتارِيالْج

مس   ،ـهنرِي عأْخـتفَاس هدبِي ارا، فَإِنْ أَشلِّيهِمصت اكأَرنِ وياته نى عهنت كتع
يا بِنت أَبِي «فَفَعلَت الْجارِيةُ، فَأَشار بِيده، فَاستأْخرت عنه، فَلَما انصرف قَالَ: 

، وإِنه أَتانِي ناس من عبدالْقَيسِ، فَشغلُونِي أُميةَ، سأَلْت عن الركعتين بعد العصر
اناتا همرِ فَهالظُّه دعنِ بينِ اللَّتيتكْعنِ الر١٢٣٣(بخارى:». ع(  

شـنيدم كـه از خوانـدن دو     � عنهـا ميفرمايـد: از رسـول اكـرم      ام سلمه رضي االله ترجمه:
اما من ديدم كه در خانـه مـن، دو ركعـت، بعـد از نمـاز       كرد. منع مي ،بعد از نماز عصر ،ركعت
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عصر خواند. آن روز، چند زن انصاري، نزد من نشسته بودند. به دختر بچه اي گفتم: نزد رسـول  
! شـما از خوانـدن ايـن دو ركعـت، ممانعـت       �برو و از قول مـن، بگـو: اي رسـول خـدا      �االله 

بـا دسـت،    �. و افـزود كـه اگـر آنحضـرت     ميكردي. ولي اكنون مي بينم كه آنها را مي خواني
  �رفت و چنان كـرد. رسـول اكـرم      �اشاره فرمود، تو عقب برو. آن دختر بچه، نزد رسول االله

با دست، اشاره فرمود. دختر نيز خود را عقب كشيد (و منتظر ماند). پـس از اتمـام نمـاز، رسـول     
از عصر، پرسيدي. بايد بگـويم: عـده   اي دختر ابواميه! تو درباره دو ركعت بعد «فرمود:  �اكرم 

اي از افراد قبيله عبد قيس نزد من آمده بودند و بخاطر سـرگرم شـدن بـا آنـان، دو ركعـت بعـد       
  ».ازظهر من، فوت شد. اينها، همان دو ركعت بود كه خواندم

  

 

  زئجناـ كتاب  ٢٣

  

  باشد » لا إله إلا االله«آخرين سخنش  ،): هر كس1باب (

أَتانِي آت مـن ربـي   : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ذَر  ـ عن أَبِي  ٦٢٧
بشرنِي أَنه من مات من أُمتي لا يشرِك بِاللَّه شـيئًا دخـلَ   «، أَو قَالَ: »فَأَخبرنِي

  )١٢٣٧(بخارى:». قوإِنْ زنى وإِنْ سر«قُلْت: وإِنْ زنى وإِنْ سرق؟ قَالَ: ».الْجنةَ
فرستاده اي از جانب خدا نزد من آمـد و  « فرمود: �مي گويد: رسول االله  �ابوذر  ترجمه:

به من خبر داد يا مژده داد كه هر كس، از امتيان من بميرد، ولي به خدا شـرك نورزيـده باشـد، بـه     
كـرده باشـد؟    پرسيدم: اگـر چـه دزدي و زنـا     �ابوذر مي گويد: از رسول خدا ». بهشت مي رود

  ».اگر چه دزدي و زنا كرده باشد«فرمود:  �آنحضرت 

٦٢٨   دوعسنِ مب اللَّهدبع نـ ع�  ولُ اللَّهسقَالَ: قَالَ ر�» :  ـاتم نم
ارلَ النخئًا ديش بِاللَّه رِكشـلَ   ». يخئًا دـيش بِاللَّه رِكشلا ي اتم نا: مأَن قُلْتو

  )١٢٣٨لْجنةَ. (بخارى:ا
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هر كس، در حـالي بميـرد   «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  � االله بن مسعود عبد ترجمه:
و مـن مـي گـويم: هـر كـس، در حـالي       ». كه به خدا شرك ورزيده باشد، وارد دوزخ مي شـود 

 بميرد كه به خدا شرك نورزيده است، وارد بهشت مي شود. 

  

  ): تشييع جنازه 2باب (

بِسبعٍ، ونهانا عـن   �قَالَ: أَمرنا النبِي  �ـ عنِ الْبراءِ بنِ عازِبٍ  ٦٢٩
سبعٍ: أَمرنا بِاتباعِ الْجنائزِ، وعيادة الْمرِيضِ، وإِجابة الداعي، ونصرِ الْمظْلُـومِ،  

يتمشتلامِ، والس درمِ، وارِ الْقَسرإِبمِ   وـاتخو ،ةضالْف ةآنِي نا: عانهنسِ، واطالْع
 )١٢٣٩(بخارى:». الذَّهبِ، والْحرِيرِ، والديباجِ، والْقَسي، والإِستبرقِ

و فرمود  امر ،انجام هفت كار هما را ب �مي گويد: رسول االله  �براء بن عازب  ترجمه:
ـ   ٢ــ تشـييع جنـازه     ١  از: عبارتنـد  ،امـر كـرد  آنچـه بـه آن،    .منع كرد ،از انجام هفت كار ديگر

 ــ جـواب  ٦دادن به سلام   ـ پاسخ ٥مظلوم   ـ كمك و ياري   ٤ـ قبول دعوت    ٣  عيادت مريض
 به عهد.ي ـ وفا ٧ عطسه

ـ انگشتر طـلا    ٢ي  ا نقره  فوـ استفاده از ظر  ١عبارتند از:  ،كارهايي كه از آنها منع كردو 
ــ اسـتفاده از قسـي    ٥ـ استفاده از ديباج (نوعي پارچه ابريشـمي)    ٤ه از لباس ابريشمي  ـ استفاد  ٣
ي ابريشـمي و  ا ـ اسـتفاده از اسـتبرق (پارچـه     ٦) ابريشم در آن بكار رفتـه اسـت   لباس كهنوعي (

سـاخته   زين و پـالاني اسـت كـه از ابريشـم     ، كه در اين حديث نيامدچيزي و هفتمين (كلفت). 
  .  )انچه در روايات ديگر آمده استشده باشد. چن
   

  بعد از كفن شدن ،): زيارت ميت3باب (

٦٣٠     ـتعايارِ، بصالأَن نم أَةرا ـ امهناالله ع يضلاءِ رالْع أُم نـ ع
 بِيـ �الن  ،ـونظْعم ـنانُ بثما علَن ةً، فَطَارعونَ قُراجِرهالْم سِماقْت هأَن : 

  كُفِّـنلَ وغُسو فِّيوا تفَلَم ،يهف فِّيوي تالَّذ هعجو جِعا، فَوناتيي أَبف اهلْنزفَأَن



٣٢٩  مختصر صحيح بخاري

 ولُ اللَّهسلَ رخد ،ابِهي أَثوبِ،   �فـائـا السأَب كلَيع ةُ اللَّهمحر :فَقُلْت ،
وما يدرِيك أَنَّ اللَّه قَد : «�لَّه. فَقَالَ النبِي فَشهادتي علَيك: لَقَد أَكْرمك ال

هم؟ فَقَالَ: »أَكْراللَّه هكْرِمي نفَم ولَ اللَّهسا ري تبِأَبِي أَن :؟ فَقُلْت» وا هأَم
درِي وأَنا رسولُ اللَّه فَقَد جاءَه الْيقين، واللَّه إِني لأَرجو لَه الْخير، واللَّه ما أَ

  )١٢٤٣قَالَت: فَواللَّه لا أُزكِّي أَحدا بعده أَبدا . (بخارى:». ما يفْعلُ بِي
 ؛بيعـت كـرده بـود    � بـانوي انصـاري كـه بـا رسـول االله     ؛عنهـا    علاء رضي االله  ام ترجمه:
د. عثمـان بـن مظعـون سـهم مـا      قرعه كشي كردن ،مهاجرينبه براي دادن مسكن  ،ميگويد: انصار

  .فـوت كـرد   ،بيمـار شـد و در همـان بيمـاري     ،از مـدتي پس  شد. ما او را به خانه هايمان برديم. 
ي ابو سائب، (كنيه امن گفتم:  وارد شد.  �رسول االله وقتي او را غسل داديم و كفن پوشانديم، 

عزيـز و   بسـيار  ،زد االلهعثمان بن مظمون) خدا تو را رحمت كند. من گواهي مي دهـم كـه تـو ن ـ   
گفـتم:   ؟»كه او نزد خداوند، گرامي است تو از كجا ميداني«فرمود:  �هستي. رسول االله گرامي 

نزد خداوند، عزيز و گرامي خواهـد بـود؟    چه كسي  پدر و مادرم فدايت باد. پس  !يا رسول االله
سـوگند بـه   دارم. امـا   يرمن برايش اميد خ . بخدا،او اكنون در گذشته است«فرمود:  �رسول االله 

، از ميگويـد: بخـدا سـوگند   راوي  ».هستم، نميدانم با من چه خواهد شدخدا  من كه رسولخدا، 
  اين به بعد، بر تزكيه هيچ كس، گواهي نخواهم داد.   

  
٦٣١      لْـتعـلَ أَبِـي، جا قُتا قَالَ: لَممهناللَّه ع يضر اللَّهدبنِ عابِرِ بج نـ ع

لا ينهانِي، فَجعلَـت   �شف الثوب عن وجهِه، أَبكي، وينهونِي عنه، والنبِي أَكْ
 بِيي، فَقَالَ النكبةُ تمي فَاطتمع�» : لُّهظكَةُ تلائالْم الَتا زم ،ينكبلا ت أَو ينكبت

وهمتفَعى رتا حهتنِح١٢٤٤(بخارى:». بِأَج(  
مي گويد: هنگامي كه پدرم كشته شد، مـن مرتـب چـادر را از     �االله  جابر بن عبد ترجمه:

 منــع  مــي كردنــد. امــا  ،اش برمــي داشــتم و گريــه مــي كــردم. مــردم مــرا از ايــن كــار چهــرهروي 
فرمـود:   �كـرد. رسـول االله   سـتن  هم شـروع بـه گري   ؛فاطمه؛ام  . عمهفرمود منع نمي  �آنحضرت 
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زمـاني كـه    خود گرفته بودند تا بالهاي ةنكني، همچنان فرشتگان او را زير سايچه  كني بگريه  چه«
  ».بلند كرديد ،شما او را از اينجا

 

  ، خبر مرگ او را مي دهداهل ميتبه ) كسي كه 4باب (

الَّذي  نعى النجاشي في الْيومِ �: أَنَّ رسولَ اللَّه �ـ عن أَبِي هريرةَ  ٦٣٢
  )١٢٤٥مات فيه، خرج إِلَى الْمصلَّى، فَصف بِهِم، وكَبر أَربعا. (بخارى:

خبـر مـرگ نجاشـي را در همـان روز      �مـي گويـد: رسـول االله     �ابـوهريره   ترجمه:
او بـر  ( .چهار تكبير گفـت و  را به صف كشيد مردمو  مصلي رفت به ،اعلام كرد. سپس ،وفاتش

  .)ه خواندنماز جناز

أَخذَ الرايةَ زيـد فَأُصـيب، ثمَّ   : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �ـ عن أَنسٍ   ٦٣٣
  يبةَ فَأُصاحور نب اللَّهدبا عذَهثمَّ أَخ ،يبفَأُص فَرعا جذَهولِ ـ أَخسر ينيإِنَّ عو

 اللَّه�  الا خذَهـ ثمَّ أَخ ذْرِفَانلَت     لَـه حفَفُـت ةـرـرِ إِمغَي ـنم يدلالْو نب د.«     
  )١٢٤٦(بخارى:
در حالي كـه اشـك مـي ريخـت،      �مي گويد: رسول االله  �انس بن مالك  ترجمه: 

جعفر آن را گرفت و شـهيد شـد.    سپس،دست گرفت و شهيد شد. بزيد پرچم اسلام را «فرمود: 
 بن وليـد خالد  سر انجام،ت، ايشان نيز به شهادت رسيد.دست گرفآن را ب االله بن رواحه عبد ،بعد

  ».پيروز شد ،پرچم را بدست گرفت وشودتعيين  بدون اينكه بعنوان امير لشكر
  

  اجرش را از خدا بخواهد ): كسي كه فرزندش فوت كند و5باب (

٦٣٤   هنعـ و�  بِيقَالَ: قَالَ الن�» :تمٍ يلسم ناسِ مالن نا مم  فَّى لَـهو
     مـاهإِي ـهتمحـلِ رـةَ، بِفَضنالْج اللَّـه لَهخث إِلاَّ أَدنوا الْحلُغبي ثَلاثٌ لَم.«  

  )١٢٤٨(بخارى: 
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سـه فرزنـد نابـالغ     فرد مسلماني كـه  هر«فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �انس   ترجمه:
فرزندان آن رحمتي كه نسبت به  فضل و با ، خداوند متعال)و صبر نمايد(خود را از دست بدهد 

  ».وارد بهشت خواهد كرداو را دارد، 
 

  ): مستحب است عدد غسلهاي ميت، فرد باشد.6باب (

ـ عن أُم عطيةَ الأَنصارِية رضي اللَّه عنها قَالَت: دخلَ علَينا رسـولُ    ٦٣٥
 فَقَ �اللَّه هتناب تفِّيوت ينإِنْ  «الَ: ح ،ـكذَل نم أَكْثر ا أَوسمخ ا ثلاثا أَوهاغْسِلْن

رأَيتن ذَلك بِماءٍ وسدرٍ، واجعلْن في الآخرة كَافُورا، أَو شيئًا من كَافُورٍ، فَـإِذَا  
تعنِـي  ». أَشعرنها إِياه«، فَقَالَ: فَلَما فَرغْنا آذَناه، فَأَعطَانا حقْوه .»فَرغْتن فَآذننِي

  )١٢٥٣إِزاره. (بخارى:
فـوت  ش  روزي كه دختـر ،  �رسول اهللام عطيه انصاري رضي االله عنها مي گويد:  ترجمه:

بـا آب و  بـود   اگـر لازم  ،او را سه بار، يا پنج بـار، يـا بـيش از ايـن    « و فرمود:آمد كرده بود، نزد ما 
مـرا  وقتي كه از غسل او فارغ شديد،  و .از كافور استفاده كنيد شستن آخر،در  و .غسل دهيد ،سدر

ازارش (پارچه بلنـدي كـه     �ما نيز پس از غسل، ايشان را مطلع ساختيم. رسول خدا ».اطلاع دهيد
  يعني قبل از كفن نمودن. ».او را با اين پارچه، بپوشانيد«دور كمر مي بستند)را داد و فرمود: 

  

  از سمت راست شروع شود ،غسل ميت ):7باب (

ابدءُوا بِميامنِها ومواضـعِ الْوضـوءِ   «ـ وفي رِواية أُخرى أَنه قَالَ:   ٦٣٦
 قَالَت: ومشطْناها ثلاثةَ قُرون. ».منها

غسل را از طرف راسـت  «فرمود:  � و در روايتي ديگر آمده است كه رسول االله ترجمه:
بـه سـه    ،را بـا شـانه   شموهاي سر گفت:ام عطيه  ،در پايان». شروع كنيد ،او يوضو ياعضا و از

 قسمت تقسيم كرديم.
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  براي كفن ،سفيد ة): استفاده از پارچ8باب (

٦٣٧   ولَ اللَّهسا: أَنَّ رهناللَّه ع يضةَ رشائع نـ ع�    ـي ثَلاثَـةف كُفِّن
 سحولية من كُرسف، لَـيس فـيهِن قَمـيص ولا عمامـةٌ.     أَثْوابٍ يمانِية بِيضٍ

  )١٢٦٤(بخارى:
يمنـي  ه كتـاني  پارچ ـقطعـه  در سـه   �عنها ميفرمايـد: رسـول االله   عايشه رضي االله  ترجمه:

 .يدردگ، كفن وجود نداشت پيراهن و عمامه هاكه در آن،سفيد
  

  ): كفن كردن در دو پارچه9باب (

ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما قَالَ: بينما رجلٌ واقف بِعرفَةَ، إِذْ ـ عنِ   ٦٣٨
 بِيقَالَ الن ،هتقَصقَالَ: فَأَو أَو ،هتقَصفَو هلَتاحر نع قَعرٍ، : «�ودساءٍ وبِم اغْسِلُوه

تخمروا رأْسه، فَإِنه يبعث يـوم الْقيامـة   وكَفِّنوه في ثوبينِ، ولا تحنطُوه، ولا 
  )١٢٦٥(بخارى:». ملَبيا

از سـواري   هنگام وقوف در عرفات، ،ابن عباس رضي االله عنهما مي گويد: شخصي ترجمه:
  ،بـا آب و سـدر  او را «فرمـود:   �. رسول االله (و وفات كرد) برزمين افتاد و گردنش شكست ،خود

روز  ،زيـرا او و مـواد خوشـبو نزنيـد و سـرش را نپوشـانيد.       كفـن كنيـد  ، و در دو پارچهغسل دهيد 
  ».، برانگيخته مي شودلبيك گويان ،قيامت

  

  ): كفن ميت 10باب (

ـ عنِ ابنِ عمر رضي اللَّه عنهما: أَنَّ عبداللَّه ابن أُبي لَما توفِّي جاءَ  ٦٣٩
إِلَى الن هناب بِي� ،هلَيلِّ عصو ،يهف هأُكَفِّن كيصنِي قَمطأَع ،ولَ اللَّهسا رفَقَالَ: ي ،

 بِيالن طَاهفَأَع ،لَه رفغتاسفَقَالَ:  �و ،هيصقَم»هلَيلِّي عي أُصنا ». آذفَلَم ،هفَآذَن
مع هذَبج هلَيع لِّيصأَنْ ي ادأَر لَـى   �رع ـلِّيصأَنْ ت اكهن اللَّه سفَقَالَ: أَلَي ،

 ينقافننِ، قَالَ: : «فَقَالَالْميتريخ نيا بأَن� رفغتسإِنْ ت ملَه رفغتسلا ت أَو ملَه رفغتاس
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ملَه اللَّه رفغي ةً فَلَنرم ينعبس ملَّى ». �لَهفَص:لَتزفَن ،هلَيع�  ـدلَى أَحلِّ عصلا تو
  )١٢٦٩. (بخارى:�منهم مات أَبدا

 رد، پسرش ي مباالله بن اُ االله بن عمر رضي االله عنهما مي گويد: روزي كه عبد عبد ترجمه:
. مكـن كفـن  آن   را عنايت كن تا پدرم را با تپيراهن !و گفت: يا رسول االلهآمد  �رسول االله نزد 

ش را به او عطا كـرد  پيراهن �دعاي مغفرت كن. رسول االله  ،نماز جنازه بخوان و برايش ،و بر او
سـپس آمـد و رسـول    ». مرا خبر كن تا بر او، نماز بخـوانم  هنگامي كه جنازه آماده شد،«و فرمود: 

پيـراهن   �عمـر بخوانـد،   نمـاز  بـر او  خواسـت   �هنگامي كه رسـول االله  را مطلع ساخت.  �خدا 
مگر خداونـد شـما را از نمـاز خوانـدن بـر منـافقين، منـع نفرمـوده         : كشيد و گفت را �آنحضرت 

 ،نابـراي منافق ـ چـه  : (مي فرمايد خداوند .به من اختيار داده شده است«فرمود:  �رسول االله است؟ 
 ،كنـي آمـرزش  حتي اگر هفتـاد بـار بـراي آنهـا طلـب      تفاوتي ندارد.  نكني، چهمغفرت كني طلب 

خداونـد   سـپس، بر او نماز خوانـد.   �رسول االله سرانجام،  . »هرگز آنها را نخواهد بخشيد)خداوند 
  نماز نخوان). ،اين آيه را نازل فرمود: (بر هيچيك از مردگان منافق

عبداللَّه بن أُبي بعد مـا دفـن،    �قَالَ: أَتى النبِي  �ـ عن جابِرٍ   ٦٤٠
  )١٢٧٠ثَ فيه من رِيقه وأَلْبسه قَميصه. (بخارى: فَأَخرجه فَنفَ

 �، رسول االله در قبر گذاشته شدي باالله بن اُ مي گويد: بعد از اينكه عبد �جابر ترجمه:
  به تنش داد. را نيزپاشيد و پيراهن خود خود را بر او آب دهان و او را بيرون آورد و آمد 

  سر ميت پوشانده شود): اگر كفن كوتاه بود، 11باب (

نلْتمس وجه اللَّه، فَوقَع  �قَالَ: هاجرنا مع النبِي  �ـ عن خبابٍ  ٦٤١
أَجرنا علَى اللَّه، فَمنا من مات لَم يأْكُلْ من أَجرِه شيئًا، منهم مصعب بن عميرٍ 

ه ثمَرته فَهو يهدبها، قُتلَ يوم أُحد فَلَم نجِد ما نكَفِّنه إِلاَّ ، ومنا من أَينعت لَ�
   ،ـهأْسر جـرخ هلَيا رِجنإِذَا غَطَّيو ،لاهرِج تجرخ هأْسا را بِهنةً، إِذَا غَطَّيدرب

 بِيا الننرأَنْ �فَأَمو ،هأْسر طِّيغـرِ    أَنْ نالإِذْخ ـنم ـهلَيلَى رِجلَ ععجن .«  
  )١٢٧٦(بخارى:
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بخاطر خوشـنودي االله هجـرت كـرديم و    فقط  ً�مي گويد: با رسول االله  �خباب  ترجمه:
فـوت  چيـزي از پـاداش خـود را در دنيـا ببيننـد،      بـدون اينكـه   ، بعضي از ما .ما هم با خدا استاجر 

از ما، ميـوه هجـرت را پـس    . و بعضي را نام برد �عمير مصعب بناز جمله آنها مي توان،  .كردند
جـز  در جنگ احـد بـه شـهادت رسـيد،      �كه مصعب بن عمير هنگامي. از اينكه رسيده بود، چيد

م، يرا مـي پوشـانيد   شاگـر سـر   كردن او، چيز ديگـري وجـود نداشـت.   براي كفن چادري كوتاه 
فرمـود:   �برهنه مي شد. رسـول االله   شسر ،مديرا مي پوشاني يشو اگر پاها .برهنه مي شد يشپاها

 ».ريزيدذخر ببرگ گياه ا ،بپوشانيد و بر پاهايشش را با چادر سر«
  

آماده كرد و به او قبلاً ش را ا كفن، �): كسي كه در زمان رسول اكرم 12باب (
  اعتراض نشد

جة فيهـا  بِبردة منسو �: أَنَّ امرأَةً جاءَت النبِي �ـ عن سهلٍ   ٦٤٢
حاشيتها، أَتدرونَ ما الْبردةُ؟ قَالُوا: الشملَةُ، قَالَ: نعم، قَالَت: نسجتها بِيدي 

 بِيا النذَها، فَأَخكَهولأَكْس فَجِئْت�  ،هارا إِزهإِنا، ونإِلَي جرا، فَخها إِلَياجتحم
قَالَ: اكْسنِيها، ما أَحسنها! قَالَ الْقَوم: ما أَحسنت، لَبِسها النبِي فَحسنها فُلانٌ فَ

�    هـأَلْتـا سم اللَّهي وقَالَ: إِن ،درلا ي هأَن تملعو ،هأَلْتا، ثمَّ سها إِلَياجتحم
  )١٢٧٧قَالَ: سهلٌ: فَكَانت كَفَنه. (بخارى:لأَلْبسها، إِنما سأَلْته لتكُونَ كَفَنِي، 

آنحضـرت   بـه  ،بافتني داشـت  ،آن همي گويد: زني، چادري را كه كنار �سهل  ترجمه:
رز دار اسـت.  پ ـ ي: چـادر گفتنـد چيسـت؟   ردهرسيد: آيا ميدانيد ب ـپراوي از مردم ـ  هديه داد �

افته ام و نـزد شـما آورده ام تـا    بگفت: اين چادر را با دست خودم و  ـ  سهل گفت: صحيح است
از آن اسـتفاده  ازار،  بعنـوان  كه به آن نيـاز داشـت، آنـرا پـذيرفت و      �آنرا بپوشيد. رسول خدا 

او  بـه  مـردم،   .بدهيـد بـه مـن   آنرا چقدر زيبا است!  گفت:از اصحاب، آنرا پسنديد و كرد. يكي 
. با وجود ايـن،  بود  وشيدهپآن را داشت و بدان نياز  �گفتند:كار خوبي نكردي. زيرا رسول االله 

دريـغ نخواهـد    شـود، چيزي خواسته   �از رسول االلههر گاه تو آن را طلب كردي. و ميداني كه 
درخواسـت نكــردم. بلكــه   وشــيدن پمــن آن را بـراي   ،. آن شــخص گفـت: بخــدا سـوگند  كـرد 
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 ،شـخص كفـن آن   ،چـادر سـرانجام، همـان    . سهل مي گويـد:  نمايم ،م آن را كفن خودهميخوا
  .گرديد
  

  ): شركت زنان در تشييع جنازه13باب (

٦٤٣    لَـمزِ، وائناعِ الْجبنِ اتا عهِينن :ا قَالَتهني اللَّه عضةَ ريطع أُم نـ ع
  )١٢٧٨يعزم علَينا. (بخارى:

 منـع  ،در تشـييع جنـازه   هـا از شـركت   زن ام عطيه رضي االله عنها مـي گويـد: مـا     ترجمه:
  قطعي نبود. ،شديم. ولي اين منع

  براي غير شوهر ،): سوگ نشتن زن14باب (

٦٤٤- بِيجِ النوا، زهناالله ع يضةَ ربِيبح أُم نـولَ   �عسر تعمس :قَالَت
 قُولُ:  �اللَّهلَ«يع دحرِ تمِ الآخوالْيو بِاللَّه نمؤت أَةرلُّ لامحلا ي   قفَـو ـتيى م

  )١٢٨١(بخارى:». ثَلاث، إِلاَّ علَى زوجٍ أَربعةَ أَشهرٍ وعشرا
 �مـي گويـد: از رسـول االله     ؛ �؛ همسر گرامي پيامبر اكرم ام حبيبه رضي االله عنها ترجمه:
ه ي كه به خدا و روز قيامت ايمان دارد، مجاز نيسـت بـيش از س ـ  زن مؤمن ره«فرمود:  شنيدم كه مي

روز، براي كسي سوگوار باشد مگر براي شوهرش، كـه در آنصـورت، مـي توانـد چهـار مـاه و ده       
  ».روز، به سوگ بنشيند

  

  ): زيارت قبور15باب (

٦٤٥   كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  بِيالن ررٍ،  �قَالَ: مقَب دني عكبت أَةربِام
قَالَت: إِلَيك عني، فَإِنك لَم تصب بِمصيبتي، ولَم  ».اتقي اللَّه واصبِرِي«فَقَالَ: 

 بِيالن ها: إِنيلَ لَهفَق ،رِفْهعت� بِيالن ابب تفَأَت ،�  ،ابِينـوب هدنع جِدت فَلَم ،
  )١٢٨٣(بخارى:». ة الأُولَىإِنما الصبر عند الصدم«فَقَالَت: لَم أَعرِفْك، فَقَالَ: 
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زني را ديد كه در كنار قبـري نشسـته     �اكرم   مي گويد: رسول �انس بن مالك  ترجمه:
را  � آن زن كـه رسـول خـدا   ». از خدا بترس و صبر، پيشـه كـن  «بود و گريه مي كرد. به او گفت: 

زن گفتنـد: او رسـول     نمي شناخت، به او گفت: برو كنار. تو به مصيبت من گرفتار نشده اي. به آن
گفت: (ببخشـيد) مـن شـما را     �است. زن به خانه پيامبر آمد. آنجا، نگهباني نيافت. به پيامبر � االله

 ».  صبر، همان است كه در آغاز مصيبت، باشد«فرمود:  � نشناختم. رسول خدا
  

» عذاب داده ميشود ،اهل خانه اش ةميت بسبب گري« �پيامبر  ة): گفت16باب (
  آن وصيت كرده باشد اگر به

٦٤٦   بِيةُ النناب لَتسا قَالَ: أَرمهناللَّه ع يضر دينِ زةَ بامأُس نـ ع� 
إِنَّ للَّه ما أَخذَ ولَه «إِلَيه: إِنَّ ابنا لي قُبِض فَأْتنا، فَأَرسلَ يقْرِئ السلام، ويقُولُ: 

فَأَرسلَت إِلَيه تقْسِم ». عنده بِأَجلٍ مسمى، فَلْتصبِر ولْتحتسِبما أَعطَى، وكُلٌّ 
علَيه لَيأْتينها، فَقَام ومعه: سعد بن عبادةَ، ومعاذُ بن جبلٍ، وأُبي بن كَعـبٍ،  

الصبِي ونفْسه تتقَعقَع كَأَنها  �لِ اللَّه وزيد بن ثابِت، ورِجالٌ، فَرفع إِلَى رسو
هذه رحمـةٌ  «شن، فَفَاضت عيناه، فَقَالَ سعد: يا رسولَ اللَّه، ما هذَا؟ فَقَالَ: 

  ». جعلَها اللَّه في قُلُوبِ عباده، وإِنما يـرحم اللَّـه مـن عبـاده الرحمـاءَ     
 )١٢٨٤(بخارى:

 �يكي از دختـران رسـول االله    ةاسامه بن زيد رضي االله عنهما مي گويد: دختربچ ترجمه:
. بيايـد فرسـتاد واز او خواسـت تـا     �بسر مي برد. وي قاصدي نزد رسـول االله  ،در سكرات موت

بدهـد   از آن خداست آنچه« سلام مرا به دخترم برسان و به او بگو: به قاصد گفت: �رسول االله 
 ».صبر كن و اميد ثواب داشته باشو بگيرد. همه نزد او، مدتي تعيين شده دارند. 

 را سـوگند داد كـه حتمـاً    �قاصدي فرسـتاد و آنحضـرت    ،براي بار دوم �دختر رسول االله 
بـي بـن كعـب، زيـد بـن ثابـت و چنـد نفـر ديگـر از          ااتفاق سعد بن عبـاده،  ه ب  �بيايد. آنحضرت 

شـكي  ماننـد م  ،نفسشسپردند در حالي كه  � را به رسول خدا بچه . آن دخترتشريف برد ،يارانش
  داد. صدا مي، خشك شده



٣٣٧  مختصر صحيح بخاري

خـدا!   رسول اي: گفتسعد  سرازير شد. �با ديدن اين صحنه، اشك از چشمان رسول االله
اسـت.  نهاده بندگانش خداوند، در دل است كه ي اين رحمت«فرمود: �پيامبر اكرم اين چيست؟ 

  ».  ند، بر بندگاني كه رحم و شفقت داشته باشند، رحم مي كندهمانا خداو و

٦٤٧   كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  ولِ اللَّهسرا لتا بِننهِدقَـالَ:   �قَالَ: ش
 ولُ اللَّهسرقَالَ: فَقَالَ:  �و انعمدت هينيع تأَيرِ، قَالَ: فَرلَى الْقَبع ساللْ «جه

كُمنلَةَ ماللَّي قَارِفي لٌ لَمجلَ  »رـززِلْ. قَالَ: فَنا، قَالَ: فَانةَ: أَنو طَلْح؟ فَقَالَ أَب
  )١٢٨٥في قَبرِها. (بخارى:

شركت  �مي گويد: در تشييع جنازه يكي از دختران رسول االله  � بن مالك انس ترجمه:
سـرازير   )مبـاركش (يكه اشك از چشمان نشسته بود و در حال ،بركنار ق �آنحضرت كرده بوديم. 
؟ »نكـرده باشــد نزديكـي  آيـا در ميـان شـما كسـي هســت كـه ديشـب بـا همسـرش         «بـود، فرمـود:   

داخـل قبـر    ،تو بـراي گذاشـتن ميـت    ،پس«فرمود:  �من هستم. رسول االله بلي، : گفت �ابوطلحه
 ابوطلحه داخل قبر رفت.». برو

٦٤٨  مهناللَّه ع يضر رمع نـ ع ولُ اللَّهسا قَالَ: قَالَ ر�» :  ـتيإِنَّ الْم
هلَيع هلكَاءِ أَهضِ بعبِب ذَّبعي .« رمع توم دعا بهناالله ع يضةَ رشائع كلَغَ ذلفَب

� ولُ اللَّهسث ردا حم اللَّهو ،رمع اللَّه محر :فَقَالَت ،�مؤإِنَّ الْم :  ـذِّبعي ن
 ولَ اللَّهسر نلَكو ،هلَيع هلكَاءِ أَهكَـاءِ  «قَالَ:  �بِبا بِبذَابع رالْكَاف زِيدلَي إِنَّ اللَّه

 ـهلَيع هلآنُ    » أَهالْقُـر كُمـبسح :قَالَـتى  �وـرأُخ رةٌ وِزازِرو ـزِرلا تو� .  
  )١٢٨٨(بخارى:

موجـب   ،گريـه كـردن خويشـاوندان ميـت    «فرمـود:   �يد: رسـول االله  مي گو �عمر ترجمه:
فرمـود:  . وي عنهـا رسـيد    بـه عايشـه رضـي االله    �بعد از شهادت عمر ،اين خبر». شود عذاب ميت مي

را بـه  مـومن  ميـت   ،خداونـد كـه  نفرمـود   �رسول االله بخدا سوگند، را رحمت كند.  �خداوند عمر
خداوند، عذاب ميت كافر را بخـاطر  «دهد. بلكه فرمود:  عذاب مي ،سبب گريه كردن خويشاوندانش

كـافي  ، ن در ايـن مـورد  آ: گواهي قرافزود عايشه رضي االله عنها ». گريستن خويشاوندانش، مي افزايد
 گناه شخص ديگري را متحمل نمي شود. ،يعني هيچ كس �يولا تزِر وازِرةٌ وِزر أُخر�است: 
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٦٤٩  يضةَ رشائع نـ ع  ولُ اللَّهسر رم :ا قَالَتهناللَّه ع�  ةيودهلَى يع
». إِنهم لَيبكُونَ علَيها وإِنها لَتعـذَّب فـي قَبرِهـا   «لَ: فَقَايبكي علَيها أَهلُها،

  )١٢٨٩(بخارى:
كـرد  گـذر   ،هـودي از كنار قبر زنـي ي  �عنها مي گويد: رسول االله   عايشه رضي االله ترجمه:

 بـرايش  ،خويشاوندان ايـن ميـت  «فرمود:  �آنحضرت كردند.  گريه مي بر آن، كه خويشاوندانش
  ».عذاب داده مي شود ،قبر خودش در گريه ميكنند در حالي كه 

 

  ): كراهيت نوحه خواني بر ميت17باب (

٦٥٠   ةيرغنِ الْمـ ع�  بِيالن تعمقُولُ:  �قَالَ: سإِنَّ«ي  سلَي لَيا عبكَذ
و سـمعت  ». كَكَذبٍ علَى أَحد، من كَذَب علَي متعمدا فَلْيتبوأْ مقْعده من النارِ

 بِيقُولُ:  �الني»هلَيع ا نِيحبِم ذَّبعي هلَيع نِيح ن١٢٩١(بخارى:». م(  
نسبت دادن سخن دروغ  بـه  «فرمود:  �رسول االله  مي گويد: شنيدم كه �مغيره  ترجمه:

سخن دروغي را به مـن نسـبت    ،نيست. هركسهيچ كسي ديگر، من، مانند نسبت دادن دروغ به 
براي هـر ميتـي   «فرمود:  �نبي اكرم همچنين شنيدم كه ». آماده نمايددوزخ، دهد، جايش را در 

 ). (البته اگر وصيت كرده باشد». ودعذاب داده مي ش ،سبب آن نوحهه كه نوحه خوانده شود، ب

  از ما نيست ،صورت خود بزند كه بر سر و ): كسي18باب (

٦٥١   اللَّه دبع نـ ع�  بِيقَالَ: قَالَ الن�» : ،وددالْخ لَطَم نا منم سلَي
ةيلاهى الْجوعا بِدعدو ،وبيالْج قش١٢٩٤(بخارى: ». و(  

(هنگام كه  كسي«فرمود:  �روايت مي كند كه: رسول االله  �االله بن مسعود عبد ترجمه:
سخن جاهلي بر زبان بياورد، از مـا   وكند گريبانش را پاره  و به سر وصورت خود بزندمصيبت) 

  ».  نيست
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  براي سعد بن خوله �پيامبر  ي): رثا19باب (

يعـودنِي   �رسولُ اللَّه  قَالَ: كَانَ �ـ عن سعد بنِ أَبِي وقَّاصٍ   ٦٥٢
عام حجة الْوداعِ من وجعٍ اشتد بِي، فَقُلْت: إِني قَد بلَغَ بِي من الْوجـعِ مـا   

». لا«ترى، وأَنا ذُو مالٍ، ولا يرِثنِي إِلاَّ ابنةٌ، أَفَأَتصدق بِثلُثي مـالي؟ قَـالَ:   
الثلُثُ والثلُثُ كَبِير ـ أَو: كَـثير ـ    «ثمَّ قَالَ: ». لا«، فَقَالَ: فَقُلْت: بِالشطْرِ

 لَن كإِنو ،اسكَفَّفُونَ النتالَةً يع مهذَرأَنْ ت نم رياءَ خأَغْنِي كثترو ذَرأَنْ ت كإِن
 تإِلاَّ أُجِر اللَّه هجا وي بِهغتبفَقَةً تن قفنتكأَتري امي فلُ فعجا تى متا، حبِه «

إِنك لَن تخلَّـف فَتعمـلَ   «فَقُلْت: يا رسولَ اللَّه، أُخلَّف بعد أَصحابِي؟ قَالَ: 
عفتنى يتح لَّفخأَنْ ت لَّكةً، ثمَّ لَعرِفْعةً وجرد بِه تددا إِلاَّ ازحاللاً صمع  بِك

أَقْوام، ويضر بِك آخرونَ، اللَّهم أَمضِ لأَصحابِي هجرتهم، ولا تردهم علَـى  
أَنْ مات بِمكَّةَ.  �يرثي لَه رسولُ اللَّه». أَعقَابِهِم، لَكنِ الْبائس سعد بن خولَةَ

  )١٢٩٥(بخارى:
، به شـدت بيمـار شـدم. رسـول     الوداع ةحجي گويد: سال م �سعد بن ابي وقاص ترجمه:

به عيادت من آمد. عرض كردم: همينطور كه مشاهده مي فرمائيد من بـه شـدت بيمـارم و      �خدا 
ثروت زيادي دارم. و غير از تنها دخترم، وارث ديگري ندارم. آيا مي تـوانم دو سـوم سـرمايه ام را    

  �: نصـف سـرمايه ام را چطـور؟ رسـول خـدا      گفـتم ». خيـر «فرمـود:    �صدقه دهم؟ آنحضـرت  
اگـر  «و افـزود:  ». يك سوم آنرا صدقه ده گر چه اين هم زيـاد اسـت  «سپس، فرمود: ». خير«فرمود: 

تـا  وارثانت را پس از (مرگ) خود، بي نياز ترك گويي، بهتر است از اينكه آنها را فقير رهـا كنـي   
براي زيردستان خـود،  ه خاطر خوشنودي االله تو ب هرچه دراز كنند. و ،دست گدايي پيش اين و آن

عـرض كـردم:   ». ناني را كه در دهن همسرت قـرار ميـدهي    انفاق كني، اجر خواهي برد. حتي لقمه
اگر چنين بشود، هر عملـي  «فرمود:  �مانم؟ رسول االله بزنده  ،آيا من پس از يارانم خدا!رسول  اي

. و شايد اگر زنده بماني، گروهي از تو نفع موجب رفع درجات تو خواهد شد ،را كه انجام ميدهي
ببرند و گروهي ديگر (مشركان وكافران) متضرر شوند. پروردگارا! هجرت يارانم را بپذير و آنـان  

بـراي   ،با اين جمله �رسول االله ». ... بن خوله را دوباره به كفر وگمراهي برنگردان. اما بيچاره سعد
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و موفـق نشـد هجـرت     درگذشتي در مكه ماند و همانجا زيرا وكرد تأسف اظهار  ،سعد بن خوله
  كند.

  ممنوعيت كندن مو، هنگام مصيبت ):20باب (

: أَنه وجِع وجعا شديدا، فَغشي علَيه، ورأْسه �ـ عن أَبِي موسى   ٦٥٣
يها شيئًا، فَلَما أَفَاق قَالَ: في حجرِ امرأَة من أَهله فبكت، فَلَم يستطع أَنْ يرد علَ

 ولُ اللَّهسر هنم رِئب نمرِيءٌ ما بأَن�  ولَ اللَّهسإِنَّ ر�    قَةـالالص ـنم رِئب
 )١٢٩٦والْحالقَة والشاقَّة. (بخارى:

شـت  روايت است كه او بيمار شد. و از شدت بيمـاري، بيهـوش گ   � بوموسيز اا ترجمه:
در حالي كه سرش، روي زانوي همسرش، قرار داشت و همسرش با صداي بلند، گريـه مـي كـرد.    
ابوموسي نتوانست جلوي گريه او را بگيـرد. امـا هنگاميكـه بـه هـوش آمـد، گفـت: مـن بيـزارم از          

  از آنها، اظهار بيزاري كرده است.   �كساني كه رسول خدا 
با صداي بلند گريه مـي كننـد و گريبـان چـاك      از زناني كه ( هنگام مصيبت)  �پيامبر خدا 

         مي دهند و موهاي سرشان را مي كَنَند، اعلام برائت نمود.

  نمايان باشد ،بنشيند و اندوه از چهره اش ،كه هنگام مصيبت ): كسي21باب (

٦٥٤ بِياءَ النا جلَم :ا قَالَتهناللَّه ع يضةَ رشائع ننِ �ـ علُ ابارِثةَ  قَتح
رواحةَ، جلَس يعرف فيه الْحزنُ، وأَنا أَنظُر من صائرِ الْبابِ ـ شـق   وجعفَرٍ وابنِ 

 اهابِ ـ فَأَتالْب   ،نـاههنأَنْ ي هرفَأَم ،نكَاءَهب ذَكَرفَرٍ، وعاءَ جلٌ فَقَالَ: إِنَّ نِسجر
اهثمَّ أَت ،بفَقَالَ:  فَذَه ،هنعطي لَم نهأن :هربةَ، فَأَخالثانِي»نههثـةَ،  ». انالثال اهفَأَت

فَاحث فـي أَفْـواههِن   «: واللَّه لَقَد غَلَبننا يا رسولَ اللَّه، فَزعمت أَنه قَالَ: قَـالَ 
ابر١٢٩٩(بخارى:». الت(  

جعفر بـن   ،زيد بن حارثه عنها مي فرمايد: هنگامي كه خبر شهادت   عايشه رضي االله ترجمه:
ايشان (در مسجد)  نشست و آثار غم و انـدوه،   ،رسيد �ابي طالب وعبداالله بن رواحه به رسول االله 
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نگـاه مـي كـردم.    شـكاف در،   مـن از   :عنهـا مـي گويـد     عايشه رضي اهللاز چهره اش، نمايان بود. 
بـه    �خبـر داد. رسـول االله    ،�جعفرو فقان زنهاي خانه  د و از گريه آم �شخصي نزد رسول االله 

آمـد و  دوبـاره  اما ديري نگذشت كه  .رفت ،. آن شخصاو امر كرد تا آنها را از گريستن، باز دارد
آن ». آنـان را منـع كـن   «فرمـود:  بار ديگر،  �گفت: آنان به حرف من گوش نمي كنند. رسول االله 

 � بـر مـا غلبـه كردنـد. رسـول االله     اي رسول خدا ! آنان و گفت: شت بار سوم برگ شخص رفت و 
(يعني به هر صورت كه شده است آنان را از ايـن كـار، بـاز دار.     ».خاك بريز شاندر دهنان«فرمود: 

  فتح الباري).
  

  هنگام مصيبت ،اندوه اظهار غم وعدم ): 22باب (

٦٥٥ كالنِ مسِ بأَن نلأَ �ـ ع ناب اتةَ قال: مةَ  �بِي طَلْحو طَلْحأَبو
  ،ـتيانِبِ الْبي جف هتحنئًا، ويش أَتيه ،اتم قَد هأَن هأَترام أَتا رفَلَم ارِجخ
فَلَما جاءَ أَبو طَلْحةَ قَالَ: كَيف الْغلام؟ قَالَت: قَد هدأَت نفْسه، وأَرجـو أَنْ  

د استراح، وظَن أَبو طَلْحةَ أَنها صادقَةٌ. قَالَ: فَبـات. فَلَمـا أَصـبح    يكُونَ قَ
 بِيالن علَّى مفَص ،اتم قَد هأَن هتلَمأَع جرخأَنْ ي ادا أَرلَ، فَلَمساغْت� ربثمَّ أَخ ،

 بِيالن� ا، فَقَالَ رمهنا كَانَ مبِم ولُ اللَّهـي  : «�سا فلَكُم ارِكبأَنْ ي لَّ اللَّهلَع
رجلٌ من الأَنصارِ: فَرأَيت لَهما تسعةَ أَولاد، كُلُّهم قَـد قَـرأَ    قَـالَ ». لَيلَتكُما
  )١٣٠١(بخارى:». الْقُرآنَ

فـوت كـرد.    ،ويغياب مي گويد: يكي از پسران ابوطلحه در  �انس بن مالك  ترجمه:
خانـه   ةديد فرزندش فوت كرده اسـت، او را غسـل داد و كفـن كـرد و در گوش ـ    وقتي  همسرش

گفت: آرام گرفته همسرش  ابوطلحه آمد، پرسيد: حال بچه چطور است؟ گذاشت. هنگامي كه 
خيال كرد كـه همسـرش راسـت مـي گويـد و      اميدوارم كه راحت شده باشد. ابوطلحه  است. و 

غسل نمود و هنگامي كه مي خواست از خانه بيرون رود، همسرش گفت:  شب را خوابيد. صبح
خوانـد و مـاجرا را بـراي     �ابوطلحه رفـت، نمـاز صـبح را بـا رسـول االله      بچه فوت كرده است. 

». خداوند در شـب گذشـته شـما، بركـت دهـد     «فرمود:  �. رسول االله كردبازگو   �آنحضرت 
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گرديـد كـه   ه فرزند صاحب نُ ،ابوطلحهبعد از آن، گفت: ، راوي مي گويد: يكي از انصار مدينه
 .شدندقاري قرآن همه 

  

  غمگين هستيم ،ما براي تو فرمود: �): پيامبر23باب (

٦٥٦ كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  ولِ اللَّهسر عا ملْنخلَى أَبِـي   �قَالَ: دع
إِبراهيم فَقَبلَه وشمه،  �رسولُ اللَّه  سيف الْقَينِ، وكَانَ ظئْرا لإِبراهيم، فَأَخذَ

 �دخلْنا علَيه بعد ذَلك، وإِبراهيم يجود بِنفْسِه، فَجعلَت عينا رسـولِ اللَّـه   ثمَّ 
 ،ذْرِفَانفَقَالَت  فوع ننِ بمحالردبع ؟ فَ�لَهولَ اللَّهسا ري تأَنـا  «قَالَ: : وي

إِنَّ الْعين تدمع والْقَلْب : «�ثمَّ أَتبعها بِأُخرى، فَقَالَ ». ابن عوف إِنها رحمةٌ
». يحزنُ، ولا نقُولُ إِلاَّ ما يرضى ربنا، وإِنا بِفراقك يا إِبـراهيم لَمحزونـونَ  

  )١٣٠٣(بخارى:
پـدر  او  آهنگـر رفتـيم.    نزد ابوسـيف  �مي گويد: با رسول االله  � ن مالكاب انس ترجمه:
بوييـد. بـار    بوسـيد و و ابراهيم را برداشـت   �آنحضرت بود.  ؛�فرزند رسول االله  ؛رضاعي ابراهيم
گذرانـد. اشـك از    آخـرين لحظـات زنـدگي اش را مـي     ،ابوسيف رفتيم، ابراهيم هديگر كه به خان

شـما هـم گريـه     اي رسـول خـدا!  ير شد. عبدالرحمن ابن عـوف گفـت:   سراز �چشمان رسول االله 
و ». اسـت  شـفقت و مهربـاني   ةنشـان ، گريـه كـردن مـن   اي ابن عـوف،  «فرمود:  �رسول االله ميكنيد؟ 

ولـي مـا سـخني     دل اندوهگين است و اشك مي ريزد ،ها چشم«همچنانكه اشك مي ريخت، فرمود: 
اي ابـراهيم!   ،مـا بخـاطر جـدايي تـو     واهيم آورد. وخدا شود بـه زبـان نخ ـ  خوشنودي عدم كه موجب 

  ».غمگين هستيم
 

  نزد مريض ،): گريه كردن24باب (

٦٥٧     ـنب دـعكَى ستا قَالَ: اشمهناللَّه ع يضر رمنِ عب اللَّهدبع نـ ع
 بِيالن اهفَأَت ،ى لَهكْوةَ شادبع� محالردبع عم ،هودعـنِ  يب دعسو فونِ عنِ ب
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أَبِي وقَّاصٍ وعبداللَّه بنِ مسعود رضي اللَّه عنهم، فَلَما دخلَ علَيه فَوجده فـي  
، فَلَما �؟ قَالُوا: لا يا رسولَ اللَّه، فَبكَى النبِي »قَد قَضى«غَاشية أَهله، فَقَالَ: 

أَلا تسمعونَ، إِنَّ اللَّه لا يعذِّب بِدمعِ «بكَوا، فَقَالَ:  �وم بكَاءَ النبِي رأَى الْقَ
   ،محري ـ أَو انِهسإِلَى ل ارأَشذَا ـ وبِه ذِّبعي نلَكالْقَلْبِ، و نزلا بِحنِ، ويالْع

ع هلكَاءِ أَهبِب ذَّبعي تيإِنَّ الْموه١٣٠٤(بخارى:». لَي(  
بيمـار شـد. رسـول االله     �االله بن عمر رضي االله عنهما مي گويد: سعد بن عباده  عبد ترجمه:

باتفاق عبدالرحمن بن عوف، سعدبن ابـي وقـاص و عبـداالله بـن مسـعود رضـي االله عـنهم بـراي          �
 ،سـعد  هخـانواد اعضـاي  خانـه شـد،   وارد  �تشريف بـرد. هنگـامي كـه آنحضـرت     ايشان، عيادت 

! يا رسـول االله  ،گفتند: خير ؟ »فوت كرده است آيا «پرسيد:  �اطراف او را گرفته بودند. رسول االله 
را در حال گريه ديدند، همگي شروع به گريه  �رسول االله  مردم چونبه گريه افتاد.  �آنحضرت

 ،ين شـدن نمي دانيد كه خداوند بخاطر اشك ريختن و انـدوهگ مگر «فرمود:  �كردند. رسول االله 
ميـت   (اشاره بطرف زبان) عذاب مي دهد يـا رحـم مـي كنـد. و     ،عذاب نمي دهد. بلكه بخاطر اين

 (البته اگر وصيت كرده باشد). ».شود عذاب داده مي ،اطرفيانش هنال بخاطر آه و

  

  ): نهي از نوحه خواني25باب (

عنـد   �علَينا النبِـي  ـ عن أُم عطيةَ رضي اللَّه عنها قَالَت: أَخذَ   ٦٥٨
الْبيعة أَنْ لا ننوح، فَما وفَت منا امرأَةٌ غَير خمسِ نِسوة: أُم سلَيمٍ وأُم الْعـلاءِ  

و اذعم أَةرامةَ وربأَبِي س ةننِ. أَوِ ابيأَترامو ،اذعم أَةرةَ امربأَبِي س ةنابو  أَةـرام
  )١٣٠٦أُخرى. (بخارى:

از ما تعهـد گرفـت    ،هنگام بيعت � ام عطيه رضي االله عنها مي فرمايد: رسول االله ترجمه:
 مگر پنج زن: ام سـليم، ام عـلاء   ،هيچ كس از ما به اين عهد وفا نكرداما كه نوحه خواني نكنيم. 

  زن ديگر. دو و »همسر معاذ«دختر ابو سبره  و
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  برخاستن براي جنازه): 26باب (

إِذَا رأَى أَحـدكُم  «قَـالَ:   �عنِ النبِي  �عن عامرِ بنِ ربِيعةَ ـ   ٦٥٩
    أَو توضـع مـن    ،أَو تخلِّفَـه  ،ماشيا معها فَلْيقُم حتى يخلِّفَهافَإِنْ لَم يكُن  ،جِنازةً

  )١٣٠٨(بخارى: .»هتخلِّفَ أَنْ قَبلِ
هنگـامي كـه يكـي از شـما     «فرمـود:   �گويـد: رسـول االله    مي � بن ربيعه عامر ترجمه:

 ،بگـذرد يـا بـر زمـين    او شود تا جنازه از  بلند همراه جنازه برود،جنازه اي را ديد، اگر نخواست 
  .»گذاشته شود

  

    چه وقت بنشيند؟ ،جنازه ة): تشييع كنند27باب (

فَجلَسـا   ،ا في جنازةمهأَخذَ بِيد مروانَ و هنأَ :�هريرةَ  يعن أَبِـ ٦٦٠
عوضلَ أَنْ تقَب،  يدعو ساءَ أَبانَ ،�فَجورم دذَ بِيفَقَالَ ،فَأَخ: قُم،  ملع لَقَد اللَّهفَو
 بِيذَا أَنَّ النه� كذَل نا عانهةَ ،نريرو هفَقَالَ أَب �: دص.١٣٠٩(بخارى: ق(  
دسـت مـروان را گرفتـه    ، مـن  در تشييع جنازه اي روايت مي كند كه: �ابوهريره  ترجمه:

دسـت   .آمـد  �سـعيد  واب، لحظـه در آن بودم و قبل از اينكه جنازه به زمين گذاشته شود، نشستيم. 
از  � مـي دانـد كـه رسـول االله     )ابـو هريـره  او ( ،شو. بخـدا سـوگند   مروان را گرفت و گفت: بلند

 � : ابوسـعيد گفت �ابوهريرهبه زمين نهاده شود، منع فرموده است. قبل از اينكه جنازه  ،نشستن
  گويد. راست مي

  

  يهودي ةشدن براي جناز ): بلند28باب (
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فَقَام لَها  ،مر بِنا جنازةٌ :ما قَالَاللَّه عنه عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضيـ   ٦٦١
 إِذَا رأَيـتم  « :قَـالَ  ،إِنها جِنازةُ يهـودي  ،يا رسولَ اللَّه :فَقُلْنا ،بِهوقُمنا  �ي النبِ

  )١٣١١(بخارى: .»الْجِنازةَ فَقُوموا
گويـد: جنـازه اي از جلـوي مـا عبـور كـرد.        مـي ر ضي االله عنهمـا   االله بن عبد جابر ترجمه:

ايـن  ! گفتـيم: يـا رسـول االله    سپس،بلند شديم. همراه ايشان، و ما نيز  بلند شدبخاطر او  �رسول االله 
 .»را ديديد، بلند شويداي  هرگاه جنازه«فرمود:  �آنحضرت جنازه يهودي است. 

  

  كار مردان است نه زنان ،): حمل جنازه29باب (

ذَا وضعت إِ« :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� سعيد الْخدرِي يعن أَبِـ   ٦٦٢
    ،قَـدمونِي  :فَإِنْ كَانت صالحةً قَالَت ،واحتملَها الرجالُ علَى أَعناقهِم ،الْجِنازةُ

قَالَت ةحالص رغَي تإِنْ كَانا :وونَ بِهبذْهي نا أَيلَهيا وا كُـلُّ    ،يهتـوص عمسي  
  )١٣١٤(بخارى: .»ولَو سمعه صعق ،نسانَالإِ شيءٍ إِلاَّ

هنگامي كه جنـازه آمـاده مـي    «فرمود:  �گويد: رسول االله  مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:
 گويد: مرا زودتـر   شانه هايشان مي گذارند، اگر شخص نيكي باشد، ميروي مردان آنرا بر  شود و

مـرا كجـا    واي بـر مـن،   گويـد:  مـي  و دمي آي درو ناله فغان  به  ،باشدناصالحي ببريد. اگر شخص 
شنود. و اگر انسانها آن را بشنوند، بيهـوش   هر چيز ديگر مي ،را بجز انسان شفغان ميبريد؟ اين آه و

 .»مي افتند
  

  برده شود ،): جنازه هر چه زودتر به گورستان30باب (

فَإِنْ تك  ،لْجِنازةأَسرِعوا بِا« :قَالَ �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٦٦٣
 .»فَشر تضعونه عن رِقَـابِكُم  ،وإِنْ يك سوى ذَلكإليه، صالحةً فَخير تقَدمونها 

  )١٣١٥(بخارى:
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فرمـود: جنـاز را هـر چـه زودتـر بـه گورسـتان          �رسـول االله   گويد: مي �ابوهريره  ترجمه:
را زود تر به خيري كه در انتظارش مي باشد، مـي رسـانيد. و اگـر    ببريد. اگر انسان نيكي باشد، پس او 

 انسان بدي باشد، زودتر، شري را از روي شانه هاي خود، بر زمين مي گذاريد.  

  
 

  ): فضيلت تشييع جنازه31باب (

 � إنَّ أَبـاهريرةَ  :أَنه قيلَ لَـه  :اماللَّه عنه عن ابنِ عمر رضيـ   ٦٦٤
 فَصدقَت عائشةُ ،أَكْثر أَبو هريرةَ علَينا :فَقَالَ .من تبِع جنازةً فَلَه قيراطٌ :يقُولُ

قَالَتةَ وريرا هأَب:  ولَ اللَّهسر تعمس� قُولُهـي اللَّـه    .يضر رمع نفَقَالَ اب
  )١٣٢٤، ١٣٢٣(بخارى: ة.لَقَد فَرطْنا في قَرارِيطَ كَثير :عنهما

را اي جنـازه   ،گويـد: هـر كـس    مـي  �د: ابوهريرهنگفت رضي االله عنهما به ابن عمر ترجمه:
 رضـي االله عنهمـا  . ابـن عمـر   دريافـت مـي كنـد   اجـر   )،يمانهپواحد (يك قيراط  ةبانداز ،تشييع كند

را  �ث ابـوهريره  حـدي  نيـز االله عنهـا   عايشه رضـي ! بعد، كند زياد روايت مي  � ابوهريره :گفت
س پ ـگفـت:   رضي االله عنهماشنيدم. ابن عمر  �االله  تاييد كرد و فرمود: من اين حديث را از رسول

 .قيراطهاي زيادي را  از دست داده ايم ،ما تاكنون
  

  ): كراهيت سجده گاه قرار دادن قبور32باب (

الَ في مرضه الَّذي مات قَ �اللَّه عنها عنِ النبِي  عن عائشةَ رضيـ   ٦٦٥
يهف: »سم هِمائبِيأَن ورذُوا قُبخى اتارصالنو ودهالْي اللَّه نالَعجِد.« لا   :قَالَتلَـوو

  )١٣٣٠(بخارى: ذَلك لأَبرزوا قَبره غَير أَني أَخشى أَنْ يتخذَ مسجِدا.
فرمـود:   ،وفـات خـود  بيمـاري   در �االله گويـد: رسـول   نها مـي االله ع عايشه رضي ترجمه:

 عايشـه رضـي   .»قرار دادند جد ي خود را مسرا لعنت كند، آنان قبور انبيا اخداوند يهود و نصار«
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را آشـكار مـي كردنـد      �نداشت، قبر رسول االله  نمي گويد: اگر اين احتمال وجود مي االله عنها
  ي مي ترسم كه مردم آنرا مسجد قرار دهند.(يعني در حجره قرار نمي دادند). ول

  

  

  
 

  در گذشته است ،): نماز خواندن بر زني كه در دوران نفاس33باب (

علَى امـرأَة   �صلَّيت وراءَ النبِي  :قَالَ �عن سمرةَ بنِ جندبٍ ـ   ٦٦٦
  )١٣٣١(بخارى: فَقَام علَيها وسطَها. ،ماتت في نِفَاسها

بر زني كه ايام نفاس (زايمان)  �همراه رسول االله گويد:  مي �سمره بن جندب ترجمه:
  مقابل كمر ميت، ايستاد. (و نماز خواند). �فوت كرده بود, نماز جنازه خوانديم. آنحضرت 

  

  فاتحه در نماز جنازه ره): خواندن سو34باب (

فَقَرأَ بِفَاتحة  ،ى علَى جنازةلَّص هنأَ :مااللَّه عنه ابنِ عباسٍ رضي عنِـ   ٦٦٧
  )١٣٣٥(بخارى: ليعلَموا أَنها سنةٌ. :الْكتابِ قَالَ

فاتحـه را   هسـور  ،و در نماز جنازهاكه: است روايت ا مرضي االله عنهابن عباس از  ترجمه:
حـه در نمـاز جنـازه) سـنت     تا مردم بداننـد كـه (خوانـدن فات   (اين كار را كردم) : گفت خواند و

 )مترجم .((البته اينجا مراد خواندن با صداي بلند است .است
  

  صداي پاي (تشييع كنندگان) را مي شنود ،): مردگان35باب (

الْعبد إِذَا وضع في قَبرِه وتولِّي « :قَالَ �عنِ النبِي  �عن أَنسٍ ـ   ٦٦٨
 :فَيقُولان لَه ،أَتاه ملَكَان فَأَقْعداه ،إِنه لَيسمع قَرع نِعالهِموذَهب أَصحابه حتى 
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 دمحلِ مجذَا الري هقُولُ فت تا كُنقُولُ ؟�مفَي :ولُهسرو اللَّه دبع هأَن دهأَش، 
قَالَ النبِي  ».ك اللَّه بِه مقْعدا من الْجنةأَبدلَ ،انظُر إِلَى مقْعدك من النارِ :فَيقَـالُ 
كُنت أَقُولُ  ،لا أَدرِي :فَيقُولُ ،أَوِ الْمنافق ،وأَما الْكَافر ،فَيراهما جميعا« :�

اسقُولُ النا يقَالُ .مفَي: تلَيلا تو تيرلا د، م قَةطْربِم برضةً ثمَّ يبرض يددح ن
هيأُذُن نينِ ،بإِلا الثقَلَي يهلي نا مهعمسةً يحيص يحص١٣٣٨(بخارى:». فَي(  

هنگــامي كــه بنــده اي را در قبــرش «فرمــود:  � نبــي اكــرمگويــد:  مــي �انــس  ترجمــه:
در اين هنگـام،   .مي شنودهايشان را ميت صداي پاميگذارند و دوستانش بر مي گردند و مي روند، 

 � يعنـي محمـد   ،اين شخص هرسند: دربارپ مياز وي مي آيند، او را مي نشانند و نزد او  دو فرشته
  و رسول او است.ه خدا بند � دهد: من گواهي مي دهم كه محمد گفتي؟ جواب مي چه مي

ر جـايي د  اب ـآنـرا بـراي تـو    خداوند . گويند: به جايگاه خود در روزخ نگاه كن فرشته ها مي
امـا  فرمود: پس هر دو جا (بهشت و دوزخ) را مـي بينـد.    �آنحضرت . »عوض كرده است ،بهشت

هـر چـه    يـزي نميـدانم.  چگويد: مـن   مي ،كافر يا منافق باشد، در جواب فرشتگان ،اگر آن شخص
، : تو ندانستي و نه سعي كردي كه بداني. سـپس نيز مي گفتم. به او مي گويند گفتند، من  مردم مي

كه بجـز  سر مي دهد چنان فريادي آنگاه، مي كوبند.  ،بر فرق سرش، ضربة محكمي ي آهنيبا پتك
  ».مي شنوندفريادش را  ،مخلوقات اطراف او ةهم ،جن ها انسانها و
  

  ): آرزوي دفن شدن در سرزمينهاي مقدس36باب (

علَيهِما  أُرسلَ ملَك الْموت إِلَى موسى :قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ  ٦٦٩
أَرسلْتنِي إِلَى عبد لا يرِيد  :فَقَالَ ،فَرجع إِلَى ربه ،فَلَما جاءَه صكَّه ،السلام
توالْم، هنيع هلَيع اللَّه دقَالَ ،فَرو: جِعرٍ ،ارنِ ثَوتلَى مع هدي عضي فَقُلْ لَه، 

ا غَطَّتبِكُلِّ م ةٌ فَلَهنس ةرعبِكُلِّ ش هدي قَالَ .بِه: بر اذَا ،أَيم قَالَ ؟ثُم:  ثُم
تورٍ ،فَالآنَ :قَالَ ،الْمجةً بِحيمر ةسقَدضِ الْمالأَر نم هنِيدأَنْ ي أَلَ اللَّهفَس.« 
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 ،كُم قَبره إِلَى جانِبِ الطَّرِيـقِ فَلَو كُنت ثَم لأَريت« :�رسولُ اللَّه  قَالَ :قَالَ
  )١٣٣٩(بخارى: .»عند الْكَثيبِ الأَحمرِ

عليـه   موسـي حضـرت  المـوت بـراي قـبض روح      گويـد: ملـك   مي � ابوهريره ترجمه:
سيلي زد. ملك المـوت  او را   �موسيحضرت و رفت، ا السلام فرستاده شد. هنگامي كه نزد 
نمـي  خـدايا، مـرا بـراي قـبض روح بنـده اي فرسـتادي كـه        نزد پروردگارش برگشت و گفـت:  

چشمش را كه در اثر آن سيلي، بيرون آمده بود، سر جـايش برگردانـد و   بميرد. خداوند خواهد 
به ازاي هر تار مويي كه زير دستش قرار  بگذارد. يرمود: برو به او بگو دستش را بر پشت گاوف

چـه خواهـد    ،ت موسـي گفـت: بعـد از آن   حضرمي گيرد, يك سال بر عمرش اضافه مي شود. 
حال كـه چنـين اسـت،    گفت:  �است. حضرت موسي  رگم ،شد؟ خداوند فرمود: بعد از آن

ترجيح مي دهم، اكنون بميـرم. و از خداونـد خواسـت تـا او را نزديـك سـرزمين مقـدس، و بـه         
سي را كنـار  اگر آنجا بوديم، قبر مو«فرمود: �فاصلة پرتاب سنگي از آن، قرار دهد. رسول خدا 

  راه، نزديك تپة سرخ، به شما نشان مي دادم.
  

  ): خواندن نماز جنازه بر شهيد37باب (

يجمع  �كَانَ النبِي  :ما قَالَاللَّه عنه عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضيـ   ٦٧٠
داحبٍ وي ثَوف دلَى أُحقَت ننِ ملَيجالر نيب، ي ـذًا    « :قُولُثُمأَخ أَكْثَـر ـمهأَي

آنلْقُرا ؟»لمهدإِلَى أَح لَه يرقَالَ ،فَإِذَا أُشو دي اللَّحف هملَـى    « :قَدع ـهِيدـا شأَن  
ةاميالْق مولاءِ يؤه.« هِمائمي دف فْنِهِمبِد رأَملُوا ،وسغي لَمو،   لَـيـلَّ عصي لَموهِم .

  )١٣٤٣(بخارى:
هر دو نفر از شـهداي احـد را    �گويد: رسول االله  مي عنهما االلهرضي  االله جابر بن عبد ترجمه:

 ي راكس ـپـس   » بيشـتر ميدانـد؟   قـرآن را   ,كدام يك«مي پرسيد:  ،در يك پارچه كفن ميكرد. سپس
گـواهي   ،بـراي اينهـا   ،تروز قيام ـمـن  «مقدم ميكرد. و فرمود:  ،دحدانست، در لَ ن بيشتري ميآكه قر

بـر آنهـا نمـاز     ،ند. و همچنـين كندفن ، هايشان خون آنها را بدون غسل، با و دستور داد تا». خواهم داد
  . ، گزارده نشدجنازه
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  نماز بر شهيد ):38باب (

فَصلَّى علَى أَهلِ  ،خرج يوما �أَنَّ النبِي  :�عن عقْبةَ بنِ عامرٍ ـ   ٦٧١
أُحتيلَى الْمع هلاتص رِ فَقَالَ ،دبنإِلَى الْم فرصان ثُم: » هِيدا شأَنو طٌ لَكُمي فَرإِن

كُملَيي الآنَ ،عضوإِلَى ح ظُرلأَن اللَّهي وإِنضِ ،ونِ الأَرائزخ يحفَاتم يتطي أُعإِنو، 
ولَكن أَخاف  ،ي واللَّه ما أَخاف علَيكُم أَنْ تشرِكُوا بعديوإِن ،أَو مفَاتيح الأَرضِ

  )١٣٤٤(بخارى:». علَيكُم أَنْ تنافَسوا فيها
نمـاز   ،بر شـهداي احـد  و  بيرون رفت  �رسول االله  ،گويد: روزي مي  �عقبه بن عامر  ترجمه:

جلـوتر از شـما خـواهم بـود و      ،روز قيامـت  من«و فرمود: ، برگشت و بر منبر رفت جنازه خواند. سپس
نـم.    (كـوثر)   خود همين حالا حوض، گواهي خواهم داد. بخدا سوگندشما  براي  و كليـدهاي   را مـي بي

، ترس من از اين نيست كـه شـما بعـد    بخدا سوگند و  .به من داده شده است ،هاي روي زمين تمام خزانه
  كه شما براي بدست آوردن مال دنيا، به رقابت برخيزيد.از من، مشرك شويد، بلكه از اين مي ترسم 

و آيا كودك، به   اگر كودكي مسلمان شد و مرد, آيا بر او جنازه خوانده شود؟
    اسلام دعوت شود؟

 �مع النبِي  �انطَلَق عمر  :ما قالاللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ٦٧٢
ينِ صلَ اببق طهي رفاد، انيبالص عم بلْعي وهدجى وتالَةَ ،حغنِي مأُطُمِ ب دنع، 

لُمالْح اديص ناب بقَار قَدو،  بِيالن برى ضتح رعشي فَلَم� هدنِ  ،بِيقَالَ لاب ثُم
اديص: »ولُ اللَّهسي رأَن دهش؟»ت هإِلَي ظَرفَقَالَ فَن اديص نولُ  :ابسر كأَن دهأَش

ينيفَقَـالَ  .الأُم  بِيلنل اديص ناب�: ولُ اللَّهسي رأَن دهش؟أَت  ـهفَضقَـالَ  ،فَرو: 
»هلسبِرو بِاللَّه تنآم.« ى« :فَقَالَ لَهراذَا ت؟»م اديص نينِي  :قَالَ ابأْتي  قـادص

بكَاذو،  بِيفَقَالَ الن�: »رالأَم كلَيلِّطَ عخ.«  بِيالن قَالَ لَه ثُم�: » ي قَدإِن
لَك أْتببِيئًا خفَقَالَ ».خ اديص ناب: خالد وفَقَالَ ،ه: »    وـدعت ـأْ فَلَـنساخ

كرفَقَالَ ».قَد  رمع�: سا رنِي يعدقَهنع رِبأَض ولَ اللَّه.  بِيإِنْ « :�فَقَالَ الن
هلَيلَّطَ عست فَلَن هكُني، هلي قَتف لَك ريفَلا خ هكُني إِنْ لَمو.«   
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االله  قَـالَ و دبنِعب رمع يضر هنااللَّه عم:  ولُ اللَّهسر كذَل دعب طَلَقان�، 
أُبواديص نا ابيهي فلِ الَّتخبٍ إِلَى النكَع نب ـنِ   ،ينِ ابم عمسلُ أَنْ يتخي وهو

يعنِي فـي  ـ وهو مضطَجِع   �فَرآه النبِي ،قَبلَ أَنْ يراه ابن صياد ،صياد شيئًا
 ـ قَطيفَة لَه فيها رمزةٌ وهو يتقي  ،�فَرأَت أم ابنِ صياد رسولَ اللَّه  أَو زمرةٌ 

هذَا محمد  ،وهو اسم ابنِ صياد، يا صاف :فَقَالَت لابنِ صياد ،بِجذُوعِ النخلِ
�، اديص ناب فَقَالَ ،فَثَار  بِيالن�: »  نـيب ـهكَترت ١٣٥٤ (بخـارى:  .»لَو ،

١٣٥٥(  
و تنـي   �بـه اتفـاق عمـر    �االله  گويـد: رسـول   مي رضي االله عنهما بن عمر االله عبد ترجمه:
بود، با جمعـي   نزديك به بلوغ  ،وقتآن به طرف ابن صياد رفت. ابن صياد كه در  ،چند از يارانش

 نكـه  تـا اي  ،نشـد  � مشـغول بـازي بـود. و متوجـه آمـدن رسـول االله       ،بنـي مغالـه   ع لاها در ق از بچه
كـه   دهـي  گواهي مي آيا «فرمود: با زدن دست خود، او را متوجه خويش ساخت و  �آنحضرت 

تـو  گـواهي مـي دهـم كـه      ،آري«گفـت:   و ابن صياد نگاهي به پيامبر كرد». من، رسول خدا هستم
(ابـن صـياد)    ،دهـي كـه مـن    پرسيد: آيا تو گواهي مـي  �االله  از رسولسپس، . »ميها هستيرسول اُ
». دارمايمـان   ،مـن بـه االله و رسـولش   «سخنش را رد كرد و فرمود:  �االله  رسول ؟هستم خدا رسول

راسـتگو و دروغگـو نـزد مـن     افـراد  ؟ ابن صـياد گفـت:   »چه مي بيني«پرسيد:  �سپس، آنحضرت 
مـن چيـزي برايـت    : «سپس، فرمود». اين امر براي تو مشتبه شده است« فرمود: �االله  ميآيند. رسول

 (منظـور سـورة دخـان بـود).     خ.د؟ ابـن صـياد گفـت:    »تواني بگويي چيست آيا مي پنهان كرده ام،
عـرض   �عمر».  تواني تجاوز كني نمي ،خود ، تو از حدكندخوارخدا تو را «فرمود:  �االله  رسول
از  ،اگـر او دجـال باشـد   «فرمـود:   �اجازه بده تا گردن او را بزنم. رسـول االله   خدا!رسول اي كرد: 

  ».  كشتن او براي تو سودي ندارد ،كار تو نيست و اگر نباشد ،بين بردن او
و ابي بن كعـب بـه    �رسول االله همچنين، عبد االله بن عمر رضي االله عنهما مي گويد: روزي، 

ميخواسـت بـدون اينكـه ابـن صـياد       � طرف باغ نخلي رفتند كه ابن صياد در آنجا بود. آنحضرت
دراز كشـيده بـود و چيـزي     ر چادري خود را پيچيده و متوجه شود، سخنانش را بشنود. ابن صياد د

با اينكه خود را پشت درختي پنهان كرده بود، مادر ابن صـياد او را   � االله رسولرا زمزمه مي كرد. 
فرمـود:   �بلند شد. رسـول االله   است. ابن صياد فوراً محمد ،اين !گفت: اي صافبه فرزندش ديد. 

  ».ذاشت، همه چيز، روشن مي شداگر مادرش او را به حال خود مي گ«
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 ،فَمـرِض  �كَانَ غُلام يهودي يخدم النبِي  :قَالَ �عن أَنسٍ ـ ٦٧٣
 بِيالن اهفَأَت� هودعي، هأْسر دنع دفَقَع، فَقَالَ لَه: »ملأَس.«  وهو إِلَى أَبِيه ظَرفَن

هدنع، فَقَالَ لَه: عمِ أَطا الْقَاسأَب، لَمفَأَس،  بِيالن جرقُولُ �فَخي وهو: » دمالْح
  )١٣٥٦(بخارى: .»للَّه الَّذي أَنقَذَه من النارِ

كـرد،   خـدمت مـي   � هللا يهودي كه بـراي رسـول  نوجواني گويد:  مي � انس ترجمه:
آن ». مسـلمان شـو  «او فرمـود:  ه ب ـ ونشست  شبر بالينو  رفت شعيادتبه  �آنحضرت بيمار شد. 

) �نشسته بود، نگـاه كـرد. پـدرش گفـت: از ابوالقاسـم (محمـد      نزد او پدرش كه سوي به  ،پسر
از منـزل،  در حاليكـه   �االله اطاعت كن. (يعني اسلام را بپذير). او مشرف به اسـلام شـد. رسـول   

    ».نجات داد ،را از آتش دوزخ كه او  خدابر سپاس «فرمود: خارج مي شد، 

 ما من مولُـود إِلاَّ « :�قَالَ رسولُ اللَّه  :قَالَ �عن أَبي هريرةَ ـ ٦٧٤
ةطْرلَى الْفع ولَدي، انِهدوهي اهوفَأَب، انِهرصنيو، انِهسجمي ةُ  ،أَوهِيمالْب جتنا تكَم

فطْـرةَ  �: �ثُم يقُولُ أَبو هريرةَ »ن جدعاءَهلْ تحسونَ فيها م ،بهِيمةً جمعاءَ
مالْقَي ينالد كذَل لْقِ اللَّهخيلَ لدبا لا تهلَيع اسالن ي فَطَرالَّت ١٣٥٩(بخارى: .�اللَّه(  

(اسـلام)  سـالم   بـر فطـرت   يهر نوزاد«فرمود:  �گويد: رسول االله  مي �ابوهريره  ترجمه:
. همانگونـه  بـار مـي آورنـد   او را يهودي، نصراني يا مجوسي (زرتشتي) والدينش، مي آيد. اما بدنيا 
گـوش بريـده    ،آيا هيچ ديده ايد كه حيواني .سالم است صحيح و ،هنگام ولادت ،حيواننوزاد كه 

اس علَيهـا لا  فطْرةَ اللَّه الَّتي فَطَر الن� :اين آيه را تلاوت كـرد  �ابوهريره  ،سپس». بدنيا بيايد
مالْقَي ينالد كذَل لْقِ اللَّهخيلَ لدبتمـام انسـانها را مطـابق     ،اسلام دين فطرت است كه خداوند �ت

  فطرت سرشته و خلق نموده است. نبايد سرشت خدا را تغيير داد. اين است آيين محكم واستوار.
  

   بگويد  الا االله لا اله ،هنگام مرگ ،): اگر مشركي39باب (

 ،: لَما حضرت أَبا طَالبٍ الْوفَـاةُ الَقَ � نزح نِالْمسيبِ ب عنِـ ٦٧٥
 ولُ اللَّهسر اءَهامٍ ،�جشه نلِ بها جأَب هدنع دجنِ  ،فَوةَ بيأَبِي أُم نب اللَّهدبعو
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ةيرغقَالَ ،الْم  ولُ اللَّهسبٍلأَبِي طَ �رال: »ما عإِلاَّ ،ي قُلْ لا إِلَه  ـةً   ،اللَّـهمكَل
اللَّه دنا عبِه لَك دهةَ ».أَشيأَبِي أُم نب اللَّهدبعلٍ وهو جبٍ :فَقَالَ أَبا طَالا أَبي، 

ويعودان  ،ضها علَيهيعرِ �فَلَم يزلْ رسولُ اللَّه  ؟أَترغَب عن ملَّة عبدالْمطَّلبِ
قَالَةالْم لْكبِت، مها كَلَّمم ربٍ آخو طَالى قَالَ أَبتبِ :حطَّلالْمدبع لَّةلَى مع وه. 

لَك  أَما واللَّه لأَستغفرنَّ« :�فَقَالَ رسولُ اللَّه  ،اللَّه لا إِلَه إِلاَّ :وأَبى أَنْ يقُولَ
كنع هأُن ا لَمم.« يهالَى فعت لَ اللَّهزفَأَن: �بِيلنا كَانَ لةَ. �م١٣٦٠(بخارى: الآي(  

 �، رسـول االله  شـد گويد: هنگامي كه وفات ابوطالب نزديك  مي � بن حزن مسيب ترجمه:
به ابوطالـب فرمـود:     �الله نشسته بودند. رسول ا ،در آنجانيز بي اميه نزد او رفت. ابوجهل و عبداالله بن اَ

ابـو جهـل و   ». لـه گـواهي دهـم   ،بر ايمان تو نزد ال فقط يك كلمه، لااله الااالله بگو تا ! نم اي عموي«
  �برگـردي؟ رسـول االله    ،خواهي از دين عبـدالمطلب  آيا مي !ابوطالباي عبد االله بن ابي اميه گفتند: 

 بـن ابـي اميـه سـخن خـود را تكـرار       و عبداالله توحيد را به او عرضه مي كرد و ابوجهل ههمچنان كلم
گفـتن   از  اين بود كه: من بر دين عبـدالمطلب هسـتم. و  ، آخرين سخن ابوطالبجايي كه ميكردند. تا 

! براي تو طلب استغفار خـواهم  به خدا سوگند«فرمود:  �خدا  . رسولكلمه لااله الا االله اعراض كرد
را در ايـن   �ما كَان للنَّبِـيِ  .. �دارد. سپس، خداوند آيه كرد مگر اينكه خدا مرا از اين كار، باز 

مورد نازل فرمود. يعني شايسته پيامبر و مومنان نيست كه كـه بـراي مشـركين و كسـاني كـه دوزخـي       
  بودنشان، روشن است, طلب آمرزش كنند, هر چند كه خويشاوندشان باشند.

  

  راف ويسر قبر و نشستن اط ،): موعظه نمودن مردم40باب (

 �فَأَتانا النبِي  ،كُنا في جنازة في بقيعِ الْغرقَد :قَالَ �عن علي ـ ٦٧٦
 :ثُم قَالَ ،فَنكَّس فَجعلَ ينكُت بِمخصرته ،ومعه مخصرةٌ ،حولَه فَقَعد وقَعدنا

»دأَح نم كُمنا مفْسٍ  ،من نا ممةفُوسنارِ إِلاَّ ،مالنو ةنالْج نا مهكَانم بكُت، 
أَفَلا نتكلُ علَى  ،يا رسولَ اللَّه :فَقَالَ رجلٌ ».شقيةً أَو سعيدةً :قَد كُتب وإِلاَّ

صير إِلَى عملِ أَهـلِ  فَمن كَانَ منا من أَهلِ السعادة فَسي ،كتابِنا وندع الْعملَ
ةادعالس، ةقَاولِ الشلِ أَهمإِلَى ع يرصيفَس ةقَاولِ الشأَه نا منكَانَ م نا مأَمو، 
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وأَما أَهلُ الشقَاوة فَييسـرونَ   ،أَما أَهلُ السعادة فَييسرونَ لعملِ السعادة« :قَالَ
ةقَاولِ الشمعأَ ».لقَر ى  � :ثُمـنسبِالْح قـدصقَى واتطَى وأَع نا مـةَ.  �فَأَمالآي 

  )١٣٦٢(بخارى:
رفته بوديم. رسـول   ،قبرستان بقيع غرقدبه فرمايد: براي تشييع جنازه اي  مي �علي  ترجمه:

عصـايي در دسـت   كـه   �دا خ ـ . رسـول او نشسـتيم  اطـراف ما نيـز  نشست.  تشريف آورد و �االله 
كسي در ميان شما نيست و اصلا هيچ انسـاني  «فرمود:  ,زد آهسته بر زمين ميو نوك آن را داشت 

وجود ندارد، مگر اينكه جايگاهش در بهشت و دوزخ، معـين شـده و سـعادت و شـقاوتش، تعيـين      
تقـدير   كنـار نگـذاريم و بـه    پـس چـرا عمـل را   اي رسول خدا! عرض كرد:  . يكي »گرديده است

زيرا هر كدام از ما، اهل سعادت باشد, خود به خود بسوي عمل اهل سـعادت،  توكل نكنيم؟  ،خود
  مي رود و اگر، اهل شقاوت باشد، به سوي عمل اهل شقاوت مي رود.

 و شـود  مـي  آسـان   ،اعمال نيكاهل سعادت, انجام چنين نيست، براي «فرمود:  �رسول االله 
ايـن آيـه را تـلاوت     �آنحضـرت   سپس،». مي گرددآسان  ،ل بدتكاب اعمااهل شقاوت، اربراي 
  .�فَأَما من أَعطَى واتقَى وصدق بِالْحسنى�:فرمود

  

  خودكشي آمده است ة): آنچه در بار41باب (

من حلَف بِملَّة غَيرِ « :قَالَ �عنِ النبِي  �عن ثَابِت بنِ الضحاك ـ ٦٧٧
ومن قَتلَ نفْسه بِحديدة عذِّب بِه فـي نـارِ    ،متعمدا فَهو كَما قَالَمِ كَاذبا الإِسلا
منه١٣٦٣(بخارى: .»ج( 

هر كـس كـه آگاهانـه بـه     «فرمود:  �گويد: رسول االله  مي � ثابت بن ضحاك ترجمه:
ي باشم اگـر ايـن كـار را كـرده     دورغ, به مذهبي سواي اسلام, سوگند بخورد (مثلاً بگويد يهود

ام), او همانگونه است كه مي گويد: و كسي كه خود را بوسيله آهني بكشد (خود كشي نمايد) 
 .»با همان چيز در دوزخ، عذاب داده مي شود

 ،كَانَ بِرجلٍ جِراح فَقَتلَ نفْسه« :قَالَ �النبِي  عنِ �عن جندبٍ ـ ٦٧٨
فَقَالَ اللَّه: بفْسِهي بِندبنِي عرةَ ،دنالْج هلَيع تمر١٣٦٤(بخارى: .»ح(  
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بـود،  شـده  شخصـي كـه زخمـي    «فرمـود:   �گويـد: رسـول االله    مـي  � جندب ترجمه:
خـود را  , رسـد فـرا  فرمـود: بنـده ام پـيش از آنكـه اجلـش      در مـورد او  خودكشي كرد. خداوند 

 .»بهشت را بر وي حرام كردمپس من هم كشت. 

 الَّذي يخنق نفْسه يخنقُها« :�قَالَ النبِي  :قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ ٦٧٩
  )١٣٦٥(بخارى: .»والَّذي يطْعنها يطْعنها في النارِ ،في النارِ

نمايـد و  خفـه  كسـي كـه خـود را    «فرمـود:   � نبـي اكـرم  گويد:  مي �ابوهريره ترجمه:
هميشـه خـود    ،خود را بكشـد  با نيزههركس  وخفه مي كند. خود را نيز دوزخ  ، هميشه دربكشد

 .»با نيزه خواهد زد ،را در دوزخ
  

  تمجيد از ميت ): تعريف و42باب (

فَقَالَ النبِـي   ،مروا بِجنازة فَأَثْنوا علَيها خيرا :يقُولُ �عن أَنسٍ ـ ٦٨٠
�: »تبجوا  ».ورم اثُمرا شهلَيا عوى فَأَثْنرفَقَالَ ،بِأُخ: »تبجفَقَـالَ   ».و

هذَا أَثْنيتم علَيه خيرا فَوجبـت لَـه   « :قَالَ ؟: ما وجبت�عمر بن الْخطَّابِ 
 .»هداءُ اللَّه فـي الأَرضِ أَنتم ش ،وهذَا أَثْنيتم علَيه شرا فَوجبت لَه النار ،الْجنةُ

  )١٣٦٧(بخارى:
گويد: آنها (صحابه) از كنار جنازه اي گذشتند و او را تعريف كردند.  مي �انس  ترجمه:

ديگري گذشتند و آن را نكوهش كردنـد.   هاز كنار جناز سپس،». واجب شد«فرمود:  �رسول االله 
 �چه چيز واجب شـد؟ رسـول االله    !االله پرسيد: يا رسول �عمر ».واجب شد«فرمود:  �رسول االله 

ميتي را كه شما تعريف كرديد، بهشت برايش واجب شد و ميتي را كه شما او را نكـوهش  «فرمود: 
  ».كرديد، دوزخ براي او واجب شد. شما شاهدان خداوند در روي زمين هستيد

 ،لَه أَربعةٌ بِخيرٍ أَيما مسلمٍ شهِد« :�النبِي  قَالَ :قَالَ �عن عمرـ ٦٨١
 :قَـالَ  ؟واثْنـان  :فَقُلْنـا  ».وثَلاثَـةٌ « :قَالَ ؟فَقُلْنا وثَلاثَةٌ ».أَدخلَه اللَّه الْجنةَ

»اناثْنو.« داحنِ الْوع أَلْهسن لَم ١٣٦٨. (بخارى:ثُم(  
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ني را كه چهار نفر خداوند هر ميت مسلما«فرمود:  �كرمنبي ا گويد: مي �عمر ترجمه:
  به خوب بودنش گواهي دهند, وارد بهشت خواهد كرد.

 �مي گويد: پرسيديم : اگر سـه نفـر گـواهي دهنـد, چطـور اسـت؟ رسـول خـدا          �عمر
دوبـاره پرسـيديم: اگـر دو نفـر گـواهي      ». اگر سه نفر گواهي دهند نيز چنين خواهد بود«فرمود: 

دربـارة گـواهي دادن   ». هند نيز چنين مي شـود فرمود: اگر دو نفر گواهي د �دهند؟ آنحضرت 
  يك نفر, سوال نكرديم.

  ): عذاب قبر43باب (

إِذَا « :قَـالَ  �ما عنِ النبِي اللَّه عنه عنِ الْبراءِ بنِ عازِبٍ رضيـ ٦٨٢
يأُت رِهي قَبف نمؤالْم دإِلاَّ ،أُقْع أَنْ لا إِلَه هِدش ثُم و اللَّهولُ اللَّهسا ردمحأَنَّ م، 

لُهقَو كلِ الثَّابِت� :فَذَلوا بِالْقَونآم ينالَّذ اللَّه تثَب١٣٦٩(بخارى: .�ي(  
هنگـامي كـه مـؤمن    «فرمود:  � نبي اكرمگويد:  ميرضي االله عنهما براء ابن عازب  ترجمه:
گـواهي مـي دهـد كـه هـيچ       )مـؤمن (او  مـي آينـد. و   )دو فرشته نـزد وي (ده شود، يدر قبرش نشان

اسـت  مصـداق سـخن خداونـد    همان  ،االله است. و اين هفرستاد �بجز االله نيست و محمد  ،معبودي
(خداونـد مؤمنـان را بـر قـول حـق،       �يثَبت اللَّه الَّذين آمنوا بِالْقَولِ الثَّابِت� كه مي فرمايد:

  ثابت قدم نگه مي دارد).

علَى أَهـلِ   �اطَّلَع النبِي  :ما قَالَاللَّه عنه عمر رضيابنِ  عنِـ   ٦٨٣
ما « :فَقَالَ ؟تدعو أَمواتا :فَقيلَ لَه ؟»وجدتم ما وعد ربكُم حقا« :الْقَليبِ فَقَالَ

  )١٣٧٠(بخارى:». أَنتم بِأَسمع منهم ولَكن لا يجِيبونَ
 بـه اهـل قليـب (گـودالي     نگاهي  � خداگويد: رسول  ميرضي االله عنهما ابن عمر  ترجمه:

آيـا وعـده   «و فرمـود:  انـداخت  كه كشته شدگان مشـركين در جنـگ بـدر درآن انداختـه شـدند)      
مردگـان را خطـاب ميكنـي؟ (مگـر     !  االله پرسيدند: يـا رسـول   ؟ مردم»پروردگارتان تحقق پيدا كرد

جـواب   ،تواننـد  نمـي شنواتر نيستيد ولي آنهـا   ،شما از آنان«فرمود:  �آنحضرت شنوند)؟  آنها مي
  ».بدهند
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إِنهـم  « :�إِنما قَالَ النبِـي   :اللَّه عنها قَالَت عن عائشةَ رضيـ   ٦٨٤
قأَقُولُ ح تا كُنونَ الآنَ أَنَّ ملَمعالَى ،لَيعت قَالَ اللَّه قَدلا � :و ـكإِن   عـمست

  )١٣٧١(بخارى: .»�الْموتى
ي كـه  كفـار آنهـا ( اكنـون  «فرمـود:   �اكـرم  نبـي  گويـد:   عنها مي االله عايشه رضي ترجمه:

عايشه رضـي االله عنهـا   ». يقين ميدانند كه آنچه من به آنان گفته بودم، حق است هلاك شده اند) به
 .ي شنواني)تو مردگان را نم !فرمايد: (اي پيامبر خداوند ميافزود كه 

قَام رسولُ اللَّـه   قَالَت:ما اللَّه عنه أَبِي بكْرٍ رضي بِنت أَسماءَ عنـ   ٦٨٥
فَلَما ذَكَر ذَلك ضج الْمسـلمونَ   ،فتنةَ الْقَبرِ الَّتي يفْتتن فيها الْمرءُفَذَكَر  ،خطيبا �

  )١٣٧٣(بخارى: ضجةً.
برخاست و به ايراد   � گويد: رسول االله ميرضي االله عنهما بكر  اسماء دختر ابو ترجمه:

خطبه پرداخت و از عذاب قبر سخن بميان آورد كه انسان پس از مرگ، گرفتار آن، مـي شـود.   
  مسلمانان با شنيدن آن، بشدت گريستند.

  ): پناه خواستن از عذاب قبر44باب (

 ،وقَد وجبـت الشـمس   �خرج النبِي  :لَقَا �عن أَبِي أَيوب ـ   ٦٨٦
  )١٣٧٥(بخارى: .»يهود تعذَّب في قُبورِها« :فَقَالَ ،فَسمع صوتا
از خانـه   ،هنگـام غـروب آفتـاب    �رسـول االله  ،گويـد: روزي  مـي  � ابو ايوب ترجمه:

 .»مي شوند عذاب داده  ،در قبرهايشانيان يهود«صدايي شنيد و فرمود: سپس، بيرون رفت. 

اللَّهم إِنـي  « :يدعو �كَانَ رسولُ اللَّه  :قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٦٨٧
ومـن   ،ومن فتنة الْمحيا والْممات ،ومن عذَابِ النارِ ،أَعوذُ بِك من عذَابِ الْقَبرِ

  )١٣٧٧ارى:(بخ». فتنة الْمسِيحِ الدجالِ
اللَّهم إِني أَعوذُ بِك من «كـرد:   چنين دعا مي �گويد: رسول االله  مي � ابوهريره  ترجمه:

 ». ومن فتنة الْمسِـيحِ الـدجالِ   ،ومن فتنة الْمحيا والْممات ،ومن عذَابِ النارِ ،عذَابِ الْقَبرِ
 .»برم دجال به تو پناه مي هو فتن گمر و زندگي هفتن ،عذاب دوزخ ,پروردگارا! از عذاب قبر
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  صبح وشام به وي عرضه مي شود ،): جايگاه مرده45باب (

إِنَّ « :قَالَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :مااللَّه عنه عن عبداللَّه بنِ عمر رضيـ   ٦٨٨
قْعم هلَيع رِضع اتإِذَا م كُمدأَحيشالْعو اةدبِالْغ هد،  نفَم ةنلِ الْجأَه نإِنْ كَانَ م

ةنلِ الْجارِ ،أَهلِ النأَه نارِ فَملِ النأَه نإِنْ كَانَ مقَالُ ،وـى    :فَيتح كـدقْعذَا مه
ةاميالْق موي اللَّه ثَكعب١٣٧٩(بخارى: .»ي(  

هـر وقـت، يكـي    «فرمود:  � گويد: رسول االله ميرضي االله عنهما عمر   بنعبداالله ترجمه:
از شما فوت كند, صبح و شام، جايگاهش به او عرضه مي شود. اگر بهشتي باشد جايگـاهش در  
بهشت و اگر دوزخي باشد, جايگاهش در دوزخ، به او نشان داده مي شود. و به او گفته ميشـود:  

  ».داوند تو را حشر مي نمايداين، جاي توست تا روز قيامت كه خ
  

  فرزندان مسلمانان آمده است ة): آنچه دربار46باب (

قَالَ رسـولُ   ،لَما توفِّي إِبراهيم علَيه السلام :قَالَ � الْبراءِ عنِـ   ٦٨٩
 اللَّه�: »ةني الْجا فعضرم ١٣٨٢(بخارى: .»إِنَّ لَه(  

فـوت كـرد،   )  �رسـول االله  (طفل خردسال ابراهيم  هنگامي كه گويد: مي �براء  ترجمه:
 .»دارد شيردهنده اي ،او در بهشت«فرمود:  �رسول االله 
  

  فرزندان مشركين آمده است ة): آنچه دربار47باب (

عن أَولاد  �سئلَ رسولُ اللَّه  :ا قَالَماللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ  ٦٩٠
شالْمينفَقَالَ ،رِك: »ينلاموا عا كَانبِم لَمأَع ملَقَهإِذْ خ ١٣٨٣(بخارى: .»اللَّه(  



٣٥٩  مختصر صحيح بخاري

(كـه   اولاد مشـركين  ةدربـار  �گويد: از رسول االله ميرضي االله عنهما ابن عباس  ترجمه:
(اگر زنـده مـي   داند كه  ست، بهتر مياخداوند كه آفريدگار آنان «فرمود:  .شدسوال  مرده اند)

  ».چه عملي انجام مي دادنداندند) م
  
 
 
 
 

    )48باب (

إِذَا صلَّى صـلاةً   �كَانَ النبِي  :قَالَ �عن سمرةَ بنِ جندبٍ ـ   ٦٩١
فَإِنْ رأَى أَحـد   :قَالَ ؟»من رأَى منكُم اللَّيلَةَ رؤيا« :أَقْبلَ علَينا بِوجهِه فَقَالَ

 ؟»هلْ رأَى أَحد منكُم رؤيـا « :فَقَالَ ،فَسأَلَنا يوما ،ما شاءَ اللَّه قَصها فَيقُولُ
فَأَخرجانِي إِلَـى   ،لَكني رأَيت اللَّيلَةَ رجلَينِ أَتيانِي فَأَخذَا بِيدي :قَـالَ  .لا :قُلْنا

ةسقَدضِ الْملٌ ،الأَرجرو ساللٌ ججفَإِذَا ر يددح نم كَلُّوب هدبِي مقَالَ ،قَائ: 
لُغَ قَفَاهبى يتح هقدي شف الْكَلُّوب كلُ ذَلخدي هثْلَ  ،إِنرِ مالآخ هقدلُ بِشفْعي ثُم

كذَا ،ذَله قُهدش مئلْتيو، ثْلَهم عنصفَي ودعفَي، ذَا :قُلْتا هقَـالا  ؟م:  ـقطَلان. 
فَانطَلَقْنا حتى أَتينا علَى رجلٍ مضطَجِعٍ علَى قَفَاه ورجلٌ قَائم علَى رأْسه بِفهرٍ 

هأْسر بِه خدشفَي ةرخص أَو، رجالْح هدهدت هبرفَإِذَا ض، ذَهأْخيل هإِلَي طَلَقفَلا  ،فَان
 :قُلْت ،فَعاد إِلَيه فَضربه ،هذَا حتى يلْتئم رأْسه وعاد رأْسه كَما هو يرجِع إِلَى

أَعلاه ضـيق وأَسـفَلُه    ،فَانطَلَقْنا إِلَى ثَقْبٍ مثْلِ التنورِ .انطَلق :قَالا ؟من هذَا
عاسا ،وارن هتحت قَّدوتوافَإِذَا اقْ ،يفَعتار برـوا  ،تجرخأَنْ ي ى كَادتفَـإِذَا   ،ح

 .انطَلق :قَالا ؟من هذَا :فَقُلْت ،وفيها رِجالٌ ونِساءٌ عراةٌ ،خمدت رجعوا فيها
وعلَى شطِّ  ،رِأَتينا علَى نهرٍ من دمٍ فيه رجلٌ قَائم علَى وسط النه فَانطَلَقْنا حتى

فَإِذَا أَراد أَنْ يخرج  ،فَأَقْبلَ الرجلُ الَّذي في النهرِ ،النهرِ رجلٌ بين يديه حجارةٌ
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يهي فرٍ فجلُ بِحجى الرمثُ كَانَ ،ريح هدي  ،فَرى فمر جرخياءَ لا جلَ كُلَّمعفَج
فَانطَلَقْنـا حتـى    .انطَلق :قَالا ؟ما هذَا :فَقُلْت ،فَيرجِع كَما كَانَ ،فيه بِحجرٍ

وإِذَا  ،وفي أَصلها شيخ وصبيانٌ ،فيها شجرةٌ عظيمةٌ ،انتهينا إِلَى روضة خضراءَ
ةرجالش نم لٌ قَرِيبجر، وقي ارن هيدي نيابهد،    ةرـجـي الشا بِـي فدعفَص، 

 فيها رِجالٌ شيوخ وشـباب ونِسـاءٌ   ،لَم أَر قَطُّ أَحسن منها ،وأَدخلانِي دارا
هي أَحسن  ،فَأَدخلانِي دارا ،فَصعدا بِي الشجرةَ ،ثُم أَخرجانِي منها ،وصبيانٌ
 .فَأَخبِرانِي عما رأَيـت  ،طَوفْتمانِي اللَّيلَةَ :قُلْت ،يها شيوخ وشبابف ،وأَفْضلُ

فَتحملُ عنـه   ،يحدثُ بِالْكَذْبة ،أَما الَّذي رأَيته يشق شدقُه فَكَذَّاب ،نعم :قَالا
لُغَ الآفَاقبى تتح، إِلَى ي بِه عنصفَيةاميمِ الْقو، هأْسر خدشي هتأَيي رالَّذلٌ  ،وجفَر
يفْعلُ بِه إِلَـى يـومِ    ،ولَم يعملْ فيه بِالنهارِ ،فَنام عنه بِاللَّيلِ ،علَّمه اللَّه الْقُرآنَ

ةامياةُ ،الْقنالز مي الثَّقْبِ فَهف هتأَيي رالَّذا ،وبلُوا الررِ آكهي النف هتأَيي رالَّذو، 
 ،والصبيانُ حولَه فَأَولاد الناسِ ،والشيخ في أَصلِ الشجرة إِبراهيم علَيه السلام

دار عامـة  والدار الأُولَى الَّتي دخلْـت   ،والَّذي يوقد النار مالك خازِنُ النارِ
نِينمؤاءِ ،الْمدهالش ارفَد ارالد هذا هأَمرِيلُ ،وا جِبأَنيلُ ،ويكَائذَا مهو،   فَعفَـار

كأْسي ،رأْسر تفَعابِ ،فَرحثْلُ السي مققَالا ،فَإِذَا فَو: زِلُكنم ذَاك،  قُلْـت: 
فَلَوِ استكْملْت أَتيت  ،إِنه بقي لَك عمر لَم تستكْملْه :الاقَ ،دعانِي أَدخلْ منزِلي

زِلَكن١٣٨٦(بخارى: .»م(  
رو به طرف مـردم ميكـرد    ،بعد از نماز �گويد: رسول االله  مي �سمره بن جندب ترجمه:
بـود، بيـان   ؟ اگـر كسـي خـوابي ديـده     »ديـده اسـت   يكسي از شما خواب ،آيا ديشب«و مي پرسيد: 

 �رسـول االله   ،كـرد. روزي  آن را تعبيـر مـي  آنطور كه خدا مـي خواسـت،    �ميكرد. و رسول االله 
 : خير، ما خـوابي نديـده  گفتيم؟ »ديده است يكسي از شما خواب ،آيا ديشب«حسب عادت پرسيد: 

خـواب ديـدم كـه دو نفـر نـزد مـن آمدنـد، دسـتم را          ،ولي من ديشـب «فرمود:   �ايم. آنحضرت
يـك شـخص نشسـته و شـخص ديگـري       ،د و مرا به طرف سرزمين مقدس بردنـد. در آنجـا  گرفتن

 ،ن شـخص نشسـته  اقلاب را در يـك طـرف ده ـ   ،ايستاده و قلابي در دست داشت. شخص ايستاده
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تا پشـت   وش قرار مي داد ناآن را در طرف ديگر ده ،تا پشت سر او مي كشيد و بعد وفرو مي برد 
و مـرد ايسـتاده دوبـاره همـان      .طرف اول دهانش درست مـي شـد   ،هسر او مي كشيد. در اين فاصل

: اين چيست؟ گفتند: بـرويم جلـوتر. بـه راهمـان ادامـه داديـم تـا        پرسيدمكارش را تكرار مي كرد. 
تختـه  كنـارش ايسـتاده و   خوابيده اسـت و شـخص ديگـري     ،اينكه به شخصي رسيديم كه به پشت

افتـد. و تـا    . و آن سـنگ مـي غلتـد و دور مـي    بدمي كوسرش مي كه در دست دارد، بر سنگي را 
 ،دوباره به حالت اول برمي گردد و آن شـخص  ،وقتيكه آن شخص سنگ را مي آورد، سرشكسته

مجددا آن سر را با سنگ ميكوبد و اين عمـل همچنـان تكـرار مـي شـود. پرسـيدم: ايـن كيسـت؟          
 هقي كه مانند تنور بود، رسـيديم. دهان ـ تا اينكه كنار خندجلوتر برويم. براه خود ادامه داديم  گفتند:

عـده اي از زنـان و   و در زير آن، آتشي افروختـه شـده بـود.    داخلش بسيار وسيع بود.  تنگ و  ،آن
بـالا مـي آمدنـد    آنهـا  بودند. هنگامي كه آتش زبانه مي كشيد،  ،مردان لخت و برهنه در آن خندق

داخـل   نگامي كه آتش فروكش مـي كـرد،  ه بيرون بيايند. و ،خندق هبطوريكه نزديك بود از دهان
تـا اينكـه   سپس، براه افتـاديم  ادامه بده. راهت ؟ گفتند: به اين چيستخندق فرو مي رفتند. پرسيدم: 

 كنـار نهـر    ،شخصي ديگر ايستاده و ،خون رسيديم و شخصي را ديديم كه در وسط نهراز  ينهربه 
بـراه مـي افتـاد و    ي كه وسط نهر بـود،  مردو مقداري سنگ، پيش رويش قرار دارد. ايستاده است. 
بـه  بيرون بيايد. اما شخصي كه بيرون نهر بـود، سـنگي در دهـانش مـي كوبيـد و او را      مي خواست 

چست؟ گفتنـد: بـه راهـت     شد. پرسيدم: اين اين كار همچنان تكرار مي وسط نهر برمي گرداند. و
كـه در آن،  ر سر سـبز و شـاداب رسـيديم    ادامه داديم تا اينكه به باغي بسياخويش  ادامه بده. به راه

 . و و در زيـر آن، يـك پيرمـرد و چنـد كـودك نشسـته بودنـد       درخت بسيار بزرگي وجود داشت. 
بـه سـاختماني    ،مـرا بـالاي درخـت    ،كرد. آن دو نفـر  آتش روشن مي ،نزديك آن درخت، مردي

ن، زن و كـودك در آن  ي پيرمرد، جواانديده بودم. عده  ،بردند كه هرگز ساختماني به زيبايي آن
بيرون كردند و به ساختماني ديگر بردنـد   ،مرا از آن ساختمان ،ساختمان زندگي مي كردند. سپس

تعدادي پيرمرد وجـوان زنـدگي    ،بسيار بهتر و زيباتر بود. در اين ساختمان هم ،كه از ساختمان اول
م اكنون آن صـحنه هـا را    هاي مختلفي را به من نشان داديد. ه صحنه ،مي كردند. گفتم: تمام شب

شد، دروغگـويي بـود كـه     ، شخصي كه دهان او پاره ميبلهگفتند:  ،برايم توضيح دهيد. آن دو نفر
رساندند به طوريكه دروغهايش به گوشه وكنـار   هاي او را گوش كرده به ديگران مي مردم دروغ

او بـا سـنگ كوبيـده    تا روز قيامت است. و كسي كـه سـر    ،دنيا مي رسيد. و اين مجازات دروغگو
هـا   عمل نميكرد. شب ،اما او بدان ،ميشد، كسي بود كه خداوند او را علم و معارف قرآن داده بود
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در  ،كـرد. او تـا قيامـت    خوابيد و روزها را به غفلت مي گذراند و بـه احكـام الهـي عمـل نمـي      مي
ران بودنـد. شخصـي را   گرفتار خواهد بود. كساني را كه برهنه در تنور ديدي، زنا كا ،همين عذاب

،  ديـدي كـه بـا چنـد بچـه زيـر درخـت       را ديدي، ربا خوار بـود. و مـرد كهنسـالي    خون كه در نهر 
، مـي افروخـت  كه آتـش را  آن اطراف او جمع شده بودند. و  ،هاي مردم بود كه بچه �ابراهيم 

ؤمنان بـود.  كه داخل آن شدي، خانه و ساختمان عموم ماي بود. اولين خانه  ؛نگهبان دوزخ ؛مالك
و اين ميكائيل اسـت.  هستم اين ساختمان بسيار زيبا براي شهداء ساخته شده است. من جبرئيل اما و 

فرمايد: وقتي سرم را بلند كردم، بالاي سرم چيزي ماننـد   مي �اكنون سرت را بلند كن. رسول االله 
بدهيد تا وارد منـزلم شـوم.   منزل و مكان تو است. گفتم: اجازه  ،به من گفتند: اين ،ابر ديدم. آن دو

آن بـه پايـان رسـد، وارد     )مبـارك (. وقتي عمـر  و كامل نشده است گفتند: هنوزعمر تو باقي است
  ».خواهي شد
 

  ): مرگ ناگهاني48باب (

إِنَّ أُمـي   :�أَنَّ رجلا قَالَ للنبِـي   :اللَّه عنها عن عائشةَ رضيـ ٦٩٢
 ؟فَهلْ لَها أَجر إِنْ تصدقْت عنها ،أَظُنها لَو تكَلَّمت تصدقَتو ،افْتلتت نفْسها

  )١٣٨٨(بخارى: .»نعم« :قَالَ
مـادرم بـه مـرگ     گفت:  �خدا گويد: شخصي به رسول  االله عنها مي عايشه رضي ترجمه:

اد. اگر مـن بـه نيابـت    ناگهاني مرد. فكر مي كنم اگر فرصت حرف زدن پيدا مي كرد, صدقه مي د
  ».بلي«فرمود:  �از او صدقه دهم, پاداشي به وي خواهد رسيد؟ رسول االله 

  

  آمده است �قبر رسول اكرم  ة): آنچه دربار49باب (

لَيتعذَّر  �اللَّه عنها قَالَت: إِنْ كَانَ رسولُ اللَّه  عن عائشةَ رضيـ ٦٩٣
هضري مف: »أَن نأَيموا ؟ا الْيا غَدأَن نةَ ؟»أَيشائمِ عويطَاءً لبتي  ،اسموا كَانَ يفَلَم

  )١٣٨٩(بخارى: ودفن في بيتي. ،قَبضه اللَّه بين سحرِي ونحرِي
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مـي   ،وفـات خـود  بيمـاري  در  �: رسول االله روايت است كهعنها  االله عايشه رضياز  ترجمه:
ش اين بـود كـه بدانـد چـه     ؟ منظور»نوبت كدام  خانه خواهد بود مروز من كجا هستم؟ فردا ا«پرسيد: 

گويد: وقتي كه نوبت من فرا رسيد، در حـالي كـه    عنها مي االله عايشه رضيروزي نوبت عايشه است. 
  ن قرار داشت, وفات نمود و در حجرة من، دفن گرديد.  روي سينه م �رسول االله  )مبارك(سر 

٦٩٤نطَّابِ ـ عنِ الْخب رمع� ولُ اللَّهسر فِّيوقَالَ: ت هاضٍ �أنر وهو
 ،ريبالزةَ، وطَلْحا، ويلعانَ، وثْمى عمةَ، فَستى السمفَس ،ةتفَرِ السهؤلاءِ الن نع

   قَّـاصٍ، رأَبِـي و ـنب دعسو ،فوع ننِ بمحالردبعو   .مهـناالله ع ـيض
  )١٣٩٢(بخارى:

:  يعنـي  ،از ايـن شـش نفـر    ،هنگام وفات �: رسول ا الله مي گويد �عمر بن خطاب ترجمه:
  .راضي بود بن ابن وقاص رضي االله عنهم سعد و عثمان، علي، طلحه، زبير، عبدالرحمن بن عوف

  

  بد گفته نشود ،) : به مردگان50باب (

٦٩٥  يضةَ رشائع نـ ع    بِـيقَـالَ الن :ا قَالَتهنوا  : «�اللَّه عـبسلا ت
  )١٣٩٣. (بخاري: »الأَموات، فَإِنهم قَد أَفْضوا إِلَى ما قَدموا

به مردگان، ناسـزا نگوييـد.   «فرمود:  � گويد: رسول االله عنها مي  عايشه رضي االله ترجمه:
  .»زيرا آنان به نتيجة اعمالشان, رسيده اند
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  تـ كتاب زكا 24

  

  ): وجوب زكات1باب (

٦٩٦ بِيا: أَنَّ النمهناللَّه ع يضاسٍ ربنِ عنِ اباذًا  �ـ ععثَ معإِلَـى   �ب
ادعهم إِلَى شهادة أَنْ لا إِلَه إِلاَّ اللَّه وأَني رسولُ اللَّه، فَـإِنْ هـم   : «فَقَالَالْيمنِ، 

مٍ  أَطَاعـوي كُلِّ يف اتلَوص سمخ هِملَيع ضرافْت قَد أَنَّ اللَّه مهملفَأَع ،كذَلوا ل
 ،هِمالوي أَمقَةً فدص هِملَيع ضرافْت أَنَّ اللَّه مهملفَأَع ،كذَلوا لأَطَاع مفَإِنْ ه ،لَةلَيو

و هِمائأَغْنِي نذُ مخؤتهِمائلَى فُقَرع در١٣٩٥(بخارى: ». ت( 
بـه يمـن    را  �معـاذ    �نبي اكـرم از ابن عباس رضي االله عنهما روايت است كه  ترجمه:

 ،رسـالت مـن   گواهي دادن به وحدانيت خداونـد و توحيد يعني اهل يمن را به «فرستاد و فرمود: 
ا فـرض  آنه ـبـر   ،نمـاز  پـنج  ،شـبانه روز  را پذيرفتند، به آنان بگـو: خداونـد در  اين فراخوان. اگر 

واجـب  آنهـا  پذيرفتند، به آنان بگو: خداونـد زكـات مـال را بـر     هم ده است. اگر نماز را يگردان
  ».شودبرگردانيده از ثروتمندان آنها گرفته شده و به فقراي آنها كه كرده 

٦٩٧ وبأَبِي أَي نـ ع�  بِـيلنلاً قَالَ لجبِ�: أَنَّ رـلٍ   : أَخمنِـي بِعر
أَرب ما لَه، تعبد اللَّه ولا : «�وقَالَ النبِي » ما لَه ما لَه«يدخلُنِي الْجنةَ. قَالَ: 

 محلُ الـرصتكَاةَ، وي الزتؤتلاةَ، والص يمقتئًا، ويش بِه رِكشبخـارى:     ».ت)
١٣٩٦(  

آمـد و عـرض    �نزد رسول االله  ،وايت مي كند كه: شخصير �ابوايوب انصاري  ترجمه:
. يكـي از حاضـران گفـت:    سـازد كه مرا وارد بهشت كن عملي به من معرفي  خدا!رسول اي كرد: 

بـه آن   نيازي دارد، چه مي خواهـد. (سـپس  « فرمود:  �چه مي خواهد؟ چه مي خواهد؟ رسول االله 
، نمـاز بخـوان،   نسـاز با وي شـريك  را  ي)ي (يا كسخدا را عبادت كن و هيچ چيز )شخص فرمود:

 ».بده و حق خويشاوندي را ادا كنزكات 
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فَقَالَ: دلَّنِـي علَـى    �: أَنَّ أَعرابِيا أَتى النبِي �ـ عن أَبِي هريرةَ ٦٩٨
ا، وتقيم الصلاةَ تعبد اللَّه لا تشرِك بِه شيئً«عملٍ إِذَا عملْته دخلْت الْجنةَ. قَالَ: 

قَالَ: والَّذي نفْسِـي  ». الْمكْتوبةَ، وتؤدي الزكَاةَ الْمفْروضةَ، وتصوم رمضانَ
 بِيلَّى، قَالَ النا وذَا. فَلَملَى هع لا أَزِيد هدلٍ : «�بِيجإِلَى ر ظُرنأَنْ ي هرس نم

نلِ الْجأَه نذَامإِلَى ه ظُرنفَلْي ،١٣٩٧(بخارى: .»ة(  

آمـد و گفـت:   �روايت مي كند كه: مردي باديه نشين نزد رسـول االله   �ابوهريره  ترجمه:
را خـدا  «فرمـود:   �، وارد بهشـت شـوم. رسـول االله    آنرا انجام دهممعرفي كن كه اگر به من عملي 

مـاه   بـده  و را بخوان، زكات مالت را  با او شريك نگردان، نمازهاي فرضرا  يچيز عبادت كن و 
 گفـت: سـوگند بـه ذاتـي كـه جـانم در دسـت اوسـت،          ،آن مرد باديه نشين». رمضان را روزه بگير

رفـت، رسـول االله    . هنگامي كـه آن مـرد  اضافه بر اينها (كه فرمودي)، هيچ كاري انجام نخواهم داد
  ».نگاه كند، به اين مرد، را ببيندمردي از اهل بهشت  ،هر كس مي خواهد«فرمود:  �

وكَانَ أَبو بكْرٍ  �قَالَ: لَما توفِّي رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٦٩٩
� رمبِ، فَقَالَ عرالْع نم كَفَر نم كَفَرقَالَ �، و قَد؟ واسلُ النقَاتت فكَي :

 ولُ اللَّهسلَ: «�رأَنْ أُقَات ترا  أُمقَالَه نفَم ،إِلاَّ اللَّه قُولُوا: لا إِلَهى يتح اسالن
لَى اللَّهع هابسحو ،قِّهإِلاَّ بِح هفْسنو الَهي منم مصع فَقَد « لَنلأُقَات اللَّهفَقَالَ: و

قكَاةَ حفَإِنَّ الز ،كَاةالزو لاةالص نيب قفَر ناقًـا   منونِي ععنم لَو اللَّهالِ، والْم
 ولِ اللَّهسا إِلَى رهوندؤوا يكَان�  رما. قَالَ عهعنلَى مع مهلْتا �لَقَاتم اللَّهفَو :

.     للْقتـالِ، فَعرفْـت أَنـه الْحـق     �أَنْ قَد شرح اللَّه صدر أَبِي بكْـرٍ  هو إِلاَّ 
  )١٣٣٩،١٤٠٠(بخارى: 

روي كـار   �ابوبكر نمود ووفات  � رسول االله هنگامي كهميگويد:  �ابوهريره ترجمه:
قصـد جهـاد بـا مـانعين زكـات، نمـود)،        �(و ابـوبكر  بعضي از قبايل عرب مرتـد شـدند  آمد و 

شـده  امـر  به مـن   «فرمود:  �كه رسول االله  گفت: چگونه با آنان جهاد ميكني؟ در حالي �رعم
و جـان  نگفته باشند. و كسي كه شـهادت بيـاورد،   تا زماني با مردم بجنگم كه  لا اله الا االله  ستا
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گفـت:    �ابـوبكر ». ش در امان خواهد بود، مگر به حق آن، و حسابش با خـدا خواهـد بـود   مال
سوگند به خدا، با كساني كه بين نماز و زكات فرق قائل شوند, جهاد خواهم كرد. زيرا زكـات،  
حق مال است. به خدا سوگند، اگر از دادن بزغاله اي سرباز زننـد, در حـالي كـه آنـرا در زمـان      

مي دادند, با آنها خواهم جنگيد. عمر مي گويد: به خدا سوگند، وقتي ديـدم كـه    �رسول خدا 
خداوند به ابوبكر در اين مورد، انشراح صدر، عنايت فرموده اسـت، بـه حقانيـت موقـف او پـي      

  بردم.
  

  كه زكات نميدهد ): گناه كسي2اب (ب

تأْتي الإِبِلُ علَى صاحبِها : «�قَالَ: قَالَ النبِي �ـ عن أَبِي هريرة٧٠٠َ
كَانت، إِذَا هو لَم يعط فيها حقَّها، تطَؤه بِأَخفَافها، وتأْتي الْغـنم  علَى خيرِ ما 

يلَى خا عبِهاحلَى صع هطَحنتا وهبِأَظْلاف هطَؤا، تقَّها حيهف طعي إِذَا لَم تا كَانرِ م
ولا يأْتي أَحـدكُم  «قَالَ: ». ومن حقِّها أَنْ تحلَب علَى الْماءِ«وقَالَ: ». بِقُرونِها

ا يلَه هتقَبلَى را علُهمحي اةبِش ةاميالْق موي كلفَأَقُولُ: لا أَم ،دمحا مقُولُ: يفَي ،ارع
لَك من االلهِ شيئًا، قَد بلَّغت، ولا يأْتي بِبعيرٍ يحملُه علَى رقَبته لَه رغَاءٌ، فَيقُولُ: يا 

تلَّغب ئًا، قَديش اللَّه نم لَك كلفَأَقُولُ: لا أَم ،دمح١٤٠٢بخارى: ». (م(  
حق شـترهايش را ادا نكنـد    اگر كسي«فرمود:  �گويد: رسول االله  مي �ابوهريره  ترجمه:

آن شترها با شاداب ترين وضعي كه در دنيـا داشـته انـد, او را     ،روز قيامت(و زكات آنها را ندهد) 
كـات  زير دست و پاهاي خود له مي كنند. همچنين كسي كـه حـق گوسـفندانش را ادا نكنـد( و ز    

آنها را ندهد) روز قيامت، آن گوسفندان با شاداب ترين وضعي كـه در دنيـا داشـته انـد, او را زيـر      
و از «و فرمـود:  ». سم هاي خود، قرار داده, با شاخهاي خود، مورد ضرب و جرح، قـرار مـي دهنـد   

جمله حقوق آنها، اين است كه در محـل آبشـخور، آنهـا را بدوشـند( تـا اگـر شخصـي فقيـر و يـا          
رهگذري را ديدند, از آن شير، به او بدهند). مواظب باشيد، روز قيامت، كسي پـيش مـن نيايـد در    
حالي كه گوسفندي را بر دوش خود دارد و آن گوسفند فرياد مي كند و بگويد: اي محمـد! (مـرا   
نجات ده). من خواهم گفت: اكنون از دست من، كاري ساخته نيست. زيـرا قـبلاً، پيـام خـدا را بـه      
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ا رسانيده ام. همچنين كسي با شتري كه بر دوش دارد و فرياد مي كند، نزد من نيايـد و بگويـد:   شم
اي محمد! (مرا نجات ده). آنگاه، خواهم گفت: اكنون از دست من، كاري ساخته نيست. من قـبلاً         

  ».پيام خدا را به شما رسانيده ام

من آتاه اللَّه مالاً، : «�ولُ اللَّه قَالَ: قَالَ رس �ـ عن أَبِي هريرةَ ٧٠١
 موي قُهطَوي ،انتبِيبز لَه ،عا أَقْراعجش ةاميالْق موي الُهم ثِّلَ لَهم ،هكَاتز دؤي فَلَم

قُولُ: أَني ثُم ،هقَيدنِي: بِشعي ،هيتزِمهذُ بِلأْخي ثُم ،ةاميالْقكزا كَنأَن ،الُكا م .« ثُم
  )١٤٠٣الآيةَ. (بخارى:  �لا يحسِبن الَّذين يبخلُونَ�تلا:

 او ثـروت داده ه كسي كـه خداونـد ب ـ  «فرمود:  �گويد: رسول االله  مي �ابوهريره  ترجمه:
دو  دارايكـه  سـمي  دهايي ژمالش به شكل ا ،زكات مالش را پرداخت نكند، روز قيامتاست اگر 

چهره اش (گونـه هـايش)    و به گردن او مي پيچد و دو طرف نيش زهرآگين مي باشد، در مي آيد 
لا �اين آيـه را تـلاوت كـرد:     �رسول االله  ،. سپس»تو هستم ةگويد: من مال و خزان را گرفته، مي

نايـت كـرده اسـت،    آنها عه آنان كه نسبت به آنچه خداوند بيعني:  �.... يحسِبن الَّذين يبخلُونَ
براي آنها بـد اسـت.    ،برايشان خوب است. بلكه اين كار ،كه اين كار نكنندورزند، گمان  بخل مي

گردنشـان   طوقي بـر  ،روز قيامتواين مالي كه نسبت به آن بخل ورزيده اند وحق آنرا ادا نكرده اند، 
  .خواهد بود

  

  يدكنز بحساب نمي آ ،): مالي كه زكات آن پرداخت گردد3باب (

٧٠٢ يدعأَبِي س نـ ع�  بِياقٍ : «�قَالَ: قَالَ النسِ أَومونَ خا ديمف سلَي
 سلَيقَةٌ، ودـقٍ    صسـسِ أَومونَ خـا ديمف سلَيقَةٌ، ودص دسِ ذَومونَ خا ديمف

  )١٤٠٥(بخارى: ». صدقَةٌ
كمتـر از  بـر مـالي كـه    «فرمود:  �ماكرنبي كند كه  روايت مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:

  ».شود زكات واجب نمي باشد، پنج شتر و پنج وسق، پنج اوقيه
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  ): زكات در مال حلال وپاك است4باب (

من تصدق بِعـدلِ  : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ ٧٠٣
ه إِلاَّ الطَّيب، وإِنَّ اللَّه يتقَبلُها بِيمينِه،ثُم يربيها تمرة من كَسبٍ طَيبٍ، ولا يقْبلُ اللَّ

  )١٤١٠(بخارى: ». لصاحبِه، كَما يربي أَحدكُم فَلُوه، حتى تكُونَ مثْلَ الْجبلِ
 ،حـلال خداوند فقط از مـال  « فرمود:  �روايت مي كند كه رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

را  ، خداونـد آن دهـد صـدقه   ،از مال حلال ،يك دانه خرما ةبانداز ،هركس قبول مي كند. وصدقه 
كـه شـما    (بزرگ مـي كنـد)   دهد چنان پرورش ميبراي صاحبش در دست راست خود ميگيرد و 

  ».يك كوه شود ةبانداز ،خرما ةرا پرورش مي دهيد تا اينكه آن دانخود كره اسب 
  

  قبول نكندآنرا يد قبل از آنكه كسي دهصدقه ): 5باب (

تصدقُوا، «يقُولُ:  �: سمعت النبِي قَالَ �ـ عن حارِثَةَ بنِ وهبٍ  ٧٠٤
فَإِنه يأْتي علَيكُم زمانٌ، يمشي الرجلُ بِصدقَته، فَلا يجِد من يقْبلُهـا، يقُـولُ   

بِه جِئْت لُ: لَوجـا    الرـي بِهـةَ لاجفَـلا ح موا الْيا، فَأَمهسِ لَقَبِلْتا بِالأَم      .«
  )١٤١١(بخارى: 

صـدقه دهيـد. زيـرا    «فرمـود:   شنيدم كه مـي  � نبي اكرمگويد: از  مي �ابوهريره  ترجمه:
آن كس پيدا نمي شـود كـه    اما هيچ ،با صدقه اش براه مي افتد ،زماني فرا خواهد رسيد كه شخص

 ،امـا امـروز   .صدقه ات را مـي آوردي، قبـول مـي كـردم     ،گويد: اگر ديروز ميشخص پذيرد. را ب
 نيازي به آن ندارم.

لا تقُوم الساعةُ حتـى  : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٧٠٥
 يكُمف كْثُرالُيالْمي نالِ مالْم بر هِمى يتح يضفـى    ، فَيتحو ،هقَتـدـلُ صقْب

  )١٤١٢(بخارى: ». يعرِضه، فَيقُولَ الَّذي يعرِضه علَيه: لا أَرب لي
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قيامت برپـا نخواهـد شـد تـا      «فرمود:  � نبي اكرمروايت مي كند كه  �ابوهريره  ترجمه:
ي كنـد كـه صـدقه    زماني كه مال و ثروت درميان شما زياد شود تا جايي كه صاحب مـال، اراده م ـ 

اش را به فلان شخص، بدهد. وقتي آنرا به او عرضه مي كند, آن شـخص، مـي گويـد: بـدان، نيـاز      
  ».ندارم

، فَجاءَه �قَالَ: كُنت عند رسولِ اللَّه  �ـ عن عدي بنِ حاتمٍ   ٧٠٦
 كُو قَطْعشي رالآخلَةَ، ويكُو الْعشا يمهدأَح ،لانجر  ولُ اللَّـهسبِيلِ. فَقَالَ رالس

أَما قَطْع السبِيلِ: فَإِنه لا يأْتي علَيك إِلاَّ قَليلٌ، حتى تخرج الْعير إِلَى مكَّةَ : «�
ته، لا بِغيرِ خفيرٍ، وأَما الْعيلَةُ: فَإِنَّ الساعةَ لا تقُوم، حتى يطُوف أَحدكُم بِصدقَ

 ،ابجح هنيبو هنيب سلَي ،يِ اللَّهدي نيب كُمدأَح فَنقلَي ثُم ،هنا ملُهقْبي نم جِدي
   لَـى. ثُـمب :قُولَنالاً؟ فَلَيم كأُوت أَلَم :لَه قُولَنلَي ثُم ،لَه جِمرتانٌ يمجرلا تو

لَم أُرسلْ إِلَيك رسولاً؟ فَلَيقُولَن: بلَى. فَينظُر عن يمينِه فَلا يـرى إِلاَّ  لَيقُولَن: أَ
  ـقبِش لَوو ارالن كُمدأَح نيقتفَلْي ،ارى إِلاَّ النرفَلا ي هالمش نع ظُرني ثُم ،ارالن

فَبِكَل جِدي فَإِنْ لَم ،ةرمتةبطَي ة١٤١٣(بخارى: ». م(  
بـودم كـه دو نفـر بـه محضـر       �گويـد: نـزد رسـول االله     مـي  �عـدي بـن حـاتم     ترجمه:

. رسـول  هـا، شـكايت كـرد   امني راه  . يكي از فقر و گرسنگي و ديگري از نارسيدند �آنحضرت 
نهـا بـدون   حـل خواهـد شـد بطوريكـه كاروا     ،نزديـك  ةدر آيند ها امنيت راه ةمسأل«فرمود:  �االله 

 .رفتمكه خواهند تا  محافظ 
مـال و ثـروت   (: قيامـت برپـا نخواهـد شـد تـا وقتيكـه       ، بايد بگـويم فقر و گرسنگيدر مورد اما 

 را بپـذيرد، بـه جسـتجو     اش بـراي پيـدا كـردن كسـي كـه صـدقه      كه يكي از شـما    )زياد شود بحدي
 دا حاضـر خواهيـد شـد در حاليكـه     خ ـدر پيشـگاه  . سپس روز قيامت، شما پيدا نكندرا بپردازد ولي او 

فرمايد: آيا به تـو   خداوند خطاب به بنده اش ميحجابي وجود ندارد و نيازي به مترجم نيست. آنگاه، 
فرمايد: براي هدايت و راهنمـايي تـو پيـامبر نفرسـتاده      . باز خداوند ميبليگويد:  مال نداده بودم؟ مي

كنـد بجـز آتـش، چيـزي نمـي       ت خود نگاه ميراسسمت به  ،. آن شخصبليگويد:  بودم؟ بنده مي
 �در اينجـا آنحضـرت    .»كند بجز آتش، چيـزي نمـي بينـد    چپ خود نگاه ميسمت  بهسپس، بيند. 
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 نصـف خرمـايي باشـد. و اگـر     دادن اگر چه با صدقه  ،دور نگاه داريداز آتش دوزخ خود را «فرمود: 
  ».ا از آتش، نجات دهيدبا سخن پسنديده (و حسن خلق) خود ر مقدور نبود، اين نيز 
  

 اندكي صدقه و نجات دهيد اگر چه با نصف خرما ،): خود را از آتش٦باب(
  باشد

لَيأْتين علَى الناسِ زمانٌ «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي موسى   ٧٠٧
أَح جِدلا ي بِ، ثُمالذَّه نم قَةدبِالص يهلُ فجالر طُوفى  يـريو ،هنا مذُهأْخا يد

». الرجلُ الْواحد يتبعه أَربعونَ امرأَةً يلُذْنَ بِه، من قلَّة الرجالِ وكَثْرة النسـاءِ 
  )١٤١٤(بخارى: 

 ،رسد كه مردممي  زماني فرا«فرمود:  �: رسول االلهمي گويد �ابوموسي اشعري ترجمه:
 اما كسي پيدا نمي شود كه آنرا تحويل بگيـرد. و مي گيرند و مي چرخند, زكات طلا را بدست 
  ».پناه خواهند برد ،قلت مردان، چهل زن به يك مرد به علت كثرت زنان و

٧٠٨   ارِيصالأَن ودعسأَبِي م نـ ع�  ولُ اللَّهسا  �قَالَ: كَانَ رنرإِذَا أَم
إِلَى السوقِ، فَيحاملُ، فَيصيب الْمد، وإِنَّ لبعضهِم الْيـوم   بِالصدقَة، انطَلَق أَحدنا

ائَةَ أَلْف١٤١٦(بخارى: ». لَم(  
به مـا دسـتور مـي داد     �گويد: هنگامي كه رسول االله  مي �ابو مسعود انصاري ترجمه:

كردنـد و بخشـي از    يم كارمزد كم، در ازاي  ومي رفتند بعضي از ما به بازار  ،صدقه بدهيمكه 
 ».رسد به صد هزار مي ،پول برخي از مردم ،. اما امروزمي دادنددرآمد خود را صدقه 

ـ عن عائشةَ رضي اللَّه عنها قَالَت: دخلَت امرأَةٌ معها ابنتان لَهـا    ٧٠٩
يتها إِياها، فَقَسمتها بين ابنتيها، ولَم تسأَلُ، فَلَم تجِد عندي شيئًا غَير تمرة، فَأَعطَ
 بِيلَ النخفَد ،تجرفَخ تقَام ا، ثُمهنأْكُلْ مفَقَالَ:  �ت ،هتربا فَأَخنلَيع» يلتنِ ابم

  )١٤١٨(بخارى: ». من هذه الْبنات بِشيءٍ كُن لَه سترا من النارِ
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مـن آمـد و    هزنـي بـا دو دختـرش بـه خان ـ     ،فرمايد: روزي ها مي عنعايشه رضي االله ترجمه:
دادم. آن را بـه او  نبود. آن  هچيز ديگري در خان ،خرما هبجز يك دان ،چيزي خواست. در آن لحظه

و رفـت.   برخاسـت  ،خرما را ميان دو دخترش تقسيم كرد و خودش چيزي نخورد. سـپس  ةدان ،زن
هـر  «فرمـود:   �آنحضـرت  تشريف آورد، جريان را برايش تعريـف كـردم.    �ول االلهوقتي كه رس

كس را كه خداوند به وسيلة چند دختر، مـورد آزمـايش قـرار دهـد ( و او آنهـا را درسـت تربيـت        
  ».كند)، برايش سپري در برابر آتش دوزخ، خواهند شد

  

  كدام است؟ ،): بهترين نوع صدقه7باب (

٧١٠يري هأَب نةَ ـ عقَـالَ  �ر  بِـيلٌ إِلَى النجاءَ رـا       �: جفَقَـالَ: ي
أَنْ تصدق وأَنت صحيح شحيح، «رسولَ اللَّه، أَي الصدقَة أَعظَم أَجرا؟ قَالَ: 

لْت: لفُـلان  تخشى الْفَقْر وتأْملُ الْغنى، ولا تمهِلُ حتى إِذَا بلَغت الْحلْقُوم، قُ
فُلانكَانَ ل قَدكَذَا، و فُلانل١٤١٩(بخارى: ». كَذَا، و(  

 خـدا! رسـول  اي آمـد و پرسـيد:    �گويد: مـردي نـزد رسـول االله     مي �ابوهريره  ترجمه:
آنـرا در زمـان تندرسـتي و    صـدقه اي كـه   «فرمـود:   �اجر بيشـتري دارد؟ رسـول االله    ،كدام صدقه

مـال داري و از فقـر مـي ترسـي و اميـد بـه ثروتمنـد شـدن داري,          هنگامي كه حرص جمع آوري
بـه فلانـي   بدهي, نه اينكه منتظر بماني تا لحظات مرگت، فرا رسد, آنگاه، (صدقه دهي و) بگـويي:  

در حالي كه در آن لحظه، خود بخود مال، تعلق بـه ديگـران   اينقدر بدهيد و به فلاني اينقدر بدهيد. 
  ). (و از آن تو نيست». دارد

    )8باب (

٧١١   بِياجِ النوأَز ضعا: أَنَّ بهناللَّه ع يضةَ رشائع نـ ع�  بِيلنل قُلْن
فَأَخذُوا قَصبةً يـذْرعونها،  ». أَطْولُكُن يدا«: أَينا أَسرع بِك لُحوقًا؟ قَالَ: �

علمنا بعد أَنما كَانت طُولَ يدها الصدقَةُ، وكَانت فَكَانت سودةُ أَطْولَهن يدا، فَ
  )١٤٢٠أَسرعنا لُحوقًا بِه، وكَانت تحب الصدقَةَ. (بخارى: 
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  �آنحضـرت  از  �گويد: بعضي از همسران رسـول االله  عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:
 �رسـول خـدا   زودتر به شما ملحق خواهـد شـد؟   ، اكدام يك از مبعد از وفات شما، پرسيدند: 

مـا  آن، ميگويـد: بعـد از    رضـي االله عنهـا   عايشـه  ».باشـد درازتـر   ،هايش كسي كه دست«فرمود: 
 ههاي سوده رضي االله عنها از هم ـ گيري كرديم. دست اندازهبا چوبي از ني، هاي خود را  دست

و  .بـود از درازي دسـت، صـدقه دادن    �آنحضـرت  ما درازتر بود. اما بعدها دانستيم كه منظـور  
    ملحق شد. �ايشان كه صدقه دادن را دوست داشت، زودتر از همه ما، به رسول خدا 

: همانطور كه ملاحظه مي كنيد, روايت فوق،  اندكي پيچيـدگي دارد. زيـرا از آن   تذكر 
زواج، وفـات  ، سوده رضـي االله عنهـا قبـل سـاير ا    �چنين استنباط مي شودكه بعد از وفات پيامبر

نموده است. در حالي كه چنين نيست؛ بلكه درروايـات متعـدد ديگـر، تصـريح شـده اسـت كـه        
پيوسـت.   �چون زينب رضي االله عنها بيشتر از همه صدقه مي داد, زودتر از آنهـا بـه رسـول االله    

  و فتح الباري، مراجعه نماييد). ٢٤٥٢(براي تفصيل بيشتر، به شرح صحيح مسلم، حديث شماره 
 

  ): اگر كسي ندانسته زكات را به ثروتمندي بدهد9باب (

قَـالَ رجـلٌ:   «قَـالَ:   �: أَنَّ رسولَ اللَّه �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٧١٢
لأَتصدقَن بِصدقَة، فَخرج بِصدقَته فَوضعها في يد سارِقٍ، فَأَصبحوا يتحدثُونَ: 

قٍ. فَقَالَ: اللَّهم لَك الْحمد، لأَتصدقَن بِصدقَة، فَخرج بِصدقَته تصدق علَى سارِ
  ،ـةانِيلَى زلَةَ عاللَّي قدصثُونَ: تدحتوا يحبفَأَص ،ةانِيز يدي يا فهعضفَقَـالَ فَو :

دصلأَت ،ةانِيلَى زع ،دمالْح لَك مـي  اللَّها فهعضفَو هقَتدبِص جرفَخ ،قَةدبِص قَن
يدي غَنِي، فَأَصبحوا يتحدثُونَ: تصدق علَى غَنِي، فَقَالَ: اللَّهم لَك الْحمد علَى 

ى سارِقٍ: فَلَعلَّه سارِقٍ، وعلَى زانِية، وعلَى غَنِي، فَأُتي فَقيلَ لَه: أَما صدقَتك علَ
 نِيا الْغأَما، واهزِن نع فعتسا أَنْ تلَّهةُ: فَلَعانِيا الزأَمو ،هرِقَتس نع فعتسأَنْ ي

اللَّه طَاها أَعمم قفنفَي ،بِرتعي لَّه١٤٢١(بخارى: ». فَلَع(  
 خـواهم مـي   شخصـي گفـت:  «فرمـود:   �ل االلهنقل مي كند كه رسو �ابوهريره ترجمه:

بـه دزدي  آنـرا   )بدون اينكه بدانـد (بيرون رفت و و صدقه اش را برداشته ،. سپسصدقه اي بدهم
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خـدا  شـكر   ،. مرد صدقه دهنـده ه استمردم گفتند: به دزدي صدقه داده شدصبح روز بعد، داد. 
بيرون رفت  و ش را برداشتهصدقه ا ،سپس صدقه دهد. ،كه دوبارهتصميم گرفت بجا آورد و را 
. ه اسـت به فاحشـه اي صـدقه داده شـد   گفتند: مردم . دادفاحشه اي به آنرا  )بدون اينكه بداند( و

مرد صدقه دهنده گفت: خدايا! تـو را سـپاس مـي گـويم. صـدقه ام بدسـت فاحشـه اي افتـاد. و         
د. روز بعـد،  تصميم گرفت بار ديگر، صدقه دهد و اين بـار، صـدقه اش بدسـت ثروتمنـدي افتـا     

مردم گفتند: به ثروتمندي صدقه داده شده است. آن شخص، گفت: خداوندا! از اينكه به سـارق  
و فاحشه و ثروتمند، صدقه داده ام، شكر تو را به جـا مـي آورم. سـرانجام، شخصـي را (خـواب      
ديد) كه نزد او آمد و گفت: اميد است صـدقه ات بـه دزد، باعـث دسـت برداشـتن او، از دزدي      

شود. و صدقه ات به زن فاحشه نيز باعث پاكدامني او گردد و صـدقه اي كـه بـه ثروتمنـد داده     ب
 ».اي، باعث عبرت او شود و در راه خدا، انفاق كند

  

  ): اگر كسي ندانسته زكات مالش را به فرزندش بدهد10باب (

٧١٣   زِيدنِ ينِ بعم نـ ع�  ولَ اللَّهسر تعايـ �قَالَ: ب  أَبِـي  أَنا و
 انِيرند جرأَخ زِيدكَانَ أَبِي يو ،هإِلَي تماصخنِي، وكَحفَأَن لَيع طَبخي، ودجو
يتصدق بِها، فَوضعها عند رجلٍ في الْمسجِد، فَجِئْت فَأَخذْتها، فَأَتيته بِهـا،  

لَك ما نويت «، فَقَالَ: �ردت، فَخاصمته إِلَى رسولِ اللَّه : واللَّه ما إِياك أَفَقَالَ
نعا مي ذْتا أَخم لَكو ،زِيدا ي١٤٢٢(بخارى: ». ي(  

بيعـت كـرديم.    �با رسـول االله   , پدر و پدر بزرگم و  گويد: من مي � معن بن يزيد ترجمه:
براي حل اختلافي كه بـين مـن و پـدرم پـيش آمـده       خواند. روزي، �خطبه نكاح مرا نيز آنحضرت 

رفتيم. پدرم ؛ يزيد؛ مقداري پول، در مسجد به شخصـي داده بـود كـه آنهـا را      �بود، نزد آنحضرت 
صدقه دهد. من آمدم و آن شخص، پولها را به من داد. با آن پولهـا، نـزد پـدرم آمـدم. پـدرم گفـت:       

 �هد. سرانجام، براي حل اين اختلاف، بـه رسـول خـدا    سوگند به خدا! نمي خواستم آنها را به تو بد
اي يزيد! تو به آنچه نيت كرده اي، رسـيده اي. و تـو اي معـن!    «فرمود:  �مراجعه كرديم. آنحضرت 

 ».آنچه را گرفته اي از آن تو مي باشد
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   ): اجازه دادن به خادم براي دادن صدقه 11باب (

إِذَا : «�ه عنها قَالَت: قَالَ رسـولُ اللَّـه   ـ عن عائشةَ رضي اللَّ  ٧١٤  
    ،فَقَـتـا أَنـا بِمهرا أَجكَانَ لَه ،ةفْسِدم را، غَيهتيامِ بطَع نأَةُ مرالْم فَقَتأَن

ب رأَج مهضعب قُصنلا ي ،كثْلُ ذَلم ازِنلْخلو ،با كَسبِم هرا أَججِهوزلضٍ وع
  )١٤٢٥(بخارى: ». شيئًا

بـدون  زنـي   ،هرگاه«فرمود:  �اكرم عايشه رضي االله عنها نقل مي كند كه رسول ترجمه:
به او ثواب انفاق و به شوهرش، ثـواب كسـب آن    ،صدقه كندرا چيزي از مال شوهرش  ،اسراف

م از ثـواب  مي رسد. و خادم و خزانه دار نيز در صورت انفاق, چنـين وضـعي دارنـد. و هيچكـدا    
  ».ديگري نمي كاهد

  

  ست كه از روي بي نيازي باشدا ): صدقه آن12باب (

الْيد الْعلْيا خير من «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن حكيمِ بنِ حزامٍ   ٧١٥
مى، ونرِ غظَه نع قَةدالص ريخولُ، وعت نأْ بِمدابفْلَى، والس دالْي  ففعـتسي ن

اللَّه نِهغنِ يغتسي نمو ،اللَّه فَّهع١٤٢٨(بخارى: ». ي(  
دسـت بـالا (صـدقه دهنـده) از     «فرمـود:   �نبي اكرم گويد:  مي �حكيم بن حزام ترجمه:

دست پايين (صدقه گيرنده) بهتر است. صدقه را نخست، از افرادي شروع كنيـد كـه تحـت تكفـل     
رين صدقه، آنست كـه (صـدقه دهنـده) از روي بـي نيـازي، آنـرا (صـدقه) دهـد.         شما هستند. و بهت

(يعني طوري صدقه دهد كه خود, محتاج نشود). هر كس، از خواستن، دوري جويد, خداوند نيـز  
 ».او را از آن، دور نگاه مي دارد. و هر كس كه اظهار بي نيازي كند, خداوند او را بي نياز ميسازد
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٧١٦  نِ عنِ ابـ ع ولَ اللَّهسا: أَنَّ رمهناللَّه ع يضر رلَى  �مع وهقَالَ و
من الْيد السفْلَى فَالْيد الْيد الْعلْيا خير «الْمنبرِ وذَكَر الصدقَةَ والتعفُّف والْمسأَلَةَ: 

ائالس يفْلَى هالسقَةُ وفنالْم يا هلْي١٤٢٩(بخارى:». لَةُالْع(  
بـر منبـر رفـت و دربـاب      �رسـول خـدا   االله بن عمر رضي االله عنهما ميگويـد:   عبد ترجمه:

دسـت بـالا بـر    «صدقه دادن، چيز خواستن از ديگران و دوري جستن از آن، سخن گفت و فرمود: 
ده دست پايين, فضيلت دارد. دست بالا, همان دست دهنده است و دست پايين, همان دست گيرن ـ

  ».(سؤال كننده) است
  

  ): تشويق كردن براي دادن صدقه وسفارش كردن براي آن13باب (

إِذَا جاءَه السائلُ،  �قَالَ: كَانَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي موسى   ٧١٧
ما  �نبِيهاشفَعوا تؤجروا، ويقْضي اللَّه علَى لسان «أَو طُلبت إِلَيه حاجةٌ، قَالَ: 

  )١٤٣٢(بخارى:». شاءَ
يـا   آمـد و  مـي  �نـزد رسـول االله    يسـائل  ،روايت مي كند كه: هرگاه �ابوموسي  ترجمه:

خطـاب بـه صـحابه رضـي االله      �درخواست حاجتي مي كرد, رسول اكرم  �كسي، از آنحضرت 
ونـد بـر زبـان    شـريك شـويد. خدا   ،سفارش كنيد تا در اجر )در حق اين(شما نيز «عنهم مي فرمود:

 ».پيامبرش آنچه را كه بخواهد، جاري مي كند

٧١٨   بِيالن يقَالَ ل :ا قَالَتهناللَّه ع يضاءَ رمأَس ني : «�ـ عوكلا ت
كلَيوكَى عوفي رواية: قَالَ: ». فَي»    ـكلَيع اللَّـه ـيصحـي فَيصحلا ت .«

  )١٤٣٣(بخارى:
دسـتت  «به مـن فرمـود:    �گويد: رسول االله  كر رضي االله عنهما مياسماء دختر ابوب ترجمه:

 �كـه رسـول خـدا    ودر روايتـي ديگـر آمـده اسـت    ». را محكم نگير تا خداوند بر تو سخت نگيرد
  ».تا خداوند نيز براي تو حساب نكندحساب نكن  ،يده صدقه ميكه آنچه را : «فرمود

  استطاعت ة): صدقه دادن بانداز١٤باب(
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». لا توعي فَيوعي اللَّه علَيك، ارضخي مـا اسـتطَعت  «واية: وفي ر- ٧١٩
  )١٤٣٣(بخارى:

مـال را نـزد خـود( بـراي     «فرمـود:   �آمده است كـه آنحضـرت   ،روايتيك در  و ترجمه:
اينكه انفاق نكني) نگه ندار, زيرا در آنصورت، خدا نيز با تو چنين خواهد كـرد. و بـه انـدازة تـوان     

 ».ق كنخود، انفا
  

  ): حكم صدقه اي كه قبل از اسلام بوده است15باب (

قَالَ: قُلْت: يا رسولَ اللَّه، أَرأَيت أَشياءَ  �ـ عن حكيمِ بنِ حزامٍ   ٧٢٠
كُنت أَتحنثُ بِها في الْجاهلية، من صدقَة، أَو عتاقَة، وصلَة رحمٍ، فَهلْ فيهـا  

م بِيرٍ؟ فَقَالَ النأَج رٍ: «�نيخ نم لَفا سلَى مع تلَم١٤٣٦(بخارى: ». أَس(  
روايت است كـه عـرض كـرد: اي رسـول خـدا! مـن درزمـان         �حكيم بن حزاماز ترجمه:

جاهليت، كارهاي نيكي از قبيل  صدقه دادن, آزاد كردن غـلام و صـلة رحـم را بخـاطر تقـرب بـه       
فرمـود: بركـت همـان     �ادم. آيا براي آنها اجري بـه مـن مـي رسـد؟ آنحضـرت      خدا، انجام مي د

 ».كارهاي خير بود كه مشرف به اسلام شدي
  

  وخيانت نكند بدهدصدقه  ،صاحبش هزااج ااري كه بز): پاداش خدمتگ16باب (

الْخازِنُ الْمسلم الأَمين «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي موسى   ٧٢١
ما أُمر بِه، كَاملاً موفَّرا، طَيبا بِه نفْسه فَيدفَعه  - وربما قَالَ: يعطي - لَّذي ينفذُ ا

  )١٤٣٨(بخارى:». إِلَى الَّذي أُمر لَه بِه، أَحد الْمتصدقَينِ
دار مسـلمان و  خـادم و انبـار   «فرمـود:   �اكـرم  نبي گويد:  مي �ابوموسي اشعري  ترجمه:

اميني كه ماموريت خود را بطور كامل و با طيب خاطر، انجام دهد و صدقه را به كسي كـه دسـتور   
  ».داده شده است, برساند، او نيز يكي از صدقه دهندگان بشمار مي رود
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يعني كسيكه صدقه داد و  ����فأما من أعطي واتقي����): خداوند مي فرمايد: 17باب (
  اري نمودگپرهيز

  »اعط منفق مال خلفاً اللهم«
  عوض عطا فرما ندة مال را،انفاق كن !خدايا

ما من يومٍ يصبِح الْعبـاد  «قَالَ:  �أَنَّ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٧٢٢
ولُ الآخر: فيه، إِلاَّ ملَكَان ينزِلان، فَيقُولُ أَحدهما: اللَّهم أَعط منفقًا خلَفًا، ويقُ

  )١٤٤٢(بخارى: ». اللَّهم أَعط ممسِكًا تلَفًا
روزي كـه بنـدگان،   هـر  «فرمـود:   � نبـي اكـرم  روايت مي كند كه  � ابوهريره ترجمه:

كسي كه در راه تو به گويد: خدايا!  يكي مينازل مي شود. دو فرشته از آسمان  مي كنند، صبح
داري ميكنـد،   خود ،كه از انفاق يكسبه ويد: خدايا! مي گيگري كند، عوض بده. و د ميانفاق 

 ».ضرر و زيان برسان
  

  ): مثال بخيل وصدقه دهنده18باب (

مثَلُ الْبخيلِ والْمتصدقِ : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٧٢٣
 نم ،يددح نم انتبا جهِملَينِ، علَيجثَلِ ركَم :قفنا الْما، فَأَميهِماقرا إِلَى تهِميثُد

فَلا ينفق إِلاَّ سبغت، أَو وفَرت علَى جِلْده، حتى تخفي بنانه، وتعفُو أَثَره. وأَما 
انها، فَهو يوسعها ولا الْبخيلُ: فَلا يرِيد أَنْ ينفق شيئًا، إِلاَّ لَزِقَت كُلُّ حلْقَة مكَ

سِعت١٤٤٤(بخارى:». ت(  
مثال صـدقه دهنـده و بخيـل،    «فرمود:  � نبي اكرمروايت مي كند كه  �ابوهريره  ترجمه:

مانند دو مردي است كه زره آهني بر تن كرده باشند. و آن زره، از سـينه تـا گلـوي آنـان را در بـر      
مي كه صدقه مي دهـد، آن زره، گشـاده مـي شـود وتمـام      گرفته باشد. شخص صدقه دهنده، هنگا

بدنش را در برمي گيرد تا جائي كه نه تنها انگشتانش را مـي پوشـاند بلكـه رد پـايش را نيـز از بـين       
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ميبرد (گناهانش را محو مي كند) ولي بخيل هنگامي كه مي خواهد چيزي انفاق كند, حلقـه هـاي   
 ».كند، نمي تواند آنرا گشاده تر نمايدآن زره، تنگ تر مي شود. و هر چه سعي مي 

  

كار  ،اگر چيزي براي صدقه نيافتواجب است  ،بر هر مسلمان صدقه ):19باب (
  نيكي انجام دهد

». علَى كُلِّ مسلمٍ صدقَةٌ«قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي موسى  ٧٢٤
جِدي لَم نفَم ،اللَّه بِيا ن؟ قَالَ: فَقَالُوا: ي» قـدصتيو هفْسن فَعنفَي هدلُ بِيمعي .«

: قَالَقَالُوا: فَإِنْ لَم يجِد؟ ».يعين ذَا الْحاجة الْملْهوف«قَالُوا: فَإِنْ لَم يجِد؟ قَالَ:
  )١٤٤٥. (بخارى:»فَلْيعملْ بِالْمعروف، ولْيمسِك عنِ الشر، فَإِنها لَه صدقَةٌ«

فـرض   ،صدقه بـر هـر مسـلمان   «فرمود:  �روايت مي كند كه رسول االله  �ابوموسي  ترجمه:
كـار  «فرمود:  �چه كند؟ آنحضرت  ،چيزي نداشت ،اگر كسياي پيامبر خدا! : گفتندصحابه ». است
از او  ايـن كـار   دوبـاره پرسـيدند: اگـر   ». دهـد صـدقه   ،ديگرانتا هم بخودش نفع برساند و هم به كند 

پرسيدند: اگـر ايـن را   ». به ستمديدة نيازمندي كمك كند«فرمود:  �؟ رسول االله ساخته نبود، چه كند
بـرايش صـدقه    ،. همـين نمايـد اجتنـاب   ،و از كـار بـد   انجـام دهـد   ،كـار نيـك  «هم نتوانست؟ فرمود: 

  ».محسوب ميشود
  

  ؟صدقه داد ): چقدر بايد زكات و20باب (

٧٢٥  يطع أُم نـ ع  ةـارِيصةَ الأَنبيسثَ إِلَى نعب :ا قَالَتهناللَّه ع يضةَ ر
  بِـيا، فَقَالَ النهنا مهناللَّه ع يضةَ رشائإِلَى ع لَتسفَأَر ،اةبِش�» :  كُمـدنع

هات فَقَد «اة، فَقَالَ: ؟ فَقُلْت: لا، إِلاَّ ما أَرسلَت بِه نسيبةُ من تلْك الش»شيءٌ
  )١٤٤٦(بخارى: ». بلَغت محلَّها
صـدقه  مـن  بـه   ي را رضـي االله عنهـا ميگويـد: گوسـفند    (نسيبه انصاري) ام عطيه  ترجمه:

عايشه  از  �رضي االله عنها فرستادم. رسول االله  را براي عايشه آن مقداري از گوشت ،مندادند. 
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، فقط همان خير: گفتعنها  عايشه رضي االله ؟»اي خوردن داريچيزي بر«رضي االله عنها پرسيد: 
همـان را بيـاور.   «فرمود:  �وجود دارد. رسول االله , گوشت گوسفندي كه ام عطيه فرستاده است

    ».رسيده است(ام عطيه) زيرا صدقه به محل خود 

  صدقه را قبول نمي كرد ولي هديه را مي پذيرفت. (مترجم) �توضيح: رسول خدا 
  

  ): گرفتن مال در زكات21( باب

: �كَتب لَه الَّتي أَمر اللَّه رسـولَه  �: أَنَّ أَبا بكْرٍ �ـ عن أَنسٍ   ٧٢٦
ومن بلَغت صدقَته بِنت مخاضٍ ولَيست عنده، وعنده بِنت لَبون، فَإِنها تقْبـلُ  «

قدصالْم يهطعيو ،هناضٍ  مخم تبِن هدنع كُني نِ، فَإِنْ لَمياتش ا أَومهرد رِينشع
».           علَى وجهِها، وعنده ابن لَبون، فَإِنـه يقْبـلُ منـه، ولَـيس معـه شـيءٌ      

  )١٤٤٨(بخارى: 
 هكـه خداونـد ب ـ   زكـات را  ةفريض ـ �كند كه: ابـوبكر صـديق   روايت مي �انس  ترجمه:

نصاب زكات شترش به بنت مخـاض  كه هركس «، براي من چنين نوشت: امر فرموده بودپيامبرش 
و پذيرفتـه  اهمـان بنـت لبـون از     ،برسد، ولي نداشته باشد وبنت لبون داشته باشـد (بچه شتر يكساله) 

نـزد وي بنـت   بدهد. ولي اگر  ،پسو بيست درهم يا دو گوسفند ايد به اب ،زكات گيرندهلي شود. و
 او داشته باشـد، از وي پذيرفتـه مـي شـود و چيـزي بـه      (بچه شتر دوساله) نمخاض باشد و ابن لبون 

  ».  تعلق نمي گيرد
  

  نبايد جمع شود ويك مجموعه نبايد متفرق گردد ،): متفرق22باب (

: � كَتب لَه الَّتي فَرض رسولُ اللَّه �: أَنَّ أَبا بكْرٍ �ـ عن أَنسٍ  ٧٢٧
»قَةدةَ الصيشعٍ، خمتجم نيب قفَرلا يقٍ، وفَرتم نيب عمجلا ي١٤٥٠(بخارى:». و(  

احكـامي را بـراي مـن     �طبـق دسـتور رسـول االله     �گويد: ابـوبكر  مي �انس  ترجمه:
زكـات،   اموال متفرق را جمـع نكنيـد و از تـرس   «اين حكم بود:  ،آنها هاز جمل .نوشت و فرستاد

  .»يدسازاموال جمع شده را پراكنده ن
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بطور مساوي بين آنها  ،): اگر اموال دو نفر با هم مخلوط بود، زكات23باب (
 تقسيم مي شود

: �كَتب لَه الَّتي فَرض رسولُ اللَّه  �ـ و في رِواية: أَنَّ أَبا بكْرٍ   ٧٢٨
»مهنِ فَإِنيطَيلخ نا كَانَ مموةوِيا بِالسمهنيب انعاجرت١٤٥١. (بخارى: »ا ي(  

فرض گردانيـده   �آنچه رسول اكرم  ةدربار �ودر روايتي آمده است كه: ابوبكر ترجمه:
داشتند وبـه آنهـا زكـات تعلـق گرفـت، پرداخـت        شتركاموال م ،اگر دو نفر با هم«است، نوشت: 

  ».دبطور مساوي تقسيم نماين ،زكات را بين خود
  

  ): زكات شتر24باب (

٧٢٩   رِيدالْخ يدعأَبِي س نـ ع� ولَ اللَّهسأَلَ را سابِيرنِ  �: أَنَّ أَعع
؟ »ويحك، إِنَّ شأْنها شديد، فَهلْ لَك من إِبِلٍ تؤدي صدقَتها«الْهِجرة، فَقَالَ: 

». وراءِ الْبِحارِ فَإِنَّ اللَّه لَن يترك من عملك شـيئًا  : نعم. قَالَ: فَاعملْ منقَـالَ 
  )١٤٥٢(بخارى:

 ،هجـرت  رةدربـا  �از رسـول االله   يباديـه نشـين   نقل مي كند كـه:  �ابوسعيد خدري  ترجمه:
 هـا بسيار مشكل است. آيا شتر داري كـه زكـات آن   ,واي بر تو، هجرت«فرمود:  �آنحضرت پرسيد. 
پس (به آنچه برايـت ميسـر اسـت) عمـل كـن. زيـرا        «فرمود:  �گفت: آري. رسول االله   ؟»را بدهي

 ».خداوند، ذره اي از عمل تو را اگرچه در وراي درياها انجام گرفته باشد ضايع نخواهد كرد 
 

بنت مخاض  وبنت مخاض واجب گردد  ،كه در زكات مالش ): كسي25باب (
  نداشته باشد

كَتب لَه فَرِيضةَ الصدقَة الَّتي أَمر  �نَّ أَبا بكْرٍ : أَ�ـ عن أَنسٍ   ٧٣٠
 ولَهسر اللَّه�» :   هـدنع ـتسلَيو ةذَعقَةُ الْجدالإِبِلِ ص نم هدنع تلَغب نم

ا شهعلُ معجيقَّةُ، والْح هنلُ مقْبا تهقَّةٌ فَإِنح هدنعةٌ، وذَعج ا لَهترسيتاس نِ، إِنيات
 هدنعقَّةُ والْح هدنع تسلَيو ،قَّةقَةُ الْحدص هدنع تلَغب نما، ومهرد رِينشع أَو
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 ـاتش ا أَومهرد رِينشع قدصالْم يهطعيةُ وذَعالْج هنلُ مقْبا تهةُ، فَإِنذَعنِ، الْجي
 تبِن هنلُ مقْبا تهفَإِن ونلَب تإِلاَّ بِن هدنع تسلَيو ،قَّةقَةُ الْحدص هدنع تلَغب نمو
  هـدنعو ونلَب تبِن هقَتدص تلَغب نما، ومهرد رِينشع نِ أَوياتي شطعيو ونلَب

ا تهقَّةٌ فَإِنح  ـنمنِ، وياتش ا أَومهرد رِينشع قدصالْم يهطعيقَّةُ والْح هنلُ مقْب
 تبِن هنلُ مقْبا تهاضٍ، فَإِنخم تبِن هدنعو هدنع تسلَيو ونلَب تبِن هقَتدص تلَغب

  )١٤٥٣(بخارى: ». و شاتينِمخاضٍ ويعطي معها عشرِين درهما أَ
 بـه   زكـات را كـه خداونـد    هفريض ـ �روايت مي كند كه  ابوبكر صـديق   �انس  ترجمه:

(بچـه  "جذعـه"   هايش بـه زكـات شـتر   كههركس «بود، برايش چنين نوشت: امر كرده  �پيامبرش 
شـترانش   در(بچه شتر سـه سـاله)  "حقه"  ليوآنرا نداشت كه پرداخت كند،  و شترچهار ساله) رسيد

همـراه آن  دو گوسفند يا بيست درهم  ،شود. البته اگر دسترسي داشتمي بود، "حقه" از او پذيرفته 
ش "حقه" واجـب گرديـد و"حقـه" در شـترانش نبـود      اندر زكات شتر كه پرداخت نمايد. وهركس

رهـم  و بيسـت د ا، "جذعه" از او پذيرفته مي شود. البته زكات گيرنده بايد به وجود داشتو"جذعه" 
"حقـه" واجـب گرديـد ودر شـترانش      هايشدر زكات شتر كه بدهد. وهركس ،پسيا دو گوسفند

دو گوسـفند   وي پذيرفته مي شـود و  وجوداشت، "بنت لبون" از(شتر بچه دوساله) فقط "بنت لبون" 
د ي ـ"بنت لبون" واجـب گرد  هايشدر زكات شتر كه بدهد. وهركس ، (همراه او)يا بيست درهم نيز

 زكات گيرنده به وي بيست درهم يا دو گوسـفند  از وي پذيرفته مي شود واشت، همان د"حقه"  و 
د و وي بنـت لبـون نداشـت    ي"بنت لبون" واجب گرد هايش،در زكات شتر كه هركس بدهد. و نيز

 ،، "بنت مخاض" از وي پذيرفتـه مـي شـود. عـلاوه بـر آن     وجود داشت و"بنت مخاض" در شترانش
  .»يز بدهدبيست درهم يا دو گوسفند ن

  

  ): زكات گوسفند26باب (

كَتب لَه هذَا الْكتاب لَما وجهه إِلَى �: أَنَّ أَبا بكْرٍ�ـ عن أَنسٍ   ٧٣١
 ولُ اللَّهسر ضي فَرالَّت قَةدةُ الصفَرِيض هذيمِ، هحنِ الرمحالر م اللَّهنِ: بِسيرحالْب

� ملسلَى الْملَى عع ينملسالْم نا ملَهئس نفَم ،ولَهسا ربِه اللَّه ري أَمالَّتو ،ين
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وجهِها فَلْيعطها، ومن سئلَ فَوقَها فَلا يعط: في أَربعٍ وعشرِين من الإِبِلِ فَمـا  
اةٌ، إِذَا بسٍ شمكُلِّ خ نمِ، منالْغ نا مهونـسٍ  دمإِلَى خ رِينشعا وسمخ تلَغ

  ـينعبأَرسٍ ومإِلَى خ ينثَلاثا وتس تلَغثَى، فَإِذَا باضٍ أُنخم تا بِنيهفَف ينثَلاثو
قَـةُ  فَفيها بِنت لَبون أُنثَى، فَإِذَا بلَغت ستا وأَربعين إِلَى ستين فَفيها حقَّةٌ طَرو

 تلَغةٌ، فَإِذَا بذَعا جيهفَف ينعبسسٍ ومإِلَى خ ينتسةً وداحو تلَغلِ، فَإِذَا بمالْج
يعنِي ستا وسبعين إِلَى تسعين فَفيها بِنتا لَبون، فَإِذَا بلَغت إِحدى وتسعين إِلَـى  

حقَّتان طَروقَتا الْجملِ، فَإِذَا زادت علَى عشرِين ومائَة فَفي عشرِين ومائَة فَفيها 
 نم عبإِلاَّ أَر هعم كُني لَم نمقَّةٌ، وح سِينمي كُلِّ خفو ،ونلَب تبِن ينعبكُلِّ أَر

، فَإِذَا بلَغت خمسا من الإِبِلِ فَفيهـا  الإِبِلِ فَلَيس فيها صدقَةٌ، إِلاَّ أَنْ يشاءَ ربها
شاةٌ، وفي صدقَة الْغنمِ في سائمتها إِذَا كَانت أَربعين إِلَى عشرِين ومائَة شاةٌ، 

ائَتلَى مع تادفَإِذَا ز ،اناتنِ شيائَتإِلَى م ائَةمو رِينشلَى عع تادنِ إِلَـى  فَإِذَا زي
ثَلاث مائَة فَفيها ثَلاثُ شياه، فَإِذَا زادت علَى ثَلاث مائَة فَفي كُلِّ مائَة شاةٌ، 
فَإِذَا كَانت سائمةُ الرجلِ ناقصةً من أَربعين شاةً واحدةً فَلَيس فيها صدقَةٌ، إِلاَّ 

الرقَّة ربع الْعشرِ فَإِنْ لَم تكُن إِلاَّ تسعين ومائَةً فَلَيس فيها  أَنْ يشاءَ ربها، وفي
  )١٤٥٤شيءٌ إِلاَّ أَنْ يشاءَ ربها. (بخارى: 

وي را بـه بحـرين    �روايت مي كنـد كـه: هنگاميكـه ابـوبكر صـديق       �انس  ترجمه:
  فرستاد، اين نامه را برايش نوشت:

  ن الرحيمبسم االله الرحم
بـر عهـدة مسـلمانان، مقـرر كـرده اسـت. و همـان         �فريضة زكاتي است كه رسول االله  ،اين

دستور خداوند متعال است به رسولش. بنابراين، از هر مسلماني كه زكـات مطالبـه گـردد، بايـد بـه      
  همان مقدار تعيين شده، پرداخت نمايد. و اگر بيشتر از آن، مطالبه نمايند، پرداخت نكند.  

بايـد داده شـود. از   هر پنج شتر، يـك گوسـفند   در مقابل ر بيست وچهار شتر وكمتر از آن، د
 پـنج  و از سي وشش تـا چهـل و   .گردد لازم مي يك "بنت مخاض" شتر، وپنج تا سي وپنج بيست 

آبسـتن   هيك حقه كه آمـاد  شتر، و از چهل وشش تا شصت .لازم مي گردد يك "بنت لبون"  شتر،
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و از  .، يـك "جذعـه" لازم مـي گـردد    شـتر يك تا هفتاد وپنج  و از شصت و .داست، لازم مي گرد
، دو شـتر  يك تا يكصد وبيسـت  و از نود و .، دو "بنت لبون" لازم مي گرددشتر هفتاد وشش تا نود

هـر   بـراي  ان از صد وبيست گذشت، ترش وچون تعداد .ند، لازم مي گرددا"حقه" كه آماده آبستن 
فقـط   ،هـركس  هر پنجاه شتر، يك "حقه" واجب مـي گـردد. و  براي  " وچهل شتر، يك "بنت لبون

وي واجب نيست مگر اينكه صاحب آنها بخواهد چيـزي صـدقه نمايـد.     زكات بر ،چهار شتر دارد
  وچون تعداد آنها به پنج شتر برسد، يك گوسفند واجب مي گردد.

 گوسـفند تـا   راس  ل هر چه اززكات گوسفند: اگر گوسفندان در صحرا بچرند، اما در مورد 
راس ، دو راس واجـب مـي گـردد. و از يكصـد وبيسـت تـا دويسـت       ي بيست گوسفند، يك ـ صد و

گـردد. وهنگاميكـه تعدادشـان از     لازم مـي  ،گوسـفند راس گوسفند. و از دويست تـا سيصـد، سـه    
اگر تعـداد گوسـفندان كسـي از     لازم مي گردد. ويكي هر صد گوسفند،  از، راس گذشتسيصد 
  مگر اينكه خودش بخواهد چيزي صدقه بدهد. ستو واجب نياد زكات بر نكمتر باش،راس چهل 

و ا نود درهم دارد، زكات بـر  يك چهلم است. واگر فردي فقط يك صد و :واما زكات نقره
  چيزي صدقه بدهد.داوطلبانه، واجب نيست مگر اينكه 

  

  ): زكات بايد بي عيب باشد27باب (

كَتب لَه: الصدقَةَ الَّتي أَمر اللَّه رسولَه �أَبا بكْرٍ: أَنَّ �ـ عن  أَنسٍ   ٧٣٢
ولا يخرج في الصدقَة هرِمةٌ ولا ذَات عـوارٍ ولا تـيس إِلاَّ مـا شـاءَ     : «�

قدص١٤٥٥(بخارى: ». الْم( 
بـراي   ،تزكا هدربار ،�طبق دستور خدا به رسولش  �ميگويد: ابوبكر �انس  ترجمه:

مگـر   ،همچنـين گوسـفند نـر    گوسفند پير و معيوب براي زكات داده نشود. و«چنين نوشت:  من
  ».اينكه صدقه دهنده خواسته باشد

  

    ) در زكات نبايد بهترين مال مردم انتخاب شود28باب (
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إلَـى   �ـ عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما: حديث بعث معـاذ    ٧٣٣
 ركَذَو….» إِنك تقْدم علَى قَومٍ أَهلِ كتابٍ«تقدم وفي هذه الرواية قَالَ: الْيمنِ 

باقي ثُ الحديثـ م   ـ الَقَ ـف  رِي آخـاسِ    : «هالِ النـوأَم مائكَـر قـوتو .«  
  )١٤٥٨(بخارى:

اد، قـبلا  را بعنوان والي به يمـن فرسـت   �معاذ   �كه رسول االله  �ابن عباس  حديث  ترجمه:
تـو بـه طـرف اهـل كتـاب فرسـتاده       «فرمـود:    �آمده است كـه: آنحضـرت   ،بيان شد. در اين روايت

  .»پرهيزكنمردم،  از گرفتن بهترين مال ،هنگام دريافت زكات«: فرمود پايان،و در » … ميشوي

  

    ): زكات دادن به خويشاوندان29باب (

٧٣٤   كالنِ مسِ بأَن نـارِ   قَالَ: كَانَ أَ �ـ عصالأَن ةَ أَكْثَـرو طَلْحب
بِالْمدينة مالاً من نخلٍ، وكَانَ أَحب أَمواله إِلَيه بيرحاءَ، وكَانـت مسـتقْبِلَةَ   

 ولُ اللَّهسكَانَ رو ،جِدسـبٍ. قَـالَ    �الْما طَييهاءٍ فم نم برشيا، ولُهخدي
قَام أَبو  �لَن تنالُوا الْبِر حتى تنفقُوا مما تحبونَ�أُنزِلَت هذه الآيةُ:  أَنس: فَلَما

 ولِ اللَّهسةَ إِلَى رقُـولُ:   �طَلْحالَى يعتو كاربت إِنَّ اللَّه ،ولَ اللَّهسا رفَقَالَ: ي
�مقُوا مفنى تتح الُوا الْبِرنت ونلَنبحا  �ا تهإِناءَ، وحريب ي إِلَيالوأَم بإِنَّ أَحو

  اكـثُ أَريح ،ولَ اللَّهسا را يهعفَض ،اللَّه دنا عهرذُخا وهو بِرجأَر ،لَّهقَةٌ لدص
 .فَقَالَاللَّه  ولُ اللَّهسر�» :م كذَل ،ابِحالٌ رم كخٍ، ذَلب تعمس قَدو ،ابِحالٌ ر

بِيني الأَقْرا فلَهعجى أَنْ تي أَرإِنو ،ا قُلْتولَ ». مسا رلُ يةَ: أَفْعو طَلْحفَقَالَ أَب
 )١٤٦١اللَّه، فَقَسمها أَبو طَلْحةَ في أَقَارِبِه وبنِي عمه . (بخارى:

نخـل بيشـتري داشـت.     ،انصـار مدينـه   هميـان هم ـ از  �گويد: ابوطلحـه   مي �انس  :ترجمه
گهگـاهي وارد ايـن بـاغ      �روبروي مسجد نبـوي بـود. رسـول االله     ،بهترين نخلستان وي  بنام بيرحاء

لَن تنالُوا الْبِر حتى �:گويد: وقتي كه اين آيه نـازل شـد   مي �نوشيد. انس  مي ،ميشد و از آب آن
فرمايـد:   خداوند مـي  !رفت و گفت: يا رسول االله �نزد رسول االله  �وطلحه ، اب�تنفقُوا مما تحبون
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دسـت نخواهيـد يافـت. بـاغ بيرحـاء       ،بـه نيكـي   ،انفـاق نكـرده ايـد   را ترين اموالتان محبوبتا زماني كه 
دريافـت  و اجـر آن را از خداونـد    نمـايم  صـدقه من است. ميخواهم آنـرا در راه االله   محبوبترين ثروت

فرمـود:    �. رسـول االله   يدتصميم بگير ،آنمي دانيد, در مورد مناسب شما كه طور هر ،ين. بنابر اكنم
كـه   ينست نظر من ا شنيدم. ،آنچه را كه گفتي مند.سود مالاين است  .اين است مال سودمند !آفرين«

كـار را خـواهم كـرد.    اي رسول خدا! همين گفت:  �. ابوطلحه»تقسيم كني ،آنرا ميان خويشاوندانت
  آنرا ميان پسرعموها و خويشاوندانش تقسيم نمود. �ابوطلحه  ،سسپ

٧٣٥   رِيدالْخ يدعأَبِي س نـ ع�  ولِ اللَّـهسجِ رورخ يف ثُهيدح :� 
 ،بنيز اءَتج ،هزِلنإِلَى م ارا صقَالَ: فَلَم ةايوالر ههذ يفو مقَدلَّى تصإِلَى الْم

فَقَالَ: ام ،بنيز هذه ،ولَ اللَّهسا ريلَ: يفَق ،هلَينُ عأْذتست ،ودعسنِ مأَةُ ابر» أَي
فَأُذنَ لَها، قَالَت: ». نعم ائْذَنوا لَها«؟ فَقيلَ: امرأَةُ ابنِ مسعود، قَالَ: »الزيانِبِ

ترأَم كإِن ،اللَّه بِيا نأَنْ    ي تدـي، فَـأَرل يلي حدنكَانَ عو ،قَةدبِالص موالْي
أَتصدق بِه، فَزعم ابن مسعود أَنه وولَده أَحق من تصدقْت بِـه علَيهِم،فَقَـالَ   

بِيالن�» :ت نم قأَح كلَدوو كجوز ،ودعسم ناب قدص هِملَـيع بِه قْتدص      .«
 )١٤٦٢(بخارى: 

قبلاً بيان شـد. در   ،به عيدگاه  �اكرم پيامبررفتن  ةدربار �: حديث ابوسعيد خدري ترجمه
؛  �همسـر ابـن مسـعود   ؛، زينـب  رفـت بعد از اين كه به خانـه    �مي گويد: رسول االله ،اين روايت

زينـب آمـده اسـت. پرسـيد:     ي رسول خـدا !  ا:ندگفت  � حضرتخواست. به آنورود  ةاجاز آمد و
». اجازه دهيد تا وارد خانـه شـود  «فرمود:  � رسول االله ..�: همسر ابن مسعودند؟ گفت»كدام زينب«

 بدهنـد. مـردم صـدقه   كـه  شما امروز دستور داديد  ! �او وارد خانه شد و عرض كرد: يا رسول االله
و  ؛ابـن مسـعود  ؛انفاق كنم. امـا شـوهرم    ،االلهخواهم آنها را در راه  من قدري زيورآلات دارم و مي

 ابـن مسـعود   «فرمـود:   �مستحق اين صدقه هستيم. رسـول االله   ،پسرش ميگويند: ما بيشتر از ديگران
  ».صدقه تو مي باشندمستحق  ،بيشتر از ديگران ،فرزندت شوهر و راست مي گويد.

  

  زكات واجب نيست ،): بر اسب30باب (
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٧٣٦  يرأَبِي ه نةَ ـ عر�  بِيـي   : «�قَالَ: قَالَ النمِ فـلسلَى الْمع سلَي
 )١٤٦٣(بخارى: ». فَرسه وغُلامه صدقَةٌ

 ان،مسـلمان  ها و بردگـان اسـب در  فرمـود:  �مـي گويـد: رسـول االله    �ابـوهريره  :ترجمه
  (البته وقتي كه براي خدمت باشند نه براي تجارت). مترجم زكات واجب نيست.

  

  ): دادن زكات به يتيمان31باب (

٧٣٧   رِيدالْخ يدعأَبِي س نـ ع� بِيلَـى   �: أَنَّ النمٍ عوي ذَات لَسج
إِني مما أَخاف علَيكُم من بعدي، مـا يفْـتح   «الْمنبرِ، وجلَسنا حولَه، فَقَالَ: 

فَقَالَ رجلٌ: يا رسولَ اللَّه، أَويأْتي الْخيـر  ». ينتهاعلَيكُم من زهرة الدنيا وزِ
 بِيالن كَت؟ فَسربِالش� بِيالن كَلِّم؟ تكأْنا شم :يلَ لَه؟   �، فَقـككَلِّملا يو

؟ وكَأَنه »أَين السائلُ: «فَرأَينا أَنه ينزلُ علَيه، قَالَ: فَمسح عنه الرحضاءَ، فَقَالَ
 ،هدم؛ إِلاَّ فَقَـالَ حملي لُ أَوقْتي بِيعالر بِتنا يمإِنَّ مو ،ربِالش ريي الْخأْتلا ي هإِن :

 ـ الش نيع لَتقْبتا، اساهتراصخ تدتى إِذَا امتح اءِ، أَكَلَترضلَةَ الْخسِ آكم
فَثَلَطَت، وبالَت، ورتعت، وإِنَّ هذَا الْمالَ خضرةٌ حلْوةٌ، فَنِعم صاحب الْمسلمِ 

وإِنه من « �أَو كَما قَالَ النبِي ». ما أَعطَى منه الْمسكين، والْيتيم، وابن السبِيلِ
 ذُهأْخكَي ،قِّهرِ حيبِغةاميالْق موي هلَيا عهِيدكُونُ شيو ،عبشلا يأْكُلُ وي يالَّذ.«  

  )١٤٦٥(بخارى: 
اطـراف او  هم  ما و نشست.منبر  رب  �رسول االله ،ميگويد: روزي �: ابوسعيد خدريترجمه

گشـوده   ا زرق و برق دنيا بر شـم هاي  دروازه ،از من ميترسم كه بعد«فرمود:   �نشستيم. رسول االله 
سـكوت كـرد     � رسـول االله  ؟! مگـر خيـر باعـث شـر مـي شـود      گفت:يـا رسـول االله   مردي ».شود

  �تو را چه شده است كه سخن مـي گـويي در حـالي كـه آنحضـرت      به او گفتند:. )وجوابي نداد(
متوجـه شـديم كـه بـر ايشـان، وحـي         �از آثار چهره رسول خـدا  (در آن اثناء) ؟سخن نمي گويد

  .نازل ميشود
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پـاك نمـوده، فرمـود:    (چهـره اش) را   يهـا  عـرق   �راوي مي گويد: آنگاه، رسول خـدا  
 نمـي شـر  موجب خير،  ،در واقع«فرمود:  ،بود و بعداو خوشنود گويا از سؤال  ؟»سائل كجاست«

ميرنـد يـا    مـي  ،كـه حيوانـات از خـوردن آن   نوعي گياه مـي رويـد    ،شود. اما از باران فصل بهار
مـي  دفع دراز مي كشد و آنها را زير آفتاب پس از سير شدن، اني كه حيو گرم مريض مي شوند

 ،است. چقدر خوب است كـه مسـلمان   شيرين و دلفريب ،چرد. همانا مال دنيا مي ،دوباره و دنك
حق مـي گيـرد،   ه نـا را ب ـ يمالكه هركس  ايتام، مساكين و مسافران انفاق كند. وه از اموال خود ب

عليـه   ،روز قيامت ،شود. وآن مال نوشد اما هرگز سير نمي ميخورد و  مانند كسي است كه مي
  ».و گواهي خواهد دادا

  

  تحت تكفل خوديتيمان  ): دادن زكات به شوهر و32باب (

ـ عن زينب امرأَة عبداللَّه رضي اللَّه عنهما: حديثُها تقَـدم قّرِيبـاً،     ٧٣٨
والر ههذ يف قَالَتو بِيإِلَى الن طَلَقْتفَان :ةلَى �ايارِ عصالأَن نأَةً مرام تدجفَو ،

 بِيلِ النا سا بِلالٌ، فَقُلْننلَيع ري، فَمتاجثْلُ حا مهتاجابِ، حـي  �الْبنزِي عجأَي :
رِي؟ فَسجي حي فامٍ لتأَيجِي وولَى زع قففَقَالَ: أَنْ أُن ،أَلَه» رأَج :انرا أَجلَه معن

قَةدالص رأَجو ،ةاب١٤٦٦(بخارى: ». الْقَر(  
بيـان گرديـد. در ايـن     قـبلاً  ؛همسر عبداالله بن مسعود رضي االله عنهما ؛: حديث زينبترجمه

كنـار  نصـار را  زنـي از ا م. ادفت ـبـراه ا  �رسـول االله   ةبه سـوي خان ـ  علاوه بر آن، مي گويد: ،روايت
از كنار مـا گذشـت.    �. بلال ديدم كه سؤالي همانند سؤال من، داشت �آنحضرت  نةخا ةدرواز
اموال خود را به شـوهر و يتيمـاني    ةتوانم صدق سؤال كن: آيا من مي �خدا م: از رسول يگفتبه او 

لـي،  ب«فرمـود:   �پرسـيد. رسـول خـدا     �آنحضرت از  �بدهم؟ بلالمي باشند,  كه تحت تكفلم
  .»: اجر خويشاوندي و اجر صدقهدارداجر دو  دهند،اگر به آنان صدقه 

٧٣٩    ـيأَل ،ولَ اللَّهسا ري :قُلْت :ا قَالَتهناالله ع يضةَ رلَمس أُم نـ ع
هِم فَلَك أَجر أَنفقي علَي«أَجر أَنْ أُنفق علَى بنِي أَبِي سلَمةَ ؟إِنما هم بنِي. فَقَالَ: 

هِملَيع فَقْتا أَن١٤٦٧(بخارى: ». م(  
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فرزنـدان ابوسـلمه   اگر به : پرسيدم �رسول االله  ازگويد:  عنها مي  ام سلمه رضي االله :ترجمه
انفـاق  بـه آنهـا   «فرمـود:   �رسـد؟ رسـول االله   مي  پاداشبه من نمايم، ، انفاق هستندفرزندان من كه 

  ».تو خواهد رسيدبه آنها، به زيرا پاداش انفاقت  كن،

بدهكاران  و به  ): خداوند مي فرمايد: زكات براي آزاد كردن بردگان33باب (
  داده شوددر راه خدا  و

بِالصدقَة، فَقيلَ: منع  �قَالَ: أَمر رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٧٤٠
و ،يدلالْو نب دالخيلٍ، ومج ناب بِيبِ، فَقَالَ النطَّلالْمدبع نب اسبـا  : «�عم

   كُمفَـإِن :ـدالا خأَمو ،ولُهسرو اللَّه اها فَأَغْنيركَانَ فَق هيلٍ إِلاَّ أَنمج ناب مقني
ه، وأَما الْعبـاس بـن   تظْلمونَ خالدا، قَد احتبس أَدراعه وأَعتده في سبِيلِ اللَّ

 ولِ اللَّهسر مبِ: فَعطَّلالْمدبا�عهعا مثْلُهمقَةٌ ودص هلَيع بخـارى:  ». ، فَهِي)
١٤٦٨(  

د: ابـن جميـل،   ن ـ. گفتامـر نمـود   ،به دادن زكـات  �گويد: رسول االله  مي �: ابوهريره ترجمه
( حـق  ابـن جميـل  «فرمـود:   �دهنـد. رسـول االله    نمـي  خالد بن وليد و عباس بن عبـدالمطلب زكـات  

خالـد بـن وليـد    شـما دربـارة   داد. اما زياد او مال و ثروت به خداوند  ،فقير و تنگدست بوددارد!!) زيرا 
اسـت. امـا عبـاس بـن     نموده  جنگي خود را در راه االله وقف ساز و برگ او اسلحه و زيرا ظلم ميكنيد 
  ».دو برابر زكات واجب را بايد پرداخت كند ؛�عموي رسول االله ؛عبدالمطلب 
  

  ): خود داري از  سؤال كردن مردم34باب (

٧٤١   رِيدالْخ يدعأَبِي س نـأَلُوا        �ـ عـارِ سصالأَن ـنا ماسإِنَّ ن :
 ولَ اللَّهسر�طَاهفَأَع أَلُوهس ثُم ،مطَاهفَأَع أَلُوهس ثُم ،مطَاهفَأَع ، دفى نتح ،م

ما يكُونُ عندي من خيرٍ فَلَن أَدخره عنكُم، ومن يسـتعفف  «ما عنده، فَقَالَ: 
يعفَّه اللَّه، ومن يستغنِ يغنِه اللَّه، ومن يتصبر يصبره اللَّه، وما أُعطي أَحد عطَاءً 

  )١٤٦٩(بخارى: ». وأَوسع من الصبرِخيرا 
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چيـزي طلـب    �از رسـول االله   ،از انصـار برخـي  گويـد:   مـي  � : ابوسعيد خدريترجمه
 �نمود. دوباره و سه باره طلب كردنـد. رسـول االله   هآنها را بر آورد ةخواست �كردند. رسول االله

بـود، تمـام شـد.     � نـزد رسـول االله   مالي كـه تا اينكه آنچه را خواسته بودند, عطا فرمود  ،به آنها
هـركس از  ولـي  آنچه نزد من باشد، مـن آنـرا ذخيـره  نمـي كـنم.      «فرمود:  �خدا آنگاه رسول 

بـي نيـازي   اظهار  ،هركس . وسازدبي نياز مي خواستن،  اجتناب كند، خداوند او را از خواستن، 
نصـيب   ،او صـبر بـه  داونـد  ، خصبر را پيشه سازدسازد. و هركس  ، خداوند او را بي نياز ميكند

  .»نشده استعنايت  ،از صبرو فراختر نعمتي بهتر  ،خواهد كرد. و به هيچكس

والَّذي نفْسِي بِيده، «قَالَ:  �: أَنَّ رسولَ اللَّه �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٧٤٢
لَه ريخ ،رِهلَى ظَهع بطتحفَي لَهبح كُمدذَ أَحأْخـلاً    لأَنْ يجر يـأْتأَنْ ي نم

هعنم أَو طَاهأَع ،أَلَهس١٤٧٠(بخارى:». فَي(  
 ،از شـما  يكسبه خدا سوگند كه اگر «فرمود:  �رسول االله مي گويد:  �ابوهريره  :ترجمه

از  اسـت  بهتربراي او اين كار  ،امرار معاش كند ،با جمع كردن و فروختن هيزمبر دارد و طنابش را 
بـه او چيـزي بدهنـد يـا     كه معلوم نيست و آن هم دراز كند.  ،پيش اين و آن ،دست گداييكه  آن

 ».ندهند

لأَنْ يأْخذَ أَحدكُم «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عنِ الزبيرِ بنِ الْعوامِ   ٧٤٣
ف اللَّه بِها وجهه، خير لَه حبلَه، فَيأْتي بِحزمة الْحطَبِ علَى ظَهرِه فَيبِيعها، فَيكُ

وهعنم أَو هطَوأَع ،اسأَلَ النسأَنْ ي ن١٤٧١(بخارى: ». م(  
هـركس طنـاب   «فرمـود:   �آمـده اسـت كـه رسـول االله       �زبيـر   در روايتـي ديگـر از    ترجمه:

آبـروي  او  به وسيله اين كار، بفروشد  و خداوند  برداشته، بار هيزم را بر پشت خود حمل كند و در بازار 
اين، برايش از دست دراز كردن و خواستن از مردم، بهتر است كه معلـوم نيسـت بـه او     را حفاظت كند، 

 ».چيزي بدهند يا خير

فَأَعطَانِي، ثُم  �قَالَ: سأَلْت رسولَ اللَّه  �ـ عن حكيم بنِ حزامٍ   ٧٤٤
س طَانِي، ثُمفَأَع هأَلْتقَالَ: س طَانِي، ثُمفَأَع هةٌ «أَلْترضالَ خذَا الْمإِنَّ ه ،يمكا حي
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  فْسٍ لَـمن افربِإِش ذَهأَخ نمو ،يهف لَه ورِكفْسٍ بن ةاوخبِس ذَهأَخ نةٌ، فَملْوح
قَالَ ». يا خير من الْيد السفْلَىيبارك لَه فيه، كَالَّذي يأْكُلُ ولا يشبع، الْيد الْعلْ

حكيم: فَقُلْت: يا رسولَ اللَّه، والَّذي بعثَك بِالْحق لا أَرزأُ أَحدا بعدك شـيئًا  
بلَه يدعو حكيما إِلَى الْعطَاءِ فَيأْبى أَنْ يقْ �حتى أُفَارِق الدنيا. فَكَانَ أَبو بكْرٍ 

 رمإِنَّ ع ثُم ،هنـي    �مإِن :ـرمئًا، فَقَالَ عيش هنلَ مقْبى أَنْ يفَأَب هيطعيل اهعد
أُشهِدكُم يا معشر الْمسلمين علَى حكيمٍ أَني أَعرِض علَيه حقَّه من هذَا الْفَيءِ 

حتـى   �لَم يرزأْ حكيم أَحدا من الناسِ بعد رسولِ اللَّـه  فَيأْبى أَنْ يأْخذَه، فَ
  )١٤٧٢توفِّي. (بخارى: 

چيزي خواستم. آن را به من عنايـت   �خدا از رسول  مي گويد: �حكيم بن حزام :ترجمه
اي « فرمـود: خواستم و ايشان همچنان به مـن عطـا كـرد. آنگـاه      ،براي بار دوم و سومفرمود. سپس 

، آن را سخاوتمندانه دريافت كنـد,  است. هركسو پسنديده اي بسيار شيرين دنيا، چيز مال ! حكيم
براي او با بركت خواهد بود. و هر كس، از روي حرص و طمع، طالـب آن باشـد, بـرايش بركتـي     
نخواهد داشت. (و چنين شخصي) مانند كسي است كه بخورد و سير نشود. و دسـت بـالا (دهنـده)    

سـوگند بـه ذاتـي     !گويد: عرض كردم: يا رسول االله حكيم مي ».ست پايين (گيرنده) بهتر استاز د
بحق مبعوث كرده است, بعـد از شـما، تـا زمـاني كـه زنـده باشـم از هـيچ كـس، چيـزي            كه تو را 

در زمان خلافت خود, خواست چيـزي بـه او عطـا كنـد, ولـي       �نخواهم خواست. چنانكه ابوبكر
نيـز در زمـان خـود, خواسـت چيـزي بـه او بدهـد, بـاز هـم           �رد. بعـد، عمـر  نپذيرفت و قبول نك ـ

، خطاب به مردم فرمود: اي مسلمانان! من شما را گواه مي گيرم بـر اينكـه   �نپذيرفت. سپس، عمر
  مي خواهم حق حكيم را از اين مال، به او بدهم ولي قبول نمي كند.

از هـيچ كـس، چيـزي قبـول     ، همچنـان  �راوي مي گويد: حكيم پس از وفات رسول خـدا  
 نكرد تا از دنيا رفت.

  

  ): اگر خداوند به كسي بدون سؤال و طمع چيزي عنايت كرد35باب (



٣٩١  مختصر صحيح بخاري

٧٤٥   رمع نـ ع�  ولُ اللَّهسطَاءَ، فَـأَقُولُ:   �قَالَ: كَانَ رينِي الْعطعي
جاءَك من هـذَا الْمالِ شيءٌ، وأَنت خذْه إِذَا «أَعطه من هو أَفْقَر إِلَيه مني، فَقَالَ: 

 ـكفْسن هبِعتا لا، فَلا تمو ،ذْهلٍ، فَخائلا سو رِفشم ربخـارى:         ».غَي)
١٤٧٣(  

خواست چيزي به من عطـا كنـد، مـن     مي �خدا رسول هرگاه، گويد:  مي �عمر ترجمه:
 �رسـول االله  (روزي) . نيازمنـد تـر اسـت    ،كه از مـن عطا كن ن را به كسي آ !ميگفتم: يا رسول االله

  ».هرگاه، بدون خواستن و طمع, چيزي به تو رسيد, آنرا قبول كن وگرنه، در پي آن مباش«فرمود: 
  

  سؤال كند ،): كسي كه بدون ضرورت36باب (

٧٤٦  بِيا قَالَ: قَالَ النمهناللَّه ع يضر رمنِ عب اللَّهدبع نـا  : «� ـ عم
». يزالُ الرجلُ يسأَلُ الناس حتى يأْتي يوم الْقيامة لَيس في وجهِه مزعةُ لَحـمٍ 

إِنَّ الشمس تدنو يوم الْقيامة حتى يبلُغَ الْعرق نِصف الأُذُن، فَبينا هـم  : «َقَالَو
  )١٤٧٥(بخارى: ». �دم، ثُم بِموسى، ثُم بِمحمد كَذَلك استغاثُوا بِآ

هميشـه  بعضـي هـا   «فرمـود:   �: رسول االلهرضي االله عنهما مي گويد االله بن عمر عبد ترجمه:
كـه بـر   حشر مي شوند در حالي روز قيامت (اين افراد)  .كنند دست تكدي پيش اين و آن دراز مي

، خورشـيد  روز قيامـت : «افـزود  � مچنـين آنحضـرت  ه». صورتشان، گوشـتي بـاقي نمانـده اسـت    
بقدري نزديك مي شود كه مردم (در اثر گرمـا) تـا بنـاگوش غـرق در عـرق خواهنـد شـد. در آن        

  ».كمك خواهند خواست �و سرانجام از  محمد  �و سپس از  موسي  �حال، ابتدا از آدم 
  

  ينيازمرز بي ): 37باب (

لَـيس الْمسـكين   «قَالَ:  �رسولَ اللَّه  : أَنَّ�ـ عن أَبِي هريرةَ   ٧٤٧
الَّذي يطُوف علَى الناسِ، ترده اللُّقْمةُ واللُّقْمتان، والتمرةُ والتمرتان، ولَكـنِ  
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 يقُـوم  الْمسكين الَّذي لا يجِد غنى يغنِيه، ولا يفْطَن بِه فَيتصدق علَيـه، ولا 
اسأَلُ النس١٤٧٩(بخارى: ». فَي(  
بـه  مسكين كسي نيسـت كـه   «فرمود:  �كه رسول االله مي كند روايت  �ابوهريره  ترجمه:

يكي دو لقمه نان و يا يكي دو عدد خرمـا، دريافـت مـي كنـد و بـر       رود و  ميخانه هاي مردم   درِ
از حال او آگاه نيستند تـا بـه او صـدقه    مي گردد. بلكه مسكين كسي است كه چيزي ندارد و مردم 

  ».دهند. و خودش هم از كسي سؤال نمي كند
  
 
 
 

  ): تخمين زدن مقدار خرما38باب (

٧٤٨   يداعالس ديمأَبِي ح نـ ع�   بِـيالن عا منوةَ   �قَالَ: غَزوغَـز
أَةٌ فرى، إِذَا امالْقُر ياداءَ وا جفَلَم ،وكبتبِيا، فَقَالَ النلَه يقَةدي ح� :ابِهحلأَص

أَحصـي مـا   «عشرةَ أَوسقٍ. فَقَالَ لَها:  �وخرص رسولُ اللَّه ». اخرصوا«
أَما إِنها ستهب اللَّيلَةَ رِيح شديدةٌ، فَـلا  «فَلَما أَتينا تبوك قَالَ: ». يخرج منها

فَعقَلْناها، وهبت رِيح شديدةٌ، فَقَام ». ومن أَحد، ومن كَانَ معه بعير فَلْيعقلْهيقُ
 بِيلنلَةَ لأَي كلى مدأَهءٍ، ولِ طَيببِج هلٌ فَأَلْقَتجا،  �ردرب اهكَساءَ، وضيلَةً بغب

 ،مرِهحبِب لَه بكَتو :أَةرلْمى قَالَ لالْقُر يادى وا أَتفَلَم»كيقَتداءَ حج ؟ »كَم
 ولِ اللَّهسر صرقٍ، خسةَ أَورشع :قَالَت� بِيلٌ إِلَى : «�. فَقَالَ النجعتي مإِن

فَلَما ـ قَالَ الراوي كَلمةً  ». الْمدينة، فَمن أَراد منكُم أَنْ يتعجلَ معي فَلْيتعجلْ
هـذَا  : «قَالَفَلَما رأَى أُحدا ». هذه طَابةُ«معناهاـ أَشرف علَى الْمدينة قَالَ: 

دور : «قَـالَ ؟ قَالُوا: بلَى. »جبيلٌ يحبنا ونحبه، أَلا أُخبِركُم بِخيرِ دورِ الأَنصارِ
نجارِ، ثُم دور بنِي عبدالأَشهلِ، ثُم دور بنِـي سـاعدةَ، أَو دور بنِـي    بنِي ال

  )١٤٨١(بخارى: ». الْحارِث بنِ الْخزرجِ، وفي كُلِّ دورِ الأَنصارِ_ يعنِي_خيرا
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 بـوديم.   �همـراه رسـول االله   ،تبـوك ة گويـد: در غـزو   مـي  �ابوحميد ساعدي ترجمه: 
. رسـول االله   بـود مشغول كار  ،در باغ خودكه به وادي "قري" رسيديم، زني را ديديم هنگامي كه 

 آن  �خود رسـول االله  ». محصول خرماي اين باغ را تخمين بزنيد«فرمود:  ،صحاباخطاب به  �
 و ». آنها را مشخص كنهنگام برداشت خرما، مقدار : «گفت ،تخمين زد و به آن زن ،را ده وسق

از  ،. هيچ كـس شدهوا بسيار طوفاني خواهد  ،امشب«فرمود:  �رسول االله ، رسيديمتبوك به  وقتي
 را بسـتيم. هايمان ما هم شترراوي مي گويد: ». محكم ببنديدنيز و شترهايتان را تكان نخورد جايش 

. طوفان او را در بر گرفت و روي كـوه  از جايش برخاستيك نفر  .شديدي آمد طوفان آن شب، 
 �آنحضـرت  هديه كرد. �چادر به رسول االلهعدد سفيد و يك  يقاطر پادشاه ايلهانداخت. » طي«

وقتـي   ،از تبـوك بازگشـت  در  زندگي مي كرد، امان نامه اي نوشـت. او كه در ناحية ساحلي  براي
 ؟ گفـت:  »باغَت، چقدر شدمقدار محصول «پرسيد: آن زن به وادي قري رسيد، از  �كه رسول االله 

  تخمين زده بود. �ي همان مقداري كه رسول االلهده وسق. يعن
 ,با مـن بيايـد  دوست دارد  ،عجله دارم. هركس ،من براي رفتن به مدينه«فرمود:  �رسول االله 

و هنگامي كـه كـوه احـد    ». شهر خوباين است «افتاد، فرمود: مدينه چشمش به وقتي ». كندعجله 
 ارد و مـا نيـز آن را دوسـت داريـم. آيـا      اين كـوهي اسـت كـه مـا را دوسـت د     «نمايان شد، فرمود: 

فرمـود:    �آنحضـرت  ؟ صـحابه گفتنـد: آري.   »دوست داريد بهترين خانـه هـاي انصـار را بدانيـد    
خـزرج و   منازل بني نجار سپس منازل بني عبدالاشهل وبعد از آن، منازل بني ساعده يا منـازل بنـي  «

  ».انصار، خوب هستندمنازل تمام 
  

  در محصولات كشاورزي ): مقدار زكات39باب (

٧٤٩   بِينِ النا عمهناللَّه ع يضر رمنِ عب اللَّهدبع نا «قَالَ:  �ـ عيمف
   ـفـحِ، نِصضبِالن يقا سمو ،رشا، الْعثَرِيكَانَ ع ونُ، أَويالْعاءُ ومالس قَتس

  )١٤٨٣(بخارى: ». الْعشرِ
زكـات  «فرمـود:   �عمر رضـي االله عنهمـا روايـت ميكنـد كـه رسـول االله       عبداالله بنترجمه: 

و درختي كه ريشـه در عمـق زمـين دارد    شود  آبياري مي ،كه از آب چشمه يا آب باران محصولي
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(زكـات) زمينـي كـه بـا كشـيدن آب از       . ومـي باشـد   ،، يك دهم محصول(ونياز به آبياري ندارد)
  ».دبيستم مي باششود، يك  آبياري مي ،چاه

  

وآيا بايد به كودك هنگام جمع آوري محصول است.  ،): زكات خرما40باب (
  اجازه داد تا از خرماي صدقه بخورد؟

يؤتى بِالتمرِ عنـد   �قَالَ: كَانَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٧٥٠
مت نذَا مهو ،رِهمذَا بِتجِيءُ هلِ، فَيخامِ النرص  ـنا ممكَو هدنع يرصى يتح ،رِه

تمرٍ، فَجعلَ الْحسن والْحسين رضي اللَّه عنهما يلْعبان بِذَلك التمـرِ، فَأَخـذَ   
 ولُ اللَّهسر هإِلَي ظَرفَن ،يهي فا فلَهعةً فَجرما تمهدأَح�    ،يـهف ـنا مهجرفَأَخ

 )١٤٨٥(بخارى: ». لا يأْكُلُونَ الصدقَةَ �أَما علمت أَنَّ آلَ محمد «قَالَ: فَ
زكـات آن را  هنگام برداشت محصـول خرمـا،    ،گويد: هر شخص مي �ابوهريره ترجمه: 

حسن و حسـين   وبوجود مي آمد.  خرمني از خرما نزد ايشان، بطوريكه  .مي آورد �رسول االلهنزد 
خـود  ن ادر دهو  خرمايي برداشت ،يكي از آنها ،كردند. روزي ما با خرماها بازي ميرضي االله عنه

 ،مگر نميداني كه آل محمـد «و فرمود: آورد از دهانش بيرون آن را  متوجه شد.  �. رسول االلهنهاد
  ؟»صدقه نمي خورند

  

خريدن زكات تواند زكات مال خود را دوباره بخرد؟  ): آيا شخص مي41باب (
  اشكالي ندارد ،ديگران

٧٥١   رمع نقَالَ �ـ ع   هـاعفَأَض ،بِيلِ اللَّـهي سسٍ فلَى فَرع لْتمح :
بِيالن أَلْتصٍ، فَسخبِر هبِيعي هأَن تنظَنو ،هرِيتأَنْ أَش تدفَأَر ،هدني كَانَ عالَّذ�  

دقَتك، وإِنْ أَعطَاكَه بِدرهمٍ، فَإِنَّ الْعائد فـي  لا تشترِه، ولا تعد في ص: «فَقَالَ
هئي قَيف دائكَالْع قَتهد١٤٩٠(بخارى: ». ص(  
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به وضع آن رسـيدگي  او به كسي صدقه دادم.  ،ميگويد: اسبم را در راه خدا �عمر ترجمه:
ستم آن را بخـرم. در ايـن   فروشد، خوابآن را با قيمت ارزان كردم كه مي خواهد كرد. گمان  نمي
خريـداري مكـن. و صـدقه ات را پـس      آن را «فرمـود:   �پرسيدم. آنحضرت  �رسول االله از باره 

مگير اگر چه آنرا به يك درهم به تو بفروشد. زيرا كسي كه صدقه اش را پس بگيرد، مانند كسـي  
 ».است كه استفراغ كند و دوباره آن را بخورد

  

  �همسران پيامبر  ةبردگان آزاد شد): صدقه دادن به 42باب (

٧٥٢   بِيالن دجا قَالَ: ومهناللَّه ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابـةً،   �ـ عتياةً مش
 بِيفَقَالَ الن ،قَةدالص نةَ مونميملاةٌ لوا مهتيطا : «�أُعهبِجِلْـد متفَعتلاَّ ان؟ »ه

  )١٤٩٢(بخارى:». إِنما حرم أَكْلُها«ميتةٌ. قَالَ:  قَالُوا: إِنها
آن  را ـ كـه قـبلا    گوسـفندي مردار  �گويد: رسول االله  ميرضي االله عنهما ابن عباس ترجمه: 

و ديـد  ـ   بـود  شـده صـدقه  )  �(همسر رسـول خـدا   ميمونه رضي االله عنها آزاد شدة به كنيز  ،گوسفند
 شـده ه و حـرام  مـرد  ،ايـن گوسـفند   !؟ گفتند: يا رسول االله»فاده نكرديداست ،چرا از پوست آن«فرمود: 

  اشكالي ندارد).  پوستش، (يعني استفاده از ». حرام است ،گوشت آن«فرمود:   �. رسول االله است

  ): تغيير حالت زكات43باب (

يرةَ، فَقَالَ: أُتي بِلَحمٍ، تصدق بِه علَى برِ �: أَنَّ النبِي �ـ عن أَنسٍ  ٧٥٣
  )١٤٩٥(بخارى: ». هو علَيها صدقَةٌ، وهو لَنا هديةٌ«

صـدقه داده   ،د كـه بـه بريـره   ن ـآوردگوشـتي    �نزد رسول االله مي گويد:  �انس  ترجمه:
». براي او (بريره) صدقه اسـت وبـراي مـا هديـه اسـت      ،اين گوشت«فرمود:  �شده بود. آنحضرت

  خارج شده است).(يعني از حالت صدقه 
 

  به فقرا داده شود از اغنياء گرفته و ،): زكات44باب (
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٣٩٦

وبعثه إِلَى الْيمنِ تقَدم وفي هذه الرواية:  �ـ حديثُ معاذ بنِ جبلٍ   ٧٥٤
»ابجح اللَّه نيبو هنيب سلَي هظْلُومِ فَإِنةَ الْموعقِ دات١٤٩٦ (بخارى:». و( 

عـلاوه   ،قبلا بيان گرديد. در اين روايت ،به يمن ياعزام و ةدربار �حديث معاذ ترجمه:
از دعاي مظلوم بترس. زيرا بـين او و خـدا، حجـابي     «فرمود:  �آمده است كه رسول االلهبر آن, 

  ».وجود ندارد
  
  
 

  ): دعاي خير براي صدقه دهنده45باب (

إِذَا أَتاه قَـوم   �قَالَ: كَانَ النبِي  �أَوفَى  ـ عن عبداللَّه بنِ أَبِي  ٧٥٥
اللَّهم «فَأَتاه أَبِي بِصدقَته، فَقَالَ: ». اللَّهم صلِّ علَى آلِ فُلان«بِصدقَتهِم قَالَ: 

  )١٤٩٧(بخارى: ». صلِّ علَى آلِ أَبِي أَوفَى
اه، گروهـي از مـردم، صدقاتشـان را نـزد     هرگ ـ گويـد:  مـي  �االله بن ابـي اوفـي    عبد ترجمه:

خداونـدا! بـر آل فـلان،    «مي آوردند, در حق آنها دعاي خير مـي كـرد و مـي فرمـود:      �آنحضرت 
 �راوي مي گويد: همچنين، هنگامي كه پدرم صدقاتش را خدمت رسـول خـدا    ».رحمت نازل فرما

را شامل حال آل ابي اوفـي   پروردگارا! رحمتت«دعاي خير نمود و فرمود: �تقديم نمود، آنحضرت 
 ».بفرما

  

  ): حكم آنچه از دريا استخراج ميشود46باب (

أَنَّ رجلاً من بنِي إِسـرائيلَ  : « �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٧٥٦
خرج في الْبحرِ سأَلَ بعض بنِي إِسرائيلَ بِأَنْ يسلفَه أَلْف دينارٍ، فَدفَعها إِلَيه، فَ

فَلَم يجِد مركَبا، فَأَخذَ خشبةً فَنقَرها، فَأَدخلَ فيها أَلْف دينارٍ، فَرمى بِها فـي  
الْبحرِ، فَخرج الرجلُ الَّذي كَانَ أَسلَفَه فَإِذَا بِالْخشبة، فَأَخذَها لأَهله حطَبا ـ  

دالْح الَفَذَكَرالْم دجا وهرشا ن١٤٩٨(بخارى:». يثَ ـ فَلَم ( 
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ي از بني اسـرائيل از شخصـي   شخص«كند كه:  نقل مي �از رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:
وقتي كـه ميخواسـت قـرض را بـه     خواست. او نيز به او داد. مقروض قرض  ،مبلغ هزار دينارديگر، 

قـرض  (و نـزد   دوآن سـوار ش ـ وسيله اي نيافت كـه بـر    گرداند، به طرف دريا رفت. اما رصاحبش ب
داخــل آن هــزار دينــار را در  برداشــت و ســوراخ كــرد وچــوبي را قطعــه  ،گــاه . آنبــرود)دهنــده 

شخص قرض دهنده يعني مالك هزار دينار، چـوب را ديـد و   (از قضا) و به دريا انداخت. گذاشت 
  ».هزار دينار را در آن يافت ,شكست برد. وقتي چوب رااش به خانه  ،هيزمبعنوان آن را به 
  
  
  

  يك پنجم آن است ،): زكات گنج47باب (

الْعجماءُ جبـار،  «قَالَ:  �: أَنَّ رسولَ اللَّه �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٧٥٧
سمكَازِ الْخي الرفو ،اربنُ جدعالْمو ،اربج الْبِئْر١٤٩٩(بخارى: ». و(  

آنچـه را حيـواني (بـدون    «فرمـود:   �روايت است كه رسول االله  �و هريره از اب ترجمه:
هدايت كسي) تلف كند, حقش بهدر مي رود. آنچه در چاه كسي بيفتد, حقش بهـدر مـي رود   

زكـات گـنج،   «و افزود كـه:  ». و آنچه در معدن آسيب ببيند و نابود شود, حقش به هدر مي رود
  .»يك پنجم آن است

  

  رفتن از مأموران جمع آوري زكات): حساب گ48باب (

٧٥٨   يداعالس ديمأَبِي ح نـ ع�  ولُ اللَّهسلَ رمعتلاً  �قَالَ: اسجر
    .هـباسـاءَ حـا جفَلَم ،ةبِياللُّت نى ابعدمٍ، يلَينِي سب قَاتدلَى صع دالأَس نم

  )١٥٠٠(بخارى:
را كـه  بني اسـد   هشخصي از طايف �گويد: رسول االله  يم �ابوحميد ساعدي  ترجمه:

كـه برگشـت،   و هنگـامي  ، براي وصول زكات اموال بني سليم مأموريت داد. ابن لُتبيه نام داشت
 .گرفتحساب از او   �آنحضرت
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٣٩٨

  

  المال ): داغ كردن شترهاي صدقه و بيت49باب (

٧٥٩   كالنِ مسِ بأَن نإِلَى �ـ ع توقَالَ: غَد  ولِ اللَّهسنِ  �رب اللَّهدببِع
  )١٥٠٢أَبِي طَلْحةَ ليحنكَه، فَوافَيته في يده الْميسم، يسِم إِبِلَ الصدقَة. (بخارى: 

, بـراي  گويـد: عبـداالله بـن ابـي طلحـه را هنگـام ولادت       مـي  �انس بن مالك  ترجمه:
هنگـامي كـه بـه آنجـا رسـيدم، ديـدم كـه        بـردم.   �نزد رسول االلهتحنيك (باز كردن كام اش) 

بـراي  را  )المـال  بيـت (شترهاي زكات و  ،و با آندارد  ميله اي آهني در درست   �آنحضرت 
   .داغ مي كند ،گذارينشانه 



٣٩٩  مختصر صحيح بخاري

 

  فطرة ـ كتاب صدق 25

   

   فطر  ةصدقفرض بودن ): 1باب (

زكَاةَ  �رض رسولُ اللَّه ـ عنِ ابنِ عمر رضي اللَّه عنهما قَالَ: فَ  ٧٦٠
الْفطْرِ صاعا من تمرٍ أَو صاعا من شعيرٍ، علَى الْعبد والْحر، والذَّكَرِ والأُنثَـى،  
والصغيرِ والْكَبِيرِ، من الْمسلمين، وأَمر بِها أَنْ تؤدى قَبلَ خروجِ الناسِ إِلَـى  

.لاة١٥٠٣(بخارى: الص( 
بـر مـرد و زن,    فطـر را   ةصـدق  �االله  ل : رسـو رضي االله عنهما مي گويد ابن عمر ترجمه:

بزرگ و كوچك, برده و آزاد مسلمان، فرض قرار داد و مقدار آن را يك صاع خرما و يا يك 
  پرداخت گردد. ،دستور داد تا قبل از نماز عيد فطرصاع جو، تعيين فرمود. و 

 

  پرداخت شود ،قبل از نماز عيدبايد  ،فطر صدقه): 2باب (

٧٦١   رِيدالْخ يدعأَبِي س نـولِ   �ـ عسر دهي عف رِجخا نقال: كُن
ـطُ     �اللَّهالأَقو بِيـبالزو يرـعا الشنامكَانَ طَعامٍ، وطَع نا ماعطْرِ صالْف موي

  ) ١٥١٠والتمر. (بخارى:
را طعـام  از يـك صـاع    �االله  گويد: ما در زمـان رسـول   مي �وسعيد خدرياب ترجمه:

  جو، كشمش، كشك و خرما بود. ،صدقه فطر ميداديم. و طعام ما در آن ايام
  

  بر هر فرد برده و آزاد فرض است ،فطر ة): صدق3باب (
٧٦٢  ولُ اللَّهسر ضا قَالَ: فَرمُهناللَّه ع يضر رمنِ عنِ ابقَةَ  � ـ عدص

    ـرالْحالْكَـبِيرِ، ويرِ وـغلَى الصرٍ، عمت نا ماعص يرٍ أَوعش نا ماعطْرِ، صالْف
  )١٥١٢والْمملُوك. (بخارى: 
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٤٠٠

صـدقه فطـر را بـر هـر       �االله ميگويـد: رسـول   رضـي االله عنهمـا   االله بن عمـر  عبد ترجمه:
ار داد. و  مقـدار آن را يـك صـاع جـو يـا      كوچك و بزرگ و برده و آزاد مسـلمان، فـرض قـر   

 كشمش يا خرما تعيين فرمود.

 
 

  ـ كتاب حج  26

  

  فضيلت آن ): وجوب حج و1باب (

٧٦٣   يفدلُ را قَالَ: كَانَ الْفَضمهناللَّه ع يضاسٍ ربنِ عب اللَّهدبع نـ ع
 ولِ اللَّهسر�،  ،مثْعخ نأَةٌ مرام اءَتفَج ،هإِلَي ظُرنتا وهإِلَي ظُرنلُ يلَ الْفَضعفَج

 بِيلَ النعجو�  ،ولَ اللَّهسا ري :رِ، فَقَالَتالآخ قلِ إِلَى الشالْفَض هجو رِفصي
ا، لا يا كَبِيرخيأَبِي ش كَترأَد جي الْحف هادبلَى عع ةَ اللَّهلَـى  إِنَّ فَرِيضع تثْب

  )١٥١٣وذَلك في حجة الْوداعِ. (بخارى: ». نعم«الراحلَة، أَفَأَحج عنه؟ قَالَ: 

  �االله   گويد: فضل بن عباس پشت سر رسـول  مي رضي االله عنهمااالله بن عباس  عبد ترجمه:
مـي   ،نيز بـه فضـل  او  د و كر خثعم آمد. فضل به آن زن نگاه مي همركب سوار بود. زني از طايفبر 

خداونـد حـج    گرداند. آن زن پرسـيد: مي ديگر برسوي  فضل را به ةچهر �االله  رسول و .نگريست
را بر بندگانش فرض كرده است. پدرم واجد شرايط است ولـي پيـر و نـاتوان اسـت و نمـي توانـد       

 �ايم؟ آنحضـرت  خود را بر روي شتر يا سواري ديگر، نگه دارد. آيا مي توانم بجاي او، حـج نم ـ 
  الوداع بود. حجةراوي مي گويد: اين پرسش و پاسخ، در زمان ». بلي«فرمود: 
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  ����كن تا به حج بيايند...  م): خداوند مي فرمايد: به مردم اعلا2باب (

٧٦٤   ولَ اللَّهسر تأَيا قَالَ: رمهناللَّه ع يضر رمنِ عنِ ابـ ع�  كَبري
  )١٥١٤ذي الْحلَيفَة، ثُم يهِلُّ حتى تستوِي بِه قَائمةً. (بخارى: راحلَته بِ

را ديدم كه در ذوالحليفه سـوار    �خدا گويد: رسول  ابن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:
  .بر شتر شد و تا زماني كه شتر برخاست و راست ايستاد, تلبيه مي گفت

 

  لت سواريدر حا ،): انجام مناسك حج3باب (

حج علَى رحلٍ وكَانـت   �قَالَ: أَنَّ رسولَ اللَّه  �ـ عن أَنسٍ   ٧٦٥
  )١٥١٧زاملَته. (بخارى: 

و  .بجـاي آورد  مناسـك حـج را   بر شـتر،  سوار  �االله   گويد: رسول مي  �انس  ترجمه:
 زاد و توشه سفرش نيز، روي همان شتر، قرار داشت.

  

  مقبول ): فضيلت حج4باب (

٧٦٦  ،ولَ اللَّهسا ري :ا قَالَتها أَنهناللَّه ع يضر نِينمؤالْم ةَ أُمشائع نـ ع
لا، لَكن أَفْضلَ الْجِهاد حـج  «نرى الْجِهاد أَفْضلَ الْعملِ، أَفَلا نجاهد؟ قَالَ: 

وررب١٥٢٠(بخارى:». م( 
جهـاد را   خـدا!  رسـول  اي: روايت اسـت كـه عـرض كـرد    عنها   االلهعايشه رضي از  ترجمه:

بزرگتـرين جهـاد بـراي    خير, «فرمود:  �االله  جهاد نرويم؟ رسولپس چرا به دانيم.  بهترين عمل مي
  ».حج مقبول است ,شما

من حج للَّه، «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت النبِي  �ـ عن أَبي هريرةَ   ٧٦٧
ي فَلَمهأُم هتلَدمِ ووكَي عجر ،قفْسي لَمفُثْ، و١٥٢١(بخارى: ». ر(  
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بخـاطر (رضـاي)    ،هـركس «فرمود:  �االله   گويد: شنيدم كه رسول مي �ابوهريره  ترجمه:
مقاربت جنسي و مقدمات آن، (در زمان حج) پرهيز نمايد و مرتكب معصـيت   خدا حج نمايد و از

  ».ك مي شود كه گويي تازه از مادر، متولد شده استنشود, چنان از گناه پا
  

  ): ميقات هاي حج5باب (

٧٦٨  بِيا: أَنَّ النمهناللَّه ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابـ ع�  ةيندلِ الْملأَه قَّتو
نَ الْمقَر" دجلِ نلأَهفَةَ"، وحأْمِ "الْجلِ الشلأَهو ،"فَةلَيـلِ  "ذَا الْحلأَهازِلِ"، ون

 جالْح ادأَر نمم ،مرِهغَي نم هِنلَيى عأَت كُلِّ آتلو ،هِنللأَه نه ،"لَملَمنِ "يمالْي
والْعمرةَ، فَمن كَانَ دونَ ذَلك فَمن حيثُ أَنشأَ، حتى أَهلُ مكَّةَ مـن مكَّـةَ.   

  )١٥٣٠(بخارى: 
را بـراي اهـالي    " لحليفـه واذ" �االله   گويد: رسـول  ميرضي االله عنهما ابن عباس  مه:ترج

را بـراي اهـالي    "مملَ ـلَي"و  را براي اهالي نجـد   "قرن المنازل" را براي اهالي شام،" فهحج"مدينه، 
(محل بستن احرام) مقرر فرمود. ميقاتهاي يـاد شـده هـم بـراي سـاكنين فـوق       ميقات  بعنوان يمن
ر و هم براي كساني كه از آن نواحي، براي حـج و عمـره مـي رونـد, معـين شـده اسـت. و        الذك

كساني كه بعد از ميقات ها، قرار دارند, از هر جا كه بخواهند, مي توانند احرام ببندند. تا جـايي  
 كه براي اهل مكه, شهر مكه، ميقات است.

  )6باب (

أَنـاخ   �لَّه عنهما، أَنَّ رسولَ اللَّه ـ عن عبداللَّه بنِ عمر رضي ال  ٧٦٩
بِالْبطْحاءِ بِذي الْحلَيفَة، فَصلَّى بِها. وكَانَ عبداللَّه بن عمر رضي اللَّه عنهمـا  

  )١٥٣٢يفْعلُ ذَلك. (بخارى: 
دشـت   در � االله  روايـت اسـت كـه: رسـول     از عبداالله بن عمر رضي االله عنهما ترجمه:

چنـين   ،االله بن عمر رضي االله عنهمـا نيـز   شتر را خواباند و نماز خواند. و عبد ،هموار ذوالحليفه
  كرد. مي
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  به حج از راه شجره  �االله   رسولرفتن ): 7باب (

٧٧٠   ولَ اللَّهسا: أَنَّ رمهناللَّه ع يضر رمنِ عب اللَّهدبع نكَـانَ   �ـ ع
 نم جرخي ولَ اللَّهسأَنَّ رسِ، ورعطَرِيقِ الْم نلُ مخديو ،ةرجكَانَ  �طَرِيقِ الش

 ،فَةلَيي الْحلَّى بِذص عجإِذَا رو ،ةرجالش جِدي مسلِّي فصكَّةَ يإِلَى م جرإِذَا خ
  )١٥٣٣بِبطْنِ الْوادي، وبات حتى يصبِح. (بخارى:

را بـه  مدينـه   ،از راه شـجره  �االله  گويد: رسول مي االله بن عمر رضي االله عنهما عبد مه:ترج
 �وارد مي شـد. همچنـين آنحضـرت     ،»معرس«قصد مكه ترك مي گفت. و در بازگشت، از راه 

 ،ذوالحليفـه ميان وادي در  ،خواند و هنگام بازگشت نماز مي ،در مسجد شجرهبه مكه، هنگام رفتن 
  كرد. ند و شب را همانجا سپري مينماز ميخوا
  

  »عقيق وادي مباركي است«فرمود:  �): رسول اكرم8باب (

٧٧١   رمع نـ ع�  بِيالن تعمقُولُ:  �قَالَ: سيقِ يقي الْعادانِي «بِوأَت
عمـرةً فـي   اللَّيلَةَ آت من ربي، فَقَالَ: صلِّ في هذَا الْوادي الْمبارك، وقُـلْ  

ةج١٥٣٤(بخارى:». ح(  
، امشـب «شـنيدم كـه فرمـود:   در وادي عقيـق،   �االله   گويـد: از رسـول   مـي  �عمر ترجمه:

نيـت  (وادي عقيق) نماز بخوان و  ،قاصدي از طرف پروردگارم آمد و گفت: در اين وادي مبارك
 ».يعمره و حج را با هم انجام دهكن كه 

٧٧٢  ضر رمنِ عنِ ابـ ع بِينِ النا عمهناللَّه ع ـي   :�يف وهو يئر هأَن
  )١٥٣٥معرسٍ بِذي الْحلَيفَة بِبطْنِ الْوادي قيلَ لَه إِنك بِبطْحاءَ مباركَة.(بخارى:

ــه: ــا از رســول االله   ترجم ــن عمــر رضــي االله عنهم ــد االله ب ــي �عب ــت م ــه:  رواي ــد ك كن
به ايشـان   ،در خواباستراحت مي كرد كه  ،در وسط وادي (عقيق) ،يفهدر ذوالحل �آنحضرت

 قرار داري. ،گفته شد: تو در دشت مباركي
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٤٠٤

  خوشبو از لباسمواد ): سه بار شستن 9باب (

حين يوحى  �: أَرِنِي النبِي �قَالَ لعمر  �ـ عن يعلَى بنِ أُميةَ   ٧٧٣
بِالْجِعرانة، ومعه نفَر من أَصحابِه، جاءَه رجلٌ فَقَالَ:  �نبِي إِلَيه. قَالَ: فَبينما ال

 كَتيبٍ؟ فَسبِط خمضتم وهو ،ةرمبِع مرلٍ أَحجي رى فرت فكَي ،ولَ اللَّهسا ري
 بِيالن� رمع ارفَأَش ،يحالْو اءَهةً، فَجاعس� إِلَى ولِ اللَّهسلَى رعو فَجِئْت ،
�  ولُ اللَّهسي، فَإِذَا رأْسر لْتخفَأَد ،لَّ بِهأُظ قَد بثَو�  وهو ،هجالْو رمحم

؟ فَأُتي بِرجلٍ، فَقَالَ: »أَين الَّذي سأَلَ عنِ الْعمرة«يغطُّ، ثُم سري عنه، فَقَالَ: 
لِ الطِّيب الَّذي بِك ثَلاثَ مرات، وانزِع عنك الْجبةَ، واصنع في عمرتك اغْسِ«

كتجي حف عنصا ت١٥٣٦(بخارى:». كَم( 
هنگام نزول وحي، به من نشـان  را  �رسول خدا گفت:  �به عمر � يعلي بن اميه ترجمه:

 ،چنـد نفـر از صـحابه رضـوان االله علـيهم در جعرانـه      بـا   �رسـول االله  ،بده. يعلي مي گويـد: روزي 
كسـي كـه بـراي     ةنظـر شـما دربـار    !تشريف داشت كه شخصي نزد وي آمد و گفت: يا رسول االله

آن اثنـا،  انـدكي سـكوت كـرد. در     �آنحضرت ، چيست؟ باشدمعطر لباسش احرام بسته و  ،عمره
دم كه پارچه اي را براي سايه، روي و ديبه من اشاره كرد كه بيا. من آمدم  �وحي نازل شد. عمر

نفـس عميـق مـي     �نگه داشته اند. سرم را زيرا چادر بردم. ديدم كه آنحضـرت   �سر آنحضرت 
كجـا  «فرمـود:   و آثـار وحـي بـر طـرف شـد     سپس، قرمز شده است.  مباركش كاملاً ةچهر وكشد 

مواد «فرمود:  � رسول خداآوردند. ايشان آن شخص را نزد ؟ »است كسي كه دربارة عمره پرسيد
، در مـي دهـي  كه در حج انجـام  آنچه را  ،جبه را از تن بيرون كن. سپسو  خوشبو را سه بار بشوي

  ».عمره نيز انجام بده
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و محرِم چه نوع لباسي   ،هنگام بستن احرام خوشبواستفاده از مواد ): 10باب (
  بپوشد 

٧٧٤ وا، زهناللَّه ع يضةَ رشائع نـ عبِيجِ الن�،  بأُطَي تكُن :قَالَت
ولَ اللَّهسر�      .ـتيبِالْب طُـوفـلَ أَنْ يقَب لِّـهحلو ،ـرِمحي ينح هامرلإِح

  )١٥٣٩(بخارى:
را  �رسـول االله   )مبـارك من تـن ( مي گويد:  ؛�همسر گرامي رسول االله ؛عايشه ترجمه:

احرام بيرون مي آمد، يعنـي قبـل از طـواف بيـت, خوشـبويي      و در زماني كه از  هنگام بستن احرام 
  مي زدم.

  

  پوشيده از حنا ): احرام بستن با سر11ِباب (

٧٧٥   ولَ اللَّهسر تعما قَالَ: سمهناللَّه ع يضر رمنِ عنِ ابهِلُّ  �ـ عي
  )١٥٤٠ملَبدا. (بخارى:

در نمـود  شنيدم كه نيت احـرام   �ز رسول اهللابن عمر رضي االله عنهما مي گويد: ا ترجمه:
  با حنا پوشيده شده بود.سر (مباركش) كه  حالي

  

  ): احرام بستن از مسجد ذو الحليفه12باب (

٧٧٦    ولُ اللَّـهسلَّ را أَها قَالَ: ممهناللَّه ع يضر رمن عنِ ابإِلاَّ  �ـ ع
جِدسنِي: معي .جِدسالْم دنع نبخارى: م) .فَةلَيي الْح١٥٤١ذ(  

احرام نمي بسـت مگـر از مسـجد      �ابن عمر رضي االله عنهما مي گويد: رسول االله ترجمه:
  يعني مسجد ذوالحليفه.
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  ): سوار شدن دو نفر بر يك سواري در حج13باب (

ف النبِي كَانَ رِد�ـ عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما: أَنَّ أُسامةَ   ٧٧٧
من عرفَةَ إِلَى الْمزدلفَة، ثُم أَردف الْفَضلَ من الْمزدلفَة إِلَى منى، فَكلاهما  �

 بِيلِ النزي بخارى: �قَالَ: لَم) .ةقَبةَ الْعرمى جمى رتي حلَب١٥٤٣،١٥٤٤ي (  
دلفـه پشـت سـر    زاز عرفات تا م � اسامه :گويد مي رضي االله عنهما ابن عباس ترجمه:

د. و ش ـسوار  �االله  پشت سر رسول ا, فضلاز مزدلفه تا منسپس، بود. شتر سوار  �االله  رسول
زدن تا هنگام گفت. (يعني  لبيك مي ,عقبه ةتا رمي جمر �رسول االلهكه گفتند مينفر هر دو 

  شيطان بزرگ، لبيك مي گفت).
  

  تواند بپوشدم ميحرِ): آنچه شخص م14باب (

٧٧٨     بِـيالن طَلَـقا قَالَ: انمهناللَّه ع يضاسٍ ربنِ عاب نـ ع�   ـنم
 نع هني فَلَم ،هابحأَصو وه ،اءَهرِدو هارإِز لَبِسو ،نهادلَ وجرا تم دعب ،ةيندالْم

لْبرِ تالأُزو ةيدالأَر نءٍ ميش  حـبفَأَص ،لَى الْجِلْدع عدري تةَ الَّتفَرعزإِلاَّ الْم ،س
 قَلَّدو هابحأَصو ولَّ هاءِ أَهديلَى الْبى عوتى استح ،هلَتاحر بكر ،فَةلَيي الْحبِذ

م مفَقَد ،ةدي الْقَعذ نم ينقسٍ بمخل كذَلو ،هتندب  ـننَ ملَوالٍ خعِ لَيبكَّةَ لأَر
ذي الْحجة، فَطَاف بِالْبيت وسعى بين الصفَا والْمروة، ولَم يحلَّ مـن أَجـلِ   
  لَـمو ،جهِلٌّ بِالْحم وهو ،ونجالْح دنكَّةَ علَى ملَ بِأَعزن ا، ثُمهقَلَّد هلأَن ،نِهدب
يقْربِ الْكَعبةَ بعد طَوافه بِها حتى رجع من عرفَةَ، وأَمر أَصحابه أَنْ يطَّوفُـوا  
 نمل كذَللُّوا، وحي ثُم ،هِمءُوسر نوا مرقَصي ثُم ،ةورالْمفَا والص نيبو تيبِالْب

لَّدها،ومن كَانت معه امرأَته فَهِي لَـه حـلالٌ، والطِّيـب    لَم يكُن معه بدنةٌ قَ
  )١٥٤٥والثِّياب. (بخارى:

همراه ياران خـود پـس از    �آنحضرت  گويد: عنهما مي رضي االلهعبداالله بن عباس  ترجمه:
تـاد. و پوشـيدن   اينكه سرش را روغن ماليد و شانه زد و ازار و رداي احرام پوشـيد، از مدينـه بـراه اف   
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هيچ لباسي را منع نكرد مگر پارچه اي كه آغشته به زعفران شده بـود و اثـرش بـر روي بـدن بـاقي      
شـب را در ذوالحليفـه گذرانـد. و هنگـام صـبح، سـوار شـد و بـراه افتـاد و           �مي ماند. رسول خدا

ه گـردن  گردنبنـدي ب ـ  �رسيدند، ايشان و يارانش لبيك گفتند. وآنحضـرت  » بيدا«هنگامي كه به 
هدي (حيواني كه به شكرانه حج در مكه ذبح مي شود) خـود انـداخت و آن را نشـان كـرد. درآن     
وقت، پنج روز به پايان ماه ذي قعده مانده بود. و روز چهارم ذيحجه، وارد مكه شـدند. آنحضـرت   

نخست، به طواف كعبه پرداخت و سعي بين صفا و مروه نمود. و چـون هـدي همـراه داشـت از      �
ام بيرون نيامد. سپس، در قسمت بالاي شهر مكه در محلة حجون منزل گرفت و همچنان بـراي  احر

حج، در احرام بسر مي برد. و به آن عده از اصحاب كه هدي همراه نداشتند, دسـتور داد كـه پـس    
از طواف بيت و سعي بين صفا و مروه, موهاي خود را كوتاه كننـد و از احـرام خـارج شـوند و بـه      

آنها كه همسرانشان را با خود آورده بودند, اجازه داد تا با آنها نزديكـي كننـد و از مـواد     كساني از
  خوشبو استفاده نمايند و لباس دوخته به تن كنند.

  ): تلبيه گفتن15باب (
٧٧٩  ولِ اللَّهسةَ رلْبِيا: أَنَّ تهمني اللَّه عضر رمنِ عب اللَّهدبع نـ ع� :

»كيلَب    ـةَ لَـكمعالنو دمإِنَّ الْح ،كيلَب لَك رِيكلا ش كيلَب ،كيلَب ماللَّه
لَك رِيكلا ش ،لْكالْم١٥٤٩(بخارى:». و( 

 :لبيـك مـي گفـت   چنـين   �االله   گويـد: رسـول   مـي رضي االله عنهمـا   االله بن عمر عبد ترجمه:
»لَب ،كيلَب ماللَّه كيلَب  ـرِيكلا ش ،لْكالْمو ةَ لَكمعالنو دمإِنَّ الْح ،كيلَب لَك رِيكلا ش كي

لَك.« 

  

بر سواري قبل از نيت   هنگام سوارشدن ،): تحميد وتسبيح وتكبير گفتن16باب (
  كردن حج يا عمره

الْمدينـة  ونحن معـه بِ  �قَالَ: صلَّى رسولُ اللَّه  �ـ عن أَنسٍ   ٧٨٠
 بكر ثُم ،حبى أَصتا حبِه اتب نِ، ثُميتكْعر فَةلَيي الْحبِذ رصالْعا، وعبأَر رالظُّه
 ،ةرمعو جلَّ بِحأَه ثُم ،ركَبو ،حبسو ،اللَّه دماءِ، حديلَى الْبع بِه توتى استح
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٤٠٨

لَّ النأَهلُّوا وأَه ،ةوِيرالت موى كَانَ يتلُّوا حفَح ،اسالن را أَمنما قَدا، فَلَمبِهِم اس
 بِيالن رحنقَالَ: و ،جبِالْح�  ولُ اللَّهسر حذَبا، واميق هدبِي اتندب�  ةيندبِالْم
  )١٥٥١كَبشينِ أَملَحينِ. (بخارى:

نمـاز ظهـر را در مدينـه، چهـار      �همراه رسـول خـدا    گويد: مي �انس بن مالك  ترجمه:
ركعت و نماز عصر را در ذوالحليفه، دو ركعت، خوانديم. و شب را همانجا ماند. و هنگـام صـبح،   
سوار شد و براه افتاد. و زماني كه به بيداء رسيد, تحميد (الحمد الله)، تسبيح و تكبير گفـت. سـپس،   

و عمره نمود. و مردم نيز نيت حج و عمـره كردنـد. راوي مـي گويـد: هنگـامي كـه وارد        نيت حج
مكه شديم, به مردم دستور داد (كه پس از عمره ) از احرام خارج شـوند تـا اينكـه روز هشـتم فـرا      

چندين شـتر را ايسـتاده ذبـح     �رسيد, مردم دوباره براي حج احرام بستند. و روز عيد، رسول خدا 
 دو قوچ سفيد، ذبح كرد. �مي گويد: يكبار در مدينه منوره نيز آنحضرت  كرد. راوي

  

  هنگام نيت حج يا عمره .): روبه قبله نمودن17باب (

 ،كَانَ يلَبي من ذي الْحلَيفَة هنأَ :مااللَّه عنه عمر رضي ابنِ عنِـ   ٧٨١
إِذَا ب لَثُممرى إِ غَ الْحتح سِكميبِه اتى باءَ ذَا طُوذَا ج، بِحصى يتفَـإِذَا   ،ح

  )١٥٥٣(بخارى: فَعلَ ذَلك. �وزعم أَنَّ رسولَ اللَّه  ،صلَّى الْغداةَ اغْتسلَ
 حـرم  بـه  از ذوالحليفه لبيك ميگفت و هنگامي كـه   عبد االله بن عمر رضي االله عنهما ترجمه:

گذرانـد.   رسيد، شب را در آنجا مـي  مي »ذي طوي«. تا اينكه به رسيد, ديگر لبيك نمي گفت مي
 كرد . چنين مي �االله  رسولمعتقد بود كه كرد و  استحمام مي ،و بعد از نماز صبح

  

  هنگام پايين رفتن در وادي  ،): تلبيه گفتن18باب (

أَما موسى « :�: قَالَ الْنبِي ما قَالَاللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ   ٧٨٢
  )١٥٥٥(بخارى: .»كَأَني أَنظُر إِلَيه إِذ انحدر في الْوادي يلَبي



٤٠٩  مختصر صحيح بخاري

 گويـا هـم اكنـون   «فرمـود:   �االله  ميگويـد: رسـول   ابـن عبـاس رضـي االله عنهمـا     ترجمه:
  ».سرازير است ،كه لبيك گويان به سوي واديرا مي بينم  �موسي

  مانند ايشان به حج يا عمره نيت كرده است �بر ): كسيكه در زمان پيام19باب (

فَجِئْت  ،إِلَى قَومٍ بِالْيمنِ �بعثَنِي النبِي  :قَالَ �عن أَبِي موسى ـ   ٧٨٣
 :قَـالَ  .�أَهلَلْت كَإِهلالِ النبِي  :قُلْت ؟»بِما أَهلَلْت« :فَقَالَ ،وهو بِالْبطْحاءِ

» نم كعلْ ميٍهد؟»ه لا :قُلْت. ةورالْمفَا وبِالصو تيبِالْب نِي فَطُفْترفَأَم،  ثُم
لَلْتنِي فَأَحري ،أَممقَو نأَةً مرام تينِي ،فَأَتطَتشي ،فَمأْسر لَتغَس أَو.   مفَقَـد

 رمفَقَالَ ،�ع: ي هفَإِن ابِ اللَّهتذْ بِكأْخامِإِنْ نما بِالتنرأْم، ـوا  � :قَالَ اللَّهمأَتو
فَإِنه لَـم يحـلَّ حتـى نحـر      �وإِنْ نأْخذْ بِسنة النبِي  �هلَّالْحج والْعمرةَ ل
  )١٥٥٩الْهدي.(بخاري:

از فرسـتاد. وقتـي    ،مرا بسـوي قـومي در يمـن    �االله   گويد: رسول مي �ابوموسي  ترجمه:
؟ عـرض  »اي احرامـي بسـته  به چه نيتـي  «و از من پرسيد:  .در بطحاء بود � االله  برگشتم، رسولآنجا 

 ،خـود همـراه  آيـا  «رسـيد:  پ � اكـرم  . رسولاستاحرام بسته  �االله   رسولبه همان نيتي كه كردم: 
پس از طواف بيـت و سـعي   به من دستور داد تا  �؟ عرض كردم: خير. آنحضرت»يا هدي آورده

خـود رفـتم.   بستگان نزد زني از  سپس،. هم، چنين كردم. من خارج شوماز احرام  ،صفا و مروهين ب
بخـواهيم بـه دسـتور    اگـر  و گفت:  مدآ �عمردر اين اثنا، يا سر مرا شست. زد او موهاي مرا شانه 

كتاب خدا عمل كنيم, كتاب خدا دستور داده است تا حج و عمره را كامل نماييم آنطور كـه مـي   
عمـل كنـيم, ايشـان     �و اگر بخواهيم به سنت رسول االله   .�هلَّوأَتموا الْحج والْعمرةَ ل� مايد:فر

  قبل از ذبح هدي، از احرام خارج نشد.

  

    صي استا): خداوند مي فرمايد: حج در ماههاي خ20باب (

قَالَت  ،مدقَت دقّ جحي الْا فهثُيدحو :اللَّه عنها عن عائشةَ رضيـ   ٧٨٤
في هذه الرواية ولِ اللَّهسر عا منجرخ :� جرِ الْحهي أَشف،    ـجالْح يـاللَيو
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٤١٠

جمِ الْحرحو، رِفا بِسلْنزفَن، فَقَالَ :قَالَت ابِهحإِلَى أَص جرفَخ: »  كُـني لَم نم
يده هعم كُمنلْفَ ،مفْعةً فَلْيرما علَهعجأَنْ ي بفَلا ،أَح يدالْه هعكَانَ م نمو.« 

قَالَت: ابِهحأَص نا ملَه ارِكالتا وذُ بِهفَالآخ، قَالَت:  ولُ اللَّهسا رفَأَم� الٌورِج 
ةلَ قُووا أَهفَكَان ابِهحأَص نالْ ،م مهعكَانَ مو ةـرملَى الْعوا عرقْدي فَلَم يده. 

كَذَورت باقي ثيد١٥٦٠(بخارى:  .الْح(  
عـلاوه   ،قبلا بيان گرديد. در ايـن روايـت   ,حج ةعنها در بار  االله عايشه رضي ثحدي ترجمه:

 �هللا ايـام حـج بـا رسـول     و هـا  عنها فرمود: در ماهها، شـب   االله عايشه رضيبر آن, آمده است كه: 
 � االله  توقف كرديم. رسـول  ،در محلي بنام سرف. و منوره حركت كرديم هاز مدين يم واحرام بست
خواهـد بـا همـين     و مينياورده  هدي همراه  ،هركس از شما«فرمود: ، صحاباخطاب به  ،در آنجا

عنهـا    االله . عايشه رضي»چنين نكند ،همراه دارد ،عمره كند، مانعي ندارد. اما كسي كه هدي ,احرام
و  �االله  نكردنـد. رسـول   حج خود را به عمره تبديل كردند و بعضي ،صحاباگويد: بعضي از  مي

، نتوانستند اعمـال عمـره را   شان بودتني چند از يارانش كه وضع مالي بهتري داشتند و هدي همراه 
  انجام دهند.

  

ي هد ،كه با خود كسي فسخ حج براي افراد و ): حج تمتع، قران و21باب (
  نياورده است.

ولا  �: خرجنا مع النبِي تالَقَ ةايورِ ياللَّه عنها ف ا رضيهنعوـ   ٧٨٥
من لَم يكُن ساق  �فَأَمر النبِي  ،فَلَما قَدمنا تطَوفْنا بِالْبيت ،أَنه الْحج نرى إِلاَّ

 ،ونِساؤه لَم يسقْن فَـأَحلَلْن  ،حلَّ من لَم يكُن ساق الْهديفَ ،الْهدي أَنْ يحلَّ
عقْرى حلْقَى أَو ما طُفْـت يـوم   « :حابِستهم قَالَ ما أُرانِي إِلاَّ :قَالَت صفيةُ

  )١٥٦١(بخارى: .»لا بأْس انفرِي« :بلَى قَالَ :قُلْت :قَالَت ؟»النحرِ
و نيتي جـز   .شديمخارج  از مدينه)( �االله  گويد: با رسول عنها مي  االله عايشه رضي ترجمه:

 �االله رسـول سـپس،  بيـت االله را طـواف كـرديم.     ،ديمرسيمكه به  اداي حج، نداشتيم. هنگامي كه
كـه  آنگـاه، كسـاني   خـارج شـود.   ، هدي با خود نياورده اسـت از احـرام  كه هر كس دستور داد تا 



٤١١  مختصر صحيح بخاري

 عنهـا گفـت: ممكـن اسـت      االله بيـرون آمدنـد. صـفيه رضـي     ،از احرام ،خود نياورده بودند هدي با
مگـر   !زده ي زن گرفتـار و مصـيبت  ا« فرمـود:   � االله . رسولشوممانع از رفتن شما  ،بدليل قاعدگي

مــانعي نــدارد. حركــت «فرمــود:  �االله  . رســولبلــي؟ گفــت: »يه اطــواف زيــارت را انجــام نــداد
  ر هستي، طواف وداع،  برايت لازم نيست و دم نيز واجب نمي گردد).(چون معذو».كن

خرجنا مع رسولِ  :ى قَالَترخأُ ةايورِ ياللَّه عنها ف ا رضيهنعوـ   ٧٨٦
 اعِ �اللَّهدالْو ةجح امع، ةرملَّ بِعأَه نا منفَم،  ةجلَّ بِحأَه نا منموةرمعو، 

جلَّ بِالْحأَه نا منمو،  ولُ اللَّهسلَّ رأَهو� جبِالْح،   أَو جلَّ بِـالْحأَه نا مفَأَم
  )١٥٦٢(بخارى: جمع الْحج والْعمرةَ لَم يحلُّوا حتى كَانَ يوم النحرِ.

همـراه   ،الوداع ةحجگويد: در سال  ا ميعنه االله عايشه رضيو در روايتي ديگر،  ترجمه:
تنهـا  و برخـي   براي حـج و عمـره   . بعضي از مامدينه، خارج شديماز  ،حجبه قصد  �االله  رسول

نيت حـج كـرده بـود.    فقط   �االله احرام بسته بوديم. رسول ،تنها براي حجعده اي براي عمره و 
ودنـد(يعني قـارن بودنـد) تـا روز     يا نيت حج و عمره را با هم كـرده ب ، كساني كه فقط نيت حج 

 از احرام بيرون نيامدند. ،عيد

فَلَمـا   ،وأَنْ يجمع بينهما ،نهى عنِ الْمتعة هنأَ :� عثْمانَ نعـ   ٧٨٧
 ـ :قَالَ ،لَبيك بِعمرة وحجة :رأَى علي أَهلَّ بِهِما  �ي ما كُنت لأَدع سنةَ النبِ

.دلِ أَحقَو١٥٦٣(بخارى: ل(  
منـع  قـرآن، (حـج و عمـره بـا هـم)      از حج تمتع و حـج   �روايت است كه عثمان  ترجمه:

بـراي  فرمود:  و لبيك گفتمتوجه اين امر شد, نيت حج و عمره كرد و   �عليوقتي كه كرد.  مي
تـرك  خـاطر سـخن كسـي،    را ب �االله   سنت رسولمن : ام و افزود احرام بسته ،هر دو ،حج و عمره

 نخواهم كرد.

كَانوا يرونَ أَنَّ الْعمرةَ في  :ما قَالَاللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ   ٧٨٨
 :ويقُولُونَ ،ويجعلُونَ الْمحرم صفَرا ،أَشهرِ الْحج من أَفْجرِ الْفُجورِ في الأَرضِ

و ربا الدرإِذَا ب فَا الأَثَرع ،فَرص لَخسانو، رمتنِ اعمةُ لرمالْع لَّتح. بِيالن مقَد� 
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٤١٢

جبِالْح هِلِّينم ةابِعةَ ربِيحص هابحأَصةً ،ورما علُوهعجأَنْ ي مهرفَأَم،  كذَل اظَمعفَت
مهدنأَ :فَقَالُوا ،ع ولَ اللَّهسا رلِّيالْح قَالَ ؟ي: »لٌّ كُلُّه١٥٦٤(بخارى: .»ح(  

(اعـراب دوران جاهليـت) معتقـد    گويـد:   مـي  رضـي االله عنهمـا   عبد االله بن عباس ترجمه:
آيـد: از اينـرو، مـاه     بحسـاب مـي   ،زمـين ، بدترين گنـاه روي  عمره نمودن در ايام حجبودند كه 

و اثـر پـاي   التيام يابـد   ،پشت شترهاي ه زخم گفتند: زماني ك ميمحرم را صفر، قرار مي دادند و 
و  �االله  شـود. رسـول   عمره كـردن حـلال مـي    ،گاه از بين برود و ماه صفر به پايان رسد، آنآنها 

يــارانش در حــالي كــه احــرام حــج بســته بودنــد، در تــاريخ چهــارم ذيحجــه وارد مكــه شــدند.  
نماينـد. ايـن كـار بـراي     بـدل،  ره به يارانش دستور داد تا احرام حج را به احرام عم �آنحضرت

 ايـن چـه نـوع حـلال شـدني اسـت؟ رسـول        !االله  : يا رسوللذا پرسيدنددشوار بود، , قدري مردم
  ».كاملبجا و حلال «فرمود: �االله 

رسولَ  يا :أَنها قَالَت �زوجِ النبِي  ،االلَّه عنه عن حفْصةَ رضيـ   ٧٨٩
أْنُ ا ،اللَّها شمكترمع نم تلْ أَنلحت لَمو ةرملُّوا بِعاسِ حقَالَ ؟لن: » تدي لَبإِن

  )١٥٦٦(بخارى: .»فَلا أَحلُّ حتى أَنحر ،وقَلَّدت هديِي ،رأْسي
  �پيـامبر خـدا   گويـد: از   مـي ؛  �همسـر رسـول گرامـي    ؛عنهـا  االله رضي حفصه ترجمه:

بسر  ،بيرون آمدند ولي شما هنوز در احرام ،از احرام عمره! چرا ساير مردم االله پرسيدم: يا رسول
تا ذبـح   ،اين حنا زده ام. بنابر سرم را هدي آورده ام و ،من با خود«فرمود:   �آنحضرت ميبريد؟

  .»بايد در احرام بمانم كنمن

 :الَقَو عِتمالت نِع لٌجر هلَأَس هنأَ :مااللَّه عنه عباسٍ رضي ابنِ نِعـ  ٧٩٠
نانِهي ناس عنأَفَ ،همربِ هالَقَ ،ه الرلاً :لُججامِ كَأَنَّ رني الْمف تأَيي فَرقُولُ لي: 

ورربم جلَةٌ ،حقَبتةٌ مرمعاسٍ ،وبع ناب تربفَقَـالَ  ،فَأَخ:    بِـيةَ النـنس�.   
  )١٥٧٦:(بخارى

 حـج تمتـع    ةدر بـار از او : شخصـي  روايـت اسـت كـه    ابن عباس رضي االله عنهمااز  ترجمه:
رضـي االله عنهمـا بـه او دسـتور داد تـا      ند. ابن عبـاس  ه امنع كردآن، ها مرا از  پرسيد و گفت: بعضي

گويـد:   گويـا شخصـي بـه مـن مـي      كـه  گفت: در خواب ديدم ،انجام بدهد. آن شخص ،حج تمتع
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عبـاس رضـي     ابـن سپس، خوابم را بـراي   مقبول است.عمره اي  ,ات مقبول و عمره حجيحجت, 
 است.   � االله  سنت رسولگزاردن، مطابق گونه حج  : ايناو گفت بيان كردم. االله عنهما

يوم  �أَنه حج مع النبِي :مااللَّه عنه عبداللَّه رضي بنِ جابِرِ نعـ   ٧٩١
 اقسهعنَ مدا ،الْبدفْرم جلُّوا بِالْحأَه قَدو، مفَقَالَ لَه: »  كُمامـرإِح نلُّوا مأَح

ةورالْمفَا والص نيبو تيالْب افوا ،بِطَورقَصلالاً ،ووا حيمأَق ى إِذَا كَانَ  ،ثُمتح
جلُّوا بِالْحفَأَه ةوِيرالت موةً ،يعتا مبِه متمي قَدلُوا الَّتعاجفَقَـالُوا  ».و:   ـفكَي

فَلَولا أَني سـقْت   ،افْعلُوا ما أَمرتكُم« :فَقَالَ ؟وقَد سمينا الْحج ،نجعلُها متعةً
كُمتري أَمثْلَ الَّذم لْتلَفَع يدي  ،الْهنلُّ محلا ي نلَكو يدلُغَ الْهبى يتح امرح

لَّهحلُوا. ».م١٥٦٨(بخارى: فَفَع(  
زمـاني كـه شـتران هـدي را همـراه        �گويـد: بـا رسـول االله    مي � بن عبد االله جابر ترجمه:

بعـد از طـواف   « :به آنها گفـت  �االله   داشت، به حج رفتم. مردم نيت حج مفرد كرده بودند. رسول
در حالـت  بعـد،  . و خارج شـويد  ،از احرام ,و مروه و كوتاه كردن موي سرسعي ميان صفا  و  كعبه

 ،روز هشـتم سـپس،  فرا رسـد.  ) ذو الحجهترويه (بمانيد تا آنكه روز هشتم (خارج از احرام)  ،حلال
چگونـه   !االله  : يا رسولگفتند. مردم »آوريدبحساب احرام ببنديد. و اعمال قبلي را عمره  ،براي حج

فرمـود:   �االله   ؟ رسـول بـوديم حـج كـرده   نيت حالي كه ما  درمره بحساب آوريم اعمال را عآن  
همين طور كـه بـه شـما دسـتور      ،آوردم . اگر من هدي با خود نميآنچه دستور ميدهم انجام دهيد«

حـلال نخواهـد   براي من تا زمانيكه قرباني ذبـح نكـنم،    ولي هيچ حرامي  كردم. عمل ميمي دهم, 
  عمل كردند.  �ستور رسول خدا مردم نيز طبق د». شد

  

  ): حج تمتع22باب (

فَنـزلَ   �تمتعنا علَى عهد رسولِ اللَّـه   :قَالَ �عن عمرانَ ـ   ٧٩٢
  )١٥٧١(بخارى: قَالَ رجلٌ بِرأْيِه ما شاءَ. ،الْقُرآنُ



  مختصر صحيح بخاري

 

٤١٤

 ,آن ةو دربـار انجـام داديـم    ،حج تمتع �االله  گويد: در زمان رسول مي �عمران  ترجمه:
  .در باب آن، نظر داد ،مردي بر اساس رأي خود اً،نازل شد. ولي بعدنيز ن آقر ةآي

  

  ): از كجا بايد وارد مكه شد23باب (

دخلَ مكَّةَ من  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :مااللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ   ٧٩٣
  )١٥٧٥(بخارى: لَّتي بِالْبطْحاءِ وخرج من الثَّنِية السفْلَى.من الثَّنِية الْعلْيا ا ،كَداءٍ

كـه  راه كـداء  از گردنة بـالايي    �االله   گويد: رسول مي رضي االله عنهما ابن عمر ترجمه:
 بيرون رفت.گردنة پاييني، بطحاء است، وارد مكه شد و از در 

  

  كعبهة ): فضيلت مكه و خان24باب (

 ،عنِ الْجدرِ �سأَلْت النبِي  :اللَّه عنها قَالَت ائشةَ رضيعن عـ    ٧٩٤
وه تيالْب نقَالَ ؟أَم: »معن.« قُلْت: تيي الْبف لُوهخدي لَم ما لَهإِنَّ « :قَالَ ؟فَم

فَعلَ ذَلـك  « :قَالَ ؟رتفعافَما شأْنُ بابِه م :قُلْت ».قَومك قَصرت بِهِم النفَقَةُ
ولَولا أَنَّ قَومك حديثٌ عهدهم  ،ويمنعوا من شاءُوا ،قَومك ليدخلُوا من شاءُوا

ةيلاهبِالْج، مهقُلُوب ركنأَنْ ت اففَأَخ، تيي الْبف ردلَ الْجخأَنْ أُد،   ـقأَنْ أُلْصو
هابضِ ب١٥٨٤(بخارى:». بِالأَر(  

پرسـيدم: آيـا حطـيم جـزو كعبـه        �االله  گويد: از رسـول  عنها مي  االله عايشه رضي ترجمه:
زيـرا  «؟ فرمـود:  جزو بناي كعبه، قرار نداده انـد . عرض كردم: پس چرا آنرا »يبل«است؟ فرمود: 

را در   كعبـه  ةدروازا چـر : گفـتم دوبـاره  ». براي اين كار، كافي نبـود (يعني قريش) هزينه قومت 
اجـازة ورود   مايـل باشـند،  براي اينكه قومـت كسـي را كـه     «؟ فرمود: ارتفاع زياد، قرار داده اند

دهند و كسي را كه نخواهنـد, از ورود بـه آن، جلـوگيري نماينـد. و اگـر قومـت تـازه مسـلمان         
خدا، قـرار مـي دادم   نبودند و بيم آن نمي رفت كه اين كار را نپسندند, حطيم را جزو بناي خانه 

 ».و دروازة كعبه را نيز هم سطح زمين، مي كردم
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أَنَّ  لَـولا « :قَالَ �أَنَّ النبِي  :اللَّه عنها ا رضيهنع ةايورِ يفوـ   ٧٩٥
ةيلاهبِج دهيثُ عدح كمقَو، مدفَه تيبِالْب تررِ ،لأَما أُخم يهف لْتخفَأَدهنم ج، 

فَبلَغت بِه أَسـاس   ،وجعلْت لَه بابينِ بابا شرقيا وبابا غَربِيا ،وأَلْزقْته بِالأَرضِ
يماهر١٥٨٦(بخارى: .»إِب(  

 �عنهـا چنـين آمـده اسـت كـه رسـول االله         االله  از عايشه رضـي  ،در روايتي ديگر ترجمه:
منهـدم  را كعبـه   ةتازه مسلمان نمي بودند، دسـتور مـي دادم تـا خان ـ    (قريش)قومت اگر «فرمود: 

و بـراي آن, دو دروازه در نظـر مـي گـرفتم كـه      ملحق مي كردم  ،حطيم را با كعبه كنند. آنگاه،
حضـرت   يمانند بنا كعبه ةخان ،و بدينصورتيكي بسوي شرق و ديگري بسوي غرب، باز شود. 

 .»شدابراهيم عليه السلام مي 
   
  
 

اينكه مردم در  و): به ارث بردن خانه هاي مكه و خريد و فروش آن 25( باب
  يكديگر برابرند. مسجد الحرام با

أَين  ،يا رسولَ اللَّه :عن أُسامةَ بنِ زيد رضي اللَّه عنهما أَنه قَالَـ   ٧٩٦
وكَـانَ   ؟»أَو دورٍ ،من رِباعٍ وهلْ ترك عقيلٌ« :فَقَالَ ؟تنزِلُ في دارِك بِمكَّةَ
ولَم يرِثْه جعفَر ولا علي رضي اللَّه عنهما  ،هو وطَالب ،عقيلٌ ورِثَ أَبا طَالبٍ

  )١٥٨٨. (بخارى:وكَانَ عقيلٌ وطَالب كَافرينِ ،لأَنهما كَانا مسلمينِ ،شيئًا
بـه   ،رسـيدم: آيـا در مكـه   پ �االله گويد: از رسـول  مي رضي االله عنهما اسامه بن زيد ترجمه:

؟ گفتنـي اسـت   »گذاشـته اسـت  باقي كي براي ما لخانه و م ،مگر عقيل«؟ فرمود: مي روي خانه ات
رث نبردند. زيـرا ايـن   ااز ابوطالب  �جعفر و �علي . اماارث بردندابوطالب از كه عقيل و طالب 

بعدها عقيـل مسـلمان شـد    البته ( ب و عقيل (در آن زمان) كافر بودند.و طالشده بودند مسلمان  ,دو
 .). مترجمالاثر شد مفقود ،سپاه كفر بودكه همراه بدر  ةدر غزوكافر ماند و ولي طالب 
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  در مكه �): اقامت گزيدن پيامبر 26باب (

قُـدوم   حـين أَراد  �قَالَ رسولُ اللَّه  :قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٧٩٧
. »حيثُ تقَاسموا علَى الْكُفْرِ ،منزِلُنا غَدا إِنْ شاءَ اللَّه بِخيف بنِي كنانةَ« :مكَّةَ
تحالَفَت علَى بنِي هاشمٍ وبنِي  ،وذَلك أَنَّ قُريشا وكنانةَ ،ذَلك الْمحصب :يعنِي

حتى يسـلموا   ،يناكحوهم ولا يبايِعوهم أَنْ لا :ي الْمطَّلبِأَو بنِ ،عبدالْمطَّلبِ
 بِيالن هِم١٥٩٠(بخارى: .�إِلَي(  
) وارد مكـه  اخواسـت (از من ـ  � االله  : هنگـامي كـه رسـول   مي گويد �ابوهريره  ترجمه:
راي بـاقي مانـدن بـر    كنانه، جايي كه قـريش ب ـ  اگر خدا بخواهد فردا در خيف بني«شود، فرمود: 

جايي بـود كـه قـريش و    يعني در محصّب. و آن،  ».عهد و پيمان بستند، منزل خواهيم نمود ،كفر
آنهـا  عهـد و پيمـان بسـته بودنـد كـه تـا محمـد را بـه          ،هاشم و بني عبدالمطلب كنانه عليه بني بني

  گرفت. صورت نخواهد ،گونه داد و ستد و ازدواج و نكاحي با آنان هيچ ،تحويل ندهند
  

  ): انهدام كعبه27باب (

يخـرب الْكَعبـةَ ذُو   « :قَالَ �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ   ٧٩٨
ةشبالْح ننِ ميقَتيو١٥٩١(بخارى: .»الس(  

كعبه را مردي از حبشـه كـه پاهـاي    «فرمود:  � االله  گويد: رسول مي � ابوهريره ترجمه:
 ».هدم خواهد كردمن ،باريكي دارد

  

ماههاي حرام را وسيله اي  كعبه و ة): خداوند مي فرمايد: (خداوند خان28باب (
  قرار داده است) ،براي بر پايي دين

كَانوا يصومونَ عاشوراءَ قَبلَ  :اللَّه عنها قَالَت عن عائشةَ رضيـ   ٧٩٩
قَالَ  ،فَلَما فَرض اللَّه رمضانَ ،ستر فيه الْكَعبةُوكَانَ يوما ت ،أَنْ يفْرض رمضانُ
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 ولُ اللَّهسر�: »همصفَلْي هومصاءَ أَنْ يش نم، كْهرتفَلْي كَهرتاءَ أَنْ يش نمو«. 
  )١٥٩٢(بخارى:

م روز رمضـان، مـرد   هفرمايـد: قبـل از فـرض شـدن روز     عنها مـي   االله  عايشه رضي ترجمه:
ند. امـا  يدكعبـه را بـا پـرده مـي پوشـان      ،گرفتند. و در همين روز را روزه مي )دهم محرم(عاشورا 

، دوسـت دارد هـركس  «فرمـود:   �االله   ، رسـول كـرد رمضان را فرض  ةهنگامي كه خداوند روز
 ».تمايل ندارد، روزه نگيردكه روزه بگيرد. و هر كس  ،روز عاشورا

لَيحجن الْبيـت  « :قَالَ �عنِ النبِي  �لْخدرِي عن أَبِي سعيد اـ   ٨٠٠
وجأْجمو وجأْجوجِ يرخ دعنَّ برمتعلَي١٥٩٣(بخارى: .»و(  

االله بـراي حـج و     زيارت بيت«فرمود:  � االله  گويد: رسول مي � ابوسعيد خدري ترجمه:
 ».اهد يافتبعد از خروج ياجوج  و ماجوج نيز ادامه خو ،عمره

  

  ): انهدام كعبه29باب (

٨٠١   بِينِ النا عمهناللَّه ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابقَالَ:  �ـ ع»  ي بِـهكَأَن
  )١٥٩٥(بخارى: ». أَسود أَفْحج، يقْلَعها حجرا حجرا

هـم   گويـا «روايت مي كند كه فرمـود:   �نبي اكرم ابن عباس رضي االله عنهما از  ترجمه:
 ةپاهاي گشاده از يكديگر را مي بيـنم كـه سـنگهاي خان ـ   و داراي آن شخص سياه چهره اكنون، 

  ».كند ازجا مي ,از ديگريپس كعبه را يكي 
  

  سود آمده استالاحجر  ة): آنچه در بار30باب (

إِني أَعلَم  :فَقَالَ ،أَنه جاءَ إِلَى الْحجرِ الأَسود فَقَبلَه :�عن عمر ـ  ٨٠٢
رجح كأَن، فَعنلا تو رضلا ت،  بِيالن تأَيي رلا أَنلَوو�   .ـكلْتـا قَبم لُكقَبي 

  )١٥٩٧(بخارى:
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: كنار حجرالاسود آمد و آن را بوسـيد و فرمـود   �روايت است كه عمر فاروق ترجمه:
نمـي ديـدم كـه    اگـر   برسـاني. نفع و ضرر ي نمي تواندانم كه تو سنگي بيش نيستي و  بخوبي مي

  بوسيدم. بوسيد، تو را نمي تو را مي � االله  رسول
   

   نرفتكه داخل كعبه  ): كسي31باب (

فَطَاف  �اعتمر رسولُ اللَّه  :قَالَ �عن عبداللَّه بنِ أَبِي أَوفَى ـ   ٨٠٣
تيبِالْب، يتكْعقَامِ رالْم لْفلَّى خصاسِ ،نِوالن نم هرتسي نم هعمو،    فَقَـالَ لَـه
  )١٦٠٠(بخارى: لا. :قَالَ ؟الْكَعبةَ �أَدخلَ رسولُ اللَّه  :رجلٌ

االله را طـواف    عمـره، بيـت  بـراي   �االله   گويـد: رسـول   مـي  �  بن ابي اوفياالله عبد ترجمه:
حفاظـت  تعـدادي از يـارانش او را م   حـالي كـه   در دو ركعت نمـاز خوانـد   ،نمود و در مقام ابراهيم

؟ كعبـه رفـت  داخـل   � االله  ابي اوفي پرسيد: آيا رسـول   االله بن از عبد ،كردند. يكي از حاضرين مي
  االله گفت: خير. عبد

  

  تكبير گفت ،كه در اطراف كعبه ): كسي32باب (

لَما قَدم  �سولَ اللَّه إِنَّ ر :ما قَالَاللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ   ٨٠٤
تيلَ الْبخدى أَنْ يةُ ،أَبهالآل يهفو، ترِجا فَأُخبِه رفَأَم،  يماهرةَ إِبوروا صجرفَأَخ

لاما الأَزيهِمدي أَييلَ فاعمإِسو،  ولُ اللَّهسفَقَالَ ر�: »اللَّه ملَهقَات،   اللَّـها وأَم
فَكَبر في نواحيه ولَـم   ،فَدخلَ الْبيت ».د علموا أَنهما لَم يستقْسِما بِها قَطُّلَقَ

يهلِّ فص١٦٠١(بخارى: .»ي(  
بخـاطر   مكه شد،  وارد  �االله   گويد: هنگامي كه رسول ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:

 هـا را از كعبـه صـادر كـرد.      اخـراج بـت   لذا دسـتور اري نمود. خودد ،وجود بتها از رفتن به داخل بيت
همراه ساير بتها، تصاوير حضـرت ابـراهيم و اسـماعيل را كـه نشـان مـي داد تيرهـاي قمـار در دسـت          

خداوند مشركان را نـابود كنـد. بـه خـدا سـوگند،      «فرمود:  �االله   رسولآنگاه، . دارند، بيرون آوردند
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در  رفـت و داخـل بيـت    �االله   رسـول سـپس،  ». هرگـز قمـار نكردنـد    ،مشركان ميدانستند كـه آن دو 
  خواند.ننماز لي  تكبير گفت و ،اطراف آن
  

  چگونه بود؟"رمل"): آغاز 33باب (

 �قَـدم رسـولُ اللَّـه     :ما قَالَاللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ   ٨٠٥
فَأَمرهم  ،قْدم علَيكُم وقَد وهنهم حمى يثْرِبإِنه ي :فَقَالَ الْمشرِكُونَ ،وأَصحابه

 بِياطَ الثَّلاثَةَ �النولُوا الأَشمرنِ ،أَنْ ييكْنالر نيا بوا مشمأَنْ يأَنْ  ،و هعنمي لَمو
  )١٦٠٢(بخارى: لَيهِم.الإِبقَاءُ ع يأْمرهم أَنْ يرملُوا الأَشواطَ كُلَّها إِلاَّ

و صـحابه   �االله   گويـد: هنگـامي كـه رسـول     مـي  عبد االله بن عباس رضي االله عنهما ترجمه:
 ،تـب يثـرب   ،آينـد  نـزد شـما مـي   ي كه (براي انجام عمره) به مكه آمدند، مشركين گفتند: مسلمانان

دسـتور داد تـا در    ،نبه تمام همراها �االله   رسولبدين جهت، آنان را ضعيف و ناتوان كرده است. 
بردارند و شانه هايشـان را    سه شوط اول طواف، رمل نمايند. (يعني گام هاي نزديك به هم و تندي

در ميان ركن يمـاني   ليحركت دهند تا مشركان چنين نپندارند كه آنان ضعيف و ناتوان هستند). و
تـرحم  شـفقت و  اطر بخصرفا  �آنحضرتگفتني است كه راه بروند. عادي بطور  ،و حجر الأسود
  .نمايند »رمل« ،در هر هفت شوطنداد تا دستور  ،به حال حجاج
  

  رمل نمودن در سه شوط اول سود والا): آغاز طواف با استلام حجر 34باب (

حـين   �رأَيت رسولَ اللَّه  :ا قَالَماللَّه عنه رضي رمع نِاب عنِـ   ٨٠٦
أَولَ ما يطُوف يخب ثَلاثَةَ أَطْواف مـن   ،ستلَم الركْن الأَسودإِذَا ا ،يقْدم مكَّةَ

  )١٦٠٣(بخارى: السبعِ.
، رود بـه مكـه  را ديدم كه هنگام و  �االله  گويد: رسول ابن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:

 كرد. مل ميهفت شوط، در سه شوط اول، ر ازيد و بوسمي سود را لاا در آغاز طواف، حجر
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  ): رمل نمودن در حج و عمره35باب (

إِنما كُنـا   ،فَما لَنا وللرملِ :قَالَ هنأَ :�عن عمر بن الْخطَّابِ ـ   ٨٠٧
ينرِكشالْم ا بِهناءَيقَالَ ،ر ثُم اللَّه ملَكَهأَه قَدو:  بِيالن هعنءٌ صيش� بحفَلا ن 

.كَهرت١٦٠٥(بخارى: أَنْ ن(  
چرا هنگام طواف، رمل نماييم؟! آن زمان، روايت است كه فرمود: ما  �عمراز  ترجمه:

برده  را از بينآنها خداوند  ،چنين كرديم. اكنون ،به مشركانخود صرفا براي نشان دادن قدرت 
 ،انجـام داده اسـت   � االله  چيزي را كه رسـول دوست نداريم  ،حال در عين: افزود ،است. سپس
 ترك كنيم.

ما تركْت اسـتلام هـذَينِ    :ما قَالَاللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ   ٨٠٨
 بِيالن تأَيذُ رناءٍ مخلا رو ةدي شنِ فيكْنا. �الرمهملتس١٦٠٦(بخارى: ي(  

از اينكه استلام ركـن يمـاني و حجرالاسـود     بعدگويد:  ميرضي االله عنهما  ابن عمر ترجمه:
  ديدم در هيچ شرايطي ـ چه سهل و چه دشوار ـ آن را ترك نكردم. �را از رسول خدا 

  

  سود با عصاالا): استلام حجر 36باب (

في حجـة   �طَاف النبِي  :ما قَالَاللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ   ٨٠٩
  )١٦٠٧(بخارى: يستلم الركْن بِمحجنٍ. ،بعيرٍالْوداعِ علَى 

  سـوار  ،الـوداع  ةحجدر  �االله   گويـد: رسـول   ميرضي االله عنهما  بن عباس االله عبد ترجمه:
  .نمودسود را استلام لاعصا حجر ا ةبيت را طواف كرد و به وسيل، شتربر 

  سودلا): بوسيدن حجر ا37باب (

سأَلَه رجـلٌ عـنِ اسـتلامِ     هنأَ :مااللَّه عنه ضيعمر ر ابنِ نِعـ   ٨١٠
أَرأَيـت إِنْ   الرجل: قَالَفَ .يستلمه ويقَبلُه �رأَيت رسولَ اللَّه  :فَقَالَ ،الْحجرِ
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تمحز، تبإِنْ غُل تأَينِ :قَالَ ؟أَرمبِالْي تأَيلْ أَرعاج، سر تأَير  ولَ اللَّـه� 
.لُهقَبيو هملتس١٦١١(بخارى: ي(  

و ااز  مـردي (از اهـل يمـن)   از عبد االله بن عمر رضي االله عنهمـا روايـت اسـت كـه:      ترجمه:
سـود را مـي   لارا ديـدم كـه حجرا   �االله  گفت: مـن رسـول  وي سود پرسيد. الااستلام حجر  ةدربار

 ،يا نتوانستم بـه آنجـا برسـم    وبود ازدحام جمعيت گفت: اگر  ،كرد. آن شخص بوسيد و استلام مي
االله   رسـول مـن   .بگذاردر يمن گرها را م گفت: اگر،رضي االله عنهما ؟ ابن عمر كار كنم چه ،آنگاه
  بوسيد. مي استلام ميكرد و  را ديدم كه آن را �
  

  قبل از رفتن به خانه ،هنگام ورود به مكه ،): طواف كعبه38باب (

أَنَّ أَولَ شيءٍ بدأَ بِه حين قَدم النبِي  :اللَّه عنها شةَ رضيعن عائـ   ٨١١
اللَّه  ثُم حج أَبو بكْرٍ وعمر رضي ،ثُم لَم تكُن عمرةً ،ثُم طَاف ،أَنه توضأَ �
هنع.ثْلَها م١٦١٤ (بخارى: م(  

هنگـام ورود بـه    �اولين چيزي كـه رسـول اكـرم     گويد: ا ميعنه  االله  عايشه رضي ترجمه:
مكه انجام داد، اين بود كه وضو گرفت و طواف كرد ولي عمره بجاي نيـاورد. بعـد از آن، ابـوبكر    

 و عمر رضي االله عنهما نيز مانند ايشان، عمل نمودند.

 ـت �يبِالن افوطَ ثُيدح :مااللَّه عنه عن ابنِ عمر رضيـ   ٨١٢  مدقَ
ثُم يطُوف بين الصـفَا   ،كَانَ سجد سجدتينِ هنأَ :ةايوالر ههذ يف ادزباً ويرِقَ

.ةورالْم١٦١٦(بخارى: و(  
بيـان گرديـد. در    قبلاً �االله   طواف رسولابن عمر رضي االله عنهما در مورد حديث  ترجمه:

 خوانـد و   دو ركعـت نمـاز    ،بعـد از طـواف   �االله   آمده است كه: رسولآن، علاوه بر  ،اين روايت
  بين صفا و مروه، سعي نمود.
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    ): صحبت كردن هنگام طواف39باب (

مر وهو يطُـوف   �أَنَّ النبِي  :مااللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ   ٨١٣
انسبِإِن ةببِالْكَع، هدطَ يبر   ـكـرِ ذَلءٍ غَييبِش أَو طيبِخ رٍ أَويبِس انسإِلَى إِن، 

 بِيالن هقَالَ �فَقَطَع ثُم هدبِي: »هدبِي ه١٦٢٠(بخاري: .»قُد(  
از كنـار   كعبـه،  در حـال طـواف   � االله  گويد: رسـول  ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:

خـدا   . رسولبود و طواف مي كردب با شخصي ديگر بسته طنا هكه خود را بوسيلگذشت شخصي 
  ».كن طواف دست او را بگير و«فرمود:  و طناب را قطع كرد �

  حج مشركين ): جلوگيري از طواف شخص عريان و40باب (

بعثَه في الْحجة الَّتي  �أَنَّ أَبا بكْرٍ الصديق  :�هريرةَ  يبِأَ نعـ  ٨١٤
هرأَم  ولُ اللَّهسا رهلَيـي    �عذِّنُ فـؤي طهي ررِ فحالن مواعِ يدالْو ةجلَ حقَب

 ولا يطُـوف بِالْبيـت عريـانٌ.    ،أَلا لايحج بعـد الْعـامِ مشـرِك    :الناسِ
  )١٦٢٢(بخارى:

توسـط   �ابـوبكر  ، همـان سـالي كـه   الـوداع  حجةگويد: قبل از  مي � ابوهريره ترجمه:
چنـد نفـر ديگـر مأموريـت داد تـا در      بعنوان امير حجاج تعيين شده بود، به من و  �اكرم  رسول

بـه حـج بيايـد، و هـيچ     حـق نـدارد   هيچ مشركي  ،اعلام كنيم كه از امسال به بعد ،روز عيد قربان
 كعبه را طواف نمايد.نمي تواند، شخص لخت و عرياني 

  

  طواف ننموده است  ،واف اول تا بازگشت از عرفاتكه بعد از ط ): كسي41باب (

 ،مكَّةَ �قَدم النبِي  :ما قَالَاللَّه عنه عن عبداللَّه بنِ عباسٍ رضيـ   ٨١٥
ةورالْمفَا والص نيى بعسو فَطَاف،  عجى رتا حبِه هافطَو دعةَ بببِ الْكَعقْري لَمو

  )١٦٢٥(بخارى: من عرفَةَ.
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پـس از   � االله  گويـد: رسـول   از ابن عباس رضي االله عنهمـا روايـت اسـت كـه مـي      ترجمه:
نزديـك كعبـه نرفـت تـا      ،و بعـد از آن  ورود به مكه، طواف كرد و بين صفا و مـروه، سـعي نمـود   

  برگشت. ،از عرفاتزمانيكه 

  آب آشاميدني براي حجاج ة): تهي42باب (

استأْذَنَ الْعباس بن عبدالْمطَّلبِ  :ما قَالَاللَّه عنه ابنِ عمر رضي عنِـ   ٨١٦
�  ولَ اللَّهسكَّةَ �ربِم بِيتى ،أَنْ ينم ياللَي،    هتـقَايـلِ سأَج ـننَ   ،مفَـأَذ
.١٦٣٤(بخارى:لَه(  

 � االله  از رسـول  �المطلب بـن عبـد   گويد: عبـاس  مي ابن عمر رضي االله عنهما ترجمه:
شب هايي را كه حجاج در منا مي گذرانند، براي تهيه آب آشاميدني آنهـا در   خواست تا  هاجاز

 اجازه داد.او نيز به  �االله   رسول مكه بماند.

جـاءَ إِلَـى    �أَنَّ رسولَ اللَّه  :مااللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ   ٨١٧
فَأْت رسولَ اللَّه  ،اذْهب إِلَى أُمك ،يا فَضلُ :فَقَالَ الْعباس ،استسقَىالسقَاية فَ
إِنهم يجعلُـونَ   ،يا رسولَ اللَّه :قَالَ »اسقنِي« :فَقَالَ .بِشرابٍ من عندها �

يهف مهيدنِي« :قَالَ ،أَيقاس.« هنم رِبى ،فَشأَت ثُم مزملُونَ  ،زمعيقُونَ وسي مهو
لَولا أَنْ تغلَبوا لَنزلْت « :ثُم قَالَ ».اعملُوا فَإِنكُم علَى عملٍ صالحٍ« :فَقَالَ ،فيها

هذلَى هلَ عبالْح عى أَضتح.« .هقاتإِلَى ع ارأَشو قَهاتنِي عع١٦٣٥(بخارى: ي(  
بـه  بـه سـقايه (جـايي كـه      �االله  گويد: رسـول  عبد االله بن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:

مـادرت بـرو   پيش گفت:  ؛فضل ؛به پسرش �. عباسخواستو آب رفت  ،)مي دادندحجاج آب 
 �عبـاس » به من بـده  ،از همين آب: «فرمود �االله   آب بياور. رسولاز نزد او،  �االله  و براي رسول

از همـين   «فرمود:  �االله   . رسولدر اين آب، مي زنندهايشان را  مردم دست  خدا!رسول گفت: اي 
رفـت. درآنجـا مـردم    چاه زمزم كنار  ،نوشيد. سپس ،از همان آب �االله  رسولسرانجام، ». بدهآب 

شـما كـار نيـك، انجـام     كنيـد زيـرا   كـار  «فرمود:  �االله  . رسولآب مي دادند و خدمت مي كردند



  مختصر صحيح بخاري

 

٤٢٤

اگر شما دچار زحمت نمي شديد، (با ديـدن كـار مـن، همـه بـه آن روي      «د: فرموسپس،  ».ميدهيد
  .و به سوي شانه اش اشاره كرد» نمي آورديد) وارد چاه مي شدم و ريسمان آنرا اينجا مي انداختم

فَشـرِب   ،من زمزم �سقَيت رسولَ اللَّه  :قَالَ ةايورِ يف هنعوـ   ٨١٨
مقَائ وهو. وفرِ يواية عنأَ :هنا هإِلاَّم ذئمويرٍ. كَانَ يعلَى ب١٣٦٧(بخارى: ع(  

آب زمـزم   � االله  گويد: من بـه رسـول   ابن عباس رضي االله عنهما مي ي،و در روايت ترجمه:
در روايتي از ابن عباس رضـي االله عنهمـا آمـده    همچنين ايستاده آب نوشيد. و  �دادم. آنحضرت

 سوار بر شتر بود.فقط  ،آنروز  �االله   : رسولاست كه

  

  ين صفا و مروهب): وجوب سعي 43باب (

ـ عن عائشةَ رضي اللَّه عنها: أَنها سأَلَها ابن أُختها عروةُ بن الزبيرِ  ٨١٩
ائرِ اللَّه فَمن حج الْبيت أَوِ إِنَّ الصفَا والْمروةَ من شع�عن قَولِ اللَّه تعالَى:  �

فَواللَّه ما علَى أَحد جنـاح أَنْ لا   . قَالَ:�اعتمر فَلا جناح علَيه أَنْ يطَّوف بِهِما
تكَان لَو هذي، إِنَّ هتأُخ نا ابي ا قُلْتم بِئْس :قَالَت ،ةورالْمفَا وبِالص طُوفي 

كَما أَولْتها علَيه، كَانت لا جناح علَيه أَنْ لا يتطَوف بِهِما، ولَكنها أُنزِلَت في 
 دنا عهوندبعوا يي كَانالَّت ،ةياةَ الطَّاغنمهِلُّونَ لوا يملسلَ أَنْ يوا قَبارِ، كَانصالأَن

لَّلِ، فَكَانَ مشأَلُوا الْموا سلَما أَسفَلَم ،ةورالْمفَا وبِالص طُوفأَنْ ي جرحتلَّ يأَه ن
 ولَ اللَّهسر�  نيب طُوفأَنْ ن جرحتا نا كُنإِن ،ولَ اللَّهسا رقَالُوا: ي ،كذَل نع

الآيـةَ.   �الصفَا والْمروةَ من شعائرِ اللَّه إِنَّ�الصفَا والْمروة، فَأَنزلَ اللَّه تعالَى:
 ولُ اللَّهسر نس قَدا: وهناللَّه ع يضةُ رشائع قَالَت�  سا، فَلَيمهنيب افالطَّو

  )١٦٤٣لأَحد أَنْ يترك الطَّواف بينهما. (بخارى:
از او  ؛عـروه بـن زبيـر    ؛ايـت اسـت كـه خـواهرزاده اش    عنهـا رو   االله  از عايشه رضي ترجمه:

بخدا سوگند، اگر كسي، سـعي   پرسيد و گفت:  �إِنَّ الصفَا والْمروةَ من شعائرِ اللَّه�ةآي ةدربار



٤٢٥  مختصر صحيح بخاري

 !عنها فرمـود: اي خـواهرزاده    االله  عايشه رضيبرايش گناهي نيست.  بين صفا و مروه را انجام ندهد،
 جنَـاح  لا«اگر اينطور كه شما تفسير كرديد، مي بود، خداوند مي فرمود: .ديسخن بدي بزبان آور

ولي آيه فوق، درمورد انصـار نـازل شـد. آنهـا قبـل از اينكـه اسـلام        ». علَيه أَن لا يتَطَوف بِهِما
بياورند، براي بت منات كه در مشلل آن را عبادت مي كردند، احرام مي بسـتند. و كسـي كـه    

ي بست، سعي بين صفا و مروه را گنـاه مـي دانسـت. هنگـامي كـه مسـلمان شـدند، از        احرام م
در اين مورد، پرسيدند و گفتند: اي رسول خدا! مـا سـعي بـين صـفا و مـروه را       �رسول خدا 

إِنَّ الصفَا والْمـروةَ مـن   �گناه مي دانستيم. در پاسخ آنها، خداوند اين آيه را نازل فرمـود:  
همانا صفا و مروه از نشانه هاي خدا هستند. پس هر كس كه حج يا عمره نمايد، بـر   �..للَّهشعائرِ ا

بـا   �او گناهي نيست كه بين صفا و مروه، سعي نمايد. عايشه رضي االله عنها مي گويد: رسول خدا 
  عمل خود، سعي بين صفا و مروه را فرض گردانيد. پس هيچ كس، حق ندارد آنرا ترك نمايد.

   

  مروه آمده است. ين صفا وبسعي  ة): آنچه دربار44( باب

٨٢٠     ـولُ اللَّـهسا قَالَ: كَانَ رمهناللَّه ع يضر رمنِ عنِ ابإِذَا  �ـ ع
طَاف الطَّواف الأَولَ خب ثَلاثًا ومشى أَربعا. وكَانَ يسعى بطْن الْمسِـيلِ إِذَا  

فَا والص نيب بخارى:طَاف) .ةور١٦٤٤الْم(  
در سـه شـوط طـواف اول،     �االله  گويد: رسول عبد االله بن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:

هاي نزديك به هم و تندي برميداشت و شانه هايش را تكان مـي داد) و در   كرد (يعني گام رمل مي
آهسـته  در بطن وادي،  ين صفا و مروه،و هنگام سعي برفت.  راه ميبطور عادي  ،چهار شوط بعدي

 مي دويد.

  

  اعمال حج را انجام دهد ههمبجز طواف، تواند  مي هضئ) : زن حا45باب (

٨٢١   بِيلَّ النا قَالَ: أَهمهناللَّه ع يضر اللَّهدبنِ عابِرِ بج نـ ع�   ـوه
وطَلْحةَ، وقَدم علي  �ير النبِي وأَصحابه بِالْحج، ولَيس مع أَحد منهم هدي غَ

 بِيالن لَّ بِها أَهبِم لَلْتفَقَالَ: أَه ،يده هعمنِ ومالْي نم�   بِـيالن رفَـأَم ،� 



  مختصر صحيح بخاري

 

٤٢٦

 هابحأَص كَـانَ م نلُّوا إِلاَّ محيوا ورقَصي طُوفُوا، ثُميةً، ورما علُوهعجأَنْ ي  ـهع
 بِيلَغَ الن؟ فَبقْطُرا يندأَح ذَكَرى ونإِلَى م قطَلنفَقَالُوا: ن ،يدلَـوِ  «فَقَـالَ:   �الْه

 لَلْـتلأَح يدي الْهعلا أَنَّ ملَوو ،تيدا أَهم تربدتا اسرِي مأَم نم لْتقْبتاس .«
  )١٦٥١(بخارى:

احرام بسـتند و بجـز    ،و يارانش براي حج �االله   رسول :ت است كهرواي �جابر از ترجمه:
از يمـن   داشـت، هدي همراه كه  �همراه نداشت. علي هدي كسي ديگر  ،و طلحه �خدا  رسول

احـرام بسـته اسـت. نبـي اكـرم بـه        �به همان نيت احرام بسته ام كه رسـول خـدا    : منو گفت آمد
و سـپس موهايشـان را كوتـاه    طـواف كننـد    و نماينـد  دستور داد تا حج را به عمره تبـديل اصحاب 

بـرويم   ابـه من ـ گفتند: . صحابه كنند و از احرام، بيرون بيايند، مگر كسي كه هدي همراه داشته باشد
كـه  اگر آنچه را «فرمود:  �خدا  رسول !؟از همبستري ما با زنان، چيزي نگذشته استدر حالي كه 

 ،بـود از احـرام   بـا مـن نمـي   هدي آوردم. و اگر  خود نمي باهدي دانستم،  اول مي، اكنون مي دانم
  ».آمدم بيرون مي
  

   ؟را كجا بخوانندذوالحجه) ): حجاج نماز ظهر روز ترويه(هشتم 46باب (

٨٢٢   كالنِ مسِ بأَن نءٍ �ـ عينِي بِشبِرأَخ :لٌ فَقَالَ لَهجر أَلَهس هأن :
 بِينِ النع هقَلْتى، قَـالَ:  أَ �عن؟ قَالَ: بِمةوِيرالت موي رصالْعو رلَّى الظُّهص ني

 .كاؤرلُ أُمفْعا يلْ كَمقَالَ: افْع طَحِ، ثُمفْرِ؟ قَالَ: بِالأَبالن موي رصلَّى الْعص نفَأَي
  )١٦٥٣(بخارى:

 �سيد: آنچـه از نبـي اكـرم    روايت است كه مردي از او پر �از انس بن مالك  ترجمه:
نمازهاي ظهر و عصر روز هشتم ذوالحجه را كجا خوانـد؟   �فهميده اي به من بگو. رسول خدا 

در گفت: درمنا. آن مرد، پرسيد: نماز عصر روز نَفر (دوازدهم ذوالحجه) را كجا خواند؟ گفت: 
 دهند، انجام بده. تو انجام مي يگفت: آنچه امراسپس، ابطح. 

  

  روز عرفه در : روزه گرفتن )47باب (



٤٢٧  مختصر صحيح بخاري

ـ عن أُم الْفَضلِ رضي االله عنها قَالَت: شك الناس يوم عرفَةَ فـي    ٨٢٣
 بِيمِ النوص� بِيإِلَى الن ثْتعبخارى: �، فَب) .هرِبابٍ فَشر١٦٥٨بِش(  
روز در  �االله  رسـول داشـتن  ه روز ةگويد: مردم دربار عنها مي  االله  ام فضل رضي ترجمه:

  آن را نوشيد. ،فرستادم و ايشان �نبي اكرم براي نوشيدني شك داشتند. من يك ليوان  ،عرفه

  
 

  هدر روز عرفهوا، گرمي  هنگام): براه افتادن 48باب (

٨٢٤    الَـتز ينفَةَ، حرع موأتى ي ها: أَنمهناالله ع يضر رمنِ عنِ ابـ ع
ا الشةٌ، فَقَالَ: مفَرصعفَةٌ ملْحم هلَيعو جراجِ، فَخجقِ الْحادرس دنع احفَص ،سم

لَك يا أَبا عبدالرحمنِ؟ فَقَالَ: الرواح إِنْ كُنت ترِيد السنةَ، قَالَ: هذه الساعةَ؟ 
تنِي حرظقَالَ: فَأَن ،معقَالَ: ن جرى ختلَ حزفَن ،جرأَخ ي ثُمأْسلَى رع يضى أُف

الْحجاج، فَقَالَ لَه سالم بن عبدااللهِ ـ وكَانَ مع أَبِيه ـ: إِنْ كُنت ترِيد السنةَ   
 ،اللَّهدبإِلَى ع ظُرنلَ يعفَج ،قُوفلِ الْوجعةَ، وطْبرِ الْخفَاقْص   ـكأَى ذَلـا رفَلَم

 ناب فالخاجِ أنْ لا يجإِلَى الْح بكَت قَد كلالْمدبكَانَ عو .قدقَالَ: ص اللَّهدبع
  )١٦٦٠عمر في الْحج. (بخارى:

حجاج آمـد و بـا    ةكنار خيمروز عرفه، هنگام زوال آفتاب  رضي االله عنهما ابن عمر ترجمه:
از خيمـه  زرد رنـگ بـه خـود پيچيـده بـود،      . حجاج در حالي كه چادري زدصدا را او صداي بلند 

گفـت: اگـر    رضـي االله عنهمـا   چـه خبـر اسـت؟ ابـن عمـر      !عبدالرحمن وي ابا: گفتبيرون آمد و 
؟ ابـن  اكنون بـرويم اج گفت: بايد به موقف برويم. حج ،عمل كني � االله  به سنت رسولميخواهي 

رضي  . ابن عمرسپس، خارج شوم فت: اندكي مهلت ده تا غسل كنماج گج. حيگفت: بل �عمر
اگـر   منتظر ماند تا او بيرون آمد. سالم بن عبد االله كه همراه پدرش بود، به حجـاج گفـت:   االله عنهما

 . عجلـه كـن   ،وقوفبراي و بخوان عمل كني، خطبه را كوتاه  �االله   سنت رسولمطابق خواهي  مي
عبـدالملك  گفتني است كه گويد.  ميدرست  سالم،گفت: او نگاه كرد.  ،حجاج به عبداالله بن عمر



  مختصر صحيح بخاري

 

٤٢٨

 كه در احكام حـج بـا عبـداالله بـن عمـر      و از وي خواسته بودنوشته ، به حجاج(خليفه وقت) نامه اي 
  مخالفت نكند.رضي االله عنهما 

  

  براي رفتن به موقفشتاب ): 49باب (
اين باب به ورده است. اما حديث باب گذشته نيا يامام بخاري رحمه االله هيچ حديث ،در اين باب

  مي گيرد. (مترجم)  نيز تعلق 
  

  ):  وقوف در عرفات50باب(

قَالَ: أَضلَلْت بعيرا لي، فَذَهبت أَطْلُبـه   �ـ عن جبيرِ بنِ مطْعمٍ   ٨٢٥
 بِيالن تأَيفَةَ، فَررع موي� ه :فَةَ، فَقُلْترفًا بِعاقـا  وسِ، فَممالْح نم اللَّهذَا و

  )١٦٦٤(بخارى: شأْنه  ها هنا.
روز عرفـه، بـراي يـافتن آن، بيـرون     گـم شـد.   شترم، گويد:  مي �جبير بن مطعم  ترجمه:

! ايـن مـرد، از قـريش    ديدم. گفتم: بخدا سوگنددر حال وقوف،  ،عرفاتدر را  � االله  . رسولرفتم
  ! (چون قريش جاهليت، در زمان حج، از حرم، بيرون نمي رفتند)كند؟ . اينجا چه كار مياست

  

  از عرفات بسوي مزدلفه �االله   ): چگونگي برگشتن رسول51باب (

٨٢٦  ولُ اللَّهسيرِ رلَ عن سئس ها: أَنمهناالله ع يضر دينِ زةَ بامأُس نـ ع
: كَانَ يسِير الْعنق، فَإِذَا وجد فَجوةً نص. في حجة الْوداعِ حين دفَع، قَالَ �

  ) ١٦٦٦(بخارى:
چگـونگي راه  روايـت اسـت كـه از وي در مـورد      رضي االله عنهمـا  اسامه بن زيد از ترجمه:

راه  گفـت: عـادي  . اسـامه  الـوداع، پرسـيدند   حجةدر  ،هنگام برگشتن از عرفات �االله   رفتن رسول
  رسيد، تندتر راه مي رفت. خلوتي مي به جاي ،ميرفت. و هرگاه



٤٢٩  مختصر صحيح بخاري

  به آرامش دعوت نمود   ،مردم را هنگام بازگشت از عرفات �): پيامبر 52باب (

٨٢٧   بِيالن عم فَعد ها: أَنمهناللَّه ع يضاسٍ ربنِ عنِ ابفَةَ،  �ـ عرع موي
 بِيالن عما،  �فَسيددا شرجز اءَهرو هِمإِلَي هطوبِس ارا للإِبِلِ، فَأَشتوصا وبرضو

  )١٦٧١(بخارى:». أَيها الناس علَيكُم بِالسكينة فَإِنَّ الْبِر لَيس بِالإِيضاعِ«وقَالَ: 
بـراه   ،از عرفـات  � االله  بـا رسـول   ،گويـد: روز عرفـه   ميرضي االله عنهما ابن عباس  ترجمه:

. آنگاه، بـا تازيانـه اش بـه سـوي     شنيد ،سر و صداي زدن شترها را از پشت سر  �نبي اكرم  افتادم.
در عجلـه كـردن و    ،پـاداش  . زيرا اجـر و آرامش را حفظ كنيد !اي مردم« :آنها اشاره كرد و فرمود

 ».دوانيدن شترها نيست
  

ضعيف خود را درشب بفرستد و خود در  كه افراد ناتوان و ): كسي53باب ( 
  براه بيفتد  ،بعد از غروب ماه دعا كند و مزدلفه بماند و

ـ عن أَسماءَ بنت أَبِي بكْرٍ رضي االله عنهما: أَنها نزلَت لَيلَةَ جمعٍ   ٨٢٨
   ـلْ غَـابه ،ينا بي :قَالَت ةً، ثُماعس لَّتلِّي، فَصصت تفَقَام ،فَةلدزالْم دنع

لْقَمر؟ قَالَ: لا، فَصلَّت ساعةً، ثُم قَالَت: يا بني هلْ غَاب الْقَمر؟ قال: نعـم،  ا
  ـلَّتفَص تعجر ةَ، ثُمرمالْج تمى رتا، حنيضما ولْنحتلُوا، فَارحتفَار :قَالَت

ه، ما أُرانا إِلاَّ قَد غَلَّسنا، قَالَت: يا بني، إِنَّ الصبح في منزِلها، فقال لَها: يا هنتا
 ولَ اللَّهسنِ. (بخارى: �رلظُّعنَ ل١٦٧٩أَذ(  
در شـبي كـه نمازهـاي     وااز اسماء دختر ابوبكر رضي االله عنهما روايـت اسـت كـه     ترجمه:

ايسـتاد و سـاعتي   نمـاز  به د و ر مزدلفه توقف كرمغرب و عشاء را باهم مي خوانند (شب مزدلفه)، د
اسـماء سـاعتي   گفـت: خيـر.   وي غروب كرده است؟  ،آيا ماه !گفت: اي پسرمنماز خواند. سپس، 

غروب كرده است؟ گفت: بلي. اسماء رضـي   ،آيا ماهاي پسرم! پرسيد: دوباره نماز خواند و ديگر، 
نكه اسـماء رضـي االله عنهـا    تا ايآنگاه، ما حركت كرديم و رفتيم . داالله عنها گفت: پس حركت كني

بجـا آورد.   ا،در من ـ ،برگشت و نماز صبح را در محل توقف خودسپس، عقبه را سنگ زد و  ةجمر



  مختصر صحيح بخاري

 

٤٣٠

حركـت   ،كـنم در تـاريكي   گفتم: فكر ميايشان گويد: به  مي ؛اسماء و راوي حديثة برد؛االله  عبد
  ه داده است.اجاز ،زنان را براي اين كار �االله   رسول !گفت: فرزندماسماء كرديم. 

٨٢٩     تأْذَنـتفَةَ، فَاسلدزا الْملْنزن :ا قَالَتهني اللَّه عضةَ رشائع نـ ع
 بِيـا،   �الننَ لَهيئَةً، فَأَذطأَةً برام تكَاناسِ، والن ةطْملَ حقَب فَعدةُ أَنْ تدوس

قَمنا حتى أَصبحنا نحن، ثُم دفَعنا بِدفْعه، فَـلأَنْ  فَدفَعت قَبلَ حطْمة الناسِ، وأَ
 ولَ اللَّهسر تأْذَنتأَكُونَ اس�  .وحٍ بِهفْرم نم إِلَي بةُ أَحدوس تأْذَنتا اسكَم

  )١٦٨١(بخارى:
م. سـوده  ينـزل گـرفت  م ،در مزدلفـه  � االله  گويد: بـا رسـول   عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:

اجـازه خواسـت تـا قبـل از      � االله  از رسـول كه زني بطيئ السـير (آهسـته رو) بـود،    عنها   االله  رضي
بـراه افتـاد. مـا تـا     ساير مـردم،  او اجازه داد و او قبل از به  � االله  حركت كند. رسول ،ازدحام مردم

عنهـا    االله من نيز ماننـد سـوده رضـي    اگر وليبرگشتيم.  � االله  رسول و بامانديم.  ،در مزدلفه ،صبح
  بهتر بود.خيلي گرفتم، برايم  اجازه مي
  

  ): نماز صبح در مزدلفه چه وقت خوانده شود؟54باب (

٨٣٠   اللَّهدبع نـ ع�   ـلاةنِ، كُـلَّ صيلاتلَّى الصا فَصعمج مقَد هأَن :
اءُ بشالْعو ،ةإِقَامو ا بِأَذَانهدحلٌ وقَائ ،رالْفَج طَلَع ينح رلَّى الْفَجص ا، ثُممهني

  ولَ اللَّـهسقَالَ: إِنَّ ر ثُم ،رطْلُعِ الْفَجي قُولُ: لَملٌ يقَائو ،رالْفَج قُولُ: طَلَعي� 
كَـان، الْمغـرِب   إِنَّ هاتينِ الصلاتينِ حولَتا عن وقْتهِما في هـذَا الْم : «قَـالَ 

، ثُم »والْعشاءَ، فَلا يقْدم الناس جمعا حتى يعتموا، وصلاةَ الْفَجرِ هذه الساعةَ
وقَف حتى أَسفَر، ثُم قَالَ: لَو أَنَّ أَمير الْمؤمنِين أَفَاض الآنَ أَصاب السنةَ. فَما 

لُهرِي أَقَوانَ  أَدثْمع فْعد أَم عرةَ  �كَانَ أَسـرمى جمى رتي حلَبلْ يزي فَلَم ،
  )١٦٨٣الْعقَبة يوم النحرِ. (بخارى:
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جمع كرد. هـر نمـاز    به مزدلفه رسيد، نماز مغرب و عشاء را  �االله  هنگامي كه عبد ترجمه:
و نمـاز صـبح را هنگـام    . شـام خـورد   ،از مغرب و عشانمرا با اذان و اقامه اي جداگانه خواند و بين 

طلـوع   بعضـي گفتنـد:   بعضي گفتند: فجر طلوع كـرده و طوري كه خواند. طلوع فجر (اول وقت)، 
اينجـا  مغـرب و عشـاء در   هـاي  نمـاز  «فرمـود:   �االله   گفت: رسول �االله  عبدسپس، نكرده است. 

يـد. و  ييانبـه مزدلفـه    هشـد نهوا خوب تاريـك  ا پس تتغيير يافته اند.  ،از وقت اصلي خود )،مزدلفه(
روشـن شـدن هـوا،    بعـد از نمـاز فجـر تـا      �. عبداالله »خوانده شود ،وقتنيز بايد در اين نماز صبح 

كـرد. راوي  مي عمل  ،گشت، مطابق سنت امير المومنين بر مي اكنون،توقف كرد. بعد فرمود: اگر 
فت يا عثمان زودتر حركت كرد. (يعني عثمـان  نمي دانم ابن عمر زودتر اين سخن را گگويد:  مي

  مطابق سنت عمل نمود). و همچنان تا رمي جمرة عقبه در روز عيد، لبيك مي گفت.
  

  ): چه وقت از مردلفه بايد حركت كرد؟55باب (

٨٣١  رمع نفَقَـالَ: إِنَّ    �ـ ع قَـفو ثُـم ،حبعٍ الصملَّى بِجص هأَن :
انوا لا يفيضونَ حتى تطْلُع الشمس، ويقُولُونَ: أَشرِق ثَـبِير، وأَنَّ  الْمشرِكين كَ

 بِيبخارى: �الن) .سمالش طْلُعلَ أَنْ تقَب أَفَاض ثُم ،مالَفَه١٦٨٤خ(  
ايسـتاد   . سپس،نماز فجر را در مزدلفه خواند � روايت است كه عمر بن خطاب ترجمه:

! گفتنـد: اي ثبيـر   كردنـد و مـي   حركت نمـي  ،از مردلفه ،قبل از طلوع آفتاب ،مشركينو فرمود: 
خورشـيد،  مخالفت كرد و قبـل از طلـوع   آنها با  � االله  (كوهي در مزدلفه) روشن شو. اما رسول

  حركت كرد.
  

  بر شتر هدي ): سوار شدن 56باب (

رأَى رجلاً يسوق بدنةً،  �: أَنَّ رسولَ اللَّه �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٨٣٢
قَالَ: إِنها بدنةٌ، قَـالَ:  ». اركَبها«: إِنها بدنةٌ، فَقَالَ: فَقَـالَ ». اركَبها: «فَقَـالَ 

»لَكيا وهكَببخارى:». ار) .ةي الثَّانِيف أَو ثَةي الثَّال١٦٨٩ف(  



  مختصر صحيح بخاري

 

٤٣٢

شخصي را ديد كه شـتر قربـاني را    � هللا  روايت مي كند كه: رسول �ابوهريره ترجمه:
 شـتر   ،گفت: ايـن  ،آن شخص». سوار شوبر او «فرمود:  � برد. آنحضرت و با خود ميمي كشيد 

واي «فرمـود:    �، پيـامبر اكـرم   بار دوم يـا سـوم  و ». سوار شو«فرمود:  �االله  قرباني است. رسول
 ».برتو، سوار شو

  

  ببرددي) با خود كه شتر (ه ): كسي57باب (

٨٣٣  ولُ اللَّهسر عتما قَالَ: تمهناللَّه ع يضر رمنِ عنِ بـ ع�  ةجي حف
الْوداعِ بِالْعمرة إِلَى الْحج، وأَهدى، فَساق معه الْهدي من ذي الْحلَيفَة، وبدأَ 

 ولُ اللَّهسر� ثُم ،ةرملَّ بِالْعفَأَه  بِيالن عم اسالن عتمفَت ،جلَّ بِالْحأَه�  ةرمبِالْع
إِلَى الْحج، فَكَانَ من الناسِ من أَهدى فَساق الْهدي، ومنهم من لَم يهد، فَلَما 

 بِيالن ماسِ:  �قَدلنكَّةَ، قَالَ لم»دأَه كُمنكَانَ م نءٍ  مـيشلُّ لحلا ي هى فَإِن
    ـتيبِالْب طُـفى، فَلْيـدأَه كُمنم كُني لَم نمو ،هجح يقْضى يتح هنم مرح
 مصا فَلْييده جِدي لَم نفَم ،جهِلَّ بِالْحيل لْ، ثُملحلْيو رقَصلْيو ،ةورالْمفَا وبِالصو

  )١٦٩١(بخارى:». ثَةَ أَيامٍ في الْحج وسبعةً إِذَا رجع إِلَى أَهلهثَلا
الـوداع،   ةحجدر  � االله  از عبداالله بن عمر رضي االله عنهماروايت است كـه: رسـول   ترجمه:

 ،نخسـت هدي به همراه داشت كـه آنـرا از ذوالحليفـه آورده بـود.     عمره را با هم ادا نمود و  حج  و
نيت حج وعمره كردند. عـده اي   � االله  نيز با رسولمردم نيت نمود. و  ،مره و بعد براي حجبراي ع
 بـدون هـدي بودنـد. هنگـامي كـه رسـول       ،همراه داشتند و عده اي ديگـر (شكرانه) هدي  ،از آنان

همراه خـود آورده انـد، حـلال نخواهنـد شـد        آناني كه هدي«وارد مكه شد، به مردم گفت:  �االله 
همراه نياورده انـد، بعـد از طـواف و    هدي كه مناسك حج را به پايان برسانند. و كساني كه اينمگر 
احـرام   ،بـراي حـج  سـپس   .بيرون آينـد  ،صفا و مروه، موهايشان را كوتاه كنند و از احرامبين سعي 

حج و هفت روز بعـد از بازگشـت بـه    (ايام) ندارند، سه روز در هدي، و كساني كه توانايي  ببندند.
  ».، روزه بگيرندنهخا
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    احرام بستن ،): قلاده كردن هدي در ذو الحليفه، سپس58باب (

٨٣٤    جـرا قَالا: خمهناالله ع يضانَ رورمةَ ومرخنِ مرِ بوسنِ الْمـ ع
 بِيا �النحأَص نائَةً مةَ مرشع عي بِضف ةيندالْم نم ةبِييدالْح نمى إِذَا زتح ،بِه

 بِيالن قَلَّد ،فَةلَيي الْحوا بِذكَان�             .ةرمبِـالْع مـرأَحو ،هرـعأَشو يـدالْه
  )١٦٩٥، ١٦٩٤(بخارى:

در  �االله   از مسور بن مخرمه و مروان رضي االله عنهما روايت اسـت كـه: رسـول    ترجمه:
از يـارانش از مدينـه بيـرون آمـد. و هنگـامي كـه بـه ذو         با بيش از هـزار تـن   ،حديبيهزمان صلح 

گـذاري   هـاي آنهـا را علامـت    قلاده انداخت و كوهان هدي (شكرانه) راالحليفه رسيد، شترهاي 
 احرام بست. ،كرد و براي عمره

  

  هدي را قلاده نمود ،كه بدست خود ): كسي59باب (

٨٣٥  ها:أَنهني اللَّه عضةَ رشائع نـاسٍ       ـ عبع ـنب اللَّـهدبا: أَنَّ عهلَغا ب
رضي اللَّه عنهما قَالَ: من أَهدى هديا، حرم علَيه ما يحرم علَى الْحاج، حتـى  

 فَقَالَت ،هيده رحنـ ي  قَلائ لْـتا فَتا قَالَ، أَنكَم سا: لَيهني اللَّه عضةُ رشائع د
 ولِ اللَّهسيِ رده�  ولُ اللَّهسا رهقَلَّد ثُم ،يدبِي�   ـعا مثَ بِهعب ثُم ،هيدبِي

شيءٌ أَحلَّه اللَّه لَه حتى نحـر الْهـدي .        �فَلَم يحرم علَى رسولِ اللَّه  أَبِي،
  )١٧٠٠(بخارى: 

: گفتـه اسـت  عنها خبر رسيد كه عبداالله بن عباس رضي االله عنهما  به عايشه رضي االله ترجمه:
تازمانيكه هدي، ذبح نشـده اسـت، هـر    به سرزمين حرم بفرستد،  ،عنوان هديه را بحيواني هركس 

: گفـت نيـز حـرام مـي شـود. عايشـه رضـي االله عنهـا         اوبـراي   ،حرام استچه براي يك حج گزار 
را بـافتم و   �قلاده هـاي هـدي رسـول االله     م،خود با دست. زيرا من كه او مي گويد نيستاينطور 

با پـدرم فرسـتاد. و تـا    و  انداخت  ،هديآنها را با دستهاي خود، بر گردن حيوانات  �پيامبر اكرم 
  حلال كرده بود، حرام نشد.  �براي رسول خدا كه خداوند )، آنچه را قربانهدي (عيد  روز ذبح 
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  ن گوسفندان): قلاده انداختن بر گرد60باب (

٨٣٦   بِيى الندأَه :ا قَالَتهناللَّه ع يضةَ رشائع نفي  �ـ عا. ومةً غَنرم
 هأَن :ةايي. (بخارى: �رِودنلالاً عح هلي أَهف يمقيو منالْغ ١٧٠٢ـ١٧٠١قَلِّد(  

گوسـفندي را بـراي ذبـح بـه      باريك � االله  گويد: رسول عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
انـداخت  گوسفندي قلاده در گردن   � االله  حرم فرستاد. و در روايتي نيز آمده است كه: رسول

  ( آنرا به عنوان هدي، همراه حجاج فرستاد) و خودش در خانه بحالت حلال، نزد ما ماند.و 
  

    پشمي ة): قلاد61باب (

تلْت قَلائدها من عهنٍ كَـانَ عنـدي .   ـ وفي رِواية عنها قَالَت: فَ  ٨٣٧
  )١٧٠٥(بخارى:

گويد: قلاده هاي آنهـا را   در روايتي از عايشه رضي االله عنها آمده است كه مي و ترجمه:
  با پشمي كه نزد من بود، بافتم.

 

  شتر و صدقه دادن آن پالان): 62باب (

٨٣٨   يلع نولُ ال �ـ عسنِي ررقَالَ: أَم لَّه�  ندبِجِلالِ الْب قدصأَنْ أَت
  )١٧٠٧الَّتي نحرت وبِجلُودها. (بخارى:

 به مـن دسـتور داد تـا پـالان و پوسـت شـترهاي        � االله  گويد: رسول مي �علي ترجمه:
 صدقه نمايم.را كه ذبح كرده بودم، قرباني 

  

  خواست آنها براي همسران خود، بدون در): قرباني كردن گاو 63باب (

٨٣٩     ـولِ اللَّـهسر عا منجرقُولُ: خا تهناللَّه ع يضةَ رشائع نـ ع� 
  مـوا ينلَيلَ عخةُ: فَدادزِي ةايوالر ههذ يفو مقَدت ،ةدي الْقَعذ نم ينقسٍ بمخل
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عـن أَزواجِـه.    �؟ قَالَ: نحر رسولُ اللَّه النحرِ بِلَحمِ بقَرٍ، فَقُلْت: ما هذَا 
  )١٧٠٧(بخارى:

گويد: پنج روز از ماه ذوالقعده مانده بود كـه بـا    عنها كه مي  االله حديث عايشه رضي ترجمه:
آمـده  عـلاوه بـر آن،    ،بيان شد. ودر اين روايت قبلاًخارج شديم، براي حج از مدينه  �االله   رسول

د. من پرسـيدم:  نمقداري گوشت گاو براي ما آورد ،عنها فرمود: روز عيد  االله است كه عايشه رضي
اينهـا از گوشـتهاي قربـاني اي اسـت كـه      گفت: آن شخص، اين چيست؟ (يعني گوشت از كجا؟) 

  براي همسرانش، ذبح كرده است. �رسول خدا 
  

  است نمودهقرباني  �كه پيامبر  ييدر جا كردن): ذبح 64باب (

٨٤٠  ع نـي    ـ عف ـرحنكَـانَ ي ها: أَنمهناللَّه ع يضر رمنِ عب اللَّهدب
 ولِ اللَّهسرِ رحنيعني: م اللَّهديبرِ. قَالَ عحن١٧١٠. (بخارى:�الْم(  

محلـي كـه رسـول خـدا     در وي  :رضي االله عنهما روايت است كهاز عبداالله بن عمر  ترجمه:
 كرد. خود را ذبح ميدي قرباني كرده بود، ه �

  

  (بسته بودن پاها)شتر در حالت قيد  )ذبحنحر (): 65باب (

٨٤١   هنعـا  �ـ وثْهعا، قَالَ: ابهرحني هتندب اخأَن لاً قَدجأَى رر هأَن :
 دمحةَ منةً سدقَيا مامي١٧١٣. (بخارى:�ق(  

ذبـح  خوابانيده بود تا آنـرا  اش را  ديد كه شتر قربانيي را مرد �االله بن مسعود عبد ترجمه:
،  �طبق سنت محمـد  ، باشندايستاده و در حالي كه پاهايش بسته  گفت: شتر را  �كند. عبد االله 

  ذبح كن.  
  

  داده نشود ،): به ذبح كننده (قصاب) چيزي از گوشت هدي66باب (
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٤٣٦

٨٤٢  يلع نـ ع� بِينِي النرقَالَ: أَم �  يطلا أُعو ،ندلَى الْبع أَنْ أَقُوم
  )١٧١٦علَيها شيئًا في جِزارتها. (بخارى: 

مـن، واگـذار   سرپرستي شترهاي قرباني را بعهـده   �گويد: رسول االله  مي �علي  ترجمه:
  نمود و دستور داد تا از گوشت آنها (به عنوان مزد) به قصابها ندهم.

   

ار از گوشت قرباني را خودمان استفاد كنيم و چه مقدار را ): چه مقد67باب (
  صدقه نماييم؟ 

٨٤٣    ـنأْكُلُ ما لا نا قَالَ: كُنمهناللَّه ع يضر اللَّهدبنِ عابِرِ بج نـ ع
 بِيا النلَن صخى فَرنم ثَلاث قا فَونِندومِ بفَقَالَ:  �لُح»دوزتا » واكُلُوا وفَأَكَلْن

  )١٧١٩وتزودنا. (بخارى: 
ما در ابتدا، گوشتهاي قرباني را بيش از سه روز، يعني همـان ايـام    گويد: مي �جابر ترجمه:

ما نيز خـورديم  ». بخوريد و نگه داريد«اجازه داد و فرمود:  �منا، نمي خورديم. سپس، رسول خدا 
  و براي خود، نگه داشتيم.

  

  هنگام خارج شدن از احرام ،شيدن وكوتاه كردن موي سر): ترا67باب (

٨٤٤    ولُ اللَّـهسر لَقا قال: حهمني اللَّه عضر رمن عـي   �ـ عن ابف
  )١٧٢٦حجته. (بخارى:

موهـاي سـر    خـود،  در حـج  �االله   گويـد: رسـول   مـي رضي االله عنهمـا   ابن عمر ترجمه:
 را تراشيد. )مباركش(

قَالُوا: » اللَّهم ارحمِ الْمحلِّقين«قَالَ:  �نَّ رسولَ اللَّه أَ �ـ وعنه  ٨٤٥
قَالُوا: والْمقَصرِين يا » اللَّهم ارحمِ الْمحلِّقين«والْمقَصرِين يا رسولَ اللَّه، قَالَ: 

  )١٧٢٧(بخارى:». والْمقَصرِين«رسولَ اللَّه، قَالَ: 
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بـه  پروردگـارا!  «فرمـود:   �االله   گويـد: رسـول   مـي  رضي االله عنهمـا االله بن عمر  بدع ترجمه:
پرسـيدند: اي رسـول خـدا! كسـاني     ». ، رحم فرماندتراشمي را شان كساني كه (در حج) موهاي سر

بـه كسـاني كـه سرشـان را مـي      پروردگـارا!  «فرمود: دوباره  �االله   ؟ رسولكه كوتاه مي كنند، چي
دوباره پرسيدند: اي رسول خدا! كساني كه كوتاه مي كنند، چـي؟ آنحضـرت    .»ارحم فرمتراشند، 
 ».بر كوتاه كنندگان نيز رحم فرما«فرمود:  �

بدل ارحـم  » اغْفر«مثل ذلك إلا أنه قَالَ:  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٨٤٦
  ».وللْمقَصرِين«قَالَها ثَلاثًا قَالَ: 

اسـت.  آمـده   »اغفـر «، » ارحم «بجاينقل شده ولي ديث همين حهم بوهريره ااز  ترجمه:
و آنرا سه بار تكرار كرد و در پايان، فرمود: كوتاه كنندگان را نيـز   .يعني مورد مغفرت قراره بده

  مغفرت كن.

بِمشـقَصٍ.   �قَالَ: قَصرت عن رسولِ اللَّـه   �ـ عن معاوِيةَ   ٨٤٧
  )١٧٣٠(بخارى:

 را  با سر نيزه كوتاه كردم. �االله   گويد: موهاي رسول يم �معاويه  ترجمه:

  

  )شيطانها(سنگ زدن به  ات): رمي جمر68باب (

٨٤٨    ـاري الْجِممى أَرتا أنه سأله رجل: مهمني اللَّه عضر رمنِ عاب نـ ع
قَالَ: كُنا نتحين فَإِذَا زالَـت  : إِذَا رمى إِمامك فَارمه، فَأَعدت علَيه الْمسأَلَةَ قَـالَ 

  )١٧٤٦الشمس رمينا. (بخارى:
: چـه وقـت   پرسيدشخصي از او روايت است كه  رضي االله عنهما االله بن عمر از عبد ترجمه:

د، تو نيز رمي كـن.  رك رميامامت  ،گفت: هرگاهرضي االله عنهما  االله بن عمر رمي جمره كنم؟ عبد
منتظر مي مانـديم   :گفت رضي االله عنهما ابن عمر ،آنگاه .كردتكرار را  شسؤال دوباره ،آن شخص

  كرديم. رمي مي ،آنگاه زوال كند، ،آفتابتا 
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٤٣٨

  از ته درهجمرات مي ) ر69باب (

أنه رمى من بطْنِ الْوادي فقيل له: إِنَّ ناسا  �ـ عن عبداللَّه بن مسعود  ٨٤٩
وقها، فَقَالَ: والَّذي لا إِلَه غَيره هذَا مقَام الَّذي أُنزِلَت علَيه سورةُ يرمونها من فَ

 ةقَر١٧٤٧. (بخارى:�الْب(  
: گفتنـد كـرد. بـه او    رمي جمـره مـي   ،(ته دره) از بطن وادي �االله بن مسعود  عبد ترجمه:

 برحقـي   د بـه معبـودي كـه جـز او معبـود     االله گفت: سوگن كنند. عبد رمي مي ،مردم از بالاي وادي
  كرد. مير ،از همين جا)  �(رسول اكرم بقره بر او نازل شد  ةكه سور وجود ندارد، كسي

   
  
  
 

  ): رمي جمرات با هفت سنگ ريزه70باب (

أَنه انتهى إِلَى الْجمرة الْكُبرى جعلَ الْبيت عن يسـارِه   �ـ وعنه   ٨٥٠
ى عنمو  ةقَرةُ الْبورس هلَيع زِلَتي أُنى الَّذمكَذَا رقَالَ هعٍ وبى بِسمرو ينِهمي ن�.  

شـيطان بـزرگ   روايـت اسـت كـه وي هنگـامي كـه بـه        �االله بن مسعود  عبداز   ترجمه:
هفـت  بـا  داد و مـي  قـرار   ،را طرف راسـت خـود   ا، كعبه را طرف چپ و منمي رسيد )جمره عقبه(
چنـين  )،  �االله  رسـول كسي كه سورة بقره بر او نازل شد (فرمود: مي و ريزه رمي مي كرد نگ س

 كرد. ،رمي

  

  رمي دو جمره (اول و دوم) در مكاني هموار، رو به قبله ايستاد): پس از 71باب (

٨٥١ نةَ الدرمي الْجمركَانَ ي ها أَنهمني اللَّه عضر رمنِ عنِ ابعِ ـ عبا بِسي
 لَةبقْبِلَ الْقتسم قُومهِلَ فَيسى يتح مقَدتي ثُم اةصلَى إِثْرِ كُلِّ حع ركَبي اتيصح
فَيقُوم طَوِيلاً ويدعو ويرفَع يديه ثُم يرمي الْوسطَى ثُم يأْخـذُ ذَات الشـمالِ   

قُوميهِلُ وتسفَي  طَوِيلاً ثُم قُوميو هيدي فَعريو وعديطَوِيلاً و قُومفَي لَةبقْبِلَ الْقتسم
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يرمي جمرةَ ذَات الْعقَبة من بطْنِ الْوادي ولا يقف عندها ثُم ينصرِف فَيقُـولُ  
 بِيالن تأَيكَذَا ربخارى: �ه) .لُهفْع١٧٥١ ي( 

ريـزه  اولـي را هفـت سـنگ     ةجمر رضي االله عنهما روايت است كه ويابن عمر از  ترجمه:
 ،همـوار مـي رفـت و در جـاي    اندكي جلو سپس،  .گفت تكبير ميريزه، زد و بعد از هر سنگ  مي

دعا مـي كـرد.    ،تا مدت زياديو دستهايش را بلند مي كرد و  نمودمي ، آنگاه رو به قبله مي ايستاد
مـي ايسـتاد    ي،رفت و بر زمين هموارمي به طرف چپ آنگاه،  .زدمي وسطي را سنگ  هجمر ،بعد
از تـه دره بـه    ،و بعـد  .دعا مي كرد ،تا مدت زياديو دستها را بلند مي نمود و كرد مي رو به قبله و 

را  �ولي در آنجا توقف نمي كرد. در پايان، مي گفت: رسـول االله  پرداخت مي عقبه جمره رمي 
  كه چنين رمي، مي كرد. ديدم

 

  

  ): طواف وداع72باب (

٨٥٢    ـركُونَ آخأَنْ ي اسالن را قَالَ: أُمهمني اللَّه عضاسٍ ربنِ عنِ ابـ ع
  )١٧٥٥عهدهم بِالْبيت إِلاَّ أَنه خفِّف عنِ الْحائضِ. (بخارى:

شـد كـه آخـرين    امر  ،: به مردمه فرمودروايت است ك رضي االله عنهماابن عباس از  ترجمه:
  مگر زنان حائضه كه از اين قانون، مستثنا مي باشند.باشد (وداع) طواف  ،عملشان در ايام حج

٨٥٣   كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  بِيأَنَّ الن�  رِبغالْمو رصالْعو رلَّى الظُّهص
ةً بِالْمقْدر قَدر اءَ ثُمشالْعو.بِه فَطَاف تيإِلَى الْب بكر بِ ثُمص١٧٥٦(بخاري:ح(  

، ، نمـاز ظهـر  ا)من ـهنگام بازگشـت از  ( �االله   گويد: رسول مي � بن مالك انس ترجمه:
زماني كوتاه، خوابيد. آنگاه، سـوار مركـب   خواند و »  محصَّب« عصر، مغرب و عشاء را در مقام

  يت، رفت.شد و براي طواف ب
   

  دچار قاعدگي شودطواف افاضه، ): اگر زني پس از 73(باب 
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٤٤٠

 ـ عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما قَالَ: رخص للْحائضِ أَنْ تنفر إِذَا  ٨٥٤
أَفَاضت. قَالَ: وسمعت ابن عمر يقُولُ: إِنها لا تنفر ثُم سمعته يقُولُ: بعـد إِنَّ  

  )١٧٦١ـ١٧٦٠رخص لَهن. (بخارى: �نبِي ال
زنهاي حايضه اجازه داده به فرمود: روايت است كه  رضي االله عنهمااز ابن عباس  ترجمه:
رضـي االله عنهمـا   از ابـن عمـر   طـاووس مـي گويـد:     پس از طواف زيارت، بروند.شده است كه 

االله   رسـول ي بعدها شنيدم كه فرمـود:  ولداد  را نميزنان حايضه اجازه رفتن به  ،كه نخست مشنيد
 .ه استاجازه رفتن داد زن هايي، به چنين  �

  

  : (حكم توقف كردن) در محصب)74(باب 

ـ عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما قَالَ: لَيس التحصيب بِشيءٍ إِنمـا    ٨٥٥
 ولُ اللَّهسر لَهززِلٌ ننم و١٧٦٦ى:. (بخار�ه(  

جـزو   ،: توقـف در محصـب  روايت اسـت كـه فرمـود    رضي االله عنهماابن عباس از  ترجمه:
  توقف كرد. ،در آنجا(بصورت اتفاقي)  �االله   رسولبلكه مكاني است كه   .نيستمناسك 
  

در دشت (ذو  مكه وورود به ): توقف كردن در (ذي طوي) پيش از 75باب (
  الحليفه) پس از بازگشت از مكه

ـ عنِ ابنِ عمر رضي اللَّه عنهما أَنه كَانَ إِذَا أَقْبلَ بات بِذي طُـوى    ٨٥٦
 ذْكُركَانَ يو بِحصى يتا حبِه اتبى وي طُوبِذ رم فَرإِذَا نلَ وخد حبى إِذَا أَصتح

 بِيبخارى: �أَنَّ الن) .كلُ ذَلفْع١٧٦٩كَانَ ي(  
 »ذي طـوي «در مي رفـت،  به مكه  رضي االله عنهماابن عمر هرگاه،  روايت است كه جمه:تر

و در مراجعـت از  . شـد  وارد مكـه مـي  ، صـبح مي ماند. و هنگـام  توقف مي كرد و شب را در آنجا 
 �االله   فرمـود: رسـول  مـي  و  .مانـد  مـي  آنجـا تا صبح،  گذشت و شب را  از ذي طوي مي نيز مكه

 كرد. چنين عمل مي
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٤٤٢

 

  ـ كتاب عمره 27
  

  ): وجوب عمره وفضيلت آن1باب (

قَالَ: الْعمرةُ إِلَى الْعمـرة   �أَنَّ رسولَ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٨٥٧
  )١٧٧٣(بخارى:». كَفَّارةٌ لما بينهما والْحج الْمبرور لَيس لَه جزاءٌ إِلاَّ الْجنةُ

 ،عمـره تـا عمـره ديگـر    يك «فرمود:  �االله   روايت است كه رسول �ابوهريره از  ترجمه:
 و حـج مقبـول    .انـد  انجـام گرفتـه   ،دو عمـره  آنشود كه ميان  موجب بخشش و كفاره گناهاني مي

 ».پاداشي جز بهشت ندارد
  

  عمره نمايد ،از حج قبلكه  ): كسي2باب (

٨٥٨  نِـ ع همني اللَّه عضر رمع نأَ :اابنه سلَئ جلَ الْحقَب ةرمنِ الْعع، 
 بِيالن رمتوقَالَ: اع أْسبخارى:  �فَقَالَ: لا ب) .جحلَ أَنْ ي١٧٧٤قَب(  

 پرسـيدند.  ،حـج انجـام  قبل از  ،عمرهاداي  ةدربار رضي االله عنهما االله بن عمر عبد از ترجمه:
 .نمودعمره  ،حجاداي قبل از  �االله   رسولو افزود:  .فرمود: اشكالي ندارد

  

  �االله  ): تعداد عمره هاي رسول3باب (

٨٥٩     ـرمتكَـمِ اع :ا أنه قيل لَههمني اللَّه عضر رمع نب اللَّهدبع نـ ع
 ولُ اللَّهسـا   �رةَ: يشائبٍ، قال السائل: فقلت لعجي رف ناهدا إِحعبقَالَ: أَر

ماه أَلا تسمعين ما يقُولُ أَبوعبدالرحمنِ؟ قَالَت: ما يقُولُ؟ قَـالَ: يقُـولُ إِنَّ   أُ
 ولَ اللَّهسـا   �رأَب اللَّه محري :بٍ. قَالَتجي رف ناهدإِح اترمع عبأَر رمتاع
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ةً إِلاَّ ورمع رمتا اعنِ ممحالردبـبٍ      عجـي رف ـرمتـا اعمو هدـاهش وه
   )١٧٧٦(بخاري:قَطُّ.

 رسـول روايت است كه شخصـي از وي پرسـيد:    رضي االله عنهمااالله بن عمر  از عبد ترجمه:
. آن شـخص،  كـه يكـي از آنهـا در مـاه رجـب بـود       بـار، فرمود: چهـار   چند بار عمره نمود؟ �االله  

كـه ابوعبـدالرحمن چـه    شنيده اي  !المومنين اي امرفتم و گفتم: نزد عايشه رضي االله عنهما  :ميگويد
 چهـار عمـره    �االله   گويد: رسـول  مي گفت:  گويد؟  عنها فرمود: چه مي  االله  گويد؟ عايشه رضي مي

عنهــا فرمــود: خداونــد بــر   االله  عايشــه رضــي يكــي از آنــان در رجــب بــوده اســت.انجــام داده كــه 
حضــور داشــته اســت. هرگــز   �االله   رســولتمــام عمــره هــاي  او در ؛ابوعبــدالرحمن رحــم كنــد

  است. ننمودهعمره  ،در ماه رجب  �آنحضرت 

؟ قَالَ: أَربعا: عمرةُ �أنه سئل: كَمِ اعتمر النبِي  �ـ عن أَنسٍ   ٨٦٠
 نةٌ مرمعرِكُونَ، وشالْم هدثُ صيح ةدي الْقَعي ذف ةبِييدي الْحقْبِلِ فامِ الْمالْع

ذي الْقَعدة، حيثُ صالَحهم، وعمرةُ الْجِعرانة إِذْ قَسم غَنِيمةَ، أُراه ـ حنينٍ.  
 بِيالن رمتةً، وفي رواية أنه اعداح؟ قَالَ: وجح كَم :قُلْت�  نمو وهدثُ ريح

دةَ الْحرمالْقَابِلِ ع       .ـهتجح ـعةً مـرمعو ةـدي الْقَعـي ذةً فـرمعو ةبِيي  
  )١٧٧٩ـ  ١٧٧٨(بخارى:

چنـد عمـره انجـام     �رسـول خـدا   : روايت است كه شخصي از او پرسـيد  �از انس ترجمه:
كفـار مـانع   و  صورت گرفـت  ،در ماه ذوالقعدهاست كه حديبيه  ه، عمربار. نخست چهارداد؟ فرمود: 

، انجـام  زماني كـه بـا مشـركين صـلح كـرد      ،سال بعد ةدر ماه ذوالقعد ،دوم ةشدند. عمر � االله  رسول
انجـام يافـت. آن    ،جنـگ حنـين  تقسـيم غنـايم   در سـال  اسـت كـه   جعرانـه   ةسوم، عمر ة. عمرگرفت

  .بار : يكگفت ،در جواب �انس  ؟بار حج نمودچند   �االله   : پرسيدم رسولشخص مي گويد
انجـام   ،در سـال صـلح حديبيـه    ،يك عمـره  �االله   مده است كه رسولآ ،در روايتي ديگرو 

سـوم را در مـاه ذوالقعـده و عمـره      هسال بعـد و عمـر  مانع ايشان شدند و عمره دوم را كه كفار داد 
 .بجاي آورد ،حج باچهارم را 
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٤٤٤

فـي ذي   �قال: اعتمر رسولُ اللَّـه   �ـ عن الْبراءَ بن عازِبٍ   ٨٦١
نِ. (بخارى:الْقَعيترم جحلَ أَنْ يقَب ة١٧٨١د(  

 سـالهاي   ،ذوالقعده هاي در ماهدو عمره  �االله   گويد: رسول مي �بن عازب  براء ترجمه:
 .بجاي آورد  ،قبل از حج

  

  تنعيم ة): عمر4باب (

٨٦٢  ا أَنَّ النهمني اللَّه عضكْرٍ رنِ أَبِي بنِ بمحالردبع نـ ع بِي�  هرأَم
  )١٧٨٤أَنْ يردف عائشةَ ويعمرها من التنعيمِ. (بخارى: 

نبي گويد:  ميبرادر عايشه رضي االله عنهما  ؛عبدالرحمن بن ابو بكر رضي االله عنهما ترجمه:
حـرام  خود بـه تنعـيم ببـرم تـا از آنجـا بـراي عمـره، ا        همراه را عايشه كه دستور داد من به  � اكرم
  ببندد.

وهـو   �أَنه لَقي النبِـي   �ـ عن سراقَةَ بن مالك ابنِ جعشمٍ   ٨٦٣
». لا بلْ للأَبد«بِالْعقَبة وهو يرميها فَقَالَ: أَلَكُم هذه خاصةً يا رسولَ اللَّه قَالَ: 

  )١٧٨٥(بخارى:
 ،عقبـه  ةرمـي جمـر   را در حال �كند كه پيامبر  روايت مي �سراقه بن مالك  ترجمه:
مخصـوص شماسـت؟    ،حـج بـه عمـره)   تبـديل  پرسيد: آيا ايـن (  �از آنحضرت  و ملاقات نمود.

  .»هميشه است(همه و) خير، بلكه براي «فرمود: 
  

  بدون هدي ،): عمره نمودن پس از حج5باب (

 ـ   ٨٦٤ دم ـ حديث عائشة رضي االله عنها في الحج تكرر كثيراً وقـد تق
  )١٥٦١ـ  ١٥٢١ـ  ١٧٨٦بتمامه (بخارى: 
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بيـان   ،بطـور كامـل   ،قـبلا چنـدين بـار    ،حديث عايشـه رضـي االله عنهـا دربـاره حـج      ترجمه:
  گرديده است.
   
 

  پاداش عمره، برابر با زحمت هر شخص است): 6باب (

٨٦٥  ا أن النبي  نـ عهني اللَّه عضة رشائقـال لهـا في العمـرة:     �ع
»هنلَكوبِكصن أَو كفَقَترِ نلَى قَد١٧٨٧(بخارى:». ا ع(  

در مـورد عمـره، بـه ايشـان      �االله   عنها روايت است كـه رسـول    االله  از عايشه رضي ترجمه:
  ».ي تو مطابق با هزينه و زحمت شما خواهد بودعمره پاداش «فرمود: 
 

  چه وقت از حالت احرام خارج ميشود ه): عمره كنند7باب (

عن أَسماءَ بِنت أَبِي بكْرٍ رضي االله عنهما أا كانت كُلَّما مرت  ـ  ٨٦٦
  ـنحنا ونا هه هعا ملْنزن لَقَد ،دمحم هولسلَى رع لَّى اللَّهتقول: ص ونبِالحَج

نا وأُختي عائشةُ والزبير، وفُلانٌ يومئذ خفَاف قَليلٌ ظَهرنا قَليلَةٌ أَزوادنا فَاعتمرت أَ
 )١٧٩٦وفُلانٌ فَلَما مسحنا الْبيت أَحلَلْنا ثُم أَهلَلْنا من الْعشي بِالْحج. (بخارى:

از حجـون  وقـت،   هـر رضي االله عنهما روايت اسـت كـه وي   بكر  ابودختر اسماء از  ترجمه:
در ايـن   �همـراه آنحضـرت   بـاد.   �محمد پيامبرش خداوند بر رود دگفت:  ، ميعبور مي كرد

ي و مختصـر  ةتوش ـ بـوديم زيـرا  سـبكبار   ،در آن زمـان گفتنـي اسـت كـه مـا     توقف كرديم.  ،محل
. پـس از  و زبيـر و فـلان و فـلان، عمـره كـرديم      ؛عايشه ؛. من و خواهرمداشتيم اندكيهاي  سواري
احـرام   ،بـراي حـج  ، دوبـاره  ر بعد از ظهـر همـان روز  د ،از احرام بيرون آمديم. سپس ،كعبهطواف 

 .بستيم
  

  يا جهاد بايد گفت از حج يا عمره ودر بازگشت ): آنچه 8باب (
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٤٤٦

٨٦٧   ولَ اللَّهسا أَنَّ رهمني اللَّه عضر رمنِ عب اللَّهدبع نكَانَ إِذَا  �ـ ع
كَبي ،ةرمع أَو جح وٍ أَوغَز نضِ ثَـلاثَ    قَفَلَ مالأَر ـنم فـرلَى كُلِّ شع ر

لا إِلَه إِلاَّ اللَّه وحده لا شرِيك لَه لَه الْملْك ولَه الْحمـد  «تكْبِيرات ثُم يقُولُ: 
ونَ صداما حنبرونَ لاجِدونَ سابِدونَ عبائونَ تآيِب ،يرءٍ قَديلَى كُلِّ شع وهو قد

هدحو ابزالأَح مزهو هدبع رصنو هدعو ١٧٩٧(بخارى:». اللَّه(  
بازگشـت   هنگـام  �االله   روايت است كه رسول رضي االله عنهمااالله بن عمر  از عبد ترجمه:

 ،گفـت وسـپس   سه بار تكبيـر مـي   ،كرد از مكان مرتفعي عبور ميكه عمره، وقتي  ياحج  ،از جهاد
لا إِلَه إِلاَّ اللَّه وحده لا شرِيك لَه لَه الْملْك ولَه الْحمد وهو علَى كُـلِّ  « د:فرمـو  مي

 رصنو هدعو اللَّه قدونَ صداما حنبرونَ لاجِدونَ سابِدونَ عبائونَ تآيِب ،يرءٍ قَديش
هدحو ابزالأَح مزهو هدبشـريكي   معبـود بـر حقـي نيسـت، و     ،بجز خداوند يگانـه يعني  »ع

 رجـوع و  .بر هـر چيـزي توانـايي دارد    و ،اوستشايسته ثنا و حمد  واز آن اوست. ندارد، پادشاهي 
بـه  خداونـد   .درگـاه پروردگارمـان هسـتيم   گزاران  سجده ما بندگان و. بازگشت ما به سوي اوست

 لشكر كفار را شكست داد.به تنهايي، رد و را كمك ك يشبنده خو وفا كرد.وعده خود 

    ): استقبال از حجاج9باب (

٨٦٨    بِـيالن ما قَدا قَالَ: لَمهمني اللَّه عضاسٍ ربنِ عنِ ابكَّـةَ   �ـ عم
 ـ      ه. استقْبلَته أُغَيلمةُ بنِي عبدالْمطَّلبِ فَحملَ واحدا بـين يديـه وآخـر خلْفَ

  )١٧٩٨(بخارى:
وارد مكه شد، تنـي   �االله   رسول هنگامي كه مي گويد:رضي االله عنهما ابن عباس  ترجمه:

يكـي را جلـو و ديگـري را     �االله   استقبال او آمدند. رسوله ب ،خرد سالان بني عبدالمطلباز چند 
  سوار كرد. ،پشت سرخود

  

  ): بازگشت به خانه بعد از ظهر10باب (
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لا يطْرق أَهلَه، كَانَ لا يدخلُ  �قَالَ: كَانَ النبِي  �نسٍ ـ عن أَ  ٨٦٩
 )١٨٠٠(بخاري:إِلاَّ غُدوةً أَو عشيةً.

شـب  هنگـام   )،در بازگشـت از سـفر  ( �االله  ل روايت است كه رسو �از انس  ترجمه:
 شد. وارد منزل مي ،شد، بلكه صبح يا بعد از ظهر وارد خانه نمي

٨٧٠  ابِرٍـ عج قَالَ �ن   بِـيـى النهلاً.     �: نلَـي لَـهأَه قطْـرأَنْ ي    
  )١٨٠١(بخارى:

(بـدون   ،از وارد شدن به خانـه در شـب   �االله   رسولجابر رضي االله عنه مي گويد:  ترجمه:
  اطلاع قبلي) منع فرمود.

  

  هنگام نزديك شدن به مدينه ،راندن شترز ): تي11باب (

٨٧١  أَن نسٍ ـ ع�  ولُ اللَّهسقَالَ: كَانَ ر�  رصفَرٍ فَأَبس نم مإِذَا قَد
    ـنـا وزاد في روايـة مكَهرةً حابد تإِنْ كَانو هاقَتن عضأَو ةيندالْم اتجرد

  ) ١٨٠٢(بخاري: حبها.
، هنگـامي  هنگام بازگشت از مسافرت  �خدا  روايت است كه رسول �از انس  ترجمه:

كه از دور چشمش به خانه هاي مدينه مي افتاد، به سرعت شـتر خـود يـا هـر سـواري ديگـري كـه        
داشت، مي افزود. و در روايتي ديگر، آمده است كه بخـاطر محبتـي كـه بـه مدينـه داشـت، چنـين        

 ميكرد.

  

  قطعه اي از عذاب است، ): سفر12باب (

السفَر قطْعةٌ من الْعذَابِ «قَالَ:  �ي عنِ النبِ �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٨٧٢
  ـهللْ إِلَـى أَهجعفَلْي هتمهى نفَإِذَا قَض همونو هابرشو هامطَع كُمدأَح عنمي .«

  )١٨٠٤(بخارى:
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٤٤٨

بخشـي از عـذاب    ،سـفر «فرمـود:   �االله   روايت است كـه رسـول   �از ابوهريره  ترجمه:
پـس از انجـام امـور     ،بنـابراين باز مـي دارد.  از خوردن، نوشيدن و خوابيدن، سان را . زيرا اناست

 ».آن، بايد هر چه زودتر به خانه برگشت
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  دچار مانعي شود ،: اگر عمره كننده)1(باب 

٨٧٣    ولُ اللَّـهسر رصأُح ا قال: قَدهمني اللَّه عضاسٍ ربن عـ عن اب� 
  )١٨٠٩حلَق رأْسه وجامع نِساءَه ونحر هديه حتى اعتمر عاما قَابِلاً. (بخارى:فَ

(توسط كفـار، از اداي عمـره)     �االله  رسولبعد از اينكه گويد:  مي �ابن عباس  ترجمه:
  عمره نمود. ،و سال بعد .و قرباني كرد شد همبستر ،و با همسرانشباز داشته شد، سرش را تراشيد 

  

  ) : برخورد به مانع در حج2باب (

ـ عن ابن عمر رضي اللَّه عنهما يقُولُ: أَلَيس حسبكُم سنةَ رسولِ   ٨٧٤
 اللَّه�  نلَّ مح ثُم ةورالْمفَا وبِالصو تيبِالْب طَاف جنِ الْحع كُمدأَح بِسإِنْ ح

ءٍ حيا.      كُلِّ شيـده جِـدي إِنْ لَـم ـومصي ي أَوـدها قَابِلاً فَيامع جحى يت
  )١٨١٠(بخارى:

؟ هـر  ستنيبراي شما كافي  �االله   سنت رسولآيا فرمود:  رضي االله عنهما عمرابن  ترجمه:
نـه  گاه براي كسي از شما (بعد از پوشيدن احرام)، مانعي ايجاد شد، (پس از برطرف شدن آن)، خا

كعبه را طواف كند و بين صفا و مروه سعي نمايد و از احرام خارج شود و سال بعد، حج گزارد. و 
  هدي ذبح كند. و اگر قادر بر هدي نبود، روزه بگيرد.

   

  گرددح ذب ،، هدي بايد قبل از تراشيدن موي سربرخورد با مانع): هنگام 3باب (

نحر قَبلَ أَنْ يحلـق وأَمـر    �ه أَنَّ رسولَ اللَّ �ـ عنِ الْمسورِ   ٨٧٥
  )١٨١١أَصحابه بِذَلك. (بخارى: 
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٤٥٠

هـدي   ،قبل از آنكه سـرش را بتراشـد   �كند كه رسول االله  روايت مي �سورم ترجمه:
  و دستور داد كه اصحابش نيز، چنين كنند.ذبح نمود خود را 
 

يعني طعام دادن به  » أو صدقه« در سورة بقره مي فرمايد: خداوند  ):4باب (
  مسكيننفر شش 

 �قَالَ: وقَف علَـي رسـولُ اللَّـه     �ـ عن كَعب بن عجرةَ  ٨٧٦
قُلْت: نعم، قَـالَ:  » يؤذيك هوامك؟«بِالْحديبِية ورأْسي يتهافَت قَملاً فَقَالَ: 

» قلقَالَ: اح ـ أَو كأْسر قلةقَالَ» فَاحالآي هذه لَتزن يكَـانَ   � :ُ: ف ـنفَم
هأْسر نأَذًى م بِه ا أَورِيضم كُمنم�  بِيا فَقَالَ النرِهامٍ، : «�إِلَى آخثَلاثَةَ أَي مص

رسيا تبِم كسأَوِ ان ،ةتس نيقٍ ببِفَر قدصت ١٨١٥(بخارى:». أَو(  

در حديبيه، متوجه شد كه سرم شـپش   �رسول خدا  گويد: مي �عجره  كعب بن ترجمه:
فرمـود:   �آنحضـرت   بلـي. عـرض كـردم:    ؟»موجب ناراحتي تو شده انـد آنها «فرمود: زده است. 

فَمن كَانَ منكُم مرِيضا �:من نـازل شـد   ةدربار هگويد: اين آي كعب مي .»پس موهايت را بتراش«
نـاراحتي در سـر داشـت تـا آخـر آيـه .. )         يا و شداگر كسي از شما بيمار ( �سهأَو بِه أَذًى من رأْ

ميـان شـش    ،روزه بگير يـا سـه صـاع خـوراك     ،سه روزبخاطر آن، «فرمود:  �االله   رسولبنابراين، 
  ».قرباني كنميسر است، يا آنچه برايت  .توزيع كن ،مسكين
 

  نصف صاع است ،): مقدار طعام در فديه5باب (

  قَالَ: نزلَت في خاصةً وهي لَكُم عامةً . ةايوي رِف � نهعو ـ ٨٧٧
بطـور خـاص در    ،مـذكور  ة: آي ـميگويد �كعب بن عجره و در روايتي ديگر،  ترجمه:

  . ولي حكم آن، شامل همة شما مي باشد.نازل شد ،منمورد 
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  استفاده كند ،محرِتواند از شكار شخص غير م يم محرِ): شخص م1باب (

عـام الْحديبِيـة    �قَالَ: انطَلَقْنا مع النبِي  �ـ عن أَبِي قَتادةَ   ٨٧٨ 
فَأَحرم أَصحابه ولَم أُحرِم، فَأُنبِئْنا بِعدو بِغيقَةَ فَتوجهنا نحوهم، فَبصر أَصحابِي 
  ـهلَيع لْتمفَح هتأَيفَر تظَرضٍ فَنعإِلَى ب كحضي مهضعلَ بعشٍ فَجحارِ ومبِح
 الْفَرس فَطَعنته فَأَثْبته فَاستعنتهم فَأَبوا أَنْ يعينونِي فَأَكَلْنا منه ثُم لَحقْت بِرسولِ

 اللَّه� ا أَنْ نينشخلاً وجر يتا فَلَقأْوش هلَيع يرأَسا، وأْوي شسفَر فَعأَر ،طَعقْت
 ولَ اللَّهسر كْترت نأَي :لِ، فَقُلْتاللَّي فوي جفَارٍ فنِي غب نم� هكْتر؟ فَقَالَ: ت

 ولِ اللَّهسبِر قْتا، فَلَحقْيلٌ السقَائ وهو نهعولَ  �بِتسا ري :فَقُلْت هتيى أَتتح
 قَد مهإِنو ،هكَاتربو ةَ اللَّهمحرو لامالس كلَيءُونَ عقْرلُوا يسأَر كابحإِنَّ أَص اللَّه

ه إِنـا  خشوا أَنْ يقْتطعهم الْعدو دونك فَانظُرهم، فَفَعلَ، فَقُلْت: يا رسولَ اللَّ
 ولُ اللَّهسلَةً فَقَالَ را فَاضندنإِنَّ عشٍ وحو ارما حنداص�  :ابِهحكُلُوا«لأَص «

  )١٨٢١(بخاري:وهم محرِمونَ. 
از مدينـه، بـراه افتـاديم.     �در سـال حديبيـه، بـا نبـي اكـرم      گويـد:   مـي  �ابوقتاده  ترجمه:

ند. ولـي مـن احـرام نبسـته بـودم. آنگـاه، اطـلاع يـافتيم كـه          محرِم شده بود �اصحاب آنحضرت 
دشمن، در محلي بنام غيقه، خود را آمادة كارزار مي سازد. بسوي دشمن، براه افتـاديم. همراهـانم،   
گورخري ديدند (چون در احرام بسر مي بردند و نمي توانستند شكار كنند) بـا نگـاه بـه يكـديگر،     

راف خـود نگريسـتم، چشـمم بـه آن افتـاد. اسـبم را تـاختم و        شروع به خنديدن كردند. من بـه اط ـ 
گورخر را زخمي كردم و با او گلاويز شدم. آنگاه، از آنان خواستم كه با من كمـك كننـد. ولـي    
همه از اين كـار سـرباز زدنـد. (ناچـار بـه تنهـايي، آن را از پـاي درآوردم) و همـه از گوشـت آن،          

بازمـانم،   �انيدم. و چون مي ترسـيدم از آنحضـرت   رس �خورديم. سپس، خود را به رسول خدا 
اسبم را گاهي تند تر و گاهي آهسته مي راندم. نيمه هـاي شـب، شخصـي از بنـي غفـار را ديـدم و       
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جدا شده اي؟ گفت: كنـار چشـمه آبـي بنـام تعهـن. و قصـد        �پرسيدم كه در كجا از رسول خدا 
ا به ايشان رسانيدم. و گفتم: اي رسـول خـدا!   داشت كه در مقام سقيا، بيتوته نمايد. سرانجام، خود ر

اصحابت خدمت شما سلام رسانيدند و مي ترسيدند كه دشمن بين شما و آنهـا، حايـل شـود. بهتـر     
نيز پذيرفت. سپس، گفتم: يا رسول االله! مـا گـوخري    �است منتظر بمانيد تا بما برسند. آنحضرت 

به اصحاب كـه در    �ي باشد. پيامبر خدا شكار كرديم و از گوشت آن، هنوز مقداري همراه من م
  ».از اين گوشت، بخوريد«احرام بسر مي بردند، فرمود: 

  

  ياري كند ،م را در شكار كردنحرِم نبايد غير محرِ): م2باب (

٨٧٩  ـ وعنه ي رِفواية ولَ اللَّهسا روا أَتم لَمقَالَ:  �: أ» دأَح كُمنأَم
أَنْ ي هراأَمهإِلَي ارأَش ا أَوهلَيلَ عمقَالُوا: لا قَالَ: » ح»    ـنم ـيقـا بفَكُلُوا م

  )١٨٢٤بخارى:(». لَحمها
رسـيدند،   �كه وقتي آنها نزد رسـول خـدا    از ابوقتاده آمده است ،در روايتي ديگر ترجمه:

 ؟»اشـاره كـرده اسـت    ،نيا به طـرف آ  گورخر را داده وبه دستور حمله  ،آيا كسي از شما: «پرسيد
  ».گوشت باقي مانده را نيز بخوريد«فرمود:  �االله   رسول ،آنگاه .خير :گفتند

  

  ياري كند ،م را در كشتن شكارحرِم نبايد غير محرِ): م3باب (

بِالْقَاحة من الْمدينـة   �قَالَ: كُنا مع النبِي  �ـ عن أَبِي قَتادةَ   ٨٨٠
لَى ثَلاثرِمِ، الحديث. (بخارى:  عحالْم را غَينمو ،رِمحا الْمنم١٨٢٣و(  

در سـه مـايلي    �بـا پيـامبر   كـه  آمده اسـت:  چنين  � از ابو قتاده ،در روايتي ديگر ترجمه:
(سـپس  . محرم نبودند ،برخي از ما محرم بودند و برخي ديگر يم.بود »قاحه«به نام محلي در  ،مدينه

 ).را ذكر نمود فوقحديث ه بقي
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  احرامت در حالزنده پذيرفتن گورخر ن): 4باب (

٨٨١   يثةَ اللَّيثَّامنِ جبِ بعنِ الصاسٍ رضي االله عنهما عببنِ ع اللَّهدبع نـ ع
�  ولِ اللَّهسرى لدأَه هانَ فَ �أَندبِو اءِ أَووبِالأَب وها ويشحا وارمح  ـهلَيع هدر

  )١٨٢٥(بخارى:». إِنا لَم نرده علَيك إِلاَّ أَنا حرم«فَلَما رأَى ما في وجهِه قَالَ: 
را در گـورخري   يروايت است كه صعب ابن جثامه ليث ـ رضي االله عنهماابن عباس  از  ترجمه:

آنـرا نپـذيرفت. (آن شـخص،     �االله   رسـول  اهـداء كـرد.   �خـدا   رسولمحلي به نام ابواء يا ودان به 
چـون  «آثار پريشاني را در چهره اش ديـد، فرمـود:    �غمگين و افسرده شد). هنگامي كه رسول اكرم

 ».در احرام بسر ميبريم، آنرا نپذيرفتيم
  

  و آنچه مجاز است در حرم كشته شود شدتواند بكُ م ميحرِ): آنچه را م5باب (

٨٨٢  ةَ رشائع نـ ع ولَ اللَّهسا أَنَّ رهني اللَّه عقَالَ:  �ض» نم سمخ
الدواب كُلُّهن فَاسق يقْتلُن في الْحرمِ الْغراب، والْحدأَةُ، والْعقْرب، والْفَـأْرةُ،  

قُورالْع الْكَلْب١٨٢٩(بخارى:». و(  
 پـنج نـوع از   «فرمـود:   �االله   ت كـه رسـول  عنهـا روايـت اس ـ    االله  عايشه رضـي  از  ترجمه:

بـاز شـكاري،   آنهـا عبارتنـد از: كـلاغ،    و در حرم كشت مي توان  ،موذي هستندرا كه حيوانات 
هار عقرب، موش و سگ.« 

٨٨٣   اللَّهدبع نـ ع�  بِيالن عم نحا نمنيـى إِذْ   �قَالَ: بني غَارٍ بِمف
 هلَيلَ عزن�الْمولاتسر�  طْبلَر إِنَّ فَاهو ،يهف نا ملَقَّاهي لأَتإِنا ولُوهتلَي هإِنو

 بِيةٌ فَقَالَ النيا حنلَيع تثَبا، إِذْ وا: «�بِهلُوهفَقَـالَ  » اقْت تبا فَذَهاهنردتفَاب
 بِيالن�» :ش ميتقا وكَم كُمرش تيقاوه١٨٣٠(بخارى:». ر(  

در غـاري،   �االله   رسـول همراه گويد:  روايت است كه مي �االله بن مسعود  عبد از ترجمه:
همـانطور كـه    كـرد و مـن    تلاوت ميآنرا  �االله   نازل شد. رسول »مرسلات« ةسور كهبوديم  ادر من
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نرسـيده بـود   پايـان   بـه  »مرسـلات «كردم. هنوز سوره  شنيدم آن را حفظ مي ميش) مبارك(از زبان 
نيـز فـوراً اقـدام    مـا   .»آنـرا بكشـيد  «فرمود:  �االله   . رسولكرد ما حمله سوي ما پريد و بهكه ماري ب

شـما  نجات پيدا كرد همانطور كـه  مار از شر شما  «فرمود:  �االله   رسول .فرار كردنموديم ولي مار 
  ».يافتيدنجات او، از شر 

قَالَ  �أَنَّ رسولَ اللَّه  �ه عنها زوجِ النبِي ـ عن عائشةَ رضي اللَّ  ٨٨٤
  )١٨٣١(بخاري: ولَم أَسمعه أَمر بِقَتله.» فُويسِق«للْوزغِ: 

غ را موذي خواند، اما نشـنيدم كـه   زَو �االله   فرمايد: رسول عايشه رضي االله عنهامي ترجمه:
 .امر نمايد ،ما را به كشتن آن

  

  ز نيستئدرگيري در مكه جا ): جنگ و6باب (

٨٨٥   بِيا قَالَ: قَالَ النهمني اللَّه عضاسٍ ربنِ عنِ ابـ ع�   حـتافْت موي
  )١٨٣٤(بخاري:».لا هجرةَ ولَكن جِهاد ونِيةٌ وإِذَا استنفرتم فَانفروا«مكَّةَ: 

روز فـتح مكـه    �روايـت اسـت كـه رسـول اكـرم       ارضي االله عنهمابن عباس  از ترجمه:
و هرگـاه،   .باقي اسـت آن، اما جهاد و نيت (از اين پس) هجرتي (از مكه) وجود ندارد،  «فرمود: 

  ».دعوت به جهاد شديد، جهاد كنيد
  

  محرِ): حكم حجامت براي م7باب (

محرِم بِلَحيِ جملٍ وهو  �قَالَ: احتجم النبِي  �ـ عنِ ابنِ بحينةَ  ٨٨٦
  )١٨٣٦في وسط رأْسه. (بخارى:

در حـال   »لحـي جمـل  «محلـي بـه نـام    در  �االله   گويد: رسول مي �ابن بحينه  ترجمه:
  ، فرق سرش را حجامت نمود.احرام
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    محرِ): (حكم) نكاح براي م8باب (

تزوج ميمونةَ وهو  �ي ـ عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما أَنَّ النبِ  ٨٨٧
 )١٨٣٦محرِم. (بخارى:

بـا ميمونـه    ،احـرام  در حـال  �االله   گويـد: رسـول   مـي  رضي االله عنهماابن عباس  ترجمه:
  عنها ازدواج كرد.  االله  رضي

  

  محرِ): استحمام نمودن م9باب (

 �كَيف كَانَ رسولُ اللَّه  :هلَ يلَق هنـ عن أَبِي أَيوب الأَنصارِي أَ  ٨٨٨
يغسِلُ رأْسه وهو محرِم؟ فَوضع أَبو أَيوب يده علَى الثَّوبِ فَطَأْطَأَه حتى بدا لي 
 هأْسر كرح ثُم ،هأْسلَى رع بفَص ،بباص :هلَيع بصي انسقَالَ لإِن ثُم ،هأْسر

دبِي هتأَيكَذَا رقَالَ: هو ربأَدا ولَ بِهِمفَأَقْب ،هلُ.  �يفْع١٨٤٠(بخاري:ي(  
ــه: ــو ترجم ــوب انصــاري  از اب ــه ســر ،در حــال احــرام �االله   رســول پرســيدند: �اي  چگون

پارچه اي را كه روي سرش بود، برداشت و سـرش آشـكار شـد.     ايوب ابو را مي شست؟ (مباركش)
آب ش او بـر سـر    .گفـت: آب بريـز  كه آب بر سرش مي ريخـت (خدمتگـذارش)،    آنگاه، به كسي

انش حركـت داد. و نخسـت، دسـتها را از جلـو بـه عقـب، و       سرش را با دست �ايوب . سپس، ريخت
  كرد. را ديدم كه چنين مي �االله   گفت: رسولسپس، از پشت سر به جلو آورد و 

  

  مكه بدون احرام حرم وورود به ): 10باب (

٨٨٩   كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  ولَ اللَّهسلَى  �أَنَّ رعحِ والْفَت املَ عخد
  ـةبارِ الْكَعتبِأَس لِّقعتطَلٍ مخ نلٌ فَقَالَ: إِنَّ ابجاءَ رج هعزا نفَلَم فَرغالْم هأْسر

  )١٨٤٦(بخارى:». اقْتلُوه«فَقَالَ: 
در حـالي كـه   سال فـتح مكـه    �االله   روايت است كه رسول �الك از انس بن م ترجمه:

: كه آنرا از سرش برداشت، مـردي رسـيد و گفـت   وقتي  .وارد مكه شد ،بر سر داشت يخود كلاه
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(ابن خطل، مسـلماني   .»او را بكشيد«فرمود:  �االله   است. رسولپناه آورده كعبه پردة به  ابن خطل
  جم)را كشته و خود مرتد شده بود. متر

  

  گزاردن به نيابت از ميت): حج 11باب (

ـ عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما أَنَّ امرأَةً من جهينةَ جاءَت إِلَى   ٨٩٠
 بِيا؟  �النهنع جأَفَأَح ،تاتى متح جحت فَلَم جحأَنْ ت تذَري نإِنَّ أُم :فَقَالَت
عم حجي عنها أَرأَيت لَو كَانَ علَى أُمك دين أَكُنت قَاضيةً؟ اقْضوا اللَّه ن«قَالَ: 

  )١٨٥٢(بخارى:». فَاللَّه أَحق بِالْوفَاءِ
نـزد   ،روايت است كـه يكـي از زنـان طايفـه جهينـه      رضي االله عنهمااز ابن عباس  ترجمه:

 .موفـق نشـد و فـوت كـرد    ولي رود، بكرده بود كه به حج آمد و گفت: مادرم نذر  �االله   رسول
حـج كـن. اگـر     ،از طـرف او  بلي،«فرمود:  �االله   ؟ رسولكنمحج  ،توانم از طرف او آيا من مي

آيا بدهكاريش را پرداخت نمي كردي؟ پس وام خـدا را ادا كـن. زيـرا    بود،  مادرت بدهكار مي
 ».اداي حق خدا، واجب تر است

  

  دكان): حج كو12باب (

٨٩١   زِيدنِ يبِ بائنِ السـ ع�  ولِ اللَّهسر عبِي م جـا   �قَالَ: حأَنو
  )١٨٥٨ابن سبعِ سنِين. (بخارى:

بـه   �همـراه رسـول خـدا     ،در سن هفت سالگي راگويد: م مي �يزيد   سايب بن ترجمه:
  حج بردند.
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  ): حج زنان13باب (

مـن   �رضي اللَّه عنهما قَالَ: لَما رجع النبِـي   ـ عنِ ابنِ عباسٍ  ٨٩٢
قَالَت: أَبو فُـلان ـ   » ما منعك من الْحج؟«لأُم سنان الأَنصارِية:  قَالَِ حجته

لَنـا   كَانَ لَه ناضحان حج علَى أَحدهما والآخر يسقي أَرضاـ   تعنِي زوجها
  )١٨٦٣(بخاري:».فَإِنَّ عمرةً في رمضانَ تقْضي حجةً معي«قَالَ: 

 ،از سـفر حـج   �االله   رسـول  مـي گويـد: هنگـامي كـه     رضـي االله عنهمـا  ابن عبـاس   ترجمه:
گفت: شوهرم دو شـتر بـراي    ؟ وي»چرا به حج نرفتي«خطاب به ام سنان انصاري فرمود:  ،برگشت

االله   رسـول ، زمينهاي ما را آبياري مي كرد. و دومي برد.خود به حج با را  آب كشيدن داشت. يكي
  ».حجي است كه همراه من، ادا شودبرابر با  ،يك عمره در ماه مبارك رمضانثواب  « فرمود: �

٨٩٣   يدعأَبي س نـ ع�  بِيالن عا مغَز قَدةً قَالَ:  �ووةَ غَزرشع يتنث
س عبأَر ولِ اللَّهسر نم نهتعم�  بِينِ النع نثُهدحقَالَ: ي نِي   �أَونبجفَـأَع

أَنْ لا تسافر امرأَةٌ مسِيرةَ يومينِ لَيس معها زوجها أَو ذُو محرمٍ، ولا «وآنقْننِي: 
لا صى، وحالأَضطْرِ ونِ الْفيموي موص برغى تترِ حصالْع دعنِ بيلاتص دعلاةَ ب

   الُ إِلاَّ إِلَـى ثَلاثَـةحالر دشلا تو ، سمالش طْلُعى تتحِ حبالص دعبو سمالش
  )١٨٦٤(بخارى:». مساجِد: مسجِد الْحرامِ، ومسجِدي، ومسجِد الأَقْصى

گويـد:   مي ه است،بود �االله   همراه رسولغزوه، كه در دوازده  �خدري ابوسعيد  ترجمه:
 كه مورد پسند من واقع شد و باعـث خرسـندي مـن گرديـد.      شنيدم �االله   چهار نصيحت از رسول

بـدون شـوهر يـا محـرم ديگـري، بـه سـفر         مسافت دو روز را شرعاً حق ندارد هيچ زني « :اول اينكه
 :سـوم اينكـه  ق ندارد روزهاي عيد فطر و عيد قربان را روزه بگيـرد.  : هيچ كس، حدوم اينكهبرود. 

اين دو نماز نيست يعني بعد از نماز عصر تا غروب آفتاب و بعد از نماز صبح تـا  هيچ نمازي بعد از 
: بار سفر (به سوي هيچ مسـجدي) بسـته نشـود مگـر بـه مسـجدالحرام و       چهارم اينكهطلوع آفتاب. 

  ».مسجد الاقصيمسجد من (مسجد النبي) و 
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  كعبه برودة كه نذر نمايد تا پياده به خان ): كسي14باب (

ما «رأَى شيخا يهادى بين ابنيه قَالَ:  �أَنَّ النبِي  �ـ عن أَنسٍ   ٨٩٤
» ه لَغنِيإِنَّ اللَّه عن تعذيبِ هذَا نفْس«قَالُوا: نذَر أَنْ يمشي، قَالَ: » هذَا؟ بـالُ 

.كَبرأَنْ ي هرأَم١٨٦٥(بخاري: و(  
پيرمردي را ديد كه به كمـك دو پسـرش، تلـو      � مي گويد: نبي اكرم �انس  ترجمه:

رود. ب ـكه پياده بـه حـج    است نذر كردهگفتند:  ؟»اين را چه شده است«فرمود: تلو راه مي رفت. 
و ». ن شخص، اين همه خود را به زحمت اندازدنيازي ندارد كه اي خداوند«فرمود:  �االله   رسول

  دستور داد تا سوار شود (و به حج برود).

قَالَ: نذَرت أُختي أَنْ تمشي إِلَى بيـت   �ـ عن عقْبةَ بنِ عامرٍ   ٨٩٥
 بِيا النلَه يفْتتنِي أَنْ أَسترأَمو ،فَقَالَ  �اللَّه هتيفْتتفَاس�» :لكَبرلْتشِ ومت .«

  )١٨٦٦(بخارى:
 زيـارت خانـة خـدا   گويد: خواهرم نذر كرده بود كـه پيـاده بـه     مي �عقبه بن عامر ترجمه:

 �آنحضـرت  از هـم  كـنم. مـن   در ايـن بـاره، سـؤال     �االله   از رسـول به من دستور داد تـا  و  .برود
  ».شود سوارگاهي، پياده برود و گاهي، «فرمود:  �. ايشان پرسيدم
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  ): حرم مدينه 1باب (

الْمدينةُ حرم من كَذَا إِلَى كَذَا، «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَنسٍ  ٨٩٦
    ـةُ اللَّـهنلَع ـهلَيثًا فَعدثَ حدأَح نثٌ مدا حيهثُ فدحلا يا، وهرجش قْطَعلا ي

  )١٨٦٧(بخارى:». ة والناسِ أَجمعينوالْملائكَ
 ،مدينه از فلان نقطه تا فـلان نقطـه  «فرمود:  � نبي اكرمروايت است كه  �از انس  ترجمه:

 در مدينـه   ،هـركس  آنجـا، انجـام نگيـرد.   تجاوزي در  وظلم بريده نشود و  ،درخت آن .حرم است
 ».باد مردم بر اوهمة فرشتگان و ت خدا، ، لعنكند تجاوز وظلم 

حرم ما بين لابتيِ الْمدينة «قَالَ:  �أَنَّ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ٨٩٧
أَراكُم يا بنِي حارِثَـةَ قَـد   «بنِي حارِثَةَ فَقَالَ:  �قَالَ: وأَتى النبِي » علَى لسانِي

  )١٨٦٩(بخارى:». بلْ أَنتم فيه«الَ: ثُم الْتفَت فَقَ» خرجتم من الْحرمِ
خداوند حد فاصـل دو ناحيـة سـنگلاخي    «فرمود:  �االله   گويد: رسول مي �ابوهريره  ترجمه:

نـزد بنـي    �االله   رسـول  :راوي ميگويـد ». مدينه را حرم قرار داد و حكم آن را بزبان من جاري ساخت
ايـن سـو   ه ب ـ سپس، .»باشيدشما بيرون از حدود حرم كنم  فكر مي !اي بني حارثه«فرمود: آمد و حارثه 

 ».حرم هستيد ةحدودمشما در خير، «نگاه كرد و فرمود:  ،و آن سو

٨٩٨   يلع نيفَةُ  �ـ عحالص هذهو اللَّه ابتءٌ إِلاَّ كيا شندنا عقَالَ: م
 بِينِ النرٍ: « �عائع نيا بم مرةُ حيندالْم  ثًا أَودا حيهثَ فدأَح نإِلَى كَذَا، م

آوى محدثًا فَعلَيه لَعنةُ اللَّه والْملائكَة والناسِ أَجمعين، لا يقْبلُ منه صرف ولا 
نلَع هلَيا فَعملسم فَرأَخ نةٌ فَمداحو ينملسةُ الْممقَالَ: ذلٌ، ودع كَةلائالْمو ةُ اللَّه

 يهالوم رِ إِذْنيا بِغملَّى قَووت نملٌ، ودلا عو فرص هنلُ مقْبلا ي ينعماسِ أَجالنو
». فَعلَيه لَعنةُ اللَّه والْملائكَة والناسِ أَجمعين لا يقْبلُ منه صـرف ولا عـدلٌ  

  )١٨٧٠(بخارى:
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 ،و ايـن صـحيفه  خـدا  روايت است كه فرمود: بجـز كتـاب    � بن ابي طالب از علي ترجمه:
مدينـه از كـوه عـاير تـا     «فرمـود:   �االله   رسول كه) در آن آمده است و( .چيز ديگري نزد ما نيست

فرشـتگان و  خـدا،   را پنـاه دهـد، لعنـت   ظالمي يا ظلم كند حرم است. هركس در مدينه  ،فلان نقطه
. و فرمـود:  »اش و نـه عبـادات نفلـي   مـي شـود   پذيرفتـه  چنين كسـي  نه فرايض  .بر او باد ،دمتمام مر

فرشـتگان  خـدا،   ، لعنتنمايدرا نقض  يمسلمانتعهد  ،هركس .يكي است ،مسلمانانتعهد و پيمان «
بـدون اجـازه   برده اي كه  اش. هر و نه عبادت نفليفرايضش قبول مي شود نه  .مردم بر او بادهمه و 

نـه فرايضـش قبـول     .فرشتگان و مردم بر او بـاد  خدا،لعنت  ببندد،با ديگران پيمان دوستي ش صاحب
  ».مي شود و نه عبادات نفلي اش

  

  راند مي ،اينكه انسانهاي بد را از خود ): فضيلت مدينه و2باب (

تأْكُلُ أُمرت بِقَرية : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبي هريرةَ  ٨٩٩
الْقُرى يقُولُونَ يثْرِب وهي الْمدينةُ، تنفي الناس، كَما ينفـي الْكـير خبـثَ    

يدد١٨٧١(بخارى:». الْح(  
خداونـد بـه مـن امـر نمـوده      «فرمـود:   � االلهروايت است كه رسول  �ابوهريره  از ترجمه:

د شد. و آن شهر، يثـرب و مدينـه اسـت كـه     است تا به شهري بروم كه بر ساير شهرها مسلط خواه
 .»آدمهاي بد را از خود، جدا مي سازد همانطور كه كوره مواد ناخالص را از فلزات، جدا مي كند

 

  استسرزمين پاكي  ،): مدينه3باب (

٩٠٠  ديمأَبِي ح نـ ع�  بِيالن عا ملْنلَى  �أَقْبا عفْنرى أَشتح وكبت نم
فَقَالَ: الْم ،ةينةٌ«دطَاب هذ١٨٧٢(بخارى: ». ه(  

هنگامي كـه بـه    .گشتيممي از تبوك  بر �االله   گويد: همراه رسول مي �ابو حميد  ترجمه:
  ».(مدينه)، سرزمين پاكي استاين «فرمود:  �خدا  ديم، رسولشنزديك  ،مدينه
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  گرداندي برو ،كه از مدينه ): كسي4باب (

٩٠١ نِ أبي هةَ ـ عرير�  ولَ اللَّهسر تعمقُولُ:  �قَالَ: سكُونَ «يرتي
افوا إِلاَّ الْعاهشغلا ي تا كَانرِ ميلَى خةَ عيندرِ » الْمالطَّياعِ وبالس يافوع رِيدي

»نةَ ييندالْم انرِيدةَ ينيزم نم انياعر رشحي نم رآخا وانِهجِدا فَيهِممنبِغ قَانع
  )١٨٧٤(بخارى: ». وحشا حتى إِذَا بلَغا ثَنِيةَ الْوداعِ خرا علَى وجوههِما

مدينـه را در   ،مـردم «فرمـود:  شـنيدم كـه    � االلهرسـول  مـي گويـد: از    �ابوهريره  ترجمه:
نـات درنـده و پرنـدگان، آن را اشـغال     حيوا ،آنگـاه  سـاخت. رها خواهنـد  وضعي كه دارد، بهترين 

كـه بـا   شوند دو چوپـان از طايفـه مزينـه خواهنـد بـود       كه حشر مي كسانيخواهند كرد. و آخرين 
مـي  را پر از جـانوران وحشـي   گوسفندانشان به سوي مدينه مي روند و وقتي به آنجا مي رسند، آن 

 .»شوند بيهوش مي ومي افتند ين بر زمبه چهره،  ،رسند الوداع مي ةثني، و هنگاميكه به بينند

 �أَنه قَالَ: سمعت رسولَ اللَّـه   �ـ عن سفْيانَ بنِ أَبِي زهيرٍ  ٩٠٢
تفْتح الْيمن فَيأْتي قَوم يبِسونَ، فَيتحملُونَ بِـأَهلهِم ومـن أَطَـاعهم    «يقُولُ: 

 لَو ملَه ريةُ خيندالْملُونَ ومحتونَ، فَيبِسي مي قَوأْتفَي أْمالش حفْتتونَ. ولَمعوا يكَان
   اقـرالْع حفْـتتونَ. ولَمعوا يكَان لَو ملَه ريةُ خيندالْمو ،مهأَطَاع نمو يهِملبِأَه

م ومن أَطَاعهم والْمدينةُ خير لَهم لَو كَانوا فَيأْتي قَوم يبِسونَ، فَيتحملُونَ بِأَهليهِ
  )١٨٧٥(بخارى:». يعلَمونَ

يمـن فـتح   «شـنيدم كـه فرمـود:     �االله   از رسول :گويد مي �سفيان بن ابي زهير  ترجمه:
حـال   .دارانشان از مدينه به يمن خواهند رفت خانواده و هوا يخواهد شد و گروهي همراه اعضا

 و شـام فـتح خواهـد شـد    همچنـين،  ! دانسـتند  بهتر  است. كاش اين را مي ،مدينه براي آنان آنكه
به طرف آن خواهنـد رفـت. در حـالي كـه     از مدينه دارانشان  خانواده و هوا يگروهي همراه اعضا

گروهـي همـراه   و  .عراق فـتح خواهـد شـد   ! و دانستند بهتر است. كاش اين را مي ،مدينه براي آنان
 ،حال آنكه مدينـه بـراي آنـان    .د رفتنخواه ،به طرف آناز مدينه دارانشان  واده و هواخان ياعضا

  »!دانستند بهتر است. اي كاش اين را مي
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  به مدينه برخواهد گشت ،): ايمان5باب (

إِنَّ الإِيمانَ لَيـأْرِز  «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�ـ عن أَبِي هريرةَ  ٩٠٣
داإِلَى الْمرِهحةُ إِلَى جيالْح أْرِزا تكَم ة١٨٧٦(بخارى:». ين(  

مدينه باز خواهـد  ايمان به سرانجام، «فرمود:  � االله رسول مي گويد: �ابوهريره  ترجمه:
  ».گشت، همانطور كه مار به سوراخش، باز مي گردد

 

  ): گناه مكر با اهالي مدينه6باب (

٩٠٤  دعس نـ ع� عمقَالَ: س بِيالن قُولُ:  �تـلَ   «يأَه يـدكلا ي
  )١٨٧٧(بخارى:». الْمدينة أَحد إِلاَّ انماع كَما ينماع الْملْح في الْماءِ

بـا   ،هـركس «فرمـود:  شـنيدم كـه    � االلهرسول مي گويد: از  �سعد بن ابي وقاص  ترجمه:
  ».  ر كه نمك در آب، از بين مي روداز بين مي رود همانطوفريب كاري كند،  ،مدينهمردم 

  

  ): قلعه هاي مدينه 7باب (

علَى أُطُمٍ من آطَامِ الْمدينة  �قَالَ: أَشرف النبِي  �ـ عن أُسامةَ  ٩٠٥
هلْ ترونَ ما أَرى إِني لأَرى مواقع الْفتنِ خـلالَ بيـوتكُم كَمواقـعِ    : «فَقَالَ

  )١٨٧٨(بخارى:». الْقَطْرِ
از قلعـه  از مكـاني بلنـد بـه يكـي      �اكـرم   روزي، نبيروايت است كه  �اسامه  از ترجمه:

آيا مي بينيد آنچه را كه من مي بينم؟ مـن محـل سـقوط فتنـه هـا را      «فرمود: و نظر كرد  ،هاي مدينه
  ».مانند نزول قطرات باران، در ميان خانه هاي شما مي بينم
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  رد مدينه نخواهد شد): دجال وا8باب (

 لا يدخلُ الْمدينةَ رعب«قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي بكْرةَ  ٩٠٦
لَكَانابٍ ملَى كُلِّ بابٍ عوةُ أَبعبس ذئموا يالِ لَهجسِيحِ الد١٨٧٩(بخارى:». الْم(  

خطـر ورود دجـال مسـيح بـه     « فرمـود:  �اكـرم   نبيروايت است كه  �از ابوبكره ترجمه:
(زيرا) درآن زمان، مدينه داراي هفت دروازه خواهد بود كه بر هر يك از آنهـا  مدينه وجود ندارد. 

  ».دو فرشته، نگهبان خواهد بود

علَـى أَنقَـابِ   : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ  ٩٠٧
  )١٨٨٠(بخارى: ». ها الطَّاعونُ ولا الدجالُالْمدينة ملائكَةٌ لا يدخلُ

فرشـته   ،مدينـه  ر گوشه وكنـار د«فرمود:  �كند كه رسول االله  ابو هريره روايت مي ترجمه:
  ».ميشوند ،دجال در آن طاعون وورود هايي وجود دارند كه مانع 

٩٠٨  كالم نس بنِ أَنـ ع�  بِينِ النقَالَ:  �ع» ـنم سإِلاَّ   لَي لَـدب
سيطَؤه الدجالُ إِلاَّ مكَّةَ والْمدينةَ لَيس لَه من نِقَابِها نقْب إِلاَّ علَيه الْملائكَـةُ  
صافِّين يحرسونها ثُم ترجف الْمدينةُ بِأَهلها ثَلاثَ رجفَات فَيخرِج اللَّه كُـلَّ  

افنمرٍ و١٨٨١(بخارى:». قٍكَاف(  
هـيچ شـهري در دنيـا    «فرمـود:   �اكـرم   نبـي روايت است كه  �از انس بن مالك  ترجمه:

هـاي ورودي مكـه و    تمـام راه فرشتگان بر وجود ندارد كه دجال وارد آن نشود مگر مكه و مدينه. 
د بـه لـرزه درخواهـد آمـد و خداون ـ    بـار  . مدينـه  سـه   كننـد  حراست مـي آنها را مدينه صف بسته، 

  .»راندبيرون خواهد  ،را از آنجا يهركافر و منافق

٩٠٩  رِيدالْخ يدعنِ أبي سـ ع�  ولُ اللَّهسا رثَنديثًا   �قَالَ: حـدح
يأْتي الدجالُ وهو محرم علَيه «طَوِيلاً عنِ الدجالِ فَكَانَ فيما حدثَنا بِه أَنْ قَالَ: 

دأَنْ ي  ـذئموي هإِلَي جرخفَي ةيندي بِالْماخِ الَّتبالس ضعزِلُ بني .ةيندالْم لَ نِقَابخ
رجلٌ هو خير الناسِ أَو من خيرِ الناسِ فَيقُولُ: أَشهد أَنك الدجالُ الَّذي حدثَنا 
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 ولُ اللَّهسر كنع� يثَهدح  ـهتييأَح ذَا ثُمه لْتإِنْ قَت تأَيالُ: أَرجقُولُ الدفَي ،
هلْ تشكُّونَ في الأَمرِ؟ فَيقُولُونَ: لا فَيقْتلُه ثُم يحيِيه فَيقُولُ حين يحيِيه: واللَّه ما 

قُولُ الدفَي ،موي الْينةً ميرصب دقَطُّ أَش تكُن  ـهلَيـلَّطُ عسفَلا ي .لُهالُ: أَقْتج .«
  ) ١٨٨٢(بخارى:

از  .گفـت ، زيـاد سـخن   دجـال  ةدربـار  �االله   گويد: رسـول  مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:
دجال كه ورودش به مدينه حرام شده است در يكي از شوره زارهاي نزديك مدينـه  «فرمود: ه جمل

ن، نزدش مي رود و مي گويد: من گواهي مـي دهـم   فرود مي آيد. شخصي از بهترين مردم آن زما
 در مورد تو ما را باخبر ساخته است. �كه تو دجال هستي. همان كسي كه رسول االله 

مـن شـك   كـار  بـازهم در   و دوباره زنده كـنم  بكشم را شخص گويد: اگر من اين  دجال مي
كند. آن شخص، پـس از   خير. دجال او را مي كشد و دوباره، زنده مي: مي گويندكنيد؟ مردم  مي

زنده شدن، مي گويد: بخدا سوگند! هيچگاه من به اندازة امروز، بصيرت نداشته ام. (من يقين دارم 
 ».كه تو دجال هستي). دجال تصميم مي گيرد كه دوباره او را بكشد، ولي نمي تواند

  

  دفع ميكنداز خود، پليدي را  ،): مدينه9باب (

فَبايعه علَى الإِسلامِ فَجاءَ من  �أَعرابِي النبِي جاءَ  �ـ عن جابِرٍ  ٩١٠
الْمدينةُ كَالْكيرِ تنفي خبثَها «الْغد محموما فَقَالَ: أَقلْنِي فَأَبى ثَلاثَ مرارٍ فَقَالَ: 

  )١٨٨٣(بخارى:». وينصع طَيبها
. كـرد بـر اسـلام   بيعـت   آمـد و  �االله  نزد رسولعربي باديه نشين گويد:  مي �جابر ترجمه:

  �االله   آمد و گفت: بيعت مرا فسخ كـن. رسـول   �االله   نزد رسول ،در حالي كه بيمار بود ،روز بعد
كـه ناخـالص را بيـرون مـي     مدينه مانند كـوره اسـت   «فرمود:  آنگاه، .بار تقاضاي او را رد كردسه 

  ».ريزد و خالص را نگه مي دارد
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  )10(باب 

اللَّهم اجعلْ بِالْمدينة ضعفَي ما «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَنسٍ  ٩١١
كَةرالْب نكَّةَ مبِم لْتع١٨٨٥(بخارى:». ج(  

خداوندا! دو برابر بركاتي كـه بـه    «فرمود:  �اكرم  نبيروايت است كه  �از انس  ترجمه:
 ».يز عنايت فرمامكه عطا كرده اي، به مدينه ن

  

  )11باب (

٩١٢  ولُ اللَّهسر ما قَدلَم :ا قَالَتهني اللَّه عضةَ رشائع نةَ  �ـ عيندالْم
  وعك أَبو بكْرٍ وبِلالٌ فَكَانَ أَبو بكْرٍ إِذَا أَخذَته الْحمى يقُولُ:

 هلي أَهف حبصرِئٍ مكُلُّ ام  والْمو هلعن اكرش نى منأَد ت  
  وكَانَ بِلالٌ إِذَا أُقْلع عنه الْحمى يرفَع عقيرته يقُولُ:

  بِواد وحولي إِذْخـر وجليلُ   أَلا لَيت شعرِي هـلْ أَبِيتن لَيلَةً  
 ةـنجم اهيا ممونْ يـلْ أَرِدهو  دبلْ يهيلُ وطَفةٌ وامي شنْ لو  

اللَّهم الْعن شيبةَ بن ربِيعةَ وعتبةَ بن ربِيعةَ وأُميةَ بـن خلَـف كَمـا    : «قَا لَ
حبب إِلَينـا  : «�، ثُم قَالَ رسولُ اللَّه »أَخرجونا من أَرضنا إِلَى أَرضِ الْوباءِ

ةَ كَحيندا  الْمهحـحصا، وندي مفا وناعي صا فلَن ارِكب ماللَّه ،دأَش كَّةَ أَوا منب
قَالَت: وقَدمنا الْمدينةَ وهي أَوبأُ أَرضِ اللَّه قَالَت » وانقُلْ حماها إِلَى الْجحفَة لَنا،

  )١٨٨٩ماءً آجنا. (بخارى:فَكَانَ بطْحانُ يجرِي نجلاً. تعني 
مدينه منـوره شـد،   وارد  � االلهرسول  هنگامي كهگويد:  عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
مـي  شـد، ايـن شـعر را    تـب مـي    �ابـوبكر وقتي كـه  بيمار شدند.  رضي االله عنهماابوبكر و بلال 

  :خواند
 هلي أَهف حبصرِئٍ مكُلُّ ام  نى منأَد توالْمو  هلعن اكرش  
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ز بنـد  اتـر   كنـد، در حـالي كـه مـرگ نزديـك      صبح ميميان خانواده اش در  ،هر شخص( 
 .)ستوا كفش
  كاهش مي يافت، صدايش را بلند مي كرد و چنين مي سرود:بلال و هر گاه، تب  

   بِواد وحولي إِذْخـر وجليلُ  أَلا لَيت شعرِي هـلْ أَبِيتن لَيلَةً 
 ةـنجم اهيا ممونْ يـلْ أَرِدهيلُ   وطَفةٌ وامي شنْ لودبلْ يهو                                                           

ذخر و جليل گياه ا ،بر من در حالي كه دور وم گذراند شبي را در وادي مكه مي ،كاش اي(
اي كـاش، شامـه و طفـــــيل  را  . نوشيدم ه را مينمجروزي آب چشمه  ،اي كاش. بود مي

  ).ديدم مــي
و از  بن ربيعه و اميـه بـن خلـف را لعنـت كـن     ، عتبه شيبه بن ربيعه !گفت: پروردگارا و مي

بيـرون   (مدينـه)  (مكه) به سرزمين وبا خيزمان گونه كه ما را از وطن  ، همانرحمتت دور بگردان
 راندند.

 !پروردگـارا : «و فرمـود  دعـا كـرد   ايـن سـخنان را شـنيد،    �االله   رسـول سپس، هنگامي كه 
صـاع و  بـه  هاي ما جاي بده. پروردگارا!  در دلمانند محبت مكه يا بيشتر از آن، محبت مدينه را 

و  .بركت عنايت فرما. و آب و هواي مدينه را براي مـا مسـاعد بگـردان   (واحد هاي وزن) ما  دم
فرمايـد: زمـاني كـه مـا      عنها مـي   االله  عايشه رضي ». حفه منتقل كنجاست به مدينه در  ي را كهتب

طحان، آب بسيار و در ب .وبا بودگرفتار بيماري بيشتر  ،شديم، مدينه از هر جاي ديگر وارد مدينه 
  بدبويي جاري بود.
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  ـ كتاب احكام روزه 31
  

  ): فضيلت روزه1باب (  

الصيام جنةٌ فَـلا  «قَالَ:  �ولَ اللَّه أَنَّ رس �ـ عن أَبِي هريرةَ  ٩١٣
يرفُثْ ولا يجهلْ وإِن امرؤ قَاتلَه أَو شاتمه فَلْيقُلْ: إِني صائم مرتينِ، والَّـذي  

،كسرِيحِ الْم نالَى معت اللَّه دنع بمِ أَطْيائفَمِ الص لُوفلَخ هدفْسِي بِين   كـرتي
طَعامه وشرابه وشهوته من أَجلي الصيام لي وأَنا أَجزِي بِه والْحسـنةُ بِعشـرِ   

  )٤٩٨١(بخارى:». أَمثَالها
روزه، سپري (در برابر آتـش   «فرمود:  � االله  روايت است كه رسول �از ابوهريره  ترجمه:

ا بگويد و عمل جاهلانه انجام دهد. اگر كسي با او درگير شـود و  دورخ) است. روزه دار نبايد ناسز
يا به وي ناسزا گويد، درجوابش بگويد: من روزه هستم، من روزه هستم. و افزود: سوگند بـه ذاتـي   
كه جانم در دست اوست، بوي دهـان روزه دار، نـزد خداونـد از بـوي مشـك، خوشـبو تـر اسـت.         

ردن، آشاميدن و ارضاي تمايلات جنسي را بخاطر من، تـرك  (خداوند مي فرمايد): روزه دار، خو
  ».مي كند. روزه از آن من است و خود من پاداش آنرا مي دهم. و هر نيكي، ده برابر پاداش دارد

  

  مي باشدمخصوص روزه داران كه  استبهشت ه اي از درواز، اني) : ر2باب (

نَّ في الْجنة بابا يقَالُ لَـه:  إِ«قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن سهلٍ  ٩١٤
 نقَالُ: أَيي مهرغَي دأَح هنلُ مخدلا ي ةاميالْق موونَ يمائالص هنلُ مخدانُ، ييالر

 ـ ي فَلَم قلُوا أُغْلخفَإِذَا د ،مهرغَي دأَح هنلُ مخدونَ لا يقُومونَ؟ فَيمائلْ الصخد
دأَح هنم.«  

بهشت، دروازه اي دارد كـه بـه   «فرمود: �اكرم  نبي روايت است كه  �از سهل  ترجمه:
آن، ريان مي گويند. روز قيامت، فقط روزه داران از آن دروازه، وارد( بهشت) مي شوند. و غير 

اينـد روزه  از آنها كسي ديگر از آن، وارد نمي شـود. (روز قيامـت) نـدا داده مـي شـود كـه كج      
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داران؟ پس آنها برمي خيزند و غير از آنهـا كسـي ديگـر، وارد نمـي شـود. پـس از اينكـه روزه        
  ».داران وارد مي شوند، آن در، بسته مي شود و هيچ كس ديگري از آن، وارد نمي شود

ي من أَنفَق زوجينِ ف«قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ  ٩١٥
سبِيلِ اللَّه نودي من أَبوابِ الْجنة: يا عبد اللَّه، هذَا خير، فَمن كَانَ مـن أَهـلِ   
 ،ادابِ الْجِهب نم يعد ادلِ الْجِهأَه نكَانَ م نمو ،لاةابِ الصب نم يعد لاةالص

عامِ ديلِ الصأَه نكَانَ م نمو يعد قَةدلِ الصأَه نكَانَ م نمو ،انيابِ الرب نم ي
قَةدابِ الصب نكْرٍ » مو بفَقَالَ أَب� نلَى ما عم ،ولَ اللَّهسا ري يأُمو تبِأَبِي أَن :

ك الأَبوابِ كُلِّها؟ قَالَ: دعي من تلْك الأَبوابِ من ضرورة فَهلْ يدعى أَحد من تلْ
»مهنكُونَ مو أَنْ تجأَرو مع١٨٩٧(بخارى: ». ن(  

نـوع انفـاق در   دو  ،هـركس «فرمـود:   � االله روايت است كه رسـول  �از ابوهريره  ترجمه:
راه خدا نمايد، از دروازه هاي بهشت ندا داده مي شود: اي بنده خدا ! ايـن اسـت نتيجـه كـار خيـر.      

هر كسي كه اهل نماز بوده، او را از دروازة نماز، و هر كـس اهـل جهـاد بـوده او را از دروازة     پس 
جهاد، و كسي كه اهـل روزه بـوده، او را از دروازة ريـان و كسـي كـه اهـل صـدقه بـوده، او را از         

گفت: اي رسول خدا! پدر و مادرم فدايت بـاد( اگـر چـه)     �دروازة صدقه، صدا مي زنند. ابوبكر
ي كه از يك دروازه، صدا زده شود، نيازي ندارد ( كه از دروازه هاي ديگر او را صـدا بزننـد)   كس

آري، اميـدوارم كـه تـو    «ولي آيا چنين فردي وجود دارد كه او را از همة درها صدا بزنند؟ فرمود: 
  ».نيز يكي از آنها باشي

إِذَا جاءَ رمضـانُ  « قَالَ: �أَنَّ رسولَ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ  ٩١٦
ةنالْج ابوأَب تحفُت « ولُ اللَّهسوفي رواية عنه قال: قَالَ ر�» : رهلَ شخإِذَا د

 يناطـيالش لْسِلَتسو منهج ابوأَب غُلِّقَتاءِ ومالس ابوأَب تحانَ فُتضمر .«
  )١٨٩٩(بخارى:

فـرا مـي   رمضـان  ماه وقتي « فرمود: � االله  روايت است كه رسول �از ابوهريره  ترجمه:
رسول اكرم مي گويد:  �ابوهريره ، در روايتي ديگر . و»مي شونددرهاي بهشت گشوده رسد، 
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 ،د و درهاي دوزخونشمي گشوده  ،، درهاي آسماناز راه مي رسدرمضان ماه وقتي «فرمود:  �
  ».دونش مي و شياطين به زنجير كشيدهمي گردد بسته 

  

  ؟يا هر دو ): آيا رمضان گفته شود يا ماه رمضان و3باب (

 �ـ عنِ ابنِ عمر رضي اللَّه عنهما قَالَ: سمعت رسـولَ اللَّـه    ٩١٧
إِذَا رأَيتموه فَصوموا، وإِذَا رأَيتموه فَأَفْطروا، فَإِنْ غُم علَيكُم فَاقْـدروا  «يقُولُ: 

  )١٩٠٠يعني: هلالِ رمضانَ. (بخارى:» هلَ
فرمـود:  شـنيدم كـه    � االله رسـول  مـي گويـد: از   رضـي االله عنهمـا  االله بن عمـر   عبد ترجمه:

افطـار  را مشـاهده كرديـد،   هـلال شـوال    ،و هرگـاه  .، روزه بگيريـد را ديديدهلال رمضان هرگاه، «
  .»را كامل كنيدروز (ماه رويت نشد)، سي بود   ابري ،اگر آسمانو كنيد. 
 

  ترك نكند ،كه دروغ گفتن وعمل به آن را در رمضان ): كسي4باب (

من لَم يدع قَولَ : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ  ٩١٨
هابرشو هامطَع عدي أَنْ يةٌ فاجح لَّهل سفَلَي لَ بِهمالْعورِ و١٩٠٣رى:بخا».(الز(  

بـه   و عمـل   وييدروغ گ ـكـه  هركس «فرمود:  � االله رسول مي گويد:ابوهريره  ترجمه:
     .»او خوردن و نوشيدن را ترك كندندارد كه آن را ترك نكند، خداوند نيازي مقتضاي 

  

آيا روزه دار در جواب كسي كه به او دشنام مي دهد، بگويد: من  ):5باب (
  روزه هستم؟

كُلُّ عملِ ابنِ آدم لَه إِلاَّ الصيام فَإِنه «ديث المتقدم: الح �ـ وعنه  ٩١٩
زِي بِها أَجأَني ووقال في آخره: » ل»  فَـرِح ا إِذَا أَفْطَرمهحفْري انتحمِ فَرائلصل

هموبِص فَرِح هبر يإِذَا لَق١٩٠٤(بخارى:». و(  
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بيان گرديد كـه: (خداونـد مـي فرمايـد): هـر عملـي كـه          لاًقب  � حديث ابوهريره ترجمه:
فرزند آدم انجام دهد، براي خودش مي باشد، جـز روزه كـه مخصـوص مـن اسـت. و مـن خـودم        

روزه دار، دو بـار خوشـحال   «فرمـود:    �و در پايان حديث، پيـامبر اكـرم   ». پاداش آنرا خواهم داد
ي، زماني كه با پرودگارش ملاقات مـي نمايـد،   مي شود: يكي، هنگامي كه افطار مي كند. و ديگر

 ».از روزه اش شادمان مي شود
  

  روزه بگيرد، ترسد، مي خود بودن كه از مجرد ): كسي6باب (

٩٢٠  اللَّهدبع نـ ع�  بِيالن عا ماءَةَ «فَقَالَ:  �قَالَ: كُنالْب طَاعتنِ اسم
ل أَغَض هفَإِن جوزتفَلْي لَه همِ فَإِنوبِالص هلَيفَع عطتسي لَم نمجِ ولْفَرل نصأَحرِ وصلْب

  )١٩٠٥(بخارى:». وِجاءٌ
د: دن ـفرموبـوديم كـه ايشـان     �خدا رسول مي گويد: همراه  � االله بن مسعود عبد ترجمه:

و  چشــمحفاظــت  ايــن كــار، باعــثازدواج كنــد. زيــرا  ،داردكــردن توانــايي ازدواج ي كــه كســ«
را  شـهوت   ،روزهچـرا كـه    .روزه بگيـرد را نـدارد،  ازدواج توانـايي  كه  يو كسمي شود.  ،گاه شرم

  ».كند ميو كنترل ضعيف 
  

عيد ديدن هلال،  با روزه بگيرد و ،هلال ماهبا ديدن : «فرمود �): پيامبر7باب (
  »نماييد

٩٢١ ي اللَّه عضر رمنِ عب اللَّهدبع نـ ع ولَ اللَّهسا أَنَّ رهمقَـالَ:   �ن
الشهر تسع وعشرونَ لَيلَةً فَلا تصوموا حتى تروه فَإِنْ غُم علَيكُم فَـأَكْملُوا  «

ينةَ ثَلاثد١٩٠٧(بخارى:». الْع(  
ت ونـه  بيس ـ، مـاه «فرمـود:   � االلهرسول  مي گويد: رضي االله عنهمااالله بن عمر  عبد ترجمه:

سـي   ،ابري بود ونتوانستيد آنرا ببينيـد  ،هوا اگر و .روزه نگيريد ،تا هلال ماه را نديده ايد .شب است
 .»روز را كامل كنيد
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٩٢٢  بِيا أَنَّ النهني اللَّه عضةَ رلَمس أُم نا،  �ـ عرهش هائنِس نآلَى م
موونَ يرشعةٌ وعسى تضا ملَ فَلَمخدأَنْ لا ت لَفْتح كإِن :يلَ لَهفَق احر ا أَوا غَد

  )١٩١٠(بخارى:». إِنَّ الشهر يكُونُ تسعةً وعشرِين يوما«شهرا فَقَالَ: 
سوگند يـاد كـرد كـه تـا يـك مـاه،        �االله   رسول مي گويد:عنها   االله  ام سلمه رضي ترجمه:

. پس از گذشت بيست و نه روز، هنگام صـبح يـا شـب، نـزد همسـران      شب نزد همسران خود نرود
يـك مـاه،   «گفتند: شما براي يك ماه، سوگند ياد كرده ايـد!؟ فرمـود:    �خود رفت. به آنحضرت 

  ».بيست و نه روز است
  

  شوند ناقص نمي ين (فطر و ضحي): دو ماه عيد)8(باب 

٩٢٣  بِينِ النةَ عكْرأَبِي ب نقَالَ �ـ ع» : يدا عرهش انقُصنلا ي انرهش
ةجذُو الْحانُ وضم١٩١٢(بخارى:». ر(  

دو ماه عيد، يعني ماه رمضان و ماه «فرمود:  �اكرم  نبي بكره روايت است كه  واز اب ترجمه:
يـا   .شـوند  روز نمـي  ٣٠كمتر از هر دو  ،در يك سالهمزمان يعني اينكه (». شوند حجه كم نميوالذ

 .»باشند، اجر و ثواب سي روز را دارندهم  نه روز بيست و ،اينكه اگر اين دو ماه
  

  »ما نوشتن و حساب كردن را نمي دانيم:  «�رسول اكرم فرمايش : اين )9(باب 

٩٢٤  بِينِ النا عهمني اللَّه عضر رمن عقَالَ:  �ـ عن اب هـةٌ  «أَنا أُمإِن
تب ولا نحسب الشهر هكَذَا وهكَذَا يعنِي مرةً تسعةً وعشرِين ومرةً أُميةٌ لا نكْ

ين١٩١٣(بخارى:». ثَلاث(  
ما ملتـي  «فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  رضي االله عنهمااالله بن عمر  از عبد ترجمه:

». ينقدر و گاهي اين قدر مـي شـود  امي هستيم. نوشتن و حساب كردن را نمي دانيم. ماه، گاهي ا
( و با باز و بسته نمودن انگشتان دستهاي خود، نخست، بيست و نه و سپس، سي روز را به آنـان،  

 ».نشان داد
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  روزه گرفتقبل از رمضان، ) يك يا دو روز احتياط): نبايد (بخاطر 10باب (

يتقَـدمن أَحـدكُم   لا «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ  ٩٢٥
 كذَل مصفَلْي هموص ومصلٌ كَانَ يجكُونَ رنِ إِلاَّ أَنْ ييموي مٍ أَوومِ يوانَ بِصضمر

مو١٩١٤(بخارى: ». الْي(  
هيچكس از شما نبايـد يـك   «فرمود:  �كند كه: رسول االله  روايت مي �ابوهريره  ترجمه:

، مگر كسي كه مقيد به روزه گرفتن(بعنـوان مثـال، روزهـاي    روزه بگيرد ،رمضاناز  قبليا دو روز 
    ».دوشنبه و پنجشنبه)، بوده است. چنين شخصي، روزه بگيرد

  

 نَّه أحُلَّ لَكمُ ليَلَةَ الصيامِ الرَّفثَُ إِلَى نسائكم����ُفرمايد:  ): خداوند مي11باب (
لبكُلَ اسنتُأَم وم لبلَ اسنَّه����   

آنها براي  .براي شما حلال شده است ،رمضاندر شبهاي  مبستري با همسرانتانيعني ه
 راحت . يعني براي هستيد لباس ةشما نيز براي آنها به مثاب لباس هستند و ةشمابه مثاب

  به يكديگر روي مي آوريد ،نفس

كَانَ الرجلُ إِذَا  �كَانَ أَصحاب محمد  :َلقَا  �ـ عنِ الْبراءِ  ٩٢٦
  سِـيمى يتح همولا يو هلَتأْكُلْ لَيي لَم رفْطلَ أَنْ يقَب امفَن الإِفْطَار رضا فَحمائص
وإِنَّ قَيس بن صرمةَ الأَنصارِي كَانَ صائما فَلَما حضر الإِفْطَار أَتى امرأَته فَقَالَ 

نا: أَعلَه هتلَبلُ فَغمعي هموكَانَ يو لَك فَأَطْلُب قطَلأَن نلَكلا و ؟ قَالَتامطَع كد
 هلَيع يغُش ارهالن فصتا انفَلَم ةً لَكبيخ :قَالَت هأَتا رفَلَم هأَترام هاءَتفَج اهنيع

 بِيلنل كذَل رفَذُك� زةفَنالآي هذه فَـثُ إِلَـى   � :ُلَتامِ الريلَةَ الصلَي لَّ لَكُمأُح
كُمائنِس� لَتزنا ويددا شحا فَروا بِهفَفَرِح: �   لَكُـم نـيبتى يتوا حبراشكُلُوا وو

دوالأَس طيالْخ نم ضيطُ الأَبي١٩١٥. (بخارى:�الْخ(  
و  گرفتنـد  روزه مـي  �االله   بعضـي از يـاران رسـول   هنگامي كه گويد:  مي �براء  ترجمه:

، آن شب و روز بعد تـا وقـت   رفتند خواب مي زمان افطار فرا مي رسيد و قبل از اينكه افطار نمايند،
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افطار، چيزي نمي خوردند. (زيرا ابتدا چنين بود كه بعد از خوابيدن در شبهاي رمضـان، ، خـوردن،   
  تري، ممنوع بود).آشاميدن و همبس

 همسـرش ، فـرا رسـيد، نـزد    افطارهنگامي كه وقت انصاري روزه بود.  ةقيس بن صرمروزي، 
پيدا برايت صبر كن تا چيزي ولي ؟ همسرش گفت: خير، داريبراي خوردن چيزي  :پرسيد آمد و

همسـرش  وقتي  خواب رفت.(قبل از اينكه همسرش برگردد)، كار ميكرد كه بن صرمه   كنم. قيس
 بعـد  . روزو ديد كه شوهرش خواب رفته است، گفت: افسوس كـه بـه خواسـته ات نرسـيدي     مد آ

را از ايـن جريـان    �آنحضـرت  . غش كرد و افتـاد  ،گرسنگيشدت بن صرمه از  قيس ،ظهرهنگام 
 �أُحلَّ لَكُم لَيلَةَ الصيامِ الرفَـثُ إِلَـى نِسـائكُم   �: اين آيه نازل شد ،. آنگاهمطلع كردند

خيلـي   ،اين آيهشدن زل اصحابه از ن (همبستري با زنان در شب هاي رمضان، براي شما حلال شد).
وكُلُوا واشربوا حتى يتبين لَكُـم الْخـيطُ   �: اين آيـه نـازل شـد   همچنين، خوشحال شدند. 

دوالأَس طيالْخ نم ضينـخ سـياه    از )روشني صـبح (تا اينكه نخ سفيد  بياشاميدبخوريد و  �الأَب
  .دوشببراي شما آشكار  كاملاً )تاريكي شب(

  

حتَّى يتَبينَ لَكُم الْخَيطُ الأَبيض وا باشرَوا ولُكُ����: مي فرمايد ): خداوند12باب (
روشني ( نخ سفيدبيا شاميد تا اينكه  بخوريد و ����منَ الفَجرِ منَ الْخَيط الأَسود

  نمايان شود. ،شب) براي شما تاريكي(نخ سياه فجر) از 

حتى يتبين لَكُم الْخيطُ � :قَالَ: لَما نزلَت �ـ عن عدي بنِ حاتمٍ  ٩٢٧
دوالأَس طيالْخ نم ضيا  �الأَبمهلْتعفَج ضيقَالٍ أَبإِلَى عو دوقَالٍ أَسإِلَى ع تدمع

تادوِس تحت ولِ اللَّهسلَى رع تودي فَغل بِينتسلِ فَلا يي اللَّيف ظُرأَن لْتعي، فَج
 ».إِنما ذَلك سـواد اللَّيـلِ وبيـاض النهـارِ    «فَذَكَرت لَه ذَلك فَقَالَ:  �

  )١٩١٦(بخارى:
 ـ� گويد: وقتي كه اين آيـه  مي �عدي ابن حاتم  ترجمه: بتى يتطُ   حـيالْخ لَكُـم ني

دوالأَس طيالْخ نم ضيبالشـت خـود   نازل شد. يك طناب سياه و يك طناب سفيد را زيـر   �الأَب
ولي براي من قابـل تشـخيص نبودنـد. هنگـام صـبح، نـزد       كردم  نگاه ميبه آنها گذاشتم. تمام شب 
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نـخ سـياه، تـاركي شـب و      از رمنظـو «فرمـود:  رفتم و ماجرا را برايش تعريف كردم.  �رسول خدا 
  ».منظور از نخ سفيد، روشني بامداد است

  ): فاصله ميان سحري و طلوع فجر13باب (

٩٢٨  نِ ثَابِتب ديز نـ ع�  بِيالن عا منرحسإِلَـى   �قَالَ: ت قَام ثُم
 ـ     در خمسِـين آيـةً.  الصلاة قُلْت: كَم كَانَ بين الأَذَان والسحورِ؟ قَـالَ: قَ

  )١٩٢١(بخارى:
ســپس،  .ســحري خــورديم �االله   رســولهمــراه گويــد:  مــي �زيــد بــن ثابـت   ترجمــه:

؟ بـود چقـدر   ،ميان اذان صبح و سـحري  ة: فاصليمبلند شد. پرسيد ،براي نماز فجر �آنحضرت 
  كه حدود پنجاه آيه خوانده شود.اي اندازه زيد گفت: به 
  

  كت دارد ولي واجب نيستبر ،): سحري14باب (

٩٢٩  كالم نس بـ عن أَن�  بِيـي  : «�قَالَ: قَالَ النوا فَإِنَّ فرحست
  )١٩٢٣(بخارى:». السحورِ بركَةً

سـحري بخوريـد زيـرا در    «فرمـود:   �اكـرم   نبـي  گويـد:   مـي  �انس بن مالك  ترجمه:
 ».خير و بركت نهفته است ،سحريخوردن 

  

  روزاثناي  در نيت روزه گرفتن: )15(باب 

بعثَ رجلاً ينادي فـي   �أَنَّ النبِي  �ـ عن سلَمةَ بنِ الأَكْوعِ  ٩٣٠
». إِنَّ من أَكَلَ فَلْيتم أَو فَلْيصم ومن لَم يأْكُلْ فَلا يأْكُلْ«الناسِ يوم عاشوراءَ: 

  )١٩٢٤(بخارى:
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شخصـي را مأموريـت داد    ،در روز عاشـورا  � مي گويد: نبي اكرموع سلمه بن اك ترجمه:
و  .چيـزي نخـورد يـا روزه گيـرد     ،تا فرا رسيدن شـب  خورده استچيزي  ،هركس«اعلام كند:  تا 

  ».و روزه بگيرد نخورد نخورده است، تا كنون چيزي هركس كه 
   
 

  كندصبح مي  ،): روزه داري كه در حالت جنابت16باب (

٩٣١ نـ ع  ولَ اللَّهسةَ رضي االله عنهما أَنَّ رلَمس أُمةَ وشائكَـانَ   �ع
  )١٩٢٥يدرِكُه الْفَجر وهو جنب من أَهله ثُم يغتسِلُ ويصوم. (بخارى:

گاهي، فجر طلوع مـي كـرد در حـالي     مي گويند:عنهما   االله  عايشه و ام سلمه رضي ترجمه:
بعلت همبستري، در جنابت بسر مـي بـرد. آنگـاه، غسـل مـي كـرد و بـه روزه اش         �كه رسول االله 
  .ادامه مي داد
  

  براي روزه داربا همسر، : هم آغوشي )17(باب 

٩٣٢  بِيكَانَ الن :ا قَالَتهني اللَّه عضةَ رشائع نـ ع�   ـراشبيلُ وقَبي
  )١٩٢٧ربِه. (بخارى:وهو صائم وكَانَ أَملَكَكُم لإِ

همسـرانش   ،در حالـت روزه  �اكرم نبي عنها روايت است كه   االله  از عايشه رضي ترجمه:
از همـة   �افزود كه آنحضرت عايشه رضي االله عنها سپس، بوسيد.  ميمي گرفت و را در آغوش 

  شما در كنترل غراير خويش، قوي تر بود.  
  

    يا بياشامد  چيزي بخورد و ،شي): اگر روزه دار در حالت فرامو18باب (

إِذَا نسِي فَأَكَلَ وشرِب «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ  ٩٣٣
قَاهسو اللَّه هما أَطْعمفَإِن هموص مت١٩٣٣(بخارى: ». فَلْي(  
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 ،حال فراموشي اگر كسي در«فرمود:  �كه نبي اكرم كند  روايت مي �ابوهريره  ترجمه:
  ».خداوند به او آب و غذا داده است، روزه اش را كامل كند، زيرا نوشيديا  چيزي خورد و

  

  

  

چيزي براي كفاره  كرد وهمبستري  ،رمضان كه در روز ماه): كسي 19باب (
  نداشت

اءَه إِذْ ج �قَالَ: بينما نحن جلُوس عند النبِي  �ـ عنِ أبي هريرةَ  ٩٣٤
قَالَ: وقَعت علَى امرأَتي » ما لَك؟«رجلٌ فَقَالَ: يا رسولَ اللَّه هلَكْت، قَالَ: 

 ولُ اللَّهسفَقَالَ ر ،مائا صأَنا؟: «�وقُهتعةً تقَبر جِدلْ تقَـالَ: لا، قَـالَ:   » ه
»ابِعتتنِ ميرهش ومصأَنْ ت يعطتسلْ تنِ؟فَهقَالَ: لا، فَقَالَ: » ي» امإِطْع جِدلْ تفَه

فَبينا نحن علَى ذَلك أُتي النبِي  �قَالَ: لا، قَالَ: فَمكَثَ النبِي » ستين مسكينا؟
قَـالَ:  فَقَالَ: أَنـا،  » أَين السائلُ؟«بِعرقٍ فيها تمر والْعرق الْمكْتلُ قَالَ:  �
»بِه قدصا فَتذْهخ « نيا بم اللَّه؟ فَوولَ اللَّهسا ري ينم لَى أَفْقَرلُ: أَعجفَقَالَ الر

    بِـيالن كحي، فَضتيلِ بأَه نم أَفْقَر تيلُ بنِ ـ أَهيترالْح رِيدا ـ يهيتلاب� 
ثُم هابيأَن تدى بتقَالَ:  ح»لَكأَه همأَطْع.«  

نشسته بوديم كه شخصي آمد و گفـت:   �االله   گويد: نزد رسول مي  �ابوهريره  ترجمه:
گفـت: مـاه    ،؟ آن شـخص »چه شده است«فرمود:  �االله   من هلاك شدم. رسولرسول خدا! اي 

 با همسرم همبستري كردم. ،رمضان در حال روزه

 �االله   رسـول  .گفـت: خيـر   ؟ »ي داري كـه او را آزاد كنـي  آيـا غلام ـ «فرمـود:   �االله   رسول
تـواني   مـي «فرمـود:   �االله   رسـول  .گفـت: خيـر   ؟ »روزه بگيـري  ،تواني دو مـاه متـوالي   مي«فرمود: 

چيزي نگفت و مدتي سـاكت مانـد.    �. آنحضرت ؟ گفت: خير»شصت مسكين را خوراك بدهي
آن ؟ »سائل چه شـد « رسيد:پ �االله   د. رسولنآورد �االله   اي پر از خرما نزد رسول كيسهدر آن اثنا، 

آن  .»را بـردار و صـدقه كـن   كيسـه  ايـن  «فرمـود:    �االله   . رسـول م: مـن حاضـر  شخص، پاسـخ داد 
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محتـاج  هيچ خانـه اي از خانـة مـن     ،مدينهسنگلاخ در ميان اين دو  !گفت: به خدا سوگندشخص، 
. ظـاهر شـد   ش)مبـارك (دنـدانهاي د كـه  با شنيدن اين سخن، طوري خندي ـ �رسول خدا تر نيست. 

  ».اين كيسه را بردار و براي همسر و فرزندانت ببر«سپس، فرمود: 
   

 

  يا استفراغ نمودن روزه دار  ): حجامت كردن و20باب (

٩٣٥  بِيا أَنَّ النهمني اللَّه عضاسٍ ربنِ عنِ ابـ ع�  رِمحم وهو مجتاح
 وهو مجتاحبخارى: و) .مائ١٩٣٨ص(  

حـال احـرام و   در  �: رسـول االله  مـي گويـد  االله بـن عبـاس رضـي االله عنهمـا      عبـد  ترجمه:
  همچنين زماني كه روزه بود، حجامت نمود.

  

  هنگام سفر ،افطار نمودن ): روزه گرفتن و21باب (

فَرٍ فَقَالَ في س �قَالَ: كُنا مع رسولِ اللَّه  �أَبِي أَوفَى  بنِ ـ عنِ ٩٣٦
انزِلْ فَاجـدح  «قَالَ: يا رسولَ اللَّه الشمس قَالَ: » انزِلْ فَاجدح لي«لرجلٍ: 

فَنزلَ فَجـدح لَـه   » انزِلْ فَاجدح لي«قَالَ: يا رسولَ اللَّه الشمس قَالَ: » لي
إِذَا رأَيتم اللَّيلَ أَقْبلَ من ها هنا فَقَد أَفْطَر «لَ: فَشرِب ثُم رمى بِيده ها هنا ثُم قَا

مائ١٩٤١(بخارى:». الص(  
  �آنحضـرت  بـوديم.   �االله   رسـول سـفري، همـراه   گويد: در  مي �ابن ابي اوفي  ترجمه:

آن ». مـن تهيـه كـن   بـراي  شـربتي  جـو)  آرد از و (پيـاده شـو   «فرمـود:   ،خطاب به يكي از همراهـان 
پيـاده  «دوبـاره فرمـود:    �. آنحضرت آفتاب هنوز غروب نكرده است! االله  گفت: يا رسولشخص، 

رسـول االله   .آفتاب هنوز غروب نكرده اسـت  !او گفت: يا رسول االله» شو و برايم شربت درست كن
پيـاده شـد و شـربت درسـت كـرد و       ،آن شخص .»پياده شو و برايم شربت درست كن«فرمود:  �
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هرگاه ديديد كه سـياهي شـب   «فرمود: و با اشاره دست به سوي مشرق، را نوشيد ن آ �االله   رسول
  ».افطار فرا رسيده است وقتشد، بدانيد كه آشكار از افق 

٩٣٧  بِيجِ النوا زهني اللَّه عضةَ رشائع نـرٍو   �ـ عمع نةَ بزمأَنَّ ح
 بِيلنقَالَ ل يلَمالأَس�امِ فَقَالَ: : أَأَصيالص يركَانَ كَثفَرِ؟ وي السف وم» ئْتإِنْ ش

رفَأَفْط ئْتإِنْ شو م١٩٤٣(بخارى:». فَص(  
: حمـزه بـن عمـرو    مـي گويـد   �؛همسر گرامي نبـي اكـرم   عنها   االله  عايشه رضي ترجمه:

 �االله   رسول بگيرم؟ روزه ،در سفرآيا پرسيد:  �االله   از رسولكه زياد روزه مي گرفت، اسلمي 
  ».اگر خواستي، روزه بگير و اگر نخواستي، نگير «فرمود: 
  

  به مسافرت برود ،سپس. ): اگر كسي بخشي از رمضان را روزه بگيرد22باب (

٩٣٨  ولَ اللَّهسا أَنَّ رهمني اللَّه عضاسٍ ربنِ عنِ ابكَّةَ  �ـ عإِلَى م جرخ
امانَ فَصضمي ربخارى: ف) .اسالن فَأَفْطَر أَفْطَر .يدلَغَ الْكَدى بت١٩٤٤ح(  

 ،در ماه مبارك رمضـان  �االله   روايت است كه رسولرضي االله عنهما از ابن عباس  ترجمه:
روزه را  ،رسـيد (نزديـك مكـه)   كديـد  منطقـة  اما وقتي كه بـه   .و روزه بودبقصد مكه، براه افتاد به 

 را افطار كردند. خود ةنيز روزراهانش همساير  .افطار كرد

  

  )23باب (

في بعضِ أَسـفَارِه   �قَالَ: خرجنا مع النبِي  �ـ عن أَبِي الدرداءِ  ٩٣٩
في يومٍ حار حتى يضع الرجلُ يده علَى رأْسه من شدة الْحر وما فينا صائم إِلاَّ ما 

  )١٩٤٥وابنِ رواحةَ. (بخارى: �انَ من النبِي كَ
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خـارج شـديم.    �يكي از سفرها، همراه رسول خدا گويد: در  مي �درداء  ابو ترجمه:
هوا گرم بود تا جايي كه مردم از شدت گرما، دستهاي خود را روي سرشان مـي گذاشـتند. و از   

  ه نبود.   و ابن رواحه، روز  �ميان ما كسي غير از رسول خدا 

  

  

  

  

  

    »محسوب نمي شودعمل نيكي  ،روزه گرفتن در سفر: «فرمود �): پيامبر24باب (

٩٤٠  ولُ اللَّهسهما قَالَ: كَانَ رني اللَّه عضر اللَّهدبنِ عابِرِ بج نـ ع� 
فَقَالُوا: صـائم،  » ما هذَا؟«في سفَرٍ فَرأَى زِحاما ورجلاً قَد ظُلِّلَ علَيه فَقَالَ: 

  )١٩٤٦(بخارى:». لَيس من الْبِر الصوم في السفَرِ«فَقَالَ: 
يكي از سفرها، ديد كـه گروهـي از   در  �االله   گويد: رسول مي �االله  جابر بن عبد ترجمه:

 گفتنـد: ؟ »او را چـه شـده اسـت   «پرسـيد:  .ندارا زير سايه گرفته مردم، ازدحام نموده اند و شخصي 
  ».عمل نيكي محسوب نمي شود ،روزه گرفتن در سفر«فرمود:  �االله   روزه است. رسول

  

نكوهش ، نگرفتن در سفر و يكديگر را بخاطر روزه گرفتن ،): صحابه25باب (
  نميكردند

٩٤١  بِيالن عم رافسا نقَالَ: كُن كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  مائبِ الصعي فَلَم
  )١٩٤٧الْمفْطرِ ولا الْمفْطر علَى الصائمِ. (بخارى: علَى

سفر كرديم. (بعضي در سفر روزه  �با رسول خدا «گويد:  مي �انس بن مالك  ترجمه:
مي گرفتند و برخي روزه نمي گرفتند). روزه داران از كساني كه روزه نداشتند، ايراد نمي 

  ».ران را سرزنش نمي كردندگرفتند. و كساني كه روزه نبودند، روزه دا
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    باشد ه اشو روزه بر ذم نمايد): كسي كه فوت 26باب (

٩٤٢  ولَ اللَّهسا أَنَّ رهني اللَّه عضةَ رشائع نقَالَ:  �ـ ع»  ـاتم نم
هيلو هنع امص اميص هلَيع١٩٥٢(بخارى: ». و(  

بميـرد و   ،هـركس «فرمـود:   � االله است كـه رسـول   عنها روايت  االله  از عايشه رضي ترجمه:
 ».از طرف وي روزه بگيرد ،اوه باشد، وليِ باقي مانداي بر ذمه اش روزه 

٩٤٣   بِـيلٌ إِلَى النجاءَ را قَالَ: جهمني اللَّه عضاسٍ ربنِ عنِ ابـ ع� 
هلَيعو تاتي مإِنَّ أُم ولَ اللَّهسا را قَالَ:فَقَالَ: يهنع يهرٍ أَفَأَقْضهش موا ص »معن، 

  )١٩٥٣(بخارى:». فَدين اللَّه أَحق أَنْ يقْضى
آمـد و   �االله   نـزد رسـول   ،شخصـي  :روايت است كه رضي االله عنهماابن عباس  از ترجمه:

ي مانـده اسـت.   ! مادرم فوت نموده، ولي روزة يك ماه، بر ذمـه اش بـاق  اي پيامبر خدا :عرض كرد
آري. ديـن خـدا، سـزاوارتر اسـت     «فرمـود:   �آيا مي توانم به نيابت از او، روزه بگيرم؟ رسول االله 

  ».كه ادا شود
   

  ): روزه دار چه وقت مي تواند افطار كند27باب (

انزِلْ فَاجـدح  «وقَولُ النبِي:  �ـ حديثُ عبداللَّه بن أَبِي أَوفَى  ٩٤٤
إِذَا رأَيتم اللَّيلَ أَقْبلَ من ها هنا فَقَد أَفْطَـر  «تقدم قَرِيبا وفي هذه الرواية: » لَنا

مائرِقِ. (بخارى: » الصشلَ الْمبق هعببِإِص ارأَش١٩٥٦و(  
و  شـو  پيـاده  «خطاب به وي فرمـوده بـود:    �حديث ابن ابي اوفي كه در آن پيامبر  ترجمه:
اگر مشاهده نموديد كه شـب از  «فرمايد:  مي ،در اين روايت و .قبلا ذكر شد ،»بسازشربتي براي ما 

شـرق  مبـه طـرف   خـود  با انگشت  و .»وقت افطار فرارسيده استآشكار شد، بدانيد كه  ،طرف اين
  اشاره نمود.

  

  تعجيل در افطار: )28(باب 
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٩٤٥  دعنِ سلِ بهس نـ ع� سأَنَّ ر قَالَ:  �ولَ اللَّه» اسالُ النزلا ي
طْرلُوا الْفجا عرٍ مي١٩٥٧(بخارى:». بِخ(  

بسـر   ،مردم تـا زمـاني در خيـر   «فرمود:  �االله   گويد: رسول مي �سهل ابن سعد  ترجمه:
  .)افطار نمايند ،يعني بلا فاصله پس از غروب آفتاب( .»عجله كنند ،ميبرند كه در افطار نمودن

 

 ،مشخص شود كه آفتاب سپس، .افطار كند ،): اگر كسي در رمضان29اب (ب
  غروب نكرده است

ـ عن أَسماءَ بِنت أَبِي بكْرٍ الصديقِ رضي اللَّه عنهما قَالَت: أَفْطَرنا  ٩٤٦
 بِيالن دهلَى عبخارى: �ع) .سمالش تطَلَع مٍ ثُمغَي مو١٩٥٩ي(  

افطـار    �االله  رسـول زمـان   ، درابـري  روزي گويـد:  مـي   �بكردختر ابواسماء  ه:ترجم
قضـاء   .(در چنين صورتي، نـزد جمهـور علمـاء،   شدآشكار ابرها   پشتآفتاب از  سپس، .كرديم

 ).شود روزه واجب مي

  

  كودكان ة): روز30باب (

٩٤٧ لَ النسأَر :قَالَت ذوعم تعِ بِنيبنِ الرـ ع اءَ إِلَى  �بِيوراشاةَ عغَد
» من أَصبح مفْطرا فَلْيتم بقيةَ يومه ومن أَصبح صائما فَليصم«قُرى الأَنصارِ: 

ا بكَى قَالَت: فَكُنا نصومه بعد ونصوم صبياننا ونجعلُ لَهم اللُّعبةَ من الْعهنِ فَإِذَ
  )١٩٦٠أَحدهم علَى الطَّعامِ أَعطَيناه ذَاك حتى يكُونَ عند الإِفْطَارِ. (بخارى: 

صـبح روز عاشـورا بـه روسـتاها و       �االله   گويـد: رسـول   مـي  �معوذ دختر ربيع  ترجمه:
 روز، هبقي ـ روزه نگرفتـه اسـت،   ،هركس از صبح« كه: قاصد فرستاد تا اعلام كنند ،هاي انصار محله

گويـد: بعـد از    . ربيع بنت معوذ مي»دهاش را ادامه د روزه ،روزه بوده است ،و هركس روزه بگيرد.
مي گرفتيم و فرزندان خرد سال خود را نيز وادار بـه روزه گـرفتن مـي     ما روز عاشورا را روزه آن، 
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غـذا گريـه   ي سـاختيم. و هـر وقـت يكـي از آنهـا بـرا       مـي  يعروسكهاي پشمآنها و براي كرديم. 
 رسيد. فرا مي ،تا اينكه وقت افطاراو را با آن عروسك، سرگرم مي كرديم  كرد، مي

  
  
  
  

  تا وقت سحر ه): ادامه دادن روز31باب (

٩٤٨  يدعأَبِي س نـ ع�  بِيالن عمس هقُولُ:  �أَني» كُملُوا فَأَياصولا ت
ولَ فَلْياصوأَنْ ي ادرِإِذَا أَرحى الستلْ ح١٩٦٣(بخارى:». اص(  

ها را با يكـديگر، وصـل   روزه «فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  �ابوسعيد  از ترجمه:
: بدون افطار و خوردن چيزي، دو روز پشت سر هـم، روزه نگيريـد). اگـر كسـي از     (يعني ننماييد.

  .. (آنگاه، چيزي بخورد)»شما خواست روزه اش را ادامه دهد، تا هنگام سحر، چنين كند

  

    وصال اصرار ورزد ه): سرزنش نمودن كسي كه بر روز32باب (

عنِ الْوِصـالِ فـي    �قَالَ: نهى رسولُ اللَّه  �ـ عنِ أبي هريرةَ  ٩٤٩
ولَ اللَّهسا رلُ ياصوت كإِن :ينملسالْم نلٌ مجر مِ فَقَالَ لَهوقَالَ:  ؟الص»و كُمأَي

فَلَما أَبوا أَنْ ينتهوا عنِ الْوِصالِ واصلَ  .»مثْلي إِني أَبِيت يطْعمنِي ربي ويسقينِ
كَالتنكيلِ لَهم حين » لَو تأَخر لَزِدتكُم«بِهِم يوما ثُم يوما ثُم رأَوا الْهِلالَ فَقَالَ: 

». فَاكْلَفُوا من الْعملِ مـا تطيقُـونَ  «ينتهوا. وفي رواية عنه قال لهم: أَبوا أَنْ 
  )١٩٦٦ـ  ١٩٦٥(بخارى: 

 ،ديگـر  ةروز هروزه ب ـ از وصل كردن � االله روايت است كه رسول �از ابوهريره  ترجمه:
دون ، روزة وصـال مـي گيريـد؟ (ب ـ   خـود ! شما خدا رسولمسلمانان پرسيد: اي يكي از  فرمود.منع 

چه كسي از شـما ماننـد مـن    «فرمود:  �االله   رسولافطار و سحري، روز بعد هم، روزه مي گيريد)؟ 
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ل اوص ـروزة آنان از مشاهده كرد كه . اما وقتي »نوشاند مي خوراند و مي، در شب خدااست!؟ مرا 
را رويـت   باز نمي آيند، سه روز پي در پي، همراه آنان، روزه گرفت تا اينكه هلال ماه نـو (شـوال)  

اگر هـلال، رويـت نمـي شـد، چنـد روز ديگـر، بـر آن مـي         «فرمود:  �كردند. آنگاه، پيامبر اكرم 
بخاطر مجازات آنهـا بـود كـه حاضـر نشـدند از روزة        �راوي مي گويد: اين عمل پيامبر». افزودم

وانـايي  به اندازة ت«فرمود:  �مي گويد: آنحضرت  �وصال، باز آيند. و در روايتي ديگر، ابوهريره
 ».خود، سختي عمل را تحمل كنيد

  

  نفلي اش را بخورد ةكه سوگند ياد كند تا برادرش روز ): كسي33باب (

بين سـلْمانَ وأَبِـي    �قَالَ: آخى النبِي  �ـ عن أَبِي جحيفَةَ  ٩٥٠
درالد أَى أُماءِ، فَردرا الدانُ أَبلْمس اراءِ، فَزدر؟ الدكأْنا شا: مذِّلَةً فَقَالَ لَهبتاءِ م

 لَه عناءِ فَصدرو الداءَ أَبا، فَجيني الدةٌ فاجح لَه ساءِ لَيدرو الدأَب وكأَخ :قَالَت
: فَأَكَلَ طَعاما، فَقَالَ: كُلْ، قَالَ: فَإِني صائم، قَالَ: ما أَنا بِآكلٍ حتى تأْكُلَ، قَالَ

فَلَما كَانَ اللَّيلُ ذَهب أَبو الدرداءِ يقُوم، قَالَ: نم، فَنام، ثُم ذَهب يقُوم، فَقَالَ: 
نم، فَلَما كَانَ من آخرِ اللَّيلِ قَالَ سلْمانُ: قُمِ الآنَ فَصلَّيا، فَقَالَ لَه سلْمانُ: إِنَّ 

 كلَيع كبري لكُلَّ ذ طا، فَأَعقح كلَيع كللأَها: وقح كلَيع فْسِكنلا: وقح
 بِيى النفَأَت ،قَّهح قح�  بِيفَقَالَ الن لَه كذَل انُ  : «�فَذَكَرـلْمس قـدص .«

  )١٩٦٨(بخارى:
 پيمـان  رضي االله عنهمـا، ان ابودرداء و سلم بين �االله   گويد: رسول مي �ابوجحيفه  ترجمه:

ژوليـده و ژنـده   درداء را  ماُرفـت و  ابـودرداء  ة سلمان به خان ـ برقرار نمود. روزي ،اخوت و برادري
نيـازي   ،زندگي دنيـا به  ؛ابودرداء؛؟ گفت: برادرت ژنده پوش و ژوليده اي. پرسيد: چرا ديد پوش،
آورد. سـلمان گفـت: غـذا بخـور.     براي سلمان غذايي درست كرد و ابودرداء آمد و سپس، . ندارد

سـرانجام،   من روزه هستم. سلمان گفـت: تـا تـو نخـوري مـن نيـز نخـواهم خـورد.        ابودرداء گفت: 
فرا رسـيد، ابـودرداء بلنـد شـد تـا عبـادت كنـد.         ،خوابشد و هنگام وقتي شب  سلمان غذا خورد.

سـلمان گفـت:   نـد.  تا عبـادت ك دوباره بلند شد و خوابيد كمي ابودرداء  .بخواب گفت: � سلمان
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نمـاز   ،هـر دو گفت: اكنون بلند شو. آنگـاه،  ابودرداء به  �بخواب. وقتي شب بآخر رسيد، سلمان 
پرودگارت بر تو حقـي دارد. جسـمت بـر تـو     گفت:  �به ابودرداء  � سلمان ،بعد. شب خواندند

د رسـول  حقي دارد. عيال تو بر تو حقي دارد. حق هر صاحب حقي را ادا كن. سپس، ابـودرداء نـز  
  ».سلمان، راست گفته است«فرمود:  �آمد و ماجرا را برايش تعريف كرد. رسول خدا  �االله 

   

  

  

  

  شعبانگرفتن در ماه ): روزه 34باب (

٩٥١  ولُ اللَّهسكَانَ ر :ا قَالَتهني اللَّه عضةَ رشائع نـ ع�  ومصي
       �نقُولَ لا يصوم فَما رأَيت رسولَ اللَّه يفْطر، ويفْطر حتى  حتى نقُولَ لا

                                                   صيام شهرٍ إِلاَّ رمضانَ وما رأَيته أَكْثَر صياما منه في شعبانَ. استكْملَ
     )١٩٦٩(بخارى:

 روزه مـي  )پشـت سـرهم  ( � االله  رسـول  ،: گـاهي گويـد  مـي عنهـا    االله  عايشه رضي ترجمه:
هيچگاه، روزه را ترك نخواهد كرد. و گـاهي، طـوري (پشـت سـر     كرديم مي گرفت كه ما خيال 

هم) روزه نمي گرفت كه ما فكر مي كرديم هيچوقت، روزه نخواهـد شـد. عايشـه رضـي االله عنهـا       
ي را كـاملاً روزه بگيـرد. همچنـين،    غير از مـاه رمضـان، مـاه ديگـر     �افزود: نديدم كه آنحضرت 

 نديدم كه در ماه هاي ديگر (غير از رمضان) به اندازة شعبان، روزه بگيرد.

خذُوا من «ـ وعنها رضي اللَّه عنها وفي رواية زيادة وكَانَ يقُولُ:  ٩٥٢
ما  �حب الصلاة إِلَى النبِي وأَ» الْعملِ ما تطيقُونَ فَإِنَّ اللَّه لا يملُّ حتى تملُّوا

  )١٩٧٠(بخارى: دووِم علَيه وإِنْ قَلَّت، وكَانَ إِذَا صلَّى صلاةً داوم علَيها.
فرمـود:   �االله   چنين آمده است كه رسول ،عنها در روايتي ديگر  االله  از عايشه رضي ترجمه:

د. زيرا خداوند (از دادن پاداش) خسته نمي شـود، مگـر   به اندازة توانايي خود، عمل (عبادت) كني«
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نمازي است كه بـر آن، مـداومت    �و پسنديده ترين نماز نزد رسول خدا ». اينكه شما خسته شويد
  نمازي مي خواند، بر آن، مداومت مي كرد. �شود اگر چه اندك باشد. و هر وقت، رسول خدا

  

  گفته شده است �مودن پيامبر افطار ن روزه گرفتن و ة): آنچه دربار35باب (

فَقَالَ: ما كُنت أُحب  �وقد سئل عن صيامِ النبِي  �ـ عن أَنس  ٩٥٣
أَنْ أَراه من الشهرِ صائما إِلاَّ رأَيته ولا مفْطرا إِلاَّ رأَيته ولا من اللَّيلِ قَائما إِلاَّ 

لاَّ رأَيته ولا مسِست خزةً ولا حرِيرةً أَلْين من كَف رسولِ اللَّه رأَيته ولا نائما إِ
�  ولِ اللَّهسر ةحائر نةً محائر بةً أَطْيبِيرلا عكَةً وسم تمملا شو�.  

پرسـيدند. گفـت: هـر وقـت، در       � گرفتن رسـول خـدا   روزه ةدربار  �از انس  ترجمه:
اهي مي خواستم او را روزه دار ببينم، مي ديدم. و اگر مـي خواسـتم او را در حـال خـوردن (غيـر      م

روزه) ببينم، مي ديدم. و هر پاسي از شب را دوست داشتم او را در حال عبادت بيابم، مـي يـافتم و   
ه نرمتـر  اگر ميخواستم او را در حال استراحت ببينم، مي ديدم. و هيچ پارچة پشمي يا ابريشمي را ك

باشـد، لمـس نكـردم. همچنـين، هـيچ مشـك و گلابـي را         �از دست هاي (مبارك) رسول خدا 
  نيافتم. �خوشبوتر از رايحة آنحضرت

   
 

  ): حق جسم در روزه 36باب (

٩٥٤ هني اللَّه عضاصِ رنِ الْعرِو بمع نب اللَّهدبـ حديث عا تقَمدم الَقَو 
  . �فَكَانَ عبداللَّه يقُولُ بعد ما كَبِر يا لَيتنِي قَبِلْت رخصةَ النبِي الرواية: هذ هفي

قبلا بيان گرديده است. در ايـن  رضي االله عنهما االله بن عمرو بن العاص  حديث عبد ترجمه:
رخصـت  : اي كـاش! مـن   ، گفـت بـه سـن گذاشـت   پـا  االله وقتـي   عبدكه  چنين آمده است ،روايت

  (و بيشتر از سه روز درماه، روزه نمي گرفتم). پذيرفتم.  را مي �االله  رسوليف)(تخف
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قَالَ: وكَانَ ولا يفر  �أَنه لما ذكر صيام داود  :ـ وفي رواية عنه ٩٥٥
 بِيقَالَ الن اللَّه بِيا ني هذي بِهل نـ �إِذَا لاقَى قَالَ عبداالله: م  ص نم املا ص ام

  )١٩٧٧(بخاري:الأَبد مرتينِ.
سـخن از   �االله  ل رسـو وقتـي  االله چنين نقل شده است كـه   در روايتي ديگر از عبد ترجمه:

بميــــان آورد (كــــه يــــك روز در ميــــان، روزه مــــي گرفــــت)،  �روزة حضــــرت داوود
گويـد: عـرض   عبد االله مـي  ». هنگام رويارويي با دشمن، فرار نمي كرد«فرمود:(بدينجهت بود كه) 

دوباره، فرمـود:   �كردم: اي رسول خدا! كسي هست كه اين را براي من، متعهد شود؟ رسول االله 
 .»كسي كه تمام عمر را بدون وقفه روزه گيرد، روزه اش معتبر نخواهد شد«

   
  
 

  گروهي رفت، ولي نزد آنها افطار نكردكه به ديدن  ): كسي38باب (

علَى أُم سلَيمٍ فَأَتته بِتمرٍ وسـمنٍ   �بِي دخلَ الن �ـ عن أَنسٍ  ٩٥٦
ثُم قَام إِلَى » أَعيدوا سمنكُم في سقَائه، وتمركُم في وِعائه، فَإِني صائم«قَالَ: 

بيتهـا فَقَالَـت أُم   ناحية من الْبيت فَصلَّى غَير الْمكْتوبة فَدعا لأُم سلَيمٍ وأَهلِ 
قَالَت: خادمك أَنس، فَما » ما هي؟«سلَيمٍ: يا رسولَ اللَّه إِنَّ لي خويصةً قَالَ: 

اللَّهم ارزقْه مالاً وولَدا وبارِك لَه «ترك خير آخرة ولا دنيا إِلاَّ دعا لي بِه قَالَ: 
يهفَ» ف  مقْـدلْبِي مصل نفد هةُ أَننيي أُمتننِي ابثَتدحالاً وارِ مصأَكْثَرِ الأَن ني لَمإِن

  )١٩٨٢حجاجٍ الْبصرةَ بِضع وعشرونَ ومائَةٌ. (بخارى:
م م سـلي اُرفـت.  عنهـا    االله  سـليم رضـي  ديـدن اُم  به  �االله   رسول مي گويد: � انس ترجمه:

خرمـاي و روغـن تـان    «فرمود:  �خرما و روغن آورد. رسول االله �براي آنحضرت عنها   االله  رضي
در گوشـه اي از خانـه بـه     �سـپس، آنحضـرت   ». را سرجايش برگردانيد. زيرا كه من روزه هستم

نماز ايستاد و نفل خواند و براي اُم سليم و خانواده اش دعا كرد. ام سـليم گفـت: اي رسـول خـدا!     
؟ گفــت: بــراي خادمــت ؛انــس؛ »آن چيســت«فرمــود:  �تقاضــاي خاصــي دارم. آنحضــرت  مــن

هيچ خيري از دنيا و آخـرت را بـاقي     �مي گويد: رسول خدا  �(فرزندم، دعاي خير كن). انس 
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پرودگارا! به او مال و فرزنـد، عطـا كـن و بـه     «نگذاشت مگر اينكه برايم درخواست نمود و فرمود:
مي گويد: من ثروت مندترين فرد انصار بودم. دخترم ؛امينه؛ مي گويد: تـا   �انس». آنها بركت ده

روي كار آمدن حجاج (حاكم بصره)، حدود يكصد و بيست و اندي از نسل من به خـاك سـپرده   
  شدند.
  

  آخر ماهدر ): روزه گرفتن 39باب (

أَنه سأَلَه  :�ي ـ عن عمرانَ بنِ حصينٍ رضي اللَّه عنهما عنِ النبِ ٩٥٧
قَالَ الرجلُ: » يا أَبا فُلان أَما صمت سرر هذَا الشهرِ؟«اً فَقَالَ: ،أَو سأَلَ رجل

مـن  «وفي رواية عنه قال: » فَإِذَا أَفْطَرت فَصم يومينِ«لا يا رسولَ اللَّه قَالَ: 
  )١٩٨٣(بخارى:». سررِ شعبانَ

 !فلانيابو: «مردي پرسيداز  �اكرم  نبي روايت است كه  �از عمران بن حصين  مه:ترج
بنـابراين، پـس از   «فرمود: �االله   رسول .گفت: خير  ؟»روزه گرفتي(شعبان)، آيا در آخر اين ماه 

روزه  ،از آخر شـعبان «آمده است كه فرمود:  ،در روايتي ديگر .»عيد (فطر)، دو روز، روزه بگير
 ؟»گرفتي
  

  روز جمعه ة): روز40باب (

عن صومِ يومِ الْجمعة؟ قَالَ: نعـم.   �نهى النبِي  :�ـ عن جابِر ٩٥٨
  )١٩٨٤(بخارى:

 منـع فرمـود؟    ،روزه گـرفتن روز جمعـه  از  �االله   آيـا رسـول  پرسـيدند:   �از جـابر  ترجمه:
 .بليگفت: 

٩٥٩ ر ارِثالْح تةَ بِنرِييوج نـ ع بِيا أَنَّ النهني اللَّه عـلَ   �ضخد
قَالَـت: لا، قَـالَ:   » أَصمت أَمسِ؟«علَيها يوم الْجمعة وهي صائمةٌ فَقَالَ: 

  )١٩٨٦(بخارى:». فَأَفْطرِي«قَالَت: لا، قَالَ: » ترِيدين أَنْ تصومي غَدا؟«
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روز جمعـه بـه خانـه مـن      �االله   گويد: رسول مي هاجويريه بنت حارث رضي االله عن ترجمه:
فـردا قصـد روزه   «فرمود:   .گفتم: خير ؟»ديروز روزه بودي«فرمود:  .تشريف آورد و من روزه بودم

  ».پس افطار كن«فرمود:   .گفتم : خير ؟»داري
 

  ؟روزهاي بخصوصي را روزه ميگرفت �): آيا رسول االله 41باب (

٩٦٠ ضةَ رشائع نـ ع ولُ اللَّهسلْ كَانَ ره :ئلَتها سا أنهني اللَّه ع� 
يختص من الأَيامِ شيئًا؟ قَالَت: لا، كَانَ عملُه ديمةً، وأَيكُم يطيق ما كَانَ رسولُ 

 بخارى: �اللَّه) .يقط١٩٨٧ي(  
را بـراي روزه  روزهـاي خاصـي    �الله ا  : آيا رسولپرسيدندعنها   االله  از عايشه رضي ترجمه:

و  .كـرد  مداومت مي ،بر هر عملي �االله   رسولخير. و افزود كه اختصاص مي داد؟ گفت:  ،گرفتن
  !را دارد؟  �خدا  رسولو مقاومت كدام يك از شما توان 

   
 

  ): روزه در ايام تشريق42باب (

قَالا: لَم يرخص في أَيامِ ـ عن عائشةَ و ابنِ عمر رضي اللَّه عنهما  ٩٦١
  )١٩٩٨ـ ١٩٩٧التشرِيقِ أَنْ يصمن إِلاَّ لمن لَم يجِد الْهدي. (بخارى:

به هيچكس، اجازه داده نشد كـه در  : مي گويند معنه  االله  عايشه و ابن عمر رضي ترجمه:
  باشد. ايام تشريق، روزه بگيرد. مگر كسي كه هدي( شكرانة حج) نداشته 

  

  روز عاشورا ة): روز43باب (

٩٦٢   هـومصاءَ توراشع موكَانَ ي :ا قَالَتهني اللَّه عضةَ رشائع نـ ع
 ولُ اللَّهسكَانَ رو ةيلاهي الْجف شيقُر�  رأَمو هامةَ صيندالْم ما قَدفَلَم هومصي
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ض رمضانُ ترك يوم عاشوراءَ فَمن شاءَ صامه ومن شاءَ تركَه. بِصيامه فَلَما فُرِ
  )٢٠٠٢(بخارى: 

قريش در زمان جاهليت، روز عاشورا را روزه مـي  عايشه رضي االله عنها ميگويد:  ترجمه:
نيز روزه مي گرفت. و پس از هجرت به مدينه نيز، روزه مـي گرفـت و     �گرفتند. رسول خدا 

يگران را امر به روزه گرفتن، مي نمود. (ولي) هنگامي كه روزة ماه مبارك رمضان فرض شد، د
روزة عاشورا را ترك كرد. (پس از آن)، هر كس كه مي خواست، آن روز را روزه مي گرفـت  

  و هر كس كه نمي خواست، روزه نمي گرفت.

٩٦٣ ا قَالَ: قَدهمني اللَّه عضاسٍ ربنِ عنِ ابـ ع بِيالن أَى  �مةَ فَريندالْم
قَالُوا: هذَا يوم صالح، هذَا يـوم  » ما هذَا؟«الْيهود تصوم يوم عاشوراءَ فَقَالَ: 

فَأَنا أَحق بِموسـى  «نجى اللَّه بنِي إِسرائيلَ من عدوهم فَصامه موسى، قَالَ: 
كُمنم «فَص.هاميبِص رأَمو هام  

وارد مدينـه شـد، ديـد كـه      �ابن عباس رضي االله عنهما مي گويد: وقتي رسول االله  ترجمه:
؟ گفتنـد: ايـن روز (دهـم    »ايـن روزه بـراي چيسـت   «يهود، روز عاشورا را روزه مي گيرند. پرسيد: 

سـت دشـمن، نجـات    محرم)، روز خوبي است. يعني روزي است كه خداوند بنـي اسـرائيل را از د  
مـن از  «فرمـود:   �داد. بدين جهت بود كه حضرت موسي اين روز را روزه گرفـت. رسـول خـدا    

پـس خـودش روزه گرفـت و بـه يـارانش دسـتور داد كـه روزه        ». شما به موسي نزديك تـر هسـتم  
  بگيرند.(البته اين حكم قبل از فرض شدن روزة رمضان بود).  
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  ـ كتاب صلاة التراويح 32 
  

  ): فضيلت قيام در (شبهاي) ماه رمضان1(باب 

٩٦٤  ولَ اللَّهسا أَنَّ رهني اللَّه عضةَ رشائع نـ ع�    ـنلَـةً ملَي جرخ
جوف اللَّيلِ فَصلَّى في الْمسجِد، وصلَّى رِجالٌ بِصلاته، تقدم هذا الحديث في 

في آخر هذه الرواية فَتوفِّي رسولُ كتاب الصلاة وبينهما مخالفة في اللفظ وقال 
 بخارى: �اللَّه) . كلَى ذَلع رالأَم٢٠١٢و( 

رفـت   شب بـه مسـجد   نيمه   �االله   اينكه رسول ةعنها در بار  االله  عايشه رضي حديث ترجمه:
نماز خواندنـد،قبلا در بخـش نمـاز، بيـان       �آنحضرت  و در آنجا نماز خواند و مردم نيز پشت سر

عنهـا    االله  عايشه رضـي ، در آخر اين روايت . و. اما اين دو روايت در الفاظ با هم اختلاف دارندشد
با جماعـت خوانـده    ،(يعني نماز تراويح .رحلت كرد و حكم بر همين بود �االله   مي فرمايد: رسول

  شد). مي
  

  در هفت شب آخر رمضان ،): جستجوي شب قدر2باب (

٩٦٥  رمنِ عنِ ابـ ع بِيابِ النحأَص نالاً ما أَنَّ رِجهمني اللَّه عضر� 
   ـولُ اللَّـهسرِ فَقَالَ راخعِ الأَوبي السامِ فني الْمرِ فلَةَ الْقَدوا لَيى : «�أُرأَر

تا فَلْييهرحتكَانَ م نرِ فَماخعِ الأَوبي السف اطَأَتوت قَد اكُميؤعِ ربي السا فهرح
  )٢٠١٥(بخارى: ». الأَواخرِ

 �چند تن از اصـحاب پيـامبر   االله بن عمر رضي االله عنهما روايت ميكند كه:  عبد ترجمه:
مـي بيـنم   «فرمـود:   �خواب ديدند كه شب قدر، در هفت شب آخر رمضان است. رسول خـدا  

ان مي باشـد، موافـق يكـديگر    كه خوابهاي شما در باب اينكه شب قدر در هفت شب آخر رمض
است. پس كسي كه در صدد يـافتن شـب قـدر مـي باشـد، آنـرا در هفـت شـب آخـر رمضـان،           

  ».جستجو نمايد
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٩٦٦  يدعأَبِي س نـ ع�  بِيالن عا مكَفْنتقَالَ: اع�  نطَ مسالأَو رشالْع
إِني أُرِيت لَيلَةَ الْقَدرِ ثُم أُنسِيتها «لَ: رمضانَ فَخرج صبِيحةَ عشرِين فَخطَبنا وقَا

أَو نسيتها فَالْتمسوها في الْعشرِ الأَواخرِ في الْوترِ، وإِني رأَيت أَني أَسجد في 
 ولِ اللَّهسر عم كَفتكَانَ اع نينٍ فَمطاءٍ وم� جِعرا ».فَلْينعجي  فَرى فرا نمو

  ـنكَانَ مو جِدسالْم قْفالَ سى ستح تطَرةٌ فَمابحس اءَتةً فَجعاءِ قَزمالس
 ولَ اللَّهسر تأَيلاةُ فَرالص تيمأُقلِ وخالن رِيدالطِّـينِ   �جاءِ وي الْمف دجسي

هبي جالطِّينِ ف أَثَر تأَيى رتبخارى: ح) .ه٢٠١٦ت(  
بـه اعتكـاف    �بـا رسـول االله    رمضـان ة دوم ده ـدر ميگويـد:   �ابوسـعيد خـدري    ترجمه:

 ،شـب قـدر  «بيرون آمد وبه ايراد سخن پرداخـت وفرمـود:    ،صبح روز بيستم �آنحضرت  .نشستيم
آنـرا از يـادم بردنـد. پـس آنـرا در       يـا  ولي من آنرا فراموش كـردم و در خواب برايم مشخص شد. 

سـجده   ،ميـان آب وگـل   در خـواب ديـدم كـه     ،همچنـين  وشبهاي فرد دهة آخر، جستجو نماييد. 
راوي ميگويـد: وقتـي بـه خانـه      .»برگـردد اش بـه خانـه    ،معتكف بـوده اسـت  من هركس با . ميكنم

 ،بـاران تنـدي   آمـد و ي نگذشـت كـه ابـر   ديـري   . امـا ابري در آسمان نديـديم پاره هيچ  ،برگشتيم
وقتي كه نمـاز   .سرازيرشدساخته شده بود، نخل شاخة از سقف مسجد كه از و آب باريدن گرفت 

ش) اركب ـم(بر پيشاني  اثر گل را كند و سجده مي ،ميان آب وگل �ديدم كه رسول االله  ،اقامه شد
  مشاهده نمودم.

   آخر  ةدهفرد : جستجوي شب قدر در شبهاي )3(باب 

٩٦٧ همني اللَّه عضاسٍ ربنِ عنِ اباـ ع:  بِيا  «قَالَ:  �أَنَّ النـوهسمالْت
في الْعشرِ الأَواخرِ من رمضانَ لَيلَةَ الْقَدرِ في تاسعة تبقَى في سابِعة تبقَى فـي  

  )٢٠٢١(بخارى: ». خامسة تبقَى
شـب  «مـود:  فر �االله بن عباس رضي االله عنهما روايت ميكند كه: رسـول االله   عبد ترجمه:

  ».قدر را در دهة آخر رمضان، يعني در نه يا هفت يا پنج روز باقيماندة آن، جستجو كنيد
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٤٩٢

٩٦٨  ولُ اللَّهسا قَالَ: قَالَ رهمني اللَّه عضاسٍ ربنِ عاب نـ ع�» : يه
ي نقَيبعٍ يبي سف أَو ينضمعٍ يسي تف يرِ هاخرِ الأَوشي الْعرِ فلَةَ الْقَـدنِي لَيع .«

  )٢٠٢٢(بخارى: 
فرمـود:   �: رسول االله گويدمي ديگر، االله بن عباس رضي االله عنهما در روايتي  عبد ترجمه:

  ».در نه شب و يا درهفت شب آخر آن، مي باشد ،آخر رمضان است ةشب قدر در ده«
  

  آخر ماه رمضان ةنيك در ده يا انجام كار ): عبادت و4باب (

٩٦٩  بِيكَانَ الن :ا قَالَتهني اللَّه عضةَ رشائع نـ ع�  رشلَ الْعخإِذَا د
  )٢٠٢٤شد مئْزره وأَحيا لَيلَه وأَيقَظَ أَهلَه. (بخارى: 

 ،رسـيد  مـي  فـرا  ،آخـر رمضـان   ة: هنگاميكـه ده ـ مي گويـد عايشه رضي االله عنها  ترجمه:
م مـي بسـت (از همسـران، دوري مـي گزيـد) و شـب خـود را بـا         ش را محككمر �رسول االله 

  د.كرخانواده اش را نيز بيدار مي  وعبادت، زنده نگه مي داشت 
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  مساجد ةاعتكاف در هم آخر رمضان و ة): اعتكاف در ده1باب (

٩٧٠  بِيجِ النوا زهني اللَّه عضةَ رشائع نأَنَّ ال :�ـ ع بِيكَـانَ   �ن
اللَّه فَّاهوى تتانَ حضمر نم راخالأَو رشالْع فكتعي،   ـنم هاجوأَز كَفتاع ثُم

  )٢٠٢٦بعده. (بخارى: 
تـا   �االله   رسـول  مي گويد: ؛�همسر گرامي رسول خدا ؛عنها   االله  عايشه رضي ترجمه:

. سـپس، بعـد از او، همسـرانش    اعتكاف مي نشسـت به ان را آخر رمض ةدهزماني كه فوت كرد، 
 نيز معتكف مي شدند.

  

  تواند به خانه برود نمي ،): معتكف بدون ضرورت2باب (

  ٩٧١  بِيالن جوا زهني اللَّه عضةَ رشائع نإِنْ كَـانَ   �ـ عو :قَالَت
 ولُ اللَّهسر� هو هأْسر لَيلُ عخدلُهلَيجفَأُر جِدسي الْمف لُ   ُ،وخـدكَانَ لا يو

  )٢٠٢٩الْبيت إِلاَّ لحاجة إِذَا كَانَ معتكفًا. (بخارى: 
گويد:  روايت است كه مي؛همسر گرامي رسول خدا (ص) عنها  االله  عايشه رضي ترجمه:

سوي من متمايـل   ش را بهدر حالي كه در مسجد معتكف بود، سر مباركگاهي آنحضرت (ص) 
. و آنحضرت (ص) هنگامي كـه معتكـف بـود، بـدون     زدم را شانه مي شو من موهايمي ساخت 

 ضرورت وارد خانه نمي شد. 

  ): اعتكاف در شب3باب (

٩٧٢  رمنِ عـ ع�:  بِيأَلَ النس هأَن�  ةيلاهي الْجف تذَرن تقَالَ: كُن
لَةً فلَي فكتامِأَنْ أَعرالْح جِدسقَالَ:  ؟ي الْم»ذْرِكبِن ف٢٠٣٢بخارى: ».(فَأَو(  



  مختصر صحيح بخاري

 

٤٩٤

دوران در : رســيدپ �االله   از رســولروايــت اســت كــه  � بــن خطــاباز عمــر  ترجمــه:
االله   (حال چه كـنم) ؟ رسـول  معتكف شوم جاهليت نذر كرده بودم كه شبي را در مسجد الحرام 

 ».وفا كن ،به نذر خود«فرمود:  �
  

  ): خيمه زدن در مسجد4( باب

فَلَما  َ،أَراد أَنْ يعتكف �أَنَّ النبِي  :ـ عن عائشةَ رضي اللَّه عنها ٩٧٣
خباءُ عائشـةَ وخبـاءُ    :ٌانصرف إِلَى الْمكَان الَّذي أَراد أَنْ يعتكف إِذَا أَخبِية

بنياءُ زبخةَ وفْصالَ: فَقَ ،ح»قُولُونَ بِهِنت ؟»أَالْبِر فرصان ثُم،   ـفكتعي فَلَم
  )٢٠٣٤حتى اعتكَف عشرا من شوالٍ. (بخارى: 

خواست كـه معتكـف شـود.     �نبي اكرم گويد:  عنها مي  االله  عايشه صديقه رضي ترجمه:
چشمش به چنـد خيمـه افتـاد كـه      وقتي به محلي كه براي اعتكاف در نظر داشت، رسيد، ناگهان

در آنجا نصب شده بود. يكي از آنها از عايشه و ديگري از حفصه و سـومي از آن زينـب، بـود.    
؟ سـپس،  »شما خيال مي كنيد كه با اين كار، عمل نيكي انجام مـي دهيـد  «فرمود:  �رسول خدا 

  از اعتكاف، منصرف شد. (و بجاي آن)، ده روز از شوال، به اعتكاف نشست.
 

  تواند بيايد مسجد مي ة): آيا معتكف در صورت نياز تا درواز5باب (

٩٧٤ بِيالن جوةَ زيفنِ صـ ع�:  ولِ اللَّهسإِلَى ر اءَتا جهأَن�  هورزت
س هدنع ثَتدحانَ، فَتضمر نرِ ماخرِ الأَوشي الْعف جِدسي الْمف هكَافتي اعةً، فاع

 بِيالن فَقَام ،بقَلنت تقَام ثُم�  دنع جِدسالْم ابب تلَغى إِذَا بتا، حهبقْلا يهعم
 ولِ اللَّهسلَى را علَّمارِ فَسصالأَن نم لانجر رةَ، ملَمس ابِ أُما �بمفَقَالَ لَه ،

 بِيكُ: «�النللَى رِسعييح تةُ بِنيفص يا هما، إِنـا   .»مي انَ اللَّهحبفَقَالا: س
 بِيا، فَقَالَ النهِملَيع ركَبو ،ولَ اللَّهسلَغَ : «�ربم انسالإِن نلُغُ مبطَانَ ييإِنَّ الش

  )٢٠٣٥(بخارى: ». االدمِ، وإِني خشيت أَنْ يقْذف في قُلُوبِكُما شيئً
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آخر رمضـان   ةگويد: در ده مي ؛�؛همسر گرامي نبي اكرم عنها   االله  رضي صفيه ترجمه:
سـاعتي بـا او گفتگـو كـردم. سـپس،      رفـتم و   نـزد وي   ،معتكف بود ،در مسجد �االله   كه رسول

 نيـز برخاسـت و مـرا همراهـي كـرد تـا اينكـه بـه درب         �خـدا  رسول برخاستم تا به خانه بروم. 
مسجد، جايي كه باب ام سلمه بود، رسيديم. دو مرد انصاري از آنجـا گذشـتند و بـه آنحضـرت     

صبر كنيد. او صـفيه دختـر حـي؛ همسـر مـن؛ مـي       «به آنها گفت:  �سلام دادند. رسول خدا  �
اين سخن، بر آنها دشوار آمد. لذا گفتند: سـبحان االله، اي رسـول خـدا! (ايـن چـه حرفـي       ». باشد

شيطان همانند خون، در رگهاي بدن انسان، جريان دارد. بنابراين، «فرمود:  �خدااست)؟ رسول 
  .»ترسيدم كه مبادا شيطان در دلهاي شما گمان بد بوجود آورد

  

  رمضانة دوم ): اعتكاف در ده6باب (

يعتكف في كُلِّ رمضان  �قَالَ: كَانَ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ ٩٧٥
رشامٍعةَ أَي،   يـهف ي قُـبِضالَّذ اما كَانَ الْعـا.    ،فَلَمموي ـرِينشع كَـفتاع 

  )٢٠٤٤(بخارى:
 بــهده روز  ،هــر رمضــاندر  �اكــرم  نبــي روايــت اســت كــه  �از ابــوهريره  ترجمــه:

  بيست روز معتكف بود. ،نشست، اما در سالي كه رحلت كرد اعتكاف مي
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 تيضا قُذَإِفَ����: فرمايد خداوند آمده است كه مي ةاين گفت ة): آنچه دربار1باب (
انتَفَ لاةُالصرُشدر زمين پراكند  ،شد ه(آنگاه كه نماز خواند ����رضِي الأَوا ف

  )…شويد

٩٧٦  فوع ننِ بمحالردبع نـى    �ـ عـةَ آخيندا الْمنما قَدقَالَ: لَم
ولُ اللَّهسر �    ـي أَكْثَـربِيعِ: إِنالر نب دعبِيعِ، فَقَالَ سنِ الرب دعس نيبنِي ويب

الأَنصارِ مالاً فَأَقْسِم لَك نِصف مالي، وانظُر أَي زوجتي هوِيت نزلْت لَك عنها 
بع ا، قَالَ: فَقَالَ لَههتجوزت لَّتفَإِذَا ح نلْ مه ،كي ذَلي فةَ لاجنِ: لا حمحالرد

  طى بِـأَقنِ فَأَتمحالردبع ها إِلَيدقَاعٍ، قَالَ: فَغنقَي وقةٌ؟ قَالَ: سارجت يهوقٍ فس
ثَر صـفْرة،  وسمنٍ، قَالَ: ثُم تابع الْغدو، فَما لَبِثَ أَنْ جاءَ عبدالرحمنِ علَيه أَ

 ولُ اللَّهسفَقَالَ ر�» :تجوزقَالَ: »ت ،مع؟ قَالَ: ن»نمو«  ـنأَةً مر؟ قَالَ: ام
؟ قَالَ: زِنةَ نواة من ذَهبٍ أَو نواةً من ذَهبٍ، فَقَالَ »كَم سقْت«الأَنصارِ، قَالَ: 

 بِيالن ا: «�لَهبِش لَوو ملأَو٢٠٤٨(بخارى: ». ة( 
وارد مدينـه   يم و)كـرد  هجرتاز مكه (گويد: وقتي  مي �عبدالرحمن بن عوف ترجمه:
گفت: به من پيمان اخوت برقرار كرد. سعد بن ربيع  ،من و سعد بن ربيعبين  � االله  شديم. رسول

كـه   م. و هـر كـدام از همسـران   مي دهـم را به تو ثروتمفرد انصار هستم و نصف  ثرتمندترينمن 
عبـدالرحمن   نمايي.با او ازدواج ، پايان عدت تا پس از  دهم مورد پسند تو باشد، او را طلاق مي

او  سعد بن ربيـع  تجارت وجود دارد؟ . آيا دراينجا بازاري برايندارمكار، گفت: من نيازي باين 
و مقـداري  بـه بـازار قينقـاع رفـت     صبح روز بعد، راهنمايي كرد.  عبدالرحمن  ،به بازار قينقاع را

 �همچنان به كارش ادامه داد. و ديري نگذشت كـه نـزد پيـامبر   كشك و روغن همراه آورد. و 
ه ا ازدواج كـرد «پرسيد:  �االله   . رسولآمد در حالي كه آثار زعفران بر روي لباسش، نمايان بود

 ي.؟ عبدالرحمن گفت: بـا يـك زن انصـار   »با چه كسي«فرمود:  � آنحضرت .؟ گفت: آري»ي
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 سـول ، طـلا داده ام.  خرمـا  ةيك هسـت  ة؟ گفت: بانداز»مهريه داديچقدر«پرسيد:  � خدا رسول
  .»باشد يك گوسفندبده اگر چه وليمه « فرمود: �االله  

  

  وجود داردآنها، امور مشتبهي ميان  در ): حلال و حرام آشكارند و2باب (

الْحـلالُ بـين   : «� قَالَ: قَالَ النبِي �ـ عنِ النعمان بنِ بشيرٍ  ٩٧٧
والْحرام بين، وبينهما أُمور مشتبِهةٌ، فَمن ترك ما شبه علَيه من الإِثْمِ، كَانَ لما 
استبانَ أَترك، ومنِ اجترأَ علَى ما يشك فيه من الإِثْمِ أَوشك أَنْ يواقـع مـا   

». ، والْمعاصي حمى اللَّه، من يرتع حولَ الْحمى يوشـك أَنْ يواقعـه  استبانَ
  )٢٠٥١(بخارى:

نيـز  حلال روشن است و حـرام  «فرمود:  �اكرم  نبي  مي گويد: �نعمان بن بشير ترجمه:
شـتبه  مشتبهي وجود دارد. پس هر كس از گناهان م امور ،ميان حلال و حرامدر اما  .روشن است

دوري جويد، بطريق اولي از گناهان آشكار، دوري خواهد جسـت. امـا كسـي كـه بـه ارتكـاب       
گناهان مشتبه، جرأت نمايد، ديري نمي گذرد كه مرتكب گناهان آشكار خواهـد شـد. گناهـان    
بمثابة حريم ممنوعة االله هستند. هر كس، در محدودة چراگاه كسي، گله اش را بچراند، بـيم آن  

  ». وسفندانش وارد حريم او شوندمي رود كه گ
  

  ): توضيح مشتبهات (امور مشكوك)3باب (

٩٧٨  هِدقَّاصٍ عأَبِي و نةُ ببتكَانَ ع :ا قَالَتهني اللَّه عضةَ رشائع نـ ع
ت: فَلَما كَانَ إِلَى أَخيه سعد بنِ أَبِي وقَّاصٍ أَنَّ ابن وليدة زمعةَ مني فَاقْبِضه قَالَ

  فَقَـام ،يهف إِلَي هِدع ي قَدأَخ نقَالَ: ابقَّاصٍ وأَبِي و نب دعس ذَهحِ أَخالْفَت امع
 بِيقَا إِلَى الناوسفَت ،هاشرلَى فع دلأَبِي و ةيدلو نابي وةَ فَقَالَ: أَخعمز ناب دبع

د: يا رسولَ اللَّه ابن أَخي كَانَ قَد عهِد إِلَي فيه، فَقَالَ عبد بـن  سع فَقَالَ، �
 ولُ اللَّهسفَقَالَ ر ،هاشرلَى فع دلأَبِي و ةيدلو نابي وةَ: أَخعما : «�زي لَك وه
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ثُم قَـالَ   .»لْفراشِ وللْعاهرِ الْحجرالْولَد ل: «�ثُم قَالَ النبِي » عبد بن زمعةَ
 بِيجِ النوةَ زعمز تةَ بِندوسل�» :هنجِبِي متـةَ  ،»احبتبِع هِهبش نأَى ما رمل، 

  )٢٠٥٣فَما رآها حتى لَقي اللَّه. (بخارى: 
سـعد بـن ابـي    ؛اص بـه بـرادرش   عتبه بن ابـي وق ـ  مي گويد: عايشه رضي االله عنها ترجمه:

عايشـه  را از وي تحويل بگيريد؛ زيرا او فرزند من است. نمود كه پسر كنيز زمعه توصيه  ،وقاص
 نم ـ ةرا گرفـت وگفـت: ايـن بـرادر زاد    كودك سعد آن مكه، فتح سال رضي االله عنها ميگويد: 

وگفـت:  خاسـت  برسفارش كرده است. عبد بـن زمعـه   برادرم مرا در مورد نگهداري او  و .است
 .ه اسـت مـد بـدنيا آ پـدرم  در رختخواب مي باشد. زيرا پدرم برادر من است زيرا فرزند پسر  ،اين

 ةبـرادر زاد اي رسول خـدا! او  . سعد گفت: رفتند �نزد رسول االله  ،اختلافسرانجام، براي حل 
ي باشـد  م ـعبد بن زمعه گفت: او برادرم  .او به من سفارش نموده استة درباربرادرم  است و نم
اي عبـد بـن   «فرمود:   �رسول االله  .در رختخواب او بدنيا آمده استكه پسر كنيز پدرم است  و

 ،و بـه زناكـار  اسـت  رختخـواب  صـاحب  به متعلق بچه : «افزود ،سپس». زمعه! او از آن شما است
  ».  سنگ تعلق ميگيرد

 او از«فرمــود:  ) نمــود وخــويشزمعــه (همســر دختــر رو بــه ســوده  �آنحضــرت  ،ســپس
   .نيز تا زمان وفات، او را نديد سوده بود. و شبيه عتبه  وازيرا  .»(پسركنيز زمعه)، حجاب كن

 

  داند كه وسوسه را از امور مشتبه نمي ): كسي4باب (

أَنَّ قَوما قَالُوا: يا رسولَ اللَّـه، إِنَّ   :ـ عن عائشةَ رضي اللَّه عنها ٩٧٩
: �اللَّحمِ لا ندرِي أَذَكَروا اسم اللَّه علَيه أَم لا، فَقَالَ رسولُ اللَّه قَوما يأْتوننا بِ

»كُلُوهو هلَيع وا اللَّهم٢٠٥٧(بخارى:». س(  
 !االله  : يـا رسـول  گفتنـد  ،ي از مردمگروهعنها روايت است كه   االله  از عايشه رضي ترجمه:

يـا   انـد االله گفتـه    ، بسـم كردن ذبح هنگامكه ي ما نمي دانيم ولآورند  گوشت ميبراي ما،   بعضي
  ».بخوريدبگوييد و االله   بسم«فرمود:  �االله   خير؟ (تكليف ما چيست)؟ رسول

 

  



٤٩٩  مختصر صحيح بخاري

  مال را از چه راهي بدست مي آورددهد كه  ): كسيكه اهميت نمي5باب (

علَى الناسِ زمانٌ لا  يأْتي«قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ  ٩٨٠
  )٢٠٥٩(بخارى: ». يبالي الْمرءُ ما أَخذَ منه أَمن الْحلالِ أَم من الْحرامِ

روزگاري فرا خواهد رسيد «فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:
  ».ست يا حراماهميت نمي دهند كه آنچه بدستشان مي رسد از راه حلال ا  كه مردم 
  

  ): تجارت منسوجات6باب (

٩٨١  دهلَى عنِ عياجِرا تقَالا: كُن قَمأَر نب ديزازِبٍ وع ناءَ برالْب نـ ع
 ولِ اللَّهسر�،  ولَ اللَّهسا رأَلْنفَقَالَ:  �فَس .فرنِ الصع»  ـدا بِيدإِنْ كَانَ ي

  )٢٠٦١(بخارى: ». انَ نساءً فَلا يصلُحفَلا بأْس، وإِنْ كَ
 �االله   رسـول  زمـان  فرمايند: در مي زيد بن ارقم و براء بن عازب رضي االله عنهما ترجمه:

اگـر  «. فرمود: پرسيديم �االله   از رسول. در مورد صرافي (معامله پول با پول)، كرديم تجارت مي
  ».نيستدرست  ،باشد  نقدي باشد، مانعي ندارد ولي اگر نسيه ،معامله

  

  ): بيرون رفتن براي تجارت7باب (

٩٨٢  رِيعى الأَشوسي مأَب نطَّابِ  :�ـ عنِ الْخب رملَى عأْذَنَ عتأنه اس
فَلَم يؤذَنْ لَه، وكَأَنه كَانَ مشغولاً فَرجع أَبو موسى، فَفَرغَ عمر، فَقَـالَ:   �

 عمأَس ا أَلَمفَقَالَ: كُن اهعفَد ،عجر يلَ: قَدق ،وا لَهسٍ ائْذَننِ قَيب اللَّهدبع توص
،كبِذَل رمؤـارِ،  فَقَا لَ نصسِ الأَنلجإِلَى م طَلَقفَان ،ةنيبِالْب كلَى ذَلينِي عأْتت :

فَذَهب  ،ا إِلاَّ أَصغرنا أَبو سعيد الْخدرِيفَسأَلَهم. فَقَالُوا: لا يشهد لَك علَى هذَ
   ـولِ اللَّـهسرِ رأَم نم لَيذَا عه يفأَخ :رمفَقَالَ ع ،رِيدالْخ يدعبِأَبِي س�، 

  )٢٠٦٢أَلْهانِي الصفْق بِالأَسواقِ، يعنِي الْخروج إِلَى تجارة. (بخارى: 
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 �اجـازه خواسـت تـا نـزد عمـر      روايت اسـت كـه وي   �وموسي اشعري اباز  ترجمه:
برود. ظاهراً عمر مشـغول كـاري بـود و بـه ايشـان، اجـازه داده نشـد. ابوموسـي برگشـت. وقتـي           

فارغ شد، گفت: آيا صداي عبد االله بـن قـيس (ابوموسـي) نبـود كـه مـن شـنيدم؟ بـه او          �عمر
او را طلبيد و (علت برگشـتنش را از او جويـا    �اجازه دهيد تا بيايد. گفتند: برگشته است. عمر

بـه مـا چنـين امـر فرمـوده اسـت (كـه اگـر اجـازه ندادنـد            �شد). ابوموسي گفـت: آنحضـرت   
گفت: براي اين (ادعاي خود) گواه بياور. ابوموسي به مجلس انصار رفت و  �برگرديد). عمر

سـعيد اسـت، بـراين مطلـب،     از آنها (در اين مورد)، پرسيد. گفتند: كـوچكترين فـرد مـا كـه ابو    
برد. عمر (با تعجب) فرمود: آيا چنـين   �گواهي خواهد داد. او (ابوموسي) ابوسعيد را نزد عمر

بر من پوشيده مانده اسـت؟ و افـزود كـه داد و سـتد در بـازار مـرا از        �دستوري از رسول خدا 
  �سـول خـدا   (شنيدن) آن باز داشته است. يعني تجارت باعث شده بود كه كمتر در مجلـس ر 

  حاضر بشوم.
  

  روزي، باشد): كسي كه خواهان گشايش 8باب (

٩٨٣ كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  ولَ اللَّهسر تعمقُولُ:  �قَالَ: سي» نم
 ـهمحلْ رصفَلْي ،ي أَثَرِهف أَ لَهسني أَو ،هقي رِزف طَ لَهسبأَنْ ي هربخـارى:   ».س)

٢٠٦٧(  
كـه مـي    هـركس «فرمـود:   � االله رسـول مي گويد: شنيدم كه  �انس بن مالك  جمه:تر

  ».خواهد روزي اش زياد گردد و عمرش طولاني شود، بايد كه صله رحم داشته باشد
  

   �خريد كالاي نسيه توسط رسول خدا ) : 9باب (

إِهالَة سنِخة، بِخبزِ شعيرٍ و �أَنه مشى إِلَى النبِي  :�ـ عن أَنسٍ  ٩٨٤
 بِيالن نهر لَقَدو�   ،ـهلا لأَهيرعش هنذَ مأَخو ،يودهي دنع ةيندبِالْم ا لَهعرد

صاع بر ولا صاع حب وإِنَّ  �ما أَمسى عند آلِ محمد «ولَقَد سمعته يقُولُ: 
نِس عسلَت هدنعة٢٠٦٩(بخارى: ». و(  



٥٠١  مختصر صحيح بخاري

 �االله  خـدمت رسـول   ،روغـن بـدبو  جو با كمـي  گويد: مقداري نان  مي �انس  ترجمه:
زره اش را نزد فردي يهودي به رهـن نهـاده و از او قـدري جـو بـراي توشـة        �. آنحضرت بردم

هرگـز يـك صـاع    «فرمـود:   شنيدم كه مي  �االله   گويد: از رسول مي �انس  عيالش گرفته بود.
حال آنكـه   است. ماندهننزد آل محمد باقي  ب،تا وقت ش ،م ويا يك صاع از ديگر حبوباتگند

 ».رده همسر داايشان نُ

  خويشخوردن از دست رنج ): 10باب (

ما أَكَلَ أَحد طَعامـا  «قَالَ:  �عن رسولِ اللَّه  �ـ عنِ الْمقْدامِ  ٩٨٥
ع نأْكُلَ مأَنْ ي نا مريقَطُّ خ داود اللَّه بِيإِنَّ نو ،هدلِ يم� نأْكُلُ مكَانَ ي ،

هدلِ يم٢٠٧٢. (بخارى: »ع(  
هرگز كسي غذايي بهتـر از  «فرمود:  �اكرم   روايت است كه رسول �از مقدام  ترجمه:

؛ هميشه از دست رنج خـود،  �غذاي دست رنجش، نخورده است. و همانا داوود ؛پيامبر خدا 
 ».ي خوردغذا م

  

  خويش گيري در خريد و فروش و در طلب حق سهل ): 11باب (

قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :ـ عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضي اللَّه عنهما ٩٨٦
  )٢٠٧٦(بخارى: ». رحم اللَّه رجلاً سمحا إِذَا باع وإِذَا اشترى وإِذَا اقْتضى«

ر بنده اي رحم ميكند خداوند ب«فرمود:   � االله روايت است كه رسول �از جابر ترجمه:
 ».كه هنگام خريد و فروش و طلب حق خود، سهل گير باشد
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  ): مهلت دادن به ثروتمند12باب (

تلَقَّت الْملائكَةُ روح رجلٍ : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �ـ عن حذَيفَةَ  ٩٨٧
نَ قَبلَكُم قَالُوا: أَعملْت من الْخيرِ شيئًا؟ قَالَ: كُنت آمـر فتيـانِي أَنْ   ممن كَا

هنوا عزاوجرِ، قَالَ: قَالَ: فَتوسنِ الْموا عزاوجتيواورظن٢٠٧٧(بخارى: ». ي(  
از افراد روح يكي  ،فرشتگان«فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  �از حذيفه  ترجمه:

اي؟  انجـام داده  ،و از او پرسيدند: آيا كار خيري در زنـدگي  را استقبال نمودندهاي گذشته  امت
خادمان خود دستور مي دادم كه (بدهكاران) تهي دست را  مهلت دهند و بر توانگران گفت: به 

)، مـورد  خداوند او را (بخاطر اين كار«فرمود:  �نيز آسان بگيرند. راوي مي گويد: رسول خدا 
  ».عفو قرار داد
 

  موجب بركت است ،عيب كالا در تجارتبيان ): 13باب (

الْبيعـان  : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّـه   �ـ عن حكيمِ بنِ حزامٍ  ٩٨٨
لَهما في  حتى يتفَرقَا، فَإِنْ صدقَا وبينا بورِك«أَو قَالَ:  .»بِالْخيارِ ما لَم يتفَرقَا

  )٢٠٧٩(بخارى: ». بيعهِما، وإِنْ كَتما وكَذَبا محقَت بركَةُ بيعهِما
فروشنده و خريدار  «فرمود:  � االله  روايت است كه رسول �از حكيم بن حزام  ترجمه:

راسـت  ا اگـر آنه ـ «و افـزود كـه:    ».را دارنـد معامله اند، اختيار فسخ  تا زماني كه از هم جدا نشده
خير و بركت بوجود خواهد آمد، و اگر عيـب   ،آنان ةكنند، در معاملبيان بگويند و عيب كالا را 

  ».معاملة آنها بي بركت خواهد شددروغ بگويند،  وكالا را پنهان كنند 
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  ): فروختن خرماي مخلوط 14باب (

٩٨٩  يدعأَبِي س نـ ع� الْج رمت قزرا نقَالَ: كُننلْطُ مالْخ وهعِ، وم 
  بِـياعٍ، فَقَالَ الننِ بِصياعص بِيعا نكُنرِ، وملا   : «�التـاعٍ ونِ بِصيـاعلا ص

  )٢٠٨٠(بخارى: ». درهمينِ بِدرهمٍ
به ما خرماهـاي مخلـوط (كـه از هـر نـوع در آن،      « گويد: مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:

ي رسيد. ما دو صاع آنها را در مقابل يك صاع (خرماي خوب)، داد و سـتد  آميخته شده بود)، م
معاملة دوصاع در برابر يـك صـاع و دو درهـم در مقابـل يـك      «فرمود:  �ميكرديم. آنحضرت 
  ».درهم، درست نيست

  ): ربا خوار15باب (

٩٩٠ دبى عرتأَبِي اش تأَيفَةَ قَالَ: ريحنِ أَبِي جب نوع نـا  ـ عامجا ح
عن ثَمنِ الْكَلْبِ، وثَمنِ  �، فَسأَلْته فَقَالَ: نهى النبِي     ترسِكُفَ هماجِحمبِ رمأَفَ

  .رـوصالْم نلَعو ،هلوكما وبلِ الرآكو ،ةومشوالْمو ،ةماشنِ الْوى عهنمِ، والد
  )٢٠٨٦(بخارى:

غلامي خريد كه شغلش حجامـت بـود. و   ديدم  گويد: پدرم را مي �يفه ابوجح ترجمه:
از  �دستور داد تا ابزار حجامت او را بشكنند. از پدرم، علت آن را پرسيدم. گفت: رسول خـدا  

قيمت فروش سگ، از مزد حجامت، از خال كوبيـدن، خـوردن ربـا و دادن آن، منـع فرمـوده و      
  است.كسي را كه تصوير مي كشد، لعنت كرده 

  

  صدقات را بركت مي دهد  ربا را از بين مي برد و ،): خداوند16باب (

الْحلف «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت رسولَ اللَّه  �ـ عن أَبي هريرةَ  ٩٩١
كَةرلْبقَةٌ لحمم ةلْعلسفِّقَةٌ لن٢٠٨٧(بخارى: ». م( 
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سوگند دروغ، باعـث  «شنيدم كه فرمود:   � مي گويد: از رسول االله �ابوهريره  ترجمه:
 ».(گرمي بازار و) فروش كالا مي شود ولي خير و بركت آن را از بين مي برد

  

  صنعتگر آهنگر و ة): دربار17باب (

قَالَ: كُنت قَينا في الْجاهلية وكَانَ لـي علَـى    �ـ عن خبابٍ  ٩٩٢
. �أَتيته أَتقَاضاه، قَالَ: لا أُعطيك حتى تكْفُر بِمحمد الْعاصِ بنِ وائلٍ دين، فَ

فَقُلْت: لا أَكْفُر حتى يميتك اللَّه، ثُم تبعثَ، قَالَ: دعنِي حتى أَموت وأُبعـثَ  
لَتزفَن يكا، فَأَقْضلَدوالاً وى مأُوتي � :فَسالَّذ تأَيأَفَر نيقَالَ لأُوتا وناتبِآي الاً كَفَرم

 )٢٠٩١. (بخارى:�وولَدا أَطَّلَع الْغيب أَمِ اتخذَ عند الرحمنِ عهدا
شـغل آهنگـري داشـتم. عـاص بـن وائـل        ،جاهليتزمان گويد: در  مي �خباب  ترجمه:

گفت: تا به محمد، كفر نورزي، وام  .او طلب كردم من وام خود را از  .مبلغي به من بدهكار بود
تو را نخواهم داد. گفتم: اگر خداوند تو را بكشد و دوباره زنده كند، بـاز هـم منكـر او نخـواهم     
شد. گفت: به من مهلت بده تا بميرم و دوباره زنده شو و ثروت و فرزندانم زيـاد شـوند. آنگـاه،    

فَرأَيت الَّذي كَفَر بِآياتنا وقَـالَ  أَ� :ين آيه نازل شـد وام تو را پرداخت خواهم كرد. سپس، 
 نيالأُوتدهنِ عمحالر دنذَ عخأَمِ ات بيالْغ ا أَطَّلَعلَدوالاً وآيا ديدي كسي را كه آيات  �م)

آيـا او از غيـب خبـر دارد     .كرد و گفت: به من مال و فرزند داده خواهد شد را انكار  و احكام ما
 گرفته است).، چنين تعهدي خداوند يا از

  

  خياطدربارة ): 18باب (

٩٩٣  كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  ولَ اللَّهسا رعاطًا ديامٍ  �قال: إِنَّ خطَعل
 ،هعنقَالَص  ولِ اللَّهسر عم تبفَذَه :كالم نب سأَن�  بامِ، فَقَرالطَّع كإِلَى ذَل

يتتبع الدباءَ من  �خبزا ومرقًا فيه دباءٌ وقَديد، فَرأَيت النبِي  �رسولِ اللَّه إِلَى 
 )٢٠٩٢حوالَيِ الْقَصعة قَالَ: فَلَم أَزلْ أُحب الدباءَ من يومئذ. (بخارى: 



٥٠٥  مختصر صحيح بخاري

صرف غـذايي كـه   را براي  � االله  رسول ،خياطي مي گويد: � بن مالك انس ترجمه:
رفـتم. مـرد خيـاط،    براي صرف غذا  �االله   دعوت كرد. من نيز همراه رسولتدارك ديده بود، 

. آورد �االله   بـه محضـر رسـول   تهيـه شـده بـود،     ،و گوشت خشـك  كدو ي كه از نان وخورش
اول تن ـاز آن، كدو بـود و  در گوشه هاي ظرف غذا، در صدد يافتن را ديدم كه  �اكرم  رسول

  پسندم. من نيز همواره كدو را مياز آن پس، گويد:  مي �فرمود. انس  مي

  

  الاغ ايان وپ): خريدن چار19باب (

٩٩٤  بِيالن عم تا قَالَ: كُنهمني اللَّه عضر اللَّهدبنِ عابِرِ بج نـ ع� 
لَيى عا، فَأَتيأَعي ولمطَأَ بِي جفَأَب ،اةي غَزف  بِيفَقَالَ: �الن ،»ابِرج« :؟ فَقُلْت

؟ قُلْت: أَبطَأَ علَي جملي وأَعيا فَتخلَّفْت، فَنزلَ يحجنه »ما شأْنك«نعم، قَالَ: 
قَالَ:  �فَركبت فَلَقَد رأَيته أَكُفُّه عن رسولِ اللَّه » اركَب«بِمحجنِه، ثُم قَالَ: 

»تجوزقَالَ: »ت .معن :ا«؟ قُلْتبثَي ا أَما، قَـالَ:  »بِكْربلْ ثَيب :أَفَـلا  «؟ قُلْت
كبلاعتا وهبلاعةً تارِيأَةً  »جـرام جوزأَنْ أَت تببفَأَح ،اتوي أَخإِنَّ ل :؟ قُلْت

 قُومتو ،نطُهشمتو ،نهعمجقَالَ: ت ،هِنلَيع» سفَالْكَي تمفَإِذَا قَد مقَاد كا إِنأَم
سقَالَ: » الْكَي ثُم»لَكمج بِيعأَت«  مقَـد ثُم ،ةيي بِأُوقنم اهرتفَاش ،معن :؟ قُلْت

 ولُ اللَّهسر� سا إِلَى الْمفَجِئْن ،اةدبِالْغ تمقَدي، ولابِ قَبلَى بع هتدجفَو ،جِد
 ،جِدسقَالَالْم» :تمقَالَ: »أَالآنَ قَد .معن :لِّ «؟ قُلْتلْ فَصخفَاد ،لَكمج عفَد

فَدخلْت فَصلَّيت، فَأَمر بِلالاً أَنْ يزِنَ لَه أُوقيةً، فَوزنَ لـي بِـلالٌ    .»ركْعتينِ
قُلْت: » ادع لي جابِرا«لْميزان، فَانطَلَقْت حتى ولَّيت، فَقَالَ: فَأَرجح لي في ا

خذْ جملَـك،  «الآنَ يرد علَي الْجملَ، ولَم يكُن شيءٌ أَبغض إِلَي منه، قَالَ: 
هنثَم لَك٢٠٩٧(بخارى:». و( 
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بـودم.   �االله   اي همراه رسول گويد: در غزوه ميرضي االله عنهما االله  جابر بن عبد ترجمه:
جـابر  «پرسـيد:  كه از كنارم مـي گذشـت،    �اكرم   . رسولشده بود و راه نمي رفت شترم خسته

بدين  .رود آهسته مي و گفتم: شترم خسته شده است ؟»چه خبر است« فرمود: ؟ گفتم: بله.»هستي
خود پياده شد و با عصايي كه در دسـت  از مركب  �االله   م. رسوله ااز كاروان عقب ماندجهت 

و مهـار شـترم را كـه بـا سـرعت       من سوار شـدم  ».سوار شو«فرمود:  سپس، .درانداشت، شتر مرا 
از مـن   � االله  . رسـول سبقت نگيرم �پيش مي رفت، به سوي خود مي كشيدم تا از رسول خدا 

؟ گفتم: با بيوه اي. »زنييوه با دختري يا ب«فرمود:  .؟ عرض كردم: بلي»يه اازدواج كرد« پرسيد:
؟ گفـتم:  »اي ازدواج نكردي تا تو با او و او با تو، بازي كنـد  چرا با دوشيزه«فرمود:  �آنحضرت
ميخواسـتم بـا همسـري ازدواج كـنم كـه خـواهرانم را        .چنـد خـواهر يتـيم داشـتم    ! االله  يا رسـول 

مدينه نزديـك   ،اكنون«. فرمود: آنان بپردازدنظافت امور آنان را اداره كند و به  ،سرپرستي كرده
يـا   ،بلـي  :؟ عرض كـردم »فروشي را نمي تشتر«فرمود:  ،بعد .»هوشيار وبيدار باشيشود، بايد  مي

وارد مدينـه   ،قبل از مـن سپس،  .خريد ،شترم را در برابر يك اوقيه نقره �آنحضرت  !االله  رسول
را در  �االله   سـيدم، رسـول  وارد مدينه شـدم. وقتـي بـه درب مسـجد ر     ،و من صبح روز بعد .شد

شـترت را بگـذار و داخـل    «فرمـود:   گفتم: بلـي.  ؟»وارد مدينه شدي اكنون،«فرمود:  ديدم.آنجا 
 �االله   و دو ركعت نماز خوانـدم. رسـول  شدم مسجد وارد . »دو ركعت نماز بخوانو مسجد برو 

بـرايم وزن   ،وقيـه نقـره  يـك ا . او نيز كند براي من وزن ،تا يك اوقيه نقرهدستور داد  �بلال به 
جابر را صدا كنيد و نزد «فرمود:  �االله   رسول راه افتادم و رفتم.من به  .كرد وچيزي بر آن افزود

و معاملـه را فسـخ   ( برمي گردانـد  ،را به من مشتر �االله   رسولالآن، كردم  من فكر ». من بياوريد
شترت را بگير و «فرمود:  �االله   سولرچيزي براي من ناراحت كننده تر از اين نبود. . مي نمايد)

  .»قيمتش نيز از آن تو باشد
  

  ): خريدن شتران بيمار20باب (

 ٩٩٥  نا ميملاً هى إبرتاش ها: أنهمني اللَّه عضر رمع نـ عن عبداالله ب
فَقَالَ لَه ،رمنِ عإلى اب رِيكُهاءَ شفَج ،رِيكيها شف لَهلٍ، وجر كاعي برِيكإِنَّ ش :
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إِبِلاً هيما ولَم يعرِفْك. قَالَ فَاستقْها، قَالَ: فَلَما ذَهب يستاقُها، فَقَالَ: دعهـا،  
 ولِ اللَّهساءِ را بِقَضينضى« :�رود٢٠٩٩(بخارى: ». لا ع( 

مـاري را از شخصـي كـه    مـي گويـد: شـتران بي   رضـي االله عنهمـا   االله بن عمر  عبد ترجمه:
شتران تو را نشناخته و  نزد من آمد وگفت: شريكم ،شريكي داشت، خريدم. شريك آن شخص

را  شهنگاميكـه رفـت تـا شـتران    آنها را در پيش گير و برو. به تو فروخته است. گفتم: را بيماري 
ي، منتقـل نمـي   بيمار«كه فرمود: هستم راضي  �رسول االله داوري را بگذار، به آنها ببرد، گفتم: 

  .كند) سرايت نمي ،شترهاساير (يعني بيماري آنها به ». شود
 

  حجامدرباره ): 21باب (

٩٩٦  كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  ولَ اللَّهسةَ ربو طَيأَب مجقَالَ: ح�،  رفَأَم
.اجِهرخ نفِّفُوا مخأَنْ ي لَهأَه رأَمرٍ ومت ناعٍ مبِص ٢١٠٢(بخارى:  لَه( 

را حجامـت   �االله   رسـول ) جهت مداوا (ابوطيبه  مي گويد: �انس بن مالك  ترجمه:
آوري  مـأموران جمـع  بـه  تا يـك صـاع خرمـا بـه وي بدهنـد و      دستور داد  �اكرم   رسول .كرد

  امر فرمود كه براي وي تخفيف قايل شوند.  ،ماليات

وأَعطَـى   �ما قَالَ: احتجم النبِي ـ عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنه ٩٩٧
 )٢١٠٣الَّذي حجمه، ولَو كَانَ حراما لَم يعطه. (بخارى: 

ام ج ـحت حجامت كرد و اجر �االله   گويد: رسول مي رضي االله عنهماابن عباس  ترجمه:
 پرداخت. آن را نمي �االله   رسول ،بود اگر مزد حجامت حرام مي نمود. را پرداخت

  

  پوشيدن آن براي مردان و زنان استكه  ستد چيزي ): داد و22باب (

ـ عن عائشةَ أُم الْمؤمنِين رضي اللَّه عنها: أَنها اشترت نمرقَةً فيها  ٩٩٨
 ولُ اللَّهسا رآها رفَلَم ،اوِيرصت� ،لْهخدي ابِ فَلَملَى الْبع ـي    قَامف فْـترفَع
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 هولسإِلَى رو إِلَى اللَّه وبأَت ،ولَ اللَّهسا ري :ةَ، فَقُلْتياهالْكَر هِهجـاذَا   :�وم
قُلْت: اشتريتها لَك لتقْعد » ما بالُ هذه النمرقَة؟« :�رسولُ اللَّه  فَقَالَأَذْنبت؟ 

هدسوتا وهلَيع ولُ اللَّهسا، فَقَالَ ر�: »  ـةاميالْق مورِ يوالص هذه ابحإِنَّ أَص
ملَقْتا خوا ميأَح :مقَالُ لَهونَ، فَيذَّبعقَالَ: » يلا  «و رـوالص يهي فالَّذ تيإِنَّ الْب

 )٢١٠٥(بخارى: ». تدخلُه الْملائكَةُ
تصـوير بـود.   داراي كـه  خريـدم  گويد: متكايي (پشـتي)   عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:

در را نـاراحتي   آثاركرد و وارد خانه نشد. توقف  ،در كنار ،آن را ديد �االله   رسولهنگامي كه 
چـه خطـايي    .و رسـولش توبـه ميكـنم   خـدا  بـه پيشـگاه    اي رسـول خـدا!  : گفتم. ديدماش  چهره

آن را  !االله  ؟ عـرض كـردم: يـا رسـول    »چيسـت  اك ـتاين م«فرمود:  �االله   م؟ رسوله امرتكب شد
روز قيامـت،   «فرمـود:   �االله   رسـول  روي آن بنشينيد و بر آن تكيـه زنيـد.  ام تا  براي شما خريده

آنچـه را كـه   شـود:   و بـه آنـان گفتـه مـي     ترسيم كنندگان اين تصاوير عذاب داده خواهنـد شـد.  
وارد  )رحمـت (فرشـتگان   ،تصوير باشد ،اي كه در آن هر خانه: «افزودو .»آفريده ايد، زنده كنيد

  ».آن نخواهند شد
  

  بخرد و بلافاصله آن را هبه كندكه چيزي  ): كسي23باب (

٩٩٩  بِيالن عا ما قَالَ: كُنهمني اللَّه عضر رمنِ عنِ ابفَرٍ،  �ـ عي سف
غفَكَانَ ي ،رمعبٍ لعكْرٍ صلَى بع تفَكُن رمع هرجزمِ، فَيالْقَو امأَم مقَدتنِي، فَيبل

 بِيفَقَالَ الن ،هدريو رمع هرجزفَي ،مقَدتي ثُم هدريو�  :رمعل»نِيهبِع « وقَالَ: ه
: �فَقَالَ النبِـي   ،�ه فَباعه من رسولِ اللَّ». بِعنِيه«لَك يا رسولَ اللَّه. قَالَ: 

»ئْتا شم بِه عنصت رمع نب اللَّهدبا عي لَك و٢١١٥(بخارى: ». ه( 
و  .بـودم  �االله   رسول سفري، همراهگويد: در  مي رضي االله عنهما عبداالله بن عمر ترجمه:

و از  شـد مـي  خـارج  كنترل مـن  جوان و سركش كه از پدرم بود، سوار بودم. گاهي از بر شتري 
  مـي رانـد. ولـي دوبـاره، جلـو       و به عقـب   كردمي آن را متوقف  �افتاد. عمر جلو مي ،كاروان
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او را بـه  «گفـت:   �به عمـر  �او را تنبيه مي كرد و برمي گرداند. رسول خدا   �مي افتاد. عمر
ن را به مـن  آ«فرمود:  �االله   رسول باشد.شما  از آنخدا !  رسولگفت: اي  �عمر». من بفروش

 عبداالله بن عمرخطاب به  �االله   رسولسپس، فروخت.  �به رسول خدا آن را  �عمر. »بفروش
  ».بكناو با  ،خواهي و هر چه مياو مال تو باشد  !االله اي عبد« فرمود: رضي االله عنهما
  

  است ناپسند ،): فريب كاري در معاملات24باب (

١٠٠٠  رمنِ عب اللَّهدبع نـ ع بِيلنل لاً ذَكَرجا: أَنَّ رهمني اللَّه عضر� 
 )٢١١٧(بخارى: ». إِذَا بايعت فَقُلْ: لا خلابةَ«أَنه يخدع في الْبيوعِ، فَقَالَ: 

 �االله   شخصـي نـزد رسـول    :روايت است كـه  رضي االله عنهمااالله بن عمر  از عبد ترجمه:
هرگـاه  «فرمـود:   �االله   رسـول او را فريب مي دهند، سـخن گفـت.    از اينكه در معاملات،آمد و 

  ».نباشدكار كني، بگو: به شرط اينكه فريبي در  معامله مي
   

  بازارها آمده استة ): آنچه دربار25باب (

١٠٠١  ولُ اللَّهسقَالَ ر :ا قَالَتهني اللَّه عضةَ رشائع نو : «�ـ عزغي
قَالَت:  .»، فَإِذَا كَانوا بِبيداءَ من الأَرضِ يخسف بِأَولهِم وآخرِهمجيش الْكَعبةَ

ولَ اللَّهسا ري :قُلْت،   ـنمو ،ماقُهوأَس يهِمفو ،مرِهآخو هِملبِأَو فسخي فكَي
 ـ«لَيس منهم؟ قَالَ:  ». م يبعثُـونَ علَـى نِيـاتهِم   يخسف بِأَولهِم وآخرِهم ثُ

 )٢١١٨(بخارى:
قصـد  لشـكري بـه   «فرمود:  � االله  عنها روايت است كه رسول  االله  از عايشه رضي ترجمه:

در  آنـان  ةهم ـسـرزمين بيـداء مـي رسـند،      كه به و هنگامي  .خواهد كردحمله به كعبه، حركت 
ة آنـان  چگونه هم !االله  گويد: پرسيدم: يا رسول عنها مي  االله  عايشه رضي .»زمين فرو خواهند رفت

كسـاني كـه نيـت جنـگ     و (غيـر جنگجـو)   بـازاري  افراد ، حال آنكه ميان آنان را زمين مي بلعد
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 ،هـركس  ،اما روز قيامـت  .را خواهد بلعيد ههم ،زمين« فرمود: �االله   وجود دارد؟ رسولندارند، 
  ».حشر خواهد شد ،شيبق نيت خواطم

في السوقِ، فَقَالَ:  �قَالَ: كَانَ النبِي  �نسِ بنِ مالك ـ عن أَ ١٠٠٢
 بِيالن هإِلَي فَتمِ، فَالْتا الْقَاسا أَبلٌ يجر�  بِيذَا، فَقَالَ النه توعا دمفَقَالَ: إِن

 )٢١٢٠(بخارى: ». سموا بِاسمي ولا تكَنوا بِكُنيتي« :�
زد و  شخصـي صـدا    .در بـازار بـود   �اكـرم   مـي گويـد: نبـي     � بن مالكانس  :ترجمه

گفت: منظورم فلاني بـود نـه    ،آن شخص سوي او نگاه كرد.به  �االله   رسول !القاسم گفت: يا ابا
مرا بر خـود بگذاريـد ولـي كنيـه ام را بـراي خـود، بكـار        اسم «فرمود:  �االله   رسول. آنگاه، شما

  ».نبريد

١٠٠٣  نـ ع  يسوةَ الدريرأَبِي ه�  بِيالن جرقَالَ: خ�   فَـةي طَائف
 تياءِ بنبِف لَسفَج ،قَاعننِي قَيب وقى سى أَتتح ،هلا أُكَلِّمنِي وكَلِّمارِ، لا يهالن

ا، فَظَننت أَنها تلْبِسه سخابا فَحبسته شيئً» أَثَم لُكَع أَثَم لُكَع؟«فَاطمةَ، فَقَالَ: 
اللَّهم أَحبِبه وأَحـب مـن   «أَو تغسلُه، فَجاءَ يشتد حتى عانقَه وقَبلَه، وقَالَ: 

هبح٢١٢٢(بخارى:». ي( 
بـه طـرف بـازار    در بخشـي از روز،   � االله  گويـد: رسـول   مي � دوسي ابوهريره ترجمه:

تا اينكه وارد بـازار بنـي قينقـاع    . من سخن گفت و نه من با ايشان باايشان نه (در مسير راه)  .رفت
؟ كوچولو اينجا استكوچولو «فاطمه زهرا رضي االله عنها نشست و فرمود:  ةشد و در صحن خان

 عنهـا در فرسـتادن    االله  فاطمـه رضـي    .)رضي االله عنهما بود حسين و حسنهدفش ؟ (»اينجا است
. راوي مي گويد: خيال كردم گردن بندي به گردنش مـي آويـزد يـا او    اندكي تاخير كرد ،طفل

او را در آغـوش   � آنحضـرت  .آمـد  �االله   دوان دوان نزد رسولرا مي شويد. سپس، كودك، 
و را دوست بـدارد  تـو   اپروردگارا! اين را دوست بدار و هر كس كه «وسيد و فرمود: بگرفت و 

  ».بدار نيز او را دوست
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١٠٠٤   نم امونَ الطَّعرتشوا يكَان مهرضي االله عنهما: أَن رمنِ عاب نـ ع
 بِيالن دهلَى عع انكْبالر�  ،هورتثُ اشيح وهبِيعأَنْ ي مهعنمي نم هِملَيثُ ععبفَي

 .امالطَّع اعبثُ ييح قُلُوهنى يتح بِيى النها: نهمني اللَّه عضر رمع نوقَالَ اب� 
 )٢١٢٤أَنْ يباع الطَّعام إِذَا اشتراه حتى يستوفيه. (بخارى: 

 در زمـان   ،مـردم برخـي از  روايـت اسـت كـه:     رضي االله عنهما االله بن عمر از عبد ترجمه:
كسـي    �فروشندگان آنها مي خريدند. رسـول اكـرم    خوراكيها را در بين راه از �االله   رسول

را نزد آنان فرستاد تا آنها را از فروش آن مواد، قبل از رسيدن به بازار، منع كند. عبد االله بن عمر 
از فروختن مواد غذايي قبل از اينكه قبض شود (بدست  �رضي االله عنهما ميگويد: رسول خدا 

  خريدار برسد)، منع كرده است.
 

  ): كراهيت براه انداختن جار وجنجال در بازار26باب (

١٠٠٥  نلَ عئس ها: أنهمني اللَّه عضاصِ رنِ الْعرِو بمنِ عب اللَّهدبع نـ ع
 ولِ اللَّهسر فَةص�   اةرـوي التف وفصولَم هإِن اللَّهلْ، وقَالَ: أَج ،اةروي التف

وحـرزا   يا أَيها النبِي إِنا أَرسلْناك شاهدا ومبشرا ونذيرا :ته في الْقُرآنبِبعضِ صفَ
للأُميين، أَنت عبدي ورسولي، سميتك: المتوكِّلَ، لَيس بِفَظٍّ، ولا غَلـيظ، ولا  

السيئَة السيئَةَ، ولَكن يعفُو ويغفر، ولَن يقْبِضه سخابٍ في الأَسواقِ، ولا يدفَع بِ
اللَّه حتى يقيم بِه الْملَّةَ الْعوجاءَ، بِأَنْ يقُولُوا: لا إِلَه إِلاَّ اللَّه، ويفْتح بِها أَعينـا  

 )٢١٢٥عميا، وآذَانا صما، وقُلُوبا غُلْفًا. (بخارى: 
 �پرسيدند كه سيرت رسول اكـرم  از عبداالله بن عمرو بن عاص رضي االله عنهما  ترجمه:

در  �االله   گفـت: بخـدا سـوگند، بعضـي از صـفات رسـول      در تورات، چگونه بيان شده اسـت؟  
، عيناً مانند صفات ايشان در قرآن، بيان شده است. چنانچه تورات مي گويد: اي نبـي! مـا   تورات

واه و بشارت دهنده و ترساننده و محافظ افراد اُمي قرار داده ايم. تو بنده و رسـول  تو را بعنوان گ
من هستي. تو را متوكل نام نهاده ام. (و مي افزايد كـه آن پيـامبر) بـدخو و سـنگدل نيسـت و در      
بازارها سرو صدا به راه نمي اندازد. بدي را با بدي، جواب نمي دهد. بلكـه مـي بخشـد و از آن،    
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رد. و خداوند او را نمي ميراند تا زماني كه ملت گمـراه را بوسـيله او، هـدايت نكنـد و     در ميگذ
آنها (كلمه توحيـد يعنـي) لاالـه الا االله نگوينـد و بوسـيله آن، چشـمهاي كـور، گوشـهاي كـر و          

  قلبهاي مهر زده را باز ننمايد.
  

  فروشنده است ةيا پيمانه كردن كالا بر عهد ): وزن و27باب (

قَالَ: توفِّي عبداللَّه بن عمرِو بنِ حرامٍ وعلَيـه   �عن جابِرٍ ـ   ١٠٠٦
 بِيالن تنعتفَاس ،نيد�  بِيالن فَطَلَب ،نِهيد نوا معضأَنْ ي هائملَى غُرع�  هِمإِلَي

 بِيالن يلُوا، فَقَالَ لفْعي فَلَم�» :فَص بلَـى  اذْهةَ عوجافًا، الْعنأَص كرمت فن
لْ إِلَيسأَر ثُم ،ةدلَى حع ديز ذْقعو ،ةدح « بِيإِلَى الن لْتسأَر ثُم ،لْتفَفَع� 

 فَكلْـتهم حتـى  » كلْ للْقَومِ«فَجاءَ فَجلَس علَى أَعلاه أَو في وسطه ثُم قَالَ: 
 )٢١٢٧(بخارى: ». أَوفَيتهمِ الَّذي لَهم، وبقي تمرِي كَأَنه لَم ينقُص منه شيءٌ

، از دنيـا  االله بن عمرو بن حرام در حالي كـه بـدهكار بـود    گويد: عبد مي �جابر  ترجمه:
د را كـم  ش بخواهد تـا مقـداري از طلـب خـو    تقاضا كردم كه از طلبكاران �االله   از رسول رفت.

برو و خرماهاي «به من گفت:  �سفارش كرد، اما آنها نپذيرفتند. آنحضرت  �كنند. رسول االله 
خود را از هم جدا كن. يعني هر يك از عجوه و عـذق زيـد (انـواع خرمـا) را از يكـديگر جـدا       

. فرسـتادم   �من نيز اطاعت امر كردم. سپس، كسي را نزد رسـول االله  ». ساز. آنگاه، مرا خبر كن
مـن  ». وزن كن و بـه طلبكـاران، بـده   «آمد و بالا يا وسط خرماها نشست و فرمود:   �آنحضرت 

نيز خرما ها را وزن كردم و بدهي هر يك را بطور كامـل، پرداخـت نمـودم. و خرماهـايم بـاقي      
  ماند بطوري كه گويا چيزي از آنها كم نشده بود. 

 

  ): آنچه كه وزن وپيمانه اش مستحب است28باب (

١٠٠٧   ي كَرِبدعنِ مامِ بقْدنِ الْمـ ع�  بِينِ النيلُـوا  «قَالَ:  �عك
لَكُم كاربي كُمام٢١٢٨(بخارى: ». طَع( 
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مواد خوراكي خـود را  « فرمود: � نبي اكرمگويد:  مي � مقدام بن معدي كرب ترجمه:
  .  هنگام داد و ستد، وزن كنيد تا در آن، براي شما بركت حاصل شود

  

  �پيامبر (واحد وزن) مد  ): بركت صاع و29باب (

١٠٠٨   دينِ زب اللَّهدبع نـ ع�  بِينِ النكَّةَ : «�عم مرح يماهرأَنَّ إِب
ودعا لَها، وحرمت الْمدينةَ كَما حرم إِبراهيم مكَّةَ ودعوت لَها فـي مـدها   

هاعصو يماهرا إِبعا دثْلَ مكَّةَ �ا، مم٢١٢٩(بخارى: ». ل( 
مكه را حرم قـرار   �ابراهيم «فرمود:  � نبي اكرمگويد:  مي �االله بن زيد  عبد ترجمه:

مكه را حرم قرار داد، مدينه را حـرم   �همان گونه كه ابراهيم نيز من  .داد و براي آن دعا كرد
يمانة وزن) مدينه دعا كردم همانطور كه ابراهيم براي مكه، دعاي قرار دادم و براي مد و صاع (پ

   ».بركت نمود
 

  مواد خوراكي آمده استفروش و احتكار  ة): آنچه دربار30باب (

ـ عن ابن عمر رضي اللَّه عنهما قَالَ: رأَيت الَّـذين يشـترونَ     ١٠٠٩
هلَى عونَ عبرضفَةً، يازجم امالطَّع ولِ اللَّهسر إِلَى  �د وهوؤى يتح وهبِيعأَنْ ي

  )٢١٣١رِحالهِم. (بخارى: 
كسـاني كـه    �در زمان رسـول خـدا    گويد: مي رضي االله عنهما االله بن عمر عبد ترجمه:

بدون وزن و از روي تخمين، مواد خوراكي را مي خريدند و قبل از قـبض (در اختيـار گـرفتن)،    
 ان ميفروختند، تنبيه مي شدند.آنرا به ديگر

نهـى أَنْ   �أَنَّ رسولَ اللَّه  :ـ عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما  ١٠١٠
 ماهرد ؟ قَالَ: ذَاكذَاك فاسٍ: كَيبنِ عيلَ لابق ،هيفوتسى يتا حاملُ طَعجالر بِيعي

  )٢١٣٢(بخارى: ». بِدراهم والطَّعام مرجأٌ
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فـروختن  مـردم را از   � االله رسولرضي االله عنهما روايت مي كند كه: ابن عباس  ترجمه:
رضـي  از ابن عبـاس   فرمود.منع (تحويل بگيرند)، ند نقبل از اينكه آن را قبض كمواد خوراكي، 

شود ولـي   بدين معني كه پول در مقابل پول، پرداخت چگونه؟ فرمود:پرسيدند: يعني  االله عنهما
تحويل مواد خوراكي به تاخير بيافتـد. (يعنـي مـثلا گنـدم را قبـل از اينكـه از فروشـنده تحويـل         

  بگيرد، بفروشد).

قَـالَ:   �يخبِر عن رسولِ اللَّـه   :�ـ عن عمر بن الْخطَّابِ   ١٠١١
»بِالْب رالْباءَ، وهاءَ وا إِلاَّ هبِ رِببِالذَّه برِ الذَّهمبِالت رمالتاءَ، وهاءَ وا إِلاَّ هرِب ر

  )٢١٣٤(بخارى: ». رِبا، إِلاَّ هاءَ وهاءَ، والشعير بِالشعيرِ رِبا إِلاَّ هاءَ وهاءَ
در مقابـل  فـروختن طـلا   «نقل مي كند كـه فرمـود:    �از رسول االله  �عمر بن خطاب  ترجمه:

مگـر اينكـه   اسـت  جو، ربا در مقابل جو و خرما، در مقابل خرما و م، گنددر مقابل گندم و طلا، 
  ».دست به دست باشد

 

معامله كند   معامله برادر مسلمانش را بهم زند تا خود، ): مسلمان نبايد 31باب (
  مگر اينكه او اجازه دهد يا صرف نظر كند

أَنْ يبِيع حاضـر   �قَالَ: نهى رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠١٢
   ـةطْبلَـى خع طُبخلا يو ،يهعِ أَخيلَى بلُ عجالر بِيعلا يوا وشاجنلا تو ،ادبل

  )٢١٤٠أَخيه، ولا تسأَلُ الْمرأَةُ طَلاق أُختها لتكْفَأَ ما في إِنائها. (بخارى: 
از اينكـه فـرد شـهر نشـين، (بعنـوان دلال)       � االله  گويـد: رسـول   مي �ابوهريره  ترجمه:

كالاي  فرد روستايي را بفروش رساند، منع كرده است. و نيز فرمود كـه وارد معاملـة كسـي، بـه     
قصد افزايش قيمت، نشويد. و همچنين شخص، معاملة برادر مسلمانش را بخاطر خود، بهم نزند. 

خواسـتگاري كـرده، نـرود. و هـيچ      و هيچ كس به خواستگاري كسي كه برادر مسـلمانش از او 
  زني متقاضي طلاق خواهر مسلمانش، به نفع خود نگردد.

   
  
  



٥١٥  مختصر صحيح بخاري

  
  
 

  ): فروش مزايده32باب (

أَنَّ رجلاً أَعتق غُلاما لَه  :ـ عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضي اللَّه عنهما ١٠١٣
اجترٍ فَاحبد نع،  بِيالن ذَهي«الَ: فَقَ �فَأَخنم رِيهتشي نم« نب ميعن اهرت؟ فَاش

 )٢١٤١عبداللَّه بِكَذَا وكَذَا فَدفَعه إِلَيه. (بخارى: 
 مـدبر غلامـش را   ،روايت است كـه شخصـي   رضي االله عنهمااالله  از جابر بن عبد ترجمه:

اعـلام   �حتـاج شـد. رسـول خـدا     ولي بعداً م .تو آزادي) ،(يعني گفت: پس از مرگ من نمود.
كرد كه چه كسي اين غلام را مي خرد؟ نعيم بن عبد االله آنرا در مقابل مبلغي، خريـداري نمـود.   

  قيمتش را به مالكش، تحويل داد. �و آنحضرت 
  

  و فروش حيوان درشكم مادرشفريبكارانه  ة): معامل33باب (

نهى  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :ه عنهماـ عن عبداللَّه بنِ عمر رضي اللَّ  ١٠١٤
   ـاعتبـلُ يجكَانَ الر ،ةيلاهلُ الْجأَه هعايبتا يعيكَانَ بو ،لَةبلِ الْحبعِ حيب نع

 )٢١٤٣الْجزور إِلَى أَنْ تنتج الناقَةُ ثُم تنتج الَّتي في بطْنِها. (بخارى: 
حبـل    از بيـع  �االله   روايـت اسـت كـه: رسـول     رضي االله عنهمااالله بن عمر  از عبد ترجمه:

اي  شـتر مـاده   ،شخصيمنع فرمود. و آن، چنين بود كه  ،الحبله كه در زمان جاهليت رواج داشت
د و وش ـگ بـزر  ،آن بچه شتر ،اي بزايد و بعد بچه ،شترهرگاه خريد و شرط ميگذاشت كه  را مي

  .آنرا بپردازدقيمت  ،هاي بزايد، آنگا بچه
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٥١٦

  
 

گاو يا گوسفند را در ): منع كردن فروشنده از اينكه شير شتر يا 34باب (
  پستانهايشان ذخيره كند

 ،لا تصروا الإِبِلَ والْغـنم : « �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠١٥
وإِنْ شاءَ  ،إِنْ شاءَ أَمسك ،ظَرينِ بعد أَنْ يحتلبهافَإِنه بِخيرِ الن ،ابتاعها بعد فَمنِ

 )٢١٤٨(بخارى: ». ردها وصاع تمرٍ
شـير شـتر و گوسـفند را    «فرمـود:   � نبـي اكـرم  روايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:

يـد و  (بقصد فريب دادن مشتري) در پستانشان ذخيـره نكنيـد. و هـر كـس چنـين حيـواني را خر      
دوشيد، بعد از آن، مختار است كه آنرا بپذيرد يا به صاحبش برگردانـد و يـك صـاع خرمـا (در     

  مقابل شيري كه دوشيده است) به او بدهد.
 

  ): فروختن غلام زناكار35باب (

إِذَا زنت الأَمةُ فَتبين : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ  ١٠١٦
فَلْيجلدها ولا يثَرب، ثُم إِنْ زنت فَلْيجلدها ولا يثَرب، ثُم إِنْ زنت الثَّالثَةَ  زِناها

 )٢١٥٢(بخارى: ». فَلْيبِعها ولَو بِحبلٍ من شعرٍ
كارش كنيز كسي زنا كند و  ،هرگاه«فرمود:  � نبي اكرمگويد:  مي �ابوهريره  ترجمه:

 شـلاق  او را بـاز هـم    ،اكتفا نكند. بار دوم اگر زنـا كـرد  سرزنش ود او را شلاق بزند و به ش ثابت 
، او را بفروشد، اگـر چـه در برابـر    مرتكب زنا شدبار سوم اگر بزند و به سرزنش، بسنده نكند. و 
  ».يك ريسمان بافته شده از مو باشد

   
  
  
  
 



٥١٧  مختصر صحيح بخاري

(در به وي  وجر بفروشد؟ ): آيا شهرنشين كالاي باديه نشين را بدون ا36باب (
  ؟مايدنيا نصيحت  كمك كند واين مورد) 

١٠١٧   ولُ اللَّهسا قَالَ: قَالَ رهمني اللَّه عضاسٍ ربنِ عنِ ابلا : «�ـ ع
ادبل راضح بِعلا يانَ وكْبا الرلَقَّوت «  :لُـهـا قَواسٍ: مبنِ علا «قَالَ الراوي لاب

ح بِيعيادبل را. (بخارى: » اضارسمس كُونُ لَه٢١٥٨قَالَ: لا ي( 
ه بـراي خريـد كـالا ب ـ   «فرمود:  � االله رسول رضي االله عنهما مي گويد:ابن عباس  ترجمه:

رضـي   از ابن عبـاس ». را براي او نفروشد كالاي باديه نشين نشين،و شهر .استقبال كاروان  نرويد
باديـه نشـين، كـالا    بـراي   نشـين  شـهر «از اينكه فرمود:   �سول اكرمپرسيدند: منظور ر االله عنهما
  .يعني براي او دلالي نكند  ، چيست؟ گفت:»نفروشد
  

  تجاري  از كاروانب): نهي از رفتن به پيش37باب (

قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :ـ عن عبداللَّه بنِ عمر رضي اللَّه عنهما  ١٠١٨
» بِيعوقِلا يا إِلَى السطَ بِهبهى يتح لَعا السلَقَّولا تضٍ، وععِ بيلَى بع كُمضعب .«

  )٢١٦٥(بخارى: 
بـر معاملـة   «فرمود:  � االله  روايت است كه رسول رضي االله عنهمااالله بن عمر  از عبد ترجمه:

 ».ز اينكه وارد بازار شود، نرويدبرادر مسلمانتان، معامله نكنيد. و به پيشباز (خريد) كالا قبل ا
  

مواد خوراكي در مقابل مواد  كشمش ودر مقابل ): فروش كشمش 38باب (
  خوراكي 

نهى عنِ الْمزابنة، والْمزابنةُ بيـع   �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�ـ وعنه   ١٠١٩
 )٢١٧١: یكَيلاً. (بخارالثَّمرِ بِالتمرِ كَيلاً وبيع الزبِيبِ بِالْكَرمِ 



  مختصر صحيح بخاري

 

٥١٨

منـع   ،از بيع مزابنـه  � االله روايت است كه رسول رضي االله عنهمااالله بن عمر  از عبد ترجمه:
 .معاملـه شـود  كيل، با  ،انگور تازهمقابل يا كشمش در  ،يعني خرماي تازه در عوض خرماي خشك. كرد

 احتمال ربا وجود دارد).نوع معامله، (زيرا در اين 

  

  جودر مقابل فروش جو ): 39باب (

أَنه الْتمس صرفًا بِمائَة دينارٍ، فَدعانِي  :�ـ عن مالك بنِ أَوسٍ   ١٠٢٠
 ثُم هدي يا فهقَلِّبي بذَ الذَّهي فَأَخنم فطَرى اصتا حنضاورفَت اللَّهديبع نةُ بطَلْح

خ يأْتى يتى قَالَ: حتح فَارِقُهلا ت اللَّهفَقَالَ: و كذَل عمسي رمعو ةابالْغ نازِنِي م
 ولُ اللَّهسقَالَ ر ،هنذَ مأْخاءَ: «�تهاءَ وا إِلاَّ هبِ رِببِالذَّه بوذكـر  » الذَّه

 )٢١٧٤باقي الحديث وقد تقدم. (بخارى: 
كنم. طلحـه بـن   دينار را معاوضه ز پيدا كردم كه صد گويد: نيا مي �مالك بن اوس  ترجمه:

و قرار بر اين شد كه من معامله را با  .اين معامله به گفتگو نشستيم ةدربار ،عبيداالله مرا طلبيد و هر دو
گفت: تا  . سپس،كرد را زير رو مي ارا در دست گرفته و آ هاوي انجام دهم. طلحه بن عبيداالله دينار

گفت: تـو را  به من شنيد،  كه گفتگوي ما را مي �عمر .بايد صبركني ،ز جنگلآمدن حسابدار من ا
طلا در «فرموده است:  �االله   رسولاز او جدا نشو. زيرا اي،  بخدا سوگند، تا قيمت طلاها را نگرفته

  .بيان گرديدقبلا  ،حديثاين  بقية. »ربا است مگر اينكه نقدي باشد ،برابر طلا
 

    به طلا): فروختن طلا 40باب (

لا تبِيعوا الذَّهب : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي بكْرةَ   ١٠٢١
 ةضبِالْف بوا الذَّهبِيعاءٍ وواءً بِسوإِلاَّ س ةضةَ بِالْفضالْفاءٍ وواءً بِسوبِ إِلاَّ سبِالذَّه

مئْتش فبِ كَيةَ بِالذَّهضالْف٢١٧٥(بخارى: ». و(  
و نقـره را   ،طلا را در برابر طلا«فرمود:  � االله روايت است كه رسول �بكره  واز اب ترجمه:
كـه  طور هر ، ونقره را در برابر طلا  ،البته طلا را در برابر نقره بفروشيد. بطور مساوي ،در برابر نقره

  ».معامله كنيد دوست داريد،
  



٥١٩  مختصر صحيح بخاري

  نقرهدر مقابل ): فروش نقره 41باب (

١٠٢٢   رِيدالْخ يدعأَبِي س نـ ع�  ولَ اللَّهسوا «قَالَ:  �أَنَّ ربِيعلا ت
 رِقوا الْوبِيعلا تضٍ، وعلَى با عهضعفُّوا بشلا تثْلٍ، وثْلاً بِمبِ إِلاَّ مبِالذَّه بالذَّه

ضعفُّوا بشلا تثْلٍ، وثْلاً بِمرِقِ إِلاَّ مـا   بِالْوبـا غَائهنوا مبِيعلا تضٍ، وعلَى با عه
  )٢١٧٧(بخارى: ». بِناجِزٍ

جز  ،طلادر مقابل طلا را «فرمود:  �روايت مي كند كه رسول االله  �ابوسعيد خدري  ترجمه:
و نقره را در مقابل نقره نفروشيد  .نفروشيداينكه برابر باشند و هيچ يك در برابر ديگري، زياد نباشد، 

  .»نفروشيد ،را به نقدآا  ةنسي . وبر ديگري ترجيح ندهيد را يكياينكه برابر باشند و  جز
  

  ): فروش دينار به دينار بطور نسيه42باب (

١٠٢٣   رِيدالْخ يدعي سأَب نـ ع�    مهرالـدارِ وينبِالـد ارينقَالَ: الد
ع نفَإِنَّ اب :يلَ لَهمِ، فَقهربِالد  :؟ فَقُلْـتهأَلْتس :يدعو سفَقَالَ أَب ،قُولُهاسٍ لا يب

 بِيالن نم هتعمس�   مـتأَنلا أَقُولُ و ك؟ قَالَ: كُلَّ ذَلابِ اللَّهتي كف هتدجو أَو
 ولِ اللَّهسبِر لَمأَع� ةُ: أَنَّ النامنِي أُسربني أَخنلَكي ونم ا إِلاَّ «قَالَ:  �بِيلا رِب

سِيئَةي الن٢١٧٩ـ ٢١٧٨(بخارى: ». ف( 
: دينار را در برابر دينـار، و درهـم را در   روايت است كه گفت �ابوسعيد خدري از  ترجمه:
 � . ابوسـعيد رضي االله عنهما چنين نمي گويـد  االله بن عباس عبدگفتند: معامله كنيد.  ،برابر درهم

آنرا در كتاب خـدا،   اي يا  شنيده  �خدا از پيامبر  كه اين سخن را  كردم سؤالباس ع  : از ابنگفت
 �خدا  رسولسخنان  ديده ام. شماخدا شنيده ام و نه در كتاب   �گفت: نه از پيامبر پيدا كرده اي؟

 ـربا، « :ه استفرمود �االله   كه رسول روايت نمودهبرايم  �دانيد. اما اُسامه از من تر ميرا  ز در ج
  ».وجود ندارد ،نسيه
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٥٢٠

  به نسيه طلا در مقابل نقره ه ): فروش نسي43باب (

ـ عن الْبراءِ بنِ عازِبٍ وزيد بن أَرقَم رضي اللَّه عنهمـا أنهمـا     ١٠٢٤
ا يملاهي، فَكنم ريذَا خقُولُ: ها يمهنم داحفَكُلُّ و فرنِ الصئلا عقُـولُ:  س

 ولُ اللَّهسى رها. (بخارى:  �ننيرِقِ دبِ بِالْوعِ الذَّهيب ن٢١٨١ع( 
صرف (معامله طـلا و   ةاز براء بن عـازب و زيد بن ارقـم رضـي االله عنهمـا دربار ترجمه:

 ـ هر نقره)، پرسيدند. اه، كدام به ديگري اشاره مي كرد و مي گفت: ايشان، تر از من مي داند. آنگ
 از فروختن طلا در مقابل نقره، بصورت نسيه، منع كرده است.  �هر دوي آا گفتند كه رسول خدا 

  

  ): بيع مزابنه44باب (

قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :ـ عن عبداللَّه بنِ عمر رضي اللَّه عنهما  ١٠٢٥
» هلاحص ودبى يتح روا الثَّمبِيعرِلا تمبِالت روا الثَّمبِيعلا تو«.   ـنب دينِي زربأَخ

ثَابِت:  ولَ اللَّهسرِ،   �أَنَّ رمبِـالت طَبِ أَوبِالر ةرِيعِ الْعيي بف كذَل دعب صخر
 )٢١٨٤ـ  ٢١٨٣ولَم يرخص في غَيرِه. (بخارى: 

ها را تـا   ميوه«فرمود:  � االله روايت است كه رسول  عنهمارضي اهللاز عبداالله بن عمر  ترجمه:
. راوي »معامله نكنيد ،كهنه يبالاي درخت را در برابر خرما ةو خرماي تاز .نفروشيدپخته نشده اند، 
عريـه   ةفقط معامل ،بعد از آن �روايت مي كند كه آنحضرت  �االله   از رسول ثابتميگويد: زيد بن 

 جايز قرار داد.كهنه) را ت در برابر خرماي بالاي درخ ةخرماي تاز(

عن بيعِ الثَّمرِ حتى يطيب ولا  �قَالَ: نهى النبِي  �ـ عن جابِرٍ  ١٠٢٦
 )٢١٨٩يباع شيءٌ منه إِلاَّ بِالدينارِ والدرهمِ إِلاَّ الْعرايا. (بخارى: 

 .نشده است، منع فرمودپخته فروش ميوه تا زماني كه از  � نبي اكرمگويد:  مي �جابر  ترجمه:
. مگر معاملة عريه، كه آنرا جـايز قـرار   منع كرد ،درهم و ديناردر مقابل بجز  ،و همچنين از فروش آن

  داد. (و شرح آن، در حديث بالا گذشت).
  



٥٢١  مختصر صحيح بخاري

  نقره درخت در مقابل طلا وة روي ): فروش ميو45باب (

١٠٢٧  ريرأَبِي ه نةَ ـ ع�:  بِيـي    �أَنَّ النـا فايرعِ الْعيي بف صخر
 )٢١٩٠خمسة أَوسقٍ أَو دونَ خمسة أَوسقٍ. (بخارى: 

(واحـد وزن)  در پنج وسق بيع عريه را   �االله   رسولروايت مي كند كه  �ابوهريره  ترجمه:
 جايز قرار داد.آن، يا در كمتر از 

  

  ميوه قبل از اينكه قابل استفاده شوند): فروختن 46باب (

١٠٢٨   نِ ثَابِتب ديز نـ ع�  ولِ اللَّهسر دهي عف اسقَالَ: كَانَ الن� 
فَإِذَا ج ارونَ الثِّمعايبتذَّي  رالثَّم ابأَص هإِن اعتبقَالَ: الْم ،يهِمقَاضت رضحو اسالن

 �به مراض أَصابه قُشام، عاهات يحتجونَ بِها، فَقَالَ رسولُ اللَّه الدمانُ، أَصا
 :كي ذَلةُ فومصالْخ هدنع تا كَثُرلَم»  ـلاحص ودبى يتوا حعايبتا لا فَلا تفَإِم

 )٢١٩٣. (بخارى: كَالْمشورة يشير بِها لكَثْرة خصومتهِم» الثَّمرِ
كردنـد و   ها را معامله مـي  ميوه �االله   گويد: مردم در زمان رسول مي � ثابتبن  زيد ترجمه:

ايـن  گفـت:   آمد، مـي  مي ،محصولآوري رسيد و مشتري براي جمع  فرا ميچيدن آا وقتي كه زمان 
آا را انه قرار مي دادند. آفات دمان، مراض و قشام شده اند؛ اينها آفاتي بودند كه مردم دچار ،ها ميوه

ديد مردم براي حل اينگونه اختلافات، زياد به او مراجعه مي كنند، فرمود:  �هنگامي كه رسول خدا 
راوي مي گويد: رسول خدا ». حال كه چنين است تا زماني كه ميوه ها پخته نشده اند، معامله نكنيد«
  رائه فرمودند.بخاطر كثرت اختلافات شان، اين نظر مشورتي را ا  �

١٠٢٩   بِيى النها قَالَ: نهمني اللَّه عضر اللَّهدبنِ عابِرِ بج نأَنْ  �ـ ع
تباع الثَّمرةُ حتى تشقِّح، فَقيلَ: وما تشقِّح؟ قَالَ: تحمار وتصفَار ويؤكَلُ منها. 

 )٢١٩٦(بخارى: 
منـع كـرد.    ،فروختن ميوه قبـل از تشـقيح  از  � نبي اكرمگويد:   مياالله جابر بن عبد ترجمه:

  ».خوردن، گرددد و قابل وزرد ش وسرخ  ،عني اينكه ميوهي«؟ فرمود: چيستتشقيح پرسيدند: 
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دچار آفت  ،آن ميوه ،سپسو بفروشد  ،): اگر ميوه را قبل از رسيدن47باب (
  شود

١٠٣٠   كالنِ مسِ بأَن نـ ع�: أَنَّ ر ولَ اللَّهارِ  �سعِ الثِّميب نى عهن
   ـولُ اللَّـهسفَقَالَ ر ،رمحى تتي؟ قَالَ: حهزا تمو :يلَ لَهفَق يهزى تتح� :

»يهالَ أَخم كُمدذُ أَحأْخي ةَ بِمرالثَّم اللَّه عنإِذَا م تأَي٢١٩٩؟.(بخارى: »أَر( 
، نـد ا نشدهپخته  ها تا زماني كه فروختن ميوهاز  �االله   گويد: رسول مي �مالك  انس بن ترجمه:

اگـر خداونـد،   «فرمـود:  �رسول االله  شوند. همچنين،سرخ تا ؟ فرمود: پرسيدند: چقدر. منع كرد
و در  دليلـي شما به چـه   ،ها را منع كند، (يعني اگر فصل خوب نشود و محصولي ببار نيايد) آنگاه ميوه

  ؟»خوريد مال برادرتان را مي ،چه چيزيبرابر 
  

  ): بيع خرماي خوب در برابر خرماي خراب48باب (

أَنَّ  :ـ عن أَبِي سعيد الْخدرِي وعن أَبِي هريرةَ رضي اللَّه عنهما  ١٠٣١
 ولَ اللَّهسر� ربيلَى خلاً عجلَ رمعتنِيبٍ ،اسرٍ جمبِت اءَهفَج،  ولُ اللَّهسفَقَالَ ر

قَالَ: لا واللَّه يا رسولَ اللَّه، إِنا لَنأْخذُ الصـاع   »أَكُلُّ تمرِ خيبر هكَذَا؟: «�
 ولُ اللَّهسفَقَالَ ر ،نِ بِالثَّلاثَةياعالصنِ وياعذَا بِالصه نـلْ، بِـعِ   : «�مفْعلا ت

 )٢٢٠٢(بخارى: ». ثُم ابتع بِالدراهمِ جنِيبا الْجمع بِالدراهمِ
شخصـي   � االله روايت است كه رسول از ابوسعيد خدري و ابو هريره  رضي االله عنهما ترجمه:

آيا تمـام  «رسيد: پ�آنحضرت آورد.  �االله   رسولمرغوب نزد او قدري خرماي بر خيبر گماشت. را 
. ما چنين نيستخير. بخدا سوگند، اي رسول خدا! او گفت: ؟ »اينگونه مرغوب اندخرماهاي خيبر، 

يك صاع از اين خرما را در مقابل دو صاع، و دو صاع را در مقابل سه صاع از خرماهاي ديگر، مي 
مرغـوب  خرمـاي  مخلوط، بفروشيد و از پول آن، خرماي  ؛چنين نكنيد«فرمود:  �االله   رسول خريم.
  ».بخريد
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  كال (نرسيده)  ةو): فروختن مي49باب (

١٠٣٢   كالنِ مسِ بأَن نـ ع�   ولُ اللَّـهسى رهقَالَ: ن هـنِ   �أَنع
  )٢٢٠٧الْمحاقَلَة والْمخاضرة والْملامسة والْمنابذَة والْمزابنة. (بخارى: 

  منع كرد:از معاملات زير  �روايت مي كند كه رسول االله  �انس بن مالك  ترجمه:
ـ ملامسه ( نوعي ٣نارس)   ةـ مخاضره ( فروش ميو٢محالقه ( فروش حبوبات در خوشه)  ـ١

وسفندها كه داد و ستد كه در زمان جاهليت رواج داشت مثلاً فروشنده مي گفت به هر كدام از اين گ
ر از طرف ـ منابذه (پرتاب مال و سلب اختيا٤دستت رسيد و آن را گرفتي، به فلان قيمت مال تو)  

  ـ مزابنه (فروش خرماي روي درخت در برابر خرماي چيده شده بطور تخمين) .٥مقابل ) 
  

وزن  ،اجاره ،فروش ،خريددر هر شهر ): معتبر قرار دادن عرف وعادات 50باب (
  وپيمانه

 ـ :ـ عن عائشةَ رضي اللَّه عنها  ١٠٣٣ ه قَالَت هند أُم معاوِيةَ لرسولِ اللَّ
قَالَ:  ؟: إِنَّ أَبا سفْيانَ رجلٌ شحيح، فَهلْ علَي جناح أَنْ آخذَ من ماله سرا�
»وفرعبِالْم يككْفا يم وكنبو تي أَنذ٢٢١١(بخارى: ». خ(  

: گفت � االله رسول به ؛�مادر معاويه ؛عنها روايت است كه هند   االله  از عايشه رضي ترجمه:
 چيزي بردارم؟ رسول ش،از مال؛ اشكال دارد كه من بدون اجازه، بخيلي است مرد ؛ابوسفيان؛شوهرم 

  ».بردار ،خود و فرزندانتطبق عرف و به اندازة نيازِ « فرمود:  �االله  
  

  كالا توسط شريك از طرف شريك ديگر ): فروختن51باب (

الشفْعةَ في كُلِّ مالٍ لَـم   �جعلَ رسولُ اللَّه  :�ـ عن جابِرٍ  ١٠٣٤
مقْسةَ. (بخارى:  ،يفْعفَلا ش قالطُّر فَترصو وددالْح تقَع٢٢١٣فَإِذَا و(  

شفعه را در مالي مشروع قرار داد كه هنـوز   �االله رسول  كه روايت مي كند �جابر  ترجمه:
كسـي  تعيين گرديد، ديگر  ،رز هر يكاز اينكه مال تقسيم شد و حد ومولي پس تقسيم نشده است، 

  .، نداردادعاي شفعهحق 
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  كافر حربي سپس، بخشيدن و آزاد كردن او ): خريدن برده از 52باب (

 �هاجر إِبراهيم : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠٣٥
الْم نم كلا ميهةً فيا قَرلَ بِهخةَ فَدارلَ بِسخيلَ: دفَق ،ةابِربالْج نم اربج أَو لُوك

إِبراهيم بِامرأَة هي من أَحسنِ النساءِ فَأَرسلَ إِلَيه أَنْ يا إِبراهيم من هذه الَّتـي  
ني أَخبرتهم أَنـك  معك قَالَ: أُختي، ثُم رجع إِلَيها فَقَالَ: لا تكَذِّبِي حديثي فَإِ

أُختي، واللَّه إِنْ علَى الأَرضِ مؤمن غَيرِي وغَيرك، فَأَرسلَ بِها إِلَيه، فَقَام إِلَيها 
 تنصأَحو كولسبِرو بِك تنآم تإِنْ كُن ماللَّه :لِّي، فَقَالَتصتأُ وضوت تفَقَام

 قَالَلاَّ علَى زوجِي فَلا تسلِّطْ علَي الْكَافر، فَغطَّ حتى ركَض بِرِجله ـ  فَرجِي إِ
أَبو هريرةَ : قَالَت: اللَّهم إِنْ يمت يقَالُ هي قَتلَته ـ فَأُرسلَ ثُم قَـام إِلَيهـا،    

مقُولُ: اللَّهتلِّي وصأُ تضوت تفَقَام   تـنصأَحو كولسبِرو بِك تنآم تإِنْ كُن
 هلبِرِج كَضى رتطَّ حفَغ ،رذَا الْكَافه لَيلِّطْ عسجِي فَلا تولَى زجِي إِلاَّ عقَالَفَر 

الثَّانِية أَو فـي   أَبو هريرةَ: فَقَالَت: اللَّهم إِنْ يمت فَيقَالُ: هي قَتلَته فَأُرسلَ في
الثَّالثَة فَقَالَ: واللَّه ما أَرسلْتم إِلَي إِلاَّ شيطَانا ارجِعوها إِلَى إِبراهيم وأَعطُوهـا  

 يماهرإِلَى إِب تعجفَر رآج�   مـدأَخو رالْكَاف تكَب أَنَّ اللَّه ترعأَش فَقَالَت
 )٢٢١٧(بخارى: ». وليدةً

هجرت ا؛ سار؛ابراهيم با همسرش «فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:
، با كه ابراهيمگفتند كرد. به پادشاه  حكومت مي ا،در آنجستمگري كه پادشاه  شد شهري وارد  و كرد

كـه  اين زن  :و از او پرسيدنزد ابراهيم فرستاد كسي را  ،است. پادشاهشده شهر ، وارد زيبازني بسيار 
و سپس، به سوي سـارا برگشـت   : خواهر من است. گفتابراهيم  همراه تو است، چه كسي است؟
ند كه روي گبخدا سو .مه اخواهر خود معرفي كردبه آا من تو را زيرا گفت: سخن مرا تكذيب نكن 

برخاست تا به سـارا  پادشاه  نزد پادشاه فرستاد. رااو  ،بجز من و تو وجود ندارد. سپس مؤمنيزمين، 
به تو گفت: پروردگارا! اگر من چنين و وضو گرفت و نماز خواند و نزديك شود. سارا نيز برخاست 

 ،اين كافر را بر مـن پس ، ام حفاظت كردهجز براي شوهرم، ام و شرمگاهم را  ايمان آوردهو پيامبرت 
و پايش را حركـت   زمين افتاد هبو رد خرخر كپادشاه (كه قصد سارا را كرده بود)  مسلط نگردان. 

مرگش را به من نسـبت  گفت: پروردگارا! اگر او بميرد،  اساردر اينجا، گويد:  ميـ راوي  . مي داد
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او نمود. سارا بار ديگـر وضـو   دوباره قصد  ،پادشاه مي دهند. ـ سپس آن حالت، برطرف گرديد. 
 ـنماز خواند و دعا كرد و گفت: پروردگارا! اگر م گرفت، م و ه او رسـولت ايمـان آورد   ه شمـا ن ب

دوبـاره   ،پادشاه .مسلط نگردان ،م، اين كافر را بر منه احفاظت كرد ،شرمگاهم را جز براي شوهرم
  ».گرفتار حالت قبلي شد

به قتـل او  فرمود: پروردگارا! اگر او بميرد، مردم مرا متهم اين بار نيز  اگويد: سار ميـ راوي 
 ـخواهند كرد پادشـاه  اين جريان، دو يا سه بار، اتفاق افتاد. آنگـاه،  شد. سالم پادشاه ، بار ديگر  . 

برگردانيد و هـاجر را (كـه   او را نزد ابراهيم  ايد. نزد من آوردهرا شيطاني بخدا سوگند! شما گفت: 
آن كافر را ذليـل   ،و گفت: ديدي كه خداوندبرگشت نزد  ابراهيم  اساركنيزش بود) به سارا بدهيد. 

  فرمود!كنيزي به ما عنايت علاوه بر آن، كرد و 
  

  خوك ): كشتن 53باب (

١٠٣٦  ـ وعقَالَ: قَالَ � نه  ولُ اللَّهسر�» :    هـدفْسِـي بِيي نالَّـذو
لَيوشكَن أَنْ ينزِلَ فيكُم ابن مريم حكَما مقْسِطًا فَيكْسِر الصـليب، ويقْتـلَ   

يو ،زِيرنالْخدأَح لَهقْبى لا يتالُ حالْم يضفيةَ، ويالْجِز ع٢٢٢٢(بخارى: ». ض( 
سوگند به ذاتي كه جان مـن در  «فرمود:  � االله روايت است كه رسول  �از ابوهريره همچنين  ترجمه:

 ـخواهد بـود، صـليب را   او حاكم عادلي   خواهد كرد.بن مريم نزول   عيسيبزودي  دست اوست،  د خواه
ثروت و دارايي ) ايشان وضع خواهد نمود و (در زمان ماليات بر كفار،  برد و خواهد از بين شكست و خوك را 

  ».نخواهد شدمال، كه كسي حاضر به پذيرفتن زياد مي شود بحدي 
  

  جان بي موجودات ): فروختن تصوير54ِباب (

أَتاه رجلٌ فَقَالَ: يا أَبـا  أنه  :ـ عن ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما  ١٠٣٧
عباسٍ إِني إِنسانٌ إِنما معيشتي من صنعة يدي وإِني أَصنع هذه التصاوِير، فَقَالَ 

 ولَ اللَّهسر تعما سإِلاَّ م ثُكداسٍ: لا أُحبع نقُولُ:  �ابي هتعمس» روص نم
ورا صـدا أَبيهخٍ فافبِن سلَيو ،وحا الريهف فُخنى يتح هذِّبعم ـا  » ةً فَإِنَّ اللَّهبفَر
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 كلَيفَع عنصإِلاَّ أَنْ ت تيإِنْ أَب كحيفَقَالَ: و ههجو فَراصةً ويددةً شوبلُ رجالر
سءٍ لَييرِ كُلِّ شجذَا الشبخارى:  بِه) .وحر يه٢٢٢٥ف( 

اي ابوعباس! من با  نزد من آمد و گفت:  ،گويد: شخصي مي رضي االله عنهماابن عباس  ترجمه:
گفت: آنچه دسترنج خود، زندگي مي كنم. يعني: اين تصاوير را ترسيم نموده و مي فروشم. ابن عباس 

فرمـود:   �االله   ان خـواهم كـرد. رسـول   بي شمابراي  ،مه اشنيد �االله   را كه در اين باره از رسول
. و هرگـز  خداوند او را عذاب خواهد دادندمد، روح در آن، تا زماني كه  ،تصويري بسازد ،هركس«

و رنگ از رويش پريد. ابـن عبـاس   كشيد عميقي  آه ،آن شخص .»روح دميدن، از او ساخته نيست
، پس تصوير درخت و موجودات دارينرضي االله عنهما گفت: واي بر تو! اگر چاره اي جز اين كار، 

  بي جان را ترسيم كن.

  

  انسانهاي آزاد فروختنِ ): گناه55باب (

قَالَ اللَّه: ثَلاثَـةٌ أَنـا   «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠٣٨
اعلٌ بجرو ،رغَد طَى بِي ثُملٌ أَعجر :ةاميالْق موي مهمصخ   ،ـهنا فَأَكَلَ ثَمرح

هرأَج طعي لَمو هنفَى موتا فَاسأَجِير رأْجتلٌ اسجر٢٢٢٧بخارى:».(و( 
سه نفراند كه : فرمايد خداوند مي: «گفت � نبي اكرمروايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:

مان ببندد، سپس، آنرا نقض كند. من روز قيامت، دشمن آا خواهم بود. اول: كسي كه به اسم من، پي
و بگيرد كار آزادي را بفروشد و قيمتش را بخورد. سوم: كسي كه از شخصي  خصِدوم: كسي كه ش

  .»ندهدمزدش را 
  

  بت  مرده و ): فروختن حيوان56ِباب (

 � أَنه سمع رسولَ اللَّه :ـ عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضي اللَّه عنهما ١٠٣٩
إِنَّ اللَّه ورسولَه حرم بيع الْخمرِ والْميتة والْخنزِيرِ «يقُولُ عام الْفَتحِ وهو بِمكَّةَ: 

فَقيلَ: يا رسولَ اللَّه أَرأَيت شحوم الْميتة؟ فَإِنها يطْلَى بِها السفُن، » والأَصنامِ
ثُـم قَـالَ   » هو حرام ،لا«الْجلُود، ويستصبِح بِها الناس، فَقَالَ: ويدهن بِها 
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 ولُ اللَّهسر�  :كذَل دنع» لُوهما جهومحش مرا حلَم إِنَّ اللَّه ودهالْي لَ اللَّهقَات
 )٢٢٣٦(بخارى: ». م باعوه فَأَكَلُوا ثَمنهثُ

در سال فتح مكـه فرمـود:   شنيدم كه  �االله   رسول مي گويد: از �االله  بن عبد جابر ترجمه:
مردم پرسـيدند: اي  » ندرا حرام كرده اخوك ، خريد و فروش شراب، بت، مردار، و و رسولش خدا«

براي چرب كردن چوب كشتيها، پوسـتها و  ؟ مردم حيوان مرده، حلال استچربي و پي  !رسول خدا
: و افـزود » خير، حرام اسـت «فرمود:  �از آا استفاده مي كنند. آنحضرت  براي روشنايي چراغ،

و فروختند شد، آنرا ذوب  كردند  حرام  ،چربي براي آنانكه وقتي . زيرا كندنابود يهود را  ،خداوند«
  ».استفاده كردند ،و از قيمت آن
  

   بدست آيد فروش سگ ي كه از): حكم پول57باب (

١٠٤٠ سأَبِي م نـ ع ارِيصالأَن ودع�  ولَ اللَّهسنِ  �أَنَّ رثَم نى عهن
 )٢٢٣٧الْكَلْبِ، ومهرِ الْبغي، وحلْوان الْكَاهنِ. (بخارى: 

پول  ،از خوردن قيمت سگ � االله روايت است كه رسول �مسعود انصاري  واز اب ترجمه:
  زنا و آنچه از كهانت بدست مي آيد، منع فرمود.  
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  مشخص ة): سلمَ در پيمان1باب (

١٠٤١     ـولُ اللَّـهسر ما قَالَ: قَدهمني اللَّه عضاسٍ ربنِ عنِ ابـ ع� 
من سلَّف في تمـرٍ  «الْمدينةَ والناس يسلفُونَ في الثَّمرِ الْعام والْعامينِ، فَقَالَ: 

 فلسلُومٍفَلْيعم نزولُومٍ وعلٍ مي كَيلُـومٍ   «وفي رواية:  .»فعـلٍ مإِلَى أَج .«
 )٢٢٤١ـ  ٢٢٣٩(بخارى: 
 در حـالي كـه   به مدينه تشريف آورد �االله   گويد: رسول مي رضي االله عنهماابن عباس  ترجمه:
كردند (يعني قبلاً قيمـت   بيع سلَم مي ،ها براي مدت يك سال و دو سال ميوه در داد و ستدمردم مدينه 

كند، لازم است  بيع سلم مي ،در خرما ،هركس«فرمود:  �االله   محصول را پرداخت ميكردند). رسول
آمـده   ،در روايتي ديگر . و»سازدمشخص  ،وزن يا كيل ةبه وسيل را  كه مقدار خرماي مورد معامله

  ».ميعاد آن نيز مشخص باشد« :است كه
 

    وجود ندارد ،ه اصل آن): سلمَ در چيزي ك2باب (

قَالَ: إِنا كُنا نسلف علَى عهد رسـولِ   �ـ عن ابنِ أَبِي أَوفَى   ١٠٤٢
 رِ، وفي رواية: قَالَ:  �اللَّهمالتبِيبِ والزيرِ وعالشو طَةني الْحف رمعكْرٍ وأَبِي بو

أْمِ فلِ الشبِيطَ أَهن فلسا نلُومٍ إِلَـى  كُنعلٍ مي كَيف تيالزيرِ وعالشو طَةني الْح
 .كذَل نع مأَلُهسا نا كُنقَالَ: م هدنع لُهكَانَ أَص نلُومٍ فقيل له: إِلَى معلٍ مأَج

  )٢٢٤٥ـ  ٢٢٤٢(بخارى: 
مردم در  رضي االله عنهمامر ع ابوبكر و  ،�االله   گويد: در زمان رسول مي �ابن ابي اوفي  ترجمه:
ابي اوفي آمده است ابن كردند. در روايتي ديگر از  بيع سلم مي ،گندم، جو، كشمش و خرماداد و ستد 

) در معاملة گندم، جو و روغن زيتون با كشاورزان شام، بيع سلَم مـي كـرديم و   مردم مدينه(ما  :كه



٥٢٩  مختصر صحيح بخاري

اوفي پرسيدند: آيا با كساني معامله مي كرديد كـه   مدت و مقدار آن را نيز تعيين مي نموديم. از ابن ابي
  جنس (مورد نظر)، نزد آنان وجود داشت؟ گفت: ما اين مورد را از آا سؤال نمي كرديم. 
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  كه مستحق آن است ): پيشنهاد شفعه براي كسي1باب (

إلى سـعد بـن أبي   أنه جاء  �مولَى النبِي  �ـ عن أَبي رافعٍ   ١٠٤٣
: ابتع مني بيتي في دارِك، فَقَالَ سعد: واللَّه لا أَزِيـدك علَـى   هلَ فَقَالَوقاص، 

أَربعة آلاف منجمةً أَو مقَطَّعةً قَالَ أَبو رافعٍ: لَقَد أُعطيت بِها خمس مائَة دينارٍ 
تعمي سلا أَنلَوو  بِيقُولُ:  �الني»  ـةعبا بِأَركَهتطَيا أَعم قَبِهبِس قأَح ارالْج

اها إِيطَاهارٍ فَأَعيند ائَةم سما خطَى بِها أُعأَنو ،٢٢٥٨(بخارى: ». آلاف( 
 گفـتم: و  رفتموقاص ابي بن  گويد: نزد سعد مي ؛�االله   رسول ةغلام آزاد شد؛ ابورافع ترجمه:

آا را بيش  !: بخدا سوگندگفت � سعد، از من بخر. شما دارم ةكه در محلرااي  آن دو خانه !اي سعد
 قسطي، نمي خرم.  ، و آن هم به صورتهزار درهم چهاراز 

 ،شنيدم كه همسايهي نم  �االله   اگر از رسول. خرند دينار از من ميپانصد آا را ابورافع گفت: 
دادم در حالي كـه   هزار درهم به شما نمي را در برابر چهار خانه هايمست، هرگز بيشتر مستحق شفعه ا
  كه آا را به پانصد دينار، بخرد.مشتري وجود دارد 
  

  ؟نزديكتراست ،): كدام همسايه2باب (

ـ عن عائشةَ رضي اللَّه عنها قُلْت: يا رسولَ اللَّه إِنَّ لي جارينِ   ١٠٤٤
 )٢٢٥٩(بخارى: ». إِلَى أَقْربِهِما منك بابا«أَيهِما أُهدي؟ قَالَ:  فَإِلَى

 ،نخسـت  .دو همسايه دارم خدا! رسولمي گويد: عرض كردم: اي عنها   االله  عايشه رضي ترجمه:
 توه ب ة خانه اش،اي كه درواز همسايه براي«فرمود:  �االله   هديه بفرستم؟ رسولاز آا يك  كدامبراي 

 ».نزديك تراست
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  اجاره ة): دربار1باب (

ومعي رجلان من  �قَالَ: أَقْبلْت إِلَى النبِي  �ـ عن أَبِي موسى  ١٠٤٥
لَن أَو لا نسـتعملُ  «الأَشعرِيين فَقُلْت: ما عملْت أَنهما يطْلُبان الْعملَ، فَقَالَ: 

 )٢٢٦١(بخارى: ». ى عملنا من أَرادهعلَ
 �االله   نـزد رسـول   ،خود ةطايفافراد از تن گويد: همراه دو  مي �ابوموسي اشعري  ترجمه:

نمي دانستم كه آا بـراي  گفتم: �رفتم. (همراهانم درخواست احراز مقامي داشتند). به رسول خدا 
به كسي كـه متقاضـي آن   و مقام، هرگز پست ما «فرمود:  �اكرم  رسول .آمده اندچنين كاري 

  .»نخواهيم داد ،باشد
  

  ): چرانيدن گوسفند در برابر چند قيراط2باب (

ما بعثَ اللَّه نبِيـا إِلاَّ  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠٤٦
منى الْغع؟ فَقَالَ: » رتأَنو :هابحفَقَالَ أَص»عارِيطَ  نلَى قَـرا عاهعأَر تكُن م
 )٢٢٦٢(بخارى:». لأَهلِ مكَّةَ
 مبعـوث هيچ پيامبري را  ،خداوند«فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:

؟ (چوپاني كرده ايد)شما نيز !صحابه عرض كردند: اي رسول خدا .»مگر اينكه شباني كرده بود ،نكرد
 .»چرانيدم مي ،مردم مكه را در برابر چند قيراط گوسفندانهم  ، منبلي«فرمود: 
  

  از عصر تا شب ،): كارگري3باب (

مثَلُ الْمسلمين والْيهود «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي موسى  ١٠٤٧
ولاً يمع لُونَ لَهمعا يمقَو رأْجتلٍ اسجثَلِ رى كَمارصالنرٍ ولَى أَجلِ عا إِلَى اللَّيم
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معلُومٍ، فَعملُوا لَه إِلَى نِصف النهارِ، فَقَالُوا: لا حاجةَ لَنا إِلَى أَجـرِك الَّـذي   
شرطْت لَنا وما عملْنا باطلٌ، فَقَالَ لَهم: لا تفْعلُوا أَكْملُوا بقيةَ عملكُم وخذُوا 

م كَاملاً، فَأَبوا وتركُوا، واستأْجر أَجِيرينِ بعدهم، فَقَالَ لَهما: أَكْملا بقيةَ أَجركُ
 ينى إِذَا كَانَ حتلُوا حمرِ، فَعالأَج نم ملَه طْتري شا الَّذلَكُمذَا وا هكُمموي

ا بلْنما عم رِ قَالا: لَكصالْع لاةفَقَالَ ص ،يها فلَن لْتعي جالَّذ رالأَج لَكلٌ واط
لَهما: أَكْملا بقيةَ عملكُما ما بقي من النهارِ شيءٌ يسِير، فَأَبيا، واستأْجر قَوما 

تح هِمموةَ ييقلُوا بمفَع ،هِمموةَ ييقب لُوا لَهمعلُوا أَنْ يكْمتاسو ،سمالش تى غَاب
». أَجر الْفَرِيقَينِ كلَيهِما، فَذَلك مثَلُهم ومثَلُ مـا قَبِلُـوا مـن هـذَا النـورِ     

 )٢٢٧١(بخارى:
يهود و  مسلمانان و مثال«فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  �از ابوموسي اشعري  ترجمه:

شب به كار گرفته است. از صبح تا  ،معين يچند نفر را در برابر مزد ا، مانند شخصي است كهنصار
آا پس از اينكه تا نصف روز، كار كردند، گفتند: ما نيازي به مزدي كه تو قرار گذاشته اي، نداريم. 
و كاري را كه تاكنون انجام داده ايم، رايگان بوده است. پس كارفرما به آا گفت: چنين نكنيد. بلكه 

كارتان را  به پايان برسانيد و مزد كامل خود را دريافت نماييد. آا نپذيرفتند و رفتند. بعد از آنان، بقية 
كارفرما گروهي ديگر را به كار گرفت و به آا گفت: بقية روز را كار كنيد و مزدي را كه با آـا  

ند و گفتند: ما تا كنون، براي شما قرار گذاشته بودم، دريافت نماييد. آا، كار را تا نماز عصر ادامه داد
رايگان كار كرده ايم و مزدي را كه قرار گذاشته بودي، از آن تو باشد. پس كارفرما به آا گفـت:  
بقية كارتان را انجام دهيد. زيرا چيزي به پايان روز، باقي نمانده است. اما آـا نپذيرفتنـد. آنگـاه،    

به كار گرفت. آا بقيه روز را تا غروب آفتاب، كاركردند  كارفرما، گروهي ديگر را براي بقية روز،
و مزد كامل هر دو گروه قبلي را دريافت نمودند. پس مثال يهود و نصارا و مسلمان چنين است دربارة 

  ».  نور هدايت و استفاده اي كه از آن، برده اند
  

 را  شمزد ،صاحب كار و  دريافت نكرده باشد): كارگري كه مزد خود را 4باب (
  بكار اندازد و بر آن، بيفزايد
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١٠٤٨   ولَ اللَّهسر تعما قَالَ: سهمني اللَّه عضر رمنِ عب داللَّهبع نـ ع
انطَلَق ثَلاثَةُ رهط ممن كَانَ قَبلَكُم حتى أَووا الْمبِيت إِلَى غَـارٍ  «يقُولُ:  �

خص تردحفَان لُوهخلا   فَد ـهفَقَـالُوا: إِن ،ارالْغ هِملَيع تدلِ فَسبالْج نةٌ مر
 :مهنلٌ مجفَقَالَ ر ،كُمالمحِ أَعالبِص وا اللَّهعدإِلاَّ أَنْ ت ةرخالص هذه نم جِيكُمني

غْبِق قَبلَهما أَهلاً ولا مـالاً،  اللَّهم كَانَ لي أَبوان شيخان كَبِيران، وكُنت لا أَ
فَنأَى بِي في طَلَبِ شيءٍ يوما، فَلَم أُرِح علَيهِما حتى ناما، فَحلَبـت لَهمـا   
  الاً، فَلَبِثْـتم لاً أَوا أَهملَهقَب أَنْ أَغْبِق تكَرِهنِ، ويمائا نمهتدجا، فَوموقَهغَب

قَدح علَى يدي أَنتظر استيقَاظَهما حتى برق الْفَجـر، فَاسـتيقَظَا فَشـرِبا    والْ
 نم يهف نحا نا منع جفَفَر هِكجاءَ وغتاب كذَل لْتفَع تإِنْ كُن ما، اللَّهموقَهغَب

: وقَـالَ  �، قَالَ النبِي »يستطيعونَ الْخروجهذه الصخرة، فَانفَرجت شيئًا لا 
الآخر: اللَّهم كَانت لي بِنت عم كَانت أَحب الناسِ إِلَي، فَأَردتها عن نفْسِها 

طَينِي فَأَعاءَتفَج ،نِينالس نةٌ منا سبِه تى أَلَمتي، حنم تعنتفَام   ـرِينشـا عهت
ومائَةَ دينارٍ علَى أَنْ تخلِّي بينِي وبين نفْسِها فَفَعلَت، حتى إِذَا قَدرت علَيهـا،  
قَالَت: لا أُحلُّ لَك أَنْ تفُض الْخاتم إِلاَّ بِحقِّه، فَتحرجت من الْوقُوعِ علَيهـا،  

هنع فْترصفَان ما، اللَّههتطَيي أَعالَّذ بالذَّه كْترتو ،اسِ إِلَيالن بأَح يها و
 رةُ، غَيرخالص تجفَرفَان ،يهف نحا نا منع جفَافْر هِكجاءَ وغتاب لْتفَع تإِنْ كُن

وقَالَ الثَّالثُ: اللَّهم إِنـي  : «�نبِي قَالَ ال» أَنهم لا يستطيعونَ الْخروج منها
   ،ـبذَهو ي لَـهالَّذ كرت داحلٍ وجر رغَي مهرأَج مهتطَياءَ فَأَعرأُج ترأْجتاس

 دبا عينٍ، فَقَالَ: يح دعاءَنِي بالُ فَجوالأَم هنم تى كَثُرتح هرأَج ترفَثَم أَد اللَّه
إِلَي أَجرِي، فَقُلْت لَه: كُلُّ ما ترى من أَجرِك من الإِبِلِ والْبقَرِ والْغنمِ والرقيقِ، 

: يا عبد اللَّه لا تستهزِئ بِي، فَقُلْت: إِني لا أَستهزِئ بِك، فَأَخذَه كُلَّـه  فَقَـالَ 
ي فَلَم اقَهتفَاس جفَافْر هِكجاءَ وغتاب كذَل لْتفَع تفَإِنْ كُن مئًا، اللَّهيش هنم كرت

 )٢٢٧٢(بخارى: ». عنا ما نحن فيه، فَانفَرجت الصخرةُ فَخرجوا يمشونَ
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سه نفر «رمود: فشنيدم كه   � االله رسولرضي االله عنهما مي گويد: از االله بن عمر  عبد ترجمه:
براه افتادند و شب را در غاري، بيبوته نمودند. ناگهان، سنگ بزرگي از قلة كـوه،   از امتهاي گذشته،

سرازير شد و دهانة غار را كاملاً مسدود نمود. به يكديگر گفتند: راه نجاتي از اين سنگ، وجود ندارد 
دعا  ،يكي از آنان تا ما را نجات دهد). مگر اينكه به اعمال نيك خود، متوسل شده و از خدا بخواهيم.(

 از زن و فرزند و غلام و كنيـزان قبل سالخورده بودند و من پدر و مادرم  كرد و گفت: پروردگارا! 
قبل از اينكه خدمت والـدينم  خانه برگشتم و خود، به آا غذا مي دادم. روزي، بخاطر كاري، دير به 

در انتظار بيدار شـدن   ،تمام شب م ودست گرفتبرا  و آا دوشيدم شير .خواب رفته بودندبرسم، آا 
آن  ،بيـدار شـدند  آا  وقتي كه ،صبح هنگام .ندادمچيزي ام  به اهل خانه روي پاهايم ايستادم و ،آنان
مـا را از ايـن   م، ه اپروردگارا! اگر اين عمل را بخاطر خوشنودي تو انجام داد دادم. ،را به آنان هاشير

كه آنـان   ياما نه در حد .اندكي تكان خورد ،سنگر آن شده ايم، نجات ده. آنگاه، مصيبتي كه گرفتا
و گفت:  برداشتدست به دعا  ،نفر دومسپس، «فرمود:  �االله   . رسول»بيرون بيايند ،از غاربتوانند 

او زنـا كـنم ولي    خواستم با  روزي مي .شده بودم او ةفريفتدختر عمويي داشتم كه پروردگارا! من 
در اختيـار   اگر خود را  :پيدا كرد و نزد من آمد. گفتمناع ورزيد. تا اينكه در يكي  از سالها، نياز امت

براي انجـام آن  كاملاً وقتي  . او ناچاراً پذيرفت.و بيست دينار به تو خواهم داد يكصدمن قرار دهي، 
 ،م آن عمـل مـن از انجـا   .حرام استگوهر عفت، براي تو ، گفت: شكستن اين شدمآماده  ،عمل

نزد من از همـة مـردم،   و جدا شدم در حالي كه امبلغ مذكور را به او بخشيدم و از و  م .منصرف شد
  محبوبتر بود.

نجـات بـده.    ،اين گرفتاريما را از بخاطر خوشنودي تو بوده است، كار، پروردگارا! اگر اين 
 .»بيرون بيايند ،ان بتوانند از غاركه آن اي اما نه به اندازه .اندكي از جايش تكان خورد ،سنگ ،آنگاه

و گفت: پروردگارا! چند كارگر  تشبردادست به دعا  ،نفر سومسپس «فرمود:  �االله   رسول
مـن  رفته بود.  ،مگر يك نفر كه بدون دريافت مزد .منمود و مزد آنان را پرداخت گماشتمكاري  بهرا 

و   آن كارگر نزد مـن آمـد  د.پس از مدتي، ثروت زيادي بدست آم تا اينكهمزد او را به كار انداختم 
 ،بيني مياينجا كه برده گاو، گوسفند، شتر و آنچه گفتم: گفت: اي بندة خدا! مزد مرا پرداخت كن. 

گفتم: تو را مسخره نمي كنم. سرانجام، او تمام  !ننكمرا مسخره خدا!  ةتو هستند. گفت: اي بند از آن
رضاي بخاطر را ! اگر اين كار ا. پروردگارچيزي باقي نگذاشتو  با خود بردآا را در پيش گرفت و 

كنار رفت و آا بـيرون   ،غار ةاز دهان ،سنگآنگاه،  .دهبما را از اين گرفتاري نجات تو انجام داده ام، 
  رفتند.

  

    سورة حمد را بخواند ،): مزد كسي كه براي علاج شخصي5باب (
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١٠٤٩   يدعأَبِي س نطَلَ �ـ عقَالَ: ان بِيابِ النحأَص نم فَرن ي  �قف
سفْرة سافَروها حتى نزلُوا علَى حي من أَحياءِ الْعربِ فَاستضافُوهم، فَأَبوا أَنْ 

الَ يضيفُوهم، فَلُدغَ سيد ذَلك الْحي، فَسعوا لَه بِكُلِّ شيءٍ لا ينفَعه شيءٌ، فَقَ
بعضهم: لَو أَتيتم هؤلاءِ الرهطَ الَّذين نزلُوا لَعلَّه أَنْ يكُونَ عند بعضهِم شيءٌ، 
  ،ـهفَعنءٍ لا ييبِكُلِّ ش ا لَهنيعسغَ وا لُدنديطُ إِنَّ سها الرها أَيفَقَالُوا: ي مهوفَأَت

أَح دنلْ عفَه  ـنلَكي، وقي لأَرإِن اللَّهو معن :مهضعءٍ، فَقَالَ بيش نم كُمنم د
واللَّه لَقَد استضفْناكُم فَلَم تضيفُونا، فَما أَنا بِراقٍ لَكُم حتى تجعلُوا لَنا جعلاً، 

الْحمد للَّـه رب  �لَق يتفلُ علَيه ويقْرأُ فَصالَحوهم علَى قَطيعٍ من الْغنمِ، فَانطَ
 ينـالَمالْع�  مهفَوةٌ، قَالَ: فَأَوقَلَب ا بِهمي وشمي طَلَققَالٍ، فَانع نطَ مشا نمفَكَأَن

 ـ ذي رقَـى لا  جعلَهمِ الَّذي صالَحوهم علَيه، فَقَالَ بعضهم: اقْسِموا، فَقَالَ الَّ
 بِيالن يأْتى نتلُوا حفْعلَى  �توا عما، فَقَدنرأْما يم ظُرني كَانَ فَنالَّذ لَه ذْكُرفَن

 ولِ اللَّهسفَقَالَ:  �ر وا لَهةٌ؟«فَذَكَرقْيا رهأَن رِيكدا يمقَالَ: » و ثُم» متبأَص قَد
رِباضوا وااقْسِممهس كُمعي موا ل « ولُ اللَّهسر كح٢٢٧٦. (بخارى:�فَض( 

 رسولروايت است كـه چـند نفـر از اصحـاب  �از ابوسعـــيد خــدري  ترجمه:
امـا  ، توقف كردند و درخواست پذيرايي، نمودند. اي از طوايف عرب  طايفه نزدطي سفري،    �االله  

مداواي او،  براي اآ .را نيش زدآا  ةسردار طايف ،عقربياز قضا، . دندپذيرايي آا، سر باز ز از ،مردم
در ميان  برويد. شايد ،نزد اين كاروانگفتند: بعضي  زيادي كردند، اما سودي نداشت. سعي و تلاش 

گفتند: عقربي، سردار طايفة ما را نـيش   وند نزد قافله آمد ،آنان آنان، كسي باشد كه علاجي بداند.
يكي از . و ما هرچه سعي كرده ايم، سودي نداشته است. آيا نزد شما راه علاجي وجود دارد؟ زده است

چون از ما پذيرا يي نكرديـد، حاضـر   ولي را ياد دارم. كردن م من د سوگند، ، بخدابليگفت: آنان، 
. كردنـد سرانجام، در مقابل پرداخت تعدادي گوسفند، توافق  اين كار را انجام دهم. ،نيستم بدون اجر

نيـز ماننـد   و بيمـار   .فوت كرد ،بر بيمار و فاتحه را خواند ةسورآن شخص، با آنان رفت و  ،آنگاه
بود يافت و خوشحال و بدون كوچكترين ناراحتي، به راه افتاد.  ،شده باشدآزاد كه از قيد جانوري 

ليهم، تقديم نمودند. برخي راوي مي گويد: آنگاه، آا گوسفندان مورد توافق را به صحابه رضوان االله ع
از صحابه گفتند: آا را ميان خود، تقسيم كنيم. ولي شخصي كه دم كرده بود، گفت: چنين نكنيد تا 

برويم و ايشان را در جريان، قرار دهيم و ببينيم كه چه دستور مي دهند. سپس، نزد  �نزد رسول خدا 
از كجا دانسـتي كـه   «فرمود:  �آنحضرت رفتند و ايشان را از ماجرا، آگاه ساختند.  �رسول خدا
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و در ». كار خوبي كرده ايد. آا را بين خود، تقسيم كنيد«؟ و افزود: »سورة فاتحه، چنين تاثيري دارد
  ».  سهم مرا نيز بگذاريد«حالي كه مي خنديد، فرمود: 

  

  كردن حيوان نر و ماده ): دريافت مزد در برابر جفت 6باب (

١٠٥٠  منِ عنِ ابـ ع بِيى النها قَالَ: نهمني اللَّه عضر بِ  �رسع نع
 )٢٢٨٤الْفَحلِ. (بخارى: 

را بـراي  دريافت مزد  �االله   : رسولفرموداز ابن عمر رضي االله عنهما روايت است كه  ترجمه:
 منع فرمود. ،جفت كردن نر با ماده
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  ـ كتاب احكام حواله 38

  

  حواله داده شود، به او مراجعه كند ثروتمندى نزد ،): اگر شخصي1باب (

مطْلُ الْغنِي ظُلْم ومن «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠٥١
بِعتفَلْي يللَى مع بِع٢٢٨٨(بخارى: ». أُت(  

رداخـت وام  در پ، ثروتمنـد اگر «فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:
ست. و هر كس، نزد پولداري حواله داده شود، به او مراجعـه  ا  تأخير كند، مرتكب ظلم شدهخود، 

  ».كند
  

  جائز است ،): محول ساختن وام ميت به ديگري2باب (

إِذْ  �قَالَ: كُنا جلُوسا عند النبِي  �ـ عن سلَمةَ بنِ الأَكْوعِ   ١٠٥٢
فَهلْ «قَالُوا: لا. قَالَ: » هلْ علَيه دين؟«زة فَقَالُوا: صلِّ علَيها فَقَالَ: أُتي بِجنا

قَالُوا: لا، فَصلَّى علَيه ثُم أُتي بِجنازة أُخرى فَقَالُوا: يا رسولَ اللَّه » ترك شيئًا؟
قَالُوا: » فَهلْ ترك شيئًا؟«لَ: نعم، قَالَ: قي» هلْ علَيه دين؟«صلِّ علَيها، قَالَ: 

هلْ ترك «ثَلاثَةَ دنانِير فَصلَّى علَيها، ثُم أُتي بِالثَّالثَة، فَقَالُوا: صلِّ علَيها، قَالَ: 
صلُّوا علَى «الَ: قَالُوا: ثَلاثَةُ دنانِير قَ» فَهلْ علَيه دين؟«قَالُوا: لا، قَالَ: » شيئًا؟

بِكُماحقَالَ» ص    .ـهلَيـلَّى عفَص هنيد لَيعو ولَ اللَّهسا ري هلَيلِّ عةَ: صادو قَتأَب
 )٢٢٩٩(بخارى:

اي را آوردنـد.  بوديم كه جنازه نشسته   �االله   رسولنزد گويد:  مي �سلمه بن اكوع  ترجمه:
: گفتنـد ؟ »است بدهكار ،آيا اين ميت: «فرمود �خدا  رسولز بخوان. مردم گفتند: بر اين جنازه، نما

بر او نمـاز   �االله   رسول. آنگاه، د: خيرن؟ گفت»چيزي از خود به جا گذاشته استآيا «فرمود:  .خير
 �االله   رسول ند و گفتند: اي رسول خدا! بر آن، نماز بخوان.آوردديگري  ةجنازسپس،  .جنازه خواند
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گذاشـته  از خود بجا چيزي آيا «فرمود:  �االله   رسول بلي.د: ن؟ گفت»بدهكاري دارد ،وآيا ا«فرمود: 
ديگري آوردند و گفتند: بر آن، نماز  ةجنازسپس،  .او نماز خواندبر . آنگاه، د: سه دينارنگفت ؟»است

 آيا بـدهكاري «گفتند: خير. پرسيد:  ؟»آيا چيزي باقي گذاشته است«فرمود:   �خدا  رسولبخوان. 
 .»بر رفيقتان، نمـاز جنـازه بخوانيـد   «فرمود:  �االله   رسول .سه دينار بدهكار است :دن؟ گفت»دارد 

به عهدة من اسـت. آنگـاه،    ،بدهي اوبر او، نماز بخوان. پرداخت  خدا! رسولاي گفت:  �ابوقتاده 
  بر وي، نماز خواند.  �رسول خدا 

  

يعني با  ����كم فĤتوهم نصيبهموالذين عقدت أيمان ����): خداوند مي فرمايد: 3باب (
  كساني كه پيمان بسته ايد، سهميه شان را بدهيد

١٠٥٣   كالنِ مسِ بأَ :�ـ عن أَننه لَ يلَقه بِيأَنَّ الن كلَغقَـالَ:   �: أَب
 بين قُريشٍ والأَنصارِ فـي  �فَقَالَ: قَد حالَف النبِي  ؟»لا حلْف في الإِسلامِ«

 )٢٢٩٤دارِي. (بخارى: 
كـه   �االله   رسول حديثآيا اين : پرسيدندوي از روايت است كه  �از انس بن مالك  ترجمه:

 به تو رسيده است؟ انس بن مالك گفت: رسول، »بسته نشده است ،در اسلام عهد و پيماني«فرمود: 
 عهد و پيمان برقرار نمود. ،ميان قريش و انصار ،من ةدر خان �االله  

  

  ضامن اداي وام ميتي بشود، نمي تواند از تعهد خود بازگرددكه  ): كسي4باب (

١٠٥٤   بِيهما قَالَ: قَالَ النني اللَّه عضر اللَّهدبنِ عابِرِ بج نـ ع�» : لَو
مالُ الْبحرينِ فَلَم يجِئْ » الْبحرينِ قَد أَعطَيتك هكَذَا وهكَذَا وهكَذَا مالُقَد جاءَ 

 بِيالن ى قُبِضتح�   كَانَ لَـه نى: مادكْرٍ فَنو بأَب رنِ أَميرحالُ الْباءَ ما جفَلَم
 بِيالن دنع�  بِيإِنَّ الن :فَقُلْت ،هتيا فَأَتنأْتفَلْي نيد ةٌ أَودـي كَـذَا    �عقَالَ: ل

لي حثْيةً فَعددتها فَإِذَا هي خمس مائَـة وقَـالَ خـذْ مثْلَيهـا.      وكَذَا فَحثَى
 )٢٢٩٦(بخارى:
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برسـد،   اگر مال بحرين «فرمود:  � نبي اكرمگويد:  االله رضي االله عنهما مي جابر بن عبد ترجمه:
رحلـت   �االله   رسـول  تا اينكهنرسيد اما مال بحرين  ».به تو خواهم داداين قدر و اين قدر اين قدر، 

بـه او    �االله   : هركس كه رسـول ننداعلام كدستور داد،  �ابوبكررسيد، بحرين اموال كرد. وقتي 
گويـد: نـزد    مي �االله  . جابر بن عبدا بيايدنزد م قرضي مي خواهد، �وعده داده، يا از آنحضرت 

بحرين بيايد، فلان مبلغ را به تـو  كه اگر مال فرمود: (من چنين  هاالله ب  رسولگفتم: و  مرفت �ابوبكر 
 .ديدم كه پانصد درهـم هسـتند   ،و بعد از شمردن .به من داد ،يك مشت پر �ابوبكر ). خواهم داد

  بردار. ،دادم به توفرمود: دو برابر آنچه  سپس،
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  وكالت ـ كتاب 39

  

  وكالت شريك  ة): در بار1باب (

أَعطَاه غَنما يقْسِمها علَى  �لنبِي أَنَّ ا �ـ عن عقْبةَ بنِ عامرٍ   ١٠٥٥
 بِيلنل هفَذَكَر ودتع يقفَب هتابحفَقَالَ:  �ص»تأَن بِه ح٢٣٠٠(بخارى: ». ض(  

 ه،داد تا آا را ميان صـحاب  منند گوسفند به چ �اكرم  نبي : مي گويد �عقبه بن عامر ترجمه:
 �اكـرم    رسـول . من آنرا بـه اطـلاع   گوسفندان، يك بزغاله باقي ماند از تقسيمپس  نمايم.تقسيم 

  .»قرباني كن ،اين را خودت«فرمود: رسانيدم. 
  

): اگر چوپان يا وكيل گوسفندي را در حال مردن يا چيزي را در حال 2باب (
  مانع فاسد شدن آن چيز شود فاسد شدن ديد، گوسفند را ذبح نمايد و 

١٠٥٦  بِ بكَع نـ ع كالـلْعٍ    �نِ مـى بِسعرت مغَن ملَه تكَان هأَن
فَأَبصرت جارِيةٌ لَنا بِشاة من غَنمنا موتا فَكَسرت حجرا فَذَبحتها بِه، فَقَـالَ  

 بِيأَلَ النى أَستأْكُلُوا حلا ت :ملَه�  بِيلَ إِلَى النسأُر أَو� نم   ـهأَنو ،أَلُهسي
 بِيأَلَ النا. (بخارى: �سهبِأَكْل هرلَ فَأَمسأَر أَو ذَاك ن٢٣٠٤ع( 

روايت مي كند كه وي تعدادي گوسفند داشت كه در منطقة سـلع،   �كعب بن مالك  ترجمه:
نـيم كـرد و   مشغول چرا بودند. كنيزي، يكي از گوسفندان ما را در حال مردن، ديد. سنگي را دو 

بپرسم يا كسي  �بوسيلة آن، گوسفند را ذبح نمود. كعب به مردم گفت: آنرا نخوريد تا از رسول خدا 
در اين باره پرسيد يا  �بفرستم تا از ايشان بپرسد. سرانجام، كعب از رسول خدا  �را نزد آنحضرت 

 دستور داد تا آن را بخورند. �كسي را فرستاد تا بپرسد. رسول خدا 

   
  
 



٥٤١  مختصر صحيح بخاري

  ها ): وكالت در پرداخت بدهي3باب (

يتقَاضاه فَأَغْلَظَ، فَهم  �أَنَّ رجلاً أَتى النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ  ١٠٥٧
 ولُ اللَّهسفَقَالَ ر هابحأَص قَالاً: «�بِهم قبِ الْحاحصفَإِنَّ ل وهعقَـالَ:  » د ثُم

أَعطُـوه  «قَالُوا: يا رسولَ اللَّه إِلاَّ أَمثَلَ من سنه فَقَالَ: » سنه أَعطُوه سنا مثْلَ«
 )٢٣٠٦(بخارى: ». فَإِنَّ من خيرِكُم أَحسنكُم قَضاءً

با لحن تندي، ديـن   آمد و  �اكرم  نبي نزد  ،شخصي :روايت است كه �از ابوهريره  ترجمه:
او را «فرمـود:   � االله اما رسول خواستند او را تنبيه كنند. �صحابه كرد. خود را از ايشان، مطالبه 

بـه او  ش ماننـد شـتر  تري ش«فرمود:  سپس، .»، حق سخن گفتن داردزيرا صاحب حقرها كنيد 
وجود ندارد. ولي شتر تر، وجـود دارد.   ،شتر او مثلشتري خدا!  ي رسولا: گفتندصحابه  .»بدهيد
هايش را به نحـو   كسي است كه بدهي ،زيرا ترين شما .ان را به او بدهيدهم«فرمود:  �اكرم   رسول
  .»بپردازد ،احسن

  

  ): هبه كردن به وكيل يا به كسي كه برايش سفارش شده است4باب (

قَام حين جاءَه  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�ـ عنِ الْمسورِ بنِ مخرمةَ   ١٠٥٨
ملسازِنَ موه فْدولُ وسر مفَقَالَ لَه ،مهيبسو مالَهوأَم هِمإِلَي درأَنْ ي أَلُوهفَس ين

 اللَّه�» : ،يبا السنِ، إِميفَتى الطَّائدوا إِحارتفَاخ ،قُهدأَص إِلَي يثدالْح بأَح
 بِكُم تيأْنتاس تكُن قَدالَ، وا الْمإِمو « ولُ اللَّهسكَانَ ر قَدو�  عبِض مهظَرتان

 ولَ اللَّهسأَنَّ ر ملَه نيبا تفَلَم ،فالطَّائ نقَفَلَ م ينلَةً حةَ لَيرشع�   ادر ـرغَي
ر ا، فَقَامنيبس ارتخا ننِ قَالُوا: فَإِنيفَتى الطَّائدإِلاَّ إِح هِمإِلَي  ولُ اللَّـهـي   �سف

أَما بعد فَإِنَّ إِخوانكُم هؤلاءِ «الْمسلمين فَأَثْنى علَى اللَّه بِما هو أَهلُه ثُم قَالَ: 
قَد جاءُونا تائبِين، وإِني قَد رأَيت أَنْ أَرد إِلَيهِم سبيهم، فَمن أَحب مـنكُم أَنْ  

يب بِذَلك فَلْيفْعلْ، ومن أَحب منكُم أَنْ يكُونَ علَى حظِّه حتى نعطيه إِيـاه  يطَ
 �فَقَالَ الناس: قَد طَيبنا ذَلك لرسولِ اللَّه » من أَولِ ما يفيءُ اللَّه علَينا فَلْيفْعلْ



  مختصر صحيح بخاري

 

٥٤٢

ولُ اللَّهسفَقَالَ ر مأْذَنْ : «� لَهي لَم نمم ،كي ذَلف كُمننَ مأَذ نرِي مدا لا نإِن
كُمرأَم كُمفَاؤرا عنوا إِلَيفَعرى يتوا حجِعفَار « ثُم مهفَاؤرع مهفَكَلَّم اسالن عجفَر

 ولِ اللَّهسوا إِلَى رعجر� قَد مهأَن وهربوا. (بخارى:  فَأَخنأَذوا وبـ   ٢٣٠٧طَي
٢٣٨( 

هنگامي كه هيأتي از طايفة هوازن، كه مسلمان شده بودند،  گويد: مي �مسوربن مخرمه   ترجمه:
خواستند  �(به احترام شان) برخاست. آا از رسول خدا  �آمدند. رسول اكرم  �نزد رسول خدا 

ترين سخن نزد من، سخن راسـت  «فرمود:  �پيامبر اكرمتا اموال و اسيرانشان را به آنان برگرداند. 
گفـتني  ». است. از دوچيز، يكي را انتخاب كنيد. يا مال يا اسيران را. من آا را زياد نگه داشـته ام 

ده روز، منتظر آنان مانـد. سـپس،    ١٠هنگام بازگشت از طايف، بيشتر از  �است كه رسول االله 
فقط يكي از دو چيز را به آنـان برمـي گردانـد،     �ول اكرم هنگامي كه آنان متوجه شدند كه رس

در ميان مسلمانان برخاست و خدا را آنگونه  �گفتند: اسيرانمان را انتخاب كرديم. آنگاه، رسول خدا 
اما بعد. اين برادران شما تائب و پشيمان، نزد ما آمـده  «كه شايسته است، حمد و ثنا گفت و فرمود: 

ه اسيرانشان را به آنان، برگردانيم. هر كس، با طيب خـاطر، مـي خواهـد    اند. نظر من اين است ك
اسيرش را آزاد كند، اين كار را انجام دهد. و هر كس كه (نمي خواهد) و دوست دارد كه سـهميه اش  

». محفوظ بماند تا از اولين غنيمتي كه بدست مي آيد آنرا به او برگردانيم،  باز هم اين كار را انجام دهد
با طيب خاطر، اين كار را انجام مي دهيم. (اسـيران را آزاد مـي    �گفتند: بخاطر رسول خدا مردم 

  كنيم).  

نمي دانيم كداميك، اجازه داد و كداميك، اجازه نـداد.  «فرمود: (بعلت ازدحام)  �رسول خدا 
صحبت كردنـد.  مردم رفتند و معتمدانشان با آا ». برويد تا معتمدان شما نظر شما را به ما اعلام كنند

اعلام كردند كه مردم بـا طيـب    �برگشتند و به آنحضرت  �سپس، معتمدان آا، نزد رسول خدا 
  خاطر، اجازه دادند.  

   

  تواند به كسي چيزي بدهد  وكيل مي ،): اگر موكل راضي باشد5باب (

كَـاة  بِحفْظ ز �قَالَ: وكَّلَنِي رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠٥٩
  ـكنفَعلأَر اللَّهو :قُلْتو هذْتامِ، فَأَخالطَّع نثُو محلَ يعفَج انِي آتانَ، فَأَتضمر

 ولِ اللَّهسةٌ، قَـالَ:   �إِلَى ريددةٌ شاجي حلالٌ، ويع لَيعو ،اجتحي مقَالَ: إِن
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يا أَبا هريـرةَ مـا فَعـلَ أَسـيرك     : «�النبِي فَخلَّيت عنه، فَأَصبحت، فَقَالَ 
: قُلْت: يا رسولَ اللَّه شكَا حاجةً شديدةً وعيـالاً فَرحمتـه،   قَـالَ » الْبارِحةَ؟

لقَـولِ   فَعرفْت أَنه سيعود» أَما إِنه قَد كَذَبك وسيعود«فَخلَّيت سبِيلَه، قَالَ: 
 ولِ اللَّهسر�» :ودعيس هإِن « :فَقُلْت هذْتامِ، فَأَخالطَّع نثُو محاءَ يفَج ،هتدصفَر

 ولِ اللَّهسإِلَى ر كنفَعلأَر�   ـودالٌ، لا أَعيع لَيعو ،اجتحي منِي فَإِنعقَالَ: د
يا أَبا هريرةَ ما : «�ه، فَأَصبحت، فَقَالَ لي رسولُ اللَّه فَرحمته، فَخلَّيت سبِيلَ

قُلْت: يا رسولَ اللَّه شكَا حاجةً شديدةً وعيـالاً، فَرحمتـه،   » فَعلَ أَسيرك؟
الثَّالثَةَ، فَجاءَ يحثُو  فَرصدته» أَما إِنه قَد كَذَبك، وسيعود«فَخلَّيت سبِيلَه، قَالَ: 

 ،اترم ثَلاث رذَا آخهو ،ولِ اللَّهسإِلَى ر كنفَعلأَر :فَقُلْت هذْتامِ، فَأَخالطَّع نم
 :ا، قُلْتبِه اللَّه كفَعني اتمكَل كلِّمنِي أُععقَالَ: د ،ودعت ثُم ودعلا ت معزت كأَن

م يسةَ الْكُرأْ آيفَاقْر كاشرإِلَى ف تي؟ قَالَ: إِذَا أَووا ه� يالْح وإِلاَّ ه لا إِلَه اللَّه
ومالْقَي�    ـكنبقْرلا يظٌ، وـافح اللَّه نم كلَيالَ عزي لَن كةَ فَإِنالآي متخى تتح

فَخ ،بِحصى تتطَانٌ حيش ولُ اللَّهسي رفَقَالَ ل ،تحبفَأَص ،بِيلَهس تا : «�لَّيم
قُلْت: يا رسولَ اللَّه زعم أَنه يعلِّمنِي كَلمات ينفَعنِي اللَّه » فَعلَ أَسيرك الْبارِحةَ؟

ذَا أَويت إِلَى فراشك فَاقْرأْ قُلْت: قَالَ لي: إِ» ما هي؟«بِها فَخلَّيت سبِيلَه، قَالَ: 
وقَالَ  �اللَّه لا إِلَه إِلاَّ هو الْحي الْقَيوم�آيةَ الْكُرسي من أَولها حتى تختم الآيةَ 

 ـ انوا لي: لَن يزالَ علَيك من اللَّه حافظٌ، ولا يقْربك شيطَانٌ حتى تصبِح، وكَ
 بِيرِ فَقَالَ النيلَى الْخءٍ عيش صرأَح�» :  ،كَـذُوب وهو قَكدص قَد ها إِنأَم

». ذَاك شيطَانٌ«قَالَ: لا قَالَ: » تعلَم من تخاطب منذُ ثَلاث لَيالٍ يا أَبا هريرةَ؟
 )٢٣١١(بخارى:

 سـپرد. حفاظت و نگهباني زكات رمضان را به من  �االله   گويد: رسول مي �ابوهريره  ترجمه:
و گفتم: بخدا سوگند، تو را نزد  دستگير نمودممن او را  .كرد ،شروع به دزديدن گندم شخصي آمد و

 ـو  .العيال هسـتم  كثيرو فردي بسيار نيازمند  ،خواهم برد. او گفت: من � االله  رسول  ة آنـان، نفق
 �االله   رسول ،صبح .او را رها كردم ،ويد: بعد از اين آه و فريادگ مي �ابوهريره  .من است ةبرعهد
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٥٤٤

او از نيـاز شـديد و    !االله  يا رسول: ؟ گفتم»با تو چه كار كردات،  زنداني ،ديشب«از من پرسيد: 
  او را رها كردم. ممن بحال او ترحم نمود .كرد شكايت مي ،فرزندان كثرت

گويـد:   مي �ابوهريره  .»خواهد آمد ،و دوباره .ه استدروغ گفتبه تو، او «فرمود:  �االله   رسول
آمد و به دزديدن  بار ديگر، او ، به كمين او نشستم.»خواهد آمد ،دوباره« فرموده بود: �االله   رسول چون
خواهم بـرد. او   �االله   رسول نزدتو را  حتما ،گفتم: اين بارگير كردم و مشغول شد. من او را دست ،گندم

. . زيرا من، فردي نيازمند و عيال وارم و مسئوليت آا به عهدة من است. دوباره نمـي آيم بگذارگفت: مرا 
فرمـود:   �االله   رسـول  ،صـبح  .و او را رها كردم مبحال او ترحم نمود ، دوبارهگويد: من مي �ابوهريره 

، ل وار بـودن از نياز شديد وعيااو  خدا! رسولاي  :عرض كردم ؟»چه كار كرد زنداني ات، با تو ،ديشب«
به تو  ،او اين را بدان كه«فرمود:  �االله   ا و را رها كردم. رسول م وبه حال او ترحم نمودهم من مي ناليد. 

شـروع بـه   آمـد و   كهبودم او نشسته كمين  به ،شب سوم نيز .»خواهد آمد ،و دوباره است دروغ گفته
 .خـواهم بـرد   �االله   حتماً تو را نزد رسول ،راين با :و گفتم دستگير نمودممن او را  كرد. ،گندم برداشتن

كلماتي به تـو   .او گفت: مرا رها كندوباره برمي گردي. اما  كه قول مي دهي، برنگردياست  سومين بار
چه هستند؟ او گفت: اگـر   ،آن كلمات :گفتم خداوند، آا را برايت مفيد خواهد نمود.خواهم آموخت كه 

شيطان  ،فرشتگان از تو حراست خواهند كرد و تا صبح ،تمام شب ،بخواني الكرسي را  آيت ،خوابيدن هنگام
با تو چـه كـار    ،زنداني ات ،ديشب«رسيد: پ �االله   رسول ،صبح .من او را رها كردم .نزد تو نخواهد آمد

 لذا مـن او را رهـا   .برايم مفيد خواهند بودبه اعتقاد او، كلماتي را به من نشان داد كه  :؟ عرض كردم»كرد
به من گفـت: اگـر    !االله  يا رسول :عرض كردم ؟»چه هستند ،آن كلمات«فرمود:  �االله   كردم. رسول

گفتني اسـت  ـ   .د كردنحفاظت خواه ،فرشتگان تو را از شيطان ،بخوانيرا  الكرسي  آيت يدن،خواب هنگام
در عين حـال  «فرمود:  � االله  ـ رسول  .داشتند فراواني ةعلاق ،براي انجام اعمال نيك �االله  ياران رسولكه 

داني كـه   مي هيچ« و خطاب به من، افزود:». كه شخصي بسيار دروغگو است، اما به تو راست گفته است
بـوده   شيطان«فرمود:  �االله   رسول .خير :عرض كردم ؟»بوده استچه كسي  ، مخاطب تودر اين سه شب

  ».است
  

  اش صحيح نيست همعامل ،كالاي معيوبي را بفروشد ،): اگر وكيل6باب (

١٠٦٠   رِيدالْخ يدعأَبي س نـ  ع�  بِياءَ بِلالٌ إِلَى النرٍ  �قَالَ: جمبِت
 بِيالن فَقَالَ لَه نِيرذَا: «�به نأَي نم« تفَبِع يدر رما تندن؟ قَالَ بِلالٌ: كَانَ ع

الن مطْعناعٍ، لنِ بِصياعص هنم بِي�  بِيفَقَالَ الن�  :كذَل دنع»  نـيع هأَو هأَو
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  ثُـم رعٍ آخيبِب رمفَبِعِ الت رِيتشأَنْ ت تدإِذَا أَر نلَكلْ وفْعا، لا تبالر نيا عبالر
رِهت٢٣١٢(بخارى: ». اش( 

) يك نوع خرمـاي بسـيار مرغـوب   برني ( ، خرماي�گويد: بلال  مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:
 ؟ بلال گفـت: »يه ارا از كجا آورد ها اين«فرمود: خطاب به او،  � آنحضرت .آورد �اكرم  خدمت نبي 

از آـا   �رسـول اكـرم    تافروختم  ،دو صاع از آا را در برابر يك صاعنزد ما خرماي نامرغوب بود. 
چـنين   ، عين ربا اسـت. استربا عين  ،اين معاملهاي ! واي! و«فرمود:  �االله   رسولبخورد. اينجا بود كه 

خرماي خـوب  . و از پول آن، خرماي خوب بخري، خرماهاي خودت را بفروشخواستي،  ،هرگاهاما نكن. 
  .»بخر

  حدود  ي): وكالت در اجرا7باب (

١٠٦١   ارِثنِ الْحةَ بقْبع نـنِ     �ـ عأَوِ: اب ـانميعقَالَ: جِـيءَ بِالن
 ولُ اللَّهسر را فَأَمارِبش انميعالن�  توه قَالَ: فَكُنرِبضأَنْ ي تيي الْبكَانَ ف نم

 )٢٣١٦أَنا فيمن ضربه فَضربناه بِالنعالِ والْجرِيد. (بخارى: 
شـيده بـود،    كه شراب نودر حاليفرزندش را مان يا يعگويد: ن مي � حارثعقبه بن  ترجمه:

كساني بودم كـه او را   ومن نيز جز .بزنندكتك تا او را فرمود خانه امر اهل به  �االله   . رسولآوردند
  او را زديم. ،هاي درخت خرما و شاخه  كفش اما بپس  .زدندكتك 
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  زراعت  ـ كتاب كشت و 40

  

  زرع ): فضيلت كشت و1باب (

١٠٦٢   كالنِ مسِ ابأَن نقَالَ:  �ـ ع ولُ اللَّهسقَالَ ر�» :   ـنـا مم
مسلمٍ يغرِس غَرسا، أَو يزرع زرعا فَيأْكُلُ منه طَير أَو إِنسانٌ أَو بهِيمةٌ إِلاَّ كَانَ 

 )٢٣٢٠(بخارى: ». لَه بِه صدقَةٌ
غرس نمايد  ،مسلماني كه درختيهر «فرمود:  �االله   رسول مي گويد: �انس بن مالك  ترجمه:

  .»گردد صدقه محسوب مي شاز آن بخورد، براي ،حيواني يا پرنده و ،انسانبيافشاند و  ،يا بذري
  

تجاوز از حدي كه به يا كشاورزي و آلات  اجتناب از سرگرم شدن به): 2باب (
 ن امر شده استآ

١٠٦٣   يلاهةَ الْبامأَبِي أُم نـ ع�:  ـيشكَّةً وأَى سر هأن   آلَـة ـنئًا م
ثرالْح،  بِيالن تعمقُولُ:  �فَقَالَ: سي» اللَّه لَهخمٍ إِلاَّ أَدقَو تيذَا بلُ هخدلا ي

 )٢٣٢١(بخارى: ». الذُّلَّ
نبي : از كه گاو آهن و برخي ديگر از آلات كشاورزي را ديد گفت  �باهلي  ةابو امام ترجمه:

) وارد شود، خدا آنان را ابزار و آلات كشاورزياين (اي كه  در هر خانه« د:فرمو شنيدم كه   � اكرم
 .»كردخواهد  ،دچار ذلت و خواري(اگر از احكام خدا غافل شوند)، 

  

  ): نگهداري سگ براي كشاورزي3باب (

مـن أَمسـك   : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠٦٤
» ه ينقُص كُلَّ يومٍ من عمله قيراطٌ إِلاَّ كَلْـب حـرث أَو ماشـية   فَإِنكَلْبا 

 )٢٣٢٢(بخارى: ». إِلاَّ كَلْب غَنمٍ أَو حرث أَو صيد«رواية: في   �وعـنه
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، نگـه دارد سـگي را   ،هركس«فرمود:  � االله روايت است كه رسول �از ابوهريره  ترجمه:
ي و يا دامـداري،  كشاورزاينكه براي (حراست)از شود مگر  كاسته مي ،ط از اعمال اويك قيرا زيرو

و   ي و يا دامداريكشاورزاينكه براي (حراست)از مگر « : كه در روايتي ديگر آمده است و». باشد
   .»، باشدسگ شكارييا اينكه 
  

  ): استفاده از گاو براي كشاورزي 4باب (

١٠٦٥ ريرأَبِي ه نةَ ـ ع�  بِينِ النلَى «قَالَ:  �عع باكلٌ رجا رمنيب
بقَرة الْتفَتت إِلَيه فَقَالَت: لَم أُخلَق لهذَا، خلقْت للْحراثَة، قَالَ: آمنت بِه أَنـا  

لَه الذِّئْب: من لَها يـوم   بكْرٍ وعمر، وأَخذَ الذِّئْب شاةً فَتبِعها الراعي، فَقَالَوأَبو 
     ـرمعكْـرٍ وـو بأَبـا وأَن بِـه تنرِي، قَالَ: آما غَيلَه ياعلا ر موعِ، يبالس.« 

 )٢٣٢٤(بخارى:
در حالي كه مردي، سـوار بـر   « فرمود: �اكرم  نبي روايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:

بلكـه   .آفريده نشده ام ،براي سواري ،ه كرد و گفت: مننگا ،به طرف آن شخص ،گاو بود،گاوي 
بـه ايـن   ابوبكر و عمـر   و من«فرمود:  �االله  رسولو . »شده امآفريده زدن،  براي زراعت و شخم

گرك را دنبال كـرد.   ،چوپان .فرار كرد و گرگي، گوسفندي را گرفتهمچنين، ايمان آورديم. سخن، 
وجـود    ،مـن بجز كه چوپاني  ،اما روز درندگان .هانيديگفت: امروز تو گوسفند را ربه او گرگ 
ابوبكر و  و من«فرمود: دوباره،  �االله  ؟ رسول»من، نجات مي دهدچه كسي آن را از چنگال ندارد، 

  ».آورديمايمان سخن، عمر به اين 
  

انجام بده و شريك محصول آن، كارهاي نخلستان را بگويد: كسي ): اگر 5باب (
  باش

: اقْسِم بيننـا  �قَالَ: قَالَت الأَنصار للنبِي  �بِي هريرةَ ـ عن أَ  ١٠٦٦
 .فَقَالُوا: تكْفُونا الْمئُونةَ ونشركْكُم في الثَّمرة .»لا«قَالَ:  ،وبين إِخوانِنا النخيلَ

 )٢٣٢٥قَالُوا: سمعنا وأَطَعنا. (بخارى: 
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گفتند: نخلستاا را ميان مـا و    �اكرم  به نبي انصار  :روايت است كه � از ابوهريره ترجمه:
شما در  :انصار به مهاجرين گفتندسپس،  .»خير«فرمود:  �االله   رسول برادران مهاجرمان، تقسيم كن.

گفتند: اين پيشـنهاد را  شريك خواهيم كرد. مهاجرين آن، در محصولات نيز شما را ها كار كنيد ما  باغ
 ذيريم.مي پ

قَالَ: كُنا أَكْثَر أَهلِ الْمدينة مزدرعا،   �ـ عن رافعِ بنِ خديجٍ   ١٠٦٧
 كذَل ابصا يمضِ، قَالَ: فَمالأَر ديسى لمسا مهنم ةياحبِالن ضكْرِي الأَرا نكُن

يو ضالأَر ابصا يممو ضالأَر لَمستو رِقالْوو با الذَّهأَما، وهِينفَن ،كذَل لَمس
 )٢٣٢٧فَلَم يكُن يومئذ. (بخارى: 

ما در ميان مردم مدينه، بيشتر از همه، زمـين كشـاورزي   گويد:  مي �رافع بن خديج  ترجمه:
ه قطعة خاصي را براي داشتيم. و زمين هايمان را در برابر قطعة معيني، به اجاره مي داديم. (بدين معني ك

ما، كشت كنند. و بقيه را براي خود، بكارند). راوي مي گويد: چه بسا، آن قطعه معين، دچار آفت 
مي شد و باقيماندة زمين، سالم مي ماند. و چه بسا كه زمين، دچار آفت مي شد و آن قطعـه معـين،   

ست كه اجاره دادن در برابر طلا ) ما را اين كار، منع فرمود. گفتني ا �سالم مي ماند. (رسول خدا 
  و نقره، در آن زمان، رواج نداشت.

  

    ): مزارعه در برابر نصف محصول6باب (

عاملَ خيبر  �أَنَّ النبِي  :ـ عن عبداللَّه بنِ عمر رضي اللَّه عنهما  ١٠٦٨
يعطي أَزواجه مائَةَ وسقٍ، ثَمانونَ  بِشطْرِ ما يخرج منها من ثَمرٍ أَو زرعٍ، فَكَانَ

 )٢٣٢٨وسق تمرٍ وعشرونَ وسق شعيرٍ. (بخارى: 
در برابر نصف محصولات خيبر را  � نبي اكرمگويد:  ميرضي االله عنهما االله بن عمر  عبد ترجمه:

همسـرانش  صولات را به صد وسق از محآن، بصورت مزارعه، در اختيار كشاورزان قرار داد. سپس، 
  .بود هشتاد وسق خرما و بيست وسق جوكه داد،  مي
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لَم ينه عنِ الكراءِ  �أَنَّ النبِي  :ـ عن ابن عباسٍ رضي اللَّه عنهما  ١٠٦٩
». علُوماأَنْ يمنح أَحدكُم أَخاه خير لَه من أَنْ يأْخذَ علَيه خرجا م«ولَكن قَالَ: 

 )٢٣٣٠(بخارى:
 منـع   ،از اجاره دادن زمـين  �االله   گويد: رسول االله بن عباس  رضي االله عنهما مي عبد ترجمه:

اگر شما زمين را بطور رايگان در اختيار برادرتان قرار دهيد، تـر اسـت از   «نكرد. بلكه فرمود كه: 
  ».اينكه در ازاي آن، محصول معيني دريافت كنيد

  �اصحاب رسول خدا  ةوقف، خراج، مزارعه ومعامل ):7باب (

١٠٧٠   رمع نةً إِلاَّ  �ـ عيقَر تحا فَتم ينملسالْم رلا آخقَالَ: لَو هأن
 بِيالن ما قَسا كَمهلأَه نيا بهتمبخارى:  �قَس) .ربي٢٣٣٤خ( 

بودم، هر سرزميني را  فكر مسلمانان بعدي نمي فرمود: اگر درروايت است كه  �از عمر ترجمه:
زمين خيـبر را تقسـيم    � نبي اكرمگونه كه  دم هماننمو تقسيم مي ،كردم، ميان اهالي آنجا كه فتح مي

 .نمودند
  

  شود مالك آن مي ،): اگر زمين باير را كسي آباد كند8باب (

من أَعمـر  «قَالَ:  � عن عائشةَ رضي اللَّه عنها عنِ النبِيـ   ١٠٧١ 
دلأَح تسا لَيضأَر، قأَح و٢٣٣٥(بخارى: ». فَه( 

 را كـه   زمـيني  ،هركس«فرمود:  �اكرم  نبي عنها روايت است كه   االله  : از عايشه رضيترجمه
 ».(از هر كسي) مستحق تر است ،آباد كندصاحبي نداشته باشد، 

للَّه عنهما قَالَ: أَجلَى عمر بن الْخطَّـابِ  ـ عنِ ابنِ عمر رضي ا  ١٠٧٢
�  ولُ اللَّهسكَانَ رازِ، وجضِ الْحأَر نى مارصالنو ودهلَى  �الْيع را ظَهلَم

 �له خيبر أَراد إِخراج الْيهود منها وكَانت الأَرض حين ظَهر علَيها للَّه ولرسو
 ولَ اللَّهسر ودهالْي أَلَتا، فَسهنم ودهالْي اجرإِخ ادأَرو ،ينملسلْملو�  مهرقيل
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 ولُ اللَّهسر مرِ، فَقَالَ لَهالثَّم فنِص ملَها، ولَهمكْفُوا عا أَنْ يبِه� :»  كُمـرقن
فَقَروا بِها حتى أَجلاهم عمر إِلَـى تيمـاءَ وأَرِيحـاءَ.     »بِها علَى ذَلك ما شئْنا

  )٢٣٣٨(بخارى:
يهـود و نصـاري را از    �بن خطاب عمر :گويد االله بن عمر  رضي االله عنهما مي عبد ترجمه:
خيبـر را فـتح نمـود و خواسـت كـه        �، جلاي وطن كرد. البته زماني كه رسول االلهسرزمين حجاز

ز آنجا (خيبر)، كه زمينهاي آن، متعلـق بـه خـدا و رسـول و مسـلمين شـد، اخـراج نمايـد،         يهود را ا
در خواست نمودند تا آنها را در خيبـر بگـذارد كـه كـار كننـد و نصـف        �يهوديان از رسول خدا 

به آنهـا گفـت:    �محصول را براي خود، بردارند. (و نصف ديگر را به مسلمانان دهند). رسول االله 
راوي مي گويد: يهوديان، در خيبر ماندنـد تـا   ». زماني كه بخواهيم، در خيبر مي گذاريمشما را تا «

  آنان را به تيما و اريحا، جلاي وطن كرد. �اينكه عمر

  

  با بكديگر در كشت و زراعت �): همكاري اصحاب رسول االله 9باب (

: لَقَد �عٍ قال: قال عمي ظُهير بن راف �ـ عن رافعِ بنِ خديجٍ  ١٠٧٣
 ولُ اللَّهسا رانهن�  ولُ اللَّهسا قَالَ رم :قًا، قُلْتافا ررٍ كَانَ بِنأَم نع�  وفَه

 ،ققَالَح ولُ اللَّهسانِي رعقَالَ:  �: د»  كُملـاقحونَ بِمعـنصا تم«  :؟ قُلْـت
لا تفْعلُـوا،  «من التمرِ والشعيرِ. قَـالَ:   نؤاجِرها علَى الربعِ، وعلَى الأَوسقِ

قَــالَ رافــع: قُلْــت: ســمعا » ازرعوهــا، أَو أَزرِعوهــا، أَو أَمسِــكُوها
 )٢٣٣٩(بخارى: وطَاعةً.

مـا را   �االله   رسـول گفت:  ؛�بن رافع ظهير؛ معموي مي گويد: �رافع بن خديج  ترجمه:
فرمـوده اسـت، حـق     �گفـتم: آنچـه رسـول االله     .دت كرده بوديم، منع كـرد از كاري كه به آن عا

شـما بـا زمـين هـاي كشـاورزي تـان چـه        «فرمـود:   مرا خواسـت و  �است. ظهير گفت: رسول االله 
ها را در برابر يك چهارم محصول يا در برابر چند وسـق   زمين !االله  يا رسول :عرض كردم ؟»ميكنيد

بكاريـد يـا بـه    يا خودتان آنهـا را  چنين نكنيد، «فرمود:  �االله   رسول .دهيم به اجاره مي ،جو و خرما
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گفـتم:  گويـد:   رافع بن خديج مي .»آنها را بحال خود بگذاريد و يا بكارند بدهيد تا آن را  ،ديگران
  .شنيدم و اطاعت كردم

عهد  كَانَ يكْرِي مزارِعه علَى :ـ عن ابنِ عمر رضي اللَّه عنهما  ١٠٧٤
 بِيالن�    ـنثَ عدح ةَ، ثُماوِيعم ةارإِم نا مردصانَ وثْمعو رمعكْرٍ وأَبِي بو

نهى عن كراءِ الْمزارِعِ، فَذَهب ابن عمر إِلَى رافعٍ  �أَنَّ النبِي  :رافعِ بنِ خديجٍ
ى النهفَقَالَ: ن أَلَهفَس ـا   �بِيأَن تملع قَد :رمع نارِعِ، فَقَالَ ابزاءِ الْمرك نع

 ولِ اللَّهسر دهلَى عا عنارِعزكْرِي ما نكُن�    ـنءٍ مـيبِشاءِ وبِعلَى الأَرا عبِم
 )٢٣٤٣التبنِ. (بخارى:

ين هـاي كشـاورزي اش را در   رضي االله عنهما روايت است كه: وي زم ـعمر   ابناز  ترجمه:
، اجـاره مـي داد. سـپس، بـه     امـارت معاويـه  ابتـداي  و در  عثمـان ابوبكر، عمر، ،  �االله  رسولزمان 

از اجاره دادن زمـين هـاي كشـاورزي، منـع       �ايشان، گفتند: رافع بن خديج مي گويد: رسول االله 
و از وي، در ايـن بـاره،    نموده است. آنگاه، ابن عمر رضـي االله عنهمـا نـزد رافـع بـن خـديج رفـت       

از اجاره دادن زمين هاي كشاورزي، منع فرموده اسـت. ابـن عمـر     �پرسيد. رافع گفت: نبي اكرم 
، در برابــر �رضــي االله عنهمــا گفــت: تــو ميــداني كــه مــا زمــين هايمــان را در زمــان رســول خــدا 

  محصولاتي كه بر جدول هاست و مقداري از كاه آن، به اجاره مي داديم.

١٠٧٥ ـ وعنأَ � هنقَـالَ  ه   ـولِ اللَّـهسر دهي عف لَمأَع تأَنَّ  �: كُن
 بِيكُونَ النأَنْ ي اللَّهدبع يشخ ى ثُمكْرت ضئًا  �الأَريش كي ذَلثَ فدأَح قَد

 )٢٣٤٥لَم يكُن يعلَمه فَترك كراءَ الأَرضِ. (بخارى:
دانسـتم كـه    : ميفرمودروايت است كه  رضي االله عنهمااالله بن عمر  عبدين، از همچن ترجمه:

راوي مي گويد: سپس، عبد االله بن عمـر   مي دادند.اجاره را ها  زمين ،�االله   در عهد مبارك رسول
فرمان جديدي صادر كرده كه او نمـي دانـد. بـدين جهـت، اجـاره       �ترسيد كه مبادا رسول اكرم 

  ا كرد.  دادن زمين را ره
  

  )10باب (
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كَانَ يوما يحـدثُ وعنـده    �أَنَّ النبِي  :�ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠٧٦
 :ةيادلِ الْبأَه نلٌ مجعِ فَقَـالَ  «رري الزف هبأْذَنَ رتاس ةنلِ الْجأَه نلاً مجأَنَّ ر

؟ قَالَ: بئْتا شيمف تأَلَس :لَه  رـادفَب ذَرقَالَ: فَب ،عرأَنْ أَز بي أُحنلَكلَى، و
الطَّرف نباته واستواؤه واستحصاده، فَكَانَ أَمثَالَ الْجِبالِ، فَيقُولُ اللَّه: دونك يا 

لا تجِده إِلاَّ قُرشـيا أَو   فَقَالَ الأَعرابِي: واللَّه ،»ابن آدم فَإِنه لا يشبِعك شيءٌ
 بِيالن كحعٍ، فَضرابِ زحا بِأَصنفَلَس نحا نأَمعٍ، ورز ابحأَص مها، فَإِنارِيصأَن

 )٢٣٤٨. (بخارى: �
در حـالي كـه يـك مـرد باديـه نشـين        �مي گويد: روزي، رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

مردي از بهشـتيان، از پرودگـارش اجـازه مـي خواهـد تـا كشـت و زرع        «رمود: نزدش نشسته بود، ف
نمايد. خداوند به او مي فرمايد: آيا خواسته ات برآورده نشده است؟ مي گويد: بلي، ولـي دوسـت   

او، بذر مـي افشـاند. آنگـاه، روييـدن، رشـد كـردن و       «مي فرمايد:  �پيامبر». دارم كشاورزي نمايم
ك چشم بهم زدن، پايان مي يابد و خرمني ماننـد كـوه، فـراهم مـي گـردد.      برداشت آن، كمتر از ي

آن مرد باديه نشين، گفـت:  ». خداوند مي فرمايد: اينها را بردار و هيچ چيزي تو را سير نخواهد كرد
بخدا سوگند، آن مرد، غير از قريش يا انصار، كسي ديگر نخواهد بود. زيرا آنها كشـاورزند، ولـي   

  از شنيدن اين سخن، تبسم نمودند. �م. نبي اكرم ما كشاورز نيستي
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  كسي كه صدقه و هبة آب را جايز مي داند): 1باب (

١٠٧٧   دعنِ سلِ بهس نـ ع�  بِيالن يقَالَ: أُت�   ـهنم رِبحٍ فَشبِقَد
يا غُلام أَتأْذَنُ لي «شياخ عن يسارِه، فَقَالَ: وعن يمينِه غُلام أَصغر الْقَومِ والأَ

اخيالأَش هيطأَنْ أُع« ولَ اللَّـهسا را يدأَح كني ملبِفَض رلأُوث تا كُن؟ قَالَ: م، 
 )٢٣٥١فَأَعطَاه إِياه. (بخارى:

 �اكـرم    براي نبـي  ،گويد: يك ليوان آب روايت است كه مي �از سهل بن سعد  ترجمه:
سمت راستش، جواني وجـود داشـت كـه از همـه      و .قدري از آن را نوشيد  � آنحضرت ند.آورد

اي «فرمـود:   �االله   نشسـته بودنـد. رسـول   خردسال تر بود. و سمت چپش، گروهي از افـراد مسـن،   
 رسـول  ؟ جـوان گفـت: اي  »به بزرگترها بـدهم  )كه حق تو است(دهي اين آب را  اجازه ميجوان! 

او آب را بـه   �االله   رسـول آنگـاه،   .ترجيح نمـي دهـم   در اين مورد، بر خودمن هيچ كس را  خدا!
  داد.

١٠٧٨   كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  ولِ اللَّهسرل تبلقَالَ: ح�  اجِناةٌ دش
 �عطَى رسولَ اللَّـه  في دارِي وشيب لَبنها بِماءٍ من الْبِئْرِ الَّتي في دارِي، فَأَ

  ـنعكْرٍ وو بأَب ارِهسلَى يعو ،يهف نم حالْقَد عزى إِذَا نتح هنم رِبفَش حالْقَد
 ولَ اللَّهسا ركْرٍ يا بأَب طأَع :ابِيرالأَع هيطعأَنْ ي افخو رمفَقَالَ ع ،ابِيرأَع ينِهمي

كدنقَـالَ:  ع ثُم ،ينِهملَى يي عالَّذ ابِيرالأَع طَاهفَأَع ،»  نمفَـالأَي ـنمالأَي .«
  )٢٣٥٢(بخارى:

 ن،م ـة در خان ـ �االله   بـراي رسـول  را گويـد: گوسـفندي    مـي  �انـس بـن مالـك     ترجمه:
ن را بـه  ند و آن شير را با قدري از آب چاهي كه در خانه ام بـود، مخلـوط كردنـد. و مـن آ    دوشيد

دادم. ايشان قدري از آن شير را نوشيد. و هنگامي كه ليوان را از دهـانش برداشـت،    �رسول اكرم 
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، و سمت راست اش مردي باديه نشين قرار داشت. عمـر از تـرس اينكـه    �سمت چپ اش ابوبكر 
ته اسـت.  مبادا آنرا به باديه نشين بدهد، گفت: اي رسول خدا! آنرا به ابوبكر بده كه در كنارت نشس

حـق بـا   «آنرا به باديه نشيني كه سمت راسـتش نشسـته بـود، داد. سـپس، فرمـود:       �اما رسول خدا 
  ».كسي است كه سمت راست، نشسته باشد

  

  كه سير شود، از ديگران مستحق تر است): صاحب آب تا زماني 2باب (

نع فَضـلُ  لا يم«قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠٧٩
  )٢٣٥٣(بخارى: ». الْماءِ ليمنع بِه الْكَلأُ

 )بـر ضـرورت  (آب اضـافه  «فرمـود:   �االله   روايت است كه رسـول  �از ابوهريره  ترجمه:
  ».جلوگيري نشود تا باعث جلوگيري آب، از گياهان نگردد

١٠٨٠  ـ وهنع �:  ولَ اللَّهسوا فَ«قَالَ:  �أَنَّ رعنموا لا تعنمتاءِ للَ الْمض
  )٢٣٥٤(بخارى: .»بِه فَضلَ الْكَلإِ
جلـوگيري  آب اضـافه را  «فرمـود:   �االله   رسـول  :گويـد  يم  �رههمچنين، ابوهري ترجمه:

  ».نكنيد تا باعث جلوگيري آب، از گياهان نشويد
  

  چاهها ة): حل اختلاف در بار3باب (

١٠٨١   اللَّهدبع نـ ع� نِ النع ـينٍ   «قَالَ:  �بِيملَـى يع لَفح نم
يقْتطع بِها مالَ امرِئٍ مسلمٍ هو علَيها فَاجِر لَقي اللَّه وهو علَيه غَضبانُ، فَأَنزلَ 

الآيـةَ، فَجـاءَ    »�إِنَّ الَّذين يشترونَ بِعهد اللَّه وأَيمانِهِم ثَمنا قَلـيلاً �اللَّه تعالَى: 
الأَشعثُ فَقَالَ: ما حدثَكُم أَبو عبدالرحمنِ؟ في أُنزِلَت هذه الآيةُ، كَانت لـي  

قُلْت: ما لـي شـهود قَـالَ:    » شهودك«بِئْر في أَرضِ ابنِ عم لي فَقَالَ لي: 
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»هينمفَي«، ولَ اللَّهسا ري :قُلْت  بِيالن فَذَكَر .فلحلَ  �إِذًا يزيثَ فَأَندذَا الْحه
 )٢٣٥٧اللَّه ذَلك تصديقًا لَه. (بخارى: 

 ،سـوگند دروغ كـه بـا   هركس «فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  �االله  از عبد ترجمه:
 .»خشـمگين اسـت   ،وي را تصاحب كند، در حالي خدا را ملاقات مي كند كه خدا بـر مسلمان مال 

(آناني كـه در   �إِنَّ الَّذين يشترونَ بِعهد اللَّه وأَيمانِهِم ثَمنا قَليلاً�: شداين آيه نازل سپس، 
آمـد و   اشـعث  تـا آخـر آيـه.    )دريافت مي كننـد و سوگندهاي خود، قيمت اندكي خدا  برابر عهد

مـن نـازل شـده اسـت. مـن در زمـين        ةربـار د ه،؟ اين آي ـمي گفتگفت: ابوعبدالرحمن با شما چه 
گـواه  «بـه مـن فرمـود:     �اكرم   رسول ).من و او اختلاف بروز كرد(بين  .چاهي داشتم ،پسرعمويم

يـا  وي گفـت:   .»مي شـود بر او سوگند واجب پس «فرمود:  �االله   رسول .: گواه ندارم. گفتم»بياور
و خداونـد  كرد را بيان فوق  حديث � االله  رسول ،آنگاه .خورد مي) دروغين(او سوگند  !االله  رسول

  مذكور را نازل فرمود. ةآي ،�االله   در تأييد رسولنيز 
  

  موجب گناه است ،): آب ندادن به مسافران4باب (

ثَلاثَةٌ لا ينظُر : « �قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ـ عنِْ أَبِي هريرةَ   ١٠٨٢
يالْق موي هِمإِلَي اءٍ اللَّهلُ مفَض لٌ كَانَ لَهجر :يمأَل ذَابع ملَهو ،كِّيهِمزلا يو ،ةام

 طَاها، فَإِنْ أَعيندإِلاَّ ل هايِعبا لا يامإِم عايلٌ بجربِيلِ، ونِ السنِ ابم هعنبِالطَّرِيقِ فَم
خا سهنم هطعي إِنْ لَمو ،يضا رهنرِ، فَقَـالَ:  مصالْع دعب هتلْعس لٌ أَقَامجرطَ، و

ثُم قَرأَ هذه » واللَّه الَّذي لا إِلَه غَيره لَقَد أَعطَيت بِها كَذَا وكَذَا فَصدقَه رجلٌ
 )٢٣٥٨. (بخارى:�يلاًإِنَّ الَّذين يشترونَ بِعهد اللَّه وأَيمانِهِم ثَمنا قَل� :الآيةَ

خداوند، روز قيامـت، بـه سـه    « فرمود: � االله روايت است كه رسول �از ابوهريره  ترجمه:
ــ كسـي   ١گروه، نظر نمي كند و آنها را تزكيه نمي نمايد و گرفتار عذاب  دردناك مـي گردانـد:   

هبـر خـود، صـرفاً    ـ كسـي كـه بـا ر   ٢كه در مسير راه، قرار دارد و آب اضافه را به مسافر نمي دهد. 
بخاطر منافع مادي، بيعت كند.  بدين معني كه اگر چيزي بـه او بدهـد، راضـي شـود. وگرنـه، از او      

ـ كسي كه كالايش را بعد از عصر، عرضه نمايد و بگويد به خدايي كه غيـر از او خـدايي   ٣برنجد. 
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ده ام و شخصـي او را  وجود ندارد، سوگند ياد مي كنم كه من براي اين كالا، اين قدر و آن قدر دا
إِنَّ الَّذين يشترونَ بِعهد اللَّه �آية زير را تلاوت فرمـود:   �سپس، رسول خدا ». تصديق نمايد

(يعني كساني كه در برابر عهـد و پيمـان خـدا و سـوگند هايشـان، قيمـت        �وأَيمانِهِم ثَمنا قَليلاً
  اندكي دريافت مي كنند.  

  

  دادن  ): فضيلت آب5باب (

بينا رجلٌ يمشي «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠٨٣
فَاشتد علَيه الْعطَش فَنزلَ بِئْرا فَشرِب منها، ثُم خرج فَإِذَا هو بِكَلْبٍ يلْهـثُ  

غَ هذَا مثْلُ الَّذي بلَغَ بِي، فَملأَ خفَّه، ثُم يأْكُلُ الثَّرى من الْعطَشِ، فَقَالَ: لَقَد بلَ
لَه فَرفَغ ،لَه اللَّه كَرفَش ،قَى الْكَلْبفَس ،يقر ثُم ،يهبِف كَهسولَ » أَمسا رقَالُوا: ي

 )٢٣٦٣(بخارى:.»رفي كُلِّ كَبِد رطْبة أَج«اللَّه وإِنَّ لَنا في الْبهائمِ أَجرا؟ قَالَ: 
روزي، مـردي در مسـير راه،   « فرمود: � االله روايت است كه رسول �از ابوهريره  ترجمه:

بشدت تشنه شد. وارد چاهي شد و از آن آب، نوشيد. سپس، بيرون آمد و ناگهـان، سـگي را ديـد    
  كه از شدت تشنگي، زبانش بيرون آمده است و خاك مي خورد.  

همان اندازه، تشنه است كه من تشته بـودم. (دوبـاره، وارد چـاه     (با خود) گفت: اين سگ، به
شد)، موزه اش را پر از آب كرد و بدهان گرفت و از چاه بالا آمد و به سـگ آب داد. خداونـد از   

صـحابه گفتنـد: اي رسـول خـدا ! خداونـد بـراي نيكـي بـه         ». او راضي شد و گناهـانش را بخشـيد  
نيكي كردن به هر موجـود ذي روحـي،   «فرمود:  �ول خدا حيوانات هم به ما پاداش مي دهد؟ رس

  ».  ثواب دارد
  

  مستحق تر مي داندبه آبش مشك را  كه صاحب حوض و ): كسي6باب (

والَّذي نفْسِـي بِيـده   «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبي هريرةَ   ١٠٨٤
الْغ ذَادا تي كَمضوح نالاً عنَّ رِجضِ   لأَذُودـوـنِ الْحالإِبِـلِ ع نةُ مرِيب .«

 )٢٣٦٧(بخارى:
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سوگند به ذاتي كـه جـانم در   «فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:
گونـه كـه شـتران     ، همـان كـرد خـواهم  خـود دور  را از حـوض  ، بعضي او است، روز قيامتدست 

  .»شوند رانده مي ،بيگانه از حوض

ثَلاثَةٌ لا يكَلِّمهم اللَّـه  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �هريرةَ  ـ عن أَبِي  ١٠٨٥
يوم الْقيامة، ولا ينظُر إِلَيهِم: رجلٌ حلَف علَى سلْعة لَقَد أَعطَى بِها أَكْثَر مما 

دعب ةبينٍ كَاذملَى يع لَفلٌ حجرو ،بكَاذ وهطَى والَ  أَعا مبِه عطقْتيرِ لصالْع
 تعنا مي كَملفَض كعنأَم موالْي :قُولُ اللَّهاءٍ، فَيلَ مفَض عنلٌ مجرمٍ، ولسلٍ مجر

اكدلْ يمعت ا لَملَ م٢٣٦٩(بخارى:». فَض(  
هستند كـه خداونـد    سه گروه«فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:

ـ مردي كه سوگند مـي خـورد   ١در روز قيامت، با آنان سخن نمي گويد و به آنان، نظر نمي نمايد: 
كه كالاي خود را به فلان قيمت، خريده است در حالي كه اين قيمت، بالاتر از قيمـت حقيقـي آن   

تـا مـال مـرد     ـ مردي كه بعد از عصر، بـدروغ سـوگند يـاد مـي كنـد     ٢است و او دروغ مي گويد. 
ـ و مردي كه مانع رسيدن آب اضافي بـه ديگـران شـود. پـس خداونـد      ٣مسلمان را تصاحب كند. 

ميفرمايد: امروز تو را از فضلم محروم مي كنم همانطوري كه تو ديگران را از آبي كـه كسـب تـو    
  ».نبود، محروم ساختي

  

  است �رسول خدا  ): تعيين چراگاه فقط حق خدا و7باب (

١٠٨٦  ةَ ـ عثَّامنِ جب بعنِ الص�  ولَ اللَّهسلا «قَـالَ:   �قَالَ: إِنَّ ر
هولسرلو لَّهى إِلاَّ لم٢٣٧٠(بخارى:». ح( 

حق تعيين  ،فقط االله و رسول او«فرمود:  �االله   گويد: رسول مي � جثامهصعب بن  ترجمه:
  ».چراگاه را دارند

 

  از آب رود خانه هاچارپان  ): نوشيدن انسانها و8باب (
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الْخيلُ لرجلٍ أَجر، «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ  ١٠٨٧
 ،بِيلِ اللَّهي سا فطَهبلٌ رجفَر :رأَج ي لَها الَّذفَأَم ،رلٍ وِزجلَى رعو ،رتلٍ سجرلو

ور جٍ أَوري ما فجِ أَوِ   فَأَطَالَ بِهـرالْم ـنم كا ذَلهليي طف تابا أَصفَم ،ةض
الروضة كَانت لَه حسنات، ولَو أَنه انقَطَع طيلُها فَاستنت شـرفًا أَو شـرفَينِ   

رٍ فَشهبِن ترا مهأَن لَوو ،لَه اتنسا حاثُهوأَرا وهآثَار تكَان رِدي لَمو هنم ترِب
أَنْ يسقي كَانَ ذَلك حسنات لَه، فَهِي لذَلك أَجر، ورجلٌ ربطَها تغنيا وتعفُّفًا 
،ثُم لَم ينس حق اللَّه في رِقَابِها ولا ظُهورِها فَهِي لذَلك ستر، ورجلٌ ربطَهـا  

ا ورفَخروِز كلَى ذَلع لَامِ فَهِيلِ الإِساءً لأَهنِواءً ورِي « ولُ اللَّهسلَ رئسنِ  �وع
فَمن يعملْ �ما أُنزِلَ علَي فيها شيءٌ إِلاَّ هذه الآيةُ الْجامعةُ الْفَاذَّةُ «الْحمرِ فَقَالَ: 

نمو هرا يريخ ةثْقَالَ ذَرم هرا يرش ةثْقَالَ ذَرلْ ممع٢٣٧١. (بخارى:»�ي( 
اسب بـراي بعضـي   نگهداري «فرمود:  � االله روايت است كه رسول �از ابوهريره  ترجمه:

بـراي كسـي كـه آن را     مـي شـود:  گناه باعث نجات و براي بعضي باعث  رخي، براي بثوابباعث 
تـا   ،بلند بنـدد  يبا طناباي  در چراگاه بزرگ يا باغچه نگهداري نمايد و آنرابخاطر جهاد در راه االله 

پـاره   شاگـر طنـاب   و ش اجر و پاداش محسوب مي گردد.صاحببراي  ،چرد كه آن اسب مي يجائ
بـه صـاحبش    ،در برابر هر قـدم و هـر سـرگين   ، يك يا دو تپه را پشت سر بگذارد، د و آن اسبوش

را نداشـته  آن گر چه صاحبش قصد آب دادن آب بخورد، ابگذرد و اگر از نهري و رسد. مي اجر 
. و براي كسي كه اسب دارداجر برايش  ،زيرا اين كار باز هم برايش اجر به حساب مي آيد. ،باشد

، ننمايـد فراموش  ،و حق االله را در آناز ديگران، نگهداري كند  سؤالعدم را بخاطر بي نيازشدن و 
ريا و دشـمني   و كه اسب را بخاطر فخره). و كسي مي شود. (نه ثواب دارد و نه گنانجات او باعث 

الاغ  ةدربــار �االله   از رسـول . و »خواهـد شـد  او باعـث گنـاه   كنـد، بـراي    ينگهـدار  ،بـا مسـلمانان  
فَمـن  �اسـت:  نـازل شـده   اين آية جامع و بي نظير، بـر مـن    ، فقطدر اين باره«فرمود: پرسيدند. 

هرا يريخ ةثْقَالَ ذَرلْ ممعي هرا يرش ةثْقَالَ ذَرلْ ممعي نمةبانـداز  ،يعني هـر كـس  . �و 
عمـل بـد    ،يـك ذره  ةبانداز ،هركس وديد. پاداش آن را خواهد  ،عمل نيك انجام دهد ،يك ذره

  .»سزاي آنرا خواهد ديد ،انجام دهد
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  ): فروختن هيزم و علف 9باب (

أَنه قَالَ: أَصبت شارِفًا مع رسـولِ   �ـ عن علي بنِ أَبِي طَالبٍ ١٠٨٨
 اللَّه�   ولُ اللَّـهسطَانِي رأَعرٍ قَالَ: ودب مومٍ ينغي مى،    �فـرـارِفًا أُخش

فَأَنختهما يوما عند بابِ رجلٍ من الأَنصارِ وأَنا أُرِيد أَنْ أَحملَ علَيهِما إِذْخرا 
بِيعه، ومعي صائغٌ من بنِي قَينقَاع فَأَستعين بِه علَى وليمة فَاطمةَ، وحمزةُ بن لأَ

:ةٌ فَقَالَتنقَي هعم تيالْب كي ذَلف برشبِ يالمُطَّلدبع   

  أَلا يا حمز للشرف النواءِ

السيف فَجب أَسنِمتهما وبقَر خواصرهما ثُم أَخذَ من فَثَار إِلَيهِما حمزةُ بِ 
 يلا، قَالَ عمهادأَكْب�  اللَّه بِين تينِي فَأَتظَرٍ أَفْظَعنإِلَى م تظَرفَن :�  هدنعو

ز هعمو جرفَخ ،ربالْخ هتربارِثَةَ فَأَخح نب ديلَـى  زلَ عخفَد هعم طَلَقْتفَان ،دي
  ـعجي، فَرائلآب بِيدإِلاَّ ع متلْ أَنقَالَ: هو هرصةُ بزمح فَعفَر ،هلَيظَ عيغةَ فَتزمح

 ولُ اللَّهسـرِ.       �رمـرِيمِ الْخحـلَ تقَب ـكذَلو مهـنع جرى ختح رققَهي                     
 )٢٣٧٥(بخارى:

همـراه مـا    �از غنايم غزوة بدر، كـه رسـول خـدا    گويد:  مي �علي بن ابي طالب  ترجمه:
(علاوه بـر آن)، شـتري ديگـر نيـز بـه مـن داد.        �بود، يك شتر به من رسيد. همچنين رسول اكرم 

ر پشـت آنهـا   روزي، من آنها را كنار دروازة مـردي انصـاري خوابانيـدم تـا اذخـر (نـوعي گيـاه) ب ـ       
بگذارم و براي فروش ببرم. طلافروشي كه از طايفه بني قينقاع بود و من مي خواستم براي عروسـي  
فاطمه از او كمـك بگيـرم، مـرا همراهـي مـي كـرد. و حمـزه ابـن عبـدالمطلب در خانـة آن مـرد            



  مختصر صحيح بخاري

 

٥٦٠

انصاري، شراب مي نوشيد. و يك زن خواننده نيـز آنجـا بـود و چنـين مـي سـرود: آگـاه بـاش اي         
  حمزه! بسوي شتران فربه برو.

با شنيدن اين سخنان، حمـزه بـا شمشـير، بسـوي  شـتران پريـد، كوهانهايشـان را قطـع نمـود،          
مي گويـد: مـن كـه شـاهد ايـن       �پهلوهايشان را دريد و قسمتي از جگرهايشان را برداشت. علي 

ثه، آنجا نشسته بـود.  آمدم در حالي كه زيد بن حار �صحنه بودم، بسيار ترسيدم. لذا نزد نبي اكرم 
همراه زيد بن حارثه بيرون رفـت. و   �را از واقعه با خبر ساختم. آنگاه، رسول خدا �و آنحضرت 

نزد حمزه آمد و بر او خشم گرفت. حمـزه بسـوي آنـان،     �من هم با ايشان براه افتادم. آنحضرت 
اين سخن، رسول خـدا   نگاه كرد و گفت: شما كسي جز بردگان آباء و اجداد من نيستيد. با شنيدن

  به عقب برگشت تا اينكه از آنجا بيرون رفت. و اين ماجرا قبل از تحريم شراب بود.    �
  

  ): اختصاص دادن زمين به اشخاص10باب (

أَنْ يقْطع من الْبحرينِ، فَقَالَت  �قَالَ: أَراد النبِي  �ـ عن أَنسٍ  ١٠٨٩
قْطى تتح :ارصـا، قَـالَ:    الأَنلَن ـعقْطي تثْلَ الَّذم اجِرِينهالْم نا مانِنولإِخ ع

 )٢٣٧٧(بخارى:». سترونَ بعدي أَثَرةً فَاصبِروا حتى تلْقَونِي«
 ،هـاي بحـرين را بـه مـردم     خواست زمـين  �اكرم  نبي روايت است كه  �از انس  ترجمه:

همـان  برادران مهاجر ما نيز قدر كه به هر كدام از ما مي دهي، به  همانانصار گفتند:  نمايد.واگذار 
پـس صـبر كنيـد تـا     خواهيد ديـد.   ،هاي زيادي بعد از من تبعيض«فرمود:  � اكرم  رسول قدر، بده.

  ».نماييدملاقات اينكه مرا در روز قيامت، 
  

  ذردگكسي ديگر، مي يا نخلستان  كه گذرگاه و راه او از باغ و ): كسي11باب (

١٠٩٠    ولَ اللَّـهسر تعمهما قَالَ: سني اللَّه عضر رمنِ عنِ ابـ ع� 
منِ ابتاع نخلاً بعد أَنْ تؤبر فَثَمرتها للْبائعِ إِلاَّ أَنْ يشترِطَ الْمبتـاع،  «يقُولُ: 
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 ».باعـه إِلاَّ أَنْ يشـترِطَ الْمبتـاع    ومنِ ابتاع عبدا ولَه مالٌ فَمالُـه للَّـذي  
 )٢٣٧٩(بخارى:

فرمـود:  شـنيدم كـه    �االله   رسـول مـي گويـد: از    رضـي االله عنهمـا  االله بن عمـر   عبد ترجمه:
خريـدار  مگر اينكـه   .مال فروشنده است ،آن، نخلي را بعد از گرد افشاني بخرد، محصول هركس«

ي داشـته باشـد.   مـال برده، آن و خرد ، برده اي بهركس و د).نمايد (كه محصول، از آن او باششرط 
  ».نمايدشرط خريدار، مگر اينكه  .از آن فروشنده است ،آن مال
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  پرداخت قرض ـ كتاب قرض گرفتن و 42
 

يا از  گرداند وازكه آنرا بكه مال شخصي را به اين نيت بردارد  ): كسي1باب (
  بردببين 

من أَخذَ أَموالَ الناسِ «قَالَ:  �عنِ النبِي  � ـ عن أَبِي هريرةَ  ١٠٩١
اللَّه لَفَها أَتلافَهإِت رِيدذَ يأَخ نمو هنع ى اللَّها أَداءَهأَد رِيد٢٣٨٧(بخارى:». ي( 

مـردم را  ال وم ـكـه ا هر كـس  «فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:
 و .ش را پرداخـت خواهـد كـرد   ، خداوند وامآن را داشته باشدنيت پرداخت م) بگيرد و (بعنوان وا

  ».مال و جانش را ضايع مي گرداندخداوند  ،بگيرد ،به نيت اتلاف و ضايع كردنكه آنرا  كسهر 
  

  ): پرداخت دين2باب (

١٠٩٢   أَبِي ذَر نـ ع�  بِيالن عم تقَالَ: كُن� صا أَبا فَلَمدنِي أُحعي ر
ما أُحب أَنه تحولَ لي ذَهبا يمكُثُ عندي منه دينار فَـوق ثَـلاث إِلاَّ   : «قَالَ

إِنَّ الأَكْثَرِين هم الأَقَلُّونَ إِلاَّ من قَالَ بِالْمـالِ  «ثُم قَالَ: » دينارا أُرصده لدينٍ
كَذَا وهكَذَا وهما هيلٌ مقَالَ: » قَلو»ككَانا » متوص تعمفَس يدعب رغَي مقَدتو

 :لَهقَو تذَكَر ثُم ،هيأَنْ آت تدفَأَر»كيى آتتح ككَانـا  » مي :اءَ قُلْتا جفَلَم
 أَو تعمي سالَّذ ولَ اللَّهسقَالَر  ـمي سالَّـذ توقَـالَ:  : الص ،تـلْ  «عهو

أَتانِي جِبرِيلُ علَيه السلام فَقَالَ: من مات مـن  «قُلْت: نعم. قَالَ: » سمعت؟
معكَذَا؟ قَالَ: نلَ كَذَا وإِنْ فَعو :ةَ، قُلْتنلَ الْجخئًا ديش بِاللَّه رِكشلا ي كتأُم .«

 )٢٣٨٨(بخارى:
بـه   �خـدا   رسـول پس هنگامي كه چشـم  بودم.  �االله   گويد: با رسول مي �ابوذر ترجمه:

يـك دينـار از   دوسـت نـدارم    ،تبديل به طلا شودبراي من  ،اين كوهاگر «فرمود: افتاد، احد (كوه) 
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آن، بيش از سه روز، در خانة من بمانـد. مگـر دينـاري كـه آن را بـراي پرداخـت وام، نگـه داشـته         
اني كه مال بيشتري دارند، ثواب و اجر كمتري دريافت مـي كننـد. مگـر    كس«سپس، فرمود: ». باشم

كساني كه آنرا اينگونه و اينگونه و اينگونه در راه خدا  انفاق نمايند ( و بـا بـردن دسـتها بـه جلـو و      
بـه   �آنگاه، رسـول خـدا   ». راست و چپ، حالت انفاق را نشان داد) و چنين كساني هم اندك اند

و خـودش كمـي جلـوتر رفـت. سـپس، صـدايي بگوشـم رسـيد.         ». بايسـت سر جايـت  «من گفت: 
، »سرجايت بايست تـا برگـردم  «كه فرموده بود:  �خواستم بطرف صدا بروم. اما سخن رسول خدا 

آمد، گفتم: اي رسول خدا ! صدايي كـه شـنيدم .... رسـول     �به يادم آمد. هنگامي كه رسول خدا 
جبرئيـل عليـه   «؟ گفـتم: بلـي. فرمـود:    »صدايي شـنيدي  آيا«(سخن مرا قطع كرد و) فرمود:  �خدا 

السلام نزد من آمد و گفت: هر كس از اُمتيان ات بميرد در حالي كه به خدا شرك نورزيده باشـد،  
  ».بلي«پرسيدم: و اگرچه فلان و فلان گناه را هم انجام داده باشد؟ فرمود: ». وارد بهشت مي شود

  

  وام ): به خوبي پرداختن3باب (

١٠٩٣    بِـيالن تيا قَالَ: أَتهمني اللَّه عضر اللَّهدبنِ عابِرِ بج نـ ع� 
وكَانَ لي علَيه دين فَقَضـانِي  » صلِّ ركْعتينِ«وهو في الْمسجِد ضحى فَقَالَ: 

 )٢٣٩٤وزادنِي. (بخارى:
در آمدم كه ايشـان   �اكرم  نزد نبي هنگام چاشت، گويد:  مي �جابر بن عبداالله  ترجمه:

قـرض مـي خواسـتم.     �و من كه از رسول خـدا   ».دو ركعت نماز بخوان«بود. پس فرمود: مسجد 
  آنرا پرداخت نمود و چيزي بر آن افزود.

  

  ): نماز جناره خواندن بر شخص بدهكار4باب (

ن مؤمنٍ إِلاَّ وأَنـا  ما م«قَالَ:  �أَنَّ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠٩٤
 مئْتءُوا إِنْ شاقْر ةرالآخا ويني الدف لَى بِهأَو� فُسِـهِمأَن نم نِينمؤلَى بِالْمأَو بِيالن� 
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ض ا أَونيد كرت نموا وكَان نم ،هتبصع رِثْهالاً فَلْيم كرتو اتنٍ ممؤا مما فَأَياعي
لاهوا منِي فَأَنأْت٢٣٩٩(بخارى:». فَلْي( 

نسـبت بـه هـر مـؤمني در      مـن « فرمود: �اكرم  نبي روايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:
دنيا و آخرت، اولويت بيشتري دارم. اگر مي خواهيد (براي تأييـد ايـن گفتـه) ايـن آيـه را تـلاوت       

از خـود آنهـا    ،مؤمنـان بـه  نسـبت   �يـامبر يعنـي پ  �ين من أَنفُسِهِمالنبِي أَولَى بِالْمؤمنِ�نماييد: 
فوت نمود و مالي از خود بجا گذاشت، آن مـال بـه ورثـة او تعلـق     مني ؤهر مپس  .نزديك تراست

مي گيرد، هر كس كه باشند. و اگر قرض يا فزرنداني از خود بجاي گذاشت، پس نزد مـن بياينـد.   
    ».زيرا من مسئول آنها هستم

  

  ): جلوگيري از ضايع كردن ويا به هدر دادن اموال5باب (

إِنَّ اللَّه حـرم  : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �ـ عنِ الْمغيرة بنِ شعبةَ   ١٠٩٥
علَيكُم: عقُوق الأُمهات، ووأْد الْبنات، ومنع وهات، وكَرِه لَكُم: قيلَ وقَالَ، 

الِوةَ الْماعإِضالِ، وؤةَ الس٢٤٠٨(بخارى:». كَثْر( 
از خداونـد نافرمـاني   «فرمـود:   �اكـرم   نبـي  روايت است كـه   �از مغيره بن شعبه  ترجمه:
حـرام  را بـراي شـما    ندادن حق ديگـران  وچيزي گرفتن به زور گور كردن دختران، بمادران، زنده 

را ناپسـند و مكـروه    و ضايع كـردن مـال   ديگران خواستن،، زياد از سخن بيهودهو  .قرار داده است
  ».دانسته است
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  مشاجره و اختلافات ـ كتاب  43

  

يهود آمده  بين مسلمان و خصومت وة احضار مديون ): آنچه كه دربار1باب (
  است

قَالَ: سمعت رجلاً قَرأَ آيةً سمعت  �ـ عن عبداللَّه بنِ مسعود   ١٠٩٦
نم  بِيالن�  ولَ اللَّهسر بِه تيفَأَت ،هدبِي ذْتا فَأَخلافَها «فَقَالَ:  �خلاكُمك

سِنحة قَـالَ » مبعُش:  هلَفُـوا   : «قَـالَ أَظُنتاخ لَكُمكَانَ قَـب نفُوا فَإِنَّ ملتخلا ت
  )٢٤١٠(بخارى:». فَهلَكُوا

آنچـه مـن از   را خـلاف  آيه اي شخصي شنيدم كه گويد:  يم �االله بن مسعود  عبد ترجمه:
. پيـامبر  بـردم  �خـدا   رسـول نـزد   و را گرفتـه  شدست .كرد تلاوت ميشنيده بودم،   �رسول خدا 

شعبه (يكي از راويان) مي گويـد: فكـر مـي كـنم      ».خوانيد صحيح مي ،شما هر دو«فرمود:  �اكرم 
يد. زيرا امتهاي گذشته، بعلـت اخـتلاف، از بـين    با يكديگر اختلاف نكن«فرمود:  �كه رسول خدا 

  ».رفتند

قَالَ: استب رجلان رجلٌ من الْمسـلمين،   �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١٠٩٧
ورجلٌ من الْيهود قَالَ الْمسلم: والَّذي اصطَفَى محمدا علَى الْعالَمين، فَقَـالَ  

لَّذي اصطَفَى موسى علَى الْعالَمين، فَرفَع الْمسلم يده عند ذَلـك  الْيهودي: وا
 بِيإِلَى الن يودهالْي بفَذَه ،يودهالْي هجو فَلَطَم�  رِهأَم نا كَانَ مبِم هربفَأَخ

 بِيا النعمِ، فَدلسرِ الْمأَمو� فَس ملسالْم بِيفَقَالَ الن ،هربفَأَخ كذَل نع أَلَه� :
لا تخيرونِي علَى موسى فَإِنَّ الناس يصعقُونَ يوم الْقيامة فَأَصعق معهم فَأَكُونُ «

يمرِي أَكَانَ فشِ، فَلا أَدرالْع انِبج شاطى بوسفَإِذَا م ،يقفي نلَ مأَو  قـعص ن
ى اللَّهثْنتنِ اسمكَانَ م ي، أَولقَب ٢٤١١(بخارى:». فَأَفَاق(  
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نفـر كـه يكـي مسـلمان و ديگـري      گويـد: دو   روايت است كـه مـي   �از ابوهريره  ترجمه:
را بـر تمـام    �سـوگند بـه ذاتـي كـه محمـد       :. مسلمان گفـت يهودي بود، يكديگر را دشنام دادند

برگزيـده   يهودي گفت: سوگند بـه ذاتـي كـه موسـي را بـر تمـام جهانيـان       . برگزيده است جهانيان
در اين هنگام، مسلمان دستش را بالا برد و يك سيلي بـه صـورت يهـودي زد. يهـودي نـزد       .است

آن مسـلمان   �رفت و آنچه را كه پيش آمده بود، به اطلاع ايشان رساند. رسول اكرم  �نبي اكرم 
 �باره پرسـيد. مسـلمان نيـز مـاجرا را تعريـف كـرد. رسـول خـدا          را بحضور طلبيد و از او در اين

مرا بر موسي ترجيح ندهيد. زيرا همة مردم روز قيامت بيهـوش مـي شـوند. مـن نيـز همـراه       «فرمود: 
آنها بيهوش مي شوم. و اولين كسي هستم كه بهوش مي آيم و موسي را مي بينم كه گوشـة عـرش   

او از كساني است كه بيهوش شده و قبل از از مـن بهـوش   را بدست گرفته است. ولي نمي دانم كه 
  (اصلاً بيهوش نشده است).». آمده است يا از كساني است كه خدا او را استثناء نموده است

أَنَّ يهوديا رض رأْس جارِية بين حجرينِ قيلَ: من  �ـ عن أَنسٍ  ١٠٩٨
نٌ حتى سمي الْيهودي، فَأَومأَت بِرأْسـها، فَأُخـذَ   فَعلَ هذَا بِك؟ أَفُلانٌ أَفُلا

 بِيالن بِه رفَأَم ،فرتفَاع يودهنِ.(بخارى:  �الْييرجح نيب هأْسر ض٢٤١٣فَر(  
گ قـرار داد  سركنيزي را ميان دو سن ،يهوديمرد روايت است كه يك  �از انس  ترجمه:

كـه چـه كسـي سـر تـو را شكسـته اسـت؟ فلانـي،         پرسـيدند   شكست. از كنيـز كوبيد و و سرش را 
سـپس، آن  گفـت: بلـي.    ،سـر ، بـا اشـارة   آن كنيز .يهودي به ميان آمدآن مرد تا اينكه نام  ؟..فلاني

ش را دستور داد تـا سـر    �پس  نبي اكرم و به جرم خود اعتراف كرد. كردند. ادستگير را يهودي 
  هند و بكوبند و بشكنند.بين دوسنگ قرار د
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  اموال يافته شدهـ  كتاب  44

  

داده به وي  ،آن چيز ،بگويدنشانه هايش را  ،شدهپيدا  چيزِ ): اگر صاحب1ِباب (
  شودمي 

قَالَ: أَخذْت صرةً مائَةَ دينارٍ فَأَتيـت   �ـ عن أُبي بنِ كَعبٍ   ١٠٩٩
 بِيا : «فَقَـالَ  �النفْهرلاًعوح«.  هتيأَت ا، ثُمرِفُهعي نم أَجِد لاً، فَلَموا حهفْترفَع
احفَـظْ  « فَعرفْتها، فَلَم أَجِد من يعرِفَها ثُم أَتيته ثَلاثًا فَقَالَ:» عرفْها حولاً«: فَقَـالَ 

 ـ    ـاءَ صـا، فَـإِنْ جوِكَاءَها، وهددعا، واءَهـا  وِعبِه عتمـتإِلاَّ فَاسا، وهباح.« 
 )٢٤٢٦(بخارى:

نـزد   آن را  يـافتم.  ،صد دينار در آن بـود كه را اي  گويد: كيسه مي �ي بن كعب باُ ترجمه:
 .»كـن اعلام آن را به مردم (پيدا شدن)  ،تا مدت يك سال«فرمود:  �االله   رسولبردم.  �نبي اكرم 

دوبـاره  . رفتم �االله   رسولسپس، نزد  .اما صاحبش پيدا نشد .كردماعلام تا يك سال آن را نيز من 
بـراي بـار    كسي را نيافتم كـه آنـرا بشناسـد.   اما نيز چنين كردم. من  .»اعلام كنتا يك سال «فرمود: 

و پارچه اي كـه بـا آن بسـته    د اعدآن و ت ظرف«فرمود:  �آنحضرت . رفتم �االله   نزد رسول ،سوم
  .»از آن استفاده كن، به او بده وگرنه خودت گر صاحبش آمد. اشده است را نگهدار

  

  ): اگر دانه خرمايي در راه يافت2باب (

إِني لأَنقَلب إِلَى أَهلي «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١١٠٠
ا ثُما لآكُلَههفَعي فَأَراشرلَى فطَةً عاقةَ سرمالت قَةً   فَأَجِدـدكُونَ صى أَنْ تشأَخ

 )٢٤٣٢(بخارى:». فَأُلْقيها
و م وش ـ مـي ام خانـه  چـه بسـا وارد   «فرمـود:   �نبـي اكـرم   گويـد:   مـي  �ابوهريره  ترجمه:
. سپس، آنرا بر مي دارم تـا بخـورم. امـا از تـرس     رختخوابم افتاده است رويبينم كه  خرمايي را مي

  ».مي اندازم اين كه مبادا مال صدقه باشد، آنرا
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  ـ كتاب داد خواهي  45

  

  ظلم وستمقصاص ): 1باب (

١١٠١   رِيدالْخ يدعأَبِي س نـ ع�   ولِ اللَّـهسر نإِذَا «قَـالَ:   �ع
  مظَـالونَ مقَاصتارِ فَيالنو ةنالْج نيب ةطَروا بِقَنبِسارِ، حالن نونَ منمؤالْم لَصخ

نت بينهم في الدنيا حتى إِذَا نقُّوا وهذِّبوا أُذنَ لَهم بِدخولِ الْجنة فَوالَّـذي  كَا
». نفْس محمد بِيده لأَحدهم بِمسكَنِه في الْجنة أَدلُّ بِمنزِله كَانَ في الـدنيا 

 )٢٤٤٠(بخارى:
مؤمنـان از  زمـاني كـه   «فرمود:  � االله روايت است كه رسول � از ابوسعيد خدري ترجمه:

آتش، نجات پيدا مي كنند، روي پلـي بـين بهشـت و دوزخ، متوقـف مـي شـوند و تقـاص ظلـم و         
ستمهايي را كه در دنيا نسبت به يكديگر روا داشته انـد، پـس مـي دهنـد تـا اينكـه پـاك و صـاف         

مي دهند. سوگند به ذاتي كه جان محمد در دسـت   شوند. آنگاه، به ايشان اجازة ورود به بهشت را
  ».اوست، هر يك از آنها، مسكن اش را در بهشت از منزلش در دنيا، بهتر مي شناسد

  

  باد بر ستمكارانت خدا لعنمي فرمايد: ): خداوند 2باب (

١١٠٢    ولَ اللَّـهسر تعما قَالَ: سهمني اللَّه عضر رمنِ عنِ ابـ ع� 
إِنَّ اللَّه يدنِي الْمؤمن فَيضع علَيه كَنفَه ويستره، فَيقُولُ: أَتعرِف ذَنب «ولُ: يقُ

كَذَا؟ أَتعرِف ذَنب كَذَا؟ فَيقُولُ: نعم أَي رب، حتى إِذَا قَرره بِذُنوبِـه، ورأَى  
تقَالَ: س ،لَكه هأَن فْسِهي نطَى فعفَي ،موالْي ا لَكهرا أَغْفأَنا ويني الدف كلَيا عهتر

 :ادهقُولُ الأَشقُونَ فَيافنالْمو را الْكَافأَمو ،هاتنسح ابتوا  �ككَـذَب ينلاءِ الَّذؤه
ينملَى الظَّالع ةُ اللَّهنأَلا لَع هِمبلَى ر٢٤٤١: (بخارى. �ع( 



٥٦٩  مختصر صحيح بخاري

فرمـود:  شـنيدم كـه مـي     �االله   رسولمي گويد: از  رضي االله عنهمااالله بن عمر  عبد ترجمه:
فرا مي خواند و در آغوش مي گيرد و به دور از انظـار  من را نزد خود ؤمبندة خداوند  ،روز قيامت«

، اي : بلـي يـد بنـده مـي گو  : آيا فلان گناه و فـلان گنـاه را بـه يـاد داري؟     ديگران، به او مي فرمايد
  من!   پروردگار

و اينگونه خداوند از او، به گناهانش اعتـراف مـي گيـرد و بنـدة مـؤمن، خـود را در معـرض        
را پوشـانيدم. امـروز نيـز آنهـا را (مـي      در دنيا گناهانت  هلاك مي بيند. آنگاه، خداوند مي فرمايد:

 ة. امـا دربـار  مي شـود و داده به اصالح اعمال پوشانم و) مورد مغفرت قرار مي دهم. سپس، كارنامة 
بدانيـد كـه    گفته انـد. دروغ  ر خدابكه هستند خواهند گفت: (اينها كساني گواهان  ،كفار و منافقين

  .»لعنت و نفرين االله بر ستمكاران است
  

  نمايدو او را تسليم ظالمان نمي نمي كند مسلمان ظلم  هب ،): مسلمان3باب (

١١٠٣  منِ عب اللَّهدبع ناـ عهمني اللَّه عضر ر:  ولَ اللَّهسقَالَ:  �أَنَّ ر
الْمسلم أَخو الْمسلمِ، لا يظْلمه، ولا يسلمه، ومن كَانَ في حاجة أَخيه كَانَ «

ةً مبكُر هنع اللَّه جةً، فَربمٍ كُرلسم نع جفَر نمو ،هتاجي حف مِ اللَّهوي اتبكُر ن
ةاميالْق موي اللَّه هرتا سملسم رتس نمو ،ةامي٢٤٤٢(بخارى:». الْق( 

 ،مسـلمان «فرمـود:   � االله روايت است كه رسـول  رضي االله عنهمااز عبداالله بن عمر  ترجمه:
در ) نمـي نمايـد. هـركس،    او را تسـليم (ظـالم   كند و  مينظلم . بدينجهت به او برادر مسلمان است

. هـر  بر مـي آيـد  نيازهاي او در صدد رفع خداوند  ،نياز برادر مسلمانش باشده ساختن صدد برآورد
مشـكلات روز قيامـت او را بـر    مشكلي از خداوند سازد، برطرف  را مشكل برادر مسلمانشكس، 

در اي او را ه ـ خداونـد عيـب   ،عيب بـرادر مسـلمانش را بپوشـاند   كس كه هر و  .طرف خواهد كرد
  ».خواهد پوشاند ،روز قيامت
  

  كمك كن ،مظلومچه و باشد ظالم ت چه ): به برادر4باب (
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انصر أَخاك ظَالما أَو : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَنسٍ   ١١٠٤
ننصره ظَالما؟ قَالَ: هذَا ننصره مظْلُوما، فَكَيف  !يا رسولَ اللَّه :قَالُوا .»مظْلُوما

»هيدي قذُ فَوأْخ٢٤٤٤(بخارى:». ت( 
 ،مظلـوم و چـه  برادرت چه ظـالم باشـد   به «فرمود:  � االله رسول مي گويد: �انس  ترجمه:

. اصحاب گفتند: اي رسول خدا! كمك به مظلوم، روشن است ولـي چگونـه بـه ظـالم     »كنكمك 
 (و از ظلم كردن، باز داريد).». او را بگيريددست «فرمود:  �كمك كنيم؟ رسول االله 

  

  مي گردد روز قيامت در تاريكي باعث  ،): ظلم5باب (

١١٠٥    بِـينِ النا عهمني اللَّه عضر رمنِ عب اللَّهدبع نقَـالَ:   �ـ ع
»ةاميالْق موي اتظُلُم ٢٤٤٧(بخارى:». الظُّلْم( 

ظلـم،  «فرمـود:   �اكـرم   نبـي  روايـت اسـت كـه     رضي االله عنهماعمر االله بن  از عبد ترجمه:
 ».باعث تاريكي هاي (متعددي) در روز قيامت مي گردد

  

آيا لازم است هنگام عذر   ه باشد،كردكسي ظلم ): اگر شخصي در حق 6باب (
  خواهي، آنرا بيان كند 

من كَانت لَـه  : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١١٠٦
مظْلَمةٌ لأَخيه من عرضه أَو شيءٍ فَلْيتحلَّلْه منه الْيوم قَبلَ أَنْ لا يكُونَ دينار ولا 
 اتنسح لَه كُنت إِنْ لَمو ،هتظْلَمرِ مبِقَد هنذَ مأُخ حاللٌ صمع إِنْ كَانَ لَه ،مهرد

أُخهلَيلَ عمفَح بِهاحص ئَاتيس ن٢٤٤٩(بخارى:». ذَ م( 
ظلمي به بـرادرش نمـوده   هر كس كه «فرمود:  �االله   رسول مي گويد: �ابوهريره  ترجمه:

باشد، خواه به آبروي او لطمه زده و يا حق ديگري از او پايمال كرده است، همين امروز (در دنيـا)  
اينكه روزي (قيامت) فرا رسد كه در آن، درهـم و دينـاري، وجـود    از او طلب بخشش كند قبل از 
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ندارد. زيرا اگر اعمال نيكي داشته باشد، (در آنروز) به اندازة ظلمي كه نموده است، از آنهـا كسـر   
  ».ميگردد. و اگر اعمال نيكي نداشته باشد، گناهان مظلوم را به دوش او (ظالم) مي گذارند

   
  

  كند مين ديگران را تصاحب كه ز ): گناه كسي7باب (

١١٠٧  دينِ زب يدعس نـ ع�  ولَ اللَّهسر تعمقُولُ:  �قَالَ: سي» نم
ينضعِ أَربس نم قَهئًا طُويضِ شالأَر نم ٢٤٥٢(بخارى:». ظَلَم( 

 زمـين  ،هـركس «شـنيدم كـه فرمـود:     � االله گويـد: از رسـول   مـي  �د بن زيد يسع ترجمه:
  ».شود گردن او ميدر  يطوق ،تصاحب كند، آن زمين تا هفت طبق(بناحق) ديگري را 

١١٠٨   بِيهما قَالَ: قَالَ النني اللَّه عضابن عمر ر نذَ « :�ـ عأَخ نم
    ـينضعِ أَرـبإِلَـى س ـةاميالْق موي بِه سِفخ قِّهرِ حيئًا بِغيضِ شالأَر نم .«

 )٢٤٥٤ى:(بخار
زمـين   ،هـركس «فرمـود:   �اكـرم   نبـي  گويـد:   مـي  رضي االله عنهمااالله بن عمر  عبد ترجمه:

 ».شود برده مي فرو ،روز قيامت در هفت زمينكند، تصرف  ،ديگري را به ناحق
  

  دهد، مي تواند آن كار را انجام دهد ه): اگر كسي به ديگري اجاز8باب (

١١٠٩  ـ وعنه نااللهُ ع يضما: را فقـال: هرمأكُلُونَ تمٍ يبِقَو رم هإِنَّ  أن
 ولَ اللَّهسر�      .ـاهأَخ كُمـنـلُ مجنَ الرأْذـتسإِلاَّ أَنْ ي اننِ الإِقْـرى عهن 

 )٢٤٥٥(بخارى:
عـده اي  از كنار  رضي االله عنهما روايت است كه ايشان،االله بن عمر  عبدهمچنين از  ترجمه:

دو خرما در دهن، منـع  گذاشتنِ همزمان از  �االله   رسولعبور كرد و گفت: خوردند،  مي كه خرما
  اجازه بگيرد.دوستش از ه است مگر اينكه كرد
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ستيزه  ،(و او بدترين :(كه در مورد شخصي) فرمود خداوند ة): اين گفت9باب (
  جويان است)

١١١٠  نِ النا عهني اللَّه عضةَ رشائع نـ ع قَـالَ:   �بِي»  ـضغإِنَّ أَب
مصالْخ الأَلَد الِ إِلَى اللَّهج٢٤٥٧(بخارى:». الر( 

اشخاص، نزد بدترين «فرمود:  � نبي اكرماست كه روايت عنها   االله  از عايشه رضي ترجمه:
 ».خداوند، شخص ستيزه جو و لجوج است

  يزي را بكندادعاي چ ،به ناحق وآگاهانه ): گناه كسي كه 10باب (

١١١١   بِيالن جوا زهني اللَّه عضةَ رلَمس نِ أُمـ ع� ولِ اللَّهسر نع�: 
إِنما أَنا بشر وإِنه يأْتينِي «أَنه سمع خصومةً بِبابِ حجرته فَخرج إِلَيهِم فَقَالَ: 

يكُونَ أَبلَغَ من بعضٍ، فَأَحسِب أَنه صدق فَأَقْضي لَه الْخصم فَلَعلَّ بعضكُم أَنْ 
   ا أَوـذْهأْخـارِ فَلْيالن نةٌ مطْعق يا هممٍ فَإِنلسم قبِح لَه تيقَض نفَم ،كبِذَل

  )٢٤٥٨(بخارى:». فَلْيتركْها
روزي، روايـت اسـت كـه    ؛  �االله   رسـول  گرامـي همسر  ؛عنها  االله  از ام سلمه رضي ترجمه:

هـم  مـن  : «بـه آنهـا گفـت   و  بردرفت بيرون پس  .شنيدجلوي خانه شان سروصدايي  �آنحضرت 
براي حل خصومتي نزد من مي آييد، ممكن اسـت يكـي از شـما     ،هرگاه (مانند شما). بشري هستم

پس هـر كسـي   كنم. بقضاوت به نفع او  ،گويد ماهرتر باشد و من به خيال اينكه راست مي ،در نطق
كه من حق مسلماني را (اينگونه) به او بـدهم، در واقـع قطعـه اي از آتـش را بـه او داده ام. حـال او       

  ».آزاد است كه آنرا بگيرد يا رها كند
  

  بدستش بيافتداگر  ،قاص مظلوم از مال ظالمت): 11باب (

إِنك تبعثُنا فَننـزِلُ   �بِي قَالَ: قُلْنا للن �ـ عن عقْبةَ بنِ عامرٍ   ١١١٢
إِنْ نزلْتم بِقَومٍ فَأُمر لَكُم بِما ينبغـي  «بِقَومٍ لا يقْرونا، فَما ترى فيه؟ فَقَالَ لَنا: 

فيالض قح مهنذُوا ملُوا فَخفْعي لُوا، فَإِنْ لَمفَاقْب فيلض٢٤٦١(بخارى:». ل(  
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االله! شـما مـا را     يارسـول  :عرض كـرديم  �االله   گويد: به رسول مي �عقبه بن عامر  مه:ترج
االله   چـه بايـد كـرد؟ رسـول    آن مردم، ما را پذيرايي نكردند كنيد، اگر  اعزام مي(به مناطق مختلف) 

و اگـر نـه، حـق     .پپذيريـد با شما آنطور كه شايستة مهمان اسـت برخـورد كردنـد،    اگر «فرمود:  �
 ».ن را از آنان بگيريدمهما

   
  
  
 

  ): همسايه نبايد همسايه اش را از كوبيدن ميخ به ديوارش منع كند12باب (

لا يمنع جـار  «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�ـ عن أَبِي هريرةَ   ١١١٣
ارِهي جِدف هبشخ رِزغأَنْ ي هارةَ:  .»جريرو هقُولُ أَبي ـا   ثُمهنع اكُـمي أَرا لم

  )٢٤٦٣معرِضين واللَّه لأَرمين بِها بين أَكْتافكُم. (بخارى:
اش  همسـايه  همسايه اي،  هيچ«فرمود:  � االله روايت است كه رسول �از ابوهريره  ترجمه:

چـرا اكنـون   گفـت:   �سـپس، ابـوهريره   ». ميخي به ديوار (مشترك) بكوبد منع ننمايـد را از اينكه 
شما را مي بينم كه از اين حديث، روي بر مي گردانيد. سوگند به خدا كه مـن آن مـيخ را بـه شـانه     

 (بعلت اهميت حق همسايه چنين فرمود).». هايتان خواهم زد

  

  معابر رنشستن برستجمع جلوي خانه و ): 13باب (

١١١٤   رِيدالْخ يدعأَبِي س نـ ع�   بِـينِ النـ �ع  إِيـاكُم  «الَ: قَ
قَاتلَى الطُّرع لُوسالْجـا،   .»ويهثُ فدحتا ننسالجم يا همإِن دا با لَنفَقَالُوا: م

قَالُوا: وما حق الطَّرِيقِ؟ » فَإِذَا أَبيتم إِلاَّ الْمجالس فَأَعطُوا الطَّرِيق حقَّها: «قَـالَ 
صرِ، وكَف الأَذَى، ورد السلامِ، وأَمر بِالْمعروف ونهي عـنِ  غَض الْب: «قَـالَ 

  )٢٤٦٥(بخارى:». الْمنكَرِ
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از نشسـتن در معـابر   «فرمـود:   �اكـرم   نبـي  روايت است كه  �از ابوسعيد خدري  ترجمه:
آنجا، محـل نشسـتن   ا نداريم زيراي جز اين چاره  !االله  مردم گفتند: يا رسول .»عمومي اجتناب كنيد

حق راه را مراعـات  پس  ،اگر چاره اي جز اين نداريد«فرمود:  �االله   رسولو سخن گفتن ما است. 
اذيـت نكـردن عـابران،     حفاظـت چشـمها ،  «فرمود:   حق راه چيست؟ !االله  پرسيدند: يا رسول .»كنيد

 ».نهي از منكر سلام و امر به معروف ودادن جواب 
   

  
  
 

  راههاي عموميمورد در نظر ف ): اختلا14باب (

إِذَا تشـاجروا فـي    �قَالَ: قَضى النبِي  �ـ عن أَبي هريرةَ   ١١١٥
  )٢٤٧٣(بخاري: الطَّرِيقِ بِسبعة أَذْرعٍ.

در مورد اختلاف نظـر دربـارة معـابر عمـومي      �نبي اكرمگويد:  مي �ابوهريره  ترجمه:
  ع، در نظر گرفته شود.اينگونه داوري فرمود كه هفت زر

  

    كردن مثله چپاول و ): نهي از15باب (

١١١٦   ارِيصالأَن زِيدنِ يب اللَّهدبـ عن ع�  بِيى النهـنِ   �قَالَ: نع
  )٢٤٧٤النهبى والْمثْلَة . (بخارى:

كـردن   همثل ـ و(مـال)  از چپاول  � نبي اكرم: مي گويد �عبداالله بن يزيد انصاري  ترجمه:
  .كرده استمنع (مردم) 
  

  كه بخاطر مالش كشته شود ): كسي16باب (

١١١٧   بِيالن تعما قَالَ: سهمني اللَّه عضرٍو رمنِ عب اللَّهدبع نـ ع� 
  )٢٤٨٠(بخاري:». من قُتلَ دونَ ماله فَهو شهِيد«يقُولُ: 
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فرمـود:  شـنيدم كـه مـي     �اكـرم   نبي  مي گويد: از همارضي االله عناالله بن عمر  عبد ترجمه:
  ».شهيد است ،كشته شود ش،دفاع از مالبراي   ،هركس«

  

  مردمكالاهاي ظرف يا ساير ): شكستن 17باب (

كَانَ عند بعضِ نِسـائه فَأَرسـلَت    �أَنَّ النبِي  �ـ عن أَنسٍ   ١١١٨
م نِينمؤالْم اتهى أُمدإِح ترا فَكَسهدبِي تبرفَض ،اما طَعيهف ةعمٍ بِقَصادخ ع

وحبس الرسولَ والْقَصـعةَ  » كُلُوا«الْقَصعةَ فَضمها وجعلَ فيها الطَّعام وقَالَ: 
 )٢٤٨١حتى فَرغُوا فَدفَع الْقَصعةَ الصحيحةَ وحبس الْمكْسورةَ. (بخارى:

در خانة يكي از همسـرانش (نشسـته) بـود     �اكرم  نبي روايت است كه  �از انس  ترجمه:
فرسـتاد. ايـن     �كه يكي ديگر از همسرانش، كاسـه اي غـذا همـراه خـادمش بـراي رسـول خـدا        

قطعـات   �همسرش (كه احتمالاً عايشه بود) با دستش بـه كاسـه زد و آنـرا شكسـت. رسـول خـدا       
و ». بخوريـد «شت و) بهـم وصـل كـرد و آن غـذا را در آن، نهـاد و فرمـود:       كاسه را (كنار هم گذا

خادم و آن ظرف را تا وقتي كه از خوردن غذا فارغ شـدند، نـزد خـود نگهداشـت. آنگـاه، كاسـة       
  سالمي به او داد و ظرف شكسته را نزد خود نگهداشت.  
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  ـ كتاب شراكت 46

  

  خوردني وكالا ،): شراكت در طعام1باب (

قَالَ: خفَّت أَزواد الْقَومِ وأَملَقُـوا   �عن سلَمةَ بنِ الأكْوعِ  ـ  ١١١٩
 بِيا النوفَأَت�  كُمقَاؤا بفَقَالَ: م وهربفَأَخ رمع مهيفَلَق منَ لَهفَأَذ هِمرِ إِبِلحي نف

 بِيلَى النلَ عخفَد ،كُمإِبِل دعب� فَقَالَ: ي ،هِمإِبِل دعب مهقَاؤا بم !ولَ اللَّهسا ر
فَبسِطَ لذَلك نِطَع » ناد في الناسِ فَيأْتونَ بِفَضلِ أَزوادهم« :�رسولُ اللَّه  فَقَالَ

 ولُ اللَّهسر طَعِ، فَقَاملَى النع لُوهعجا �وعد ثُم هلَيع كربا وعفَد هِمتيعبِأَو مه
 ولُ اللَّهسقَالَ ر غُوا، ثُمى فَرتح اسثَى النتفَاح�: »  إِلاَّ اللَّـه أَنْ لا إِلَه دهأَش

ولُ اللَّهسي رأَن٢٤٨٤(بخارى:». و(  
مردم، توشـه تمـام كردنـد و گرسـنه شـدند.      روايت است كه  �از سلمه بن اكوع  ترجمه:

 �آمدند و اجازه خواسـتند تـا شترهايشـان را ذبـح نماينـد. رسـول خـدا        �سول خدا آنگاه، نزد ر
گفـت: شـما   �روبرو شدند و او را از جريان، آگاه ساختند. عمر �اجازه داد. سپس، مردم با عمر

رفت و عرض كـرد:   �بدون شتران تان چگونه زندگي خواهيد كرد؟ سپس خود، نزد رسول خدا 
مـردم را  «فرمـود:   �شترانشان چگونه زنده خواهند ماند؟ رسـول خـدا    اي رسول خدا ! اينها بدون

آنگاه، زيـر انـدازي چرمـي را پهـن كردنـد و      ». صدا بزن تا هر كس، باقيماندة توشه خود را بياورد
آنجا ايستاد و دعاي بركت نمود. سپس، بـه مـردم    �آنچه داشتند، روي آن گذاشتند. رسول خدا 

بياورند. پس همه از آن غذاها برداشـتند. پـس از فراغـت، رسـول خـدا       دستور داد تا ظرفهايشان را
  ».گواهي مي دهم كه معبودي بحق جز االله وجود ندارد و من فرستادة خدا هستم«فرمود: 

إِنَّ الأَشـعرِيين إِذَا  « :�قَالَ: قَالَ النبِي  �ـ عن أَبِي موسى   ١١٢٠
طَعام عيالهِم بِالْمدينة جمعوا ما كَانَ عندهم في ثَوبٍ  أَرملُوا في الْغزوِ أَو قَلَّ
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   مهـنـا مأَنـي ونم مفَه ،ةوِيبِالس داحاءٍ وي إِنف مهنيب وهمساقْت ثُم ،داحو .«
  )٢٤٨٦(بخارى:

 هااشـعري  هنگامي كـه « فرمود: � نبي اكرمروايت است كه  �از ابوموسي اشعري  ترجمه:
 ،شود، آنچه را كه نزد خود دارنـد  خوراكي آنان كم مي ،كنند يا در مدينه ميتوشه تمام  ،در جهاد

كننـد. آنـان از    مي، تقسيم آن را بطور مساوي ميان خود اي كنند و با پيمانه جمع ميدر يك پارچه 
 ».من هستند و من از آنان هستم

  

  ): تقسيم گوسفندان2باب (

١١٢١    بِـيالن عا ميجٍ قَالَ: كُندنِ خعِ بافر نـ ع�    فَـةلَيي الْحبِـذ
 بِيكَانَ النا قَالَ: ومغَنوا إِبِلاً وابفَأَص وعج اسالن ابفَأَص�    ـاتيرـي أُخف

بِيالن رفَأَم ،وروا الْقُدبصنوا وحذَبجِلُوا ومِ، فَعالْقَو �   ثُـم ،ئَتورِ فَأُكْفبِالْقُد
قَسم فَعدلَ عشرةً من الْغنمِ بِبعيرٍ، فَند منها بعير فَطَلَبوه فَأَعياهم وكَـانَ فـي   

ه إِنَّ لهـذ «الْقَومِ خيلٌ يسِيرةٌ، فَأَهوى رجلٌ منهم بِسهمٍ فَحبسه اللَّه ثُم قَالَ: 
فَقَالَ: جدي » الْبهائمِ أَوابِد كَأَوابِد الْوحشِ، فَما غَلَبكُم منها فَاصنعوا بِه هكَذَا

ما «إِنا نرجو أَو نخاف الْعدو غَدا ولَيست معنا مدى أَفَنذْبح بِالْقَصبِ؟ قَالَ: 
ماس رذُكو مالد رهأَن  :كذَل نع ثُكُمدأُحسو الظُّفُرو نالس سلَي فَكُلُوه هلَيع اللَّه

ةشبى الْحدفَم ا الظُّفُرأَمو ظْمفَع نا الس٢٤٨٨(بخارى:». أَم(  
 .مردم گرسنه شدند كه در ذوالحليفه بوديم �با نبي اكرم گويد:  رافع به خديج مي ترجمه:

 وفدر صـف  � نبـي اكـرم  گويـد:   مـي راوي گوسفند به غنيمت گرفتند.  و شترنا، تعدادي در آن اث
از گوسفندان مال غنيمت را ذبـح كردنـد و ديگهـا را نصـب      تعداديشتابزده ، آخر قافله بود. مردم

مـال غنيمـت را     �االله   رسول ،. آنگاهرا واژگون كننددادند تا ديگها دستور   �االله   رسول .كردند
بـراي  . يك شتر قرار داد. يكي از شتران مال غنيمت فـرار كـرد  با م كرد و ده گوسفند را برابر تقسي

با خـود،   كرد و نتوانستند او را بگيرندعاجز همه را گرفتن آن سعي و تلاش فراواني بعمل آمد، اما 
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ا او را از پ ـپرتـاب كـرد و   فـراري  يكـي از حاضـران تيـري بسـوي شـتر      اسب كم داشتيم. از اينـرو  
از حيـواني  شـوند. هرگـاه    وحشي مـي از اين چارپايان بعضي « فرمود:  �االله  رسولدرآورد.  سپس 

روبرو مي شويم و اكنـون  فردا با دشمن احتمالاً عرض كردم ». كنيددست شما رم كرد با آن چنين 
جـاري  هر چيزي كـه خـون را   «فرمود:  �االله   رسول با خود چاقو نداريم. آيا بوسيله ني ذبح كنيم؟

و اسم خـدا بـر آن گرفتـه شـود از آن بخوريـد. بجـز دنـدان و         توان بوسيله آن ذبح كرد. ميسازد 
  .»است ي هااست و ناخن كارد حبشناخن. چون دندان استخوان 

  

  ركا بصورت عادلانهبين شُكالا ): قيمت گذاري 3باب (

عتق شقيصا مـن  من أَ«قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١١٢٢
 لٍ ثُمدةَ عيمق لُوكمالْم مالٌ قُوم لَه كُني فَإِنْ لَم ،هالي مف هلاصخ هلَيفَع هلُوكمم

هلَيقُوقٍ عشم رغَي يعست٢٤٩٢(بخارى:». اس(  
 اي  بـرده  در را خـود سهم  ،اگر كسي«فرمود:  � نبي اكرم: مي گويد �ابو هريره  ترجمه:

در بسـاط  واگـر مـا لـي     نمايـد. آزاد  ،خود را از مـال خـود  سهم شريك ، بايد نمودآزاد  ،مشترك
كنند. سپس از او بخواهند (تـا بـراي پرداخـت    به قيمت عادلانه اي قيمت گذاري غلام را  ،نداشت

  ».سهم شريك) تلاش نمايد، بگونه اي كه برايش دشوار نباشد
 

  كشيبا قرعه ن نمود): تقسيم 4باب (

١١٢٣   بِينِ النا عهمني اللَّه عضيرٍ رشب نانَ بمعثَلُ «قَالَ:  �ـ عن النم
  ـابفَأَص ةينفلَى سوا عمهتمٍ اسثَلِ قَوا كَميهعِ فاقالْوو اللَّه وددلَى حمِ عالْقَائ

فَلَهأَس مهضعبا ولاهأَع مهضعاءِ بالْم نا مقَوتا إِذَا اسهفَلي أَسف ينا، فَكَانَ الَّذ
مروا علَى من فَوقَهم فَقَالُوا: لَو أَنا خرقْنا في نصيبِنا خرقًا ولَم نؤذ من فَوقَنا، 

علَى أَيديهِم نجوا ونجوا فَإِنْ يتركُوهم وما أَرادوا هلَكُوا جميعا، وإِنْ أَخذُوا 
  )٢٤٩٣(بخارى:». جميعا
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كسـاني كـه حـدود     مثال«فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  �از نعمان بن بشير ترجمه:
كشتي است كه براي سوار يك كنند، مانند مسافران  ميرعايت نكنند و آناني كه  االله را رعايت مي

قـرار   ،پـايين  ةدر طبق ـ تعـدادي بالا و  ةبعضي در طبقدر نتيجه،  در آن، قرعه كشي مي نمايند.شدن 
آمد و شـد مـي كننـد. سـپس، بـا يكـديگر        ،بالا ةبه طبق ،براي آب ،پايين ةساكنين طبق .مي گيرند

سـهمية خودمـان (طبقـة    بهتـر اسـت    .بـالا نشـويم   ةمزاحم ساكنين طبقمشورت نموده و مي گويند: 
) و باعـث اذيـت و آزار افـراد    از آب دريـا اسـتفاده كنـيم   قيماً مستو ( كنيمرا سوراخ  )كشتيپايين 

هـلاك  همه آنها را براي اجراي تصميم شان آزاد بگذارند،  ،بالا ةاگر ساكنان طبق طبقة بالا نشويم.
  .»، همه نجات خواهند يافتبشوندآنان مانع ولي اگر  خواهند شد.

  

  غيره ): شراكت در طعام و5باب (

وذَهبت بِه  �وكَانَ قَد أَدرك النبِي  �للَّه بنِ هشامٍ ـ عن عبدا  ١١٢٤
 ولِ اللَّهسإِلَى ر ديمح تبِن بنيز هفَقَـالَ:   �أُم هايِعب ،ولَ اللَّهسا ري :فَقَالَت

»يرغص وه«. إِلَى الس جرخوكَانَ ي ،ا لَهعدو هأْسر حسفَم امرِي الطَّعتشوقِ فَي
 بِيا فَإِنَّ النرِكْنأَش :لَه قُولانفَي همني اللَّه عضرِ ريبالز نابو رمع ناب لْقَاهفَي� 

 قَد دعا لَك بِالْبركَة، فَيشركُهم فَربما أَصاب الراحلَةَ كَما هي، فَيبعثُ بِها إِلَى
  )٢٥٠٢ـ  ٢٥٠١الْمنزِلِ. (بخارى:

روايت است كـه   ،را دريافته بود � نبي اكرمكه زمان حيات  �از عبداالله بن هشام  ترجمه:
بيعـت بگيـر.   او از  !االله  بـرد و گفـت: يـا رسـول     �االله   او را نـزد رسـول   ؛ زينب بنت حهيد؛مادرش
و  گذاشـت  او دست مبارك را بر سر � االله  رسولآنگاه،  .»استاو خردسال «فرمود:  �االله   رسول
عبداالله بن هشام براي خريـد گنـدم و اشـياء خـوردني بـه       ،گويد: هرگاه راوي مي .كرد ادع برايش

 .شـريك كـن   ،خـود  ةگفتند ما را در معامل ـ مي، ديدند ابن عمر و ابن زبير او را مي رفت، و بازار مي
و چـه بسـا    .كرد آنان را شريك مينيز عبداالله است.  نمودهبراي تو دعاي بركت  �االله   زيرا رسول

  فرستاد. و آن را به منزل ميكرد  ميپيدا دست  ت)بعنوان منفع( ،شتركامل  باربه  كه
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    )1باب (

الرهن يركَـب  « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١١٢٥
ذَا كَانَ مرهونا، ولَبن الدر يشرب بِنفَقَته إِذَا كَانَ مرهونا، وعلَى الَّذي بِنفَقَته إِ

  )٢٥١٢(بخارى:». يركَب ويشرب النفَقَةُ
حيواني كه نـزد كسـي رهـن    «فرمود:  � االله روايت است كه رسول �از ابوهريره  ترجمه:

 .از سـواريش اسـتفاده كنـد    ،كنـد  ميهزينه اي كه برايش  نفقه ةاندازه تواند ب ميآن شخص،  ،است
ه باشد، ميتواند به انداز رهن، واگر حيواناز شـير آن   ،كنـد  مـي هزينـه  نفقه اي كه براي آن  ةشير د

آن  شـود و يـا شـير    سوار ميبر آن كسي است كه  ةبعهدحيوان رهن، . و نفقه و خرج نمايداستفاده 
 ».كند دوشد و استفاده مي را مي

  

  با هم اختلاف كنندرهن دهنده و رهن گيرنده  ): اگر2باب (

قَضى أَنَّ الْيمين علَى الْمدعى  �إِنَّ النبِي  �ـ عنِ ابنِ عباسٍ   ١١٢٦
  )٢٥١٤علَيه. (بخارى: 

چنين قضاوت كـرد كـه    �اكرم  نبي روايت است كه رضي االله عنهما عباس   از ابن ترجمه:
 گند بر مدعي عليه واجب است.سو
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أَيما رجلٍ أَعتق امرأً « :�قَالَ: قَالَ النبِي  �ـ عن أَبي هريرةَ   ١١٢٧
  )٢٥١٧(بخارى:». مسلما، استنقَذَ اللَّه بِكُلِّ عضوٍ منه عضوا منه من النارِ

مسـلماني را   ةبـرد  ،هـركس «فرمـود:   �اكـرم   نبي روايت است كه  �از ابوهريره  رجمه:ت
نجـات   ،عضـو آزاد كننـده را از آتـش دوزخ   يـك   ه،آزاد كند، خداوند در برابر هر عضو آن بـرد 

 ».خواهد داد
  

  ؟برده بهتر استآزاد كردن كدام  ):1باب (

١١٢٨   أَبِي ذَر نـ ع� الن أَلْتقَالَ: س لُ؟ قَالَ:  :�بِيلِ أَفْضمالْع أَي
»هبِيلي سف ادجِهو انٌ بِاللَّهلُ؟ قَالَ: » إِيمقَابِ أَفْضالر فَأَي :ا «قُلْتنا ثَملاهأَع

» رقتعين ضايِعا أَو تصنع لأَخ«قُلْت: فَإِنْ لَم أَفْعلْ؟ قَالَ: » وأَنفَسها عند أَهلها
تدع الناس من الشر، فَإِنها صدقَةٌ تصدق بِها علَـى  «: فَإِنْ لَم أَفْعلْ؟ قَالَ: قَالَ

فْسِك٢٥١٨(بخارى:». ن(  
بهتـر اسـت؟   كدام عمـل نـزد خداونـد    پرسيدم:  � نبي اكرمگويد: از  مي �ابوذر  ترجمه:

. پرسـيدم: آزاد كـردن كـدام بـرده     »جهاد كردن در راه اوايمان آوردن به ذات يگانه االله و «فرمود: 
 :عـرض كـردم  ». تـر باشـد   پسنديدهنزد صاحبش، كه قيمتش بيشتر و  برده اي«است؟ فرمود: افضل 

را كـه كـاري   كسـي  و را بگيـر   يفقير ومستمنددست «اگر نتوانستم اين كار را انجام دهم؟ فرمود: 
 .بـدي نكـن   ،مـردم در حـق  «نتوانستم؟ فرمـود:  را هم اين عرض كردم: اگر  .»ياري كن ،بلد نيست

 ».زيرا اين خود صدقه ايست كه بر خويشتن مي كني
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  مشترك باشد ،): آزاد كردن غلام يا كنيزي كه ميان چند نفر2باب (

١١٢٩   ولَ اللَّهسا أَنَّ رهمني اللَّه عضر رمنِ عب اللَّهدبع نقَالَ:  �ـ ع
»تأَع نةَ ميمق هلَيع دبالْع مقُو ،دبالْع نلُغُ ثَمبالٌ يم فَكَانَ لَه ،دبي عف كًا لَهرش ق

عدلٍ، فَأَعطَى شركَاءَه حصصهم، وعتق علَيه الْعبد وإِلاَّ فَقَد عتق منـه مـا   
قتع.«  

يـك  اگر كسـي از  «فرمود:  � االله گويد: رسول مي نهمارضي االله عاالله بن عمر  عبد ترجمه:
غـلام را عادلانـه قيمـت    ، داشتمال  ،قيمت غلامكرد و به اندازة سهم خود را آزاد  ،غلام مشترك

قيمـت   ةانـداز ه اگر ب مي شود. وآزاد  ،و غلامگذاري كنند و او سهم ديگر شركاء خود را بپردازد 
  ».، آزاد مي شود، فقط همان سهم خودشمال نداشت ،غلام

  

  غيره  طلاق دادن و، در آزاد كردن يفراموش وخطا ): 3باب (

إِنَّ اللَّه تجاوز لي عن « :�قَالَ: قَالَ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١١٣٠
كَلَّمت لْ أَومعت ا لَما مهوردص بِه تسوسا وي مت٢٥٢٨(بخارى:». أُم(  

يي را كـه  هـا  وسوسه ،خداوند«فرمود:  �اكرم  نبي روايت است كه  �از ابوهريره  ه:ترجم
 عمـل نكـرده و   ،تا زماني كه بر مقتضاي آن  است معاف فرموده خطور مي نمايند، ،امت من در دل

  ».سخن بر زبان نياورده باشند ،آن ةيا دربار
  

زاد آ  شا يتن و »خداستآن او از «): اگر كسي به غلامش بگويد:4باب (
  گواه گرفتن هنگام آزاد كردن و .كردن باشد

أَنه لَما أَقْبلَ يرِيد الإِسلام ومعه غُلامه ضلَّ  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١١٣١
بِيالن عم سالةَ جريرو هأَبو كذَل دعلَ بفَأَقْب ،بِهاحص نا ممهنم داحكُلُّ و � 
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فَقَالَ: أَما إِني أُشهِدك أَنه  .»يا أَبا هريرةَ هذَا غُلامك قَد أَتاك« :�النبِي  فَقَالَ
  حر، قَالَ: فَهو حين يقُولُ:

   تيا لَيلَةً من طُولهـا وعنائهـا      علَى أَنها من دارة الْكُفْرِ نج 
  )٢٥٣٠(بخارى:

منظـور قبـول اسـلام از    ه ب ـ شو غلام ـوقتي كـه او  : روايت است كه �ابوهريره از  ترجمه:
 در محضر نبي اكـرم  �در حالي كه ابوهريره  ،مدتي بعد ند.يكديگر را گم كرد ند،خانه براه افتاد

ابـوهريره عـرض كـرد:     ».غلامت آمـد  !ابوهريره«فرمود:  � نبي اكرمآمد.  شبود، غلامنشسته  �
راوي مي گويد: ابوهريره در مسير راه مدينه، اين شـعر را   گواه باشيد كه من او را آزاد كردم.  شما

  مي خواند:  
نجـات  ديار كفر، اما شكر خدا را كه از  چه شب طولاني و پر مشقتي را (پشت سر گذاشتم).

  .يافتم 
  

  ة خود را برد ،): آزاد كردن مشرك5باب (

١١٣٢  زح نيم بكح نأَ :�امٍ ـ عنه    ـةقَبائَـةَ رم ةيلاهي الْجف قتأَع
وحملَ علَى مائَة بعيرٍ، فَلَما أَسلَم حملَ علَى مائَة بعيرٍ وأَعتق مائَةَ رقَبة، قَالَ: 

 ولَ اللَّهسر أَلْتاءَ  �فَسيأَش تأَيأَر ولَ اللَّهسا ري :ـي  فَقُلْتا فهعنأَص تكُن
    ـولُ اللَّـهسا قَالَ: فَقَـالَ ربِه رربنِي أَتعا، يثُ بِهنحأَت تكُن ،ةيلاهالْج�: 

  )٢٥٣٨(بخارى:». أَسلَمت علَى ما سلَف لَك من خيرٍ«
كـرد و  صـد غـلام آزاد    ،قبل از اسـلام وي : روايت است كه �حكيم بن حزام از  ترجمه:

باز هم صد غـلام، آزاد نمـود    ،و بعد از اينكه مسلمان شددر ميان مردم پياده، توزيع كرد.  صد شتر
پرسـيدم و   �و صد نفر شتر، در ميان مردم پيـاده، توزيـع كـرد. راوي مـي گويـد: از رسـول خـدا        

يـت خيـر،   نچه قبل از اسلام، براي تقـرب بـه خـدا و بـه ن     گفتم: اي رسول خدا! نظر شما در مورد آ
  ».همان اعمال خير گذشته ات، باعث شد كه مسلمان شوي«انجام مي دادم، چيست؟ فرمود: 
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  بشودعربي  ةكه مالك برد ): كسي6باب (

١١٣٣   بِيرضى االله عنهما إِنَّ الن رمع نب داللَّهبلَـى   �ـ عن عع أَغَار
مهم تسقَى علَى الْماءِ، فَقَتلَ مقَاتلَتهم وسبى بنِي الْمصطَلقِ وهم غَارونَ وأَنعا

  )٢٥٤١ذَرارِيهم وأَصاب يومئذ جويرِيةَ. (بخارى:
را بنـي مصـطلق     � نبـي اكـرم  روايت است كـه   رضي االله عنهمااز عبداالله بن عمر  ترجمه:

ي نوشيدن آب، گردآورده شـده بودنـد،   غافلگير نمود و در حالي كه گوسفندانشان بر سر آبي برا
جنگجويان آنها را به قتل رسانيد و فرزندانشـان را اسـير گرفـت.      �. آنحضرت حمله كردبر آنها 

  افتاد. �پيامبر بدست  و در همين روز، جويريه

قَالَ: ما زِلْت أُحب بنِي تميمٍ منذُ ثَـلاث   �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١١٣٤
 تعمس ولِ اللَّهسر نقُولُ:  �مي هتعمس ،يهِمقُولُ فلَـى  «يي عتأُم دأَش مه

» هذه صدقَات قَومنا« :�: وجاءَت صدقَاتهم فَقَالَ رسولُ اللَّه قَـالَ » الدجالِ
». ا فَإِنها من ولَـد إِسـماعيلَ  أَعتقيه«وكَانت سبِيةٌ منهم عند عائشةَ فَقَالَ: 

  )٢٥٤٣(بخارى:
بنـي تمـيم    ةمطلب را دربـار سه  �االله   گويد: از زماني كه از رسول مي �ابوهريره  ترجمه:

تـرين   سـخت  ،بنـي تمـيم  «فرمـود:  دربارة آنان  �االله   همواره آنان را دوست ميدارم. رسول ،شنيدم
االله   رسـول  بني تمـيم آمـد،   همچنين، (هنگامي كه) صدقات». دبر دجال خواهند بوافراد امتيان من، 

  االله  مـيم نـزد عايشـه رضـي    تيكي از زنان بني (زماني كه)  و .»قوم ما است اتصدق ،اين«فرمود:  �
  ».است �از فرزندان اسماعيل او چون  .كن شآزاد«فرمود:  �االله   بود، رسولاسير عنها 

  

  دگانبر ازباني ببد ): كراهيت 7باب (
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لا يقُلْ أَحـدكُم:  «أَنه قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١١٣٥
أَطْعم ربك، وضئْ ربك، اسقِ ربك، ولْيقُلْ: سـيدي، مـولاي، ولا يقُـلْ    

غُلامي، واتفَتو ،ايقُلْ: فَتلْيي، وتي، أَمدبع :كُمد٢٥٥٢(بخارى:». يأَح(  
به غلامـش  هيچ يك از شما «فرمود:  � نبي اكرمروايت مي كند كه  �ابو هريره  ترجمه:

 .آب بـده يا بـه رب خـود،   آب وضو بياور، براي رب خود، غذا بده، و رب خود،  مالكبه نگويد: 
كـه بگوييـد:   آقا و مولاي. همچنين شما، خطاب به آنها نگوييد: بندة من! كنيـز مـن! بل   بلكه بگويد:

  ».پسرم! دخترم! جوان من!
  

  غذا آوردشما برايتان خادم وقتي كه ): 8باب (

إِذَا أَتى أَحـدكُم خادمـه   « :�عنِ النبِي  �ـ عن أَبي هريرةَ   ١١٣٦
لَةً أَو أُكْلَتينِ، فَإِنـه  بِطَعامه فَإِنْ لَم يجلسه معه فَليناوِلْه لُقْمةً أَو لُقْمتينِ، أَو أُكْ

هلاجع يل٢٥٥٧(بخارى:». و(  
مسـتخدم بـراي شـما غـذا      ،هرگـاه «فرمـود:   �اكـرم   نبـي  گويد:  مي �ابوهريره  ترجمه:

زيرا او بـراي   .حداقل يك يا دولقمه برايش بدهيد يد،كن اگر او را همراه خود شريك نميميآورد، 
 .»شده است را متحملپخت و پز آن شما زحمت 
  

از زدن به چهره اش   ): اگر كسي خواست غلامش را تنبيه كند9باب (
  خودداري نمايد

إِذَا قَاتـلَ أَحـدكُم   «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١١٣٧
هجنِبِ الْوتجفَلْي.«  

، يكـي از شـما دعـوا    هرگـاه «فرمـود:   �اكرم  نبي روايت است كه  �از ابوهريره  ترجمه:
  ».كنداجتناب  ،چهره هزدن بكرد، از 
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  ز براي مكاتبي): شروط جا10باب (

أَنَّ برِيرةَ جاءَت تسـتعينها فـي    :ـ عن عائشةَ رضي اللَّه عنها  ١١٣٨
ارجِعي إِلَى أَهلك  كتابتها ولَم تكُن قَضت من كتابتها شيئًا، قَالَت لَها عائشةُ:

  ـكذَل تفَذَكَر ،لْتي فَعل كلاؤكُونَ ويو كتابتك كنع يوا أَنْ أَقْضبفَإِنْ أَح
 كلاؤكُونَ ويلْ وفْعفَلْت كلَيع سِبتحأَنْ ت اءَتقَالُوا: إِنْ شا، ووا فَأَبهلةُ لأَهرِيرب

تا، فَذَكَرلَن  ولِ اللَّهسرل كذَل�  ولُ اللَّهسا ري، : «�فَقَالَ لَهقتي فَأَعاعتاب
قتأَع نملاءُ لا الْومفَإِن«.  ولُ اللَّهسر قَام ـاسٍ   «فَقَالَ:  �قَالَ: ثُمـالُ أُنا بم

شرطًا لَيس في كتابِ اللَّه  يشترِطُونَ شروطًا لَيست في كتابِ اللَّه، منِ اشترطَ
ثَقأَوو قأَح طُ اللَّهرش ،ةرائَةَ مطَ مرإِنْ شو لَه س٢٥٦١(بخارى:». فَلَي(  

و در آمـد   وي: بريـره رضـي االله عنهـا نـزد     روايت است كهعايشه رضي االله عنها از  ترجمه:
از مـال   يچيـز و هنـوز  ك خواسـت.  ش) كم ـخـوي كتابت خود (پرداخت مال بـراي آزادي  مورد 

 گـرد و بگـو  : نـزد مالـك خـود بر   به وي گفتعايشه رضي االله عنها  .كتابت را پرداخت نكرده بود
ولاي تـو از آن  بـه اينكـه   ط وشـر مكـنم  مي من (عايشه) پول كتابت را پرداخت هستند. اگر موافق 

اگـر عايشـه رضـي االله     :پذيرفتند وگفتندآنها ن . امابريره به مالكش اين پيشنهاد را ارائه داد. من باشد
. عايشـه رضـي االله عنهـا    اسـت ولاي تو از آن مـا  در حق تو چنين احساني مي كند، بكند. ولي عنها 

 .آزاد كـن  بريـره را بخـر و  «فرمـود:   �. رسـول االله  نمـود بازگو  �اين مطلب را براي رسول اكرم 
. رواي مـي گويـد: بعـد از آن، رسـول االله     »دمي كنو را آزاد ااز آن كسي است كه همانا حق ولاء 

شـرطهايي مـي گذارنـد كـه در كتـاب خـدا نيسـت؟         ،چرا بعضي از مـردم «فرمود:  برخاست و �
صـد بـار    ،اگـر چـه   .باطل استآن شرط، ، وجود نداردشرطي بگذارد كه در كتاب خدا  ،هركس

  .)(كه انجام گيرد». تاس و محكم تر شرط خداوند سزاوارتر(بايد دانست كه)  .هم شرط بگذارد
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  فضيلت آن وتشويق به آن ـ كتاب هبه و 49

  

    ): فضيلت بخشش1باب (

يا نِساءَ الْمسلمات لا «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١١٣٩
اةش نسرف لَوا وهتارجةٌ لارنَّ جرقح٢٥٦٦(بخارى:». ت(  

(يـا هديـة   هديـه بـه همسـايه     ،هيچ زني«فرمود:  �اكرم  نبي گويد:  مي �ابوهريره  ترجمه:
 ».م گوسفندي باشدسچه ، اگر و كوچك نشمارد حقيرهمسايه) را 

ـ عن عائشةَ رضي اللَّه عنها أَنها قَالَت لعروةَ: يا ابن أُختي إِنْ   ١١٤٠
لْهِلالِ ثَلاثَةَ أَهلَّة في شهرينِ وما أُوقدت في أَبيات كُنا لَننظُر إِلَى الْهِلالِ ثُم ا

 ولِ اللَّهسر�   ـرمالت :اندوالأَس :؟ قَالَتكُميشعا كَانَ يالَةُ ما خي :فَقُلْت ارن
 ولِ اللَّهسركَانَ ل قَد هاءُ، إِلاَّ أَنالْمو� صالأَن نانٌ مجِير  حـائنم ملَه تارِ كَان

 ولَ اللَّهسونَ رحنموا يكَانا. (بخارى: �وينقسفَي انِهِمأَلْب ن٢٥٦٧م(  
ام!  عـروه گفـت: اي خـواهرزاده   روايـت اسـت كـه بـه     عنهـا    االله  رضـي  عايشهاز  ترجمه:

 هـاي  در خانـه ي گاهي، سه هلال ماه نو را در مدت دو ماه (شصت روز) مشاهده مي كرديم ول ـ
در آنصـورت،  نمي شد. عروه پرسيد: خاله جان! افروخته  )براي پخت وپز(آتشي  �االله   رسول

 .كـرديم  قناعـت مـي   ،خرمـا و آب دو چيز سياه يعنـي  فرمود: فقط بر مانديد؟  شما چگونه زنده مي
ن بـراي  و آنـا داشـت كـه داراي شـتر و گوسـفند بودنـد      از انصـار  همسـايگاني   �االله   البته رسـول 
  داد كه بنوشيم. آن شيرها به ما مياز  �االله   رسول فرستادند و شير مي � آنحضرت

لَو دعيت إِلَى ذراعٍ أَو «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١١٤١
لَقَبِلْت اعكُر أَو اعرذ إِلَي يدأُه لَوو ،تباعٍ، لأَج٢٥٦٨:(بخارى». كُر(  
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مـرا بـراي صـرف سـاعد يـا پاچـه       اگر «فرمود:  �اكرم  نبي گويد:  مي �ابوهريره  ترجمه:
(گوسفندي) دعوت كنند، خواهم پذيرفت. همچنين، اگـر بـه مـن، سـاعد يـا پاچـه اي هديـه داده        

  ».شود، خواهم پذيرفت
  

  ه): پذيرفتن شكار هدي2باب (

نبا بِمر الظَّهران فَسعى الْقَوم فَلَغبوا قَالَ: أَنفَجنا أَر �ـ عن أَنسٍ  ١١٤٢
 ولِ اللَّهسا إِلَى رثَ بِهعبا وهحةَ فَذَبا طَلْحا أَببِه تيا فَأَتهذْتا فَأَخهكْترفَأَد� 

 )٢٥٧٢بِورِكها أَو فَخذَيها فَقَبِلَه قُلْت ـ وفي رواية: وأَكَلَ منه. (بخارى:
. مـردم بـدنبال آن   خرگوشـي را دنبـال كـرديم    ،گويـد: در مرالظهـران   مي �انس  ترجمه:

 �نـزد ابوطلحـه   سپس، آنرا . خودم را به آن رساندم و آن را گرفتممن دويدند اما درماندند. ولي 
آن را ايشـان   .فرسـتاد  �االله   را بـراي رسـول   شيك ران يا هر دو ران ـ و آن را ذبح كرداو آوردم. 

 مود.فرتناول  ،از آن :كه است آمده يو در روايت .رفتپذي

  

  ): پذيرفتن هديه3باب (

ـ عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما قَالَ: أَهدت أُم حفَيد خالَةُ ابنِ   ١١٤٣
 بِياسٍ إِلَى النبع�  بِيا فَأَكَلَ النبأَضا ونمسطًا والأَ �أَق ننِ،  مـمالسو طق

 ولِ اللَّهسر ةدائلَى ملَ عاسٍ: فَأُكبع نا، قَالَ ابقَذُّرت بالض كرتكَانَ  �و لَوو
 ولِ اللَّهسر ةدائلَى ملَ عا أُكا مامر٢٥٧٥. (بخارى:�ح(  

مقـداري كشـك،    ؛ام حفيـد ة ابـن عبـاس ؛  گويد: خال مي رضي االله عنهماابن عباس  ترجمه:
كشـك و  از  �االله   هديه كـرد. رسـول   �االله   روغن و چند عدد ضب (نوعي سوسمار) به رسول

 رضـي االله عنهمـا  آن را نخورد. ابـن عبـاس   و اظهار كراهيت نمود  ،اما از ضب .روغن تناول فرمود
 حـرام انچه چناگر  ).خوردندآنرا يعني ديگران ( .خورده شد �االله   رسول ةر سفربگويد: ضب  مي
  شد. خورده نمي �االله   رسول ةسفر بر ،بود مي
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إِذَا أُتي بِطَعـامٍ   �قَالَ: كَانَ رسولُ اللَّه  �ـ عن أَبِي هريرةَ   ١١٤٤
 :ابِهحقَةٌ قَالَ لأَصديلَ: صقَةٌ فَإِنْ قدص ةٌ أَميدأَه :هنأَلَ عأْكُلْ، » كُلُوا«سي لَمو

إِنْ قو هدبِي برةٌ ضيديلَ: ه�  .مهعفَأَكَلَ م  
ايشـان مـي    آورده مي شـد،  �االله   رسول نزدغذايي  ،گويد: هرگاه مي �ابوهريره  ترجمه:

 و .»بخوريـد «گفـت:   بـه يـارانش مـي    اسـت، صدقه مي گفتند: ؟ اگر »صدقه است يا هديه«پرسيد: 
، دست فرو بـرده و همـراه آنـان، مـي     شد: هديه است گفته مي و اگر  .فرمود خود از آن تناول نمي

  خورد.

١١٤٥   كالنِ مسِ بأَن نـ ع�  بِيالن يقَالَ: أُت�  قدصيلَ: تمٍ فَقبِلَح
  )٢٥٧٧(بخارى:». هو لَها صدقَةٌ ولَنا هديةٌ«علَى برِيرةَ قَالَ: 

و گفتنـد:   ددن ـآور � نزد نبي اكـرم  ،تگويد: مقداري گوش مي �انس بن مالك  ترجمه:
و  صـدقه بـوده   ،بـراي بريـره  «فرمود:  �االله   رسولاين صدقه اي است كه به بريده داده شده است. 

 ».هديه است ،براي ما
  

بعضي از همسرانش كه او نزد  قتيو ،بخشدب): كسي كه به دوستش چيزي 4باب (
  باشد

١١٤٦  ةَ رشائع نـ عضااللهُ ي عناه:    ـولِ اللَّـهساءَ رأَنَّ نِس�   كُـن
حزبينِ، فَحزب فيه عائشةُ وحفْصةُ وصفيةُ وسودةُ، والْحزب الآخر أُم سلَمةَ 

 ولِ اللَّهساءِ رنِس رائسو�،   ولِ اللَّـهسر بوا حملع ونَ قَدملسكَانَ الْمو� 
أَخرها  �فَإِذَا كَانت عند أَحدهم هديةٌ يرِيد أَنْ يهديها إِلَى رسولِ اللَّه  عائشةَ

 ولُ اللَّهسى إِذَا كَانَ رتـا إِلَـى    �حبِه ةيدالْه باحثَ صعةَ بشائع تيي بف
 ولِ اللَّهسر� زح ةَ، فَكَلَّمشائع تيي بولَ فسي را: كَلِّملَه ةَ فَقُلْنلَمس أُم ب

 اللَّه�  ولِ اللَّهسإِلَى ر يدهأَنْ ي ادأَر نقُولُ: مفَي اسالن كَلِّمي�  هدهةً فَلْييده
لَم يقُلْ لَها شيئًا، إِلَيه حيثُ كَانَ من بيوت نِسائه، فَكَلَّمته أُم سلَمةَ بِما قُلْن، فَ
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 ارد ينح هتفَكَلَّم :قَالَت ،يها: فَكَلِّملَه ئًا، فَقُلْنيي شا قَالَ لم :ا فَقَالَتهأَلْنفَس
إِلَيها أَيضا، فَلَم يقُلْ لَها شيئًا، فَسأَلْنها فَقَالَت: ما قَالَ لي شيئًا، فَقُلْـن لَهـا:   

لا تؤذينِي في عائشةَ، فَإِنَّ «ميه حتى يكَلِّمك، فَدار إِلَيها فَكَلَّمته فَقَالَ لَها: كَلِّ
قَالَت: فَقَالَت: أَتوب إِلَى اللَّه » الْوحي لَم يأْتنِي وأَنا في ثَوبِ امرأَة إِلاَّ عائشةَ

فَأَرسلَت  ،�ه، ثُم إِنهن دعونَ فَاطمةَ بِنت رسولِ اللَّه من أَذَاك يا رسولَ اللَّ
 ولِ اللَّهسكْـرٍ،   �إِلَى رأَبِي ب تي بِنلَ فدالْع اللَّه كندشني اءَكقُولُ: إِنَّ نِست

 ،هت؟: «فَقَـالَ فَكَلَّمبا أُحم ينبحةُ أَلا تينا بقَ» ي   هِنإِلَـي ـتعجلَى، فَرب :الَت
فَأَخبرتهن فَقُلْن: ارجِعي إِلَيه، فَأَبت أَنْ ترجِع، فَأَرسلْن زينب بِنت جحـشٍ  

ةَ، فَأَتته، فَأَغْلَظَت وقَالَت: إِنَّ نِساءَك ينشدنك اللَّه الْعدلَ في بِنت ابنِ أَبِي قُحافَ
  ولَ اللَّـهسى إِنَّ رتا حهتبةٌ فَسدقَاع يهةَ، وشائع لَتاونى تتا حهتوص تفَعفَر

لَينظُر إِلَى عائشةَ هلْ تكَلَّم قَالَ: فَتكَلَّمت عائشةُ ترد علَى زينـب حتـى    �
الن ظَرفَن :ا قَالَتهتكَتأَس قَالَ:  �بِيةَ، وشائكْـرٍ  «إِلَى عأَبِـي ب تا بِنهإِن .«

  )٢٥٨١(بخارى:
 .بودنـد  گـروه دو  �االله   : همسـران رسـول  روايت است كـه عنها   االله  عايشه رضياز  ترجمه:

عنهـا و سـاير     االله  و ام سـلمه رضـي  جزو يك گـروه،  عنهن   االله  صفيه و سوده رضيحفصه،  ،عايشه
 رضــوان االله علــيهم اجمعــين محبــتصــحابه و  جــزو گــروه دوم بودنــد. �ســول خــدا ر همســران

خواست بـه   اگر كسي ميبنابر اين،  .دانستند ميخوب عنها   االله  عايشه رضيرا نسبت به  �االله  رسول
رضـي االله  انداخت تا روزي كه نوبت عايشـه  مي اش را به تأخير  هديه ،بدهداي هديه � االله   رسول
رفـت، هـدايا فرسـتاده     عنهـا مـي    االله  عايشه رضـي  ةبه خان �االله   و آن روز كه رسول .رسدفرا عنها 

بـه  عنهـا گفتنـد: شـما      االله  به ام سـلمه رضـي   بعد از گفتگو،عنها   االله  سلمه رضي  ام شدند. گروه  مي
بگوييد با مردم صحبت كند و به آنها بگويدكـه هـر كـس خواسـت بـه رسـول خـدا         �االله   رسول
ام سـلمه رضـي االله عنهـا      بـود، هديـه خـود را بدهنـد.    از ازواج هر يك  ةدر خان، هديه اي بدهد�

پاسـخي  عنهـا    االله  ام سلمه رضـي به  �االله   رسولمطرح ساخت.  �سخنان آنان را براي آنحضرت 
دا نداد. گروه ام سلمه رضي االله عنها نتيجة مذاكرات را از ام سلمه جويا شدند. او گفت: رسـول خ ـ 

در اين مـورد، صـحبت كـن.     �چيزي نگفته است. آنها به ام سلمه گفتند: دوباره با رسول خدا  �
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 �بـه خانـه اش آمـد، صـحبت كـرد، ولـي رسـول خـدا          �ايشان دوباره هنگامي كـه آنحضـرت   
پاسخي نداد. آنها بار ديگر از ام سلمه رضي االله عنها نتيجه را جويا شـدند. او گفـت: رسـول اكـرم     

پاسخي نداد. آنها گفتند: باز هم با ايشـان صـحبت كـن تـا جـواب تـو را بدهـد. ام سـلمه          به من �
 �به خانه اش آمد، اين مطلب را با پيـامبر اكـرم    �رضي االله عنها بار سوم، هنگامي كه آنحضرت 

 ،عايشه مرا اذيت نكنيد زيرا هرگز وحـي  ةدر بار« فرمودند: �درميان گذاشت. اين بار، آنحضرت
عنهـا    االله  ام سلمه رضـي  ».عايشهبستر از همسرانم بر من نازل نشده است مگر در هيچكدام  بستردر 

برم از اينكه موجـب نـاراحتي شـما     به خدا پناه مياي رسول خدا! گفت:  پاسخ،پس از شنيدن اين 
  شوم.

خـدا   رسولدرخواست نمودند (تا نزد عنها   االله  فاطمه رضياز  �آنگاه، همسران رسول خدا 
 �برود و در اين مورد با ايشان صحبت نمايد). فاطمه رضي االله عنها شخصي را نزد آنحضـرت   �

، عـدالت را رعايـت   �و گفت: همسرانت تو را سوگند مي دهند كه در مورد دختر ابوبكر فرستاد
  االله  ؟ فاطمه رضـي »كسي را كه من دوست دارم تو دوست نداريمگر  م!دختر«فرمود: كني. ايشان 

آنهـا از او  . به اطلاع آنهـا رسـاند  را  �پاسخ پيامبر گشت و رببلي. سپس، نزد آنها جواب داد:  عنها
را فرسـتادند.   رضي االله عنهـا  شحزينب بنت جنپذيرفت. سپس،  باره برود، ولي اودو كه خواستند 

صـحبت كـرد و گفـت: همسـران شـما در       � آنحضـرت تند بـا   ةلهج آمد و با �االله   او نزد رسول
آنگـاه،  از شما تقاضاي عدل و انصاف دارند.  شما را به خدا سوگند مي دهند و ،بكر د دختر ابومور

 و. حضـور داشـت  نيـز  عايشـه را نكـوهش كـرد. عايشـه     كرد تـا جـايي كـه    بلند را  شصدايزينب 
عايشه دوخته بود كه ببيند، جواب زينب را مي دهد يا خير؟ راوي مي گويـد:  به چشم  � االله رسول
  ».اين دختر ابوبكر است: «فرمود �جواب او را داد و او را ساكت نمود. رسول خدا عايشه 

  

  ): هديه اي كه مسترد نمي شود5باب (

  )٢٥٨٢كَانَ لا يرد الطِّيب.(بخارى: �أَنَّ النبِي  :�ـ عن أَنس ١١٤٧
 .بر نمي گردانيدخوشبو را مواد  � نبي اكرم: روايت است كه �انس از  ترجمه:
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  ): پاداش دادن در مقابل هديه6باب (

١١٤٨   ولُ اللَّهسكَانَ ر :ا قَالَتهني اللَّه عضةَ رشائع نـلُ   �ـ عقْبي
  )٢٥٨٥الْهديةَ ويثيب علَيها. (بخارى:

پـذيرفت و در عـوض    هديـه را مـي   �االله   فرمايـد: رسـول   عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:
  داد. ميپاداش  ،به هديه كننده، آن

  

  بخشش ): گواه گرفتن بر7باب (

ـ عن النعمان بن بشيرٍ رضي اللَّه عنهما قال: أَعطَانِي أَبِي عطيةً،   ١١٤٩
 ولَ اللَّهسر هِدشى تتى حضةَ: لا أَراحور تةُ بِنرمع ولَ  ،�فَقَالَتسى رفَأَت

نِي أَنْ   فَقَـالَ  � اللَّهترـةً، فَـأَميطةَ عاحور تةَ بِنرمع ننِي ماب تطَيي أَعإِن :
؟ قَالَ: لا قَـالَ:  »أَعطَيت سائر ولَدك مثْلَ هذَا«أُشهِدك يا رسولَ اللَّه قَالَ: 

»كُملادأَو نيلُوا بداعو قُوا اللَّهبخارى:قَالَ» فَات) .هتيطع دفَر عج٢٥٨٧: فَر(  
مـره  ع .گويد: پدرم چيزي را بـه مـن هديـه كـرد     ميرضي االله عنهما نعمان بن بشير  ترجمه:

نـزد رسـول    من راضي نخوام شد. پدرمنگيري، گواه را  �االله   بنت رواحه (مادرم) گفت: تا رسول
مـادرش  ولـي  م، ه اچيـزي اهـدا كـرد    ،ه استمره بنت رواحو گفت: به پسرم كه از عآمد  �خدا 

  گواه بگيرم.ايد گويد كه شما را ب مي
 .؟ گفـت: خيــر »اي دادهت را هـم، چنـين هديـه اي    فرزنــدان سـاير آيـا  «فرمـود:   �االله   رسـول 

 گويـد:  . نعمـان مـي  »كنيـد  رفتـار عـدالت   ، بااز خدا بترسيد. و ميان فرزندانتان«فرمود:  �االله  رسول
 پس گرفت. شت و بخشش خود رابرگپدرم  آنگاه،

  

  ): پس گرفتن بخشش8باب (

١١٥٠  بِيا قَالَ: قَالَ النهمني اللَّه عضاسٍ ربنِ عنِ ابي « :�ـ عف دائالْع
هئي قَيف ودعي يءُ ثُمقكَالْكَلْبِ ي هتب٢٥٨٩(بخارى:». ه(  
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را پـس  اش كسي كه هبه «فرمود:  � ي اكرمنبگويد:  مي رضي االله عنهماابن عباس  ترجمه:
  .»خورد سپس دوباره استفراغش را مي ،گيرد، مانند سگي است كه استفراغ مي كند مي

  
  

  او ةآزاد كردن برده بدون اجاز ): بخشش زن به كسي غير از شوهر و9باب (

١١٥١  ا أَعها أَنهني اللَّه عضر ارِثالْح تةَ بِنونميم نةً  ـ عيـدلو قَتت
 بِيالن نأْذتست لَمو�،  ترعأَش :قَالَت ،يها فهلَيع وردي يا الَّذهموا كَانَ يفَلَم

أَمـا  «قَالَت: نعم. قَالَ: » أَوفَعلْت؟«يا رسولَ اللَّه أَني أَعتقْت وليدتي، قَالَ: 
تطَيأَع لَو كإِنرِكلأَج ظَمكَانَ أَع الَكوا أَخه.«  

كنيزي  روايت است كه ايشان، ؛ رضي االله عنهاحارث دخترميمونه  ؛ام المومنيناز  ترجمه:
 رسـول  او فـرا رسـيد و  نوبـت   و هنگامي كه نمود.آزاد اجازه بگيرد،  � اينكه از نبي اكرمرا بدون 

خبـرداري كـه مـن كنيـز     خـدا!   رسـول  اي :ض كردعرميمونه رضي االله عنها ، تشريف آورد �االله  
 �االله   رسـول  بلـي.  گفـت: ؟ » يه اواقعـاً چنـين كـرد   «پرسـيد:   �االله   م. رسوله اخود را آزاد كرد

  ».بهره مند مي شدي ،اجر بيشترياز  ،دادي مي ترا به دايي هاياو اگر «فرمود: 

إِذَا أَراد  �رسولُ اللَّه  ـ عن عائشةَ رضي اللَّه عنها قَالَت: كَانَ  ١١٥٢
سفَرا أَقْرع بين نِسائه فَأَيتهن خرج سهمها خرج بِها معه، وكَانَ يقْسِم لكُلِّ 

لَتلَيا وهموي تبهةَ وعمز تةَ بِندوأَنَّ س را غَيهلَتلَيا وهموي نهنم أَةرةَ امشائعا له
 بِيجِ النوز�  ولِ اللَّهسا ررِض كي بِذَلغتبت�.  
مي خواست به سـفر   �االله   رسول ،: هرگاهروايت است كهعنها   االله  عايشه رضياز  ترجمه:

او را همـراه خـود    س مـي افتـاد،  هر ك ـو قرعه به نام  .كرد مي كشيقرعه  ،ميان همسران خود برود،
روز انه يـك شـب   خـود،  از همسران يكنزد هر  �(قابل ياد آوري است كه) آنحضرت و  برد. مي
  به عايشه بخشيد. �االله   عنها نوبت خود را براي خوشنودي رسول  االله  اما سوده رضي .ماند مي
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  چگونه وصول مي شود ،متاع بخشيده شده ): غلام و10باب (

١١٥٣  ةَ رمرخنِ مرِ بوسنِ الْمـ ع ولُ اللَّهسر ما قَالَ: قَسهمني اللَّه عض
أَقْبِيةً ولَم يعط مخرمةَ منها شيئًا، فَقَالَ مخرمةُ: يا بني انطَلق بِنا إِلَى رسولِ  �

 اللَّه�  لَه هتوعي، قَالَ: فَدل هعلْ فَادخفَقَالَ: اد ،هعم طَلَقْتفَان  ـهإِلَي جرفَخ
رضـي  «قَالَ: فَنظَر إِلَيه فَقَـالَ:   .»خبأْنا هذَا لَك«وعلَيه قَباءٌ منها، فَقَالَ: 

  )٢٥٩٩(بخارى:». مخرمةُ
، اما به مخرمه نمود.قباء تقسيم تعدادي  �االله   گويد: رسول مي �بن مخرمه  سورم ترجمه:

پـدرم  بـا  گويد:  سور ميببر. م �االله   مرا نزد رسولپسرم! به من گفت:  مخرمه .نرسيداز آنها  چيزي
بگـو  را  �االله   ، پدرم گفـت: بـرو داخـل و رسـول    )رسيديم �االله   وقتي به منزل رسول( براه افتادم.

از همـان  در حالي كـه يكـي    �آنحضرت . را صدا كردم �رسول االله رفتم و نيز من  نزد من بيايد.
مـه  رمخ .»بودمشما گذاشته اين را براي : «به پدرم گفتو بيرون تشريف آورد ه بود، را پوشيدقباها 

  .»شدراضي  ،مخرمه«فرمود:  �نگاه كرد. رسول االله  ،آنبه 
  

  مكروه است ،): بخشيدن چيزي كه پوشيدن آن11باب (

١١٥٤   بِيى النا قَالَ: أَتهمني اللَّه عضر رمنِ عنِ ابـ ع� تيةَ  بمفَاط
 بِيلنل هفَذَكَر ،كذَل لَه تفَذَكَر يلاءَ عجا وهلَيلْ عخدي ـي  «قَالَ:  �فَلَمإِن

فَأَتاها علي فَذَكَر ذَلك » ما لي وللدنيا«فَقَالَ:  .»رأَيت علَى بابِها سترا موشيا
أْميل :ا، فَقَالَتاءَ، قَالَ: لَها شبِم يهنِي فر»  بِهِـم تيلِ بأَه إِلَى فُلان لُ بِهسرت

  )٢٦١٣(بخارى:». حاجةٌ
 بـه منـزل فاطمـه    � نبـي اكـرم   ،)روزي(گويـد:   ميرضي االله عنهما عبداالله بن عمر  ترجمه:
آمـد،   � پـس از آنكـه علـي   . )و برگشـت نرفـت. ( به داخل خانـه   وليتشريف برد  رضي االله عنها

علـت را جويـا شـد.     �االله   رسـول  از �قـرار داد. علـي   ،در جريـان امـر  او را عنها   االله  فاطمه رضي
با دنيا را م: «و افزود» ديدمپرده اي آراسته و نقاشي شده  ،فاطمه ةبر درب خان«فرمود:  �االله   رسول
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: گفـت عنهـا    االله  مـه رضـي  فاط آمد و جريان را گفت.عنها   االله  فاطمه رضينزد  �؟ علي »كارچه 
راي را ب ـآن «فرمـود:   �االله   . رسول)من حاضرم( ،صادر كند ،هر حكمي ،آن ةدر بار �االله   رسول

  ».بفرست ياز دارند،به آن نكه  هفلان خانواد

١١٥٥   يلع نـ ع�  بِيالن ى إِلَيدا   �قَالَ: أَههـتاءَ، فَلَبِسريلَّةَ سح
 تأَيي. (بخارى:فَرائنِس نيا بهقَقْتفَش هِهجي وف بض٢٦١٤الْغ(  

مـن آن را   نمـود. ابريشـمي بـه مـن هديـه     ي لباس ـ � نبـي اكـرم  گويـد:   مي �علي  ترجمه:
آنگاه، مـن آنـرا    مشاهده نمودم. �االله   رسول ةدر چهرغضب را خشم و  آثاراز اين كار،  پوشيدم.

  .نمودمتقسيم انواده ام) زنان (خبين  و مكردقطعه قطعه 
 

  ): پذيرفتن هديه از مشركان12باب (

١١٥٦    ـعا ما قَالَ: كُنهمني اللَّه عضكْرٍ رنِ أَبِي بنِ بمحالردبع نـ ع
 بِيالن�  بِيائَةً فَقَالَ النمو ينثَلاث�: »امطَع كُمنم دأَح علْ مه«  ـع؟ فَإِذَا م

جمٍ رنانٌّ طَوِيلٌ بِغعشم رِكشلٌ مجاءَ رج ثُم جِنفَع هوحن امٍ، أَوطَع نم اعلٍ ص
 بِيا، فَقَالَ النوقُهسةً؟: «�ييطع ا أَمعيقَالَ: » ب ةً«أَوبه أَم « ،عيلْ بقَالَ: لا ب

 رأَمو ،تنِعاةً فَصش هنى مرتفَاش بِيا  �النم اللَّه مايى ووشطْنِ أَنْ يالْب ادوبِس
 بِيالن زح إِلاَّ قَد ائَةالْمو يني الثَّلاثـا، إِنْ كَـانَ    �فطْنِهب ادوس نةً مزح لَه

قَصعتينِ فَأَكَلُوا أَجمعونَ شاهدا أَعطَاها إِياه وإِنْ كَانَ غَائبا خبأَ لَه، فَجعلَ منها 
  )٢٦١٨وشبِعنا، فَفَضلَت الْقَصعتان فَحملْناه علَى الْبعيرِ أَو كَما قَالَ. (بخارى:

و  يكصـد  (در يكـي از سـفرها)،  گويـد:   مـي رضي االله عنهما بكر  عبدالرحمن بن ابي ترجمه:
 ؟»غـذايي همـراه دارد  از شما، آيا كسي : «پرسيد � كرمنبي اهمراه بوديم.  �االله   سي نفر با رسول

خمير كـرده شـد.    ،آن آرد است.نزد يكي از همراهان  ،آرد )دو كيلومتوجه شديم كه يك صاع (
. نـزد مـا آمـد    ،گوسـفند اي وليـده وقـامتي بلنـد داشـت بـا گلّـه       ژيكي از كفار كه موهـاي  سپس، 
بـراي   .گفت: خيـر  ؟»هديهراي فروش است يا براي آيا اين گوسفندان ب: «پرسيداز او  �االله  رسول

 ،دل و جگـرش  دستور داد تـا و  )و ذبح كرد(يك گوسفند از او خريد  �االله   رسول .فروش است
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از ميـان   ،گويـد: بـه خـدا سـوگند     راوي مـي  (و بقية گوسفند در ديگ) درسـت شـود.   كباب شود
از دل و جگـر آن را بـه او   اي  طعـه ق �رسول خـدا  كه مگر اين باقي نماند،ي سك ،يكصد و سي نفر

 سـپس، ذاشـت.  او را مـي گ سـهم  ، به او مي داد و كسي كـه غايـب بـود،    كسي كه حاضر بود داد.
و از هر دو ظـرف،   .خوردند ،همه تا سير و گذاشته شدگ، در دو ظرف بزر ،گوشت آن گوسفند

  .)يمبا خود برد(آن را بر شتر حمل كرده  )حركت هنگامكه (ماند  باقي مقداري
  

  ): هديه دادن به مشرك13باب (

١١٥٧   لَيع تمقَد :ا قَالَتهمني اللَّه عضكْرٍ رأَبِي ب تاءَ بِنمأَس نـ ع
 ولِ اللَّهسر دهي عرِكَةٌ فشم يهي وأُم�  ولَ اللَّهسر تيفْتتفَاس�  يهو قُلْت

  )٢٦٢٠(بخارى:». نعم صلي أُمك«الَ: راغبةٌ أَفَأَصلُ أُمي قَ
مـادرم   �االله   گويد: در زمان حيـات رسـول   مي رضي االله عنهمابكر  ابو دختراسماء  ترجمه:
ة من آمـده اسـت و از   خانبه مادرم  پرسيدم و گفتم: �االله   نزد من آمد. از رسول ،كه مشرك بود

بـا مـادرت    بلـي، «فرمـود:   �االله   رسـول ؟ رحمي كنمبا او صله آيا و هديه) دارد.  من انتظار (نيكي
 (حق خويشاوندي را رعايت كن). .»كني صله رحم

  

   )14(باب 

١١٥٨   رمن عا:ـ عن ابمهنااللهُ ع يضر هأَن هِشد عننِـي    دانُ لبوـرم
فَقَضى مروانُ بِشهادته  ،أَعطَىصهيبا بيتينِ وحجرةً �أَنَّ رسولَ اللَّه  :صهيبٍ

  )٢٦٢٤لَهم.(بخارى:
، به نفـع فرزنـدان   نزد مروان رضي االله عنهما روايت است كه وياالله بن عمر  عبداز  ترجمه:

ر . مـروان ب ـ ه اسـت دو منـزل و يـك حجـره داد    ،بـه صـهيب   �االله   گواهي داد كه رسول صهيب،
  قضاوت كرد. ،صهيب فرزندانفع ه نب رضي االله عنهمااالله بن عمر  ت عبددشهااساس 
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  عمري): هبه كردن 15باب (

بِالْعمرى أَنها لمن وهبـت   �قَالَ: قَضى النبِي  �ـ عن جابِرٍ   ١١٥٩
 )٢٦٢٥لَه. (بخارى:
كه هبة عمـري، از آن موهـوب لـه     قضاوت كرد �االله   گويد: رسول مي �جابر  ترجمه:

بـراي   ،آن چيـز  ستي، اين چيـز از آن تـو باشـد،   هه تا زند گفت:ر كسي به كسي يعني اگ مي باشد.
 هميشه از آن موهوب له خواهد بود.

  

  هنگام عروسي ،): عاريت گرفتن وسايل براي عروس16باب (

١١٦٠  ـ عا نهني اللَّه عضةَ رشائأَ :عنه  عرا دهلَيعو نما أَيهلَيلْ عخد
رٍ ثَمن خمسة دراهم، فَقَالَت: ارفَع بصرك إِلَى جارِيتي انظُر إِلَيها فَإِنهـا  قطْ

  ولِ اللَّـهسر دهلَى عع عرد نهني مكَانَ ل قَدو تيي الْبف هسلْبى أَنْ تهزت� 
 ةيندبِالْم نقَيأَةٌ ترام تا كَانبخارى:فَم) .هيرعتست إِلَي لَتس٢٦٢٨إِلاَّ أَر(  

 ايجامـه  او  او رفت در حالي كهايمن نزد  روايت است كهعنها   االله  عايشه رضياز  ترجمه:
: به اين كنيـزم  گفتعنها   االله  عايشه رضي ، به تن داشت.پنبه اي كه قيمت آن حدود پنج درهم بود

االله   در زمـان رسـول  حال آنكـه  ، بپوشدواهد اين جامه را در خانه خ نمي ،از روي تكبركه نگاه كن 
عاريـت  ه هـاي مدينـه، مـردم آن را از مـن ب ـ     براي آراستن عـروس كه اي داشتم  من چنين جامه �
 بردند. مي

  ): فضيلت بخشش17باب (

١١٦١   كالنِ مسِ بأَن نةَ  �ـ عيندونَ الْماجِرهالْم ما قَدقَالَ: لَم نم
 مهمقَارِ فَقَاسالْعضِ ولَ الأَرأَه ارصالأَن تكَانئًا وينِي شعي يهِمدبِأَي سلَيكَّةَ وم
الأَنصار علَى أَنْ يعطُوهم ثمار أَموالهِم كُلَّ عامٍ ويكْفُوهم الْعمـلَ والْمئُونـةَ   

أُم سلَيمٍ كَانت أُم عبداللَّه بنِ أَبِي طَلْحةَ، فَكَانت أَعطَت وكَانت أُمه أُم أَنسٍ 
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 ولَ اللَّهسسٍ رأَن أُم�  بِيالن نطَاهذَاقًا فَأَعـنِ   �عةَ بامأُس أُم هلاتوم نمأَي أُم
بِيغَ النا فَرلَم :كالم نب سقَالَ أَن ديإِلَـى   � ز فرصفَان ربيلِ خلِ أَهقَت نم

 مارِهمث نم موهحنوا مي كَانمِ الَّتهحائنارِ مصونَ إِلَى الأَناجِرهالْم در ةيندالْم
 بِيالن دولُ اللَّه  �فَرسطَى رأَعا وذَاقَهع هإِلَى أُم�  كَـانم نمأَي أُم  ـنم نه

  )٢٦٣٠حائطه. (بخارى:
كـه مهـاجرين از مكـه بـه مدينـه هجـرت        هنگـامي گويـد:   مـي  �انس بن مالك  ترجمه:

هـاي خـود را بـه     زمـين  انصـار زمـين بودنـد.   و لك مداراي  ،و انصار .چيزي همراه نداشتند ،كردند
ام سـليم   .ندباش ـك شـري  ،و در محصـول  دهنـد كارهاي كشاورزي را انجام تا آنها مهاجرين دادند 

آن  �االله   داده بـود. رسـول   �االله   چند درخـت خرمـا بـه رسـول     ؛�مادر انس  ؛عنها  االله  رضي
 مادر اسامه ابن زيد داد. ؛اش، ام ايمن ها را به كنيز آزاد شده درخت

هـاي   مهـاجرين زمـين   ،خيبـر برگشـت   ةاز غـزو  �االله   گويـد: وقتـي كـه رسـول     مي �انس 
و بـه   .هاي خرما را به مادر انس برگرداند درختنيز  �االله   و رسول .پس دادند انصار را كشاورزي

عطـا   ،چند درخت از باغ خود ،هاي پس گرفته شده در عوض درخت ؛مادر اسامه بن زيد ؛ام ايمن
 فرمود.

١١٦٢   ولُ اللَّهسقُولُ: قَالَ را يهمني اللَّه عضرٍو رمع نب داللَّهبع نـ ع
أَربعونَ خصلَةً أَعلاهن منِيحةُ الْعنزِ، ما من عاملٍ يعملُ بِخصلَة منهـا  « :�

  )٢٦٣١(بخارى:». رجاءَ ثَوابِها وتصديق موعودها إِلاَّ أَدخلَه اللَّه بِها الْجنةَ
چهـل خصـلت   «فرمـود:   � االله گويـد: رسـول   مي رضي االله عنهمااالله بن عمرو  عبد ترجمه:

از ايـن  كـس، يكـي   ه اسـت. هـر   شـير د  بـز وجـود دارد كـه اعلاتـرين آنهـا، عاريـت دادن       )نيكو(
انجام دهد، خداوند او را وارد بهشت خواهـد  موعود، و رسيدن به پاداش  ثوابها را بقصد  خصلت

 ».كرد

 تالْ مجالأَ ءُزبِ لُوعوااللهِ ن تيالَع  
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  هدندگرفته شد، گواهي گواه اگر كسي بر ظلم و ستم، ): 1باب (

خير الناسِ قَرنِي، ثُم «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن عبداللَّه بنِ مسعود ـ ١١٦٣
ق شهادةُ أَحدهم يمينه ويمينه الَّذين يلُونهم، ثُم الَّذين يلُونهم، ثُم يجِيءُ أَقْوام تسبِ

هتاده٢٦٥٢بخارى:(». ش(  
 ،بهتـرين مـردم  «فرمـود:   �روايـت اسـت كـه رسـول اكـرم       �ترجمه: از عبداالله بن مسعود 
 آينـد  كساني كه بعد از آنها مـي  ،وبعد بسر مي برند (صحابه). من كساني هستند كه در عهد و زمان

آينـد كـه    ميكساني  ، و بعد از آنان مي آيند (تبع تابعين).ني كه پس از آنها كسا سپس و (تابعين).
». خورنـد  گاهي قبل از سوگند خوردن، گواهي مي دهند و گاهي قبل از گواهي دادن، سوگند مي

  يعني تقوا ندارند و براحتي گواهي مي دهند و سوگند مي خورند.  

  دروغ) : شهادت 2باب (

؟ »أَلا أُنبئُكُم بِأَكْبرِ الْكَبائرِ: «�قَالَ: قَالَ النبِي  �ةَ عن أَبِي بكْرـ ١١٦٤
ولَ اللَّهسا رلَى ينِ«قَالَ:  ،ثَلاثًا. قَالُوا: بيدالالْو قُوقعو ،بِاللَّه اكرالإِش « لَسجو

زالَ يكَررها حتى قُلْنـا: لَيتـه   قَالَ: فَما » أَلا وقَولُ الزورِ«وكَانَ متكئًا فَقَالَ: 
 .كَت٢٦٥٤بخارى:(س(  
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گناهـان  شـما را از بزرگتـرين   يـا  آ«فرمود: سه بار � نبي اكرممي گويد:  �ترجمه:  ابوبكره 
 شـرك «فرمود:  � اكرم. رسول خدارسول  ايعرض كردند: بلي  	؟ صحابه »با خبر نسازم كبيره

. آنگـاه بعـد از اينكـه تكيـه داده بـود، نشسـت و فرمـود:        »پدر ومادرنافرماني  ورزيدن به خداوند و
و آنقدر اين جمله را تكرار كرد كه مـا (  ». آگاه باشيد كه شهادت ناحق نيز از گناهان كبيره است«

   با خود) گفتيم: اي كاش! ساكت مي شد.

  شمعاملات كارها و ساير نابينا وفرد ): گواهي 3باب (

رجلا يقْرأُ فـي   �رضي اللَّه عنها قَالَت: سمع النبِي  عن عائشةَـ ١١٦٥
رحمه اللَّه، لَقَد أَذْكَرنِي كَذَا وكَذَا آيةً أَسقَطْتهن من سـورة  «الْمسجِد، فَقَالَ: 

  )٢٦٥٥بخارى:( .»كَذَا وكَذَا
صداي مـردي را كـه در مسـجد، قـرآن      �نبي اكرم ترجمه: عايشه رضي االله عنها مي گويد: 

زيـرا او فـلان و فـلان آيـه از فـلان و       .رحم كند ،بر اين شخص ،خداوند«فرمود:  مي خواند، شنيد.
  ».فلان سوره را  كه من فراموش كرده  بودم، بيادم آورد

 ،ي بيتـي ف �: تهجد النبِي تالََ: قَةايوي رِا فهنع االلهُ يضر هاعنوـ ١١٦٦
؟ »يا عائشةُ أَصوت عبـاد هـذَا  «فَسمع صوت عباد يصلِّي في الْمسجِد فَقَالَ: 

  )٢٦٥٥(بخاري: ».اللَّهم ارحم عبادا«قُلْت: نعم، قَالَ: 
در  �و در روايتي ديگر از عايشه رضي االله عنها آمده است كه فرمـود: رسـول خـدا    ترجمه: 

خانة من نماز تهجد خواند. و در اين ميان، صداي عباد را كه در مسـجد، نمـاز مـي خوانـد، شـنيد.      
بار الهـا! بـر عبـاد    «فرمود:  �؟  گفتم: بلي. رسول االله »اي عايشه! آيا اين صداي عباد است« پرسيد: 

  ».رحم كن

  نمايندكديگر را تأييد يتوانند  ): زنان مي4باب (

إِذَا أَراد أَنْ  �ةَ رضي اللَّه عنها قَالَت: كَانَ رسولُ اللَّـه  عن عائشـ ١١٦٧
يخرج سفَرا أَقْرع بين أَزواجِه، فَأَيتهن خرج سهمها خرج بِها معه، فَأَقْرع بيننا 

ب هعم تجري، فَخمهس جرا، فَخاهغَز اةي غَزلُ فما أُحفَأَن ،ابجزِلَ الْحا أُنم دع
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يهلُ فزأُنجٍ ودوي هف،  ولُ اللَّهسغَ رى إِذَا فَرتا حنقَفَـلَ   �فَسِرو لْكت هتوغَز نم
مشيت حتـى  ودنونا من الْمدينة آذَنَ لَيلَةً بِالرحيلِ. فَقُمت حين آذَنوا بِالرحيلِ فَ

فَلَما قَضيت شأْنِي أَقْبلْت إِلَى الرحلِ فَلَمست صدرِي فَإِذَا عقْد  َ،جاوزت الْجيش
قَطَعان عِ أَظْفَارٍ قَدزج ني مل، هاؤغتنِي ابسبي فَحقْدع تسمفَالْت تعجلَ  ،فَرفَأَقْب

لي فَاحتملُوا هودجِي فَرحلُوه علَى بعيرِي الَّذي كُنت أَركَب وهم  الَّذين يرحلُونَ
يحسِبونَ أَني فيه وكَانَ النساءُ إِذْ ذَاك خفَافًا لَم يثْقُلْن ولَم يغشهن اللَّحم وإِنمـا  

ي امِ فَلَمالطَّع نلْقَةَ مالْع أْكُلْني   لُوهمتجِ فَـاحدـوقَلَ الْهث وهفَعر ينح مرِ الْقَوكنتس
 رمتا اسم دعي بقْدع تدجوا. فَوارسلَ ومثُوا الْجعفَب نيثَةَ السدةً حارِيج تكُنو

شيالْج، دأَح يهف سلَيو مزِلَهنم فَجِئْت، زِلنم تمفَأَمبِه تي كُني الَّذ،   ـتنفَظَن
أَنهم سيفْقدوننِي فَيرجِعونَ إِلَي. فَبينا أَنا جالسةٌ غَلَبتنِي عيناي فَنِمـت وكَـانَ   

 م ـدنع حبشِ فَأَصياءِ الْجرو نم انِيالذَّكْو ثُم يلَمطَّلِ السعالْم نانُ بفْوـي  صزِلن
فَأَتانِي وكَانَ يرانِي قَبلَ الْحجابِ، فَاستيقَظْت بِاسترجاعه  ،فَرأَى سواد إِنسان نائمٍ

ِبتها، فَانطَلَق يقُود بِي الراحلَةَ حتـى أَتينـا    حين أَناخ راحلَته فَوطئَ يدها فَرك
نزلُوا معرسين في نحرِ الظَّهِيرة. فَهلَك من هلَك وكَانَ الَّذي تولَّى  الْجيش بعد ما

فَقَدمنا الْمدينةَ فَاشتكَيت بِها شـهرا والنـاس    ،الإِفْك عبداللَّه بن أُبي ابن سلُولَ
 �يبنِي في وجعي أَني لا أَرى من النبِـي  يفيضونَ من قَولِ أَصحابِ الإِفْك ويرِ

ضرأَم ينح هنى مأَر تي كُنالَّذ قُولُ ،اللُّطْفي ثُم لِّمسلُ فَيخدا يمإِن: »  ـفكَي
يكُم؟»ت تقَهى نتح كذَل نءٍ ميبِش رعلا أَش،  ـطَحٍ قسم أُما وأَن تجرـلَ  فَخب

وذَلك قَبلَ أَنْ نتخذَ الْكُنف قَرِيبا من  ،إِلَى لَيلٍ الْمناصعِ متبرزنا لا نخرج إِلاَّ لَيلاً
.هزني التف أَو ةيري الْبلِ فبِ الأُورالْع را أَمنرأَما ونوتيطَحٍ  بسم أُما وأَن لْتفَأَقْب تبِن

فَعثَرت في مرطها فَقَالَت: تعس مسطَح، فَقُلْت لَها: بِئْس مـا   ،أَبِي رهمٍ نمشي
قُلْت، أَتسبين رجلاُ شهِد بدرا؟ فَقَالَت: يا هنتاه، أَلَم تسمعي ما قَالُوا؟ فَأَخبرتنِي 

فَاز ،لِ الإِفْكلِ أَهبِقَو لَيلَ عخي دتيإِلَى ب تعجا ري، فَلَمضرلَى ما عضرم تدد
 ولُ اللَّهسفَقَالَ:  �ر ،لَّمفَس»يكُمت فكَي« :قَالَت ،يوي إِلَى أَبائْذَنْ ل :؟ فَقُلْت
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فَأَتيـت   ،�أَذنَ لي رسولُ اللَّه فَ ،وأَنا حينئذ أُرِيد أَنْ أَستيقن الْخبر من قبلهِما
أَبوي فَقُلْت لأُمي ما يتحدثُ بِه الناس. فَقَالَت: يا بنيةُ هونِي علَى نفْسِك الشأْنَ 

 رائـرا ضلَها وهبحلٍ يجر دنيئَةٌ عضأَةٌ قَطُّ ورام تا كَانلَقَلَّم اللَّهنَ   فَوإِلاَّ أَكْثَـر
فَقُلْت: سبحانَ اللَّه ولَقَد يتحدثُ الناس بِهذَا. قَالَت: فَبِت تلْك اللَّيلَةَ حتى  ،علَيها

  ولُ اللَّـهسا رعفَد ،تحبأَص مٍ، ثُمولُ بِنحلا أَكْتو ،عمي دقَأُ لرلا ي تحبأَص� 
ب يلاقِ عري فا فمهيرشتسي يحثَ الْولْبتاس ينح ،ديز نةَ بامأُسبٍ، وأَبِي طَال ن

أَهله، فَأَما أُسامةُ فَأَشار علَيه بِالَّذي يعلَم في نفْسِه من الْود لَهم، فَقَالَ أُسـامةُ:  
: يـا  فَقَالَنعلَم واللَّه إِلاَّ خيرا، وأَما علي بن أَبِي طَالبٍ أَهلُك يا رسولَ اللَّه، ولا 

  .قْكـدصةَ تارِيلِ الْجسو ،يرا كَثاهواءُ سسالنو ،كلَيع قِ اللَّهيضي لَم ،ولَ اللَّهسر
 ولُ اللَّهسا رعةَ  �فَدرِيرةُ: «فَقَـالَ برِيرا بي كرِيبئًا ييا شيهف تأَيلْ ره« ؟ فَقَالَت

  ـنم ا قَطُّ، أَكْثَرهلَيع هصا أَغْمرا أَمهنم تأَيإِنْ ر ،قبِالْح ثَكعي بالَّذةُ: لا ورِيرب
فَت اجِني الدأْتجِينِ، فَتنِ الْعع امنت نيثَةُ السدةٌ حارِيا جهأَن ولُ اللَّهسر فَقَام .أْكُلُه

مـن  : «�رسولُ اللَّه  فَقَالَ ،من يومه فَاستعذَر من عبداللَّه بنِ أُبي ابنِ سلُولَ �
ا، وريي إِلاَّ خللَى أَهع تملا عم اللَّهي، فَولي أَهف نِي أَذَاهلَغلٍ بجر ننِي مذُرعي قَد

فَقَام  .»ذَكَروا رجلاً ما علمت علَيه إِلاَّ خيرا، وما كَانَ يدخلُ علَى أَهلي إِلاَّ معي
ولَ اللَّهسا رفَقَالَ: ي اذعم نب دعسِ    ،سالأَو ـنإِنْ كَـانَ م ،هنم كذُرأَع اللَّها وأَن

كَانَ من إِخوانِنا من الْخزرجِ، أَمرتنا فَفَعلْنا فيه أَمرك، فَقَام سعد ضربنا عنقَه، وإِنْ 
بن عبادةَ وهو سيد الْخزرجِ وكَانَ قَبلَ ذَلك رجلاً صالحا ولَكنِ احتملَته الْحميةُ 

تلُه ولا تقْدر علَى ذَلك. فَقَام أُسيد بن حضيرٍ فَقَالَ: فَقَالَ: كَذَبت لَعمر اللَّه لا تقْ
 ـانيالْح فَثَار ،ينقافننِ الْملُ عادجت قافنم كفَإِن ،هلَنقْتلَن اللَّهو ،اللَّه رملَع تكَذَب 

ولُ اللَّهسروا ومى هتح ،جرزالْخو سى  � الأَوتح ،مهفَّضلَ فَخزرِ ، فَنبنلَى الْمع
سكَتوا، وسكَت، وبكَيت يومي لا يرقَأُ لي دمع ولا أَكْتحلُ بِنومٍ، فَأَصبح عندي 

دي. قَالَت: فَبينـا  أَبواي، وقَد بكَيت لَيلَتينِ ويوما، حتى أَظُن أَنَّ الْبكَاءَ فَالق كَبِ
هما جالسان عندي وأَنا أَبكي، إِذ استأْذَنت امرأَةٌ من الأَنصـارِ فَأَذنـت لَهـا،    
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 ولُ اللَّهسلَ رخإِذْ د ككَذَل نحا ننيي، فَبعي مكبت تلَسفَج�    لَـمو لَـسفَج
قيلَ في ما قيلَ قَبلَها، وقَد مكَثَ شهرا لا يوحى إِلَيه فـي   يجلس عندي من يومِ

فَإِنه بلَغنِي عنك كَذَا وكَـذَا،   ،يا عائشةُ«شأْنِي شيءٌ، قَالَت: فَتشهد ثُم، قَالَ: 
ممت بِذَنبٍ، فَاستغفرِي اللَّه، وتوبِي فَإِنْ كُنت برِيئَةً فَسيبرئُك اللَّه، وإِنْ كُنت أَلْ

هلَيع اللَّه ابت ،ابت ثُم بِهبِذَن فرتإِذَا اع دبفَإِنَّ الْع ،هإِلَي«.  ولُ اللَّهسى را قَضفَلَم
أَجِب عني رسـولَ  مقَالَته قَلَص دمعي حتى ما أُحس منه قَطْرةً، وقُلْت لأَبِي:  �

 اللَّه�.  ولِ اللَّهسرا أَقُولُ لرِي ما أَدم اللَّهـي  �قَالَ: وني: أَجِيبِي علأُم فَقُلْت ،
 ولَ اللَّهسر�  ولِ اللَّهسرا أَقُولُ لرِي ما أَدم اللَّهو :ا قَالَ. قَالَتيمف�  :قَالَـت ،

دةٌ حارِيا جأَنو  ـتملع لَقَد اللَّهي وإِن :فَقُلْت ،آنالْقُر نا ميرأُ كَثلا أَقْر نيثَةُ الس
 لَكُم قُلْت نلَئو ،بِه مقْتدصو فُسِكُمي أَنف قَروو ،اسالن ثُ بِهدحتا يم متعمس كُمأَن

ني لَبرِيئَةٌ، لا تصدقُونِي بِذَلك، ولَئنِ اعترفْت لَكُم بِـأَمرٍ  إِني برِيئَةٌ، واللَّه يعلَم إِ
واللَّه يعلَم أَني برِيئَةٌ لَتصدقُني، واللَّه ما أَجِد لي ولَكُم مثَلاً إِلاَّ أَبـا يوسـف إِذْ   

ثُم تحولْت علَى فراشي، وأَنا  �ى ما تصفُونَفَصبر جميلٌ واللَّه الْمستعانُ علَ� :َقَال
  قَـرا أَحلأَنا ويحأْنِي وي شزِلَ فنأَنْ ي تنا ظَنم اللَّهو نلَكو ،ئَنِي اللَّهربو أَنْ يجأَر

تي كُننلَكرِي، وي أَمف آنبِالْقُر كَلَّمتأَنْ ي نفْسِي مي نـولُ   فسى ررو أَنْ يجأَر
 ـلِ   �اللَّهأَه نم دأَح جرلا خو هسلجم اما رم اللَّهفَو ،ئُنِي اللَّهربا ييؤمِ روي النف

يحالْو هلَيزِلَ عى أُنتح تيالْب،    ـهـى إِنتـاءِ، ححرالْب نم ذُهأْخا كَانَ يم ذَهفَأَخ 
 ولِ اللَّهسر نع يرا سفَلَم ،اتمٍ شوي يقِ فرالْع نم انمثْلُ الْجم هنم ردحتلَي� 

كحضي وها أَنْ  ،وبِه كَلَّمت ةملَ كَلي:  قَـالَ فَكَانَ أَوةُ«لشائا عي،  ،ي اللَّهدماح
اللَّه أَكرب ي: فَقَالَ .»فَقَدي أُمل ت» ولِ اللَّهسي إِلَى رلا   .�قُوم اللَّـهلا و :فَقُلْت

بِالإِفْـك عصـبةٌ    إِنَّ الَّذين جاءُوا�أَقُوم إِلَيه، ولا أَحمد إِلاَّ اللَّه، فَأَنزلَ اللَّه تعالَى: 
كُمنم� ري بذَا فه لَ اللَّهزا أَنفَلَم .اتالآي يقدكْرٍ الصو بي قَالَ أَبكَـانَ   �اءَتو

ينفق علَى مسطَحِ بنِ أُثَاثَةَ لقَرابته منه: واللَّه لا أُنفق علَى مسطَحٍ شيئًا أَبدا بعد ما 
إِلَـى   �كُم والسعة أَنْ يؤتواولا يأْتلِ أُولُو الْفَضلِ من�فَأَنزلَ اللَّه تعالَى:  ،قَالَ لعائشةَ
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 هلقَو�يمحر غَفُور�  عجي، فَرل اللَّه رفغأَنْ ي بي لأُحإِن اللَّهلَى وكْرٍ: بو بفَقَالَ أَب
هلَيرِي عجي كَانَ يطَحٍ الَّذسإِلَى م،  ولُ اللَّهسكَانَ رو�    ـتبِن ـبنيأَلُ زسي

رِي فَقَالَ: جأَم نشٍ عح»بنيا زي، تأَيا رم تملا ع؟»م ولَ اللَّهسا ري :فَقَالَت، 
 تي كَانالَّت يهو :ا، قَالَتريا إِلاَّ خهلَيع تملا عم اللَّهرِي، وصبي وعمي سمأَح

  )٢٦٦١(بخاري: فَعصمها اللَّه بِالْورعِ. ،تسامينِي

ميـان   مي خواست سفر نمايد،  �: هرگاه رسول االله گويد : عايشه رضي االله عنها ميترجمه
در يكـي    مي برد.به نام هر كس كه قرعه مي افتاد، او را با خود مي كرد.  كشيقرعه  شهمسران
ي نمـودم و  ات، ميان ما قرعه كشي نمود و قرعه بنام من افتاد. در نتيجه، مـن او را همراه ـ از غزو

چون حكم حجاب، نازل شده بود مرا كه در كجاوه بودم، بر پشت سـواري ام مـي نهادنـد و بـا     
بـه پايـان    �همان كجاوه، پايين مي آوردند. راهمان را ادامه داديم تا اينكه غـزوة رسـول خـدا    

رسيد و بسوي مدينه برگشت. شبي، نزديك مدينه (بعد از توقف) اعـلام نمـود تـا لشـكر كـوچ      
د. پس از اعلام كـوچ، مـن بـراي قضـاي حاجـت از لشـكر فاصـله گـرفتم. و بعـد از قضـاي           كن

حاجت، بسوي سواري ام بر گشتم. در آنجا دست به سـينه ام بـردم و ناگهـان متوجـه شـدم كـه       
گردن بندم كه از مهره هاي يمني شهر ظفار ساخته شده بود، از جايش جدا شده و افتاده اسـت.  

وباره برگشتم. جستجوي گردن بند، مانع رفتنم شد و كساني كـه مسـئول   براي پيدا كردن آن، د
حمل كجـاوه بودنـد، بـه ايـن گمـان كـه مـن در كجـاوه هسـتم، آن را برداشـتند و روي شـترم            
گذاشتند. قابل ذكر است كه زنـان در آن زمـان، گوشـت و وزن زيـادي نداشـتند. زيـرا غـذاي        

وه بر آن، من زن كم سن و سالي بودم. در نتيجـه،  اندكي به اندازة سد رمق، ميل مي كردند. علا
آنها بدون اينكه متوجه وزن كجاوه شوند، آنرا برداشتند و بر شتر گذاشتند و شتر را بلند كردنـد  
و رفتند. بعد از اينكه سپاه، حركت كرد و رفت، من گردنبندم را پيدا كـردم. و هنگـامي كـه بـه     

گمـان ايـن كـه آنهـا بـزودي متوجـه گـم شـدن مـن                    منزلگاه خود رسيدم، كسي آنجا نبـود. بـه  
مي شوند و بر مي گردند، به منزلگاه خود، بازگشتم. آنجا نشسته بودم كـه خـواب بـر مـن غلبـه      

سلمي ذكواني كه مسئول بررسي منزل سـپاه بـود، هنگـام    صفوان بن معطل  خواب رفتم.و  نمود
اي را مشـاهده نمـود. وي قبـل از نـازل شـدن      صبح به جايگاه من رسيد و سياهي انسان خوابيده 

گفتنش از خواب بيدار شـدم.  ) إنا الله وإنا إليه راجعوناسترجاع ( حكم حجاب، مرا ديده بود. با
او شترش را خواباند و پايش را بر زانوي شتر گذاشـت و مـن سـوار شـدم. آنگـاه مهـار شـتر را        

  اي استراحت، توقف كرده بود، رسيديم.گرفت و براه افتاد تا اينكه به لشكر كه هنگام ظهر بر
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(رئيس منافقين) رهبري اين تهمـت  هلاك شدند. عبداالله بن ابي بن سلول  ،هلاك شوندگان
را بعهده داشت. خلاصه ما به مدينه آمديم و من يك ماه بيمار شدم. در اين ميان، مردم سـرگرم  

  صحبت در مورد صاحبان افك يعني تهمت زنندگان بودند.

به شك وا مي داشت، ايـن بـود كـه مـن آن توجـه و مهربـاني اي را كـه در سـاير          آنچه مرا
نـزد مـا    �مشاهده مي كردم، در اين بيماري نمي ديدم. رسـول خـدا    �بيماريها از رسول خدا 

  ؟»بيمار شما چطور است«مي آمد، و سلام مي كرد و مي گفت: 

نقاهـت، مـن و ام مسـطح بـراي      من از اين شايعات، هيچ اطلاعي نداشتم تـا اينكـه در دوران  
قضاي حاجت، به مناصع (محل قضاي حاجت) بيرون رفتيم. گفتني است كه ما فقط شبها بـراي  
قضاي حاجت، بيرون مي رفتيم. و اين زمـاني بـود كـه هنـوز در نزديكـي خانـه هايمـان توالـت         

ديم و فاصـله  نساخته بوديم و براي قضاي حاجت، مانند عربهاي نخستين، از خانه ها دور مـي ش ـ 
مسطح مي رفتيم كه چادر ام مسطح زير پايش گير كرد و به زمين افتاد. مي گرفتيم. من و ام  

در اين هنگام، گفت: مسطح، هلاك شود. من به او گفتم: چه سخن بدي بزبان آوردي. آيـا  
به مردي كه در غزوة بدر حضور داشته است، ناسـزا مـي گـويي؟ ام  مسـطح گفـت: اي فلانـي!       

  ر سخنانشان را نشنيده اي؟ و اينجا بود كه مرا از سخنان اهل افك، مطلع ساخت.مگ

 �با شنيدن اين سخن، بيماري ام افزايش يافت. هنگامي كه به خانه  برگشـتم، رسـول خـدا    
؟ گفـتم: بـه مـن اجـازه دهيـد تـا نـزد        »بيمار شما چطور است«نزد من آمد و سلام كرد و گفت: 

بود كه از پدر و مادرم اصل ماجرا را جويا شـوم و نسـبت بـه آن، يقـين     والدينم بروم. هدفم اين 
هم به من اجازه داد. پـس نـزد والـدينم رفـتم و سـخنان مـردم را بـراي         �پيدا كنم. پيامبر اكرم 

مادرم بازگو نمودم. مادرم گفت: اي دخترم! اين امر را بر خودت آسان بگير. زيرا زني زيبا كـه  
عليـه   وو هايي داشته باشد و آن مرد هم او را دوست داشته باشد، هووهادر خانة مردي باشد و ه

  او سخنان زيادي مي گويند. گفتم: سبحان االله! مردم هم اين سخنان را به زبان مي آورند!!

بهرحال، آن شب را به صبح رساندم بدون اينكه اشكهايم قطع شود و لحظـه اي چشـمانم را   
علي بن ابي طالب و اسـامه   �ي، وحي نازل نشد، رسول خدا با خواب، سرمه نمايم. و چون مدت

بن زيد را خواست و با آنها در مورد جدايي از خانواده اش مشوره نمود. از آنجايي كـه اسـامه،   
را نسبت به همسرانش مي دانست، گفت: اي رسول خـدا! او همسـر    �محبت قلبي رسول اكرم 
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گفـت: اي    �نداريم. اما علـي بـن ابـي طالـب     شماست و ما چيزي بجز خير و نيكي از او سراغ
رسول خدا! خداوند شما را مجبور نكرده است و زنان زيادي بجز او وجود دارند. و اگر از كنيز 

  (عايشه) بپرسي او حقيقت را برايت خواهد گفت.

اي بريــره! آيــا از عايشــه مــورد «صــدا كــرد و گفــت: را (كنيــز مــرا) بريــره  � خــدارســول 
؟ بريره گفت: نه، سوگند به ذاتي كه تو را به حـق، مبعـوث نمـوده    »نموده اي مشكوكي مشاهده

است، من هرگز عيبي در او مشاهده نكرده ام مگر اينكه بعلـت كـم سـن و سـال بـودن، خـواب       
  رود. پس گوسفند مي آيد و خميرش را مي خورد. مي

كـرد و فرمـود:    همان روز، برخاست و از عبد االله بن ابي بن سـلول شـكايت    �خدا رسول  
چه كسي در مورد مردي كه با تهمت زدن به خانواده ام باعث اذيت و آزارم شـده اسـت، مـرا    «

معذور مي داند؟ (اگر او را مجازات نمايم، مرا سرزنش نمي نمايد). سوگند به خـدا كـه مـن از    
بـن  خانواده ام بجز خير و نيكي، چيز ديگري سراغ ندارم و همچنـين در مـورد مـردي (صـفوان     

معطل) كه از او سخن مي گويند نيز بجز خير و نيكي، چيز ديگري نمي دانم و فقط همـراه مـن   
با شنيدن اين سخنان، سعد بن معاذ برخاست و گفت: من تـو را در مـورد او   ». آمد به خانه ام  مي

معذور مي دانم. اگـر آنمـرد، از قبيلـة اوس اسـت، مـا گـردنش را مـي زنـيم و اگـر از بـرادارن           
جي ماست، شما دستور دهيد تا ما دستور شما را اجـرا نمـاييم. بعـد از ايـن گفـت و شـنود،       خزر

سردار خزرج، سعد بن عباده كه قبـل از ايـن، مـردي نيكوكـار بـود امـا در ايـن لحظـه، تعصـب             
قومي اش گل كـرد، برخاسـت و گفـت: دروغ مـي گـويي. سـوگند بـه خـدا، نـه او را بـه قتـل                    

ش را داري. در اين هنگام، اسـيد بـن حضـير برخاسـت و گفـت:       توانايي كشتن ا مي رساني و نه
واالله، دروغ ميگويي. سوگند به خدا كه او را مي كشيم. تو منافقي كه از منافقان، دفاع مي كني. 

بـالاي منبـر بـود،     �اينجا بود كه قبيلة اوس و خزرج بـر آشـفتند و در حـالي كـه رسـول خـدا       
از منبر پايين آمـد و آنهـا    �رگير شوند. با مشاهدة اين وضع، رسول خدا خواستند با يكديگر د

نيـز سـكوت كـرد. مـن ايـن       �را به آرامش دعوت كرد. تا اينكه خاموش شدند و رسول خدا 
روز را هم با گريه، سپري كردم. براي يك لحظه هم اشكهايم قطع نشد و لحظه اي خوابم نبرد. 

در كنار پدر و مادرم با گريه گذراندم تا جـايي كـه گمـان    بدين ترتيب، دو شب و يك روز را 
  كردم شدت گريه، جگرم را تكه پاره مي كند.
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عايشه رضي االله عنها  مي گويد: در حالي كه پدر و مادرم كنارم نشسـته بودنـد و مـن گريـه     
د، مي كردم، يك زن انصاري، اجازة ورود خواست. به او اجازه دادم. بعد از اينكه وارد خانه ش

وارد  �نشست و با من شروع به گريه كرد. ما در حال گريستن بوديم كه ناگهـان رسـول خـدا    
نشست در حالي كه از تاريخ شروع اين سخنان، كنارم ننشسته بـود و يـك مـاه      كنار من) شد و (

بعد از نشسـتن، شـهادتين  خوانـد.     �هم چيزي در مورد من به وي وحي نشده بود. رسول خدا 
اي عايشه! در مورد تو به من  چنين سـخناني رسـيده اسـت. اگـر تـو پـاك و بـي        : «سپس فرمود

گناهي، بزودي خداوند پاكي و بي گنـاهي ات را اعـلام خواهـد كـرد. و اگـر مرتكـب گنـاهي         
شده اي، از خداوند طلب مغفرت كن و بسوي او رجوع نما. زيرا اگر بنده، به گنـاهش اعتـراف   

سـخنانش را بـه    �هنگامي كـه رسـول خـدا    ». وبه اش را مي پذيردنمايد و توبه كند، خداوند ت
  پايان رسانيد، اشك در چشمانم خشكيد طوريكه قطره اي هم يافت نمي شد.

را بده. گفت: سوگند بـه خـدا، نميـدانم بـه      �به پدرم گفتم: از طرف من جواب رسول االله 
  چه بگويم. �رسول خدا 

پاسخ دهيد. گفت: سوگند به خدا كه مـن   �االله   به مادرم گفتم: شما از طرف من به رسول
  چه بگويم. �هم نمي دانم به رسول خدا 

من كه دختركم سن و سالي بودم و (تا آن زمان) قرآن زيادي نمي دانستم، گفتم: به خدا 
سوگند، مي دانم كه شما سخنان مردم را شنيده ايد و در قلبتان جاي گرفته اند و آنها را باور 

در نتيجه، اگر به شما بگويم: من بي گناه و پاك ام و خدا مي داند كه من              كرده ايد. 
بي گناه ام، سخن مرا باور نمي كنيد. و اگر به گناهي اعتراف نمايم ـ و خدا  مي داند كه من  
بي گناه ام ـ شما مرا تصديق مي نماييد. بخدا سوگند، مثال من و شما مانند پدر يوسف است كه 

  �ما تصفُونَ يجميلٌ واللَّه الْمستعانُ علَ فَصبر�مود: فر

پس از گفتن اين كلمات، بـه اميـد اينكـه خداونـد، برائـت و پـاكي ام را آشـكار سـازد، بـه          
رختخواب رفتم. اما بخدا سوگند، گمان نمي كردم خداوند دربارة من وحي نـازل نمايـد. زيـرا    

ستم كه قرآن در مورد من به سخن آيد. ولي اميـدوار بـودم كـه    خودم را كوچكتر از آن مي دان
خوابي ببيند و خداوند، در آن خواب، پاكي ام را آشـكار نمايـد. بخـدا سـوگند!      �رسول خدا 

از جايش بلند شـود و كسـي از اهـل خانـه از خانـه، بيـرون رود، بـر         �قبل از اينكه رسول خدا 
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دشـواري حالـت وحـي، وي را فـرا گرفـت      وحي نازل گرديد و همـان سـختي و    �آنحضرت 
طوريكه در روز سرد زمستاني، قطرات عرق مانند دانه هاي مرواريـد از بـدن مبـاركش سـرازير     

  گشت.

بعد از برطـرف شـدن حالـت وحـي بـا تبسـم بـه زبـان          �نخستين كلماتي را كه رسول خدا 
ونـد، برائـت و        اي عايشـه! خـدا را سـپاس بگـوي زيـرا خدا     «آورد، اين بود كـه بـه مـن گفـت :     

  ».پاكي ات را اعلام نمود

تشكر كن. گفتم: بخدا سوگند، بلند      نمي  �مادرم به من گفت: بلند شو و از رسول خدا 
  شوم و بجز خدا، از كسي ديگر، تشكر نمي كنم.

يعـني   �... إِنَّ الَّذين جاءُوا بِالإِفْـك عصـبةٌ مـنكُم   �خداوند اين آيات را نازل فرمود: 

تا آخر. هنگـامي كـه ايـن آيـات، دربـارة برائـت و       كساني كه مت زدند، گروهي از شما بودند...
كـه همـواره بـه مسـطح بـن اثاثـه بـه سـبب قرابـت و           �پاكي ام نازل گرديـد، ابـوبكر صـديق    

خويشاوندي انفاق مي كرد، گفت: بخدا سوگند كه بعد از اين، هرگز به او بخاطر سـخناني كـه   
ايشه به زبان آورده است، انفاق نخواهم كرد. آنگاه خداوند اين آيات را نازل فرمود: در مورد ع

(صاحبان ثروت و فضل شما، نبايد سوگند ياد كنند كه به خويشاوندان، مساكين و مهاجرين در 
راه خدا، انفاق نكنند. بهتر است كه عفو كنند و گذشت نمايند. آيا مايل نيسـتيد كـه خداونـد از    

  رد؟ و خداند متعال بخشنده و مهربان است).شما بگذ

فرمود: بلي، به خدا سوگند، دوست دارم كه خداوند مرا بيامرزد و همچنـان   �آنگاه ابوبكر
  به انفاق كردن بر مسطح، ادامه داد. 

دربارة من از زينب دختر جحش نيز مي پرسـيد و  مـي    �قابل يادآوري است كه رسول االله 
ني و چه ديده اي؟ زينب رضي االله عنها هم در پاسخ مي گفـت: مـن   گفت: اي زينب! چه مي دا

  دانم. چشم و گوشم را حفاظت مي كنم. بخدا سوگند، من چيزي بجز خير و نيكي، از او نمي

) بـا مـن    �بلي، زينب رضي االله عنها همان كسي بود كه (در جاه و منزلت، نزد رسول خـدا  
د او را با تقوايي كه داشت، نجات داد. (درمـورد مـن   رقابت مي كرد. اما (در اين جريان) خداون

  گمان بد نكرد).
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  كافي است ،نفر براي شخص يد يكي): تا5باب (

فَقَالَ:  ،�قَالَ: أَثْنى رجلٌ علَى رجلٍ عند النبِي  �عن أَبِي بكْرةَ ـ ١١٦٨
من كَـانَ  «مرارا ثُم قَالَ: » كويلَك قَطَعت عنق صاحبِك، قَطَعت عنق صاحبِ«

منكُم مادحا أَخاه لا محالَةَ فَلْيقُلْ: أَحسِب فُلانا واللَّه حسِيبه، ولا أُزكِّي علَـى  
هنم كذَل لَمعكَذَا إِنْ كَانَ يكَذَا و هسِبا، أَحدأَح ٢٦٦٢بخارى:(». اللَّه(  

تعريـف و   �مي گويد: شخصي، يكي از دوستانش را نزد رسول خـدا   �ابوبكره  ترجمه:
واي برتـو، گـردن دوسـتت را شكسـتي. گـردن      «چنـدين بـار فرمـود:     �تمجيد نمـود. رسـول االله   

اگر قرار است حتماً كسي را تعريف و تمجيد كنيد، چنـين  «بعد از آن فرمود: ». دوستت را شكستي
ست و خداونـد، حـالش را بهتـر مـي دانـد و مـن كسـي را        بگوييد: گمان من دربارة فلاني، چنين ا

تزكيه نمي كنم. البته در صورتي مي تواند اوصاف فرد را بيان نمايد كه آن اوصـاف، در او وجـود   
 ».داشته باشند

  ): بالغ شدن اطفال و گواهي دادن آنها6باب (

عرضه يوم أُحد  �ه أَنَّ رسولَ اللَّ :ماعنه ابنِ عمر رضي اللَّه نِعـ ١١٦٩
ثُم عرضنِي يوم الْخندقِ وأَنا ابن خمـس   ،وهو ابن أَربع عشرةَ سنةً فَلَم يجِزنِي

  )٢٦٦٤بخارى:( .عشرةَ سنةً فَأَجازنِي
 �ا مـرا در چهـارده سـالگي، نـزد رسـول خـد      مي گويد: رضي االله عنهما  ابن عمر  ترجمه:

به من اجازة شـركت نـداد. بعـد از آن، در     �بردند تا در غزوة احد، شركت نمايم. اما رسول خدا 
بردند تا در غزوة خندق، شركت كنم. ايـن بـار، رسـول اكـرم      �پانزده سالگي مرا نزد پيامبر اكرم 

  به من اجازه داد. (تا در غزوه شركت نمايم). �

  بگيرندسبقت  ،ردن از يكديگر): وقتي كه مردم براي سوگند خو7باب (

 ،عرض علَى قَومٍ الْيمين فَأَسـرعوا  �أَنَّ النبِي  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١١٧٠
 .فلحي مهينِ أَيمي الْيف مهنيب مهسأَنْ ي ر٢٦٧٤بخارى:(فَأَم.(  
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يـاد  خواسـت تـا سـوگند     هـي از گرو �اكـرم  كه نبـي  روايت است  �ترجمه: از ابوهريره 
بـراي   �آنگـاه رسـول االله    يـاد كنـد.  سوگند  ،يگراند. هريك از آنان مي خواست جلوتر از كنند

  كرد. كشيقرعه  ،، ميان آنانياد كنداينكه چه كسي جلوتر سوگند 

  ): چگونگي سوگند خوردن8باب (

من كَانَ «قَالَ:  �نَّ النبِي أَ :امعنه اللَّه عن عبداللَّه بنِ عمر رضيـ ١١٧١
تمصيل أَو بِاللَّه فلحفًا فَلْيال٢٦٧٩بخارى:(». ح(  

كسـي كـه مـي خواهـد     «فرمـود:   �مـي گويـد: رسـول االله     رضي االله عنهماابن عمر  :ترجمه
  ».سوگند ياد كند، به نام االله سوگند بخورد يا سكوت نمايد

  دروغگو نيست ،كند آشتي بر قرار مي ،كه ميان مردم ): كسي9باب (

 �أَنها سمعت رسولَ اللَّه  :اهناالله ع يضعقْبةَ ر عن أُم كُلْثُومٍ بِنتـ ١١٧٢
» لَيس الْكَذَّاب الَّذي يصلح بين الناسِ فَينمي خيـرا أَو يقُـولُ خيـرا   «يقُولُ: 

  )٢٦٩٢بخاري:(
فرمـود:   �رسـول االله  شـنيدم كـه    رضـي االله عنهـا مـي گويـد:     ه؛عقب دختر ؛م كلثومترجمه: ا

براي ايجاد صلح و آشتي ميان مردم، سخن مصلحت آميزي را به مردم برساند يا سـخن  كسي كه «
  ».مصلحت آميزي بر زبان آورد، دروغگو شمرده نمي شود

  ): رفتن امام همراه پيروانش براي صلح10باب (

 ،أَنَّ أَهلَ قُباءٍ اقْتتلُوا حتى تراموا بِالْحجارة :�سهلِ بنِ سعد عن ـ ١١٧٣
 ولُ اللَّهسر بِرفَأُخ� كفَقَالَ:  ،بِذَل»مهنيب حلصا نوا بِنب٢٦٩٣بخارى:(». اذْه(  

سـوي  طوريكـه بـه   بـاهم درگيـر شـدند     سـاكنان قبـا   مـي گويـد:    �ترجمه: سهل بن سـعد  
بـرويم تـا ميـان    «مطلـع گرديـد، فرمـود:     �يكديگر، سنگ پرتاب كردند. هنگامي كه رسـول االله  

  ».آنان، صلح و آشتي بر قرار نماييم
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  فلان بن فلان و اين سند صلح وآشتي فلان ؟شود ): چگونه نوشته مي11باب (
  نسب بن فلان است بدون ذكر قبيله و

في ذي الْقَعدة، فَأَبى  �قَالَ: اعتمر النبِي  � عنِ الْبراءِ بنِ عازِبٍـ ١١٧٤
أَهلُ مكَّةَ أَنْ يدعوه يدخلُ مكَّةَ حتى قَاضاهم علَى أَنْ يقيم بِها ثَلاثَةَ أَيامٍ، فَلَمـا  

فَقَالُوا: لا نقر بِهـا   ،لَّهكَتبوا الْكتاب كَتبوا: هذَا ما قَاضى علَيه محمد رسولُ ال
أَنـا  «فَلَو نعلَم أَنك رسولُ اللَّه ما منعناك، لَكن أَنت محمد بن عبداللَّه، قَـالَ:  

اللَّهدبع نب دمحا مأَنو ،ولُ اللَّهسر«.  :يلعقَالَ ل ثُم»ولُ اللَّهسر :حالَ: لا قَ» ام
 ولُ اللَّهسذَ را. فَأَخدأَب وكحلا أَم ،اللَّهو�  :بفَكَت ،ابتالْك» هلَيى عا قَاضذَا مه

محمد بن عبداللَّه لا يدخلُ مكَّةَ سلاح إِلاَّ في الْقرابِ، وأَنْ لا يخرج من أَهلها 
فَلَما  .»يتبِعه، وأَنْ لا يمنع أَحدا من أَصحابِه أَراد أَنْ يقيم بِها بِأَحد، إِنْ أَراد أَنْ

دخلَها ومضى الأَجلُ أَتوا عليا فَقَالُوا: قُلْ لصاحبِك اخرج عنا فَقَد مضى الأَجلُ، 
 بِيالن جرفَخ� مةُ حناب مهتبِعبٍ فَتأَبِي طَال نب يلا علَهاونفَت ،ما عي ما عةَ: يز� 

فَأَخذَ بِيدها وقَالَ لفَاطمةَ علَيها السلام: دونك ابنةَ عمك، حملَتها فَاختصم فيها 
ها وبِه قا أَحأَن :يلفَقَالَ ع ،فَرعجو ديزو يلـةُ  عناب :فَرعقَالَ جي، ومةُ عناب ي

 بِيا النى بِهي، فَقَضةُ أَخناب :ديقَالَ زي، وتحا تهالَتخي ومع�  ـا وهالَتخقَـالَ ل :
»الأُم زِلَةنالَةُ بِمالْخ « :يلعقَالَ لو»كنا مأَني ونم تفَرٍ» أَنعجقَالَ لو» : تهبأَش

  )٢٧٠٠بخارى:(    ». أَنت أَخونا ومولانا«وقَالَ لزيد: » خلْقي وخلُقي
امـا  . نمـود در ماه ذي قعـده قصـد عمـره     � خدامي گويد: رسول  �ترجمه: براء بن عازب 

امضـا  با آنها قـرار دادي   �تا اينكه رسول خدا . به مكه، جلوگيري كردند شمكه از ورودساكنان 
نمود كه طبق آن قرار داد (مسلمانان، امسال برگردند و سال آينده براي اداي عمره) فقـط سـه روز   

  مي توانند در مكه بمانند.

، قـرار داد محمـد، رسـول خـدا اسـت. مشـركين       ايـن  هنگام نوشتن قرار داد، چنين نوشـتند: 
كه تو رسول خـدا هسـتي، از   گفتند: رسول خدا بودن تو را نمي پذيريم. زيرا اگر ما مي دانستيم 

فرمـود:   �رسـول االله   ورودت به مكه، جلوگيري نمي كرديم. بلكه تو محمد بن عبد االله هستي.
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 لفـظ  «فرمـود:   �سـپس خطـاب بـه علـي      .»محمـد بـن عبـداالله هسـتم    هم  و خدارسول هم من «

 �گفت: بخدا سوگند، هرگز آنرا پاك نميكنم. رسـول خـدا   �علي  ».رسول خدا را پاك كن
اين، قرار داد محمد بن عبد االله اسـت. بـه مكـه    «قرار داد را گرفت و دستور داد تا چنين بنويسد: 

هيچ سلاحي وارد نشود مگر اينكه در غلاف باشد. و اگر كسي از اهل مكه، خواست از محمـد  
پيروي نمايد، او را با خود نبرد. و اگر كسي از يارانش (ياران محمـد) خواسـت در مكـه بمانـد،     

(سال بعد) وارد مكه شد و سه روز به پايان رسـيد،   �و هنگامي كه رسول خدا ». مانع اش نشود
آمدند و گفتند: به دوست ات بگو تا مكه را تـرك كنـد. زيـرا وقـت اش      �مشركين نزد علي 

  تمام شده است.

عمو عمو كنـان پشـت    �از مكه بيرون رفت در حالي كه دخترخردسال حمزه  �نبي اكرم 
دستش را گرفت و به فاطمه رضي االله عنها گفت: دختر  �ا براه افتاد. علي بن ابي طالب سر آنه

عمويت را تحويل بگير. فاطمه رضي االله عنها او را در بغل گرفت. علي و زيد و جعفر دربـارة او  
گفت: من براي حضانت او مستحق ترام زيرا دختر عمـوي   �با يكديگر اختلاف نمودند. علي 

گفت: من مستحق ترام. زيرا علاوه بر اينكه دختـر عمـوي مـن اسـت، خالـه       �فر من است. جع
او را بـه خالـه اش    �اش نيز همسر من مي باشد. زيد گفت: او برادرزادة مـن اسـت. نبـي اكـرم     

و بـه  ». من از تو و تو از من هستي«گفت:  �و به علي ». خاله به منزلة مادر است«سپرد و فرمود: 
تـو بـرادر و   «و بـه زيـد گفـت:    ». ر سيرت و صورت با مـن شـباهت داري  تو د«گفت:  �جعفر 

  ».دوست ما هستي

 حسن بن علي رضي االله عنهما كه در مورد � اكرم پيامبر ة): اين گفت12باب (
  »سردار است ،اين فرزند من« :فرمود

والْحسـن  علَى الْمنبرِ  �قَالَ: رأَيت رسولَ اللَّه  �أَبِي بكْرةَ ـ عن ١١٧٥
إِنَّ ابنِي هذَا «بن علي إِلَى جنبِه وهو يقْبِلُ علَى الناسِ مرةً وعلَيه أُخرى ويقُولُ: 

ينملسالْم ننِ ميتيمظنِ عيئَتف نيب بِه حلصأَنْ ي لَّ اللَّهلَعو دي٢٧٠٤بخارى:(». س(  
بـن علـي   حسن در حالي كه ديدم بالاي منبررا  � خدارسول  مي گويد: �ترجمه: ابوبكره 

سوي  مردم و گاهي بسوي او نگـاه  گاهي به  �قرار داشت. آنحضرت  در كنارش رضي االله عنهما
او ميان دو گـروه بـزرگ    ةخداوند بوسيلو شايد سردار است  ،اين فرزند من«كرد و مي فرمود:  مي
  ».قرار نمايد صلح و آشتي بر ،مسلماناناز 
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  دهدنظر ب ،صلحدر مورد تواند  ): آيا امام مي13باب (

صـوت   �اللَّه عنها تقُولُ: سمع رسولُ اللَّـه   عن عائشةَ رضيـ ١١٧٦
خصومٍ بِالْبابِ عالية أَصواتهما، وإِذَا أَحدهما يستوضع الآخر، ويسـترفقُه فـي   

 ولُ اللَّهسا رهِملَيع جرلُ، فَخلا أَفْع اللَّهقُولُ: وي وهءٍ ويأَلِّي  �شتالْم نفَقَالَ: أَي
وفرعلُ الْمفْعلا ي لَى اللَّه؟»ع    .ـبأَح ـكذَل أَي لَهو ،ولَ اللَّهسا را يفَقَالَ: أَن

  )٢٧٠٥بخارى:(
بلنـد افـرادي را نزديـك درِ    صـداي   � خدارسول  مي فرمايد: عنها ترجمه: عايشه رضي االله 

خانه شنيد كه با يكديگر اختلاف داشتند. يكي از آنها از ديگري تقاضاي تخفيف (دين) مي نمـود  
و او را به لطف و مهرباني دعوت مي كرد ولي ديگري مـي گفـت: بخـدا سـوگند، تخفيـف نمـي       

كجاست كسي كه سـوگند مـي خـورد كـه كـار نيـك       « بيرون رفت و فرمود: �دهم. رسول خدا 
؟ شخصي گفت: اي رسول خدا! من هسـتم. امـا  اكنـون، هـر     »انجام ندهد و در آن، افراط مي كند

  طوركه دوست دارد با او رفتار خواهم كرد.

  

  ـ كتاب الشروط 51

   هنگام عقد نكاح ،): شروط مهر1باب (

أَحق الشروط أَنْ : «�قَالَ رسولُ اللَّه قَالَ:  �عن عقْبةَ بنِ عامرٍ ـ ١١٧٧
وجالْفُر بِه ملَلْتحتا اسم وفُوا بِه٢٧٢١بخارى:(». ت(  

شروطي كه عمل كردن بـه آنهـا از   «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �ترجمه: عقبه بن عامر
» حـلال قـرار  ميدهيـد    همة شروط، لازم تر است، شروطي مي باشد كه بوسـيلة آنهـا شـرمگاهها را   

  (شروط نكاح).

  صحيح نيست ،): شروطي كه در حدود2باب (

عن أَبِي هريرةَ وزيد بنِ خالد الْجهنِي رضي اللَّه عنهما أَنهما قَالا: ـ ١١٧٨
 ولَ اللَّهسى رابِ أَترالأَع نلاً مجإِنَّ ر� ولَ اللَّهسا رإِلاَّ  فَقَالَ: ي اللَّـه كدشأَن ،
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قَضيت لي بِكتابِ اللَّه، فَقَالَ الْخصم الآخر ـ وهو أَفْقَه منه ـ: نعم فَاقْضِ بيننا   
 ولُ اللَّهسي، فَقَالَ رأْذَنْ لو ،ابِ اللَّهتسِـيفًا   .»قُلْ: «�بِكنِي كَانَ عقَالَ: إِنَّ اب

زنى بِامرأَته، وإِني أُخبِرت أَنَّ علَى ابنِي الرجم، فَافْتديت منه بِمائَـة  علَى هذَا، فَ
شاة ووليدة، فَسأَلْت أَهلَ الْعلْمِ فَأَخبرونِي أَنما علَى ابنِي جلْد مائَة وتغرِيب عامٍ، 

ذَا الره أَةرلَى امأَنَّ عو ولُ اللَّهسفَقَالَ ر ،مج�» :  نـيلأَقْض هدفْسِي بِيي نالَّذو
 امٍ، اغْدع رِيبغتو ائَةم لْدج نِكلَى ابعو ،در منالْغةُ ويدلالْو ،ابِ اللَّهتا بِككُمنيب

فَأَمر  ،قَالَ: فَغدا علَيها، فَاعترفَت .»هافَإِن اعترفَت فَارجم ،يا أُنيس إِلَى امرأَة هذَا
 ولُ اللَّهسا ربِه�  .تجِم٢٧٢٥بخارى:(فَر(   

ابوهريره و زيد بن خالد جهني رضي االله عنهما مـي گوينـد: مـردي باديـه نشـين نـزد       ترجمه: 
من، بر اسـاس   آمد و گفت: اي رسول خدا! تو را بخدا سوگند مي دهم كه در مورد �رسول خدا 

كتاب خدا قضاوت نمايي. طرف ديگر كه مردي داناتر بود، گفت: بلي، ميان مـا بـر اسـاس كتـاب     
او گفـت:  ».  صحبت كن«فرمود:  �خدا قضاوت كن. و اجازه بده تا من سخن بگويم. رسول خدا 

سـرت  پسرم نزد اين (باديه نشين) كار مي كرد و با همسرش، مرتكب زنا گرديد. بـه مـن گفتنـد: پ   
بايد رجم شود. من بجاي رجم، صد گوسفند و يك كنيز به او فديه دادم. سـپس مسـأله را از علمـا    

 �پرسيدم. گفتند: پسرت بايد صد ضربه شلاق، زده شود و يك سال، تبعيـد گـردد. رسـول خـدا     
سوگند به ذاتي كه جانم در دست اوست، ميان شما، طبق كتاب خدا قضـاوت مـي نمـايم.    «فرمود: 
دان و كنيزت، به تو برگردانده مي شوند و پسرت بايد صد ضربه شـلاق، زده شـود و يـك    گوسفن

اي انيس! فردا صبح نزد همسر ايـن مـرد   «و با اشاره به سوي باديه نشين، فرمود: ». سال، تبعيد گردد
  ».برو. اگر اعتراف كردكه مرتكب عمل زنا شده است، او را رجم كن

دسـتور   �رفت و او نيز اعتراف كرد. آنگاه، رسول خدا  راوي مي گويد: انيس، نزد آن زن
  رجم داد و حكم، اجرا شد.

  در معاملات كشاورزي شتن): شرط گذا3باب (

ما قَالَ: لَما فَدع أَهلُ خيبر عبداللَّه بن اللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١١٧٩
رما فَقَالَ:  ،عيبطخ رمع قَام ولَ اللَّهسلَـى     �إِنَّ رع ـربيخ ـودهلَ يامكَانَ ع
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و هِمالوقَـالَ أَم» :اللَّه كُما أَقَرم كُمرقن « اكنه هالإِلَى م جرخ رمع نب اللَّهدبإِنَّ عو
لَيو ،لاهرِجو اهدي تعلِ، فَفُداللَّي نم هلَيع يدفَع  ـمه ،مهرغَي ودع اكنا هلَن س

عدونا وتهمتنا وقَد رأَيت إِجلاءَهم، فَلَما أَجمع عمر علَى ذَلك أَتاه أَحد بنِي أَبِي 
نِينمؤالْم يرا أَمقِ، فَقَالَ: يقَيالْح،  دمحا منأَقَر قَدا ونرِجخلَـى    �أَتـا علَنامعو

   ـولِ اللَّـهسلَ رقَو سِيتي نأَن تنأَظَن :رما؟ فَقَالَ علَن كطَ ذَلرشالِ ووالأَم�: 
» لَـةلَي دعلَةً بلَي كقَلُوص و بِكدعت ربيخ نم ترِجإِذَا أُخ بِك ف؟ فَقَـالَ:  »كَي

 نلَةً ميزه هذه تكَان   ـرمع ملاهفَـأَج ،اللَّه ودا عي تمِ، قَالَ: كَذَبأَبِي الْقَاس
وأَعطَاهم قيمةَ ما كَانَ لَهم من الثَّمرِ مالاً وإِبِلاً وعروضا من أَقْتابٍ وحبالٍ وغَيرِ 

 .ك٢٧٣٠بخارى:(ذَل(  

يت است كه هنگـامي كـه يهـود خيبـر، او را     از عبد االله بن عمر رضي االله عنهما روا: ترجمه
برخاست و سخنراني كـرد وگفـت:     �زدند و دست و پايش را زخمي كردند، عمر بن خطاب 

تا وقتي كه «دربارة اموال يهود خيبر، با آنها قرارداد منعقد ساخت و فرمود:  �همانا رسول خدا 
  ».خدا بخواهد، شما را در خيبر، خواهيم گذاشت

عمر براي سركشي اموالش به خيبر رفته است. شب هنگام در آنجا بـه وي حملـه   عبد االله بن 
شده و دست و پايش مجروح گرديده است. ما در آنجا، دشمني بجز يهود نداريم. آنان دشـمن  
ما هستند و در اين جريان، ما آنها را متهم مي دانيم. لذا به نظر مي رسد كه بايد از خيبـر، جـلاي   

  وطن شوند.

عـزمش را جـزم    � بن عمر رضي االله عنهما مي گويد: هنگامي كه عمر بن خطـاب  عبد االله
نمــود تــا آنهــا را بيــرون كنــد، شخصــي يهــودي از قبيلــة ابــو الحقيــق نــزد او آمــد و گفــت: اي 
اميرالمؤمنين! آيا ما را از خيبر، بيرون مي كني در حالي كه محمد ما را بيرون نكرد بلكه دربـارة   

ــق شــر  ــوال آن، طب ــرار داد بســت؟ عمــر  ام ــا ق ــا م ــي ســخن              �ايطي ب ــي كن گفــت: گمــان م
هنگـامي كـه از خيبـر، بيـرون رانـده      «را فرموش كرده ام كه خطاب به تو فرمود:  � رسول خدا

  ؟»شوي و هر شب، شترت تو را بجايي ببرد، حالت چگونه خواهد بود
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ود: دروغ مـي گـويي اي   فرم ـ �آن مرد گفت: اين، يك شوخي از ابو القاسـم بـود. عمـر    
  دشمن خدا!

آنهـا را از خيبـر، بيـرون رانـد و در عـوض ميـوه هايشـان، بـه آنهـا شـتر و                  �سرانجام عمر
  كالاهاي ديگر از قبيل پالان شتر، ريسمان و چيز هاي ديگر داد.

  صلح با دشمن ونوشتن شروط ): شروط در جهاد و4باب (

ةَ ومروانَ يصدق كُلُّ واحد منهما حـديثَ  عنِ الْمسورِ بنِ مخرمـ ١١٨٠
 ولُ اللَّهسر جرقَالا: خ بِهاحضِ الطَّرِيـقِ   �صعوا بِبى إِذَا كَانتح ،ةبِييدالْح نمز

فَخذُوا ذَات  ،ةٌإِنَّ خالد بن الْوليد بِالْغميمِ في خيلٍ لقُريشٍ طَليع: «�النبِي  قَـالَ 
فَانطَلَق يـركُض   ،فَواللَّه ما شعر بِهِم خالد حتى إِذَا هم بِقَترة الْجيشِ ».الْيمينِ

حتى إِذَا كَانَ بِالثَّنِية الَّتي يهبطُ علَيهِم منها بركَت  �وسار النبِي  ،نذيرا لقُريشٍ
بِه تلْ، فَأَلَحلْ، حح :اسفَقَالَ الن ،هلَتاحر،    ـلأَتاءُ، خـوالْقَص لأَتفَقَالُوا: خ

ما خلأَت الْقَصواءُ، وما ذَاك لَها بِخلُقٍ، ولَكن حبسها : «�النبِي فَقَـالَ  الْقَصواءُ، 
سِي بِيده لا يسأَلُونِي خطَّةً يعظِّمـونَ فيهـا   والَّذي نفْ«ثُم قَالَ:  .»حابِس الْفيلِ

ثُم زجرها فَوثَبت، قَالَ: فَعدلَ عنهم حتى نزلَ  .»حرمات اللَّه إِلاَّ أَعطَيتهم إِياها
ت اسالن هضربتاءِ ييلِ الْمقَل دلَى ثَمع ةبِييدى الْحـى  بِأَقْصتح اسالن ثْهلَبي ا، فَلَمضرب

 ولِ اللَّهسإِلَى ر يكشو ،وهحزن� طَشأَنْ  ،الْع مهرأَم ثُم هتاننك نا ممهس عزتفَان
يفَب ،هنوا عردى صتح يبِالر ملَه جِيشالَ يا زم اللَّهفَو ،يهف لُوهعجي ككَذَل ما همن

إِذْ جاءَ بديلُ بن ورقَاءَ الْخزاعي في نفَرٍ من قَومه من خزاعةَ، وكَانوا عيبةَ نصحِ 
 ولِ اللَّهسر�  يلُؤ نب رامعو يلُؤ نب بكَع كْتري تةَ، فَقَالَ: إِنامهلِ تأَه نم

عداد مياه الْحديبِية ومعهم الْعوذُ الْمطَافيلُ، وهم مقَاتلُوك، وصادوك عـنِ  نزلُوا أَ
تيالْب.  ولُ اللَّهسإِنَّ : «�فَقَالَ رو ،رِينمتعا ما جِئْننلَكو ،دالِ أَحتقجِئْ لن ا لَمإِن

الْح مههِكَتن ا قَدشينِي قُريلُّوا بخيةً ودم مهتداداءُوا مفَإِنْ ش ،بِهِم ترأَضو ،بر
 إِلاَّ فَقَدلُوا، وفَع اسالن يهلَ فخا ديملُوا فخداءُوا أَنْ يفَإِنْ ش راسِ، فَإِنْ أَظْهالن نيبو
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يده لأُقَاتلَنهم علَى أَمرِي هذَا، حتى تنفَـرِد  جموا، وإِنْ هم أَبوا فَوالَّذي نفْسِي بِ
هرأَم ذَنَّ اللَّهفنلَيي، وفَتاللٌ .»سيدقُولُ :فَقَالَ با تم مهلِّغأُبـى   .ستح طَلَققَالَ: فَان

سلِ وجذَا الره نم اكُمجِئْن ا قَدا قَالَ: إِنشيى قُرأَنْ أَت مئْتلاً فَإِنْ شقُولُ قَوي اهنعم
نعرِضه علَيكُم فَعلْنا، فَقَالَ سفَهاؤهم: لا حاجةَ لَنا أَنْ تخبِرنا عنه بِشيءٍ، وقَـالَ  

ا، فَحدثَهم ذَوو الرأْيِ منهم: هات ما سمعته. يقُولُ: قَالَ سمعته يقُولُ كَذَا وكَذَ
 بِيا قَالَ الن؟ قَـالُوا:   .�بِمدالبِالْو متمِ، أَلَسقَو فَقَالَ: أَي ودعسم نةُ بورع فَقَام

قَالُوا: لا، قَالَ: أَلَستم  ؟بلَى، قَالَ: أَولَست بِالْولَد؟ قَالُوا: بلَى، قَالَ: فَهلْ تتهِمونِي
أَني استنفَرت أَهلَ عكَاظَ فَلَما بلَّحوا علَي جِئْتكُم بِأَهلي وولَدي ومـن   تعلَمونَ

أَطَاعنِي؟ قَالُوا: بلَى، قَالَ: فَإِنَّ هذَا قَد عرض لَكُم خطَّةَ رشد اقْبلُوها ودعـونِي  
: نحوا من قَوله لبديلٍ، �فَقَالَ النبِي  ،�لِّم النبِي آتيه، قَالُوا: ائْته، فَأَتاه فَجعلَ يكَ

  تعـملْ سه ،كمقَو رأَم لْتأْصتاس إِن تأَيأَر دمحم أَي :كذَل دنةُ عورفَقَالَ ع
كُنِ الأُخإِنْ ت؟ ولَكقَب لَهأَه احتبِ اجرالْع نم دا، بِأَحوهجى ولأَر اللَّهي وى، فَإِنر

 :يقدكْرٍ الصو بأَب وك، فَقَالَ لَهعديوا ورفيقًا أَنْ يلاسِ خالن نا مابشى أَوي لأَرإِنو
و بذَا؟ قَالُوا: أَب ن؟ فَقَالَ: مهعدنو هنع رفن نحأَن ،ظْرِ اللاَّتبِب صصكْرٍ، قَالَ: ام

أَما والَّذي نفْسِي بِيده لَولا يد كَانت لَك عندي لَم أَجزِك بِها لأَجبتك، قَـالَ:  
 بِيالن كَلِّملَ يعجلَـى    ،�وع مةَ قَـائبعش نةُ بيرغالْمو ،هتيحذَ بِلأَخ كَلَّما تفَكُلَّم

 بِيأْسِ النر�  بِيالن ةيحإِلَى ل هدةُ بِيورى عوا أَهفَكُلَّم ،فَرغالْم هلَيعو فيالس هعمو
�  ولِ اللَّهسر ةيحل نع كدي رأَخ :قَالَ لَهو ،فيلِ السعبِن هدي برض�  فَـعفَر ،

فَقَالَ: أَي غُـدر، أَلَسـت    َ،الُوا: الْمغيرةُ بن شعبةعروةُ رأْسه فَقَالَ: من هذَا؟ قَ
أَسعى في غَدرتك؟ وكَانَ الْمغيرةُ صحب قَوما في الْجاهليـة فَقَـتلَهم وأَخـذَ    

 بِيفَقَالَ الن ،لَماءَ فَأَسج ثُم ،مالَهوأَم� » :فَأَقْب لاما الإِسأَم تالَ فَلَسا الْمأَملُ، و
فَواللَّه مـا   قَـالَ: بِعينيه  �ثُم إِنَّ عروةَ جعلَ يرمق أَصحاب النبِي  .»منه في شيءٍ

 ولُ اللَّهسر مخنت�    ـههجـا وبِه لَكفَد مهنلٍ مجر ي كَفف تقَعةً إِلاَّ وامخن
لْده، وإِذَا أَمرهم ابتدروا أَمره، وإِذَا توضأَ كَادوا يقْتتلُونَ علَى وضـوئه، وإِذَا  وجِ
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كَلَّمةُ   واتوـرع عجفَر ،ا لَهيمظعت ظَرالن هونَ إِلَيدحا يمو ،هدنع مهاتووا أَصفَضخ
أَي قَومِ واللَّه لَقَد وفَدت علَى الْملُوك، ووفَدت علَى قَيصـر   إِلَى أَصحابِه فَقَالَ:

 ابحأَص ظِّمعا يم هابحأَص هظِّمعكًا قَطُّ يلم تأَيإِنْ ر اللَّهو ،ياشجالنى ورسكو
 دمحةً إِ �مامخن مخنإِنْ ت اللَّها، ودمحم  لَكفَـد مهنلٍ مجر ي كَفف تقَعلاَّ و

بِها وجهه وجِلْده، وإِذَا أَمرهم ابتدروا أَمره، وإِذَا توضأَ كَادوا يقْتتلُـونَ علَـى   
كَلَّمإِذَا تو ،هوئضال واو هونَ إِلَيدحا يمو ،هدنع مهاتووا أَصفَضخ ،ا لَهيمظعت ظَرن

وإِنه قَد عرض علَيكُم خطَّةَ رشد فَاقْبلُوها، فَقَالَ رجلٌ من بنِي كنانةَ: دعـونِي  
يهآت.  بِيلَى النع فرا أَشفَلَم ،هفَقَالُوا: ائْت�  ولُ اللَّهسقَالَ ر ابِهحأَصذَا : «�وه

هفُلانٌ وا لَهثُوهعنَ فَابدونَ الْبظِّمعمٍ يقَو نم ونَ، »ولَبي اسالن لَهقْبتاسو ،لَه ثَتعفَب ،
فَلَما رأَى ذَلك قَالَ: سبحانَ اللَّه ما ينبغي لهؤلاءِ أَنْ يصدوا عنِ الْبيـت، فَلَمـا   

رأَيت الْبدنَ قَد قُلِّدت وأُشعرت، فَما أَرى أَنْ يصدوا عنِ  رجع إِلَى أَصحابِه قَالَ:
: دعـونِي آتيـه،   فَقَالَالْبيت، فَقَام رجلٌ منهم ـ يقَالُ لَه: مكْرز بن حفْصٍ ـ   

 بِيقَالَ الن هِملَيع فرا أَشفَلَم ،هذَا: «�فَقَالُوا: ائْته  لٌ فَـاجِرجر وهو زكْرم«. 
 بِيالن كَلِّملَ يعرٍو  �فَجمع نلُ بيهاءَ سإِذْ ج هكَلِّمي وا همنيقَـالَ فَب   بِـيالن� :

»رِكُمأَم نم لَ لَكُمهس لَقَد«.   كُمـنيبا وننيب باكْت اترٍو: همع نلُ بيهقَالَ س
ك بِيا النعا، فَدابت� بالْكَات،  بِيب«: �فَقَالَ الننِ         أُكتمحالـر ـم اللَّـهبِس

قَالَ سهيلٌ: أَما الرحمن فَواللَّه ما أَدرِي ما هو؟ ولَكنِ اكْتب: بِاسمك  .»الرحيمِ
واللَّه لا نكْتبها إِلاَّ: بِسم اللَّه الرحمنِ  :مسلمونَاللَّهم، كَما كُنت تكْتب، فَقَالَ الْ

 بِييمِ، فَقَالَ النحالر�» :ماللَّه كمبِاس بقَالَ:  .»اكْت ثُم»  ـهلَيى عا قَاضذَا مه
ولُ اللَّهسر دمحأَ» م لَمعا نكُن لَو اللَّهلٌ: ويهفَقَالَ س اكنددا صم ولُ اللَّهسر كن

 بِيفَقَالَ الن ،اللَّهدبع نب دمحم :بنِ اكْتلَكو ،اكلْنلا قَاتو ،تينِ الْبع�» : اللَّهو
اللَّهدبع نب دمحم بونِي، اكْتمتإِنْ كَذَّبو ،ولُ اللَّهسي لَرقَالَ الراوي:» إِن  كذَلو

 :هلقَوا«لاهإِي مهتطَيإِلاَّ أَع اللَّه اتمرا حيهونَ فظِّمعطَّةً يأَلُونِي خسفَقَالَ .»لا ي  لَه
 بِيالن�» :بِه طُوففَن تيالْب نيبا وننيلُّوا بخلَى أَنْ تلا   .»ع اللَّـهلٌ: ويهفَقَالَ س
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فَقَـالَ   ،الْعرب أَنا أُخذْنا ضغطَةً، ولَكن ذَلك من الْعامِ الْمقْبِلِ، فَكَتب تتحدثُ
سهيلٌ: وعلَى أَنه لا يأْتيك منا رجلٌ وإِنْ كَانَ علَى دينِك إِلاَّ رددته إِلَينا، قَـالَ  

ي فكَي انَ اللَّهحبونَ: سملسالْم  ـما همنيا؟ فَبملساءَ مج قَدو ينرِكشإِلَى الْم در
 نم جرخ قَدو ،هودي قُيف فسررٍو يمنِ علِ بيهس نلِ بدنو جلَ أَبخإِذْ د ككَذَل

سهيلٌ: هذَا يا محمـد  أَسفَلِ مكَّةَ حتى رمى بِنفْسِه بين أَظْهرِ الْمسلمين، فَقَالَ 
 بِيفَقَالَ الن ،إِلَي هدرأَنْ ت هلَيع يكا أُقَاضلُ مأَو�» :دعب ابتقْضِ الْكن ا لَمإِن«. 

 بِيا، قَالَ الندءٍ أَبيلَى شع كحالأُص إِذًا لَم اللَّهي: «�قَالَ: فَول ها  قَالَ: .»فَأَجِزم
: ما أَنا بِفَاعلٍ، قَالَ مكْرز: بـلْ قَـد   قَـالَ  .»بلَى فَافْعلْ«أَنا بِمجِيزِه لَك، قَالَ: 

لَك اهنزأَج، ينملسالْم رشعم لٍ: أَيدنو ج؟قَالَ أَب  جِئْت قَدو ينرِكشإِلَى الْم دأُر
 فَقَالَلَقيت؟ وكَانَ قَد عذِّب عذَابا شديدا في اللَّه، قَالَ:  ؟ أَلا ترونَ ما قَد!مسلما

 اللَّه بِين تيطَّابِ: فَأَتالْخ نب رما؟ قَالَ:  �عقح اللَّه بِين تأَلَس :لَى«فَقُلْتب«. 
قُلْت: فَلم نعطي الدنِيةَ » بلَى«الَ: قَ ؟قُلْت: أَلَسنا علَى الْحق وعدونا علَى الْباطلِ

قُلْت: أَولَيس  .»إِني رسولُ اللَّه، ولَست أَعصيه وهو ناصرِي«في دينِنا إِذًا؟ قَالَ: 
 ؟»نأْتيه الْعام فَأَخبرتك أَنا ،بلَى«كُنت تحدثُنا أَنا سنأْتي الْبيت فَنطُوف بِه؟ قَالَ: 

قَالَ: فَأَتيت أَبا بكْرٍ، فَقُلْت: يـا   .»فَإِنك آتيه ومطَّوف بِه«قَالَ: قُلْت: لا، قَالَ: 
أَبا بكْرٍ أَلَيس هذَا نبِي اللَّه حقا؟ قَالَ: بلَى، قُلْت: أَلَسنا علَى الْحق وعدونا علَى 

إِنـه   ،طلِ؟ قَالَ: بلَى، قُلْت: فَلم نعطي الدنِيةَ في دينِنا إِذًا؟ قَالَ: أَيها الرجلُالْبا
 ولُ اللَّهسلَى  �لَرع هإِن اللَّهفَو ،زِهربِغ سِكمتفَاس ،هراصن وهو ،هبي رصعي سلَيو

انَ يحدثُنا أَنا سنأْتي الْبيت ونطُوف بِه؟ قَالَ: بلَى، أَفَأَخبرك الْحق، قُلْت: أَلَيس كَ
 كذَلل لْتمفَع :رمقَالَ ع ،بِه فطَّومو يهآت كلا قَالَ: فَإِن :؟ قُلْتامالْع يهأْتت كأَن

قُوموا «لأَصحابِه:  �لْكتابِ، قَالَ رسولُ اللَّه أَعمالاً، قَالَ: فَلَما فَرغَ من قَضية ا
: فَواللَّه ما قَام منهم رجلٌ، حتى قَالَ ذَلـك ثَلَـاثَ   قَـالَ  .»فَانحروا، ثُم احلقُوا

ا ملَه ةَ، فَذَكَرلَمس لَى أُملَ عخد دأَح مهنم قُمي ا لَمفَلَم ،اتراسِ، مالن نم يا لَق
فَقَالَت أُم سلَمةَ: يا نبِي اللَّه أَتحب ذَلك، اخرج ثُم لا تكَلِّم أَحدا منهم كَلمـةً  
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حتى تنحر بدنك، وتدعو حالقَك فَيحلقَك، فَخرج فَلَم يكَلِّم أَحدا منهم حتـى  
ـلَ  فَععجوا ورحوا فَنقَام كا ذَلأَوا رفَلَم ،لَقَهفَح قَهالا حعدو ،هندب رحن كلَ ذَل

 ،اتنمؤةٌ مونِس اءَهج ا، ثُما غَمضعلُ بقْتي مهضعب ى كَادتا، حضعب قلحي مهضعب
 � أَيها الَّذين آمنوا إِذَا جاءَكُم الْمؤمنات مهاجِرات فَـامتحنوهن يا �فَأَنزلَ اللَّه تعالَى 

فَطَلَّق عمر يومئذ امرأَتينِ كَانتا لَه في الشرك، فَتزوج  �بِعصمِ الْكَوافرِ�حتى بلَغَ 
إِلَى  �والأُخرى صفْوانُ بن أُميةَ، ثُم رجع النبِي  إِحداهما معاوِيةُ بن أَبِي سفْيانَ

ةيندنِ   ،الْملَـيجر ي طَلَبِهلُوا فسفَأَر ،ملسم وهشٍ ويقُر نلٌ مجيرٍ رصو بأَب اءَهفَج
ينِ، فَخرجا بِه حتـى بلَغـا ذَا   فَقَالُوا: الْعهد الَّذي جعلْت لَنا، فَدفَعه إِلَى الرجلَ

الْحلَيفَة، فَنزلُوا يأْكُلُونَ من تمرٍ لَهم، فَقَالَ أَبو بصيرٍ لأَحد الرجلَينِ: واللَّه إِنـي  
إِن اللَّهلْ وفَقَالَ: أَج ،رالآخ لَّهتا، فَاسديا فُلانُ جذَا يه فَكيى سلأَر لَقَد ،ديلَج ه

جربت بِه ثُم جربت، فَقَالَ أَبو بصيرٍ: أَرِنِي أَنظُر إِلَيه، فَأَمكَنه منه فَضربه، حتـى  
 ولُ اللَّهسو، فَقَالَ ردعي جِدسلَ الْمخةَ فَديندى الْمى أَتتح ،رالآخ فَرو درب�  ينح

ر :ا«آهرذَا ذُعأَى هر لَقَد«.  بِيى إِلَى النهتا انبِي،   �فَلَمـاحص اللَّهلَ وقَالَ: قُت
: يا نبِي اللَّه، قَد واللَّه أَوفَى اللَّه ذمتـك قَـد   فَقَالَوإِني لَمقْتولٌ، فَجاءَ أَبو بصيرٍ 

 ثُم ،هِمنِي إِلَيتددر بِيقَالَ الن ،مهنم انِي اللَّهجأَن�» :  بٍ، لَـورح رعسم هلُ أُميو
دأَح كَانَ لَه«.   ـيفى سى أَتتح جرفَخ ،هِمإِلَي هدريس هأَن فرع كذَل عما سفَلَم

 نلِ بدنو جأَب مهنم تفَلنيرِ قَالَ: وحـلَ لا   الْبعـيرٍ، فَجصبِأَبِي ب قلٍ، فَلَحيهس
    مهـنم ـتعمتـى اجتيرٍ، حصبِأَبِي ب قإِلاَّ لَح لَمأَس لٌ قَدجشٍ ريقُر نم جرخي
 ـ  ـوا لَهضرتأْمِ إِلاَّ اعشٍ إِلَى الشيقُرل تجريرٍ خونَ بِععمسا يم اللَّهةٌ، فَوابصا ع

 بِيإِلَى الن شيقُر لَتسفَأَر ،مالَهوذُوا أَمأَخو ،ملُوها  �فَقَتمِ لَمحالرو بِاللَّه هداشنت
 بِيلَ النسفَأَر ،نآم وفَه اهأَت نلَ فَمسالَى  �أَرعت لَ اللَّهزفَأَن هِمإِلَي� ي كَفالَّذ وهو

يدأَيهِملَيع كُمأَنْ أَظْفَر دعب نكَّةَ مطْنِ مبِب مهنع كُميدأَيو كُمنع ملَغَ  �هى بتةَ �حيمالْح
ةيلاهةَ الْجيمم اللَّ�حوا بِ بِسرقي لَمو اللَّه بِين هوا أَنرقي لَم مهأَن مهتيمح تكَانو ه

تيالْب نيبو مهنيالُوا بحيمِ، وحنِ الرمح٢٧٣٢-٢٧٣١بخارى:. (الر(  
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در حالي كه هر كدام از آنها، ديگـري را تصـديق     مـي     ـ  مروان ترجمه: مسور بن مخرمه و
از مدينـه حركـت كـرد. و بعـد از طـي       �نمايد ـ مي گويند: در زمان صلح حديبيـه، رسـول خـدا     

خالد بن وليد با جمعي از سواران قريش كه طليعـه دار لشـكر آنهـا محسـوب مـي      «رمود: مسافتي، ف
  ».           شوند، در غميمه بسر مي برند. پس شما مسيرتان را به سمت راست، ادامه دهيد

بخدا سوگند، خالد متوجه لشكر اسلام نشد مگر زمانيكـه گـرد و خـاك لشـكر را مشـاهده      
هـم   �سرعت، شروع به دويدن كرد تا قريش را مطلع سازد. رسول خدا نمود. در اين هنگام، با 

مسيرش را ادامـه داد تـا اينكـه بـه گردنـه اي رسـيد كـه از آنجـا بسـوي لشـكر قـريش سـرازير                 
زانو زد و به زمين نشست. مردم، تلاش نمودند تـا شـتر    �شد. در آن مكان، شتر رسول خدا  مي

د و از جايش بلند نشد. مردم گفتند: قصواء (نام شتر پيامبر را حركت دهند، اما شتر، لجاجت كر
قصواء سركشي نمي كند و چنين عادتي ندارد ولـي  «فرمود:  �) سركشي مي كند. نبي اكرم �

همان ذاتي كه مانع حركت فيل ها ( اشاره به داسـتان اصـحاب فيـل) شـد قصـواء را ازحركـت،          
هر كاري كه باعث حفظ  كه جانم در دست اوست،  سوگند به ذاتي«سپس فرمود: ». دارد باز مي

آنگـاه بـر   ». ارزش هاي الهي گردد و آنها آنرا در خواست نمايند، با آن، موافقـت خـواهم كـرد   
  شترش فرياد زد و آنرا راند. شتر نيز از جايش برخاست.

راهش را كج نمـود و در انتهـاي حديبيـه، كنـار      �راوي مي گويد: بعد از آن، رسول اكرم 
ودالي كه فقط اندكي، آب داشت، منزل گرفت. مردم، اندك اندك، شروع به برداشتن آب، گ

شـكايت بردنـد.      �نـزد رسـول خـدا      نمودند. اما ديري نگذشت كه آب، تمام شـد. از تشـنگي  
تيري از جعبه اش بيرون آورد و دستور داد تا آنرا داخل گودال، بگذارنـد. بخـدا    �پيامبر اكرم 

  ن فوران كرد كه همه سيراب شدند و بي نياز گشتند.سوگند، آب چنا

درآن اثنا، بديل بن ورقاء خزاعـي بـا جمعـي از افـراد قبيلـه اش كـه در ميـان اهـل تهامـه از          
شمرده مي شد، آمد و گفت: من هم اكنون، از نزد كعب  �خيرخواهان و رازداران رسول خدا 

و فرزندان خود، در كنار چشمه هاي حديبيه،  بن لوي و عامر بن لوي كه با شتران شير ده و زنان
منزل گرفته اند، مي آيم. آنها مي خواهند با شما بجنگند و از رفتن شما بـه بيـت االله، جلـوگيري    

  نمايند.

ما براي جنگ با كسي نيامده ايم بلكـه بـراي اداي عمـره آمـده ايـم.      «فرمود:  �رسول خدا 
تلفات زيادي بـه آنهـا وارد سـاخته اسـت.      جنگ، قريش را خسته و ضعيف كرده و خسارات و
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اگر تمايل دارند تا مدتي با آنها، پيمان آتش بس امضا مي كنم. من و ساير كفار را به حال خود 
اگر كفار بر من پيروز شدند، خيال آنها راحت مي شـود) و اگـر مـن بـر آنهـا پيـروز        بگذارند. (

نيز اگـر خواسـتند، مسـلمان شـوند. و اگـر      شدم، همانطور كه ساير مردم، مسلمان مي شوند آنها 
اسلام را نپذيرفتند، (بعد از گذشت اين مدت كه من با ساير كفار، درگير هستم) به اندازة كافي 
استراحت كرده و تقويت شده اند. ولي سوگند به ذاتي كـه جـانم در دسـت اوسـت، اگـر آنهـا       

مـن مطمئـنم كـه خداونـد كـارش را      اسلام را نپذيرفتند، تا آخرين رمق با آنها خـواهم جنگيـد.   
  (دينش را نصرت و ياري خواهد نمود).» خواهد كرد

بديل گفت: پيام ات را به آنها خواهم رساند. آنگاه، از آنجا حركت كرد و نزد قريش آمـد  
و به آنها گفت: ما از نزد اين مرد (محمد) مي آييم. او پيشـنهاداتي داشـت. اگـر تمايـل داريـد،      

رضه مي كنم. افراد سفيه و نادان قريش گفتند: ما نيازي به پيغـام او نـداريم. امـا    آنها را به شما ع
خردمندانشان گفتند: آنچه را كه شنيده اي، بگو. بـديل گفـت: او چنـين و چنـان گفـت و همـة       

  شنيده بود، براي آنها بازگوكرد. �آنچه را كه از نبي اكرم 

د و من بمنزلـة فرزنـد شـما نيسـتم؟ (چـون      عروه بن مسعود گفت: آيا شما بمنزلة پدرم نيستي
مادرم از قبيلة شماست). گفتند: بلي. پرسيد: آيا من، نزد شما متهم هستم؟ گفتند: نه. گفـت: آيـا   
اهل عكاظ را به بسيج عمومي دعوت نكردم و هنگامي كه امتنـاع ورزيدنـد، بـا زن و فرزنـدم و     

  ؟همة كساني كه از من پيروي كردند، به كمك شما نيامدم

گفتند: بلي. عروه گفت: اين شخص، پيشنهاد خوبي ارائه داده است. پيشنهادش را بپذيريد و 
رفـت و بـا ايشـان بـه گفتگـو       �بگذاريد تا من نزد او بروم. آنها اجازه دادند. او نزد نبـي اكـرم   

همان سخناني را كه به بديل گفته بود، براي عـروه نيـز بـازگوكرد. در     �رسول اكرم پرداخت. 
رسـد؟   ن هنگام، عروه گفت: اي محمد ! اگر قومت را ريشه كن نمايي، چه سودي بـه تـو مـي   اي

  آيا شنيده اي كه تا كنون، كسي از عرب، قومش را هلاك و نابود كرده باشد؟

و اگر عكس آن، اتفاق افتد (قريش پيروز شوند) بخدا سوگند، من چهره هـاي پراكنـده اي   
گفت: (بـرو)   �ترجيح مي دهند و تو را تنها مي گذارند. ابوبكر را مي بينم كه فرار را بر قرار، 
  فرج (بت خود) لات راِ بمك.



٦٢٣  مختصر صحيح بخاري

را تنها مي گذاريم و فرار مي كنيم؟ عروه پرسيد: اين كيسـت؟ گفتنـد:    �آيا ما رسول خدا 
ابوبكر است. گفت: سوگند به ذاتي كه جانم در دست اوست، اگر احسـان تـو بـر مـن      نمـي      

  هم تاكنون بي جواب مانده است، پاسخ ات را مي دادم.بود، كه آن

سخن مي گفت (تا رضايتش را جلب كند) و  �راوي مي گويد: عروه همچنان با نبي اكرم 
را مي گرفت و مغيره بـن شـعبه كـه بـالاي سـر       �هنگام سخن گفتن، ريش مبارك آنحضرت 

داشت، هر بـار كـه عـروه     ايستاده بود و كلاه خودي بر سر و شمشيري در دست �رسول اكرم 
مي برد، مغيره با نيام شمشـير، بـه دسـتش مـي زد و      �دستش را بسوي ريش مبارك آنحضرت 

  دور كن. �مي گفت: دستت را از ريش مبارك رسول االله 

عروه سرش را بلند كرد و گفت: اين كيست؟ گفتند: مغيره بن شعبه است. عـروه گفـت: اي   
نپرداختم؟ شايان ذكر است كه مغيره در دوران جاهليت، عده غدار! مگر من تاوان خيانت تو را 

  آمـد و مسـلمان شـد     �اي را كشته و اموالشان را بسر قت برده بـود. آنگـاه، نـزد رسـول اكـرم      
  ».اسلامت را مي پذيرم ولي با اموال، كاري ندارم«فرمود:  �رسول اكرم 

نظر دوخته بـود. بخـدا    �راوي مي گويد: عروه، همچنان دو چشمي به اصحاب رسول خدا 
آب دهان مي انداخت، يكي از يارانش، آنرا با كف دست مي  �سوگند، هر بار كه رسول خد 

گرفت و به صورت و بدن خود مي ماليد. و هـر گـاه، بـه آنهـا دسـتوري مـي داد، بـي درنـگ،         
اطاعت مي كردند و هر وقت، وضو مي گرفت، بخاطر آب وضويش، نزديك بـود بـا يكـديگر    

شوند. و هنگام سخن گفتن، صدايشان را پايين مي آوردند. و بخـاطر تعظـيم آنحضـرت     درگير
  ، هنگام نگاه كردن، به او خيره نمي شدند.�

كه عروه نزد دوستانش برگشت، گفت: اي مردم! سوگند به خـدا، مـن نـزد پادشـاهان       زماني
بـه آنهـا احترامـي     مختلف، قيصر، كسري و نجاشي رفته ام. ولـي هرگـز نديـده ام كـه يارانشـان     

به او مي گذارند. بخدا سوگند كه هر گاه، آب دهان مي انـداخت،   �بگذارند كه ياران محمد 
مي ماليد. و هر وقت، بـه   يكي از يارانش آنرا با كف دست مي گرفت و به صورت و بدن خود، 

سـت  آنها دستوري مي داد، بلا فاصله اطاعت مي كردند. و هر گاه، وضـو مـي گرفـت، بـراي د    
يابي به آب وضويش، نزديك بود با يكـديگر درگيـر شـوند و هنگـامي كـه در حضـور ايشـان        
سخن مي گفتند، صدايشان را پايين مي آوردند. و بخاطر تعظيم وي، هنگام نگـاه كـردن، بـه او    

  خيره نمي شدند. پيشنهاد خوبي به شما ارائه داده است. آنرا بپذيريد.
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هيـد كـه مـن نـزد او بـروم. گفتنـد: بـرو. هنگـامي كـه بـه                    مردي از بني كنانه گفت: اجازه د
اين، فلاني است و از قبيلـه اي اسـت   «فرمود:  �ويارانش، نزديك شد، رسول خدا  �نبي اكرم 

كه براي شتران هدي (شكرانه) احترام خاصي قائل اند. بنابر اين، شـتران هـدي را بـه اسـتقبالش     
و مردم، لبيك گويان به اسـتقبال او رفتنـد. آن مـرد، بـا     اطاعت شد  �دستور آنحضرت ». ببريد

ديــدن ايــن صــحنه، گفــت: ســبحان االله، شايســته نيســت كــه ايــن گــروه، از (زيــارت) بيــت االله، 
جلوگيري شوند. و هنگامي كه نزد يارانش برگشت، گفت: شتران را ديدم كه قـلاده بـه گـردن    

  ز (زيارت) خانه كعبه، جلوگيري شوند.داشتند و علامت گذاري شده بودند. به نظرم نبايد ا
مردي از ميان آنان بنام مكرز بن حفص برخاست و گفت: اجازه دهيد تا من نزد او بروم. 

اين شخص، مكرز «فرمود:  �نزديك شد، آنحضرت  �گفتند: برو. هنگامي كه به نبي اكرم 
شد. در اين اثنا،  � او آمد و سر گرم سخن گفتن با نبي اكرم». است كه فردي فاسق مي باشد

سهيل بن عمرو گفت: ». كار شما آسان شد«فرمود:  �سهيل بن عمرو از راه رسيد. رسول اكرم 
) را خواست �كاتبي (علي  �چيزي بياوريد تا بين ما و شما عهد نامه اي بنويسم. رسول اكرم 

ند، نمي دانم كه رحمان سهيل گفت: بخدا سوگ». الرحمنِ الرحيم اللَّه بِسمبنويس «و گفت: 
همانطور كه در گذشته مي نوشتي. مسلمانان گفتند: سوگند به » باسمك اللّهم«چيست؟ بنويس: 

 بنويس:«فرمود:  �، نمي نويسيم. نبي اكرم »الرحمنِ الرحيم اللَّه بِسم«خدا كه چيزي جز 
سهيل گفت: » ا بسته استاين، پيماني است كه محمد، رسول خد«سپس افزود: ». باسمك اللّهم

سوگند به خدا، اگر مي دانستيم كه تو رسول خدا هستي، تو را از زيارت خانة خدا منع 
بخدا «فرمود:  �كرديم و با تو نمي جنگيديم. لكن بنويس: محمد بن عبد االله. نبي اكرم  نمي

». ن عبد االلهسوگند كه من، پيامبر خدا هستم اگر چه شما مرا تكذيب مي كنيد. بنويس: محمد ب
بدين جهت، جملة فوق را به زبان آورد كه قبلاً فرموده بود:  �راوي مي گويد: رسول اكرم 

بخدا سوگند، هر كاري كه باعث حفظ ارزشهاي الهي گردد و آنها آنرا از من درخواست  «
  ».كنند، با آن، موافقت خواهم كرد

». گذاريد تا خانة خدا را طواف كنيمبشرط اينكه راه را براي ما باز ب«افزود:  �رسول اكرم 
سهيل گفت: بخدا سوگند، نخواهيم گذاشت كه عرب بگويد ما تسليم زور شديم. ولي 

توانيد سال آينده براي طواف بياييد. وكاتب هم، چنين نوشت. سهيل گفت: شرط ديگر اين  مي
بر گرداني. مسلمانان  است كه اگر شخصي از ما نزد تو آمد، اگر چه بر دين تو باشد، او را به ما

گفتند: سبحان االله، چگونه شخصي را كه مسلمانان است و نزد ما آمده است، به مشركين،      
  باز گردانيم؟!
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ابوجندل فرزند سهيل بن عمرو كه از بخش سفلاي مكه خارج شده بود و در  در اين ميان، 
يد. سهيل با ديدن او گفت: اين، ميان غُل و زنجير، دست و پا مي زد، خود را به مسلمانان رسان

فرمود:  �اولين شرطي است كه بايد به آن، عمل كني و او را به من باز گرداني. نبي اكرم 
سهيل گفت: بخدا سوگند، در اين صورت، هرگز در ». هنوز عهد و پيمان، بسته نشده است«

نفر، بخاطر من از اين يك «گفت:  �هيچ  زمينه اي با تو صلح نخواهم كرد. پيامبر اكرم 
ولي سهيل گفت: ». بلي، چنين كن«فرمود:  �گفت: هرگز از او نمي گذرم. آنحضرت ». بگذر

  چنين نخواهم كرد.
مكرز گفت: از او بخاطر تو گذشتيم. ابوجندل گفت: اي مسلمانان! چگونه  مرا به مشركين     

  باز مي گردانيد در حالي كه من مسلمانم و نزد شما آمده ام؟! 
  كه بشدت بخاطر خدا شكنجه شده بود، افزود: مگر وضعيت مرا نمي بينيد؟ و او

رفتم و عرض كردم: مگر تو نبي بر حق  �مي گويد: نزد رسول خدا  �عمر بن خطاب 
». بلي«گفتم: مگر نه اين است كه ما حقيم و دشمن، باطل؟ فرمود: ». بلي«خدا نيستي؟ فرمود: 

من، رسول خدا «فرمود:  �دين را بپذيريم؟ آنحضرت گفتم: پس چرا در اين صورت، ذلت در 
گفتم: مگر به ما نفرموده ». هستم. از او (خدا) نافرماني نخواهم كرد و او مرا ياري خواهد نمود

بلي، ولي آيا گفته بودم كه امسال «بودي كه به كعبه مي رويم و آنرا طواف مي كنيم؟ فرمود: 
  ».عبه خواهي رفت و آنرا طواف خواهي كردتو به ك«؟ گفتم: خير. فرمود: »مي رويم
رفتم و گفتم: مگر او (محمد) رسول بر حق خدا نيست؟  �مي گويد: نزد ابوبكر �عمر

ابوبكر گفت: بلي.گفتم: مگر نه اينكه ما برحق و دشمن، بر باطل است؟ گفت: بلي. گفتم: پس 
و، پيامبر خداست و از چرا در اين صورت، ذلت در دين را بپذيريم؟ ابوبكر گفت: اي مرد! ا

دستورات خدا، سر پيچي نمي كند وخدا او را ياري خواهد كرد. ركاب او را محكم بگير. 
سوگند به خدا كه او برحق است. گفتم: مگر به ما نگفته بود كه به خانه كعبه مي رويم و آنرا 

  طواف مي كنيم؟
گفتم: خير. گفت: تو به  گفت: بلي. ولي آيا به تو گفته بود كه امسال به كعبه مي روي؟

  كعبه خواهي رفت و آنرا طواف خواهي كرد.
مي گويد: براي جبران اين سخنانم، اعمال زيادي (از قبيل صدقه، دادن روزه  �عمر

گرفتن، نماز خواندن و آزاد ساختن برده، چنانكه ابن اسحاق و  واقدي بدان تصريح نموده اند) 
  انجام دادم.

برخيزيد، شتران «به يارانش فرمود:  �تن صلح نامه، رسول االله راوي مي گويد: پس از نوش
  ».را نحر (ذبح) كنيد و سرهايتان را بتراشيد
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 �راوي مي گويد: بخدا سوگند، هيچ كس از ميان آنان، برنخاست. طوريكه رسول اكرم 
سه بار، سخنش را تكرار نمود. و چون هيچ كس برنخاست، نزد ام سلمه رفت و شيوة برخورد 

ردم را با خود، بيان نمود. ام سلمه گفت: اي رسول خدا! اگر مي خواهي به خواسته ات، عمل م
شود، بيرون برو و بدون اينكه با كسي، سخن بگويي، شترت را نحر (ذبح) كن و از آرايشگر 

هم بدون اينكه با كسي، سخن بگويد، بيرون رفت،  �بخواه تا سرت را بتراشد. آنحضرت 
و آرايشگر را به حضور طلبيد و سرش را تراشيد. صحابه نيز با مشاهدة رفتار  شترش را نحر كرد

برخاستتند و شتران خود را نحر كردند و شروع به تراشيدن سرهاي يكديگر  �رسول اكرم 
  نمودند طوريكه از شدت ناراحتي، نزديك بود يكديگر را بكشند.

ند. آنگاه خداوند، اين آيات آمد �سپس، زنان مؤمني (هجرت كردند و) نزد رسول اكرم 
را نازل فرمود: (اي مؤمنان! اگر زنان مؤمني بعنوان مهاجر، نزد شما آمدند، آنان را بيازماييد ... 

  تا آنجا كه خداوند مي فرمايد: زنان كافر را در نكاح خود، نگاه نداريد).
ن را معاويه بن     با نزول اين آيات، عمر دو تن از زنان مشركش را طلاق داد كه يكي از آنا

  ابي سفيان و ديگري را صفوان بن اميه به عقد خود در آورد.
به مدينه باز گشت. در آنجا، ابوبصير كه مردي مسلمان و از قريش بود،  �سپس نبي اكرم 

آمد. از طرف ديگر، قريش، دو نفر را در طلب او فرستادند و گفتند: به  �نزد آنحضرت 
فا كن. پيامبر نيز او را به آن دو مرد، سپرد. آنان او را با خود بردند تا عهدي كه با ما بسته اي، و

اينكه به ذوالحليفه رسيدند. در آنجا استراحت كردند و مشغول خوردن خرما شدند.  ابوبصير به 
يكي از آن دو مرد گفت: فلاني! سوگند به خدا كه شمشير خوبي داري. او نيز شمشيرش را از 

و گفت: بلي، بخدا سوگند، شمشير بسيار خوبي است. من بارها آنرا آزموده نيام، بيرون آورد 
ام.    ابوبصير گفت: آنرا به من بده تا نگاه كنم. آن مرد هم شمشيرش را به او داد. ابوبصير او را 
به قتل رساند و ديگري فرار كرد و خود را به مدينه رساند و دوان دوان، وارد مسجد نبوي شد. 

وقتي كه ». اين شخص، دچار وحشت شده است«او را ديد، فرمود:  �رسول خدا هنگامي كه 
رسيد، گفت: بخدا سوگند، دوستم كشته شد و (اگر او را باز نداريد)  �آن مرد به نبي اكرم 

من هم كشته مي شوم. در آن اثنا، ابوبصير آمد و گفت: اي رسول خدا! تو به عهدت وفا كردي 
  نيدي. ولي خداوند، مرا از دستشان، نجات داد.و مرا به آنان، باز گردا

».     واي بر مادرش، عجب جنگ افروزي است اگر كسي را داشته باشد«فرمود:  �نبي اكرم 
او را تحويل قريش خواهد داد. لذا شهر  �ابوبصير با شنيدن اين سخنان، دانست كه رسول خدا 

  را ترك كرد و به ساحل دريا رفت.
ندل هم كه قبلاً مسلمان شده بود، از دست كفار قريش، فرار كرد و به   رواي مي گويد: ابوج

ابوبصير ملحق شد. بعد از آن، هر كس كه از كفار قريش، مسلمان مي شد. به آنها مي پيوست 
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واينگونه گروه بزرگي تشكيل شد كه هر چند وقت يك بار به كاروانهاي قريش كه به شام  
دشان را مي كشتند و اموالشان را به غنيمت مي گرفتند. مي رفتند، يورش مي بردند، افرا

را به خدا و حق خويشاوندي  �فرستاد و آنحضرت  �سرانجام، قريش پيكي نزد رسول خدا 
سوگند داد (كه جلوي آنها را بگيرد) و هر كس از قريش كه نزد ايشان (محمد) بيايد و 

  مسلمان شود، از سوي ما آزاد است.
پيكي را نزد ابوبصير و همراهانش فرستاد تا آنها را باز گرداند.  نيز �سپس رسول خدا 

همان ذاتي است كه دستهاي كفار را از  آنگاه،  خداوند متعال اين آيه را نازل فرمود: (خداوند، 
تعرض به شما و دستهاي شما را از تعرض به كفار، در وادي مكه  بعد از اينكه شما را برآنان، 

اشت... تا آنجا كه مي فرمايد: خداوند، مانع غرور و عصبيت جاهلي آنان پيروز گرداند، باز د
  گرديد).

  

  جائز در اقرار هاياستثنا ): شروط و5باب (

إِنَّ للَّه تسعةً وتسعين «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي هريرةَـ ١١٨١
  ).٢٧٣٦بخارى:(». اها دخلَ الْجنةَمن أَحص ،اسما مائَةً إِلاَّ واحدا

خداوند نود و نه اسم دارد. يعنـي يكـي   «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره ترجمه: 
  ».كمتر از صد. هر كس كه آنها را حفظ نمايد، به بهشت مي رود
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  وصيت هاـ كتاب  52

  يت ها): وص1باب (

ما «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :مااللَّه عنه يعن عبداللَّه بنِ عمر رضـ ١١٨٢
  هـدنـةٌ عوبكْتم هتيصونِ إِلاَّ ويلَتلَي بِيتي يهي فوصءٌ ييش مٍ لَهلسرِئٍ مام قح .«

  )٢٧٣٨بخارى:(
بـراي  «فرمـود:   � االلهكـه رسـول    مـي كنـد  االله بن عمر رضي االله عنهما روايت د عب ترجمه:

كند، جايز نيست كه دو شب بر او بگذرد بـدون  وصيت  ،آن ةدربار و بايد مالي دارد  ي كه مسلمان
  ».اينكه وصيت اش را نوشته باشد

أَخي جويرِيـةَ بِنـت    �عن عمرِو بنِ الْحارِث ختنِ رسولِ اللَّه ـ ١١٨٣
ر ارِثالْحضي االله عنهكرا تا قَالَ: م  ولُ اللَّهسا  �رارينلا دا ومهرد هتوم دنع

». ولا عبدا ولا أَمةً ولا شيئًا إِلاَّ بغلَته الْبيضاءَ وسلاحه وأَرضا جعلَهـا صـدقَةً  
   )٢٧٣٩بخارى:(

 �االله رسـول   ؛ جويريـه، مـي گويـد:    � اكـرم  برادر همسر پيامبر؛ عمرو بن حارث ترجمه:
هنگام وفاتش، نه درهم و ديناري، نه غلام و كنيزي و نه چيز ديگري، از خود بجـا گذاشـت. فقـط    

  قاطر سفيد و اسلحه اش و زميني كه آنرا هم صدقه كرده بود، از وي باقي ماند.

النبِي  : هلْ كَانَلَما أنه سئعنه اللَّه أَبِي أَوفَى رضي عن عبداللَّه بنِـ ١١٨٤
: كَيف كُتب علَى الناسِ الْوصيةُ أَو أُمروا بِالْوصية؟ هلَ لَيقفَقَالَ: لا. فَ ؟أَوصى �

 .ابِ اللَّهتى بِكص٢٧٤٠بخارى:(قَالَ: أَو(  

بـود؟ گفـت:    كردهوصيتي  �آيا رسول االله  پرسيدند:  �االله بن ابي اوفي  : از عبدترجمه
به او گفتند: چرا بر مردم، وصيت كردن، لازم شده است يا چرا مردم به آن، امر شده انـد؟   .خير

  براي عمل به كتاب خدا، و صيت كرده بود. �گفت: رسول االله 
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  مرگهنگام  ،خيرات ): صدقه و2باب (

أَي  ،: يا رسولَ اللَّـه �قَالَ: قَالَ رجلٌ للنبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١١٨٥
أَنْ تصدق وأَنت صحيح حرِيص تأْملُ الْغنـى وتخشـى   «الصدقَة أَفْضلُ؟ قَالَ: 

الْفَقْر، ولا تمهِلْ حتى إِذَا بلَغت الْحلْقُوم، قُلْت لفُلان كَذَا ولفُلان كَذَا وقَد كَانَ 
فُلان٢٧٤٨بخارى:(». ل(  

گفت: اي     رسـول   �مردي  خطاب به نبي اكرم روايت است كه  �يره از ابوهر :ترجمه
صدقه اي كه هنگـام تندرسـتي، حـرص جمـع آوري مـال،      «خدا! كدام صدقه، بهتر است؟ فرمود: 

اميد به ثروتمند شدن و ترس از فقر، داده شود. پس در صدقه دادن، تأخير نكـن تـا اينكـه روح بـه     
به فلاني، اينقدر بدهيد و به فلان نفـر ديگـر، اينقـدر بدهيـد. در     حلقوم برسد. آنگاه، مي گويي كه 

 ».اين مال از آن فلان (وارث) است هنگام سكرات)  صورتيكه آن زمان (

  

  خويشاوندان هستند وجز ،): آيا زنان وفرزندان3باب (

 :عز وجلَّ حين أَنزلَ اللَّه �قَالَ: قَام رسولُ اللَّه  �ـ عن أبِي هريرةَ ١١٨٦
�بِينالأَقْر كتيرشع رذأَنوا    «قَالَ:  �ورـتا ـ اشهوحةً نمكَل شٍ ـ أَويقُر رشعا مي

افنمدبنِي عا بئًا، ييش اللَّه نم كُمنلا أُغْنِي ع كُمفُسأَن،   اللَّـه نم كُمنلا أُغْنِي ع
س بن عبدالْمطَّلبِ لا أُغْنِي عنك من اللَّه شيئًا، ويا صفيةُ عمةَ رسولِ شيئًا، يا عبا

اللَّه لا أُغْنِي عنك من اللَّه شيئًا، ويا فَاطمةُ بِنت محمد سلينِي ما شئْت من مالي 
  )٢٧٥٣ارى:بخ(». لا أُغْنِي عنك من اللَّه شيئًا

يعنـي   �وأَنـذر عشـيرتَك الأَقْـربِين    � ةآي ـهنگـامي كـه   مـي گويـد:    �ابـوهريره   ترجمه:
اي قـريش! ـ يـا    « برخاست و فرمـود:   � خدارسول  خويشاوندان نزديك ات را بترسان، نازل شد،

عـذاب خـدا،   خطابي مانند اين ـ خود را از عذاب الهي، نجات دهيد. زيرا من نمي توانم شـما را از   
نجات دهم. اي فرزندان عبد مناف! من نمي توانم براي شما نزد خدا، كـاري بكـنم. اي عبـاس بـن     
عبد المطلب! من نمي توانم براي تو نزد خدا، كاري انجام دهم. اي صفيه؛ عمـة  رسـول خـدا! مـن     
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چـه مـي   نمي توانم براي تو، نزد خدا، كاري انجـام دهـم. و اي فاطمـه دختـر محمـد! از مـالم هـر        
 ».خواهي، طلب كن. ولي من نمي توانم براي تو نزد خدا، كاري انجام دهم

  ماموال ايتا ة): حكم خداوند دربار4باب (

أَنَّ عمر تصدق بِمالٍ لَه علَى عهد  :مااللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١١٨٧
 ولِ اللَّهسغٌ  �رثَم :قَالُ لَهكَانَ يلاًوخكَانَ نو، ولَ اللَّهسا ري :رمـي   ،فَقَالَ عإِن

 بِيفَقَالَ الن ،بِه قدصأَنْ أَت تدفَأَر ،يسفي ندنع وهالاً وم تفَدتاس�» : قدصت
هرثَم فَقني نلَكثُ، وورلا يو بوهلا يو اعبلا ي هلبِأَص«. دصفَت  ـرمع بِـه ق، 

فَصدقَته تلْك في سبِيلِ اللَّه وفي الرقَابِ والْمساكينِ والضيف وابنِ السبِيلِ ولذي 
ولا جناح علَى من وليه أَنْ يأْكُلَ منه بِالْمعروف أَو يوكلَ صديقَه غَيـر   ،الْقُربى

لٍ بِهومت٢٧٦٤بخارى:(. م(  
ي را باغ نخل ـ �االله بن عمر رضي االله عنهما مي گويد: پدرم در زمان رسول االله  عبد ترجمه:

مالي دارم كه نـزد مـن از ارزش بـالايي    من خدا! رسول  ايو گفت: نام داشت صدقه نمود ثمغ  كه
كـن تـا    اصـل آنـرا صـدقه   «فرمـود:   �برخوردار است و مي خواهم آنرا صدقه بـدهم. نبـي اكـرم    

آنـرا صـدقه    �عمـر  ». فروخته، هبه و به ارث برده نشود و فقط ميوة آن مورد اسـتفاده قـرار گيـرد   
كرد. و اين صدقة او در راه خـدا، آزاد سـاختن بردگـان، كمـك بـه مسـاكين، پـذيرايي مهمـان و         
رهگذر و مساعدت خويشاوندان، صرف مي شـد. و ايـرادي نـدارد كـه سرپرسـت آن، بـه انـدازة        

ف، از آن، بخورد يا به دوستش بخوراند ولي مجاز نيست كه (از ميوة آن) براي جمـع آوري  متعار
  ثروت، استفاه كند.

 

خورند در  كساني كه اموال يتيمان را مي����: مي فرمايد ) خداوند5باب (
  ����واصل مي شوند ،به دوزخ كنند و شكمهايشان ميوارد  ،آتش ،حقيقت

 .»اجتنِبوا السبع الْموبِقَات«قَالَ:  �نِ النبِي ع �عن أَبِي هريرةَ  ـ ١١٨٨
الشرك بِاللَّه، والسحر، وقَتلُ النفْسِ الَّتـي  «قَالُوا: يا رسولَ اللَّه، وما هن؟ قَالَ: 
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يمِ، وتالِ الْيأَكْلُ ما، وبأَكْلُ الرو ،قإِلاَّ بِالْح اللَّه مرح قَذْفو ،فحالز مولِّي يوالت
لاتافالْغ اتنمؤالْم اتنصح٢٧٦٧بخارى:(». الْم (  

از هفـت گنـاه نـابود كننـده     «فرمـود:   �اكـرم   نبيروايت است كه  �ابوهريره از  ترجمه:
ان بـي  شرك به خدا، سحر، كشتن انس«ها كدامند؟ فرمود: آنخدا! رسول گفتند: اي  .»اجتناب كنيد

  ».گناه، خوردن ربا، خوردن مال يتيم، فرار از جهاد و تهمت زنا به زنان پاكدامن و بي خبر از فساد

  سرپرست وقف ة): نفق6باب (

لا يقْتسِم ورثَتي دينارا « قَالَ: �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١١٨٩
   ».ومئُونـة عـاملي فَهـو صـدقَةٌ     نفَقَة نِسـائي ما تركْت بعد  ،درهما ولا

  )٢٧٧٦بخارى:(
 و دينـار  ،مـن (بـاز مانـدگان)   وارثـان  «فرمـود:   �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

من از خود، بجاي گذاشتم، بعد از نفقة همسـرانم و پرداخـت مـزد    آنچه  .تقسيم نمي كنند يدرهم
  ».مي رودكارگرانم، صدقه بشمار 

(در وقف)  امبگويد: حصه  وقف كند و ،كه زمين يا چاهي ): كسي7باب (
  ديگر مسلمانان است ةبانداز

ن حوصر: أَنشـدكُم اللَّـه ولا أَنشـد إِلاَّ    حي الَقَ �عن عثْمانَ ـ ١١٩٠
 بِيالن ابحأَص�  ولَ اللَّهسونَ أَنَّ رلَمعت متالَ: قَ �أَلَس»   ـةَ فَلَـهومر فَرح نم

» من جهز جيش الْعسرة فَلَه الْجنـةُ «أَلَستم تعلَمونَ أَنه قَالَ:  ؟فَحفَرتها ،»الْجنةُ
مهتزها قَالَ. ؟فَجبِم قُوهدفَص  

را بخدا سوگند مـي  شما «در خانه اش، محاصره بود، فرمود:  �هنگامي كه عثمان  ترجمه:
را سـوگند مـي دهـم آيـا شـما نمـي دانيـد كـه          �دهم. البته از ميان شما فقط اصحاب رسول خدا 

هركس، چاه رومـه را حفـر كنـد (و در روايتـي: بخـرد) وارد بهشـت     مـي        «فرمود:  �رسول االله 
كـس،  هـر  «فرمـود:   �و من آنرا حفر كردم؟ و همچنين آيا شما نمي دانيـد كـه آنحضـرت    » شود

و مـن آنـرا مجهـز    » سپاه عسره (تبوك) را مجهز به ساز و برگ جنگي كند، وارد بهشت مي شـود 
  كردم؟ صحابه، سخنانش را تصديق نمودند.
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  دانجام گير ،گواهدو در حضور  بايد ): وصيت8باب (

مع عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما قَالَ: خرج رجلٌ من بنِي سهمٍ ـ ١١٩١
تميمٍ الدارِي وعدي بنِ بداءٍ، فَمات السهمي بِأَرضٍ لَيس بِها مسلم، فَلَما قَـدما  

 ولُ اللَّهسا رملَفَهبٍ فَأَحذَه نا مصوخم ةضف نا ماموا جفَقَد هرِكَتبِت�،  جِدو ثُم
 الُوا: ابتعناه من تميمٍ وعدي فَقَام رجلان مـن أَوليائـه فَحلَفَـا   الْجام بِمكَّةَ فَقَ

: وفيهِم نزلَت هذه الآيةُ وإِنَّ الْجام لصاحبِهِم قَالَ: لَشهادتنا أَحق من شهادتهِما
�نِكُميةُ بادهوا شنآم ينا الَّذهاأَيي توالْم كُمدأَح رض٢٧٨٠بخارى:( .�إِذَا ح  (  

 مردي از قبيله بني سـهم بـا دو نفـر بـه نامهـاي      ابن عباس رضي االله عنهما مي گويد:  ترجمه:
سرزميني كه هيچ مسلماني وجود نداشت، فوت كـرد.  همسفر بود و در  ،اءتميم داري وعدي بن بد

قره اي كه به شكل برگ درخـت خرمـا، طـلا كـاري     هنگامي كه تركه اش را آوردند، يك جام ن
پـس  سـوگند داد.  ة جـام)  دربار(را نفر آن دو  � خدارسول شده بود، در ميان آنها وجود نداشت. 

آن جام، در مكه پيدا شد. آنهـا گفتنـد: مـا آنـرا از تمـيم داري و عـدي       خريـده ايـم.          از مدتي،
و سـوگند يـاد كردنـد كـه گـواهي مـا درسـت تـر از          آنگاه، دو نفر از اولياي او (ميت) برخاسـتند 

  گواهي آن دو نفر است و اين جام به ميت خويشاوند ما تعلق دارد.

مؤمنان! هنگامي كه مرگتان فرا اي ( رواي مي گويد: در اين خصوص، آية زير نازل شد: 
  رسيد، گواه بگيريد).
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   ـ كتاب جهاد  53

  � اكرم يامبر): فضيلت جهاد و پيروي از سيرت پ1باب (

فَقَـالَ:   �قَالَ: جاءَ رجلٌ إِلَى رسولِ اللَّه  �هريرةَ  يبِعن أَـ ١١٩٢  
هلْ تستطيع إِذَا خـرج  «قَالَ:  .»لا أَجِده«دلَّنِي علَى عملٍ يعدلُ الْجِهاد قَالَ: 

لا تو قُومفَت كجِدسلَ مخدأَنْ ت داهجالْمرفْطلا تو ومصتو رفْت«   ـنم؟ قَـالَ: و
  ) ٢٧٨٥بخارى:(يستطيع ذَلك؟ 

آمد و گفت: عملي بـه مـن معرفـي     �مي گويد: مردي نزد رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:
آيا تـو مـي   «و افزود: ». چنين عملي، سراغ ندارم«فرمود:  �كن كه با جهاد، برابر باشد. رسول خدا 

زماني كه مجاهـد (بـراي جهـاد) بيـرون مـي رود، بـه مسـجدت بـروي و بـدون احسـاس           تواني از 
؟ آن مـرد،  »خستگي به نماز بايستي و بدون افطـار، روزه بگيـري (تـا زمـاني كـه مجاهـد برگـردد)       

  گفت: چه كسي توانايي چنين كاري را دارد؟

اد خدا جه هدر را ،خود وجان مؤمني است كه با مال ،) : بهترين مردم2باب (
  كند

أَي النـاسِ   ،قَالَ: قيلَ: يا رسولَ اللَّـه  �عن أبي سعيد الْخدرِي ـ ١١٩٣
 ولُ اللَّهسلُ؟ فَقَالَ رأَفْض�: »هالمو فْسِهبِن بِيلِ اللَّهي سف داهجي نمؤقَالُوا:  .»م

». ابِ يتقي اللَّه ويدع الناس من شـره مؤمن في شعبٍ من الشع: «قَـالَ ثُم من؟ 
  )٢٧٨٦بخارى:(

خدا! بهتـرين مـردم، چـه كسـي     رسول مي گويد: پرسيدند: اي  �ابوسعيد خدري  ترجمه:
پرسـيدند: بعـد از   ». مؤمني كه با جان و مالش، در راه خدا، جهاد كنـد «فرمود:  �است؟ رسول االله 

مؤمني كه راه تقواي خدا را در پيش مي گيرد و در يكـي از دره  « او، چه كسي، بهتر است؟ فرمود:
  ».ها، زندگي مي كند و به مردم، آسيبي نمي رساند
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مثَـلُ  «يقُـولُ:   �قَالَ: سمعت رسولَ اللَّه  �هريرةَ  يبِعن أَـ   ١١٩٤ 
داهجي نبِم لَمأَع اللَّهو بِيلِ اللَّهي سف داهجمِ  الْممِ الْقَـائائثَلِ الصكَم هبِيلي سف. 

  ـعا ممالس هجِعري ةَ أَونالْج لَهخدأَنْ ي فَّاهوتبِأَنْ ي هبِيلي سف داهجلْمل كَّلَ اللَّهوتو
ةغَنِيم رٍ أَو٢٧٨٧بخارى:( .»أَج  (  
مثال مجاهد در راه خدا ـ و   «فرمود:  � مي گويد: شنيدم كه رسول االله �ابوهريره  ترجمه:

خدا بهتر مي داند كه چه كسي در راه او جهاد مي كنـد ـ ماننـد كسـي اسـت كـه هميشـه در حـال         
روزه و نماز بسر مي برد. و خداوند، تعهد نمـوده اسـت كـه اگـر مجاهـد راهـش را بميرانـد، او را          

ت، همـراه پـاداش يـا غنيمـت (بـه خانـه)       وارد بهشت سازد و (اگر زنده نگه دارد) سـالم و تندرس ـ 
  ».برگرداند

  ): درجات رفيع مجاهدين في سبيل االله3باب (

من آمن بِاللَّه وبِرسوله، وأَقَام : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  � عنهوـ ١١٩٥
لْجنةَ، جاهد في سـبِيلِ  الصلاةَ، وصام رمضانَ، كَانَ حقا علَى اللَّه أَنْ يدخلَه ا

أَفَلا نبشر الناس؟  ،فَقَالُوا: يا رسولَ اللَّه .»اللَّه، أَو جلَس في أَرضه الَّتي ولد فيها
 ـ : «قَـالَ  ـا بم ،بِيلِ اللَّهي سف ينداهجلْمل ا اللَّههدأَع ةجرائَةَ دم ةني الْجإِنَّ ف ني

   ـهفَإِن ،سودـرالْف أَلُوهفَاس اللَّه مأَلْتضِ، فَإِذَا سالأَراءِ ومالس نيا بنِ كَميتجرالد
ةنالْج ارهأَن رفَجت هنمنِ، ومحالر شرع قَهفَو اهأُر ،ةنلَى الْجأَعو ،ةنطُ الْجسأَو .«

  )٢٧٩٠بخارى:(
كسي كه به خدا و رسـولش،  « فرمود: �روايت مي كند كه رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

ايمان بياورد، نماز بخواند و ماه رمضان را روزه بگيرد، خدا تعهد نموده است كه او را وارد بهشـت  
صـحابه عـرض   ». سازد چه در راه خدا جهاد كند و يا در سرزميني كـه متولـد شـده اسـت، بنشـيند     

در بهشـت، صـد درجـه وجـود دارد كـه      «: يا رسول االله! آيا به مردم، مـژده نـدهيم؟ فرمـود:    كردند
خداوند آنها را براي مجاهدين راه خود، مهيا ساخته است و فاصلة هـر درجـه بـا درجـة ديگـر، بـه       
اندازة فاصلة بين زمين  و آسمان مي باشد. پس هر گاه، چيزي از خدا خواستيد، بهشت فـردوس را  

يكـي از راويـان   مـي گويـد: فكـر مـي       ». يد. زيرا كه آن، بهترين و بالاترين، بهشت استطلب كن
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عـرش خـدا بـر روي آن، قـرار دارد و نهرهـاي بهشـت، از آن سـر        «فرمـود:   �كنم كه رسول خدا
  ».چشمه مي گيرند

  ما فيها بهتر است از دنيا و خدا رفتن،در راه  صبح و شامي): 4باب (

لَغدوةٌ في سبِيلِ اللَّه أَو «قَالَ:  �عنِ النبِي  �نِ مالك عن أَنسِ بـ   ١١٩٦
  )٢٧٩٢بخاري:(». روحةٌ خير من الدنيا وما فيها

ي در راه شـام  صـبح و «فرمـود:   �اكـرم   نبيكه مي كندروايت  � بن مالك انس :ترجمه
  ».دارد، بهتر استخدا رفتن (جهاد كردن) از دنيا و آنچه در آن وجود 

١١٩٧ةَ ـ عريرأَبِي ه ن�  بِينِ النقَالَ:  �ع»  ـريخ ةني الْجسٍ فقَو لَقَاب
برغتو سمالش هلَيع طْلُعا تمقَالَ:  .»ما «ومم ريخ بِيلِ اللَّهي سةٌ فحور ةٌ أَوودلَغ

و سمالش هلَيع طْلُعتبرغ٢٧٩٣بخارى:(». ت(  
ه اندازة يك كمان، در بهشت، ي بيجا«فرمود:  � نبي اكرم :مي گويد �ابوهريره  ترجمه:

صـبح و شـامي در راه خـدا    «و افزود: ». بهتر است از آنچه خورشيد بر آن طلوع و غروب مي كند، 
  ».كند، بهتر استرفتن (جهاد كردن) از تمام چيز هايي كه خورشيد بر آنها طلوع و غروب مي 

  ): حوران بهشتي5باب (

لَو أَنَّ امرأَةً من أَهلِ الْجنـة  : «�عنِ النبِي  �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١١٩٨
اطَّلَعت إِلَى أَهلِ الأَرضِ لأَضاءَت ما بينهما ولَملأَته رِيحا ولَنصيفُها علَى رأْسـها  

نم ريا خيها فما وين٢٧٩٦بخارى: (». الد(  
 زنـان   اگـر يكـي از   « فرمـود:   �روايت مي كند كـه نبـي اكـرم     �انس بن مالك  ترجمه:

ر اهل زمين، جلوه نمايد، فضاي ميان زمين و آسمان را روشن و مالامال از بـوي عطـر مـي    بهشتي ب
  ».، وجود دارد، بهتر استنمايد. و روسري اي كه بر سر دارد، از دنيا و آنچه در آن
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  كه در راه خدا زخمي شود ): كسي6باب (

أَقْواما من بنِي سلَيمٍ إِلَى بنِي عامرٍ  �قَالَ: بعثَ النبِي  �عن أَنسٍ ـ ١١٩٩
ينعبي سى ،فتونِي حنفَإِنْ أَم كُممقَدي: أَتالخ موا قَالَ لَهما قَدفَلَم  نع مهلِّغأُب

إِذْ  �وإِلاَّ كُنتم مني قَرِيبا، فَتقَدم فَأَمنوه فَبينما يحدثُهم عنِ النبِي  �رسولِ اللَّه 
فَذَهفَأَن هنفَطَع مهنلٍ مجئُوا إِلَى رمأَو، ةبالْكَع برو تفُز رأَكْب الُوا فَقَالَ: اللَّهم ثُم ،

النبِي  �فَأَخبر جِبرِيلُ  ،علَى بقية أَصحابِه فَقَتلُوهم إِلاَّ رجلاً أَعرج صعد الْجبلَ
�  ا أَنْ قَدنموا قَولِّغأُ أَنْ بقْرا نفَكُن ،ماهضأَرو مهنع يضفَر مهبلَقُوا ر قَد مهأَن
فَدعا علَيهِم أَربعين صباحا علَى رِعلٍ  ،ثُم نسِخ بعد ،قينا ربنا فَرضي عنا وأَرضانالَ

  )٢٨٠١بخارى:( .�وبنِي لَحيانَ وبنِي عصيةَ الَّذين عصوا اللَّه ورسولَه  وذَكْوانَ
ده اي از قبيلـة بنـي سـليم را همـراه هفتـاد نفـر       ع ـ �مي گويد: نبـي اكـرم    �انس  ترجمه:

ديگر، بسوي بني عامر فرستاد. وقتي به آنجا رسيدند، دايي ام؛ حرام بن ملحان؛ گفـت: مـن جلـوتر    
كـه خـوب اسـت)     را بـه آنـان برسـانم (    �از شما مي روم. اگر به من اجازه دادند تا پيام رسول االله 

وانيد از من دفاع كنيد). او رفت و آنها (بني عامر) هم به وگر نه، شما به من نزديك هستيد (و مي ت
را بـه آنـان مـي رسـاند، بسـوي يكـي از        �او اجازه دادند. اما در حالي كه داشت پيام رسول خدا 

مردان خود، اشاره كردند. او هم نيزه اي در بـدنش فـرو بـرد. حـرام گفـت: االله اكبـر، سـوگند بـه         
، بسوي ساير همراهان اش حمله ور شدند و بجـز يـك نفـر    پرودگار كعبه كه رستگار شدم. سپس

را مطلـع سـاخت    �لنگ كه بالاي كوه رفت، همگي را به قتل رساندند. جبريل امـين، نبـي اكـرم    
كه آنان به لقاي پروردگارشان نايل آمدنـد. خداونـد از آنـان خشـنود شـد و آنـان را نيـز خشـنود         

  ساخت.

» ن قد لقينا ربنا فرضي عنا وارضاناأ«مي كرديم  راوي مي گويد: ما اين جملات را تلاوت
يعني به قوم ما بگوييد: ما به لقاي پرودگارمان، نايل آمديم. خداوند از ما خشنود شد و ما را نيز 

  خشنود گردانيد.

تا چهل روز (در قنوت نماز صبح) قبايل   �بعدها، اين آيات، منسوخ شد. و رسول اكرم 
   بني عصيه را كه از خدا و رسولش، نافرماني كردند، نفرين كرد.رِعل، ذكوان، بني لحيان و 
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كَـانَ فـي بعـضِ     �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن جندبِ بنِ سفْيانَ ـ ١٢٠٠
هلْ أَنت إِلاَّ إِصبع دميت وفي سبِيلِ اللَّه مـا  «الْمشاهد وقَد دميت إِصبعه فَقَالَ: 

  )٢٨٠٢بخارى:(». تلَقي
يكـي از   در �مـي گويـد: انگشـت مبـارك رسـول اكـرم        �جنـدب بـن سـفيان     ترجمه:

ي بيش نيستي كه زخمـي شـده اي و آنچـه بـه     نگشتا تو« فرمود: �آنحضرت  .زخمي شد ات،غزو
  ».تو وارد شده است، در راه خدا مي باشد

  ): زخمي شدن در راه االله7باب (

والَّذي نفْسِي بِيده لا «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي هريرةَـ ١٢٠١
   ـةاميالْق مـواءَ يإِلاَّ ج هبِيلي سف كْلَمي نبِم لَمأَع اللَّهو بِيلِ اللَّهي سف دأَح كْلَمي

كسالْم رِيح يحالرمِ ونُ الدنُ لَواللَّو٢٨٠٣بخارى:(». و(  
ي كه جـانم در  سوگند به ذات«فرمود:  � االلهرسول مي كند كه روايت  �ابوهريره  جمه:تر

دانـد چـه كسـي در راه او     وخـدا بهتـر مـي   ـ زخمـي شـود     خـدا  در در راه ،، هركسدست اوست
، ي آنبـو  و ،ونزخمش، رنگ خرنگ كه حشر مي شود، ، در حالي روز قيامت ـ  شود زخمي مي

  ».بوي مشك خواهد بود

 كساني ،مؤمنانميان از ���� اين سخن خداوند متعال كه مي فرمايد: ):8باب (
  ��������..، بعضي در گذشته اند وكرده اند هستند كه به عهدي كه با خدا بسته اند وفا

عن قتالِ بـدرٍ،   �قَالَ: غَاب عمي أَنس بن النضرِ  �عن أَنسٍ ـ ١٢٠٢
ولَ اللَّهسا رفَقَالَ: ي، تبنِي   غدـهأَش نِ اللَّهلَئ ،ينرِكشالْم لْتالٍ قَاتتلِ قأَو نع

قتالَ الْمشرِكين، لَيرين اللَّه ما أَصنع، فَلَما كَانَ يوم أُحد وانكَشف الْمسـلمونَ،  
ـ يعنِي أَصحابه ـ وأَبرأُ إِلَيك مما    قَالَ: اللَّهم إِني أَعتذر إِلَيك مما صنع هؤلاءِ

   دعا سفَقَالَ: ي اذعم نب دعس لَهقْبتفَاس مقَدت ـ ثُم ينرِكشنِي الْمعلاءِ ـ يؤه عنص
سـعد: فَمـا    بن معاذ الْجنةَ ورب النضرِ إِني أَجِد رِيحها من دون أُحد، قَـالَ 

استطَعت يا رسولَ اللَّه ما صنع، قَالَ أَنس: فَوجدنا بِه بِضعا وثَمـانِين ضـربةً   



  مختصر صحيح بخاري

 

٦٣٨

بِالسيف أَو طَعنةً بِرمحٍ أَو رميةً بِسهمٍ ووجدناه قَد قُتلَ، وقَد مثَّلَ بِه الْمشرِكُونَ، 
فَهرا عفَم  يهف لَتزةَ نالآي هذأَنَّ ه ظُنن ى أَورا نكُن :سقَالَ أَن ،انِهنبِب هتإِلاَّ أُخ دأَح

 هاهبي أَشفو�هلَيع وا اللَّهداها عقُوا مدالٌ صرِج نِينمؤالْم نقَالَ:  �مو ةرِ الآيإِلَى آخ
ست يهو هتإِنَّ أُخأَةرةَ امثَنِي تركَس عيبى الرم،  ولُ اللَّهسر رـاصِ،   �فَأَمصبِالْق

والَّذي بعثَك بِالْحق لا تكْسر ثَنِيتها فَرضوا بِـالأَرشِ،   ،يا رسولَ اللَّه أَنس:فَقَـالَ  
 ولُ اللَّهسفَقَالَ ر ،اصصكُوا الْقرتإِنَّ: «�و  لَى اللَّهع مأَقْس لَو نم اللَّه ادبع نم

هر٢٨٠٦بخارى:(». لأَب(  
حضـور نداشـت، از       در جنـگ بـدر   كه  ؛انس بن نضر ؛عمويم«مي گويد:  �انس  ترجمه:

پرسيد: يا رسول االله! در نخستين غزوه اي كـه بـا مشـركين جنگيـدي، مـن شـركت        �رسو ل خدا 
  من توفيق جنگيدن با مشركين را بدهد، خواهد ديد كه چه خواهم كرد. نداشتم. اگر خدا به

و هنگامي كـه جنـگ احـد، روي داد و مسـلمانان، پراكنـده شـدند، انـس بـن نضـر گفـت:           
پرودگارا! من از كاري كه اينها يعني مسلمانان، كردند، عذر خـواهي مـي كـنم و از كـاري كـه      

سپس جلو رفت و پيش روي خود، سعد بن معـاذ   اينها يعني مشركين كردند، بيزاري مي جويم.
را ديد و گفت: اي سعد بن معاذ! بهشت را مي خواهم. و سو گند به پرودگار نضر كه مـن بـوي   

  بهشت را از سوي احد، استشمام مي كنم.

سعد مي گويد: اي رسو ل خدا! آنچه او انجام داد، از توان من خارج است. انس بـن مالـك   
سط مشركين، كشته و مثله شده بود، هشتاد و اندي زخم شمشـير، ضـربة   مي گويد: او كه تو �

نيزه و اثر تير در بدنش، وجود داشت. هيچ كس، او را نتوانسـت بشناسـد جـز خـواهرش كـه از      
من الْمؤمنِين رِجالٌ صدقُوا ما عاهـدوا اللَّـه   � انگشتانش او را شناخت. به نظر ما اين آيـه 

هلَيامثال او نازل شده است. مورد او و در �...ع  

راوي مي گويد: خواهر انس بن نضر كه ربيع نام داشت، دندانهاي پيشـين زنـي را شكسـت.    
حكم قصاص، صادر فرمود. انس بن نضر گفت: اي رسو ل خدا! سوگند به ذاتي  �رسول خدا 

انجـام، اوليـاي    كه تو را به حق مبعوث كرده است، دندانهاي خواهرم شكسته نخواهد شـد. سـر  
 �آن زن، به دريافت ديه راضي شدند و از اجراي قصـاص، صـرف نظـر كردنـد. رسـول خـدا       
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همانا در ميان بندگان خدا، كساني هستند كه اگر به خـدا سـوگند يـاد كننـد، خداونـد،      «فرمود: 
  رود). (و اين، يكي ديگر از فضايل انس بن نضر بشمار مي». سوگندشان را راست مي گرداند

قَالَ: نسخت الصحف فـي الْمصـاحف    �عنِ زيد بنِ ثَابِت ـ ١٢٠٣ 
 ولَ اللَّهسر عمأَس تابِ كُنزالأَح ةورس نةً مآي تا  �فَفَقَدهأَجِد ا فَلَمأُ بِهقْري

شـهادته شـهادةَ    �اللَّه  إِلاَّ مع خزيمةَ بنِ ثَابِت الأَنصارِي الَّذي جعلَ رسولُ
 لُهقَو وهنِ ولَيجر�هلَيع وا اللَّهداها عقُوا مدالٌ صرِج نِينمؤالْم ن٢٨٠٧بخارى:(.�م(  

را در يـك  قـرآن   ) صحيفه هـاي ( متفـرق)   كه يزمان(مي گويد:  �زيد بن ثابت  ترجمه:
تـلاوت آنـرا شـنيده بـودم،      �ا كه از رسو ل خدا مي نوشتم، يك آيه  از سورة احزاب رمصحف 

گـواهي او را بجـاي     �نيافتم. و سرانجام، آنرا فقط نزد خزيمـه بـن ثابـت انصـاري كـه رسـول االله       
من الْمؤمنِين رِجـالٌ صَـدقُوا مـا    � گواهي دو نفر بحساب آورده بود، پيدا كردم. و آن آيه، اينست:

هلَيع وا اللَّهداهيعني در ميان مؤمنين، كساني وجود دارنـد كـه بـه عهـدهاي خـود بـا خـدا، وفـا          �ع
  كردند.

  قبل از جهاد  ،): ايمان وعمل صالح9باب (

رجلٌ مقَنع بِالْحديد فَقَـالَ: يـا    �قال: أَتى النبِي  �عنِ الْبراءِ ـ ١٢٠٤
ولَ اللَّهسر، ملأُس لُ أَولْأَ«قَالَ:  ؟أُقَاتقَات ثُم مللَ، فَقَـالَ   .»سلَ فَقُتقَات ثُم لَمفَأَس
 ولُ اللَّهسا: «�ريركَث أُجِريلاً ولَ قَلم٢٨٠٨بخارى:(». ع(  

آمد و گفت: يا رسـول االله! بـه    �مردي زره پوش نزد نبي اكرم مي گويد:  �براء  ترجمه:
لـذا، آن مـرد،   ». مسـلمان شـو. آنگـاه جهـاد كـن     فرمود:  �جهاد بروم يا مسلمان شوم؟ آنحضرت 

عملـي انـدك انجـام داد ولـي     «فرمـود:   �مسلمان شد. سپس جهاد كرد و كشته شد. رسول خـدا  
  ».پاداشي بزرگ، دريافت كرد

  كشته شود فرد ناشناسي،اثر تير  كه بر ): كسي10باب (

ت الْبراءِ وهي أُم حارِثَةَ بـنِ  أَنَّ أُم الربيعِ بِن �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٢٠٥
 بِيالن تاقَةَ أَترس�   مـولَ يكَانَ قُتارِثَةَ؟ وح نثُنِي عدحأَلا ت اللَّه بِيا ني :فَقَالَت



  مختصر صحيح بخاري

 

٦٤٠

جتهدت بدرٍ أَصابه سهم غَرب فَإِنْ كَانَ في الْجنة صبرت، وإِنْ كَانَ غَير ذَلك ا
إِنها جِنانٌ في الْجنـة وإِنَّ ابنـك أَصـاب     ،يا أُم حارِثَةَ«علَيه في الْبكَاءِ، قَالَ: 

  )٢٨٠٩بخارى:(». الْفردوس الأَعلَى
كه مادر سراقه بن حارثه بود، نـزد   ؛ربيع، دختر براء مي گويد: ام �انس بن مالك  ترجمه:

مرا از وضـع حارثـه بـا خبـر كـن ـ گفتنـي اسـت كـه           !اي رسول خدا گفت:د و آم �رسول اكرم 
حارثه در روز بدر بوسيلة تير فرد ناشناسي كشته شده بود ـ اگـر در بهشـت اسـت، صـبر          مـي       

! بهشـت، درجـات   حارثـه اي ام « فرمـود:   �كنم و گر نه، برايش بسيار گريه مي  كنم. آنحضرت 
  ».زند تو در فردوس برين، جاي داردمختلف دارد و يقيناً فر

  ): مجاهد في سبيل االله چه كسي است؟11باب (

الرجـلُ   :فَقَـالَ  �قَالَ: جاءَ رجلٌ إِلَى النبِي  �عن أَبِي موسى ـ ١٢٠٦
من في سبِيلِ اللَّه؟ يقَاتلُ للْمغنمِ والرجلُ يقَاتلُ للذِّكْرِ والرجلُ يقَاتلُ ليرى مكَانه فَ

  )٢٨١٠بخارى:(». من قَاتلَ لتكُونَ كَلمةُ اللَّه هي الْعلْيا فَهو في سبِيلِ اللَّه«قَالَ: 
يكي بخـاطر غنيمـت،   آمد و گفت:  � نبي اكرمنزد  مرديمي گويد:  �ابوموسي  ترجمه:

  دام يـك، مجاهـد راه خـدا، بشـمار     ديگري بخاطر نام و نشان و فردي بخـاطر ريـا مـي جنگـد. ك ـ    
  ».كسي كه براي اعلاي كلمة االله بجنگد، او مجاهد راه خدا است«فرمود:  �مي رود؟ رسول االله 

  جنگ غبار  ): غسل نمودن بعد از جهاد و12باب (

قِ لَما رجع يوم الْخند �أَنَّ رسولَ اللَّه  :عن عائشةَ رضي اللَّه عنهاـ ١٢٠٧
فَأَتاه جِبرِيلُ وقَد عصب رأْسه الْغبار فَقَالَ: وضـعت   ،ووضع السلاح واغْتسلَ

 ولُ اللَّهسفَقَالَ ر .هتعضا وم اللَّهفَو لاحالس�» :نأَ إِلَى  :َقَال ؟»فَأَيمأَوا ونا هه
  )٢٨١٣بخارى:(. �لَيهِم رسولُ اللَّه قَالَت: فَخرج إِ» بنِي قُريظَةَ

از غزوة خنـدق برگشـت    �رسول االله هنگامي كه عايشه رضي االله عنها مي گويد:  ترجمه:
و سلاحش را بر زمين نهاد و غسل كرد، جبرئيل در حالي كه سرش پوشـيده از غبـار بـود، آمـد و     

سـلاحم را بـر زمـين ننهـاده ام.      گفت: سلاحت را بر زمين نهاده اي؟ بخدا سوگند كـه مـن هنـوز،   
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؟ جبرئيل بسوي بني قريظه اشاره كرد و گفت: اينجا (با بنـي  »كجا جهاد كنيم«گفت:   �رسول االله 
  بسوي آنان رفت. �قريظه). آنگاه، رسول خدا 

و بر دين،  آوردمي سپس ايمان  ،): كافري كه مسلماني را كشته13باب (
   استقامت مي كند و كشته مي شود

يضحك اللَّـه إِلَـى   «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٢٠٨
   ـلُ ثُـمقْتفَي بِيلِ اللَّهي سذَا فلُ هقَاتةَ ينالْج لانخدي را الآخمهدلُ أَحقْتنِ يلَيجر

دهشتسلِ فَيلَى الْقَاتع اللَّه وبت٢٨٢٦بخارى:(». ي(  
خداوند به دو نفري كه يكي «فرمود:  �روايت مي كند كه رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

ديگري را به قتل مي رساند و هر دو وارد بهشت مي شوند، مي خندد. بدين معني  كه يكـي در راه  
پـذيرد و او نيـز    خدا مي جنگد و (بوسيلة ديگري) كشته مي شود. سپس، خداوند، توبة قاتل را مـي 

  (در نتيجه، هر دو وارد بهشت مي شوند).» ه شهادت مي رسدب

 ،وهو بِخيبر بعد ما افْتتحوها �قَالَ: أَتيت رسولَ اللَّه  � عنهوـ ١٢٠٩ 
ولَ اللَّهسا ري :فَقُلْت، ي لَه هِمساصِ: لا تنِ الْعب يدعنِي سب ضعي، فَقَالَ بل هِما أَس

فَقَالَ ابن سعيد بـنِ الْعـاصِ:    ،رسولَ اللَّه. فَقَالَ أَبو هريرةَ: هذَا قَاتلُ ابنِ قَوقَلٍ
  اللَّـه هممٍ أَكْرلسلٍ مجلَ رقَت لَيى ععني أْنومِ ضقَد نا منلَيلَّى عدرٍ تبوا لبجاعو

هِني لَمو يدلَى يع .هيدلَى ي٢٨٢٧بخارى:(ي ع(  
كه آنجا بـود، رفـتم و    �پس از فتح خيبر، نزد رسول خدا مي گويد:  �ابوهريره  :ترجمه

گفتم: يا رسول االله! به من سهمي از غنيمت، بده. يكي از فرزندان سعيد بن العاص گفت: يا رسـول  
زنـد سـعيد بـن العـاص گفـت: در      االله! به اوسهمي مده. گفتم: اين شخص، قاتل ابن قوقل اسـت. فر 

شگفتم از اين گربة وحشي كه از كوه ضأن پايين آمده است و كشـته شـدن مـرد مسـلماني را كـه      
خداوند او را با دستان من اكرام نمود (به شـهادت رسـاند) و مـرا بـا دسـتان او خـوار نسـاخت (در        

  حالت كفر به هلاكت نرساند) بر من عيب مي گيرد.  

  



  مختصر صحيح بخاري

 

٦٤٢

  دادن جهاد بر روزه): ترجيح 14باب (

قَالَ: كَانَ أَبو طَلْحةَ لا يصوم علَى عهـد   �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٢١٠
 بِيوِ �النزلِ الْغأَج نم،  بِيالن ا قُبِضفَلَم�     طْـرٍ أَوف مـوا إِلاَّ يـرفْطم هأَر لَم

  )٢٨٢٨بخارى:(أَضحى. 
راي اينكـه  ب ـ �خـدا  در زمـان رسـول    �مي گويد: ابوطلحـه   � بن مالكانس  :ترجمه

جـز روزهـاي    �نمي گرفت. ولي پس از درگذشت رسـول اكـرم    بتواند جهاد كند، روزة (نفلي) 
  عيد فطر و قربان، هيچ روزي او را بدون روزه، نديدم.

  وجود دارد ،هفت نوع شهادت ،): بجز كشته شدن15باب (

الطَّاعونُ شهادةٌ لكُـلِّ  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �لك عن أَنسِ بنِ ماـ ١٢١١
  )٢٨٣٠بخارى:(» مسلمٍ

در  كـه   يمسـلمان هـر  «فرمـود:   �اكـرم  نبي كه مي كند روايت  �انس بن مالك  ترجمه:
  ».شهيد استبميرد، طاعون بيماري اثر 

بجز «فرمود:  �م روايت نموده است، رسول اكر �(در حديثي كه مؤطا از جابر بن عيتك 
كشته شدن، هفت نوع شهادت وجود دارد: كسي كه بر اثر بيماري طاعون بميـرد، شـهيد اسـت.    
فردي كه غرق شود، شهيد است . كسي كه بر اثر بيماري ذات الريه بميرد، شهيد است. آنكـس  
 كه بر اثر اسهال بميرد، شهيد است. فردي كه در اثر آتش سوزي بميرد، شهيد است. كسـي كـه  

  زير آوار بميرد، شهيد است و زني كه در ايام نفاس بميرد، شهيد است).

  ����...لا يستوي القاعدون ����): شأن نزول 16باب (

لا يستوِي �أَملَى علَيه  �قال: أَنَّ رسولَ اللَّه  �عن زيد بنِ ثَابِت ـ ١٢١٢
نِينمؤالْم نونَ مدالْقَاع ونَ فداهجالْمو بِيلِ اللَّـهي س�  وهومٍ وكْتم أُم ناب اءَهقَالَ: فَج

يملُّها علَي فَقَالَ: يا رسولَ اللَّه لَو أَستطيع الْجِهاد لَجاهدت وكَانَ رجلاً أَعمى، 
 هولسلَى رالَى ععتو كاربت لَ اللَّهزلَى فَ �فَأَنع ذُهفَخـى  وتح لَيع ي فَثَقُلَتذخ
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. � غَير أُولي الضـررِ �خفْت أَنَّ ترض فَخذي ثُم سري عنه فَأَنزلَ اللَّه عز وجلَّ 
  )٢٨٣٢ارى:(بخ

... فـي  لا يستَوِي الْقَاعـدون �آية  �روايت مي كند كه رسول االله  �زيد بن ثابت   ترجمه:
مؤمناني كه نشسته اند با كساني كه در راه خدا جهاد مي كنند، برابر نيستند) را بـر  يعني ( �اللهسبِيلِ ا

من املاء مي نمود. در آن اثنا، عبد االله بن ام مكتوم كه مردي نابينا بود، آمد و گفت: يـا رسـول االله!   
بـر ران مـن    �خدا اگر توانايي جهاد مي داشتم، به جهاد مي رفتم. آنگاه، در حالي كه ران رسول 

بر مـن سـنگيني كـرد     �گذاشته شده بود، خداوند وحي فرستاد. در اثر آن، آنقدر ران آنحضرت 
گفـت: خداونـد    �كه ترسيدم رانم خرد شود. پس از بر طرف شـدن حالـت وحـي، پيـامبر اكـرم      

ي كـه  . يعنـي مؤمنـان  �غير اولـي الضـرر  �عزوجل (در تكميل آية فوق) اين جمله را نازل فرمود:    
نشسته اند با كساني كه در راه خدا جهاد مي كننـد، برابـر نيسـتند مگـر كسـاني كـه عـذري داشـته         

  باشند).

  ): تشويق براي جهاد17باب (

إِلَـى الْخنـدقِ فَـإِذَا     �: خرج رسولُ اللَّـه  قـال  �عن أَنسٍ ـ ١٢١٣
رِدة، فَلَم يكُن لَهم عبِيد يعملُونَ ذَلك الْمهاجِرونَ والأَنصار يحفرونَ في غَداة با

  لَهم، فَلَما رأَى ما بِهِم من النصبِ والْجوعِ قَالَ:

»هرالآخ شيع شيإِنَّ الْع ماللَّه    هاجِرهالْمارِ وصلأَنل رفَاغْف«  

:لَه جِيبِينفَقَالُوا م  

  ينالَّذ نحا ندمحوا معايا.   بدا أَبينقا بم ادلَى الْجِه٢٨٣٤بخارى:(ع(  
رفت و مهاجرين و انصار را ديد كـه  خندق  بسوي � االلهمي گويد: رسول  �انس  ترجمه:

در صبحگاه سردي، مشغول حفر خندق هستند. آنان برده و خدمتكاري نداشتند كـه برايشـان ايـن    
  كار را انجام دهند.

پروردگـارا!  «خستگي و گرسنگي آنان را مشاهده كـرد، فرمـود:    �ي كه رسول خدا هنگام
  ».همانا زندگي، زندگي آخرت است. پس مهاجرين و انصار را ببخشاي
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گفتند: ما كساني هستيم كه براي هميشه و تا زنده ايم بـا محمـد    �آنان در پاسخ آنحضرت 
  بر جهاد، بيعت كرده ايم. �

  ): كندن خندق 18باب (

  ا يقُولُونَ:وانكَ مهنأَ ةايورِ يف � عنهوـ ١٢١٤

  علَىالإِسلامِ ما بقينا أَبدا     نحن الَّذين بايعوا محمدا 

 بِيالنقُولُ: �ويو مهجِيبي  

» هرالآخ ريإِلاَّ خ ريه لا خإِن مي الأَ        اللَّهف ارِكفَبهاجِرهالْمارِ وصن«.  

  )٢٨٣٥بخارى:( 
مي گويـد: آنهـا مـي گفتنـد : مـا كسـاني هسـيتم كـه بـراي           �و در روايتي، انس  :ترجمه

جـواب  آنـان،  مـي    در  �بر اسلام،  بيعت كرده ايم. و نبي اكرم  �هميشه و تا زنده ايم با محمد 
رد. پس به مهـاجرين و انصـار، بركـت    خدايا! همانا هيچ خيري جز خير آخرت، وجود ندا«فرمود: 

  ».عنايت فرما

يوم الأَحزابِ ينقُلُ التراب  �: رأَيت رسولَ اللَّه قَالَ �عنِ الْبراءِ ـ ١٢١٥ 
  وقَد وارى التراب بياض بطْنِه وهو يقُولُ:

  ا ولا صـلَّيــنا ولا تصــدقْن    لَولا أَنت مــا اهتــدينا 

  وثَبـت الأَقْــدام إِنْ لاقَــينا     فَأَنزِلَن سكــينةً علَيــنا 

  إِذَا أَرادوا فتــــنةً أَبيــنا     إِنَّ الأُلَى قَد بغـوا علَيــنا 

  )٢٨٣٧بخاري:(
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حـالي ديـدم كـه     را در �روز جنـگ احـزاب، رسـول خـدا      مـي گويـد:    �براء  ترجمه:
پروردگارا! اگر تو نبودي، ما هدايت     نمـي  «خاك، سفيدي شكمش را پوشانيده بود و مي گفت:

شديم، نماز نمي خوانديم و صدقه نمي داديم. پس بر ما آرامش نازل كـن و هنگـام رويـارويي بـا     
ارادة فتنه و فسـاد  دشمن، ما را ثابت قدم بگردان. آنان بر ما ستم كردند و دشمني ورزيدند. هرگاه، 

  ».كنند، جلوي آنان را خواهيم گرفت

  ): ترك جهاد به خاطر عذر19باب (

إِنَّ أَقْواما بِالْمدينة «كَانَ في غَزاة فَقَالَ:  �أَنَّ النبِي  �عن أَنسٍ ـ ١٢١٦
ح يها فنعم مها إِلاَّ ويادلا وا وبعا شلَكْنا سا ملْفَنخذْرالْع مهسب .«        

  )٢٨٣٩بخارى:(
گروهـي از  «يكي از غـزوات (تبـوك) فرمـود:    در  � نبي اكرممي گويد:  �انس  ترجمه:

و نتوانسته اند در اين غزوه، شركت كنند). ولي هـر دره   مسلمانان، پشت سر ما در مدينه، مانده اند (
هستند (در اجر و ثـواب بـا مـا شـريكند) زيـرا       و رودخانه اي را كه ما طي مي كنيم، آنان همراه ما

  ».عذر، مانع آمدن آنها با ما شد

  ): فضيلت روزه در راه االله20باب (

من صام «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت النبِي  �عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٢١٧
نِ النع ههجو اللَّه دعب بِيلِ اللَّهي سا فمورِيفًايخ ينعب٢٨٤٠بخارى:(».ارِ س(  

هـر كـس كـه يـك     «فرمود:  �اكرم شنيدم كه نبي مي گويد:  �ابوسعيد خدري  ترجمه:
روز در راه خدا (در جهاد) روزه بگيرد، خداوند، چهـره اش را بـه انـدازة مسـافت هفتـاد سـال، از       

  ».دوزخ، دور مي كند
  
  
  

  اش بطور شايسته رپرستي خانوده): فضيلت مجهز كردن مجاهد و يا س21باب (
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من جهز غَازِيا في «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�زيد بنِ خالد  نعـ ١٢١٨
      ». سبِيلِ اللَّه فَقَد غَزا، ومن خلَف غَازِيا في سـبِيلِ اللَّـه بِخيـرٍ فَقَـد غَـزا     

  )٢٨٤٣بخارى:(
هركس كه مجاهـدي را  «فرمود:  �روايت مي كند كه رسول االله   �زيد بن خالد  ترجمه:

در راه خدا، مجهز كند (ساز و برگ نظامي اش را فـراهم سـازد) همانـا جهـاد كـرده اسـت. و هـر        
  ».كس كه خانوادة مجاهدي را بنحو شايسته، سرپرستي نمايد، او نيز جهاد كرده است

م يكُن يدخلُ بيتا بِالْمدينة غَير بيت أُم لَ �أَنَّ النبِي  :�عن أَنسٍ ـ ١٢١٩ 
اجِهولَى أَزمٍ إِلاَّ علَيس، يلَ لَهـي   «فَقَالَ:  ،فَقعـا موهـلَ أَخا قُتهمحي أَرإِن .«    

  )٢٨٤٤بخارى:(
خانـه  در مدينه غير از خانه هاي همسرانش، به هيچ  �نبي اكرم مي گويد:  �انس  ترجمه:

 �اي جز خانة ام سليم (كه خالـة رضـاعي اش بـود) وارد نمـي شـد. در ايـن بـاره از رسـول خـدا         
  ».من به او محبت مي كنم زيرا برادرش كه همراه من بود، كشته شد«پرسيدند. فرمود: 

  هنگام رفتن به جهاد مرگ،): آمادگي براي 22باب (

ة إلى ثَابِت بنِ قَيسٍ وقَد حسر عن فَخذَيه أَتى يوم الْيمام أنه � عنهوـ ١٢٢٠
ما عطُ فَقَالَ: ينحتي وهلَ  ،وعجي، وأَخ نا ابجِيءَ؟ قَالَ: الآنَ يأَنْ لا ت كبِسحا يم

شكان يثدي الْحف فَذَكَر لَساءَ فَجج ثُم ،وطنالْح ننِي معطُ ينحتـاسِ  يالن نافًا م
مالْقَو ارِبضى نتا حنوهجو نكَذَا عفَقَالَ: ه،   ولِ اللَّـهسر علُ مفْعا نكَذَا كُنا هم

�  .كُمانأَقْر متدوا عم ٢٨٤٥بخارى:(بِئْس(  
روز جنگ يمامه، نـزد ثابـت بـن قـيس كـه رانهـايش را برهنـه        مي گويد:  �انس  ترجمه:

رده بود و مواد خوشبويي را كه به ميت مي مالند، به بدنش مي ماليد، رفـتم و گفـتم: اي عمـويم!    ك
چه چيز تو را از آمدن به جهاد، باز مي دارد؟ گفت: اي برادر زاده! هم اكنون، مي روم و همچنـان  

ه مواد خوشبو را به بدنش مي ماليد. سپس آمد و نشست و در مورد فرار مـردم از جنـگ، سـخن ب ـ   
از جنـگ فـرار    �ميان آورد و گفت: راه را باز كنيد تا با كفار بجنگيم. مـا در زمـان رسـول خـدا     

  نمي كرديم. ولي شما حريفتان را بد بار آورده ايد. (با فرارتان آنها را دلير          نموده ايد).
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  ): فضيلت پيشگام شدن و جمع آوري اطلاعات از دشمن23باب (

؟ يـوم  »من يأْتينِي بِخبرِ الْقَومِ: «�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن جابِرٍ ـ ١٢٢١
؟ قَالَ الزبير: أَنا، فَقَالَ »من يأْتينِي بِخبرِ الْقَومِ«الأَحزابِ قَالَ الزبير: أَنا، ثُم قَالَ: 

 بِيالن�» :ارِيوحا وارِيوح بِيكُلِّ نإِنَّ ل ريب٢٨٤٦بخارى:(». الز(  
چـه كسـي مـي توانـد     «روز جنگ احزاب فرمـود:   � مي گويد: نبي اكرم �جابر ترجمه:

چـه كسـي       مـي    «فرمود:  �؟ زبير گفت: من. دوباره آنحضرت »اخبار دشمن را براي من بياورد
پيـامبري،     حـواري   هـر  «فرمود:  �؟ زبير گفت: من. نبي اكرم »تواند اخبار دشمن را برايم بياورد

  ».اي (دوست مخلصي) دارد. و حواري من، زبير است

  ، در معيت انسان نيكوكار و بدكار، ادامه دارد): جهاد24باب (

الْخيلُ معقُود في نواصيها «قَالَ:  �أَنَّ النبِي  :� عن عروةَ الْبارِقيـ ١٢٢٢
ةاميمِ الْقوإِلَى ي ريالْخ منغالْمو ر٢٨٥٢بخارى:(». الأَج(  

در پيشـاني اسـبها، تـا روز قيامـت،     «فرمـود:   �اكرم  نبيمي گويد:  �عروه بارقي  ترجمه:
يعني صاحب اسب، جهاد مـي  ». خير و بركت كه همان پاداش و غنيمت باشد، گره زده شده است

  كند و پاداش و غنيمت بدست مي آورد.

الْبركَةُ في نواصي « �قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �مالك  عن أَنسِ بنِـ ١٢٢٣ 
  )٢٨٥١بخارى:(». الْخيلِ

  هابركـت در پيشـاني اسـب    خير و«فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �بن مالك انس  ترجمه:
  ».نهفته است

  
  
  

  ): ثواب پرورش اسب براي جهاد25باب (
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منِ احتبس فَرسا في سبِيلِ : «�: قَالَ النبِي قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٢٢٤
    مـوي انِـهيزـي مف لَهوبو ثَهورو هرِيو هعبفَإِنَّ ش هدعيقًا بِودصتو ا بِاللَّهانإِيم اللَّه

ةامي٢٨٥٣بخاري:(». الْق(  
كس كـه اسـبي را در راه   هـر «رمود: ف � نبي اكرم كه روايت مي كند  �ابوهريره  ترجمه:

  خدا (براي جهاد) با ايمان به خدا و تصديق وعده هايش، نگهـداري كنـد، روز قيامـت، خـوردن و    
  ».نوشيدن و ادرار و مدفوع آن اسب، در تراوزي اعمالش قرار خواهد گرفت

  الاغ و ب): نام گذاري اس26باب (

في حائطنا فَرس يقَالُ: لَه اللُّحيف  �: كَانَ للنبِي قَالَ �عن سهلٍ ـ ١٢٢٥
 .في٢٨٥٥بخارى:(أو اللُّخ(  
يـف  خَيف يـا لُ حلُآنرا، در باغ ما اسبي داشت كه  �نبي اكرم مي گويد:  �سهل  :ترجمه

  مي گفتند.

ر علَى حمارٍ يقَالُ لَه: عفَي �قَالَ: كُنت رِدف النبِي  �عن معاذ ـ ١٢٢٦
 ـت دقَو ثَيدحالْ درس؟ و»يا معاذُ، هلْ تدرِي حق اللَّه علَى عباده: «فَقَـالَ  . مدقَ

  )٢٨٥٦بخارى:(
بر الاغي كه عفير نام داشت، سوار بـودم.   �مي گويد: پشت سر نبي اكرم  �معاذ  ترجمه:

؟ آنگـاه، بقيـة حـديث را كـه     »ي دانياي معاذ! آيا حق خدا را بر بندگانش م«فرمود:  �آنحضرت 
  شرح آن گذشت، بيان كرد.

 �قَالَ: كَانَ فَزع بِالْمدينة فَاستعار النبِـي   �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٢٢٧
      فَقَالَ: ما رأَينا مـن فَـزعٍ وإِنْ وجـدناه لَبحـرا.     ،لَه: مندوب يقَـالُ فَرسا لَنا 

  )٢٨٥٧بخارى:(
(از ترس دشمن) دچار وحشـت شـدند.   مي گويد: مردم مدينه  �بن مالك انس  ترجمه:   

تا از جريان، آگـاه شـود). انـس     اسب ما را كه مندوب نام داشت، به عاريت گرفت. ( �نبي اكرم 
  خروشيد. مي مي  گويد: ما هيچگونه وحشتي نديديم مگر اينكه اين اسب، مانند دريا 
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  اسب آمده است يمنيبدة ): آنچه دربار27باب (

يقُولُ:  �ما قَالَ: سمعت النبِي اللَّه بنِ عمر رضي اللَّه عنه عنِ عبدـ ١٢٢٨
  )٢٨٥٨بخارى:(». إِنما الشؤم في ثَلاثَة في الْفَرسِ والْمرأَة والدارِ«

بـديمني  «فرمـود:   �اكرم  نبينهما مي گويد: شنيدم كه االله بن عمر رضي االله ع عبد ترجمه:
  ».در سه چيز وجود دارد: اسب و زن و خانه

  ): سهم اسب از مال غنيمت28باب (

جعلَ للْفَرسِ سهمينِ ولصاحبِه سهما.  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� هنعوـ ١٢٢٩
  )٢٨٦٣بخارى:(

دو سـهم و   ،بـراي اسـب   � االله عنهما مي گويـد: رسـول   االله بن عمر رضي االله عبد :ترجمه
  يك سهم از مال غنيمت، تعيين فرمود. ش،صاحببراي 

: أَفَررتم عن رسولِ اللَّـه  لٌجر هلَ الَأنه قَ �عنِ الْبراءِ بنِ عازِبٍ ـ ١٢٣٠ 
، إِنَّ هوازِنَ كَانوا قَوما رماةً، وإِنا لَم يفر �قَالَ: لَكن رسولَ اللَّه  ؟يوم حنينٍ �

لَما لَقيناهم حملْنا علَيهِم، فَانهزموا فَأَقْبلَ الْمسلمونَ علَى الْغنـائمِ واسـتقْبلُونا   
 ولُ اللَّهسا رامِ، فَأَمهبِالس� هإِنو هتأَير فَلَقَد رفي ا  فَلَمإِنَّ أَباءِ، وضيالْب هلَتغلَى بلَع

 بِيالنا وهامجذٌ بِلانَ آخفْيقُولُ: �سي  

       »بلا كَذ بِــيا النأَن             بطَّــلالْمدبع نا ابأَن«  

  )٢٨٦٤بخارى:(          
: آيـا روز جنـگ حنـين،    روايت مي كند كه مردي از وي پرسيد �براء بن عازب  ترجمه:

فـرار نكـرد. همانـا هـوازن، قـومي       �از كنار رسول االله فرار كرديد؟ براء گفـت: امـا رسـول خـدا     
تيرانداز بود. هنگامي كه با آنهـا مواجـه شـديم، بـه آنـان يـورش بـرديم. آنهـا شكسـت خوردنـد.           

فـرار   �. رسـول خـدا   مسلمانان بسوي غنايم شتافتند. و هوازن با تير اندازي بـه اسـتقبال مـا آمدنـد    
نكرد. من ايشان را ديدم كه بر قاطر سفيدش سوار است و در حـالي كـه ابوسـفيان، افسـارش را در     
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دست دارد، مي فرمايد: من، نبي خدا هستم و اين، (ادعـا) دروغ نيسـت. مـن فرزنـد عبـد المطلـب       
  هستم.

  � اكرم ): شتر پيامبر29باب (

 ،ناقَةٌ تسمى الْعضـباءَ لا تسـبق   �نبِي قَالَ: كَانَ لل �عن أَنسٍ ـ ١٢٣١
حق «فَجاءَ أَعرابِي علَى قَعود فَسبقَها فَشق ذَلك علَى الْمسلمين حتى عرفَه فَقَالَ: 

هعضا إِلاَّ وينالد نءٌ ميش عفترأَنْ لا ي لَى اللَّه٢٨٧٢بخارى:(. »ع(  
شتري بنام عضباء داشت كـه هـيچ شـتري     �روايت مي كند كه نبي اكرم  �انس  ترجمه:

از آن، سبقت نمي گرفت. مردي باديه نشين كـه سـوار بـر شـترش بـود، آمـد و از عضـباء سـبقت         
سـنت  «متوجـه شـد. آنگـاه فرمـود:      �گرفت. اين امر بر مسلمانان، دشوار آمد تا اينكه رسول خدا 

  ».آورد مي چيزي در دنيا صعود نمي كند مگر اينكه خداوند آنرا پايين  خدا اين است كه هيچ 

  ): مشاركت زنان در جنگ با حمل آب براي مردم30باب (

قَسم مروطًا بين نِساءٍ مـن نِسـاءِ   أَنه  �الْخطَّابِ  عن عمر بنِـ ١٢٣٢
ديطٌ جرم يقفَب ةيندالْم، ب فَقَالَ لَهنِينمؤالْم يرا أَمي :هدنع نم ضةَ  ،عنذَا ابه طأَع

 ولِ اللَّهسر� يلع تكُلْثُومٍ بِن ونَ أُمرِيدي كدني عالَّت،    يطـلس أُم :ـرمفَقَالَ ع
قولَ اللَّ .أَحسر عايب نمارِ مصاءِ الأَننِس نم يطلس أُمو ـا    �ههفَإِن :ـرمقَالَ ع

 .دأُح موي برا الْقلَن رفزت ت٢٨٨١بخارى:(كَان(  
روايت اسـت كـه او، پارچـه هـايي را ميـان تعـدادي از زنـان         � بن خطاب از عمر ترجمه:

مدينه، تقسيم كرد و يك قطعه پارچة خوب، باقي ماند. يك نفر كه آنجا بود، گفـت: اي       اميـر   
؛ بـده. و منظـورش ام كلثـوم دختـر علـي بـن        �لمؤمنين! اين را به همسـرت؛ دختـر رسـول خـدا     ا

) بود. عمر گفت: ام سليط مسـتحق تـر اسـت. چـرا كـه روز احـد       �(نوة رسول خدا  �طالب  ابي
براي ما مشك هاي پر از آب مي آورد. گفتني است كه ام سليط، يكي از زنان انصـار بـود كـه بـا     

  عت كرده بود.بي �رسول االله 

  زنان، توسط مجروحان جنگ مداواي): 31باب (
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 �مع النبِي نغزو ا قَالَت: كُنا هناالله ع يضعنِ الربيعِ بِنت معوذ رـ ١٢٣٣
 .ةيندلَى إِلَى الْمالْقَت درنى وحراوِي الْجدني وقس٢٨٨٣بخارى:(ن(  

شـركت   � نبي اكرم همراه  غزوات، ذ رضي االله عنها مي گويد: در معور دختع ربي :ترجمه
هايشـان را بـه    كشـته  كرديم و  مي كرديم، به مجاهدين، آب مي داديم، زخمي هايشان را مداوا مي

  مدينه، انتقال مي داديم.

  در ميادين جهاد نگهباني): 32باب (

سهِر فَلَمـا قَـدم    �: كَانَ النبِي تالَاللَّه عنها قَ عن عائشةَ رضيـ ١٢٣٤
لَيت رجلاً من أَصحابِي صالحا يحرسنِي اللَّيلَةَ إِذْ سـمعنا صـوت    قَـالَ الْمدينةَ 

؟ فَقَالَ: أَنا سعد بن أَبِي وقَّاصٍ جِئْت لأَحرسك ونـام  »من هذَا«سلاحٍ فَقَالَ: 
الن ٢٨٨٥بخارى:(. �بِي(   

كه از مسافرتي، به مدينه باز گشته بـود   �مي گويد: نبي اكرم عايشه رضي االله عنها  ترجمه:
». اي كاش! امشب، مردي صالح از يارانم، بـراي مـن نگهبـاني مـي داد    «و خوابش نمي برد، گفت: 

؟ گفت: من، سعد »اين كيست«پرسيد:  �صداي اسلحه اي به گوشمان رسيد. رسول اكرم   ناگهان
  خوابيد. �بن ابي وقاص هستم. آمده ام تا  از شما حراست كنم. آنگاه، رسول خدا 

تعس عبد الدينارِ وعبـد  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٢٣٥ 
سخطَ تعس وانتكَس وإِذَا الدرهمِ وعبد الْخميصة إِنْ أُعطي رضي وإِنْ لَم يعطَ 

قَشتفَلا ان يكش.  ةربغم هأْسثَ رعأَش بِيلِ اللَّهي سف هسفَر اننبِع ذآخ دبعى لطُوب
اقَةي السكَانَ ف اقَةي السإِنْ كَانَ فو ةاسري الْحكَانَ ف ةاسري الْحإِنْ كَانَ ف اهمقَد 

  )٢٨٨٧بخاري:(». إِن استأْذَنَ لَم يؤذَنْ لَه وإِنْ شفَع لَم يشفَّع
بندة دينـار و درهـم و پارچـة    «فرمود:  �روايت مي كند كه نبي اكرم  �ابوهريره  ترجمه:

نفيس، نابود باد. زيرا اگر به او عطا شود، خرسند مي گردد و اگر عطا نشود، خشـمگين و ناراحـت   
تا جايي كه) اگر خـاري بـه پـايش خلـد، كسـي       نين شخصي) هلاك و سر نگون باد (مي شود. (چ

پيدا نشود كه آنرا در آورد. خوشا به حال بنده اي كه با سري ژوليـده و پاهـايي غبـار آلـود، عنـان      
اسبش را در راه خدا بدست گيرد. اگر در خط مقدم جبهه، مأمور حراست شود، حراسـت دهـد و   
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آنجا نيز بـه وظيفـه اش عمـل نمايـد. (ايـن شـخص، نـزد مـردم،          جبهه باشد، اگر مأموريتش، پشت 
هيچگونه جايگاهي ندارد طوريكه) اگر اجازه بخواهد، به او اجازه          نمي دهند و اگر شـفاعتي  

  ».كند، كسي شفاعتش را نمي پذيرد

  جهادخدمت در فضيلت ): 33باب (

إِلَى خيبـر   �جت مع رسولِ اللَّه قال: خر �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٢٣٦
 بِيالن ما قَدفَلَم همدقَالَ:  �أَخ دأُح ا لَهدبا واجِعر» ـهبحنا ونبحلٌ يبذَا جه .«

  )٢٨٨٩بخارى:(
به خيبر رفتم تا در خـدمت ايشـان    �مي گويد: همراه رسول االله  �بن مالك انس  ترجمه:

ايـن،  «از خيبر برگشت و كـوه احـد، بـرايش آشـكار شـد، فرمـود:        �هنگامي كه نبي اكرم باشم. 
  ».كوهي است كه ما را دوست دارد و ما نيز آن را دوست داريم

أَكْثَرنا ظلا الَّذي يستظلُّ بِكسـائه   �قَالَ: كُنا مع النبِي  � عنهوـ ١٢٣٧
ا فَلَم يعملُوا شيئًا وأَما الَّذين أَفْطَروا فَبعثُوا الركَـاب وامتهنـوا   وأَما الَّذين صامو

  )٢٨٩٠بخارى:(». ذَهب الْمفْطرونَ الْيوم بِالأَجرِ: «�فَقَالَ النبِي  ،وعالَجوا
ي از بـوديم. كسـان   �مـي گويـد: (در يكـي از سـفرها) همـراه نبـي اكـرم         �انس  ترجمه:

بيشترين سايه بر خوردار بودند كه از چادرشان بعنـوان سـايبان اسـتفاده مـي كردنـد. (برخـي از مـا        
روزه داشتند و برخي، بدون روزه بودند) كساني كه روزه بودند، نمي توانستند كاري انجـام دهنـد   

ه نمودند. و كساني كه روزه نداشتند، شتران را آب و علوفه دادند، خدمت كردند و آب و غذا تهي
  ».امروز، تمام اجر را كساني بردند كه روزه نداشتند«فرمود:  �نبي اكرم 

  

  در راه خدا نگهباني ): فضيلت يك روز34باب (

رِبـاطُ  «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن سهلِ بنِ سعد الساعدي ـ ١٢٣٨
ينالد نم ريخ بِيلِ اللَّهي سمٍ فوايهلَيا عما و،  ريخ ةنالْج نم كُمدأَح طوس عضومو
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   ـنم ـريةُ خودأَوِ الْغ بِيلِ اللَّهي سف دبا الْعهوحرةُ يحوالرا، وهلَيا عما وينالد نم
  )٢٨٩٢بخارى:(». الدنيا وما علَيها

يـك روز  «فرمـود:   � كنـد كـه رسـول االله    روايـت مـي   � سهل بـن سـعد سـاعدي    ترجمه:
در راه خدا از دنيا و مافيها بهتر است. و بـه انـدازة جـاي شـلاق شـما در بهشـت، از دنيـا و        نگهباني 

دارد، از دنيـا و مافيهـا بهتـر     مافيها بهتر است. و گامي كه بنده، شـام يـا صـبحي در راه خـدا بـر مـي      
  ».است

  در جنگ ،نيكوكاران و ءاز ضعفا گرفتن): كمك 35باب (

هلْ تنصـرونَ وترزقُـونَ إِلاَّ   : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن سعد ـ ١٢٣٩
كُمفَائع٢٨٩٦بخارى:(». بِض(  

مگر غيـر از ايـن اسـت كـه     «فرمود:  �مي گويد: نبي اكرم  �سعد بن ابي وقاص  ترجمه:
يعنـي دعـا و عبـادت    ». ( و روزي مـي خوريـد   شما بخاطر ضعفاء و مساكين تان، ياري مـي شـويد  

آنان، باعث پيروزي شما و خير و بركت در روزي تان مي شود . لذا به ديدة تحقيـر بـه آنـان نگـاه     
  نكنيد).

يأْتي زمانٌ يغـزو  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٢٤٠ 
؟ فَيقَالُ: نعم، فَيفْتح علَيه، ثُـم  �: فيكُم من صحب النبِي فئَام من الناسِ، فَيقَالُ

 بِيالن ابحأَص بحص نم يكُمقَالُ: فانٌ فَيمي زأْتي�  ثُـم حفْتفَي ،معقَالُ: ن؟ فَي
؟ فَيقَـالُ: نعـم،   �نبِي فيكُم من صحب صاحب أَصحابِ ال :يأْتي زمانٌ فَيقَالُ

حفْت٢٨٩٧بخارى:(». فَي(  
زمـاني فـرا خواهـد رسـيد كـه      «فرمود:  �مي گويد: نبي اكرم  �ابو سعيد خدري  ترجمه:

گروهي از مردم  به جهاد مي روند. و ( از يكديگر) مي پرسند: آيا در ميان شما كسـي هسـت كـه    
زمـاني        گوينـد: بلـي. و پيـروز مـي شـوند. سـپس،      بوده است (صـحابي)؟ مـي    �همراه پيامبر خدا 

بـوده   �فرامي رسد كه مي پرسند: آيا در ميان شما كسـي هسـت كـه همـراه صـحابه پيـامبر خـدا        
است(تابعي)؟ مي گويند: بلي. و پيروز مي شوند. سپس زماني فرا مي رسد كه مـي پرسـند: آيـا در    

؟ يعني تبع تابعي باشـد. مـي گوينـد: بلـي. و     ميان شما كسي هست كه با تابعين همراهي كرده باشد
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فتح پيروزي نصيب شان مي گردد. (حديث فوق در مورد فضيلت صحابه، تابعين و تبع تـابعين مـي   
  باشد).  

  ): تشويق به تيراندازي36باب (

يوم بدرٍ حين صفَفَنا لقُـريشٍ   �قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَبِي أُسيد ـ ١٢٤١
اوفُّوا لَنلِ« :صببِالن كُملَيفَع وكُم٢٩٠٠بخارى:(». إِذَا أَكْثَب(  

روز جنگ بدر كه ما در برابـر قـريش،    �روايت مي كند كه نبي اكرم  �يد ساُابو ترجمه:
هنگامي كه به شما نزديك شدند، تير انـدازي  «و آنان در برابر ما صف آرايي كرده بودند، فرمود: 

  ».كنيد

  سپر ديگران به ): پناه بردن37باب (

قَالَ: كَانت أَموالُ بنِي النضيرِ مما أَفَاءَ اللَّـه علَـى    �عن عمر ـ ١٢٤٢
 هولسلا رِكَابٍ �رلٍ ويبِخ هلَيونَ عملسالْم وجِفي ا لَممم،  ولِ اللَّهسرل تفَكَان
� ع قفنكَانَ يةً واصاعِ خالْكُرلاحِ وي السف يقا بلُ معجي ثُم هتنفَقَةَ سن هللَى أَه

 .بِيلِ اللَّهي سةً فد٢٩٠٤بخارى:(ع(  
مي گويد: خداوند، اموال بني نضير را بدون اينكه مسلمانان، اسب و شـتري   �عمر ترجمه:

 �نتيجـه، آن امـوال بـه رسـول خـدا       عنايـت فرمـود. در   �بدوانند (جهاد كنند) بـه رسـول اكـرم    
نفقـة يـك سـال خـانواده اش را مـي داد و بقيـه را صـرف تهيـة          �اختصاص يافت. و آنحضـرت  

  سلاح، اسب و آمادگي جهاد در را خدا مي نمود.

يفَدي رجـلاً بعـد سـعد     �: ما رأَيت النبِي الَقَ �عن علي ـ ١٢٤٣ 
  )٢٩٠٥بخارى:(». ارمِ فداك أَبِي وأُمي«سمعته يقُولُ: 

بعد از سعد، براي كسي ديگـر، قربـان و    �ي گويد: نديدم كه نبي اكرم م �علي  ترجمه:
تير انـدازي كـن، پـدر و مـادرم، فـدايت      «به سعد مي گفت:  �صدقه شود و شنيدم كه آنحضرت 

  ».شود

  شمشير آمده است ستنآراة ): آنچه دربار38باب (
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: لَقَد فَتح الْفُتوح قَوم ما كَانت حلْيةُ سيوفهِم الَقَ �أُمامةَ  يبِأَ نع ـ١٢٤٤
.يددالْحو كالآنو لابِيالْع مهتلْيح تا كَانمةَ إِنضلا الْفو ب٢٩٠٩بخارى:( الذَّه(  

آوردند كه شمشيرهايشان نـه   مي گويد: كساني اين پيروزيها را بدست �ابوامامه  :ترجمه
  با طلا و نقره بلكه با پوست و آهن و سرب، آراسته شده بود.

  آمده است � اكرم لباس جنگي پيامبر زره و ة): آنچه دربار39باب (

وهو في قُبـة:   �ما قَالَ: قَالَ النبِي اللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٢٤٥
»إِن ممِاللَّهوالْي دعب دبعت لَم ئْتإِنْ ش ماللَّه ،كدعوو كدهع كدشو  .»ي أَنذَ أَبفَأَخ

 ،بكْرٍ بِيده فَقَالَ: حسبك يا رسولَ اللَّه، فَقَد أَلْححت علَى ربك، وهو في الدرعِ
مع ويولُّونَ الدبر بلِ الساعةُ موعدهم والساعةُ أَدهى سيهزم الْج� :فَخرج وهو يقُولُ

رأَم٢٩١٥بخارى:(. �و(  
كه زيـر سـايباني قـرار     �ي گويد: (روز بدر) نبي اكرم ابن عباس رضي االله عنهما م ترجمه:
اگر مي خواهي كـه   خدايا! از تو مي خواهم كه به عهد و پيمانت، وفا كني. خدايا!«داشت، فرمود: 

در اينجا، ابوبكر دستش را گرفت و گفت:  اي رسول خـدا! نـزد   » از امروز به بعد، عبادت نشوي...
كـه زره بـر تـن  داشـت، بيـرون آمـد        �پرودگارت بسيار اصرار نمودي، بـس اسـت. آنحضـرت    

 �موعـدهم والسـاعةُ أَدهـى وأَمـر     سيهزَم الْجمع ويولُّون الدبر بـلِ السـاعةُ  � درحالي كه مي گفت:
يعني جمعيت ايشان بزودي شكست مي خورد و پشت مي كنند و مـي گريزنـد. بلكـه موعدشـان،     

  قيامت است و قيامت، مصيبتي عظيم تر و تلخ تر است.
  
  

  ابريشمي در جنگ ةپارچ فاده از): است40باب (

الرحمنِ بنِ عوف والزبيرِ  لعبد �بِي رخص الن :قَالَ �عن أَنسٍ ـ ١٢٤٦
  )٢٩٢٢بخارى:(بنِ الْعوامِ في حرِيرٍ لحكَّة بِهِما. 

به عبدالرحمن بن عوف و زبيـر رضـي االله عنهمـا      �مي گويد: نبي اكرم  �انس  :ترجمه
  كه بدنشان دچار خارش شده بود، اجازه داد تا پارچة ابريشمي بپوشند.  
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  گفته شده است ،روميان جنگ با ة): آنچه كه دربار41باب (

أَولُ «يقُـولُ:   �أَنها سمعت النبِي  :اهناالله ع يضحرامٍ ر عن أُمـ ١٢٤٧
م؟ قَالَت: قُلْت: يا رسولَ اللَّه، أَنا فيهِ .»جيشٍ من أُمتي يغزونَ الْبحر قَد أَوجبوا

أَولُ جيشٍ من أُمتي يغزونَ مدينةَ قَيصـر  : «�ثُم قَالَ النبِي  .»أَنت فيهِم: «قَالَ
ملَه فُورغم«. ولَ اللَّهسا ري يهِما فأَن :٢٩٢٤بخارى:( ».لا«قَالَ:  ؟فَقُلْت(  

اولين لشـكر امـت   «فرمود:  �اكرم  شنيدم كه نبيام حرام رضي االله عنها مي گويد:  ترجمه:
پرسيدم: آيا مـن هـم در ميـان    ». من كه در دريا با دشمن، مي جنگد، بهشت برايش واجب مي شود

اولـين  «فرمـود:   �سـپس، نبـي اكـرم    ». تو نيز در ميان آنان، خواهي بـود «آنان خواهم بود؟ فرمود: 
گفتم: يا     رسول االله! مـن  ». شودلشكر امت من كه به شهر (قسطنطنيه) حمله مي كند، بخشيده مي 

  ».خير«نيز در ميان آنان خواهم بود؟ فرمود: 

  ): جهاد با يهود42باب (

قَـالَ:   �أَنَّ رسولَ اللَّـه   :مااللَّه عنه اللَّه بنِ عمر رضي عن عبدـ ١٢٤٨
هـذَا   ،حجرِ فَيقُولُ: يا عبـد اللَّـه  تقَاتلُونَ الْيهود حتى يختبِي أَحدهم وراءَ الْ«

لْهي فَاقْتائرو يوده٢٩٢٥بخارى:(». ي(  
زماني فـرا  «فرمود:  �روايت مي كند كه رسول االله االله بن عمر رضي االله عنهما  عبد ترجمه:

آن  مي رسد كه شما با يهود، مي جنگيد تا جايي كه يكي از آنان، پشت سنگي، پنهان مـي شـود و  
سنگ، مي گويد: اي بندة خدا! اين، يهودي اي است كه پشت من، پنهان شده است. او را بـه قتـل   

  ».برسان

لا تقُوم الساعةُ حتى «قَالَ:  �عن رسولِ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٢٤٩ 
يودهالْي اءَهرو رجقُولَ الْحى يتح ودهلُوا الْيقَاتـي    تائرو يـودهذَا يه ملسا مي

لْه٢٩٢٦بخارى:(». فَاقْت(  
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نمـي شـود مگـر    قيامت برپا «فرمود:  �روايت مي كند كه رسول االله  �ابوهريره  :ترجمه
اين كه شما با يهود بجنگيد تا آنجا كه سنگي كه يهودي پشت آن، پنهان شـده اسـت، بگويـد: اي    

  ».است كه پشت من پنهان شده، او را بقتل برسانمسلمان! اين، يك نفر يهودي 

  ): جنگ با تركها43باب (

لا تقُوم الساعةُ حتى : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٢٥٠
لْمجـانُّ  تقَاتلُوا الترك صغار الأَعينِ حمر الْوجوه ذُلْف الأُنوف كَأَنَّ وجوههم ا

  )٢٩٢٨بخارى:( ». ولا تقُوم الساعةُ حتى تقَاتلُوا قَوما نِعالُهم الشعر ،الْمطْرقَةُ
قيامت برپـا نخواهـد شـد تـا     «فرمود:   �روايت است كه رسول االله  � از ابوهريره ترجمه:

بينـي هـايي پهـن و            چهـره هـايي قرمـز بـا      ،ان كوچـك چشـم كـه داراي  ي يبـا تركهـا  شما زمانيكه 
بـا قـومي   زمانيكـه شـما   تا شد نخواهد برپا همچنين قيامت هستند، نجنگيد .سپر صورت هايي مانند 

  ».نجنگيد، ساخته شده است كه كفشهايشان از مو

  مشركين نفرين): 44باب (

 �رسولُ اللَّه : دعا الَما قَهناالله ع يضأَبِي أَوفَى ر اللَّه بنِ عبد نعـ ١٢٥١
ينرِكشلَى الْمابِ عزالأَح موابِ«فَقَالَ:  ،يتزِلَ الْكنم مـابِ  ،اللَّهسالْح رِيعس، 

ملْزِلْهزو مهزِماه ماللَّه ،ابززِمِ الأَحاه م٢٩٣٣بخارى:( .»اللَّه(   
روز جنـگ   �ايت است كـه رسـول االله   رو رضي االله عنهمابن ابي اوفي  عبد االله  از ترجمه:

الهي ، اي نازل كنندة كتاب و اي سريع الحساب! بـار الهـا!   «احزاب، مشركين را چنين نفرين كرد: 
  ».احزاب را شكست بده. خدايا! آنان را شكست بده و متزلزل بگردان

 �النبِـي  : دخل الْيهود علَـى  تالَاللَّه عنها، قَ عن عائشةَ رضيـ ١٢٥٢
كلَيع امفَقَالَ:  .فَقَالُوا: الس ،مهتنفَلَع»ا لَكا قَالُوا؟ قَالَ: »مم عمست لَمأَو :؟ قُلْت

»كُملَيعو :ا قُلْتي معمست ٢٩٣٥بخارى: ( .»فَلَم(  
آمدنـد   � مي گويد: (روزي) چند نفر يهودي، نزد نبي اكـرم عنها   عايشه رضي االله ترجمه:

تـو را چـه شـده    «پرسيد:  �و گفتند: سام عليك (مرگ بر تو). من آنان را لعنت كردم. آنحضرت 
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» مگر نشنيدي كه من بـه آنـان گفـتم: و علـيكم    «؟ گفتم: مگر نشنيدي كه چه گفتند؟ فرمود: »است
 يعني مرگ بر شما باد. (پس نيازي نيست كه آنان را لعنت كني).

  دلجويي از آنان ه قصديت مشركين ب): دعا براي هدا45باب (

: قَدم طُفَيلُ بن عمرٍو الدوسي وأَصحابه الَقَ �هريرةَ  يأَبِ نعـ ١٢٥٣
 بِيلَى النا �عهلَيع اللَّه عفَاد تأَبو تصا عسوإِنَّ د !ولَ اللَّهسا رفَقَالُوا: ي، 

  )٢٩٣٧بخارى:( .»اللَّهم اهد دوسا وأْت بِهِم«س، قَالَ: هلَكَت دو :فَقيلَ
آمدنـد و    �ي گويد: طفيل بن عمرو دوسي و يارانش نزد نبي اكرم م �ابوهريره  :ترجمه

گفتند: يا رسول االله! همانا طايفة دوس، عصيان كرده و كفر ورزيدنـد. آنـان را نفـرين كـن. مـردم      
خـلاف انتظـار    (�) دوس، نابود خواهد شـد. رسـول االله    �سول خدا گمان كردند كه (با نفرين ر

  ».خدايا! دوس را هدايت كن و مشرف به اسلام گردان«آنها) دعاي خير كرد و فرمود: 

  و نبوت به سوي اسلام � اكرم پيامبر مردم، توسط ): دعوت46(

لُ يـوم خيبـر:   يقُـو  �سمع النبِي  هنأَ :�عن سهلِ بنِ سعد ـ ١٢٥٤
»هيدلَى يع اللَّه حفْتلاً يجةَ رايالر نيططَـى  .»لأُععي مهأَي كذَلونَ لجروا يفَقَام، 

يشتكي عينيه، فَـأَمر   :فَقيلَ ؟»أَين علي«فَقَالَ:  ،فَغدوا وكُلُّهم يرجو أَنْ يعطَى
فَبصق في عينيه، فَبرأَ مكَانه حتى كَأَنه لَم يكُن بِه شيءٌ، فَقَالَ: نقَاتلُهم  ،هفَدعي لَ

ثُم ادعهـم إِلَـى    ،علَى رِسلك حتى تنزِلَ بِساحتهِم«حتى يكُونوا مثْلَنا؟ فَقَالَ: 
جِبا يبِم مهبِرأَخلامِ والإِس   لَـك ريخ داحلٌ وجر ى بِكدهلأَنْ ي اللَّهفَو هِملَيع

  )٢٩٤٢بخارى: ( .»من حمرِ النعمِ
پـرچم  «روز خيبر، چنين فرمود:  �مي گويد: شنيدم كه نبي اكرم  �بن سعد   سهل ترجمه:

. صحابه برخاسـتند  »اسلام را بدست مردي مي سپارم كه خداوند بوسلة او خيبر را فتح خواهد كرد
و هر يك اميدوار بود كه پرچم به او سپرده مي شود و شب را به همـين اميـد، بـه صـبح رسـاندند.      

؟ گفتند: چشـم درد دارد. دسـتور داد كـه او را صـدا     »علي كجاست«پرسيد:  �آنگاه، رسول خدا 
طوريكه گويـا  بر چشمانش، آب دهان ماليد. بلافاصله بهبود يافت  �بزنند. علي آمد و آنحضرت 

پرسيد: با آنان بجنگم تا مسلمان شوند؟ آنحضـرت   �هرگز بيمار نبوده است. آنگاه از رسول خدا 
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دعوت كن و از دسـتورات   با تأني، نزد آنان برو تا بدانجا برسي. سپس، آنها را به اسلام،«فرمود:  �
برايـت از شـتران سـرخ     خدا با خبر ساز. سوگند به خدا، اگر يكي از آنان بوسيلة تو هدايت شـود، 

(ياد آوري مي شود كه شتران سرخ رنگ، در آن زمان، نـزد اعـراب، از ارزش   ». رنگ، بهتر است
  بسيار بالايي بر خوردار بودند).

  روز پنجشنبهدر ): پنهان نمودن نيت جنگ از ديگران وترجيح سفر 47باب (

يخرج إِذَا  �رسولُ اللَّه قَالَ: لَقَلَّما كَانَ  �مالك  بنِ عن كَعبِـ ١٢٥٥
  )٢٩٤٩بخارى:(خرج في سفَرٍ إِلا يوم الْخميسِ. 

غيـر از پـنج    �مي گويد: كمتر اتفاق مي افتـاد كـه رسـول االله     �بن مالك   كعب ترجمه:
  شنبه، در روز هاي ديگر، به سفر برود.

  كردن وداع): 48باب (

في بعث وقَالَ لَنا:  �بعثَنا رسولُ اللَّه  :ه قَالَأَن �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٢٥٦
قَالَ:  ».فَحرقُوهما بِالنارِ ـ لرجلَينِ من قُريشٍ سماهما ـ إِنْ لَقيتم فُلانا وفُلانا«

ت أَمرتكُم أَنْ تحرقُوا فُلانا إِني كُن«ثُم أَتيناه نودعه حين أَردنا الْخروج، فَقَالَ: 
ا إِلَّا اللَّهبِه ذِّبعلا ي ارإِنَّ النارِ وا بِالنفُلانـا    ،وملُوها فَاقْتموهمـذْتفَـإِنْ أَخ .«

   )٢٩٥٤بخارى:(
كه ما را به يك سريه، اعزام مي كرد، فرمـود:   �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

  ».فلاني و فلاني را ديديد ـ دو نفر از قريش را نام برد ـ آنها را بسوازانيداگر «

رفتـيم تـا ايشـان را وداع كنـيم.      �راوي مي گويد: سپس، هنگام حركـت، نـزد آنحضـرت    
من به شما دستور دادم كه فلان و فلان شـخص را در آتـش، بسـوزانيد.    «فرمود:  �رسول اكرم 

با آتش، كار خداست. پس اگر آنان را دستگير نموديد، به قتـل  ولي بايد بدانيد كه عذاب دادن 
 ».برسانيد

     پيشوا و رهبر): اطاعت از 49باب (
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السـمع  «قَـالَ:   �ما عنِ النبِي عنه اللَّه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١٢٥٧     
ةيصعبِالْم رمؤي ا لَمم قةُ حالطَّاعو، رـةَ   فَإِذَا أُملا طَاعو عـمفَلا س ةيصعبِم .«

  )٢٩٥٥بخارى:(
شـنيدن  «فرمـود:   �اكـرم   نبـي  كـه  مـي كند روايت  رضي االله عنهمابن عمر   االله عبد ترجمه:

سخنان رهبر و اطاعت از دستورات او مادام كه امر به معصيتي نكـرده باشـد، لازم اسـت. پـس هـر      
  ».را شنيد و از دستوراتش ، اطاعت كردگاه، امر به معصيتي كرد، نبايد سخنانش 

  بردن به انديشه اشپناه  رهبر و): دفاع از 50باب (

نحن الآخرونَ «يقُولُ:  �أَنه سمع رسولَ اللَّه  :�أَبي هريرةَ  نعـ ١٢٥٨
قَد عصى اللَّـه،  من أَطَاعنِي فَقَد أَطَاع اللَّه ومن عصانِي فَ«ويقول:  .»السابِقُونَ

ومن يطعِ الأَمير فَقَد أَطَاعنِي ومن يعصِ الأَمير فَقَد عصانِي، وإِنما الإِمام جنـةٌ  
الَ يقَاتلُ من ورائه ويتقَى بِه، فَإِنْ أَمر بِتقْوى اللَّه وعدلَ فَإِنَّ لَه بِذَلك أَجرا، وإِنْ قَ

هنم هلَيفَإِنَّ ع رِهي٢٩٥٧ـ٢٩٥٦بخارى:( .»بِغ(  
امـت مـن (از نظـر زمـان)     «فرمـود:   �مي گويد: شنيدم كه رسـول االله   �ابوهريره  ترجمه:
هركس، از مـن اطاعـت كنـد،    «و افزود: ». و از نظر مقام و رتبه) از همه جلوتر است آخرين امت، (

كس از من نافرماني كند، همانا از خدا نافرماني كرده اسـت.  همانا از خدا اطاعت كرده است. و هر
و هركس از اميرش، اطاعت كند، يقيناً از من اطاعـت كـرده اسـت. و هـركس كـه از او نافرمـاني       
كند، يقيناً از من نافرماني كرده است. همانا امام، سپر است. از او دفـاع مـي كننـد و بـه او پنـاه مـي       

عدالت، امر نمايد، مستوجب پاداش مي شود. و اگر خلاف آن، امر  برند. پس اگر به خدا ترسي و
  ».كند، گناهكار مي گردد

  جنگ): بيعت بر عدم فرار از ميدان 51باب ( 

: رجعنا من الْعامِ الْمقْبِلِ، فَمـا  الَما قَعنه اللَّه عمر رضي ابنِ عنِـ ١٢٥٩
: هلَ يلَقفَ .شجرة الَّتي بايعنا تحتها، كَانت رحمةً من اللَّهاجتمع منا اثْنان علَى ال
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مهعايءٍ بيش لَى أَي؟ قَـالَ: لا  ؟عتولَى الْمرِ.      ،عـبلَـى الصع مهعـايـلْ بب    
  )٢٩٥٨بخارى:(

وان، هنگـامي كـه    مي گويد: يك سال پس از بيعـت رض ـ   رضي االله عنهماابن عمر  ترجمه:
به آنجا بر گشتيم، هيچ دو نفري از ما در مورد درختي كه زير آن بيعت كـرده بـوديم، اتفـاق نظـر     

  نداشت. آن درخت، محل نزول رحمت الهي بود. (يا اينكه گم شدن آن، رحمت خدا بود).

بيعـت  بر چه چيزي با آنهـا   �از نافع كه راوي حديث از ابن عمر است، پرسيدند: رسول االله 
  كرد؟ بر مرگ؟ گفت: خير، بلكه با آنها بيعت كرد كه از ميدان جنگ، فرار نكنند.

قَالَ: لَما كَانَ زمن الْحرة أَتاه آت فَقَالَ  �اللَّه بنِ زيد  عن عبدـ ١٢٦٠ 
بايِع علَى هذَا أَحدا بعـد  أُ لَه: إِنَّ ابن حنظَلَةَ يبايِع الناس علَى الْموت، فَقَالَ: لا

 ولِ اللَّهس٢٩٥٩بخارى:(. �ر(  
مي گويد: مردي در زمان جنگ حـره (كـه در زمـان يزيـد بـن       �االله بن زيد  عبد رجمه:ت

هـ .ق در مدينة منوره عليه عبد االله بن زبيـر و يـارانش بوقـوع پيوسـت) نـزد مـن        ٦٥معاويه در سال 
بـا    �نظله از مردم، بر مرگ، بيعت مي گيرد. گفتم: پـس از رسـول االله   آمد و گفت: عبد االله بن ح

  هيچ كسي، چنين بيعتي نمي كنم.

ثُم عدلْت إِلَى ظلِّ  �قَالَ: بايعت النبِي  �الأَكْوعِ  عن سلَمةَ بنِـ ١٢٦١ 
ةرجقَالَ:  ،الش اسالن فا خعِ«فَلَمالأَكْو نا ابي، ايِعبأَلا ت«   قَـد :؟ قَالَ: قُلْـت

فَبايعته الثَّانِيةَ، فقيل لَه: علَـى أَي شـيءٍ    .»وأَيضا«بايعت يا رسولَ اللَّه، قَالَ: 
ذئموونَ يايِعبت مت؟كُن  .تولَى الْم٢٩٦٠بخارى:(قَالَ: ع(  

بيعت كردم. سپس به زير سـاية همـان     �اكرم مي گويد: با نبي  �بن اكوع   سلمه ترجمه:
اي ابـن اكـوع! بيعـت نمـي     «فرمود:   �درخت، برگشتم. هنگامي كه جمعيت، كم شد، رسول االله 

پـس بـراي بـار دوم،    ». دوباره بيعت كـن «؟ گفتم: اي رسول خدا ! همانا، بيعت كردم. فرمود: »كني
  ».بر مرگ«مي كرديد؟ گفت:  بيعت كردم. از او پرسيدند: آنروز، بر چه چيزي، بيعت

امر نمايدكه توانايي آنرا داشته  كاريپيروانش را به  ،رهبر ): امام و52باب (
  باشند
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بايِعنا علَى  :فَقُلْت ،أَنا وأَخي �أَتيت النبِي  :قَـالَ  �عن مجاشعٍ ـ ١٢٦٢
ةرا: «فَقَـالَ  ،الْهِجهلةُ لأَهرالْهِج تضا؟ قَـالَ:  فَ .»منايِعبت لامع :لَـى  «قُلْتع

ادالْجِهلامِ و٢٩٦٣بخارى:( .»الإِس(  
رفـتم و گفـتم: بـا مـا بـر        �مي گويد: من همراه برادرم نزد نبي اكـرم   �مجاشع   ترجمه:

گفتم: اكنون با ما بـر چـه چيـزي بيعـت     ». دوران هجرت به پايان رسيد«هجرت، بيعت كن. فرمود: 
  ».بر اسلام و جهاد«ود: مي كني؟ فرم

فرموده اسـت: پـس از    �(شايان ذكر است كه اين گفتگو بعد از فتح مكه بود و پيامبر خدا 
  فتح مكه، هجرتي نيست). 

: لَقَد أَتانِي الْيوم رجلٌ فَسأَلَنِي عن أَمـرٍ مـا   الَقَ �اللَّه  عن عبدـ ١٢٦٣ 
قَالَ: أَرأَيت رجلاً مؤديا نشيطًا يخرج مع أُمرائنا في الْمغازِي دريت ما أَرد علَيه، فَ

فَقُلْت لَه: واللَّه ما أَدرِي ما أَقُولُ لَك إِلا أَنا كُنا  ؟فَيعزِم علَينا في أَشياءَ لا نحصيها
 بِيالن عم� ع زِمعى أَنْ لا يسفَع  لَـن كُمدإِنَّ أَحو ،لَهفْعى نتةً حررٍ إِلا مي أَما فنلَي

فَشفَاه منه، وأَوشـك   يزالَ بِخيرٍ ما اتقَى اللَّه وإِذَا شك في نفْسِه شيءٌ سأَلَ رجلاً
وإِلا ه ي لا إِلَهالَّذو ،وهجِدا ،أَنْ لا تم ا أَذْكُرم   ـرِببِ شا إِلا كَالثَّغينالد نم رغَب

 .هركَد يقبو هفْو٢٩٦٤بخارى:(ص(  
مي گويـد: امـروز، مـردي نـزد مـن آمـد و از مـن مسـئله اي          �بن مسعود   االله عبد ترجمه:

پرسيد كه ندانستم. پس گفت: نظر شما دربارة مردي كه سراپا مسلح و بسـيار بـا نشـاط اسـت و بـا      
ن ما در جنگها شركت مي كند. و امير، ما را وادار به انجام كارهايي مي كند كـه            نمـي   اميرا

توانيم آنها را انجام دهيم، چيست؟ گفتم: به خدا سوگند، نمي دانم چه پاسخي بـه تـو بـدهم. فقـط     
فقـط   براي انجام كارهـا،   �بوديم، آنحضرت   �مي توانم بگويم هنگامي كه ما همراه نبي اكرم 

يك بار به ما دستور مي داد  و ما آن را انجام مي داديم. همانا هر يك از شما تـا زمـاني در خيـر و    
عافيت بسر مي برد كه از خدا بترسد. و هرگاه در مورد امري، دچار شك و ترديـد شـد، از كسـي    

نشـود.  بپرسد تا ترديدش، بر طرف گردد. شايد چنين شخصي (كه به سؤال شما پاسخ بدهد) پيـدا  
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سوگند به ذاتي كه هيچ معبودي جز او وجود ندارد، در مورد دنيا     مي توانم بگويم كه مثـال آن،  
  مانند بركه اي است كه آب زلال آن نوشيده شده و آب       آلوده اش، باقي مانده است.

جنگيد، پس از زوال آفتاب، به  نميروز  آغازاگر در  � ر اكرم): پيامب53باب (
  رداختپ جنگ مي

فـي   �ما: أنَّ رسولَ اللَّه عنه اللَّه أَبِي أَوفَى رضي اللَّه بنِ عن عبدـ ١٢٦٤
 قَالَ: بعضِ أَيامه الَّتي لَقي فيها انتظَر حتى مالَت الشمس، ثُم قَام في الناسِ خطيبا

»اسا النها ،أَيونمتةَ لا تيافالْع لُوا اللَّهسو ،ودقَاءَ الْعوا    ،لـبِرفَاص مـوهميتفَإِذَا لَق
وفيلالِ السظ تحةَ تنوا أَنَّ الْجلَماعقَالَ:  .»و ابِ«ثُمتزِلَ الْكنم ماللَّه« ـو     دقَ

قَتدم باقي ع٢٩٦٦بخارى:. (اءِالد(  
رضـي االله عنهمـا مـي گويـد: در يكـي از روزهـا (روز جنـگ        ابي اوفي   بناالله  عبد ترجمه:

با دشمن، مواجه شد، منتظر ماند تا آفتاب، زوال كند. سپس برخاسـت و    �احزاب) كه رسول االله 
اي مـردم! رويـارويي بـا دشـمن را آرزو نكنيـد و از خداونـد،       «ميان مردم، سخنراني كرد و فرمود: 

صـبر كنيـد و بدانيـد كـه بهشـت زيـر سـاية         بـا دشـمن، مواجـه شـديد،      عافيت بخواهيد. ولي اگـر 
و بقيـة دعـا كـه شـرح آن     ...» الهي! اي نازل كننـدة كتـاب    «سپس چنين دعا كرد: ». شمشيرهاست

  گذشت.

  مزدبگيرشخص ): 54باب (

عـض  فَ ،قَالَ: استأْجرت أَجِيرا فَقَاتلَ رجلاً � ةَيمأُُ نِعن يعلَى بـ ١٢٦٥
را الآخمهدأَح،  بِيى النفَأَت ،هتثَنِي عزنو يهف نم هدي عزتا، فَقَالَ:  ،�فَانهردفَأَه

  )٢٩٧٣بخارى:(». أَيدفَع يده إِلَيك فَتقْضمها كَما يقْضم الْفَحلُ«
رفتـه بـودم. او بـا كسـي ديگـر،      مي گويد: شخصي را به اجـرت گ  �يعلي بن اميه  ترجمه:

درگير شد. آن شخص، دست او را گزيد. كـارگر مـن، دسـت اش را از دهـان او بيـرون كشـيد و       
آمد (و شكايت كرد). آنحضرت   �دندانهاي جلويي آن مرد را هم بيرون آورد. او نزد نبي اكرم 

ش را در اختيـارت  آيـا مـي خـواهي دسـت    «شكسته شدن دندانهايش را مباح قرار داد و فرمـود:    �
  ».قرار دهد و تو آنرا مانند شتر مست، بجوي
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  آمده است �پرچم رسول االله  ة): آنچه دربار55باب (

أَنْ تركُز  �: ها هنا أَمرك النبِي �للْزبيرِ الَقَ هنأَ :� الْعباسِ عنِـ ١٢٦٦
  )٢٩٧٦بخارى:(الرايةَ. 

بـه تـو دسـتور داد كـه       �نبي اكرم گفت:  �زبيركه به ست روايت ا �عباس از  ترجمه:
 نصب كني. (اين نقطه) پرچم را در اينجا

م دچار وحشت دشمنانراه،  ماه از مسافت يك  فرمود: � اكرم ): پيامبر56باب (
  شوند مي

لمِ، بعثْت بِجوامعِ الْكَ«قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٢٦٧
يدي يف تعضضِ فَونِ الأَرائزيحِ خفَاتبِم يتأُت مائا نا أَننيبِ، فَبعبِالر ترصنو«. 

  )٢٩٧٧بخارى:(  وأَنتم تنتثلُونها. �: وقَد ذَهب رسولُ اللَّه �قَالَ أَبو هريرةَ 
با كلمات جامع (مختصـر از  «فرمود:   �ل االله روايت مي كند كه رسو �ابوهريره  ترجمه:

ترسيدن دشـمنان) يـاري شـده ام. و خـواب      نظر لفظ، و پر بار از نظر معنا) مبعوث شدم و با رعب (
رفـت و   �مـي گويـد: رسـول االله     �ابوهريره ». بودم كه كليد گنجهاي زمين، در دستم نهاده شد

  شما آن گنجها را استخراج مي كنيد.

  رداشتن زاد و توشة جنگ (يا سفر)): ب57باب (

عنها قَالَت: صنعت سفْرةَ رسولِ اللَّه في بيت  اللَّه عن أَسماءَ رضيـ ١٢٦٨
ةيندإِلَى الْم اجِرهأَنْ ي ادأَر ينكْرٍ حا  ،أَبِي بم هسِقَائلا لو هتفْرسل جِدن فَلَم :قَالَت

فَشقِّيه  :قَـالَ  ،واللَّه ما أَجِد شيئًا أَربِطُ بِه إِلا نِطَاقي :فَقُلْت لأَبِي بكْرٍ ،هما بِهنربِطُ
ذَات  فَلـذَلك سـميت   ،فَفَعلْت ،فَاربِطيه بِواحد السقَاءَ وبِالآخرِ السفْرةَ ،بِاثْنينِ

  )٢٩٧٩بخارى:( النطَاقَينِ. 
مي خواست بـه مدينـه،     �هنگامي كه رسول خدا گويد:  عنها مي  اسماء رضي االله جمه:تر

را در خانة ابوبكر، آماده كردم. اما چيزي كه كيسـة توشـه     �هجرت نمايد، توشة سفر آنحضرت 
و دهانة مشك آب را ببنديم پيدا نكرديم. به پدرم؛ ابوبكر؛ گفتم: بـه خـدا سـوگند كـه مـن بـراي       
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ر، چيزي جز كمربند خود، پيدا نكردم. پدر گفت: آنرا دو قسمت كن. با يكـي دهانـة   بستن زاد سف
كيسه و با ديگري، دهانة مشك را ببنـد. پـس مـن هـم چنـين كـردم. بـدين جهـت، ذات النطـاقين          

  ايشان را ذات النطاقين ناميد).  �(صاحب دو كمر بند) ناميده شدم. (گفتني است كه رسول االله 

  كسي بر الاغ، سوار شدن ): پشت سر58باب (

١٢٦٩ ولَ اللَّهسا: أَنَّ رمهنع اللَّه يضر دينِ زةَ بامأُس نلَى  �ـ عع بكر
اءَهرةَ وامأُس فدأَريفَةٌ وقَط هلَيع لَى إِكَافارٍ عم٢٩٨٧(بخاري: .ح(  

بـر الاغـي كـه پـالان داشـت و        �رسـول االله  روايت است كه  �از اسامه بن زيد  ترجمه:
    روي آن، پارچه اي مخملي انداخته شده بود، سوار شد و اسامه را پشت سرش، سوار كرد.

أَقْبلَ يوم الْفَتحِ من أَعلَى مكَّـةَ   �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�اللَّه  عن عبدـ ١٢٧٠
و ديز نةَ بامفًا أُسدرم هلَتاحلَى رع  ـةبجالْح نةَ مطَلْح نانُ بثْمع هعمبِلالٌ و هعم

جِدسي الْمف اخى أَنتح،    ـتيـاحِ الْبفْتبِم يـأْتأَنْ ي هرفَأَم،  حـلَ   ،فَفَـتخدو  
 ولُ اللَّهسر� وباقالْ يحديقَ ثد قَتد٢٩٨٨بخارى:(. م(  

روز فـتح مكـه،     �رسول خدا روايت مي كند كه  رضي االله عنهماعبد االله بن عمر  ترجمه:
سوار بر شترش، از قسمت بالاي شهر مكه در حالي كه اسامه بن زيد نيز پشت سـرش سـوار بـود و    

كه يكي از كليد داران كعبه بود، ايشـان را همراهـي مـي كردنـد، وارد      	بلال و عثمان بن طلحه 
دستور داد تا كليد كعبـه را بيـاورد. او    �به عثمان بن طلحه  شد و شترش را در مسجد، خوابانيد و

وارد كعبه شـد. شـرح مفصـل آن در جلـد اول،       �رسول خدا كليد را آورد و) در را باز كرد. و  (
  بيان شد. ٢٩٢حديث شمارة 

  

  سرزمين دشمنبردن قرآن به ): كراهيت 59باب (

نهى أَنْ  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :ماعنه هاللَّه بنِ عمر رضي اللَّ عن عبدـ ١٢٧١
 .ودضِ الْعإِلَى أَر آنبِالْقُر افَرس٢٩٩٠بخارى:(ي(  
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از بردن قرآن به سرزمين   �رضي االله عنهما مي گويد: رسول خدا  االله بن عمر عبد ترجمه:
  دشمن، نهي فرمود.

  ): كراهيت تكبير گفتن با صداي بلند60باب (

١٢٧٢ رِيعى الْأَشوسأَبِي م نـ ع�  ولِ اللَّهسر عا ما إِذَا  �قَالَ: كُنفَكُن
 بِيا: فَقَالَ النناتوأَص تفَعتا ارنركَبا ولَّلْنه ادلَى وا عفْنرأَش�:: » ،اسا النها أَيي

لا ت كُمفَإِن فُسِكُملَى أَنوا ععبار قَرِيب يعمس هإِن كُمعم ها إِنبلا غَائو مونَ أَصعد
هدالَى جعتو هماس كارب٢٩٩٢(بخاري:». ت (  

: بوديم. هر وقـت بـه جـاي    �مي گويد: در معيت رسول خدا  �ابوموسي اشعري  ترجمه:
) مي گفتيم و صدايمان بلند مي شد. نبـي  بلندي مي رسيديم، تهليل (لا اله الا االله) و تكبير (االله اكبر

بر خود رحم كنيد زيرا شما فرد كر و غايبي را صدا نمي زنيد. او بـا شماسـت، بـه    «فرمود:  �اكرم 
  ».شما نزديك است و سخنانتان را مي شنود. اسمش با بركت و مقامش بالاست

  ين آمدن از بلنديهايبالا رفتن و پا هنگامتسبيح گفتن ): 61باب ( 

     :كُنا إِذَا صعدنا كَبرنـا وإِذَا تصـوبنا سـبحنا.   َقَـال  �عن جابِرٍـ ١٢٧٣
  )٢٩٩٤بخارى:(

اكبـر و    االلهبه جاي بلندي مي رفتيم،  ،گويد: هرگاه مي �االله انصاري  جابر بن عبد ترجمه:
  گفتيم. االله مي  سبحانآن پايين مي آمديم، هرگاه از 

  خواهد رسيد ،ثواب عبادات دوران اقامتمسافر، ): به 62باب (

إِذَا مرِض الْعبـد أَو  : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �موسى  يأَبِ نعـ ١٢٧٤
  )٢٩٩٦بخارى:(». سافَر كُتب لَه مثْلُ ما كَانَ يعملُ مقيما صحيحا

هرگـاه، بنـده اي، مـريض يـا     «رمود: ف  �مي گويد: رسول االله  �ابوموسي اشعري  ترجمه:
مسافر باشد (و نتواند اعمال دوران صحت و اقامـت اش را انجـام دهـد) پـاداش اعمـالي را كـه در       

  ».زمان صحت و اقامت، انجام مي داده است، به او مي رسد
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  تنها رفتن به مسافرت ): 63باب (

لَو يعلَم الناس ما «قَالَ:  �بِي ما عنِ النعنه عنِ ابنِ عمر رضي اللَّهـ ١٢٧٥
هدحلٍ وبِلَي باكر ارا سم لَما أَعم ةدحي الْو٢٩٩٨بخارى:(». ف( 

اگـر مـردم،   «فرمـود:   �روايـت مـي كنـد كـه نبـي اكـرم       رضي االله عنهما  بن عمرا ترجمه:
ند، هـيچ كـس، بـه تنهـايي در     خطرات تنها به مسافرت رفتن را آنطور كه من مي دانـم، مـي دانسـت   

  ».شب، به مسافرت نمي رفت

  والدين  با اجازة ،جهاد): 64باب (

 �ما قال: جاءَ رجلٌ إِلَى النبِيعنه اللَّه عمرٍو رضي اللَّه بنِ عبد نعـ ١٢٧٦
ادي الْجِهف هأْذَنتفَقَالَ:  ،فَاس»اكدالو يأَح«عقَالَ: ؟ قَالَ: ن .م»داها فَجيهِمفَف .«

  )٣٠٠٤بخارى:(
آمـد و از او    �رضي االله عنهما مي گويد: مردي نـزد نبـي اكـرم    بن عمرو   االله عبد ترجمه:

؟ گفـت: بلـي.   »آيا پدر و مادرت، زنده انـد «پرسيد:   �اجازه خواست تا به جهاد برود. آنحضرت 
  »ستجهاد تو، خدمت به آنها«فرمود:   �رسول خدا 

  گردن شتر به و مشابه آن، بستن زنگوله): 65باب (

في بعضِ  �أَنه كَانَ مع رسولِ اللَّه  :� عن أَبِي بشيرٍ الأَنصارِيـ ١٢٧٧
هِمبِيتي مف اسالنو فَارِهأَس،  ولُ اللَّهسلَ رسفَأَر� عب ةقَبي رف نقَيبولاً أَنْ لا يسيرٍ ر

.تعةٌ إِلا قُطلادق رٍ أَوتو نةٌ ملاد٣٠٠٥(بخاري: ق(  
ــه: ــاري  ترجم ــير انص ــت  �از ابوبش ــت اس ــراه   رواي ــفرها، هم ــي از س ــان در يك ــه ايش   ك

شخصـي را    �بود و هنگام شب كـه مـردم در حـال اسـتراحت بودنـد، رسـول االله         �رسول خدا 
  دن شتري باقي نماند مگر اينكه قطع شود.فرستاد تا اعلام كند كه هيچ قلاده اي در گر

  محرم بدون ،مسافرت زن) 66باب (
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لا «يقُـولُ:   �أَنه سمع النبِـي   :ماعنه اللَّه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٢٧٨
مرحا مهعمأَةٌ إِلا ورنَّ امرافسلا تو أَةرلٌ بِامجنَّ رلُوخي«. ر ـا  فَقَاملٌ فَقَالَ: يج

ولَ اللَّهسةً ،راجي حأَترام تجرخكَذَا وكَذَا و ةوي غَزف تبتقَالَ:  ؟اكْت» باذْه
كأَترام عم ج٣٠٠٦بخارى:(». فَح(  

هيچ مردي بـا  «فرمود:   �رضي االله عنهما مي گويد: شنيدم كه نبي اكرم عباس   ابن ترجمه:
خلوت نكند. و هيچ زني بدون محرم، به مسافرت نرود. مردي برخاست و گفـت: اي   زني (بيگانه)

رسول خدا! من براي فلان غزوه، ثبت نام شده ام و همسرم مـي خواهـد بـه حـج بـرود؟      پيـامبر       
  ».همراه همسرت، به حج برو«فرمود:  �اكرم 

  زنجير بستن اسيران): به 67باب (

عجِب اللَّه من قَومٍ يدخلُونَ «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٢٧٩
  )٣٠١٠بخارى:(». الْجنةَ في السلاسلِ

خداونـد، از قـومي كـه بـه     «فرمـود:    �روايت مي كند كه نبي اكـرم   �ابوهريره  ترجمه:
  ».زنجير كشيده شده اند و  وارد بهشت مي شوند، تعجب مي كند

  زدن شبيخون): 68باب (

بِالأَبواءِ أَو بِـودانَ   �قَالَ: مر بِي النبِي  �عنِ الصعبِ بنِ جثَّامةَ ـ ١٢٨٠
هِمارِيذَرو هِمائنِس نم ابصفَي ينرِكشالْم نونَ متيبارِ يلِ الدأَه نلَ عئسقَالَ ؟و: 

»مهنم م٣٠١٢بخارى:(. »ه(  
مـن آمـد. از   نـزد  اء يـا ودان  واب ـدر محـل   �اكـرم    نبي گويد:  امه ميبن جثّ صعب ترجمه:

دربارة مشركين كه بر آنان، شبيخون زده مي شـود و زنـان و فرزندانشـان نيـز كشـته        �آنحضرت 
  ».زنان و كودكانشان نيز جزو آنان هستند«فرمود:  �مي شوند، پرسيدند. رسول خدا 

  

  در جنگ ،دكانكشتن زنان و كو ):69باب (
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 �أَنَّ امرأَةً وجِدت في بعضِ مغـازِي النبِـي    :�اللَّه  عن عبدـ ١٢٨١
  )٣٠١٤بخارى:(قَتلَ النساءِ والصبيان.  �فَأَنكَر رسولُ اللَّه  ،مقْتولَةً

وات نبـي اكـرم   روايت مي كند كه در يكـي از غـز   رضي االله عنهما بن عمر  االله عبد ترجمه:
 كشتن زنان و كودكان را امري ناپسند دانست.  �جنازة زني، پيدا شد. رسول االله   �

  ): مردم را با عذاب خدا يعني آتش، نسوزانيد70باب (

 ،حرق قَومـا  �عليا  نَّبلَغه أَ أَنه رضي االلهُ عنهما:عباسٍ  ابنِ عنِـ ١٢٨٢
 ».لا تعذِّبوا بِعـذَابِ اللَّـه  «قَالَ:  �نت أَنا لَم أُحرقْهم، لأَنَّ النبِي : لَو كُفَقَـالَ 

 بِيا قَالَ النكَم مهلْتلَقَتو�» :لُوهفَاقْت هينلَ ددب ن٣٠١٧بخارى:(». م(  
كـه علـي بـن     به ايشان، اطـلاع دادنـد  روايت است كه رضي االله عنهما عباس   از ابن ترجمه:

عده اي (از مرتدين) را سوزانده است. ابن عباس رضـي االله عنهمـا گفـت: اگـر مـن             �ابي طالب 
مـردم را بـا عـذاب خـدا           «فرمـود:    �(بجاي او) مي بودم، آنها را نمي سـوزاندم. زيـرا نبـي اكـرم     

هركس، ديـنش  «ود: فرم �بلكه آنها را مي كشتم همانطور كه رسول اكرم ». (آتش) عذاب ندهيد
  ».را تغيير داد، او را بكشيد

  )71باب (

قَرصـت  «يقُولُ:  �سمعت رسولَ اللَّه  :قَالَ �هريرةَ  يبِعن أَـ ١٢٨٣
رِقَتلِ فَأُحمالن ةيبِقَر راءِ فَأَمبِيالْأَن نا مبِيلَةٌ نمن، هإِلَي ى اللَّهحفَأَو: لَةٌ أَنْ قَرمن كتص

حبسمِ تالأُم نةً مأُم قْتر٣٠١٩بخارى:(». أَح(  
يكي از پيامبران را مورچـه  «فرمود:   �مي گويد: شنيدم كه رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

اي گزيد. به دستور او، لانة مورچه ها را سوختند. خداوند، به او وحي فرستاد كه تو را  مورچـه اي  
  ».يكي از امتها را كه تسبيح مي گفتند، به آتش كشيدي گزيد و تو

  

  خانه ها و نخلستانهاسوزاندن ): 72باب (
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أَلا ترِيحنِـي مـن ذي   : «�رسولُ اللَّـه   الَقَالَ: قَ �رٍعن جرِيـ ١٢٨٤
ةلَص؟»الْخ ةانِيمةَ الْيبى: كَعمسي مثْعي خا فتيكَانَ بقَالَ: فَا .و سِينمي خف طَلَقْتن

قَالَ: وكُنت لا أَثْبت علَى الْخيلِ  ،ومائَة فَارِسٍ من أَحمس وكَانوا أَصحاب خيلٍ
اللَّهم ثَبته واجعلْه «فَضرب في صدرِي حتى رأَيت أَثَر أَصابِعه في صدرِي وقَالَ: 

يدها ميادا ».اهقَهرحا وهرا فَكَسهإِلَي طَلَقفَان،  ولِ اللَّهسثَ إِلَى رعب ثُم� هبِرخي، 
والَّذي بعثَك بِالْحق ما جِئْتك حتى تركْتها كَأَنهـا جمـلٌ    :فَقَالَ رسولُ جرِيرٍ
برأَج أَو فوقَالَ ،أَج: يي خف كارفَب    .اتـرم ـسمـا خهالرِجو سملِ أَح

  )٣٠٢٠بخارى:(
آيا مـرا از شـر ذوالخلصـه،    «خطاب به من فرمود:   �ي گويد: رسول االله م �جرير ترجمه:

؟ قابل ذكر است كه ذو الخلصه، خانه اي در قبيلة خـثعم بـود كـه بـه آن، كعبـة      »راحت  نمي كني
صد و پنجاه تـن از سـواران مـاهر قبيلـة أحمـس، بـراه        يماني مي گفتند. جرير مي گويد: من همراه

بـه     سـينه    �افتادم. البته در آن هنگام، نمي توانستم خود را بر پشت اسب، نگه دارم. رسول خـدا  
خدايا! او را ثابت قـدم  «ام زد طوريكه آثار انگشتانش را بر سينه ام مشاهده كردم و چنين دعا كرد: 

  ».يت ديگران، بگردانبدار، هدايتش كن و باعث هدا

فرسـتادم    �آنگاه، بدانجا رفتم، آنرا شكستم و به آتش كشيدم. سپس پيكي نزد رسـول االله  
گفـت: سـوگند بـه ذاتـي كـه تـو را بـه حـق،           �تا او را از ماجرا با خبر سازد. او به رسول خدا 

ي يا گر، پشـت  مبعوث كرده است، در حالي نزد تو آمده ام كه ذوالخلصه را مانند شتري تو خال
سر گذاشته ام (بر اثر سوختن، پايه هايش فرو ريخته و رنگش سياه شـده اسـت). آنگـاه رسـول     

  پنج بار براي مردان و اسبهاي بني أحمس، دعاي خير و بركت نمود.  �خدا 

  ): جنگ، فريبكاري است73باب (

 ـ«قَالَ:  �عنِ النبِي  �هريرةَ  عن أَبِيـ ١٢٨٥ سك لَككُـونُ   هلا ي ى ثُـمر
هدعى برسك، هدعب رصكُونُ قَيلا ي ثُم كَنلهلَي رصقَيـبِيلِ   ،وي سا فهوزكُن نمقْسلَتو

اللَّه« .خ برى الْحمسةً. وع٣٠٢٨-٣٠٢٧بخارى:(د(  
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شـد و بعـد از او،   كسـرا، هـلاك   «فرمـود:    �مي گويـد: نبـي اكـرم     �ابوهريره   ترجمه:
كسرايي نخواهد آمد. قيصر، هلاك خواهد شد و بعد از او قيصري نخواهد آمد و گنج هاي آنهـا  

  جنگ را فريبكاري خواند.  �همچنين آنحضرت ». در راه خدا تقسيم خواهد شد

  ): كراهيت تنازع و اختلاف در جنگ74باب(

علَى الرجالَة يوم أُحد  �النبِي قَالَ: جعلَ  �بن عازِبٍ  الْبراءِ نِعـ ١٢٨٦
دبلا عجر سِينموا خكَانرٍ ويبج نب فَـلا  «فَقَالَ:  ،اللَّه را الطَّيطَفُنخا تونمتأَيإِنْ ر

كُملَ إِلَيسى أُرتذَا حه كُمكَانوا محربت، ا الْقَونمزا هونمتأَيإِنْ رفَلا و ماهطَأْنأَوو م
كُملَ إِلَيسى أُرتوا ححربت«. موهمزفَه.  نَ قَدددتشاءَ يسالن تأَير اللَّها وقَالَ: فَأَن

نهابيث اتعافر نقُهوأَسو نلُهلاخخ تدب، دبع ابحـرٍ:    فَقَالَ أَصيبـنِ جب اللَّه
اللَّه بن جبيـرٍ:   فَقَالَ عبد ؟الْغنِيمةَ ظَهر أَصحابكُم فَما تنتظرونَ ،لْغنِيمةَ أَي قَومِا

 ولُ اللَّهسر ا قَالَ لَكُمم مسِيت؟�أَن ةنِيمالْغ نم نيبصفَلَن اسالن نيأْتلَن اللَّهقَالُوا: و، 
وا أَتفَلَم .ينزِمهنلُوا مفَأَقْب مهوهجو رِفَتص مه  

ماهري أُخولُ فسالر موهعدإِذْ ي فَذَاك،  بِيالن عم قبي فَلَم�   ـرشع ياثْن رغَي
شرِكين يـوم  وأَصحابه أَصابوا من الْم �وكَانَ النبِي  ،فَأَصابوا منا سبعين ،رجلا

فَقَالَ أَبو سـفْيانَ: أَفـي الْقَـومِ     ،سبعين أَسيرا وسبعين قَتيلاً ،بدرٍ أَربعين ومائَةً
دمح؟م اترثَلاثَ م،  بِيالن ماههفَن� وهجِيبأَبِـي   ،أَنْ ي نمِ ابي الْقَوقَالَ: أَف ثُم
ثَلاثَ مرات، ثُم رجـع   ؟ثُم قَالَ: أَفي الْقَومِ ابن الْخطَّابِ، مرات ثَلاثَ ؟قُحافَةَ

كَذَبت واللَّه  :فَما ملَك عمر نفْسه فَقَالَ ،أَما هؤلاءِ فَقَد قُتلُوا :إِلَى أَصحابِه فَقَالَ
اللَّه ودا علَأَ ،ي تددع ينإِنَّ الَّذوءُكسا يم لَك يقب قَدو ماءٌ كُلُّهيقَالَ ،ح:   مـوي

 ،إِنكُم ستجِدونَ في الْقَومِ مثْلَةً لَم آمر بِها ولَم تسؤنِي ،بِيومِ بدرٍ والْحرب سجالٌ
جِزترذَ يأَخ لْ :ثُمبلُ هلْ أُعبلُ هأُع،  بِيقَالَ الن�» :وا لَهجِيبـا   ؟»أَلا تقَالُوا: ي

ولَ اللَّهسقُولُ؟ قَالَ:  ،را نلُّ :قُولُوا«مأَجلَى وأَع لا  قَـالَ  .»اللَّهى وـزا الْعإِنَّ لَن :
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 بِيفَقَالَ الن ،ى لَكُمزع� » :وا لَهجِيب؟»ألا ت  ولَ اللَّـهسا رـا   ،قَالَ: قَالُوا: يم
  )٣٠٣٩بخارى:( ».اللَّه مولانا ولا مولَى لَكُم :قُولُوا«قَالَ:  نقُولُ؟

روز جنـگ احـد، عبـد االله بـن جبيـر را        �مي گويد: نبي اكـرم   �براء بن عازب  ترجمه:
اگـر ديديـد كـه    «فرمانده پياده نظامهاي تير انداز كه تعدادشان پنجاه نفر بود، تعيين كرد و فرمـود:  

ة ما آمده اند، تا زماني كه كسي را نزد شما نفرستاده ام، جايتان را ترك نكنيـد.  پرندگان بر سر لاش
و اگر ديديد كه ما كفار را شكست داديم و روي جنازه هايشان، راه مي رويم، بـازهم تـا شخصـي    

  ».نزد شما نفرستاده ام، جايتان را ترك نكنيد

خدا كه من زنانشان را ديـدم   راوي مي گويد: مسلمانان، كفار را شكست دادند و سوگند به
كه لباسهايشان را بالا زده بودند و در حالي كه ساقها و پاي برنجن هاي آنان آشـكار بـود، فـرار    

  مي كردند. 

در اين هنگام، ياران عبد االله بن جبير صدا زدند: غنيمت، اي مردم! غنيمت. ياران شما پيـروز  
بـه شـما چـه      �فراموش كرديد كه رسـول االله   شدند. چرا منتظريد؟ عبد االله بن جبير گفت: آيا

  گفت؟  

گفتند: به خدا سوگند، نزد مردم مي رويم و سهم خود را از غنيمت، برمـي داريـم. هنگـامي    
كه آنجا رفتند، حيران شدند و ندانستند به كجا بروند. (زيرا كفار از اين فرصت، اسـتفاده كـرده   

  سلمانان، شكست خورده، برگشتند.و از پشت به آنان، حمله كردند). در نتيجه، م

در ميان بقاياي آخرين گروه، آنان را صدا مي زد. در كنـار  نبـي     �اينجا بود كه رسول االله 
فقط دوازده نفر باقي مانده بود. كفار، هفتاد نفر از ما را كشـتند. قابـل ذكـر اسـت كـه        �اكرم 

سير كردند كه از آن ميـان، هفتـاد   پيامبر و يارانش، در جنگ بدر يكصد و چهل نفر را كشته و ا
  كشته و هفتاد نفر ديگر، اسير بودند.

اجازه نداد   �در آن اثنا، ابوسفيان، سه بار، فرياد زد: آيا محمد در ميان شماست؟ نبي اكرم 
كسي جواب او را بدهد. دوباره، ابوسفيان سه بار، فرياد زد: آيا فرزند ابوقحافه (ابوبكر) در ميان 

ين سـه بـار ديگـر، فريـاد زد: آيـا فرزنـد خطـاب (عمـر) در ميـان شماسـت؟ و           شماست؟ همچن
  سرانجام، رو به يارانش كرد و گفت: اين سه نفر، كشته شده اند. 



٦٧٣  مختصر صحيح بخاري

اينجا بود كه عمر، كنترلش را از دست داد و گفت: سوگند به خدا كه دروغ مي گويي، اي 
  اند. زنده شوند، همگي  ي ات ميدشمن خدا! كساني را كه تو نام بردي و باعث خشم و ناراحت

سفيان گفت: اين روز، پاسخ روز بدر است. و جنگ، شكست و پيروزي دارد. افـرادي را   ابو
در ميان كشته شدگان مي يابيد كه مثله شده اند. من چنين دستوري نداده ام. ولـي از ايـن كـار،    

  باد، هبل، سر بلند باد.ناراحت نيستم.  سپس شروع به رجز خواني كرد و گفت: هبل، سر بلند 

؟ صـحابه گفتنـد: اي رسـول خـدا! چـه      »آيـا جـوابش را نمـي دهيـد    «فرمود:  �رسول اكرم 
ابوسفيان گفت: ما عزّي داريم و شما عزّي ». بگوييد: االله، بالاتر و بزرگتر است«بگوييم؟ فرمود: 

اي رسـول خـدا!    ؟ صـحابه گفتنـد:  »فرمود: آيا جوابش را نمي دهيد �نداريد. دوباره نبي اكرم 
(مولا بمعني يـار و يـاور   ». بگوييد: االله، مولاي ماست و شما مولايي نداريد«چه بگوييم؟ فرمود: 

  است). 

  ديدن دشمن خواستن از مردم، هنگامكمك ): 75باب (

قَالَ: خرجت من الْمدينة ذَاهبا نحو الْغابة حتى إِذَا  �عن سلَمةَ ـ ١٢٨٧
كُنفونِ عنِ بمحالردبعل نِي غُلاميلَق ةابالْغ ةبِثَنِي ت، قُلْت: كحيو، ا بِكقَالَ ؟م: 

 بِيالن قَاحل ذَتأُخ�، ا :قُلْتذَهأَخ نةُ :قَالَ ؟مارفَزثَلاثَ  ،غَطَفَانُ و تخرفَص
هيتلاب نيا بم تعمأَس اتخراص: اهاحبا صي اهاحبا صي،  مى أَلْقَاهتح تفَعدان ثُم

              :وقَد أَخذُوها فَجعلْت أَرميهِم وأَقُولُ

  والْيوم يوم الرضع             أَناابن الْأَكْوعِ          

برشلَ أَنْ يقَب مهنا مهقَذْتنتا ،وافَاسوقُها أَسبِه لْتفَأَقْب،  بِينِي النيفَلَق�، فَقُلْت: 
ولَ اللَّهسا رـي    ،يـثْ فعفَاب مهقْيوا سبرشأَنْ ي مهلْتجي أَعإِنو طَاشع مإِنَّ الْقَو

مإِنَّ الْقَ« :فَقَالَ ،إِثْرِه جِحفَأَس لَكْتعِ مالْأَكْو نا ابي  هِممـي قَـونَ فوقْري مو« .
  )٣٠٤١بخارى:(

از مدينه بيرون رفتم و راه جنگـل را در پـيش گـرفتم    گويد:  مي �بن اكوع   سلمه ترجمه:
بردة عبد الرحمن بـن عـوف را ديـدم. بـه او گفـتم: واي       تا اينكه به گردنة جنگل رسيدم. در آنجا، 
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را بـه سـرقت بردنـد. پرسـيدم: چـه       �نبـي اكـرم   برتو، اينجا چكار مي كني؟ گفت: شتران شيرده 
كسي آنها را به سرقت برد؟ گفت: افراد طايفة غطفان و فزاره. آنگاه، سه بار با صـداي بلنـد، فريـاد    
زدم: يا صباحاه (كلمه اي كه هنگام خطر بكار مي بردند) طوريكه صدايم را به گـوش آنچـه ميـان    

بـا شـتاب، حركـت كـردم تـا اينكـه بـه آنهـا كـه          دو سنگلاخ مدينه وجود داشت، رساندم. سپس، 
داشتند شتران را مي بردند، رسيدم. شروع به تير اندازي كردم و مي گفتم: من، فرزند اكـوع هسـتم   

  و امروز، روز نابودي پست فطرتان است.

و اينگونه، شتران را قبل از اينكه شيرشان را بنوشند، نجات دادم و آنها را بسوي مدينه منوره 
مرا ديد. گفتم: اي رسول خدا! آنان، تشنه هستند زيرا من نگذاشتم كه  �دم كه نبي اكرم مي بر

اي «فرمـود:   �سهمية شيرشان را بنوشند. لذا عده اي را به تعقيـب آنهـا بفرسـت. رسـول اكـرم      
فرزند اكوع! تو بر آنان، غالب آمدي. پس عفو و گذشت كن. هم اكنون، آنها در ميان قومشـان  

  (از دسترسي ما خارج اند).». شوند پذيرائي مي

  آزاد كردن اسيران جنگي): 76باب(

فُكُّوا الْعانِي يعنِـي  : «�قَالَ رسولُ اللَّه  :قَالَ �عن أَبِي موسى ـ ١٢٨٨
رِيضوا الْمودعو عائوا الْجمأَطْعو ير٣٠٤٦بخارى:( ».الأَس(  

اســيران را آزاد كنيــد، «فرمــود:   �االله  مــي گويــد: رســول �ابوموســي اشــعري  ترجمــه:
  ».گرسنگان را طعام دهيد و بيماران را عيادت كنيد

: هلْ عندكُم شـيءٌ مـن   �قَالَ: قُلْت لعلي  �عن أَبِي جحيفَةَ ـ ١٢٨٩
ابِ اللَّهتي كا فيِ إِلا محأَ«قَالَ:  ؟الْوربةَ وبالْح ي فَلَقالَّذإِلا  لا و هلَما أَعةَ ممسالن

يفَةحالص هذي ها فمو آني الْقُرلا فجر اللَّه يهطعا يمـي     .»فَهـا فمو :قُلْـت
يفَةحرٍ. ؟الصبِكَاف ملسلَ مقْتأَنْ لا ييرِ والأَس فَكَاكقْلُ و٣٠٤٧بخارى:(قَالَ: الْع(  

ويد: به علي گفتم: آيا غير از آنچه در كتاب االله هسـت، چيـزي   مي گ �ابوجحيفه  ترجمه:
از وحي، نزد شما وجود دارد؟ گفت: نه، سوگند به ذاتي كـه دانـه را شـكافت  و انسـان را آفريـد،      
بجز فهمي كه خداوند به انسان، در شناخت قرآن، عنايت مي كند و آنچه در ايـن صـحيفه هسـت،    
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در اين صحيفه، چيست؟ گفت: احكام ديه، آزادي اسير و ايـن  چيز ديگري، وجود ندارد. پرسيدم: 
  كه مسلمان نبايد در قبال كافر، كشته شود.

  ): فديه گرفتن از مشركين77باب(

من الأَنصارِ استأْذَنوا رسولَ اللَّه  أَنَّ رِجالاً :�مالك  بنِ عن أَنسِـ ١٢٩٠
تدعونَ  لا« :فَقَالَ ،ذَنْ فَلْنترك لابنِ أُختنا عباسٍ فداءَهائْ ،يا رسولَ اللَّه :فَقَالُوا �

  )٣٠٤٨بخارى:(. »منها درهما
اجـازه    �روايت مي كند كه چنـد مـرد انصـاري از رسـول االله      � بن مالكانس  ترجمه:

بـه او ببخشـيم.    خواستند و گفتند: اي رسول خدا! اجـازه بـده تـا فديـة خـواهر زاده مـان عبـاس را       
(ايـن مـاجرا مربـوط بـه زمـاني اسـت كـه        ». يك درهم از آنرا هـم نبخشـيد  «فرمود:   �آنحضرت 

عباس؛ عموي پيامبر؛ هنوز مسلمان نشده بود و در جنگ بدر، اسير شد. انصار كه در ايـن حـديث،   
  به او خواهر زاده مي گفتند بخاطر اينست كه مادر عبد المطلب از انصار بود).

  ): اگر كافر حربي بدون امان خواستن، وارد سرزمين مسلمانان شود78باب(

عين من الْمشـرِكين   �أَتى النبِي  :قَالَ �عن سلَمةَ بنِ الْأَكْوعِ ـ ١٢٩١
لُبوه اطْ« :�فَقَالَ النبِي  ،ثُم انفَتلَ ،فَجلَس عند أَصحابِه يتحدثُ ،وهو في سفَرٍ

لُوهاقْتو.«  .هلَبس فَّلَهفَن لَه٣٠٥١بخارى:(فَقَت(  
در سـفر بـود كـه جاسوسـي از طـرف       �مي گويد: رسول خدا  � بن اكوع  سلمه ترجمه:

او را پيـدا  «فرمـود:   �مشركين آمد و با صحابه نشست و صحبت كرد. سپس، برگشت. نبي اكـرم  
  اموال آن شخص را به او (سلمه) داد.   �ل خدا سلمه او را كشت و رسو». كنيد و بكشيد

   ): جايزه دادن به سفير و نماينده79باب(

  ) آيا ميتوان براي اهل ذمه، شفاعت نمود؟ و چگونگي رفتار با آنان80باب(

يوم الْخميسِ وما يـوم   :أَنه قَالَ :ماعنه اللَّه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٢٩٢
 �فَقَالَ: اشتد بِرسـولِ اللَّـه    ،ثُم بكَى حتى خضب دمعه الْحصباءَ ؟سِالْخمي
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ائْتونِي بِكتابٍ أَكْتب لَكُم كتابا لَن تضـلُّوا بعـده   : «فَقَـالَ وجعه يوم الْخميسِ 
قَـالَ:   ،�فَقَالُوا: هجر رسولُ اللَّـه   ،زعفَتنازعوا ولا ينبغي عند نبِي تنا ».أَبدا
»هونِي إِلَيعدا تمم ريخ يها في أَنونِي فَالَّذعد.«    بِـثَلاث ـهتوم ـدنى عصأَوو: 
»هأُجِيز تا كُنوِ محبِن فْدوا الْوأَجِيزبِ ورالْع ةزِيرج نم ينرِكشوا الْمرِجأَخم.« 

  )٣٠٥٣بخارى:( .ونسِيت الثَّالثَةَ
رضي االله عنهما روايـت اسـت كـه گفـت: روز پـنج شـنبه و روز پـنج        عباس    از ابن ترجمه:

شنبه، چه روزي است؟ آنگاه، آنقدر گريه كرد كـه اشـكهايش، سـنگريزه هـا را تَـر كـرد. سـپس        
دفتـري  «فرمـود:    �ت در روز پـنج شـنبه، شـدت يافـت و آنحضـر      �گفت: بيماري رسول خـدا  

مـردم، دچـار اخـتلاف    ». بياوريد تا براي شما مطالبي بنويسم كه بعـد از آن، هرگـز گمـراه نشـويد    
 �شدند حالانكه در حضور هيچ پيامبري، اختلاف، شايسته نيست. بعضي گفتند: مگر رسول خـدا  

فرمـود:   �هذيان مي گويد؟! (هرگز هذيان نمي گويد. دستورش را اطاعـت كنيـد). رسـول خـدا     
مرا به حال خود، رها كنيد زيرا آنچه را كـه مـن مـي خـواهم از آنچـه كـه شـما ميخواهيـد، بهتـر          «

هنگام رحلت، بـه سـه چيـز وصـيت كـرد: مشـركين را از جزيـرة العـرب،           �و آنحضرت ». است
راوي مـي  ». بيرون كنيد، به پيك ها و قاصدان، جـايزه دهيـد، همانگونـه كـه مـن جـايزه مـي دادم       

  : وصيت سوم را فراموش كردم.گويد

  

  ): چگونه اسلام بر كودك، عرضه شود؟81باب(

١٢٩٣ بِيالن ا قَالَ: قَاممهنع اللَّه يضر رمنِ عنِ ابى  �ـ عاسِ، فَأَثْني النف
وه وما من نبِي إِلا قَد إِني أُنذركُم«علَى اللَّه بِما هو أَهلُه، ثُم ذَكَر الدجالَ فَقَالَ: 

 ـهمقَول بِين قُلْهي لاً لَمقَو يهف أَقُولُ لَكُمس نلَكو همقَو وحن هذَرأَن لَقَد ،همقَو هذَرأَن :
روبِأَع سلَي أَنَّ اللَّهو روأَع هونَ أَنلَمع٣٠٥٧(بخارى:». ت(  

در ميان مردم، برخاست و آنطـور    �ضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم رعمر   ابن ترجمه:
مـن  «كه شايستة خدا است، او را حمد و ثنا گفت. سپس، سخن از دجـال بـه ميـان آورد و فرمـود:     

شما را از او بر حذر مي دارم. و هـيچ پيـامبري نيامـده مگـر اينكـه قـوم اش را از او برحـذر داشـته         
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نيز قوم اش را  برحذر داشته است. اما من دربارة او سخني مـي گـويم كـه    است. از آن جمله، نوح 
هيچ پيامبري براي قوم اش نگفته است. دجـال، يـك چشـم و احـول اسـت. ولـي خداونـد، چنـين         

  (زماني كه دجال مي آيد، ادعاي خدايي مي كند).». نيست

  ): شمارش مردم، توسط امام82باب (

اكْتبوا لي من تلَفَّظَ بِالْإِسـلَامِ  « :�قَالَ النبِي  :قَالَ �عن حذَيفَةَ ـ ١٢٩٤
نخاف ونحن أَلْف وخمس  :فَقُلْنا ،فَكَتبنا لَه أَلْفًا وخمس مائَة رجلٍ ».من الناسِ

ائَة؟م     ـدحـلِّي وصـلَ لَيجـى إِنَّ الرتا حينلتا ابنتأَير فَلَقَد  فـائخ ـوهو ه        .
  )٣٠٦٠بخارى:(

فهرسـتي از كسـاني كـه اسـلام             «فرمـود:    �مي گويـد: نبـي اكـرم     �يفه حذ ترجمه:       
ما اسامي هزار و پانصد مـرد مسـلمان را بـرايش نوشـتيم. و بـه يكـديگر       ». آورده اند، برايم بنويسيد

هم مـي ترسـيم؟ راوي مـي گويـد: پـس از آن، مـورد       گفتيم: آيا ما هزار و پانصد نفر هستيم و باز 
آزمايش قرار گرفتيم تا جايي كه از ترس، به تنهايي نماز مي خوانديم. ( شايد ايـن مطلـب، اشـاره    

  بوقوع پيوست). نووي.   �به فتنه هايي باشد كه بعد از رحلت رسول خدا 

  بر دشمن از پيروزي پستوقف در ميدان جنگ  ): سه شب83باب (

أَنه كَانَ إِذَا ظَهر علَى قَومٍ أَقَـام   :�عنِ النبِي  �عن أَبِي طَلْحةَ ـ ١٢٩٥
 ةصرالٍ.  ثَثلابِالْع٣٠٦٥بخارى:(لَي(  

بر گروهي پيروز مي شد، سـه شـب در    �مي گويد: هرگاه، نبي اكرم  �ابوطلحه  ترجمه:
  ميدان جنگ، توقف مي كرد.

دوباره به دست مسلمانان  ،دشمن ةبعد از غلب ،اناگر اموال مسلمان): 84باب (
  افتد؟

 ،ما قَالَ: ذَهب فَرس لَه فَأَخذَه الْعـدو عنه اللَّه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١٢٩٦
 ولِ اللَّهسنِ رمي زف هلَيع دونَ فَرملسالْم هلَيع رفَظَه�، فَلَح لَه دبع قأَبومِ وبِالر ق

 بِيالن دعب يدلالْو نب دالخ هلَيع هدونَ فَرملسالْم هِملَيع ر٣٠٦٧(بخاري: .�فَظَه(  
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رضي االله عنهما روايت است كـه اسـبش رفـت و بدسـت دشـمن افتـاد.       بن عمر از ا ترجمه:
ا بـه ابـن عمـر بـر گرداندنـد.      بـه آن دسـت يافتنـد و آن ر    �سپس، مسلمانان در زمان رسول خـدا  

همچنين برده اي از ابن عمر فرار كرد و به روميان پيوست. هنگامي كـه مسـلمانان پـس از رحلـت     
  بر روميان پيروز شدند، خالد بن وليد آن برده را به او باز گردانيد. �رسول اكرم 

  ): كسي كه به زبان فارسي و غير عربي، سخن بگويد85باب(

 ،يا رسولَ اللَّـه  :ما قَالَ: قُلْتعنه اللَّه عبداللَّه رضي بنِ عن جابِرِـ ١٢٩٧
فَرنو تالَ أَنعيرٍ فَتعش نا ماعص تنطَحا وةً لَنميها بنحذَب،  بِيالن احفَقَالَ:  �فَص

  )٣٠٧٠بخارى:(». حي هلا بِكُمإِنَّ جابِرا قَد صنع سؤرا فَ ،يا أَهلَ الْخندقِ«
رضي االله عنهما مي گويد: عـرض كـردم: اي رسـول خـدا!  بزغالـة      بن عبداالله  جابر ترجمه:

كوچكي ذبح كرده و يك صاع جو، آرد نموده ام. شما و چند نفر ديگـر، تشـريف بياوريـد. نبـي     
بياييـد و بسـيار خـوش    صدا زد و گفت: اي اهل خندق! جابر، غذا تهيه كرده است. پـس    �اكرم 

  ».آمديد

 �أَتيت رسولَ اللَّه  :قَالَت �عن أُم خالد بِنت خالد بنِ سعيد ـ ١٢٩٨ 
فَرأَص يصقَم لَيعأَبِي و عم،  ولُ اللَّهسقَالَ ر�» :هنس هنس «   ةـيشببِالْح ـيهو

 :�قَالَ رسـولُ اللَّـه    ،فَزبرنِي أَبِي ،عب بِخاتمِ النبوةقَالَت: فَذَهبت أَلْ .حسنةٌ
 أَبلـي  ثمَّ أَبلـي وأَخلفـي   ثمَّأَبلي وأَخلفـي  « :� قَالَ رسولُ اللَّه ثمَّ ».دعها«

  )٣٠٧١بخارى:(. »وأَخلفي
اي زرد رنـگ بـه تـن    مـي گويـد: مـن كـه جامـه       �د يسـع خالد بن  دخترام خالد  ترجمه:

و اين كلمه بـه زبـان   » سنَه سنَه «گفت:  �رفتم. رسول اكرم   �داشتم، همراه پدرم، نزد رسول االله 
حبشي يعني زيباست، زيباست. ام خالد مي گويد: آنگاه، رفتم و سرگرم بازي با مهر نبـوت شـدم.   

چنـدين  «سـپس، فرمـود:   ». ا بگذاراو ر«فرمود:   �پدرم با عصبانيت مرا از آن بازداشت. رسول االله 
جامه مانند اين را بپوشي و كهنه كني، چندين جامه مانند اين را بپوشي و كهنه كني، چندين جامـه  

  ».مانند اين را بپوشي و كهنه كني
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  خيانت در مال غنيمت): 86باب (

لُـولَ فَعظَّمـه   فَذَكَر الْغ �قَالَ: قَام فينا النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٢٩٩
هرأَم ظَّمعا لا« :قَـالَ  ،واةٌ لَهش هتقَبلَى رع ةاميالْق موي كُمدأَح نياءٌثَ أُلْفلَـى   ،غع

لَا أَملك لَك شـيئًا   :فَأَقُولُ ،نِيثأَغ ،يا رسولَ اللَّه :يقُولُ ،رقَبته فَرس لَه حمحمةٌ
لَـا   :فَأَقُولُ ،نِيثأَغ ،يا رسولَ اللَّه :يقُولُ ،وعلَى رقَبته بعير لَه رغَاءٌ ،بلَغتكقَد أَ

كتلَغأَب ئًا قَديش لَك كلقُولُ ،أَمفَي تامص هتقَبلَى رعو: ولَ اللَّهسا ري، نِـي ثأَغ، 
يـا   :فَيقُـولُ  ،أَو علَى رقَبته رِقَاع تخفق ،د أَبلَغتكلَا أَملك لَك شيئًا قَ :فَأَقُولُ

ولَ اللَّهسر، فَأَقُولُ ،نِيثأَغ: كتلَغأَب ئًا قَديش لَك كل٣٠٧٣بخارى:(. »لَا أَم(  
ميـان مـا برخاسـت و از خيانـت در غنيمـت،       �مي گويد: نبـي اكـرم    � هابوهرير ترجمه:

نبيـنم يكـي از شـما را در روز    «را گناه بزرگي برشمرد و بزرگ دانست و فرمـود:  سخن گفت و آن
قيامت كه گوسفندي، بر دوش دارد و آن گوسفند، بع بع مـي كنـد، يـا اسـبي بـر دوش دارد و آن      
اسب، شيهه مي كشد و آن شخص، مي گويد: اي رسول خدا! به دادم برس. من مـي گـويم:  نمـي    

  هم. به تو ابلاغ نمودم.توانم كاري برايت انجام د

  و نبينم كـه يكـي از شـما شـتري بـر دوش دارد و آن شـتر، صـدا مـي دهـد. و آن شـخص،          
مي گويد: اي رسول خدا! به دادم برس. من مي گويم: نمي توانم كاري برايت انجام دهم. به تو 

  ابلاغ نمودم.

ول خـدا ! بـه دادم   و نبينم يكي از شما را كه طلا و نقره بر دوش دارد و مـي گويـد: اي رس ـ  
برس. من مي گويم: نمي توانم كاري برايت انجام دهم. به تو ابـلاغ نمـودم. و يـا نبيـنم يكـي از      
شما را كه قطعـه پارچـه اي بـر دوش دارد و آن پارچـه، بـه اهتـزاز در مـي آيـد و آن شـخص،          

م. بـه تـو   ميگويد: اي رسول خدا! به دادم برس. من مي گويم: نمي توانم كاري برايت انجام ده ـ
 ».ابلاغ نمودم
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  ): خيانت اندك در امانت87باب(

 � قَلِ النبِيثُا قَالَ: كَانَ علَى مهنعااللهُ  يضاللَّه بنِ عمرٍو ر عن عبدـ ١٣٠٠
فَـذَهبوا   ».هو في النـارِ « :�فَقَالَ رسولُ اللَّه  ،فَمات ،رجلٌ يقَالُ لَه كركرةُ

يهونَ إِلَيظُرا.  ،نغَلَّه اءَةً قَدبوا عدج٣٠٧٤بخارى:(فَو(  
رضي االله عنهما مـي گويـد: مـردي بنـام كركـره كـه امـين امـوال          وبن عمر  االله عبد ترجمه:

مـردم رفتنـد و تحقيـق    ». او در دوزخ اسـت «فرمـود:   �بود، فوت كرد. رسول خدا  �رسول خدا 
   بايي از مال غنيمت، دزديده است.كردند. سپس دريافتند كه او ع

  مجاهديناز استقبال ): 88باب(

أَتذْكُر إِذْ  :�لابنِ جعفَرٍ �الزبيرِ ابن أَبِي ملَيكَةَ قَالَ: قَالَ عنِ ابنِـ ١٣٠١
 ولَ اللَّهسا رنلَقَّياسٍ �تبع نابو تأَنا وقَـالَ  ؟أَن:   رتـا ولَنمفَح ـمعن  .كَـك        

  )٣٠٨٢بخارى:(
ابي ملكيه مي گويد: فرزند زبير به فرزند جعفر گفـت: آيـا بـه خـاطر داري كـه       بنا ترجمه:

رفتيم؟ گفت: بلي، مـا را در آغـوش گرفـت و تـو را      �من، تو و ابن عباس به استقبال رسول خدا 
  رها كرد.

مع الصبيان  �ى رسولَ اللَّه ذَهبنا نتلَقَّ :�يزِيد  بنِ عنِ السائبِـ ١٣٠٢ 
  )٣٠٨٣بخارى:(نِية الْوداعِ. ثإِلَى 

همـراه كودكـان بـه     �  خـدا   براي استقبال رسـول ما گويد:  مي �بن يزيد   بئسا ترجمه:
  الوداع رفتيم. ةينث

  عاي برگشتن از جهاد): د89باب(

مقْفَلَه من عسـفَانَ   �النبِي  كُنا مع :قَالَ �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٣٠٣
 ولُ اللَّهسرو� ييح تةَ بِنيفص فدأَر قَدو هلَتاحلَى رع، ثفَعهاقَتن تا   ،رـرِعفَص

لَيك ع« :قَالَ ،جعلَنِي اللَّه فداءَك ،يا رسولَ اللَّه :فَاقْتحم أَبو طَلْحةَ فَقَالَ ،جميعا
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فَركبا  ،فَقَلَب ثَوبا علَى وجهِه وأَتاها فَأَلْقَاه علَيها وأَصلَح لَهما مركَبهما ».الْمرأَةَ
 ولَ اللَّهسا رفْنناكْتقَالَ �و ةيندلَى الْما عفْنرا أَشا « :فَلَمنبرونَ لابِدونَ عبائونَ تآيِب

ونَحدةَ.  ».اميندلَ الْمخى دتح كقُولُ ذَللْ يزي ٣٠٨٥بخارى:(فَلَم(  
از عســفان برمـي گشــتيم.    �مـي گويــد: همـراه نبــي اكـرم     �بـن مالــك    انــس ترجمـه: 

سوار بر شترش بود و صفيه دختر حي (همسرش) را پشـت سـر خـود، سـوار كـرده        �آنحضرت 
  به زمين افتادند.بود. شتر لغزيد و هر دوي آنها 

فرمود:  �ابوطلحه جلو پريد و گفت: اي رسول االله! خداوند مرا فدايت گرداند. پيامبر اكرم 
ابوطلحه چادري بر چهره اش گذاشت و بسوي صفيه رفـت و آن چـادر را   ». مواظب صفيه باش«

  روي او انداخت. سپس، مركب شان را سر و سامان داد. و آندو سوار شدند.

را احاطه كرديم و براه افتـاديم. و هنگـامي كـه بـه مدينـه        �د: ما آنحضرت راوي مي گوي
يعني  »حامدونَلربنا تائبونَ عابِدونَ  آيبون«اين دعا را مي خواند   �نزديك شديم، رسول خدا 

توبه كنان  و عبادت كنان در حالي كه پرودگارمان را حمد و ثنا مي گـوييم، بـازمي گـرديم. و    
  اين كلمات را تكرار مي كرد تا اينكه وارد مدينه شد.  �رسول خدا همچنان، 

  از سفرهنگام بازگشت  ،نماز خواندن): 90باب(

كَانَ إِذَا قَدم من سفَرٍ ضحى دخـلَ   �أَنَّ النبِي  :�عن كَعبٍ ـ ١٣٠٤
 .سلجلَ أَنْ ينِ قَبيتكْعلَّى رفَص جِدس٣٠٨٨بخارى:(الْم(  

هنگـام چاشـت از سـفر بـر مـي گشـت،         �مي گويد: هرگاه، نبي اكرم  �كعب  ترجمه:
  وارد مسجد مي شد و قبل از اينكه بنشيند، دو ركعت نماز مي خواند.

  ):فرض اداي خُمس91باب(

لا نورثُ ما : «�قَالَ: قال رسولُ اللَّه  �عن عمر بنِ الْخطَّابِ ـ ١٣٠٥
علَى أَهلـه نفَقَـةَ    هيلَعااللهُ  اءَفَأَ يذالَّ يءِفَوكَانَ ينفق من مالِ الْ .»تركْنا صدقَةٌ

هِمتنس،  الِ اللَّـهلَ معجم لُهعجفَي يقا بذُ مأْخي ـ ،ثُم   ـ مثُ  ـل الَقَ من ـح  ضره 
من الصحابي بِإِذْنِةالَّذ بِاللَّه كُمدشأَن :ضالْأَراءُ ومالس قُومت ونَ ذلك؟  ،هلَمعلْ ته
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انَكَقالوا: نعم. و ي الْفمجانُ سِلثْمع دبعوريبالزو فونِ عنِ بمحالر دعسو نب 
 .انطري شف هِبِ انُيالإت سيلَ ا ومهتعازنم علي وعباسٍ و ثَيدح ركَذَو .أَبِي وقَّاصٍ

  )٣٠٩٤بخارى:(
از مـا ارث بـرده نمـي شـود.     «فرمـود:    �مي گويد: رسـول االله   �بن خطاب  عمر ترجمه:

از مال فئ (مالي كه بدون جنگ از كفـار    �و آنحضرت ». آنچه ما باقي مي گذاريم، صدقه است
واده اش را جدا مي كرد بدست مي آيد) كه خداوند به ايشان عنايت كرده بود، نفقة يك سال خان

بـه صـحابه اي كـه در آنجـا      �و باقيماندة آنرا در بيت المال مي گذاشت. سپس عمر بن خطـاب  
حضور داشتند، گفت: شما را به خدايي كه آسمان و زمين به اجازة او استوارند، سوگند مـي دهـم   

  آيا اين مطلب را مي دانيد؟ گفتند: بلي.

ابـي   عبـد الـرحمن بـن عـوف، زبيـر و سـعد بـن         مـان،  قابل ذكر است كه در آن مجلس، عث
  وقاص، حضور داشتند.

سپس راوي اختلاف ميان علي و عباس رضي االله عنهما را در مورد فئ ذكر كرد كه آوردن 
  آن در اينجا ضرورتي ندارد.

و تبرك جستن به آنها   �): آنچه دربارة آثار باقيمانده از رسول خدا92باب(
  آمده است

 ،نعلَينِ جرداوينِ لَهما قبالان هابِحصلى أَأَخرج إِ هنأَ :� سٍنأَ نعـ ١٣٠٦
  )٣١٠٧بخارى:(. �أَنهما نعلا النبِي  ثَدحتفَ

روايت است كه ايشان يك جفت كفش رنگ و رو رفتـه را كـه داراي    �انس  از :ترجمه
  هستند.  �نبي اكرم ن داد و گفت: اينها كفشهاي بندهاي لاي انگشتي بودند، به يارانش نشا

في  :ا أَخرجت كساءً ملَبدا وقَالَتهنأَ :اللَّه عنها رضي عن عائشةَـ ١٣٠٧
 بِيالن وحر زِعذَا نه�. وي رِفوايأَة :نـه  ميظًا ما غَلارةُ إِزشائا عنإِلَي تجرا ا أَخ

  )٣١٠٨بخارى:(يصنع بِالْيمنِ وكساءً من هذه الَّتي يدعونها الْملَبدةَ. 
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روايـت اسـت كـه ايشـان چـادر كلفتـي را بيـرون آورد و        عايشه رضي االله عنهـا  از  ترجمه:
در اين چادر، از او جدا شد. و در روايتي ديگر، چنـين آمـده اسـت كـه       �گفت: روح نبي اكرم 

» ملبـد «يشه رضي االله عنها ازار كلفتي را كه در يمن ساخته مي شود و چادري را كه مردم بـه آن  عا
  در اين ها از او جدا شد).  �مي گويند، بيرون آورد. (و گفت: روح رسول خدا 

فَاتخذَ مكَـانَ   ،انكَسر �أَنَّ قَدح النبِي  :�عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٣٠٨
عالش .ةضف نلْسِلَةً م٣١٠٩بخارى:(بِ س(  

شكسـت. پـس شـكاف آنـرا بـا        �مي گويد: كاسة نبـي اكـرم    �بن مالك انس  ترجمه:
 سيمي از نقره بست.

): خدا مي دهد و من، خازن و  قاسم (نگهدارنده و تقسيم كننده) ٩٣باب(
  هستم

 ،الَ: ولد لرجلٍ منـا غُـلام  قَ �عن جابِرِ بنِ عبداللَّه الأَنصارِي ـ ١٣٠٩
مالْقَاس اهما ،فَسنيع كمعنلا نمِ وا الْقَاسأَب كْنِيكلا ن :ارصالأَن فَقَالَت.  بِيى النفَأَت

نكْنِيك ولد لي غُلام فَسميته الْقَاسم فَقَالَت الأَنصار: لاَ ،يا رسولَ اللَّه :فَقَالَ �
سموا بِاسمي ولا  ،أَحسنت الأَنصار« :�فَقَالَ النبِي  ،أَبا الْقَاسمِ ولا ننعمك عينا

  )٣١١٥بخارى:(». فَإِنما أَنا قَاسم ،تكَنوا بِكُنيتي
دي شـد و  مي گويد: مردي از ما (انصار) صاحب فرزن ـ �االله انصاري د جابر بن عب ترجمه:

او را قاسم، نام نهاد. انصار به آن مرد گفتند: كنية تو را ابو القاسم نمـي گـذاريم و بدينوسـيله تـو را     
آمد و گفت: اي رسول خدا! صـاحب فرزنـدي شـده      �شاد نمي گردانيم. آن مرد، نزد نبي اكرم 

ي گذاريم و بدينوسيله تـو را  ام و او را قاسم، نام نهاده ام. انصار مي گويند: كنية تو را ابو القاسم نم
انصار، كار خوبي كرده اند. نام مرا بر خود، بگذاريد ولـي  «فرمود:   �شاد نمي گردانيم. نبي اكرم 

  كنية مرا براي خود، انتخاب نكنيد. نام من، قاسم است.

ما أُعطـيكُم ولا  «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣١٠  
  )٣١١٧بخارى:(». منعكُم إِنما أَنا قَاسم أَضع حيثُ أُمرتأَ
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مـن عطـا كننـدة چيـزي بـه شـما و          «فرمـود:    �رسـول االله  مي گويد:  �ابوهريره  ترجمه:
بازدارنـدة آن از شـما نيسـتم. بلكـه مــن، قاسـم هسـتم و آنچـه را كــه بـه آن، امـر شـده ام، تقســيم                      

  ».مي نمايم

 �سمعت النبِي  :عن خولَةَ الأَنصارِية رضي اللَّه عنها قَالَتـ ١٣١١      
فَلَهـم النـار يـوم     ،اللَّـه بِغيـرِ حـق    مالِإِنَّ رِجالا يتخوضونَ في «يقُولُ: 
ةامي٣١١٨بخارى:(».الْق(  

بعضـي از  «فرمـود:   �گويد: شنيدم كه نبي اكـرم   رضي االله عنها ميانصاري  ولةخ ترجمه:
آتـش،     مردم، به ناحق در اموال مسلمانان، دخـل و تصـرف مـي كننـد. بـدين جهـت، روز قيامـت،       

 ».نصيب شان مي شود

    ): مال غنيمت براي شما حلال شده است94باب(

 ،ي من الْأَنبِياءِغَزا نبِ: «�قَالَ رسولُ اللَّه  :قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣١٢
 ،لقَومه: لا يتبعنِي رجلٌ ملَك بضع امرأَة وهو يرِيد أَنْ يبنِي بِها ولَما يبنِ بِها فَقَالَ

ي وهو فَاتلخ ا أَومى غَنرتاش دلا أَحا وقُوفَهس فَعري لَما ووتيى بنب دلا أَحو رظتن
إِنك  :فَقَالَ للشمسِ ،فَغزا فَدنا من الْقَرية صلاةَ الْعصرِ أَو قَرِيبا من ذَلك ،وِلادها

ورأْما مأَنةٌ وورأْما ،منلَيا عهبِساح ماللَّه، هلَيع اللَّه حى فَتتح تبِسفَح،   ـعمفَج
مائنافَ ،الْغهمطْعت ا فَلَمأْكُلَهتل ارنِي النعي اءَتنِي   :فَقَالَ ،جـايِعبغُلُولًا فَلْي يكُمإِنَّ ف

 ،فَلْيبايِعنِي قَبِيلَتك ،فيكُم الْغلُولُ :فَقَالَ ،فَلَزِقَت يد رجلٍ بِيده ،من كُلِّ قَبِيلَة رجلٌ
فَجاءُوا بِرأْسٍ مثْلِ رأْسِ بقَرة  ،فيكُم الْغلُولُ :فَقَالَ ،أَو ثَلَاثَة بِيده فَلَزِقَت يد رجلَينِ

رأَى ضعفَنا  ،ثُم أَحلَّ اللَّه لَنا الْغنائم ،فَجاءَت النار فَأَكَلَتها ،من الذَّهبِ فَوضعوها
  )٣١٢٤ى:بخار(». وعجزنا فَأَحلَّها لَنا

يكي از پيامبران (يوشع بن نـون) مـي   «فرمود:   �رسول االله مي گويد:  �ابوهريره  :هترجم
خواست به جنگي برود. به قومش گفت: كسي كه زني را نكاح كرده ولي هنوز او را بـه خانـه اش   

ده نياورده است و مي خواهد او را به خانه بياورد. و نيز كسي كـه خانـه اي سـاخته و سـقفش را نـز     
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است. همچنين، كسي كه گوسفند و شتري خريـده اسـت و منتظـر زاييـدن آنهـا   مـي باشـد، مـرا         
  همراهي  نكند.

سپس براه افتاد. هنگام نماز عصر يا حول و حوش آن وقت، به روستاي مـورد نظـر (اريحـا)    
نزديك شد. پس خطاب به خورشيد گفت: تو مأموري و من نيز مأمورم. خدايا! آن را بـراي مـا   
ثابت نگهدار. خورشيد، ثابت نگه داشته شد تا زماني كه خداوند، او را پيـروز گردانيـد و غنـايم    
را جمع آوري نمود. آنگاه آتشي آمد تا آن اموال را بخورد و نابود كند. ولي بـه آنهـا نزديـك    

  نشد.

لـه،  آن پيامبر گفت: همانا در ميان شما، سرقتي از مال غنيمت، صورت گرفته است. از هر قبي
يك نفر با من، بيعت كند. (هنگام بيعت) دست يـك نفـر از آنـان بـه دسـت او چسـبيد. گفـت:        
سرقت توسط قبيلة شما انجام گرفته است. قبيله ات بايد با من بيعت كند. سرانجام، دسـت دو يـا   
سه نفر از افراد آن قبيله، به دست او چسبيد. گفت: شما سرقت كرده ايـد. آنگـاه، آنـان، چيـزي     

ند سر گاو را كه از طلا ساخته شده بود، آوردند و آنجا گذاشتند. سـپس آتـش آمـد و همـة     مان
آن اموال را خورد و نابود ساخت. آنگاه، خداوند كه ضعف و ناتواني ما را ديد، غنايم را بـراي  

  ».ما حلال ساخت

وهو عثَ سرِيةً ب �أَنَّ رسولَ اللَّه  :ماعنه اللَّه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١٣١٣
فَكَانت سهامهم اثْني عشر بعيرا أَو أَحد عشر  ،فَغنِموا إِبِلًا كَثيرةً ،قبلَ نجدفيها 

  )٣١٣٤بخارى:(بعيرا ونفِّلُوا بعيرا بعيرا. 
را بسوي نجـد   گروهي  �رسول خدا از ابن عمر رضي االله عنهما روايت است كه  ترجمه:

براي جهاد، فرستاد كه او نيز همراه آنان بود. آنها شتران زيـادي بـه غنيمـت گرفتنـد كـه سـهم هـر        
كدام، يازده يا دوازده شتر شد. علاوه بر آن، به هر يك از آنهـا، يـك شـتر ديگـر نيـز جـايزه داده       

  شد.

 �الَ: بينما رسولُ اللَّـه  ما قَعنه عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضي اللَّهـ ١٣١٤ 
لَقَد شـقيت إِنْ لَـم   « :فَقَالَ لَه .اعدلْ :لَه رجلٌ قَـالَ  يقْسِم غَنِيمةً بِالْجِعرانة إِذْ

  )٣١٣٨بخارى:( .»أَعدلْ
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مـال    �رسـول خـدا   جابر بن عبـد  االله رضـي االله عنهمـا مـي گويـد: روزي،       ترجمه:       
ــي را د ــن.       غنيمت ــدالت ك ــت: ع ــه او گف ــردي ب ــه م ــرد ك ــي ك ــيم م ــه، تقس ــام جعران ــي بن   ر محل
  ».اگر عدالت نكنم، بدبخت مي شوم«فرمود:  �رسول  اكرم

أَصاب جارِيتينِ مـن   �أَنَّ عمر عنهما: اللَّه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١٣١٥ 
م وتيضِ بعي با فمهعضنٍ فَوينيِ حبقَالَ ،كَّةَس:  ولُ اللَّهسر نيِ  �فَمبلَى سع

كَكي السنَ فوعسلُوا يعنٍ فَجينح، دبا عي :رمفَقَالَ ع ذَا ،اللَّها هم ظُرفَقَـالَ  ؟ان :
 ولُ اللَّهسر ني �مبلَى السنِ. :قَالَ ِ،عيتارِيلِ الْجسفَأَر ب٣١٤٤بخارى:( اذْه(  

از ابن عمر رضي االله عنهما روايت است كه از اسيران غزوة حنين، دو كنيز به عمـر   :ترجمه
تعلق گرفت. وي آنها را در يكي از خانه هاي مكه، نگهداري مـي كـرد. راوي مـي     �بن خطاب 

بر اسراي غزوة حنين، منت گذاشت (آنها را آزاد كرد) آنان در كوچـه هـا،     �رسول خدا گويد: 
رسـول خـدا   به دويدن كردند. عمر گفت: اي عبد االله ! ببين چه خبر است؟ عبـد االله گفـت:   شروع 
بر اسيران، منت نهاده است (آنها را آزاد كرده است). عمر گفت: برو و آن دو كنيز را هم آزاد  �

  كن.

يـوم   قَالَ: بينا أَنا واقف في الصف �عن عبدالرحمنِ بنِ عوف ـ ١٣١٦
    يثَـةدـارِ حصالأَن ـننِ ميلاما بِغي، فَإِذَا أَنالمش نعينِي ومي نع تظَررٍ، فَندب

ما عا، فَقَالَ: يمهدنِي أَحزما، فَغمهنم لَعأَض نيأَنْ أَكُونَ ب تينما، تمهاننلْ  ،أَسه
ت: نعم ما حاجتك إِلَيه يا ابن أَخي؟ قَالَ: أُخبِرت أَنه يسب تعرِف أَبا جهلٍ؟ قُلْ

 ولَ اللَّهسر�  وتمى يتح هادوي سادوس فَارِقلا ي هتأَير نلَئ هدفْسِي بِيي نالَّذو
نِي الآخزمفَغ ،كذَلل تبجعا، فَتنلُ مجأَنْ   الأَع ـبشأَن ا، فَلَـمثْلَهي مفَقَالَ ل ر

نظَرت إِلَى أَبِي جهلٍ يجولُ في الناسِ، قُلْت: أَلا إِنَّ هـذَا صـاحبكُما الَّـذي    
لاهى قَتتح اهبرا فَضهِمفَييبِس اهردتانِي، فَابمأَلْتس،  ولِ اللَّـهسفَا إِلَى ررصان ثُم � 

 ،اهربفَقَـالَ فَأَخ» :لَها قَتكُمفَقَـالَ:  »أَي ،هلْتا قَتا: أَنمهنم داحـلْ  «؟ قَالَ كُلُّ وه
سـلَبه   ،كلاكُما قَتلَه: «فَقَـالَ ؟ قَالا: لا. فَنظَر في السيفَينِ، »مسحتما سيفَيكُما
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منِ الْجرِو بمنِ عب اذعمـنِ     .»وحِلـرِو بمع ـناذَ بعماءَ وفْرع ناذَ بعا مكَانو
  )٣١٤١بخارى:(الجَموحِ. 

مي گويد: روز بدر كه در صف جنگ ايستاده بـودم بـه    �عبد الرحمن بن عوف  :ترجمه
سمت راست و چپ خود، نگاه كردم. ناگهان ديدم كه دو نوجوان انصاري در اطرافم قرار دارنـد.  

كه اي كاش در ميان افراد قوي تري قـرار مـي گـرفتم. يكـي از آنهـا بـه پهلـويم زد و         آرزو كردم
گفت: عموجان ! ابوجهل را مي شناسي؟ گفتم: بلي. اي برادرزاده ! با او چه كار داري؟ گفـت: بـه   

را دشنام مي دهد. سوگند به ذاتي كه جانم در دسـت اوسـت، اگـر     �من گفته اند كه رسول خدا 
از او جدا نخواهم شد تا اجل هر يك از ما كه نزديك تر است، فرا رسد. از شنيدن ايـن   او را ببينم،

سخن، تعجب كردم. سپس، نوجوان ديگر، به پهلويم زد و همـان سـخنان نوجـوان اول را بـه زبـان      
آورد. بي درنگ، نگاهم به ابوجهل افتاد كـه در ميـان مـردم، گشـت       مـي زد. گفـتم: او همـان        

سراغش را از من گرفتيد. آندو بلافاصله با شمشيرهايشان به وي حمله كردنـد و بـا    كسي است كه
را   �آنحضـرت  برگشـتند و    �رسول خـدا  ضربات شمشير، او را از پاي در آوردند. سپس، نزد 

؟ هـر يـك از   »كدام يك از شما، او را به قتل رساند«پرسيد:   �رسول خدا از ماجرا آگاه ساختند. 
؟ گفتنـد:  »آيا شمشيرهايتان را پاك كـرده ايـد  «فرمود:  �او را كشتم. رسول اكرم  آنها گفت: من

هر دوي شما او را كشته ايد. ولي سـاز و  «به شمشيرهايشان نگاه كرد و فرمود:   �آنحضرت خير. 
قابـل ذكـر اسـت كـه يكـي از آن دو      ». برگ جنگي او به معاذ بن عمرو بن جموح، تعلق مي گيرد

  عفراء و ديگري، معاذ بن عمرو بن جموح بود. نوجوان، معاذ بن

إِني أُعطي قُريشا أَتأَلَّفُهم لأَنهم : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَنسٍ ـ ١٣١٧
ةيلاهبِج دهيثُ عد٣١٤٦بخارى:(». ح(  

كـنم تـا   من به قريش، بذل و بخشش مـي  «فرمود:   �نبي اكرم مي گويد:  �انس  ترجمه:
  (تازه مسلمان اند)». دلشان را بدست آورم. زيرا آنان به دوران جاهليت نزديك اند

أَنَّ ناسا من الأَنصارِ قَالُوا لرسولِ اللَّه  :�مالك  أَنسِ بنِ نعـ ١٣١٨  
�  هولسلَى رع أَفَاءَ اللَّه ينا أَفَاءَ فَ �حازِنَ موالِ هوأَم نم نالاً مي رِجطعي قطَف

يعطي قُريشـا ويـدعنا    �يغفر اللَّه لرسولِ اللَّه  :قُريشٍ الْمائَةَ من الْإِبِلِ فَقَالُوا
هِمائمد نم قْطُرا توفُنيسو. سقَالَ أَن:  ولُ اللَّهسثَ ردفَح� هِمقَالَتـلَ   ،بِمسفَأَر
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ى الأَنصارِ فَجمعهم في قُبة من أَدمٍ ولَم يدع معهم أَحدا غَيرهم فَلَما اجتمعوا إِلَ
 ولُ اللَّهسر ماءَهفَقَالَ �ج: »كُمننِي علَغيثٌ بدا كَانَ حا  ؟»مأَم مهاؤفُقَه قَالَ لَه

  )٣١٤٧بخارى:( ه فَلَم يقُولُوا شيئًا.ذَوو آرائنا يا رسولَ اللَّ
هنگامي كه خداوند، اموال هوازن را بـه صـورت فـئ    گويد:  مي �بن مالك   انس :ترجمه

شروع به تقسيم آنها نمود طـوري   �قرار داد و آنحضرت   �در اختيار رسول خدا (بدون جنگ) 
  �فتنـد: خداونـد،   رسـول االله    كه به برخي از مردان قريش، صد شتر مي داد، گروهي از انصـار گ 

را ببخشد. به قريش، بذل و بخشش مي كند و ما را كه خون آنها از شمشيرهايمان مي چكـد، رهـا   
  مي سازد.

رسيد، كسي را نـزد انصـار     �مي گويد: هنگامي كه اين سخن به سمع رسول خدا  �انس 
آنها را بـدانجا دعـوت نكـرد.     فرستاد. او آنها را در خيمه اي چرمين، جمع نمود و احدي غير از

اين چه سخني است كـه از  «نزد آنان آمد و فرمود:   �هنگامي كه همه جمع شدند، رسول خدا 
».  ؟! خردمندان انصار گفتند: اي رسول خدا! عاقلان ما چيزي نگفتـه انـد  »شما به من رسيده است

  نماييد).صحيح بخاري مراجعه  ٤٣٣٤(براي دانستن بقية ماجرا، به حديث شمارة 

ومعـه   �أَنه بينا هو مع رسولِ اللَّه  :�عنِ جبيرِ بنِ مطْعمٍ ـ ١٣١٩  
الأَعراب يسأَلُونه حتى اضطَروه إِلَى  �من حنينٍ علقَت رسولَ اللَّه  الناس مقْبِلاً

اءَهرِد فَتطفَخ ةرمس، سر قَففَو كَـانَ  «فَقَالَ:  �ولُ اللَّه ي فَلَوائطُونِي رِدأَع
.        »عدد هذه الْعضاه نعما لَقَسمته بينكُم ثُم لا تجِدونِي بخيلًا ولَا كَذُوبا ولا جبانا

  )٣١٤٨بخارى:(
و   �خـدا   رسـول روايت اسـت: هنگـامي كـه ايشـان همـراه       �جبير بن مطعم از  ترجمه:

هجوم آوردنـد و    �آنحضرت گروهي از مردم از غزوة حنين، برمي گشت، اعراب باديه نشين به 
از او درخواست مال كردند تا جايي كه او را مجبور ساختند تا زير درختي بنام ام غـيلان (درختـي   

  تنومند و خاردار) برود.
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ردايـم را  «قف كرد و فرمـود:  تو �به آن درخت، بند آمد. پيامبر خدا   �رسول خدا رداي 
به من بدهيد. اگر به اندازة اين درختان، گوسفند وجود مي داشت، بين شـما تقسـيم مـي كـردم.     

  آنگاه، مي دانستيد كه من، بخيل و دروغگو و بزدل نيستم.

وعلَيه برد  �كُنت أَمشي مع النبِي  :قَالَ �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٣٢٠  
نةياشيظُ الْحغَل انِيرج، ابِيرأَع كَهرإِلَـى   ،فَأَد تظَرى نتةً حيددةً شذْبج هذَبفَج

 بِيقِ الناتع ةفْحص� هتذْبج ةدش ناءِ مدةُ الرياشح بِه تأَثَّر قَالَ ،قَد ي  :ثُمل رم
 نـالِ مم الَّذ اللَّهكدني ع،   كـحفَض ـهإِلَي فَتطَـاءٍ.     ،فَالْتبِع لَـه ـرأَم ثُـم         

  )٣١٤٩بخارى:(
قدم مي زدم. ايشـان چـادري نجرانـي     �مي گويد: با نبي اكرم  �بن مالك   انس ترجمه:

رسيد و چـادرش    �آنحضرت كه داراي حاشيه اي ضخيم بود، به تن داشت. مردي باديه نشين به 
نگاه كردم و اثر حاشيه چـادر را كـه بشـدت      �نبي اكرم سختي كشيد طوريكه من به گردن  را به

كشيده شده بود، ديدم. سپس آن مرد، گفت:  دستور بده تا از مال خدا كـه در اختيـار توسـت، بـه     
به او نگاه كرد و تبسم نمود و دستور داد تـا بـه او هـم چيـزي       �رسول خدا من هم چيزي بدهند. 

  بدهند.

أُناسـا   �قَالَ: لَما كَانَ يوم حنينٍ آثَر النبِي  �اللَّه  عن عبدـ ١٣٢١   
   ـكثْـلَ ذَلةَ منييطَى عأَعالإِبِلِ و نائَةً مابِسٍ مح نب عطَى الأَقْرفَأَع ةمسي الْقف

هبِ فَآثَررالْع افرأَش نا ماسطَى أُنأَعوةمسي الْقف ذئموي لٌ ،مجإِنَّ  :قَالَ ر اللَّهو
اللَّه هجا وبِه ا أُرِيدما ويهلَ فدا عةَ ممسالْق هذه، فَقُلْت:  بِينَّ النبِرلَأُخ اللَّهو� 

هتربفَأَخ هتيلِ « :فَقَالَ ،فَأَتدعي لُ إِذَا لَمدعي نفَم ى قَدوسم اللَّه محر ولُهسرو اللَّه
ربذَا فَصه نم بِأَكْثَر ي٣١٥٠بخارى:(.» أُوذ(  

روز غزوة حنين، تعدادي از مردم را در تقسـيم    �نبي اكرم مي گويد:  �االله  عبد :ترجمه
اد. و بـه تعـدادي   اموال، ترجيح داد. بعنوان نمونه، به هر يك از اقرع بن حابس و عينيه، صد شـتر د 

از اشراف عرب نيز چنين بذل و بخششي نمود و آنهـا را نيـز در تقسـيم، تـرجيح داد. يكـي گفـت:       
بخدا سوگند، در اين تقسيم، عدالت رعايت نشـده و خشـنودي خـدا  مـدنظر نبـوده اسـت. گفـتم:        
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را  رفـتم و ايشـان    �آنحضـرت  را با خبر خواهم ساخت. سـپس، نـزد     �نبي اكرم بخدا سوگند، 
  مطلع ساختم.

اگر خدا و رسولش، عدالت را رعايت نكنند، پس چه كسي عدالت «فرمود:  �رسول اكرم 
باد كـه بيشـتر از ايـن، مـورد اذيـت و آزار قـرار        �را رعايت مي كند. رحمت خدا بر موسي 

  ».گرفت ولي صبر كرد

  مي آيدكه در جنگ بدست  هايي خوردني ):95باب(

رضي اللَّه عنهما قَالَ: كُنا نصيب في مغازِينا الْعسلَ عنِ ابنِ عمر ـ ١٣٢٢
 .هفَعرلا نو أْكُلُهفَن بنالْع٣١٥٤بخارى:(و(  

ــه: ــد ترجم ــر   االله عب ــن عم ــه شــركت                           ب ــي ك ــد: در غزوات ــي گوي ــا  م ــي االله عنهم رض
را مــي خــورديم و جمــع آوري نمــي مــي كــرديم، عســل و انگــور بدســت مــي آورديــم و آنهــا  

   كرديم.

  ): صلح با ذمي ها و حربي ها و گرفتن جزيه از آنان96باب(

ى أَهلِ الْبصرة قَبـلَ موتـه   لَإِ بتكَ هنأَ :�عمر بنِ الْخطَّابِ  نعـ ١٣٢٣
ةنوسِ :بِسجالْم نمٍ مرحي مكُلِّ ذ نيقُوا بفَر. ي لَمو  ـنةَ ميذَ الْجِزأَخ رمع كُن

 ولَ اللَّهسأَنَّ ر فوع ننِ بمحالردبع هِدى شتوسِ حجوسِ  �الْمجم نا مذَهأَخ
.رج٣١٥٦،٣١٥٧بخارى:( ه(  

 روايت اسـت كـه او يـك سـال قبـل از شـهادتش بـه مـردم         �از عمر بن خطاب  ترجمه:

ايي را كه با محارم خود، ازدواج كـرده انـد، از يكـديگر جـدا كنيـد.      بصره، چنين نوشت: مجوسيه
 �از مجوس، جزيه نمي گرفـت تـا زمـاني كـه عبـد الـرحمن بـن عـوف          �بايد گفت: كه عمر

دسـتور داد تـا از آنهـا     �از مجوس هجر، جزيه گرفت. (آنگاه عمـر   �رسول االله گواهي داد كه 
  جزيه بگيرند).

وهو حليف لبنِي عامرِ بنِ لُؤي  � وف الأَنصارِيع و بنِعمرِ عنـ ١٣٢٤
بعثَ أَبا عبيدةَ بن الْجراحِ إِلَى الْبحرينِ يأْتي  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :وكَانَ شهِد بدرا
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 ولُ اللَّهسكَانَ را وهتينِ �بِجِزيرحلَ الْبأَه الَحص وه    ـنـلاءَ بالْع هِملَيع رأَمو
يمرضةَ ،الْحديبومِ أَبِي عبِقُد ارصالأَن تعمنِ فَسيرحالْب نالٍ مةَ بِمديبو عأَب مفَقَد، 

 بِيالن عحِ مبلاةَ الصص افَتفَو�، فرصان رالْفَج لَّى بِهِما صفَلَم، رعفَت وا لَـهض، 
 ولُ اللَّهسر مسبقَالَ �فَتو مآهر يناءَ « :حج ةَ قَدديبا عأَنَّ أَب متعمس قَد كُمأَظُن

فَأَبشروا وأَملُوا ما يسركُم فَواللَّه لَـا  «قَالَ:  ِ،أَجلْ يا رسولَ اللَّه :قَالُوا ».بِشيءٍ
شأَخ الْفَقْر  سِـطَتا با كَمينالد كُملَيطَ عسبأَنْ ت كُملَيى عشأَخ نلَكو كُملَيى ع

   مهلَكَـتـا أَهكَم كَكُـملهتا ووهافَسنا تا كَموهافَسنفَت لَكُمكَانَ قَب نلَى مع« .
  )٣١٥٨بخارى:(

بـن لـوي و از بـدري هـا اسـت،       كه هم پيمان بني عامر � عمرو بن عوف انصاري ترجمه:
ابوعبيده بن جراح را به بحرين فرستاد تا ماليات آنجـا را بيـاورد. گفتنـي      �رسول خدا مي گويد: 

با مردم بحرين، صلح كرده و علاء بن حضرمي را به عنوان اميرشان، تعيـين   �آنحضرت است كه 
انصار از آمدن او با خبر شـدند.پس از  فرموده بود. ابوعبيده با مالي كه از بحرين آورده بود، رسيد. 

رويـش را بسـوي مـردم بـر      �خواندنـد و آنحضـرت    �رسول خـدا  اينكه نماز صبح را به امامت 
كـه آنهـا را ديـد، تبسـم نمـود و        � گردانيد،آنها با اشاره، در خواست مـال كردنـد. پيـامبر اكـرم    

  ».است گمان مي كنم شما شنيده ايد كه ابوعبيده، چيزي آورده«فرمود: 

مـژده بـاد شـما را و بـه چيـزي اميـدوار       «فرمـود:   �گفتند: بلي، اي رسول خدا. پيامبر اكرم 
باشيد كه شما را خوشحال خواهد ساخت. بخدا سوگند، من از فقر شما نمـي ترسـم بلكـه از آن    

ر بيم دارم كه دروازه هاي دنيا به روي شما باز شود همانطور كه بر پيشينيان باز شد و شما بـر س ـ 
متاع دنيا با يكديگر، رقابت كنيد آنگونه كه آنها با يكديگر رقابت كردند و دنيا شما را هـلاك  

 ».  كند همانطور كه آنان را هلاك كرد

بعثَ الناس في أَفْنـاءِ الأَمصـارِ يقَـاتلُونَ     هنأَ :� رمع نعـ ١٣٢٥  
ينرِكشانُ ،الْمزمرالْه لَمقَالَفَ ،فَأَس: هذه ازِيغي مف كيرشتسي مقَالَ ،إِن:  ـمعن، 

 اناحنج لَهو أْسر رٍ لَهثَلُ طَائم ينملسالْم ودع ناسِ مالن نا ميهف نثَلُ مما وثَلُهم
لَانرِج لَهلَ ،وجالر تضهنِ نياحنالْج دأَح فَإِنْ كُسِرأْسالراحٍ ونبِج ان،  فَإِنْ كُسِر
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أْسالرو لَانجالر تضهن رالْآخ احنالْج،     لَـانجالر ـتبذَه أْسالـر خدإِنْ شو
أْسالرو اناحنالْجو، فَارِس رالْآخ احنالْجو رصقَي احنالْجى ورسك أْسرِ  ،فَالرفَم

ىالْمرسوا إِلَى كرفنفَلْي ينملةَ قَـالَ  .سينِ حرِ بيبج نا عيعمج ادزِيو كْرقَالَ بو: 
  جـرخو ودضِ الْعا بِأَرى إِذَا كُنتح نقَرم نانَ بمعا الننلَيلَ عمعتاسو رما عنبدفَن

ى فرسلُ كاما عنلَيأَلْفًاع ينعبانٌ فَقَالَ ،ي أَرمجرت فَقَام:  كُمـنلٌ مجنِي ركَلِّميل، 
نحن أُناس من الْعربِ كُنا في  :قَالَ ؟ما أَنتم :قَالَ ،سلْ عما شئْت :فَقَالَ الْمغيرةُ

والنو الْجِلْد صمن يددلَاءٍ شبو يددقَاءٍ شش  رـعالشو ربالْو سلْبنوعِ والْج نى م
رجالْحو رجالش دبعنو،  ينضالأَر برو اتومالس بثَ رعإِذْ ب ككَذَل نحا ننيفَب

فَأَمرنـا نبِينـا    ،مهتعالَى ذكْره وجلَّت عظَمته إِلَينا نبِيا من أَنفُسِنا نعرِف أَباه وأُ
أَنْ نقَاتلَكُم حتى تعبدوا اللَّه وحده أَو تؤدوا الْجِزيةَ وأَخبرنا نبِينا  �رسولُ ربنا 

لَها قَطُّ ومـن  عن رِسالَة ربنا أَنه من قُتلَ منا صار إِلَى الْجنة في نعيمٍ لَم ير مثْ �
كُمرِقَاب لَكا منم يقانُ .بمعفَقَالَ الن:  بِيالن عا مثْلَهم اللَّه كدها أَشمبر�   فَلَـم

 ولِ اللَّهسر عالَ متالْق تهِدي شنلَكو زِكخي لَمو كمدني  �يلْ فقَاتي كَانَ إِذَا لَم
أَو     .اتــلَو الص ــر ضحتو احوالأَر ــب هــى ت تح ــر ــارِ انتظَ هلِ الن              
  ) ٣١٦٠،٣١٥٩بخارى:(

روايت است كه ايشان، مـردم را بـراي جهـاد بـا مشـركين بـه شـهرهاي         �عمر از ترجمه:
واهي     مـي  بزرگ، فرستاد. هرمزان، مسلمان شد. عمر گفت: در مورد اين جنگهايم از تو نظـر خ ـ 

كنم. هرمزان گفت: بلي، مثال جنگ و مثال كساني كه دشمن مسلمانان هسـتند، ماننـد   پرنـده اي    
است كه سر و دو بال و دو پا دارد. پس اگر يكي از بالهايش بشكند، بـا دو پـا و يـك بـال و سـر،      

ر سـرش بشـكند،   بلند مي شود. و اگر بال ديگرش هم بشكند، با دو پا و سر، بلند مي شود. امـا اگ ـ 
پاها، بالها و سرش، همه از بين مي روند. پس كسري، سر، و قيصر، يك بال، و فـارس، بـال ديگـر    

  آن است. به مسلمانان، دستور دهيد تا بسوي كسري بروند.

دو تن از راويان، بنام بكر و زياد مي گويند: جبير بن حيه گفت: آنگاه، عمـر بـا جـديت هـر     
واند و نعمان بن مقرن را بعنوان فرمانده ما تعيين نمود. سپس براه افتـاديم  چه تمام تر، ما را فرا خ

تا اينكه به سرزمين دشمن رسيديم. آنجا با فرماندار كسري كه همراه چهل هزار تن بيرون آمده 
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بود، مواجه شديم. مترجمي برخاست و گفـت: يكـي را بفرسـتيد تـا بـا او سـخن بگـويم. مغيـره         
، بپرس. گفت: شما كه هستيد؟ مغيره گفت: ما گروهـي از عـرب ايـم    گفت: هر چه مي خواهي

كه بشدت گرفتار شقاوت و بدبختي بوديم، از شدت گرسنگي، پوست حيوانات و هسـتة خرمـا   
را مي مكيديم و لباسهاي مويي و پشمي، مي پوشيديم و سنگها و درختان را عبادت مي كرديم. 

سمانها و زمـين هـا ـ تعـالي ذكـره و جلّـت عظمتـه ـ         در اين حالت، بسر مي برديم كه پرودگار آ
پيامبري را كه پدر و مادرش را مي شناسيم، از ميان ما بسـوي مـا فرسـتاد. آنگـاه، پيـامبر مـا كـه        
فرستادة پرودگار ماست به ما دستور داد كه با شما بجنگيم تا تنها خدا را عبادت كنيـد يـا جزيـه    

به ما رسانيد كه هر يك از ما كشته شود، به بهشتي مـي رود  بدهيد. پيامبر ما پيام پرودگارمان را 
كه هرگز نعمتهايي مانند آنرا كسي نديده است. و هركس از ما كه زنده بماند، بر شما حكومت 

  خواهد كرد.
نعمان (به مغيره كه خواهان آغاز فوري جنگ بود) گفت: چه بسـا در چنـين غزواتـي همـراه     

يمان نشده و هيچگونه سستي، بخود راه نداده اي. مـن هـم كـه    بوده اي و هرگز پش  �رسول خدا 
در اول روز نمي جنگيد، صبر  مـي كـرد     �بودم، اگر آنحضرت   �در جنگها همراه رسول خدا 

  تا بادها بوزد و وقت نماز فرا رسد. (هوا، مناسب شود. آنگاه، جنگ را آغاز مي نمود).

صلح با رعيتش نيز بحساب  ): اگر امام با پادشاهي صلح كند، آيا٩٧باب(
  آيد؟ مي

تبـوك   �غَزونا مع النبِـي   :قَالَ �عن أَبِي حميد الساعدي ـ ١٣٢٦ 
 بِيلنلَةَ لأَي كلى مدأَهو�     مـرِهحبِب لَـه ـبكَتا ودـرب اهكَساءَ وضيلَةً بغب    .

  )٣١٦١بخارى:(
بـوديم.    �نبـي اكـرم   مي گويـد: در جنـگ تبـوك، همـراه      �اعدي س ميدابوح ترجمه:

نيـز بـراي     �آنحضـرت  هديـه داد.   �پادشاه ايله، يك اسب سفيد و يك چادر بـه پيغمبـر خـدا     
  مملكتش، امان نامه نوشت.
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  ): گناه كسي كه فرد معاهدي را به ناحق بكشد98باب(

من قَتلَ «قَالَ:  �اللَّه عنهما عنِ النبِي اللَّه بنِ عمرٍو رضي  عن عبدـ ١٣٢٧
.       »معاهدا لَم يرِح رائحةَ الْجنة وإِنَّ رِيحها توجد مـن مسِـيرة أَربعـين عامـا    

  )٣١٦٦بخارى:(
هـركس، فـرد   «فرمـود:   �نبـي اكـرم   رضي االله عنهما مي گويـد:  بن عمرو   االله عبد ترجمه:

معاهدي (كافري كه با مسلمانان، عهـد و پيمـان بسـته اسـت) را بكشـد، بـوي بهشـت بـه مشـامش          
  ».نميرسد. گفتني است كه بوي بهشت از مسافت چهل سال راه، به مشام مي رسد

  د؟نشومي بخشوده  ،دنخيانت كنان، كه در حق مسلمان): آيا مشركاني 99باب( 

شاةٌ فيها  �ما فُتحت خيبر أُهديت للنبِي لَ :قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣٢٨
مس،  بِيفَقَالَ الن�: »ودهي نا منا هكَانَ ه نم وا إِلَيعماج.« وا لَهعمفَقَالَ ،فَج: 
»هنع يقادص متلْ أَنءٍ فَهيش نع لُكُمائي سفَقَالُوا ؟»إِن: معن.  بِيالن مقَالَ لَه�: 
»وكُمأَب نفُلَانٌ« :فَقَالَ .فُلَانٌ :قَالُوا ؟»م وكُملْ أَبب متقَـالُوا  ».كَذَب:  قْتـدص، 

يا أَبا الْقَاسـمِ   ،نعم :فَقَالُوا ؟»فَهلْ أَنتم صادقي عن شيءٍ إِنْ سأَلْت عنه« :قَالَ
 :قَالُوا ؟»من أَهلُ النارِ« :فَقَالَ لَهم ،عرفْت كَذبنا كَما عرفْته في أَبِينا وإِنْ كَذَبنا

اخسئُوا فيها واللَّه لَا نخلُفُكُم « :�فَقَالَ النبِي  ،نكُونُ فيها يسِيرا ثُم تخلُفُونا فيها
نعم يا  :فَقَالُوا ؟»نتم صادقي عن شيءٍ إِنْ سأَلْتكُم عنههلْ أَ« :ثُم قَالَ ،»فيها أَبدا

مـا  « :قَـالَ  ،نعـم  :قَالُوا ؟»هلْ جعلْتم في هذه الشاة سما« :قَالَ ،أَبا الْقَاسمِ
كلَى ذَلع لَكُممقَالُوا ؟»ح: رِيحتسا نبكَاذ تا إِنْ كُنندأَر    ـا لَـمبِين تإِنْ كُنو

 .كرض٣١٦٩بخارى:(ي(  
(گوشـت) گوسـفندي را     �نبي اكرم مي گويد: هنگام فتح خيبر، به  �ابوهريره  ترجمه:

يهوديـاني را كـه اينجـا هسـتند، جمـع      «فرمـود:    �نبـي اكـرم   كه زهر آلود شده بود، هديه دادند. 
من در مورد چيزي از شما مي پرسـم  آيـا   «ود: فرم �هنگامي كه جمع شدند، رسول اكرم ». كنيد

؟ گفتنـد:  »پـدر شـما كيسـت   «پرسـيد:    �نبـي اكـرم   ؟ گفتند: بلي. »در اين باره، راست مي گوييد
گفتند: راست مـي  ». دروغ مي گوييد بلكه پدر شما فلاني است«فرمود:  �آنحضرت فلاني است. 
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؟ »از شما بپرسـم، راسـت    مـي گوييـد    اگر در مورد چيزي «دوباره پرسيد:   �گويي. رسول خدا 
و اگر دروغ بگوييم، شـما مـي دانيـد همـانطور كـه در مـورد پـدرمان،         گفتند: بلي، اي ابو القاسم.

؟ گفتنـد: مـا زمـاني كوتـاه در دوزخ     »چه كساني، اهل دوزخ انـد «فرمود:  �دانستيد. رسول اكرم 
در آن، خـوار و ذليـل   «فرمود:  �كرم نبي ابسر مي بريم. سپس شما در آنجا جانشين ما مي شويد. 

اگـر از شـما در   «سـپس پرسـيد:   ». شويد. بخدا سوگند، هرگز ما در آنجا جانشين شما نخواهيم شد
  �؟ گفتند: بلي، اي ابو القاسم. رسول خـدا  »مورد چيزي بپرسم، آيا در اين باره، راست مي گوييد

پرسـيد:    �؟ گفتنـد: بلـي. آنحضـرت    »آيا اين (گوشت) گوسفند را زهر آلود كـرده ايـد  «پرسيد: 
؟ گفتند: قصد ما ايـن بـود كـه اگـر دروغگـو باشـي، از دسـت تـو         »انگيزه شما از اين كار چه بود«

  نجات پيدا مي كنيم. و اگر پيامبر خدا باشي، ضرري به تو  نمي رسد.

): صلح با مشركين در مقابل مال و چيزهاي ديگر و گناه كسي كه به ١٠٠باب(
  ايبند نباشدپيمانش، پ

قَالَ: انطَلَق عبداللَّه بن سهلٍ ومحيصةُ  �عن سهلِ بنِ أَبِي حثْمةَ  ـ ١٣٢٩
لْحص ذئموي يهو ربيإِلَى خ دينِ زب ودعسم نقَا ،بفَرفَت،  اللَّهدبةُ إِلَى عصيحى مفَأَت

شتي وهلٍ وهنِ سيلاًبقَت همي دطُ فم، هفَننِ   ،فَدمحالرـدبع طَلَقةَ فَانيندالْم مقَد ثُم
 بِيإِلَى الن ودعسا منةُ ابصيوحةُ وصيحملٍ وهس نب�، كَلَّمتنِ يمحالردبع بفَذَه، 

تحلفُـونَ  « فَقَـالَ:  ،فَتكَلَّمـا  ،الْقَومِ فَسكَتوهو أَحدثُ  »كَبر كَبر« :فَقَالَ
كُمباحص أَو لَكُمقُّونَ قَاتحتستقَالُوا ؟»و: رن لَمو دهشن لَمو فلحن فكَيقَالَ ؟و: 

»سِينمبِخ ودهي رِيكُمبمٍ كُفَّارٍافَقَالُو ».فَتانَ قَومذُ أَيأْخن ف؟: كَي  بِيالن قَلَهفَع� 
.هدنع ن٣١٧٣(بخاري: م(  

مي گويد: زماني كه اهـل خيبـر بـا مسـلمانان در صـلح بسـر             �حثمه  بن ابي  سهل ترجمه:
مي بردند، عبد االله بن سهل و محيصّه بن مسعود بن زيد به خيبـر رفتنـد. در آنجـا از يكـديگر جـدا      

الله بن سهل آمد و ديد كه او در خـونش، غلتيـده و كشـته شـده     شدند. بعد از آن، محيصه نزد عبد ا
است. پس او را دفن كرد و به مدينه بازگشت. سپس، عبد الـرحمن بـن سـهل و دو فرزنـد مسـعود      

رفتند. و عبد الرحمن كه از همه كوچكتر بـود، شـروع    �نبي اكرم بنام هاي محيصّه و حويصه نزد 
بگذار تا بزرگتر از تو سخن بگويد، بگذار تـا بزرگتـر   « فرمود:  �رسول خدا به سخن گفتن كرد. 
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 �او سكوت كرد. پس آندو (كه بزرگتر بودند) سخن گفتنـد. رسـول اكـرم    ». از تو سخن بگويد
؟ گفتنـد: چگونـه سـوگند يـاد كنـيم در      »آيا سوگند ياد مي كنيد كه قاتل را مـي شناسـيد  «فرمود: 

  !حالي كه شاهد قتل نبوده و آن را نديده ايم؟

در اين صورت، پنجاه نفر از يهود، سوگند ياد مي كنند و دست شما «فرمود:  �پيامبر خدا 
رسول گفتند: چگونه سوگند قومي را كه كافرند، قبول كنيم؟ سرانجام، ». را كوتاه مي سازند

  از اموال خود (يا اموالي كه نزدش وجود داشت) خونبهايش را پرداخت.  �خدا 

  شود؟ مي  معاف ،كند جادوكه  اي ذمي): آيا 101باب ( 

سحر حتى كَانَ يخيلُ إِلَيه  �أَنَّ النبِي  :اهناالله ع يضعن عائشةَ رـ ١٣٣٠
 .هعنصي لَمئًا ويش عنص ه٣١٧٥بخارى:(أَن(  

خيـال  مـي   را سحر كردند طوري كه   �نبي اكرم مي گويد:  عنها  عايشه رضي االله ترجمه:
  كرد كاري را انجام داده است در حالي كه انجام نداده بود.

  ): ترس از خيانت102باب( 

في غَزوة تبوك وهـو   �قَالَ: أَتيت النبِي  �مالك  عن عوف بنِـ ١٣٣١
 ،ثُم فَتح بيت الْمقْدسِ ،يموت :اعدد ستا بين يديِ الساعة«في قُبة من أَدمٍ فَقَالَ: 

ثُم استفَاضةُ الْمالِ حتى يعطَى الرجلُ مائَةَ  ،ثُم موتانٌ يأْخذُ فيكُم كَقُعاصِ الْغنمِ
نةٌ تكُـونُ  ثُم هد ،ثُم فتنةٌ لا يبقَى بيت من الْعربِ إِلا دخلَته ،دينارٍ فَيظَلُّ ساخطًا

بينكُم وبين بنِي الأَصفَرِ فَيغدرونَ فَيأْتونكُم تحت ثَمانِين غَايةً تحت كُلِّ غَاية اثْنا 
  )٣١٧٦بخارى:( ».عشر أَلْفًا

كـه در خيمـة     �نـزد نبـي اكـرم     تبـوك  ةميگويـد: در غـزو   �بن مالـك    عوف ترجمه:
شش چيـز را قبـل از فـرا رسـيدن قيامـت، بخـاطر       «فرمود:   �. آنحضرت چرميني نشسته بود، رفتم

ـ مرگ و مير بسيار زياد شـما ماننـد وبـايي كـه در     ٣ـ فتح بيت المقدس ٢ـ مرگ من ١داشته باش: 
ـ كثرت مال تا جاييكه به يك شخص، صـد دينـار مـي دهنـد بـاز هـم ناراحـت        ٤گوسفندان بيفتد. 

ـ صـلح ميـان شـما و رومـي هـا. سـپس،       ٦ه هاي عرب مي شود. ـ فتنه اي كه وارد همة خان٥است. 
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آنان خيانت مي كنند و با هشتاد پرچم كه زيـر هـر كـدام، دوازده هـزار نفـر وجـود دارد، بـه شـما         
  ».حمله مي كنند

  ): گناه كسي كه عهد ببندد و سپس، خيانت كند103باب(

 ؟ا لَم تجتبوا دينارا ولا درهماكَيف أَنتم إِذَ :قَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣٣٢
يلَ لَهةَ :فَقريرا ها أَبا ينكَائ كى ذَلرت فكَيةَ  ؟وريرأَبِي ه فْسي نالَّذقَالَ: إِي و

وذمـةُ   تنتهك ذمةُ اللَّه :قَالَ ؟عم ذَاك :قَالُوا .بِيده عن قَولِ الصادقِ الْمصدوقِ
 هولسر�      .يهِمـدـي أَيـا فـونَ معنمفَي ةلِ الذِّمأَه لَّ قُلُوبجو زع اللَّه دشفَي

  )٣١٨٠بخارى:(
روايت است كه ايشان (خطاب به مردم) گفت: زماني كه شما هيچ  �ابوهريره از  ترجمه:

واهيد داشـت؟ گفتنـد: اي         ابـوهريره!    دينار و درهمي بعنوان جزيه دريافت نكنيد، چه حالي خ
چگونه فكر مي كني كه چنين اتفاقي بيفتد؟ گفت: بلـي، سـوگند بـه ذاتـي كـه جـان ابـوهريره در        

) است. پرسيدند: چـرا چنـين مـي شـود؟     �دست اوست، اين، سخن صادق مصدوق (رسول خدا 
و سـتم مـي كننـد)    گفت: به عهد و پيمان خدا و رسولش، هتـك حرمـت مـي شـود (مـردم، ظلـم       

اختيار دارنـد  در  دلهاي كافران ذمي را سخت مي گرداند و آنان از پرداخت آنچه آنگاه، خداوند
  (جزيه) سر باز مي زنند.

  ): گناه كسي كه به نيك و بد، خيانت مي كند104باب(

قَالَ:  �بِي عنِ الن مهناالله ع يضاللَّه وعن ثَابِت عن أَنسٍ ر عن عبدـ ١٣٣٣
»ةاميالْق مواءٌ يورٍ لكُلِّ غَادا:  .»لمهدقَالَ أَح»بصني«  :رقَالَ الآخو» موى يري

بِه فرعي ةامي٣١٨٧بخارى:(. »الْق(  
روز «فرمـود:   �روايت مي كنند كه نبـي اكـرم    �انس ثابت، هر دو از االله و  عبد ترجمه:
بـه  «فرمـود:    �آنحضـرت  و بـه قـول يكـي از راويـان،     » د پيمان شكن، پرچمي داردقيامت، هر فر

روز قيامـت بوسـيلة آن، شـناخته    «فرمـود:   �و به قول راوي ديگر، پيامبر اكرم ». اهتزاز در مي آيد
  ».مي شود



  مختصر صحيح بخاري

 

٦٩٨

  

  كتاب آغاز آفرينش -54

را آغاز كرده  ): خداوند متعال مي فرمايد: اوست كه آفرينش١باب(
  سپس، باز مي گردانداست و 

ما قَالَ: جاءَ نفَر من بنِي تميمٍ عن عمرانَ بنِ حصينٍ رضي اللَّه عنهـ ١٣٣٤
 بِييمٍ«فَقَالَ:  �إِلَى النمنِي تا بوا ،يرشأَب«.  ،ههجو ريغا، فَتنطا فَأَعنترشقَالُوا: ب

ملُ الْيأَه اءهنِ«فَقَالَ:  ،نِفَجملَ الْيا أَهيمٍ ،يمو تنا بلْهقْبي ى إِذْ لَمرشلُوا الْباقْب«. 
فَجاءَ رجلٌ فَقَـالَ: يـا    ،يحدثُ بدءَ الْخلْقِ والْعرشِ �فَأَخذَ النبِي  .قَالُوا: قَبِلْنا

  )٣١٩٠بخارى:(أَقُم.  لَيتنِي لَم .راحلَتك تفَلَّتت ،عمرانُ
  �نبي اكـرم  رضي االله عنهما  مي گويد: گروهي از بني تميم نزد  بن حصين  عمران ترجمه:

آنان گفتند: (اي رسول خدا!) مـا را  ». بشارت باد شما را اي بني تميم«فرمود:   �آنحضرت آمدند. 
دگرگـون شـد.    �اكرم بشارت دادي. پس چيزي به ما عطا كن. از شنيدن اين سخن، چهرة پيامبر 

اي اهل يمن! بشارت را بپذيريـد  « فرمود:   �آنحضرت آمدند.  �سپس، اهل يمن نزد پيامبر خدا 
شروع به سـخن گفـتن    �آنها گفتند: پذيرفتيم. آنگاه، نبي اكرم ». زيرا كه بني تميم آنرا نپذيرفتند

مران! شـترت فـرار كـرد.    از آغاز آفرينش و عرش خدا كرد. در آن اثنا، مردي آمد و گفت: اي ع
    عمران مي گويد: اي كاش! برنمي خاستم.

كَانَ اللَّه ولَم يكُـن  : «� االلهِ ولُس: قَالَ رالَقَ � هنع ةايورِ يفوـ ١٣٣٥
 اتومالس لَقخءٍ ويي الذِّكْرِ كُلَّ شف بكَتاءِ ولَى الْمع هشركَانَ عو هرءٌ غَييش

وضالأَر.« ادنى مادنِ :فَنيصالْح نا ابي كاقَتن تبذَه،   قْطَـعي يفَإِذَا ه طَلَقْتفَان
ابرا السهونا.  ،دهكْترت تي كُنأَن تددلَو اللَّه٣١٩١بخارى:(فَو(  

اونـد، وجـود   خد«فرمـود:    �رسـول االله  در روايتي ديگـر، مـي گويـد:     �  عمران ترجمه:
داشت و چيزي غيـر از او، وجـود نداشـت و عـرش خـدا روي آب، قـرار داشـت. او تقـدير همـة          

  ».كائنات را در لوح محفوظ نوشت. و آسمانها و زمين را آفريد
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عمران بن حصين مي گويد: در اين اثنا، كسي صدا زد كه اي فرزند حصين! شـترت، رفـت.   
من و شترم، فاصله انداخته اسـت. (شـتر از مـن دور شـده     من، براه افتادم و ديدم كه سراب ميان 

بر نمـي    �رسول خدا است). بخدا سوگند، دوست دارم كه شتر را رها مي كردم (و از مجلس 
  خاستم).

يشـتمنِي   :قَالَ اللَّه تعالَى: «�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣٣٦
غبنا يمو مآد نابي لَهغبنا يمنِي وكَذِّبينِي ومتشأَنْ ي ي لَه، لُهفَقَو همتا شي  :أَمإِنَّ ل

لُهفَقَو هيبكْذا تأَما ولَدأَنِي :ودا بنِي كَميدعي س٣١٩٣بخارى:(». لَي(  
مـي فرمايـد:    خداونـد متعـال   « فرمود: �اكرم  نبيروايت است كه  � از ابوهريره ترجمه:

آدمي زاد، مرا دشنام مي دهد. حال آنكه شايسته او نيست كه مرا دشنام دهد. همچنـين آدمـي زاد،   
مرا تكذيب مي كند حال آنكه شايسته او نيست. اما دشنامش، اين است كه مي گويد: خـدا فرزنـد   

زنـده     نمـي    دارد. و تكذيب اش، اين است كه مي گويد: خداوند مرا مانند آفرينش اول، دوباره
   ».كند

لَما قَضى اللَّه الْخلْق كَتب في : «�قَالَ رسولُ اللَّه  قَالَ:� عنهوـ ١٣٣٧
  )٣١٩٤بخارى:(». إِنَّ رحمتي غَلَبت غَضبِي :كتابِه فَهو عنده فَوق الْعرشِ

هنگـامي كـه   «فرمـود:    �رسـول االله  روايـت اسـت كـه     � ابـوهريره همچنـين از   ترجمه:
خداوند مخلوقات را آفريـد، در كتـابش (لـوح محفـوظ) كـه نـزد او و بـالاي عـرش، قـرار دارد،          

  ».نوشت: همانا رحمتم بر خشمم، غلبه دارد

  ): آنچه دربارة هفت زمين آمده است2باب(

كَهيئَته يوم  الزمانُ قَد استدار«قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي بكْرةَ  ـ١٣٣٨
ضالأَرو اتومالس اللَّه لَقثَلاثَـةٌ     ،خ مـرـةٌ حعبا أَرهنا مرهش رشا عةُ اثْننالس

متواليات ذُو الْقَعدة وذُو الْحجة والْمحرم ورجب مضر الَّذي بـين جمـادى   
  )٣١٩٧بخارى:(». وشعبانَ

زمـان بـه وضـع اولـش كـه خداونـد،       «فرمود:   �نبي اكرم مي گويد:  �ه ابوبكر  ترجمه:
آسمانها  و زمين (هفت آسمان و هفت زمين) را آفريد، بر گشته است. سال، دوازده ماه اسـت كـه   
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چهار ماه از آنها، ماههاي حرام هستند. سه ماه ذوالعقـده، ذوالحجـه و محـرم، پشـت سـر هـم قـرار        
  ».ماه رجب (قبيلة) مضر كه ميان جمادي الثاني و شعبان، قرار دارد دارند. و

  ): گردش ماه و خورشيد بر اساس نظم است3باب( 

لأَبِي ذَر حين غَربت الشـمس:   �قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَبِي ذَر ـ ١٣٣٩
»بذْهت نرِي أَيدأَت«أَع ولُهسرو اللَّه :قَالَ: ؟ قُلْت ،لَم» دجسى تتح بذْها تهفَإِن

تحت الْعرشِ فَتستأْذنَ فَيؤذَنُ لَها ويوشك أَنْ تسجد فَلا يقْبلَ منها وتستأْذنَ فَلا 
لك قَولُه تعالَى: يؤذَنَ لَها يقَالُ لَها: ارجِعي من حيثُ جِئْت فَتطْلُع من مغرِبِها فَذَ

  )٣١٩٩بخارى:(».  �والشمس تجرِي لمستقَر لَها ذَلك تقْدير الْعزِيزِ الْعليمِ�
آيـا         «هنگام غروب آفتـاب، بـه مـن گفـت:       �نبي اكرم مي گويد:  �ابوذر ترجمه:       

مـي رود تـا   «بهتر مي دانند. فرمود:  ؟ گفتم: خدا و رسولش،»مي داني كه خورشيد به كجا مي رود
زير عرش، سجده كند. پس اجازه مي خواهد. و به او اجازه مـي دهنـد. بـزودي زمـاني فـرا     مـي       
رسد كه مي خواهد سجده كند ولي از او پذيرفته نمي شود و اجازه مي خواهـد ولـي بـه او اجـازه     

در نتيجه، خورشيد  از مغـرب، طلـوع    نمي دهند و مي گويند: از همان جايي كه آمده اي ، برگرد. 
والشمس تجرِي لمستقَر لَها ذَلك تقْـدير  �مي كند. همانطور كه خداوند متعال مـي فرمايـد:   

يعني خورشيد بسوي قرار گاه خود در حركت است. اين، تقدير خداوند غالـب و   �الْعزِيزِ الْعليمِ
  ».داناست

الشمس والْقَمر مكَوران يوم «قَالَ:  �عنِ النبِي  �رةَ عن أَبِي هريـ ١٣٤٠
ةامي٣٢٠٠بخارى:(». الْق(  

روز قيامـت، خورشـيد و مـاه بـه هـم      «فرمود:   �نبي اكرم مي گويد:  �بوهريره ا :ترجمه
  ».پيچيده مي شوند و نورشان از بين مي رود
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مي فرمايد: او ذاتي است كه ابرها را  ): اين سخن خداوند متعال كه4باب(
  )57براي مژده دادن، پيشاپيش رحمت خود مي فرستد  (اعراف:

إِذَا رأَى مخيلَةً في  �عن عائشةَ رضي اللَّه عنها قَالَت: كَانَ النبِي ـ ١٣٤١
ههجو ريغتو جرخلَ وخدو ربأَدلَ واءِ أَقْبمالس،  ـهنع يراءُ سمالس تطَرفَإِذَا أَم، 

كذَل هفَترفَقَـالَ  ،فَع  بِيالن�» :ما قَالَ قَوكَم لَّهرِي لَعا أَدـا   � مارِضع هأَوـا رفَلَم
هِمتيدقْبِلَ أَوتسةَ. »  �...م٣٢٠٦بخارى:(الآي(  

پـارة ابـري را در     �نبـي اكـرم   ت كـه هرگـاه،   روايت اس ـ عنها  عايشه رضي اهللاز  :ترجمه
آسمان مي ديد، به جلو و عقب مي رفت. از خانه بيرون مي شد و دوباره بر مـي گشـت و    چهـره    
اش، دگرگون مي شد. و همين كه باران از آسمان مي باريد، اين حالت اش، بر طرف مي گرديد. 

نمي دانم شايد ايـن، ماننـد همـان    «فرمود:  �عايشه رضي االله عنها علتش را جويا شد. رسول اكرم 
ابري باشد كه چون قوم عاد آنرا ديدند، گفتند: اين، ابري است كه اكنون بر ما    مـي بـارد. (هـود    
گفت): بلكه اين، همان چيزي است كه شما براي آن، عجله داشتيد. بادي است كه در آن، عـذاب  

  از اين جهت مي ترسم).» ( شديدي نهفته است

  ): يادي از فرشتگان5باب(

وهـو   �حدثَنا رسـولُ اللَّـه   قَالَ:  �بنِ مسعود اللَّه  عبد نعـ ١٣٤٢
ثُم  ،إِنَّ أَحدكُم يجمع خلْقُه في بطْنِ أُمه أَربعين يوما«الصادق الْمصدوق قَالَ: 

كثْلَ ذَللَقَةً مكُونُ عي، ثُم كثْلَ ذَلةً مغضكُونُ معِ  ،يببِأَر رمؤلَكًا فَيم ثُ اللَّهعبي ثُم
يدعس أَو يقشو لَهأَجو قَهرِزو لَهمع باكْت قَالُ لَهيو اتمكَل، وحالر يهف فَخني ثُم، 

ا يى متلُ حمعلَي كُمنلَ مجفَإِنَّ الر   ـهلَيع ـبِقسفَي اعرإِلا ذ ةنالْج نيبو هنيكُونُ ب
ويعملُ حتى ما يكُونُ بينه وبـين النـارِ إِلا ذراع    ،كتابه فَيعملُ بِعملِ أَهلِ النارِ

ةنلِ الْجلِ أَهملُ بِعمعفَي ابتالْك هلَيع بِقس٣٢٠٨بخارى:(». فَي(  
كه صادق مصـدوق اسـت، فرمـود:      �رسول االله مي گويد:  �عبد االله بن مسعود  ترجمه:

نطفة هر يك از شما مدت چهل روز در رحم مادر، جمع مي شود. سپس تـا چهـل روز ديگـر، بـه     
شكل خون بسته در مي آيد. و بعد از چهـل روز ديگـر، بـه پـاره گوشـتي، تبـديل ميشـود. آنگـاه،         
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فرشته اي را مي فرستد و او را به نوشتن چهار چيز، مأمور مي كنـد. و مـي گويـد: عمـل،      خداوند،
رزق، أجل و شقاوت يا سـعادتش را بنـويس. آنگـاه در او، روح دميـده مـي شـود. اينجاسـت كـه         

بـاقي مـي مانـد. ولـي      مردي از شما اعمالي انجام مي دهد كـه بـين او و بهشـت، فقـط يـك ذراع،      
شي مي گيرد و اعمال دوزخيان را انجام مي دهد. (در نتيجه، بـه دوزخ          مـي   تقديرش، بر او پي

رود) و شخص ديگري از شما عملي انجام مي دهد كه بين او و جهنم، فقط يـك ذراع، بـاقي مـي    
(در نتيجـه، بـه بهشـت    » ماند. ولي تقدير بر او پيشي مي گيرد و اعمـال بهشـتيان را انجـام مـي دهـد     

  ميرود).  

إِذَا أَحب اللَّه الْعبـد  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣٤٣   
فَينادي جِبرِيلُ في أَهـلِ   ،إِنَّ اللَّه يحب فُلَانا فَأَحبِبه فَيحبه جِبرِيلُ :نادى جِبرِيلَ

ثُم يوضع لَه الْقَبولُ فـي   ،ه فَيحبه أَهلُ السماءِإِنَّ اللَّه يحب فُلانا فَأَحبو :السماءِ
  )٣٢٠٩بخارى:(». الأَرضِ

هرگاه، خداونـد، بنـده اي را دوسـت    «فرمود:  �نبي اكرم مي گويد:  �ابوهريره  :ترجمه
. داشته باشد، به جبرئيل، ندا مي دهد كه خداوند، فلاني را دوست دارد. تـو نيـز او را دوسـت بـدار    

پس جبرييل، او را دوست مي دارد و به اهل آسمان، ندا مي دهد كه خدا، فلانـي را دوسـت دارد،   
شما نيز او را دوست بداريد. پس اهل آسمان هم او را دوست مي دارند. سـپس بـه همـين ترتيـب،     

  ».مقبول اهل زمين نيز مي گردد

اللَّه  رسولَ سمعت  أَنها :� عن عائشةَ رضي اللَّه عنها زوجِ النبِيـ ١٣٤٤
إِنَّ الْملائكَةَ تنزِلُ في الْعنان وهو السحاب فَتذْكُر الأَمر قُضي فـي  «يقُولُ:  �

هعونَ مبكْذفَي انإِلَى الْكُه يهوحفَت هعمسفَت عمالس يناطيالش رِقتساءِ فَتمائَةَ السا م
فُسِهِمأَن دنع نم ة٣٢١٠بخارى:(». كَذْب(  

  مــي گويــد: شــنيدم كــه  ؛ �نبــي اكــرم ؛همســر گرامــي  عنهــا  عايشــه رضــي االله ترجمــه:
فرشتگان در ابرها فـرود مـي آينـد و آنچـه را كـه در آسـمانها فيصـله شـده         «فرمود:   �رسول االله 

سمع مي كنند و سخنانشان را مي شـنوند و آنهـا را بـه    است، ياد آوري مي نمايند. شياطين، استراق 
كاهنان مي رسانند. كاهنان، از سوي خود، صد دروغ به آنهـا مـي افزاينـد و بـه مـردم             مـي       

  ».گويند
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إِذَا كَانَ يوم الْجمعة كَانَ : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣٤٥
فَإِذَا جلَـس   ،بٍ من أَبوابِ الْمسجِد الْملَائكَةُ يكْتبونَ الْأَولَ فَالْأَولَعلَى كُلِّ با

ونَ الذِّكْرعمتساءُوا يجو فحا الصوطَو ام٣٢١١بخارى:(». الْإِم(  
      هنگـامي كـه روز جمعـه فـرا         «فرمـود:    �نبـي اكـرم   مي گويد:  �ابوهريره  ترجمه:       

اسامي كسـاني   مي رسد، فرشتگان به هر دري از دروازه هاي مسجد، مستقر مي شوند. و به ترتيب، 
را كه وارد مسجد مي شوند، مي نويسند. و هنگامي كه امام براي خوانـدن خطبـه         مـي نشـيند،     

حـديث،  (شـرح كامـل   ». آنها دفترهايشان را جمع مي كنند و مي آيند و به خطبه، گوش مي دهند
  جلد اول، آمده است).   ٤٨٧در شماره 

اهجهـم أَو هـاجِهِم   «لحسانَ:  �قَالَ: قَالَ النبِي  �عنِ الْبراءِ ـ ١٣٤٦
كعرِيلُ مجِب٣٢١٣بخارى:(». و(  

مشركين را هجـو كـن و جبريـل    «به حسان گفت:   �نبي اكرم مي گويد:  �براء  :ترجمه
    .»هم تو را كمك مي كند

هذَا  !يا عائشةُ«قَالَ لَها:  �أَنَّ النبِي  :عن عائشةَ رضي اللَّه عنهاـ ١٣٤٧
لامالس كلَيأُ عقْررِيلُ يا  .»جِبى مرت هكَاتربو ةُ اللَّهمحرو لامالس هلَيعو :فَقَالَت

 بِيالن رِيدى، ت٣٢١٧بخارى:(. �لا أَر(  
به او گفت: اي عايشـه! ايـن،     �روايت است كه نبي اكرم  عنها  عايشه رضي اهللاز  :ترجمه

عايشه گفت: سلام و رحمت و بركات خداوند بـر او بـاد. تـو    ». جبريل است و به تو سلام مي دهد
  (اي پيامبر) مي بيني آنچه راكه من نمي بينم.

 �ما قَالَ: قَالَ رسـولُ اللَّـه   عنهاللَّه  عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٣٤٨   
بِأَمرِ ربك لَه  وما نتنزلُ إِلاَّ� :قَالَ فَنزلَت ؟»أَلا تزورنا أَكْثَر مما تزورنا«لجِبرِيلَ: 

  )٣٢١٨بخارى:( الآيةَ.» �ما بين أَيدينا وما خلْفَنا
آيـا بيشـتر از   «به جبريل گفـت:    �رسول االله هما مي گويد: رضي االله عنعباس   بنا :ترجمه

؟ ابن عبـاس رضـي االله عنهمـا مـي گويـد: آنگـاه، ايـن آيـه، نـازل شـد:                   »اين، به ديدن ما نمي آيي
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ودگارت، فـرود  يعني ما فقط به فرمان پر �وما نتنزلُ إِلاَّ بِأَمرِ ربك لَه ما بين أَيدينا وما خلْفَنا�
  ».مي آييم. آنچه پيش رو و پشت سر ماست از آن او مي باشد

أَقْرأَنِي جِبرِيلُ علَى حرف «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� هعنوـ ١٣٤٩    
فرأَح ةعبى إِلَى سهتى انتح هزِيدتلْ أَسأَز ٣٢١٩بخارى:(». فَلَم(  

فرمـود:    �رسـول االله  رضـي االله عنهمـا روايـت اسـت كـه      عبـاس   ابـن  همچنـين از  :ترجمه
جبريل (نخست) يك نوع قرائت قرآن را به من آموخت. مـن همـواره از او خواسـتم كـه قرائـت      «

  ».هاي بيشتري، به من بياموزد تا اينكه به هفت قرائت رسيد

  ونـادوا يـا  � :الْمنبرِ يقْرأُ علَى �قَالَ سمعت النبِي  �عن يعلَى ـ ١٣٥٠
  )٣٢٣٠بخارى:(. �مالِ

  بالاي منبـر، ايـن آيـه را چنـين خوانـد:         �نبي اكرم شنيدم كه  گويد: مي �يعلي  :ترجمه
. يعني دوزخيان، ندا مي دهند و مـي گوينـد: اي مالـك (نـام     �يا مالك�بجاي  �ونادوا يا مالِ�

  فرشتة نگهبان دوزخ است).

  حدثَته أَنهـا قَالَـت   ؛�زوج النبِي ؛عائشةَ رضي اللَّه عنها  عنـ ١٣٥١
بِيلن؟ قَالَ: � لدمِ أُحوي نم دكَانَ أَش موي كلَيى علْ أَته :» كمقَو نم يتلَق لَقَد

 موي مهنم يتا لَقم دكَانَ أَشو يتا لَقـنِ    ملَـى ابفْسِـي عن تضرإِذْ ع ةقَبالْع
عبدياليلَ بنِ عبدكُلالٍ فَلَم يجِبنِي إِلَى ما أَردت فَانطَلَقْت وأَنا مهموم علَى وجهِي 

 ابـحا بِسي فَإِذَا أَنأْسر تفَعبِ فَرالالثَّع نا بِقَرأَنإِلا و قفتأَس نِـي   فَلَمأَظَلَّت قَـد ة
فَنظَرت فَإِذَا فيها جِبرِيلُ فَنادانِي فَقَالَ: إِنَّ اللَّه قَد سمع قَولَ قَومك لَك وما ردوا 

يهِمف ئْتا شبِم هرأْمتالِ لالْجِب لَكم كثَ إِلَيعب قَدو كلَيالِ  ،عالْجِب لَكانِي مادفَن
فَقَالَ ذَلك فيما شئْت إِنْ شئْت أَنْ أُطْبِق علَـيهِم   ،سلَّم علَي ثُم قَالَ: يا محمدفَ

بلْ أَرجو أَنْ يخرِج اللَّه من أَصلابِهِم من يعبد اللَّـه  « :� النبِي  الأَخشبينِ فَقَالَ
  )٣٢٣١بخارى:(». اوحده لا يشرِك بِه شيئً
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روايـت اسـت كـه ايشـان از      ؛ �نبـي اكـرم   ؛ همسر گرامي عنها  از عايشه رضي االله :ترجمه
  �آنحضـرت  پرسيد: آيا روزي، سخت تر از روز احـد بـر سـر شـما آمـده اسـت؟        �پيامبر خدا 

از سوي قومت، سختيهاي زيادي را متحمل شده ام. امـا شـديدترين مشـكلي كـه از سـوي      «فرمود: 
ها با آن، مواجه شدم، روز عقبه بود. يعني هنگـامي كـه خـود را بـه ابـن عبـدليل بـن عبـدكلال،         آن

عرضه كردم (وخواسته ام را به او گفتم). آنرا نپذيرفت. غمگين شدم و ناخود آگاه، به سـويي كـه   
چهره ام به آن طرف بود، براه افتادم. هنگامي كه بخود آمـدم، ديـدم كـه در قـرن الثعالـب هسـتم.       
سرم را بلند كردم. ناگهان چشمم به ابري افتاد كه بر سرم سايه انداخته است. به آن ابر نگاه كـردم.  
جبريل را در ميان آن ديدم. مرا صدا زد و گفت: همانـا خداونـد، سـخنان قـوم ات و پاسخشـان را      

مـورد   شنيد. هم اكنون، فرشتة كوهها را بسوي تو فرستاده است تا هر چه را كـه دوسـت داري، در  
آنها به او دستور دهي. سپس فرشتة كوهها مرا صدا زد و سلام داد و گفت: اي محمد! هر چـه مـي   

نبي اكـرم  انجام مي دهم. اگر مي خواهي، دو كوه سخت مكه را بر آنان، فرود مي آورم.   خواهي،
ط خـدا را  بلكه من اميدوارم كه خداوند از نسلهاي آنان، كساني را بوجود آورد كه فق«فرمود:   �

    ».عبادت كنند و چيزي را با او شريك نسازند

فَكَانَ قَاب قَوسينِ أَو � :في قَولِ اللَّه تعالَى �مسعود  عن ابنِـ ١٣٥٢       
  قَالَ: رأَى جِبرِيـلَ لَـه سـت مائَـة جنـاحٍ.       �أَدنى فَأَوحى إِلَى عبده ما أَوحى

  )٣٢٣٢بخارى:(
فاصلة او بـا محمـد بـه    �دربارة  اين سخن خداوند متعال كه فرمود:  �مسعود ابن  :ترجمه

خواسـت   مـي   اندازة دو كمان يا كمتر از آن، گرديد. پس خداوند، وحي كـرد بـه بنـده اش آنچـه    
  جبريل را ديد كه ششصد بال دارد. �گويد: (منظور جبريل است) رسول اكرم  مي �وحي كند

قَـالَ:   �لَقَد رأَى من آيات ربه الْكُبـرى �: يالَعت هلوقَ يف � عنهوـ ١٣٥٣
  )٣٢٣٣بخارى:(رأَى رفْرفًا أَخضر سد أُفُق السماءِ. 

لَقَد رأَى من آيـات  �دربارة اين سخن خداوند متعال كه فرمود:  �مسعود   ابن :ترجمه
نشانه هاي بزرگ پرودگارش را ديد، مي گويد: رسـول اكـرم    �اكرميعني رسول  �ربه الْكُبرى

پارچة سبز رنگـي ديـد كـه افـق آسـمان را پوشـانيده بـود. (احتمـالاً اشـاره بـه بالهـاي جبريـل              �
   است).
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اللَّه عنها قَالَت: من زعم أَنَّ محمدا رأَى ربه فَقَد  عن عائشةَ رضيـ ١٣٥٤
ظَمالْـأُفُقِ.       أَع نـيـا بم ـادس لْقُـهخو هتـوري صرِيلَ فأَى جِبر قَد نلَكو   

  )٣٢٣٤بخارى:(
پروردگـارش را   �مي گويد: هركس، گمان كند كه محمـد   عنها  عايشه رضي االله :ترجمه

جبريل را به شـكل اصـلي اش ديـد كـه       �رسول خدا ديده است، سخن بزرگي گفته است. ولي 
  ر افق را پوشانيده بود.سراس

إِذَا دعا الرجلُ : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣٥٥   
   ـبِحصـى تتكَـةُ حلائا الْمهتنا لَعهلَيانَ عبغَض اتفَب تفَأَب هاشرإِلَى ف هأَترام .«

  )٣٢٣بخارى:(
هرگــاه، مــرد، همســرش را بــه «فرمــود:   �رســول االله د: مــي گويــ �ابــوهريره  :ترجمــه

رختخواب فرا خواند و زن، اجابت نكند و شوهرش، شب را با خشم بر او، سپري نمايد، فرشـتگان  
  ».تا صبح، او را لعنت مي كنند

رأَيت لَيلَةَ «قَالَ:  �عن ابن عباسٍ رضي اللَّه عنهما عنِ النبِي ـ ١٣٥٦  
سرِي بِي موسى رجلاً آدم طُوالًا جعدا كَأَنه من رِجالِ شنوءَةَ، ورأَيت عيسـى  أُ

رجلاً مربوعا مربوع الْخلْقِ إِلَى الْحمرة والْبياضِ، سبِطَ الرأْسِ ،ورأَيت مالكًـا  
أَر اتي آيالَ فجالدارِ، وازِنَ النخاهإِي اللَّه ناه :�  ـهقَائل ـنم ةيري مف كُنفَلا ت� .

  )٣٢٣٩بخارى:(
 �شب اسـراء موسـي   «فرمود:   �نبي اكرم رضي االله عنهما مي گويد: عباس  ابن :ترجمه

را ديدم. او مردي گندم گون، بلند قامت و داراي موهـاي مجعـد بـود گويـا يكـي از مـردان قبيلـة        
را ديدم كه داراي قامتي متوسط و چهارشانه بود و رنگـش، متمايـل بـه     �عيسي شنوءه است. و 

سرخ و سفيد مي نمود. و موهايي فرو هشته اي داشت. همچنين، مالك؛ نگهبان دوزخ؛ و دجـال را  
ديدم. و آيات ديگري كه خداوند به من نشان داد. در همين مورد است كـه خداونـد مـي فرمايـد:     

  شك و ترديد، نداشته باش. �با موسي  �دربارة ملاقات محمد 
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  ): وصف بهشت و اينكه هم اكنون وجود دارد6باب(

اللَّه بنِ عمر رضي اللَّه عنهما قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّـه   عن عبدـ ١٣٥٧   
عشي فَإِنْ كَانَ من أَهلِ إِذَا مات أَحدكُم فَإِنه يعرض علَيه مقْعده بِالْغداة والْ: «�

  )٣٢٤٠بخارى:(». الْجنة فَمن أَهلِ الْجنة وإِنْ كَانَ من أَهلِ النارِ فَمن أَهلِ النارِ
هرگـاه، يكـي از   «فرمـود:    �رسـول االله  رضي االله عنهما مي گويد: بن عمر   االله عبد :ترجمه

ه او عرضـه مـي گـردد. اگـر بهشـتي باشـد، جايگـاهش در        شما بميرد، صبح و شام، جايگاهش، ب ـ
  ».بهشت، و اگر دوزخي باشد، جايگاهش در دوزخ، به او نشان داده مي شود

اطَّلَعت في الْجنـة  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن عمرانَ بنِ حصينٍ ـ ١٣٥٨
تاطَّلَعاءَ وا الْفُقَرهلأَه أَكْثَر تأَيـاءَ     فَرسـا النهلأَه أَكْثَـر ـتأَيارِ فَري النف .«   

  )٣٢٤١بخارى:(
به بهشـت، سـر زدم و ديـدم    «فرمود:   �نبي اكرم مي گويد:  �بن حصين   عمران :ترجمه

كه اكثر بهشتيان از فقرا هستند. و به دوزخ، نظـر انـداختم و ديـدم كـه اكثريـت دوزخيـان را زنـان        
  ».تشكيل مي دهند

بينا «إِذْ قَالَ:  �قَالَ: بينا نحن عند رسولِ اللَّه  �هريرةَ  يأَبِ عنـ ١٣٥٩
ةني الْجنِي فتأَير مائا نرٍ ،أَنانِبِ قَصأُ إِلَى جضوتأَةٌ ترفَإِذَا ام، ـذَا   :فَقُلْته نمل

رطَّ :فَقَالُوا ؟الْقَصنِ الْخب رمعا .ابِلبِردم تلَّيفَو هترغَي تفَذَكَر«.   ـرمكَى عفَب
ولَ اللَّهسا ري أَغَار كلَيقَالَ: أَع٣٢٤٢بخارى:(. ؟و(  

خـواب  «نشسته بوديم كه فرمـود:    �رسول االله مي گويد: روزي، نزد  �ابوهريره  :ترجمه
ه كنار قصري، وضو مي گرفت. پرسـيدم:  ديدم كه در بهشت هستم. در آنجا چشمم به زني افتاد ك

اين قصر، مال چه كسي است؟ (فرشتگان) گفتند: از آن عمر بـن خطـاب اسـت. بيـاد غيـرت عمـر       
عمر با شنيدن اين سخنان، به گريه افتاد و گفت: اي رسـول خـدا!   ». افتادم. پس پشت كردم و رفتم

  آيا در مورد تو هم به غيرت مي آيم؟! 
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أَولُ زمرة تلـج الْجنـةَ   : «�رسولُ اللَّه  قَـالَ : قَـالَ  � هنعوـ ١٣٦٠  
صورتهم علَى صورة الْقَمرِ لَيلَةَ الْبدرِ لا يبصـقُونَ فيهـا ولا يمتخطُـونَ ولا    

 ،ومجامرهم الأَلُوةُ ،أَمشاطُهم من الذَّهبِ والْفضة ،آنِيتهم فيها الذَّهب ،يتغوطُونَ
كسالْم مهحشرمِ  ،واءِ اللَّحرو نا مهِموقس خى مري انتجوز مهنم داحكُلِّ ولو

قُلُوبهم قَلْب واحد يسـبحونَ اللَّـه    ،ف بينهم ولا تباغُضلا اختلاَ ،من الْحسنِ
ةً وكْرابيش٣٢٤٥بخارى:(». ع(  

اولـين گروهـي   «فرمـود:    �رسـول االله  روايت است كـه   �ابو هريره همچنين از  :ترجمه 
كه وارد بهشت مي شوند، چهره هايشان مانند ماه شب چهارده اسـت. در آنجـا، آب دهـان و بينـي     

ان از طلا و نقـره، و  نمي اندازند و ادرار و مدفوعي نيز وجود ندارد.  ظروفشان از طلا، شانة موهايش
مشك است. هـر يـك از آنـان، دو همسـر دارد       آتشدانهايشان از عود، ساخته شده است. عرقشان،

كه از شدت زيبايي، مغز ساقهايشان از وراي گوشت، ديده مي شـود. آنـان، هيچگونـه اخـتلاف و     
را تسـبيح مـي   بغض و كينه اي به يكديگر ندارند. قلوبشان، قلبي واحد است و صـبح و شـام، خـدا    

  ».گويند

والَّذين علَى إِثْرِهم كَأَشد كَوكَبٍ « :الَقَ � هنع ةايورِ يفوـ ١٣٦١  
إِضاءَةً، قُلُوبهم علَى قَلْبِ رجلٍ واحد لا اختلَاف بينهم ولا تباغُض، لكُلِّ امرِئٍ 

م ةداحكُلُّ و ،انتجوز مهنـنِ،  مسالْح نا مهماءِ لَحرو نا مهاقس خى مرا يمهن
 ـالْ ياقب ركَذَو». يسبحونَ اللَّه بكْرةً وعشيا لا يسقَمونَ ولا يمتخطُونَ حديث .

 )٣٢٤٦(بخاري: 
ــوهريره و  ترجمــه:   ــ  �آمــده اســت كــه رســول االله  در روايتــي ديگــر از اب ود: فرم

ــد    « ــان (بعــد از گــروه اول) وارد بهشــت مــي شــوند، چهــره هايشــان مانن وكســاني كــه بعــد از آن
درخشانترين ستاره است. قلوبشان، قلبـي واحـد اسـت. هيچگونـه اخـتلاف و دشـمني بـا يكـديگر         
ندارند. هر يك از آنان، دو همسر دارد كـه از شـدت زيبـايي، مغـز ساقهايشـان از وراي گوشـت،       

صبح و شام، خدا را تسبيح مي گويند. آنان در بهشـت، مـريض نمـي شـوند و آب      ديده مي شود. 
 سپس بقية حديث را ذكر كرد كه شرح آن در حديث قبلي گذشت.  ». بيني ندارند
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لَيدخلَن من أُمتـي  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن سهلِ بنِ سعد ـ ١٣٦٢   
 عبس ونَ أَلْفًا أَوعبسمهرلَ آخخدى يتح ملُهلُ أَوخدلا ي أَلْف ائَةم،   مهـوهجو

  )٣٢٤٧بخارى:(». علَى صورة الْقَمرِ لَيلَةَ الْبدرِ
هفتاد هزار يـا هفـت صـد هـزار     «فرمود:   �نبي اكرم مي گويد:  �بن سعد   سهل :ترجمه

چهارده است، وارد بهشت مـي شـوند. اولـين آنهـا      نفر از امتيان من كه چهره هايشان مانند ماه شب
  (همه با هم وارد مي شوند).». وارد نمي شود تا زماني كه آخرين آنها وارد نشود

جبةُ سندسٍ وكَانَ ينهـى عـنِ    �قَالَ: أُهدي للنبِي  � عن أَنسٍـ ١٣٦٣
الَّذي نفْس محمد بِيده لَمناديلُ سعد بـنِ  و«فَقَالَ:  ،فَعجِب الناس منها ،الْحرِيرِ

  )٣٢٤٨بخارى:(. »معاذ في الْجنة أَحسن من هذَا
رسـول  هديه دادند حال آنكـه     �نبي اكرم مي گويد: عبايي ابريشمي به  � انس :ترجمه

ند مـردم، قـرار گرفـت:    از پوشيدن لباسهاي ابريشمي، منـع مـي فرمـود. آن عبـا مـورد پس ـ       �خدا 
سوگند به ذاتي كه جان محمد در دست اوست، دستمالهاي سـعد بـن معـاذ    «فرمود:   �آنحضرت 

  ».در بهشت، زيباتر از اين است

إِنَّ في الْجنة لَشجرةً يسِير الراكب في «قَالَ:  �عنِ النبِي  � هنعوـ ١٣٦٤
  )٣٢٥١بخارى:(». طَعهاظلِّها مائَةَ عامٍ لا يقْ

در بهشـت، درختـي   «فرمـود:    �نبـي اكـرم   روايت است كـه   � انسهمچنين از  :ترجمه
 ».وجود دارد كه فرد سواره، صد سال در زير ساية آن، حركت مي كند اما نمي تواند آنرا بپيمايد

   رءُوا إِنْ شـئْتم اقْ«: الَقَو كلذَ لُثْم �عن أَبِي هريرةَ  ةايورِ يفوـ ١٣٦٥
�وددملٍّ مظ٣٢٥٣بخارى:(. »�و(  

پـس از حـديث    �آمده است كه رسـول اكـرم    �در روايتي ديگر از ابوهريره و :ترجمه
يعنـي  سـايه اي    �وظلٍّ ممدود�اگر مي خواهيد، اين آية قرآن كـريم را بخوانيـد:   «فوق، فرمود: 

    ».طولاني (كه در بهشت وجود دارد)
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إِنَّ أَهـلَ الْجنـة   «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٣٦٦
الْغرف من فَوقهِم كَما يتراءَونَ الْكَوكَب الدري الْغابِر في الأُفُقِ مـن  يتراءَونَ أَهلَ 

ا بلِ مفَاضترِبِ لغرِقِ أَوِ الْمشالْممهنـاءِ لا   .»يبِيازِلُ الْأَننم لْكت ولَ اللَّهسا رقَالُوا: ي
مهرا غَيهلُغبقُوا     « قَالَ: ؟يـدصو ـوا بِاللَّـهنـالٌ آمرِج هدفْسِي بِيي نالَّذلَى وب

ينلسر٣٢٥٦بخارى:(». الْم(  
همانا بهشتيان، صـاحبان غرفـه   : «فرمود  �نبي اكرم مي گويد:  �ابوسعيد خدري  :ترجمه

هايي را كه بالاتر از آنان، قرار دارند، مانند ستارة درخشان ودوري مـي بيننـد كـه در گوشـه اي از     
». شرق يا غرب آسمان، به چشم مي خورد. و اين، بخاطر تفاضلي است كه ميان آنان، وجـود دارد 

يگـران بـه آن، دسـت نخواهنـد يافـت؟      گفتند: اي رسول خدا! اينها منازل انبياست كه د 	صحابه 
بلي، اما سوگند به ذاتي كه جانم در دست اوست، كساني كه به خدا ايمـان  «فرمود:  �پيامبر اكرم 

 (به اين منازل، دست خواهند يافت).» بياورند و پيامبران را تصديق كنند

  ): وصف دوزخ و اينكه هم اكنون وجود دارد7باب(

مـن فَـيحِ   الْحمي « :قَالَ �عنِ النبِي  االله عنها عائشةَ رضيعن ـ ١٣٦٧
 منهوفاجرِداءِب٣٢٦٣بخارى:(». ها بِالْم(  

گرمـاي تـب،   «فرمـود:    �روايـت مـي كنـد كـه نبـي اكـرم        عنهـا   عايشه رضي االله :ترجمه
  ».برگرفته از گرماي جهنم است. پس بوسيلة آب، آنرا سرد كنيد

ناركُم جزءٌ من سبعين «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�ي هريرةَ عن أَبِـ ١٣٦٨
منهارِ جن نءًا مزةً .»جيلَكَاف تإِنْ كَان ولَ اللَّهسا ريلَ: يقَالَ:  ؟ق» هِنلَيع لَتفُض

  )٣٢٦٥ارى:بخ(». بِتسعة وستين جزءًا كُلُّهن مثْلُ حرها
آتش دنيا، يك هفتادم آتـش دوزخ  «فرمود:   �رسول االله مي گويد:  �ابوهريره  :ترجمه

آتش دوزخ، شصت و نه مرتبـه،  «! مگر آتش دنيا، كافي نيست؟ فرمود: رسول االلهگفتند: يا ». است
  ».سوزنده تر از آتش دنيا است. و هر مرتبة آن، به اندازة آتش دنيا، سوزندگي دارد
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يجاءُ بِالرجـلِ  «يقُولُ:  �سمعت رسولَ اللَّه  :قال �عن أُسامةَ  ـ١٣٦٩
فَيدور كَما يـدور الْحمـار    ،فَتندلق أَقْتابه في النارِ ،يوم الْقيامة فَيلْقَى في النارِ

اهحقُولُ ،بِرفَي هلَيارِ علُ النأَه عمتجفُلانُفَي ـا   ،ونَ: أَينرأْمت تكُن سأَلَي كأْنا شم
قَالَ: كُنت آمركُم بِالْمعروف ولا آتيه وأَنهاكُم  ؟بِالْمعروف وتنهانا عنِ الْمنكَرِ

يهآتكَرِ وننِ الْم٣٢٦٧بخارى: (». ع(  
  روز قيامــت، مــردي را«فرمــود:  �رســول االله مــي گويــد: شــنيدم كــه  � هاســام :ترجمــه

مي آورند و در دوزخ مي اندازند. روده هايش بسرعت، در آتـش، بيـرون مـي ريـزد. و او هماننـد      
الاغي كه آسيا را مي چرخاند، دور خود، مي گردد. دوزخيان، اطراف او جمع مي شوند و     مـي  

هـي از منكـر نمـي كـردي؟ مـي      گويند: فلاني! تو را چه شده است مگر تو ما را امر به معـروف و ن 
گويد: (بلي) شما را امر به معروف مي كردم ولي خودم آنرا انجام نمي دادم و شما را از منكـر بـاز   

  ».مي داشتم اما خودم آنرا انجام مي دادم

  ): وصف شيطان و لشكريانش8باب(

تى كَانَ يخيلُ ح �اللَّه عنها قَالَت: سحر النبِي  عن عائشةَ رضيـ ١٣٧٠
إِلَيه أَنه يفْعلُ الشيءَ وما يفْعلُه حتى كَانَ ذَات يومٍ دعا ودعا ثُم قَالَ: أَشعرت أَنَّ 

 أَتانِي رجلان فَقَعد أَحدهما عند رأْسي والآخر عنـد  ،اللَّه أَفْتانِي فيما فيه شفَائي
لَيرِ ،رِجلآخا لمهدلِ :فَقَالَ أَحجالر عجا وقَالَ ؟م: وبطْبم.  ـهطَب نم؟قَالَ: و 

 .قَالَ: في مشط ومشاقَة وجف طَلْعة ذَكَرٍ ؟قَالَ: فيما ذَا .قَالَ: لَبِيد بن الأَعصمِ
ثُم رجع فَقَالَ لعائشةَ  ،�فَخرج إِلَيها النبِي  .انَقَالَ: في بِئْرِ ذَرو ؟فَأَين هو :قَـالَ 

عجر ينينِ« :حاطيالش ءُوسر ها كَأَنلُهخن.« فَقُلْت: هتجرختا «فَقَالَ:  ؟اسلا أَم
راسِ شلَى النع كذَل يرثأَنْ ي يتشخو فَانِي اللَّهش ا فَقَداأَن.«    .الْبِئْـر ـتنفد ثُم

  )٣٢٦٨بخارى:(
را سحر كردند طوريكه كـاري را كـه    �نبي اكرم مي گويد: عنها   عايشه رضي االله :ترجمه

انجام نداده بود، خيال مي كرد انجام داده است. تا اينكه روزي بسـيار دعـا كـرد و سـپس، فرمـود:      
ان داد؟ دو مرد، نزد من آمدنـد. يكـي از آنـان بـر     آيا مي داني كه خداوند، راه علاج مرا به من نش«
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بالينم وديگري، كنار پاهايم نشست. پس، يكي از آنها بـه ديگـري گفـت: درد ايـن مـرد چيسـت؟       
دومي گفت: سحر شده است. پرسيد: چه  كسي او را سحر كرده اسـت؟ گفـت: لبيـد بـن اعصـم.      

پـس مانـدة اليـاف كتـان و پوسـت      پرسيد: بوسيلة چه چيزي سحر شده است؟ گفت: بوسيله شانه، 
  ».شكوفة خرماي نر. پرسيد: كجا هستند؟ گفت: در چاه ذروان

بسـوي آن (چـاه) بيـرون رفـت. سـپس برگشـت و بـه          �راوي مي گويد: آنگاه، نبي اكرم 
عايشـه پرسـيد: آنهـا را از چـاه بيـرون      ». نخل هاي آنجا مانند سرهاي شـيطان بـود  «عايشه گفت: 

مرا كه خداوند، شفا داد ولي بيم آن دارم كه باعث ضـرر و زيـان مـردم    ». خير«آوردي؟ گفت: 
  سپس آن چاه را با خاك، پر كردند.». شود

يأْتي الشـيطَانُ  : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �هريرةَ  يأَبِ عنـ ١٣٧١      
فَإِذَا  ؟ى يقُولَ: من خلَق ربكحت ؟من خلَق كَذَا ؟أَحدكُم فَيقُولُ: من خلَق كَذَا

هتنلْيو ذْ بِاللَّهعتسفَلْي هلَغ٣٢٧٦بخارى:(». ب(  
شيطان نزد يكـي از شـما مـي آيـد و     «فرمود:   �رسول االله مي گويد:  �ابوهريره  :ترجمه

ايي كـه  مي گويد: فلان چيز را چه كسي آفريده است؟ فلان چيز را چه كسي آفريده است؟ تا ج ـ
مي گويد: پروردگارت را چه كسي آفريده است؟ هر گاه، به اينجا رسيد، (از شر او) بـه خـدا پنـاه    

  ».ببرد و باز آيد

 �ما قَالَ: رأَيت رسولَ اللَّـه  اللَّه عنه اللَّه بنِ عمر رضي عن عبدـ ١٣٧٢
فتنةَ ها هنا إِنَّ الْفتنةَ ها هنا من حيثُ يطْلُـع  ها إِنَّ الْ«يشير إِلَى الْمشرِقِ فَقَالَ: 

طَانينُ الش٣٢٧٩بخارى:(». قَر(  
به سـمت شـرق،     �رضي االله عنهما مي گويد: ديدم كه رسول االله  بن عمر  االله بدع ترجمه:

از آنجـا كـه شـاخ    آگاه باشيد، فتنـه از اينجاسـت. فتنـه از اينجاسـت.     «اشاره مي كند، و مي گويد: 
  ».شيطان، بيرون مي آيد

إِذَا استجنح اللَّيلُ ـ أَو قَـالَ:   «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن جابِرٍ ـ ١٣٧٣
 كُمانيبلِ ـ فَكُفُّوا صاللَّي حنج، ذئينح رشتنت يناطيفَإِنَّ الش،  نةٌ ماعس بفَإِذَا ذَه

اءِ فَخشالْعملُّوه، اللَّه ماذْكُرِ اسو كابب قأَغْلو،   ـماذْكُرِ اسو كاحبصئْ مأَطْفو
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اللَّه، اللَّه ماذْكُرِ اسو قَاءَكس كأَوو،  هلَيع ضرعت لَوو اللَّه ماذْكُرِ اسو اءَكإِن رمخو
  )٣٢٨٠بخارى:(». شيئًا

هنگامي كه هوا، تاريك شد، كودكانتـان  «فرمود:   �نبي اكرم ويد: مي گ �جابر :ترجمه
را نگذاريد (كه از خانه، بيرون بروند) زيرا در اين وقت، شياطين، پراكنده مي شوند. ولـي همينكـه   
ساعتي از شب گذشت، آنها را آزاد بگذاريد. سپس درِ خانه ات را ببند و بسم االله بگو. چراغـت را  

 بگو. دهانة مشك ات را ببند و بسم االله بگو. ظرف ات را بپوشان و بسـم االله  خاموش كن و بسم االله
  ».بگو اگر چه قطعه چوبي باشد كه فقط بخشي از آن را بپوشاند

ورجلان  �قَالَ: كُنت جالسا مع النبِي  �عن سلَيمانَ بنِ صرد ـ ١٣٧٤
انبتسي،  رما احمهدفَأَحهاجدأَو تفَختانو ههجو،  بِيفَقَالَ الن�» :  لَـمي لأَعإِن

جِدا يم هنع با ذَهقَالَه ةً لَومـا   ،كَلم هنع بذَه طَانيالش نم وذُ بِاللَّهقَالَ أَع لَو
جِدي، فَقَالُوا لَه:  بِيذْ بِاللَّ« :قَالَ �إِنَّ النوعتطَانيالش نم ـلْ بِـي    :فَقَالَ »ههو

  )٣٢٨٢بخارى:(جنونٌ. 
نشسـته بـودم. دو نفـر بـه يكـديگر،        �نبي اكرم مي گويد: با  �د رصُبن  سليمان :ترجمه

  �نبـي اكـرم   دشنام مي دادند. چهرة يكي از آنها، قرمز شده و رگهاي گردنش، بيرون آمده بـود.  
كه اگر او آنرا به زبان آورد، خشم اش فرو مي نشيند. اگر اعـوذ بـاالله    فرمود: من كلمه اي مي دانم

اعـوذ بـاالله   «مـي فرمايـد:    �به او گفتند: رسول اكـرم ». من الشيطان بگويد، خشم اش فرو مي نشيند
  (كه چنين كلمه اي بگويم).گفت: مگر ديوانه ام ». من الشيطان بگو

فَإِذَا  ،التثَاؤب من الشيطَان«قَالَ:  �ي عنِ النبِ �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣٧٥
 ثَاءَبتطَاعتا اسم هدرفَلْي كُمدطَانُ   ،أَحـيالش كـحا ضإِذَا قَالَ ه كُمدفَإِنَّ أَح .«

  )٣٢٨٩بخارى:(
خميـازه، از شـيطان اسـت. پـس هـر      «فرمـود:    �نبي اكرم مي گويد:  �ابوهريره  :ترجمه

ميازه به سراغ يكي از شما آمد تا مي تواند جلويش را بگيرد. زيرا هنگامي كه يكي از شـما  گاه، خ
 ».(دهان، باز مي كند و) ها مي گويد، شيطان مي خندد
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١٣٧٦ نةَ ـ عادأَبِي قَت�  بِيقَالَ: قَالَ الن�» :   اللَّـه ـنةُ محالا الصيؤالر
طَانيالش نم لُمالْحذْ  ،ووعتلْيو ارِهسي نع قصبفَلْي افُهخا يلُمح كُمدأَح لَمفَإِذَا ح

هرضا لا تها فَإِنهرش نم ٣٢٩٢بخارى:(». بِاللَّه(  
خواب نيك از جانب خدا و خوابهـاي  «فرمود:   �مي گويد: نبي اكرم  �تاده قابو ترجمه:

پس هرگاه، يكي از شما خواب پريشاني ديد و ترسيد، سمت چـپ  پريشان از جانب شيطان است. 
  ».خود، تف كند و از شر آن به خدا، پناه ببرد. آنگاه، ضرري به او نمي رساند

إِذَا استيقَظَ أُراه أَحدكُم من «قَالَ:  �عنِ النبِي  �هريرةَ  عن أَبِيـ ١٣٧٧
تسأَ فَلْيضوفَت هامنمهومشيلَى خع بِيتطَانَ ييثَلاثًا فَإِنَّ الش رث٣٢٩٥بخارى:(  ».ن(  

هنگامي كـه يكـي از شـما از خـواب     «فرمود:   �نبي اكرم مي گويد:  �ابوهريره  :ترجمه
بيدار شد و وضو ساخت، سـه بـار آب در بينـي كنـد و آنـرا بشـويد زيـرا كـه شـيطان، شـب را در           

  ».ي گذراندخيشوم (آخر بيني) او م

فرمايد: و انواع جنبندگان را روي  ): اين سخن خداوند متعال كه مي9باب(
    زمين پراكنده ساخت

يخطُـب علَـى    �عنِ ابنِ عمر رضي اللَّه عنهما أَنه سمع النبِي ـ ١٣٧٨
ينِ، والأَبتر فَإِنهما يطْمسان الْبصر، اقْتلُوا الْحيات، واقْتلُوا ذَا الطُّفْيت«الْمنبرِ يقُولُ: 

قَالَ عبداللَّه: فَبينا أَنا أُطَارِد حيةً لأَقْتلَها فَنادانِي أَبو لُبابةَ: لا » ويستسقطَان الْحبلَ
 ولَ اللَّهسإِنَّ ر ا فَقُلْتلْهقْتت� يلِ الْحبِقَت رأَم قَد نع كذَل دعى بهن هقَالَ: إِن ات
 .راموالْع يهو وتيالْب ات٣٢٩٨، ٣٢٩٧بخارى:(ذَو(  

شنيد كـه هنگـام     �نبي اكرم رضي االله عنهما روايت است كه ايشان از بن عمر  از ا :ترجمه
خود، دو خط سفيد دارنـد   مارها را بكشيد. بويژه آنهايي را كه بر پشت«ايراد خطبه بر منبر، فرمود: 

و آنهايي كه دم كوتاه دارند. زيرا اين دو نوع، چشمها را كور مي كنند و باعـث سـقط جنـين مـي     
   ».شوند
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): بهترين مال مسلمان، گوسفند است كه آنها را بر فراز كوهها به چرا 10باب(
  مي برد

رأْس الْكُفْـرِ نحـو   «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣٧٩
الْمشرِقِ والْفَخر والْخيلاءُ في أَهلِ الْخيلِ والإِبِلِ والْفَدادين أَهلِ الْوبرِ والسكينةُ 

  )٣٣٠١بخارى:(». في أَهلِ الْغنمِ
رأس كفـر، سـمت شـرق اسـت. و     «فرمـود:    �رسول االله مي گويد:  �ابوهريره  :ترجمه

و تكبر در ميان صاحبان اسب و شتر و كشاورزي و باديه نشينان است و سـكون و تواضـع در    غرور
  ».ميان صاحبان گوسفند است

 �قَالَ: أَشار رسولُ اللَّـه   �عن عقْبةَ بنِ عمرٍو أَبِي مسعود ـ ١٣٨٠ 
أَلا إِنَّ الْقَسوةَ وغلَظَ الْقُلُوبِ فـي   ،الإِيمانُ يمان ها هنا«بِيده نحو الْيمنِ فَقَالَ: 

 ـرضمةَ وبِيعي رف طَانيا الشنقَر طْلُعثُ ييابِ الإِبِلِ حولِ أَذْنأُص دنع ينادالْفَد .«
  )٣٣٠٢بخارى:(

با دسـتش    �رسول االله عقبه بن عمرو؛ رضي االله عنه روايت است كه  ؛مسعوداز ابو :ترجمه
ايمان از اينجا، از يمن است. آگـاه باشـيد كـه قسـاوت و سـخت      «يمن، اشاره كرد و فرمود:  بسوي

دلي در ميان كشاورزان است كه به دنبال شترانند. و شاخ هاي شيطان از ميان قبايـل ربيعـه و مضـر،    
  (از سمت مشرق كه اين دو قبيله در آن طرف، سكونت داشتند)». بيرون مي آيد

إِذَا سمعتم صياح الديكَة «قَالَ:  �أَنَّ النبِي  :�هريرةَ عن أَبِي ـ ١٣٨١ 
وإِذَا سمعتم نهِيق الْحمارِ فَتعوذُوا بِاللَّـه   ،فَاسأَلُوا اللَّه من فَضله فَإِنها رأَت ملَكًا

طَانيالش نا ،مطَانيأَى شر ه٣٣٠٣بخارى:(». فَإِن(  
هرگـاه، بانـگ خـروس را شـنيديد،     «فرمـود:    �نبي اكرم مي گويد:  �ابوهريره  :ترجمه

فضل و كرم خدا را مسئلت نماييد. زيرا او در آن هنگام، فرشته اي را ديده است. و هرگـاه، عرعـر   
  ».الاغ را شنيديد، از شيطان، به خدا، پناه ببريد. زيرا او شيطاني را ديده است
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فُقدت أُمةٌ من بنِي إِسرائيلَ «قَالَ:  �عنِ النبِي  �هريرةَ  بِيعن أَـ ١٣٨٢
ا إِلا الْفَاراهي لا أُرإِنو لَتا فَعى مردلا ي،   بـرشت انُ الإِبِلِ لَما أَلْبلَه عضإِذَا و

ترِباءِ شانُ الشا أَلْبلَه عضإِذَا وو«. دافَحبكَع ثْت،  بِيالن تعمس تفَقَالَ: أَن� 
قُولُه؟ي معن :ا .قُلْتارري ماةَ.  .قَالَ لروأُ التأَفَأَقْر :٣٣٠٥بخارى:(فَقُلْت(  

گروهي از بني اسرائيل، مفقود شدند «فرمود:   �نبي اكرم مي گويد:  �ابوهريره  :ترجمه
شان آمد. ولي من فكر مي كنم كه همين موشها باشـند. (يعنـي مسـخ    و مردم ندانستند كه چه بر سر

شده و تبديل به موش شده اند). بخاطر اينكه اگـر بـراي آنـان، شـير شـتر گذاشـته شـود،      نمـي         
  ».نوشند. واگر شير گوسفند، گذاشته شود، مي نوشند

كـردم.   مي گويد: اين حديث را براي كعـب (كـه يهـودي الاصـل بـود) بيـان       �ابوهريره 
چنين فرمود؟ گفتم: بلـي. او چنـد بـار ايـن سـؤال را تكـرار        �گفت: تو شنيدي كه رسول خدا 

كرد. آنگاه به او گفتم: مگر من تورات را مي خوانم؟! (كـه بـدانم در آنجـا هـم، چنـين مطلبـي       
  آمده است.)

در يكي از  ): اگر مگسي در ظرف آب شما افتاد، آنرا غوطه دهيد زيرا11باب(
  ش، مرض ودر بال ديگرش، شفا وجود داردبالهاي

١٣٨٣ :لَّمسو هلَيع لَّى اللَّهص بِيقَالَ: قَالَ الن هنع اللَّه يضر هنعـ و» قَعإِذَا و
الذُّباب في شرابِ أَحدكُم فَلْيغمسه ثُم لينزِعه فَإِنَّ في إِحدى جناحيه داءً 

  )٣٣٢٠(بخاري:». أُخرى شفَاءًوالْ
هرگـاه مگسـي، در   «فرمـود:   �روايت است كه نبي اكرم  �همچنين از ابوهريره  :ترجمه

ظرف آب يكي از شما افتـاد، آنـرا در آب، غوطـه دهـد. سـپس بيـرون بينـدازد. زيـرا در يكـي از          
  ».بالهايش، مرض، و در بال ديگرش، شفا وجود دارد
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     ١٣٨٤ر هنعـ و ولِ اللَّهسر نع ،هنع اللَّه يقَالَ:  �ض» أَةرامل رغُف
مومسة مرت بِكَلْبٍ علَى رأْسِ ركي يلْهثُ، كَاد يقْتلُه الْعطَش، فَنزعت خفَّها، 

  )٣٣٢١بخاري:».(ذَلكفَأَوثَقَته بِخمارِها، فَنزعت لَه من الْماءِ، فَغفر لَها بِ
زن فاحشـه اي بخشـيده   «فرمود:  �روايت است كه رسول االله  �از ابوهريره  ترجمه:       

شد. آن زن، سگي را ديد كه كنار چاه آبي، قرار دارد و زبانش از شـدت تشـنگي، بيـرون آمـده و     
كشـيد. (و آن   ميخواهد بميرد. او كفش اش را در آورد و به چادرش بست و اينگونه از چـاه، آب 

  ».سگ را نجات داد). بخاطر اين كار، مورد مغفرت قرار گرفت

  
  كتاب حكايات انبياءـ  55

  فرزندانش : آفرينش آدم و)1باب (

خلَق اللَّه آدم وطُولُه «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣٨٥
م علَى أُولَئك من الْملائكَة فَاستمع ما اذْهب فَسلِّ ثُم قَالَ: ،ستونَ ذراعا

كونيحي،  كلَيع لامفَقَالُوا: الس ،كُملَيع لامفَقَالَ: الس ،كتيةُ ذُريحتو كتيحت
ى صورة آدم، فَلَم ورحمةُ اللَّه، فَزادوه: ورحمةُ اللَّه، فَكُلُّ من يدخلُ الْجنةَ علَ

  )٣٣٢٦(بخاري:». يزلِ الْخلْق ينقُص حتى الانَ
خداونـد، آدم را آفريـد كـه قـامتش،     «فرمـود:   �مي گويد: نبي اكرم  �ابوهريره  ترجمه:

شصت ذراع بود. سپس به او گفت: برو و به آن جمع از فرشتگان، سلام بده و بشنو كه چه جـوابي  
ين، سلام تو و سلام فرزندان تو خواهد بود. آدم (نزد آنها رفت و) گفـت: السـلام   به تو مي دهند. ا

را بـه آن، افزودنـد. پـس    » االله حمةو ر«االله. و جملة  حمةعليكم. فرشتگان گفتند: السلام عليك و ر
تمام كساني كه وارد بهشت مي شوند، به شـكل آدم خواهنـد بـود. (خصوصـيات آدم را خواهنـد      

  ».  از آن زمان تا كنون، در حال كوتاه شدن هستندداشت) و مردم 

 �قَالَ: بلَغَ عبداللَّه بن سلامٍ مقْدم رسول االله  �عن أَنسٍ ـ ١٣٨٦
الْمدينةَ فَأَتاه، فَقَالَ: إِني سائلُك عن ثَلاث لا يعلَمهن إِلا نبِي، قَالَ: ما أَولُ 
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اعالس اطرأَش؟ة ةنلُ الْجأَه أْكُلُهامٍ يلُ طَعا أَومإِلَى  ؟و لَدالْو زِعنءٍ ييش أَي نمو
خبرنِي بِهِن آنِفًا « :�أَبِيه؟ ومن أَي شيءٍ ينزِع إِلَى أَخواله؟ فَقَالَ رسول االله 

فَقَالَ رسول االله  .و الْيهود من الْملائكَةقَالَ: فَقَالَ عبداللَّه: ذَاك عد .»جِبرِيلُ
أَما أَولُ أَشراط الساعة: فَنار تحشر الناس من الْمشرِقِ إِلَى الْمغرِبِ، : «�

 هبا الشأَمو ،وتح ةُ كَبِدادفَزِي :ةنلُ الْجأَه أْكُلُهامٍ يلُ طَعا أَوأَمفَإِنَّ و :لَدي الْوف
الرجلَ إِذَا غَشي الْمرأَةَ فَسبقَها ماؤه؛ كَانَ الشبه لَه، وإِذَا سبق ماؤها؛كَانَ 

االله، إِنَّ الْيهود قَوم  لَوساالله، ثُم قَالَ: يا ر لُوسقَالَ: أَشهد أَنك ر .»الشبه لَها
علموا بِإِسلامي قَبلَ أَنْ تسأَلَهم بهتونِي عندك، فَجاءَت الْيهود،  بهت؛ إِنْ

أَي رجلٍ فيكُم عبداللَّه بن « :�ودخلَ عبداللَّه الْبيت، فَقَالَ رسول االله 
:  �ن أَخيرِنا، فَقَالَ رسول االله رنا وابي؟ قَالُوا: أَعلَمنا وابن أَعلَمنا، وأَخ»سلامٍ

»اللَّهدبع لَمإِنْ أَس متأَي؛ »أَفَرهِمإِلَي اللَّهدبع جرفَخ ،كذَل نم اللَّه اذَه؟ قَالُوا: أَع
ا ردمحأَنَّ م دهأَشو ،إِلا اللَّه أَنْ لا إِلَه دهفَقَالَ: أَشسا االله، فَقَالُ لُونروا: ش

  )٣٣٢٩وابن شرنا، ووقَعوا فيه. (بخاري:
به مدينه به عبد االله بـن سـلام     �مي گويد: خبر تشريف فرمايي رسول االله  �انس  ترجمه:

رفت و گفت: سه چيز از شـما مـي پرسـم كـه غيـر از پيـامبران، كسـي         �رسيد. او نزد آنحضرت 
ـ نخسـتين غـذايي كـه بهشـتيان               ٢لامـت قيامـت چيسـت؟    ــ نخسـتين ع  ١ديگر آنها را نمـي دانـد:   

ـ به چه دليل، فرزند به پدرش، شباهت دارد و چرا به دايي هـايش، شـباهت   ٣مي خورند، چيست؟ 
عبد االله گفـت: از  ». هم اكنون، جبريل مرا از اين امور، با خبر ساخت«فرمود:   �دارد؟ رسول خدا 

نخستين علامـت قيامـت، آتشـي اسـت     «فرمود:   �. رسول االله ميان فرشتگان، او دشمن يهود است
كه مردم را از مشرق بسوي مغرب، سوق مي دهد. و نخستين غذايي كه بهشتيان مي خورند، زايدة 
جگر ماهي است. اما در مورد شباهت فرزند، اگر هنگام همبستري، مرد زودتر انزال شـود، فرزنـد،   

عبد االله گفت: گـواهي  ». نزال شود، فرزند شبيه او خواهد شدشبيه او خواهد شد و اگر زن، زودتر ا
مي دهم كه تو پيامرخدا هستي. سپس افزود: اي رسول خدا! همانـا يهـود قـومي بسـيار دروغگـو و      
تهمت زننده است. اگر قبل از اينكه از آنان سؤال كني، بدانند كه من مسلمان شده ام، نزد شما مـرا  

پرسـيد:   �ان آمدنـد و عبـد االله در خانـه، پنهـان شـد. رسـول اكـرم        متهم مي سازند. آنگاه، يهودي
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؟ گفتند: او داناترين ما و فرزند داناترين مـا، و  »عبداالله  بن سلام در ميان شما چگونه شخصي است«
ــد بهتــرين مــا اســت. رســول االله   اگــر عبــداالله، مســلمان شــود، چــه               «فرمــود:  �بهتــرين مــا و فرزن

  فتند: خدا او را از آن، پناه دهد.؟ گ»مي گوييد

در اين هنگام، عبد االله، بيرون آمد و گفت: گواهي مي دهم كه معبودي بجز االله، وجود ندارد 
و گواهي مي دهم كه محمد، فرستادة خدا است. آنگاه، يهوديان گفتند: او بدترين ما و فرزند 

  بدترين ما است. و به او بد و بيراه گفتند.

لَولا بنو إِسرائيلَ لَم يخنزِ : «الَقَ �عنِ النبِي  �بِي هريرةَ عن أَـ ١٣٨٧
  )٣٣٣٠(بخارى:». اللَّحم، ولَولا حواءُ لَم تخن أُنثَى زوجها

اگر بني اسرائيل نمي بـود، گوشـت،   «فرمود:   �نبي اكرم مي گويد:  �ابوهريره  :ترجمه
(مقصـود از خيانـت   ». ا نمي بود، هيچ زني به شوهرش، خيانت نمـي كـرد  فاسد نمي شد. و اگر حو

در اينجا اينست كه شيطان، درخت را براي حوا، خوب جلـوه داد و او نيـز بـه نوبـة خـود، آنـرا بـه        
  آدم، خوب نشان داد. و زنان نيز كه مادرشان حوا است به او شباهت دارند).

للَّه يقُولُ لاهون أَهلِ النارِ عذَابا: لَو أَنَّ إِنَّ ا«يرفَعه:  �عن أَنسٍ ـ ١٣٨٨
لَك ما في الارضِ من شيءٍ كُنت تفْتدي بِه؟ قَالَ: نعم. قَالَ: فَقَد سأَلْتك ما 

رإِلا الش تيبِي فَأَب رِكش؛ أَنْ لا تملْبِ آدي صف تأَنذَا وه ننُ موأَه وهك .«
  )٣٣٣٤(بخارى:

همانــا خداونــد از ميــان «فرمــود:  �روايــت مــي كنــد كــه رســول خــدا  �نــس ا ترجمــه:
دوزخيان، به كسي كه كمترين عذاب، نصيبش مي شود، مي گويد: اگر تمام آنچه كه روي زمـين  
است، از آن تو مي بود، براي نجات خود مي دادي؟ مي گويد: بلي. خداوند مي فرمايـد: هنگـامي   

تو در صلب آدم بودي، من كمتر از اين را از تو خواستم كه بـا مـن كسـي را شـريك نسـازي.       كه
  ».  ولي تو نپذيرفتي و شرك ورزيدي

لا تقْتلُ نفْس ظُلْما : « �االله  لُوسقَالَ: قَالَ ر �اللَّه  عن عبدـ ١٣٨٩
همد نفْلٌ ملِ كالاو منِ آدلَى ابلَ ،اإِلا كَانَ عالْقَت نس نلُ مأَو هلان .« 

  )٣٣٣٥(بخاري:
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انسـاني كـه بـه نـاحق،     هـر  «فرمـود:   �االلهرسـول  مي گويـد:   � بن مسعود االله عبد ترجمه:
كشته شود، نخستين فرزند آدم (قابيل) با گناهش، شـريك اسـت. زيـرا او اولـين كسـي اسـت كـه        

  ».سنت قتل را بنا نهاد

  ذو القرنين ةاز تو دربار����: فرمايد ند متعال كه مي: اين سخن خداو)2باب (
ما به او  .ي از سرگذشت او را برايتان بازگو خواهم كردابگو: گوشه  .پرسند مي

  ����وسايل هر چيزي را دراختيارش گذاشتيم قدرت وحكومت داديم و ،در زمين

دخلَ علَيها  �ي أَنَّ النبِ :اعن زينب بِنت جحشٍ رضي اللَّه عنهـ ١٣٩٠
لا إِلَه إِلا اللَّه، ويلٌ للْعربِ من شر قَد اقْترب، فُتح الْيوم من ردمِ «فَزِعا يقُولُ: 

هذثْلُ هم وجأْجمو وجأْجي«.  بنيز ا، قَالَتيهلي تالَّتامِ وهالاب هعببِإِص لَّقحو
ج تبِنا ري :شٍ: فَقُلْتحونَ؟ قَالَ:  ،االله ولَسحالا الصينفو كلهإِذَا «أَن معن

  )٣٣٤٦(بخاري:». كَثُر الْخبثُ
  �مي گويـد: نبـي اكـرم     )�رضي االله عنها (همسر رسول خدا حجش دخترزينب  ترجمه:

ب از شري كه به آنـان، نزديـك   لا إله إلا االله، واي بر عر«وحشت زده، وارد خانه شد و مي گفت: 
و در حالي كه انگشـت شسـت و سـبابه اش را بصـورت حلقـه در آورده بـود، افـزود:        ». شده است

  ».امروز، اين اندازه از سد يأجوج و مأجوج، باز شده است«

زينب رضي االله عنها مي گويد: گفتم: اي رسول خدا! آيا ما نابود مي شويم در حالي كه افراد 
  ».بلي، هنگامي كه فسق و فجور زياد شود«ميان ما وجود دارند؟ فرمود: نيكوكار در 

يقُولُ اللَّه «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٣٩١ 
 تعالَى: يا آدم، فَيقُولُ: لَبيك وسعديك، والْخير في يديك، فَيقُولُ: أَخرِج بعثَ

 هدنفَع ،ينعستةً وعستو ائةم عست كُلِّ أَلْف نارِ؟ قَالَ: مثُ النعا بمارِ، قَالَ: والن
 يرغالص يبشى �يكَاربِس ما همى وكَارس اسى النرتا ولَهملٍ حمح كُلُّ ذَات عضتو

يددش اللَّه ذَابع نلَك؟ قَالَ:  »�وداحالْو كا ذَلنأَيا رسول االله، وقَالُوا: ي
والَّذي «ثُم قَالَ:  .»أَبشروا، فَإِنَّ منكُم رجلا، ومن يأْجوج ومأْجوج أَلْفًا«
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ةنلِ الْجأَه عبوا ركُونو أَنْ تجي أَرإِن ،هدفْسِي بِيا، فَقَ .»ننرو أَنْ «الَ: فَكَبجأَر
ةنلِ الْجوا ثُلُثَ أَهكُونا، فَقَالَ:  .»تنرلِ «فَكَبأَه فوا نِصكُونو أَنْ تجأَر

ةنا، فَقَالَ:  .»الْجنررٍ، «فَكَبثَو ي جِلْداءِ فدوالس ةرعاسِ إِلا كَالشي النف متا أَنم
ةرعكَش أَو ،ضيأَب دورٍ أَسثَو ي جِلْداءَ فضي٣٣٤٨(بخاري:». ب(  

خداوند متعال مـي فرمايـد: اي   «فرمود:   �مي گويد: نبي اكرم  �ابوسعيد خدري  ترجمه:
آدم. آدم در جواب مي گويد: آماده و گوش به فرمان توام و خير فقط در دست توسـت. خداونـد   

گويد: جهنميان چقدر هستند؟ مي فرمايد: از هـر   خطاب به او مي فرمايد: جهنميان را جدا كن. مي
و همـة زنـان بـاردار،    �هزار نفر، نه صد و نود و نه نفر. با شنيدن اين سخن، كودك، پير مـي شـود   

» �سقط جنين مي كنند و مردمان را مست مي بيني ولي مست نيسند بلكه عذاب خدا، شديد اسـت 
خوشحال باشيد. زيرا يك نفر از «است؟ فرمود: صحابه پرسيدند: آن يك نفر، از ميان ما چه كسي 

سپس افزود: سوگند به ذاتـي كـه جـانم در    ». شما و هزار نفر از يأجوج و مأجوج به دوزخ مي رود
مـا تكبيـر گفتـيم. سـپس فرمـود:      ». دست اوست، اميدوارم كه يـك چهـارم بهشـتيان، شـما باشـيد     

اميـدوارم نصـف اهـل    «يم. سـپس فرمـود:   مـا تكبيـر گفت ـ  ». اميدوارم يك سوم بهشتيان، شما باشيد«
شـما در ميـان مـردم، ماننـد مـوي      «باز هم ما تكبير گفتـيم. بعـد از آن، فرمـود:    ». بهشت، شما باشيد

سياهي هستيد كه بر پوست گاو سفيدي باشد و يا مانند موي سـفيدي هسـتيد كـه بـر پوسـت گـاو       
  ».سياهي باشد

اوند ابراهيم را بعنوان دوست، فرمايد: خد : اين سخن حق تعالي كه مي)3باب (
  انتخاب كرد

إِنكُم «قَالَ:  �ما عنِ النبِي اللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٣٩٢
كَما بدأْنا أَولَ خلْقٍ نعيده وعدا علَينا إِنا �«ثُم قَرأَ  .»محشورونَ حفَاةً عراةً غُرلا

ا فَاعكُنينذُ  �لخؤابِي يحأَص نا ماسإِنَّ أُنو ،يماهرإِب ةاميالْق موى يكْسي نلُ مأَوو
فَيقُولُ: إِنهم لَم يزالُوا مرتدين  ،بِهِم ذَات الشمالِ، فَأَقُولُ: أَصحابِي أَصحابِي

،مهقْتذُ فَارنم قَابِهِملَى أَعع :حالالص دبا قَالَ الْعا � فَأَقُولُ كَمهِيدش هِملَيع تكُنو
  )٣٣٤٩(بخاري: .»�الْعزِيز الْحكيم�إِلَى قَوله:  �ما دمت فيهِم فَلَما توفَّيتنِي
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 شما پا برهنه، عريان«فرمود:   �مي گويد: نبي اكرم رضي اللَّه عنهما عباس   ابن ترجمه:
كَما بدأْنا أَولَ خلْقٍ نعيده � سپس، اين آيه را تلاوت كـرد: ». و ختنه نشده، حشر خواهيد شد

ينلا فَاعا كُنا إِننلَيا عدعيعني همانگونه كه در بدو آفرينش شما را خلق كرديم، بار ديگر  �و
قطعـاً مـا ايـن وعـده را عملـي      شما را زنده خواهيم كرد. اين وعده اي است كه ما مي دهـيم.  

  خواهيم ساخت.

و اولين كسي كه روز قيامت، لباس پوشانيده مي شود، ابراهيم است. گروهي از ياران من 
  بسوي چپ، برده مي شوند. مي گويم: اينها اصحاب من هستند، اصحاب من هستند.

را  ؛�عيسي مي گويند: اينها بعد از تو، مرتد شدند. پس من همان سخن بندة صالح خدا ؛
فيهِم فَلَما توفَّيتنِي كُنت أَنت  دمتوكُنت علَيهِم شهِيدا ما �مي گويم كه فرمود: 

 هِملَيع يبقالرتأَنلَ ويع هِيدءٍ شيكُلِّ ش  مهفَإِن مهذِّبعإِنْ تكادبع  ملَه رفغإِنْ تو
من تا آن زمان كه در ميان آنان بودم از كارهايشان، اطلاع يعني �عزِيز الْحكيمفَإِنك أَنت الْ

داشتم. و هنگامي كه مرا ميراندي، تنها تو مراقب آنان بودي و تو بر هر چيز، گواه هستي. اگر 
آنان را مجازات كني، بندگان تو هستند و اگر آنان را مورد مغفرت قرار دهي، تو غالب و با 

  حكمتي.

يلْقَى إِبراهيم أَباه آزر يوم «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣٩٣
الْقيامة، وعلَى وجه آزر قَترةٌ وغَبرةٌ، فَيقُولُ لَه إِبراهيم: أَلَم أَقُلْ لَك: لا 

لا أَع موفَالْي :وهقُولُ أَبنِي؟ فَيصعنِي: تتدعو كإِن با ري :يماهرقُولُ إِبفَي ،يكص
أَنْ لا تخزِينِي يوم يبعثُونَ، فَأَي خزيٍ أَخزى من أَبِي الابعد، فَيقُولُ اللَّه تعالَى: 

،يماهرا إِبقَالُ: يي ثُم ،رِينلَى الْكَافةَ عنالْج تمري ح؟  إِنكلَيرِج تحا تم
  )٣٣٥٠(بخاري:». فَينظُر فَإِذَا هو بِذيخٍ ملْتطخٍ فَيؤخذُ بِقَوائمه فَيلْقَى في النارِ

پـدرش          �روز قيامـت، ابـراهيم   «فرمـود:    �مي گويـد: نبـي اكـرم     �ابوهريره  ترجمه:
شدت غـم و انـدوه، تيـره و تـار و غبـار آلـود       ؛آزر؛ را ملاقات مي كند در حالي كه چهرة آزر، از 

به او مي گويد: به تو نگفتم كه از من، نافرماني نكن؟ پدرش مي گويد: امـروز،   �است. ابراهيم 
مي گويد: پرودگارا! تـو بـه مـن وعـده دادي كـه مـرا خـوار         �از تو نافرماني نمي كنم. ابراهيم 
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رحمت تو محـروم شـود و هـلاك گـردد.      نسازي. پس چه خواري اي بدتر از اينست كه پدرم از
خداوند متعال مي فرمايد: من بهشت را براي كافران، حـرام سـاخته ام. سـپس گفتـه مـي شـود: اي       
ابراهيم! زير پاهايت چيست؟ او بدانجا نگاه مي كند، ناگهان، چشمش به كفتار نر پـر مـو و كثيفـي    

  ».      ندازندمي افتد. سپس، دست و پاي او را مي گيرند و در دوزخ مي ا

االله، من أَكْرم الناسِ؟ قَالَ:  لَوسقيلَ: يا ر �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣٩٤
»مقَاهقَالَ:  .»أَت ،أَلُكسذَا نه نع سفَقَالُوا: لَي» بِين ناب ،اللَّه بِين فوسفَي

فَعن «قَالُوا: لَيس عن هذَا نسأَلُك، قَالَ:  .»هاللَّه، ابنِ نبِي اللَّه، ابنِ خليلِ اللَّ
». معادن الْعربِ تسأَلُون؟ خيارهم في الْجاهلية خيارهم في الاسلامِ إِذَا فَقُهوا

  )٣٣٥٣(بخاري: 
مي گويد: پرسيدند: اي رسول خـدا! گرامـي تـرين مـردم، چـه كسـي        �ابوهريره  ترجمه:

گفتنـد: سـؤال مـا، ايـن نيسـت.             ». كسـي كـه تقـوايش، بيشـتر باشـد     «فرمـود:    �ست؟ رسـول االله  ا
پس يوسف، نبي خدا فرزند نبي خـدا فرزنـد نبـي خـدا فرزنـد خليـل خـدا        «فرمود:  �پيامبر اكرم 

پس از اصـل و نسـب عـرب مـي پرسـيد. آنـان كـه در        «گفتند: سؤال ما، اين نيست. فرمود: ». است
بهترين مردم بودند، در اسلام نيـز بهتـرين مـردم هسـتند البتـه اگـر شـناخت دينـي داشـته           جاهليت،

  ».باشند

أَتانِي اللَّيلَةَ آتيان، « :�قَالَ: قَالَ رسول االله  � سمرةَ نعـ ١٣٩٥     
           .»� مفَأَتينا علَى رجلٍ طَوِيلٍ لا أَكَاد أَرى رأْسه طُولا وإِنه إِبراهي

  )٣٣٥٤(بخاري: 
ديشـب، دو نفـر نـزد مـن     «فرمـود:    �گويـد: رسـول االله    مـي  �سمره بن جنـدب   ترجمه:

ديـدم و او، ابـراهيم    آمدند. ما با هم نزد مرد بسيار بلند قامتي رفتيم كه من به سـختي، سـرش را مـي   
  ».بود �

أَما « :�: قَالَ رسول االله ما قَالَاللَّه عنه عباسٍ رضي ابنِ عنِـ ١٣٩٦
 رملٍ أَحملَى جع ،مآد دعى فَجوسا مأَمو ،بِكُماحوا إِلَى صظُرفَان يماهرإِب

 )٣٣٥٥(بخارى:». مخطُومٍ بِخلْبة، كَأَني أَنظُر إِلَيه انحدر في الْوادي
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اگـر مـي خواهيـد    «فرمـود:    �د: رسول االله مي گويرضي اللَّه عنهما عباس   ابن ترجمه:
، مـردي چهـار شـانه و گنـدم     �را بدانيد، به من نگاه كنيد. امـا موسـي    �شمايل ابراهيم 

گون بود و سوار بر شتري سرخ بود كه مهارش از ليف درخت خرما سـاخته شـده بـود گويـا     
  ».اكنون او را مي بينم كه بسوي رودخانه سرازير است

اختتن إِبراهيم : «�االله  ولُسقَالَ: قَالَ ر �ي هريرةَ عن أَبِـ ١٣٩٧
  )٣٣٥٦(بخارى:». وهو ابن ثَمانِين سنةً �

در سن هشـتاد سـالگي،     �ابراهيم «فرمود:  �رسول االله مي گويد:  �ابوهريره  ترجمه:
  ».ختنه كرد

لَم يكْذب إِبراهيم « :�الله ا ولُسقَالَ: قَالَ ر �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٣٩٨
 �إِني سقيم�قَولُه  :ثَلاثَ كَذَبات: ثنتينِ منهن في ذَات اللَّه عز وجلَّ إِلاّ �

 لُهقَوذَا�وه مهكَبِير لَهلْ فَعارٍ �ببلَى جى عةُ؛ إِذْ أَتارسمٍ ووي ذَات وا هنيقَالَ: بو 
معه امرأَةٌ من أَحسنِ الناسِ، فَأَرسلَ  من الْجبابِرة، فَقيلَ لَه: إِنَّ ها هنا رجلاً

 ياقب ركَذَو...فَأَتى سارةَ .إِلَيه، فَسأَلَه عنها، فَقَالَ: من هذه؟ قَالَ: أُختي
  )٢٢١٧م:قَث ريدح رظُان، و٣٣٥٨. (بخاري:ثيدحالْ

ابراهيم عليه السلام فقط سـه بـار، دروغ   «فرمود:   �رسول االله مي گويد:  �ابوهريره  ترجمه:
يعني من مريض هستم. و ديگـر آنجـا    �إِني سقيم�گفت. دو بار بخاطر خدا. آن جايي كه فرمود: 

يـن كـار را كـرده اسـت. و سـوم      يعني اين بت بزرگ آنهـا، ا  �بلْ فَعلَه كَبِيرهم هذَا�كه گفت: 
اينكه روزي، او و ساره از سرزمين يكي از پادشـاهان جبـار و سـتمگر مـي گذشـتند. مـردم بـه آن        
پادشاه گفتند: مردي وارد سرزمين ما شده است كه زيباترين زن، همـراه اوسـت. پادشـاه پيكـي بـه      

هيم عليـه السـلام گفـت:    سوي او فرستاد و از او دربارة آن زن پرسـيد و گفـت: ايـن كيسـت؟ ابـرا     
) ١٠٣٥خواهر من است. سپس، نزد ساره آمد. و شرح بقيـة حـديث در جلـد اول حـديث شـمارة (     

  گذشت.

، لفظ دروغ بكار رفته است اما اين سه مورد، توريه هستند. حديثدر اگر چه : توضيح
ك، يعني اينكه متكلم، سخني بگويد كه دو معني داشته باشد. مخاطب آنرا بر معني نزدي



٧٢٥  مختصر صحيح بخاري

حمل كند و متكلم معني دور را مد نظر داشته باشد. و توريه يكي از نكات مهم بلاغت بشمار 
  مي رود.

قابل يادآوري است كه فقهاء گفته اند: در بعضي موارد، دروغ گفتن نه تنها جايز است 
  القاري) ةبلكه واجب مي باشد. (عمد

: أَولَ ما اتخذَ النساءُ الْمنطَق الَا قَمهناالله ع يضابنِ عباسٍ ر عنِـ ١٣٩٩ 
من قبلِ أُم إِسماعيلَ، اتخذَت منطَقًا لَتعفِّي أَثَرها علَى سارةَ، ثُم جاءَ بِها 

دنع تيالْب دنا عمهعضى وتح ،هعضرت يهيلَ واعما إِسنِهبِابو يماهرإِب  ةحود
بِم سلَيو ،جِدسلَى الْمي أَعف مزمز قاءٌ، كَّفَوا مبِه سلَيو ،دأَح ئذموةَ ي

فَوضعهما هنالك، ووضع عندهما جِرابا فيه تمر وسقَاءً فيه ماءٌ، ثُم قَفَّى 
م إِسماعيلَ، فَقَالَت: يا إِبراهيم أَين تذْهب وتتركُنا بِهذَا فَتبِعته أُ ،إِبراهيم منطَلقًا

 تفلْتلَ لا يعجا واررم كذَل لَه ءٌ، فَقَالَتيلا شو سإِن يهف سي لَيي، الَّذادالْو
لَ: نعم، قَالَت: إِذَنْ لا يضيعنا، ثُم إِلَيها، فَقَالَت لَه: أَاللَّه الَّذي أَمرك بِهذَا؟ قَا

تعجلَ . رقْبتاس هنورثُ لا ييح ةالثَّنِي دنى إِذَا كَانَ عتح ،يماهرإِب طَلَقفَان
 بفَقَالَ: ر ،هيدي فَعرو اتملاءِ الْكَلؤا بِهعد ثُم ،تيالْب هِهجبِو�إِن تكَني أَس

وجعلَت  �يشكُرونَ�حتى بلَغَ  �من ذُريتي بِواد غَيرِ ذي زرعٍ عند بيتك الْمحرمِ
أُم إِسماعيلَ ترضع إِسماعيلَ، وتشرب من ذَلك الْماءِ، حتى إِذَا نفد ما في 

طعو تشطقَاءِ، عطُ ـ السلَبتقَالَ: ي ى ـ أَولَوتي هإِلَي ظُرنت لَتعجا، وهناب ش
فَانطَلَقَت كَراهيةَ أَنْ تنظُر إِلَيه، فَوجدت الصفَا أَقْرب جبلٍ في الارضِ يليها، 

لْ ته ظُرنت يادالْو لَتقْبتاس ثُم ،هلَيع تفَقَام طَتبا، فَهدأَح رت ا؟ فَلَمدى أَحر
 انسالان يعس تعس ا ثُمهعرد فطَر تفَعر يادالْو تلَغى إِذَا بتفَا حالص نم
الْمجهود، حتى جاوزت الْوادي، ثُم أَتت الْمروةَ فَقَامت علَيها، ونظَرت هلْ 

تاترم عبس كذَل لَتا، فَفَعدأَح رت ا؟ فَلَمدى أَحر«.  
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  بِياسٍ: قَالَ النبع نا: « �قَالَ ابمهنياسِ بالن يعس كفَذَل«.  فَترا أَشفَلَم
عمست ا ثُمهفْسن رِيدت هص ا فَقَالَتتوص تعمس ةورلَى الْما عضأَي تعمفَس ت

 مزمعِ زضوم دنع لَكبِالْم ياثٌ، فَإِذَا هوغ كدنإِنْ كَانَ ع تعمأَس قَد :فَقَالَت
فَبحثَ بِعقبِه ـ أَو قَالَ: بِجناحه ـ حتى ظَهر الْماءُ، فَجعلَت تحوضه، وتقُولُ 

كَذَا، وا ههدبِي ،رِفغا تم دعب فُوري وها، وقَائهي ساءِ فالْم نم رِفغت لَتعج
 بِياسٍ: قَالَ النبع نقَالَ اب�: » ـ أَو مزمز كَترت يلَ، لَواعمإِس أُم اللَّه محري

ع مزمز تاءِ ـ لَكَانالْم نم رِفغت لَم قَالَ: لَو ،ترِبا، قَالَ: فَشينعا مني
 ،اللَّه تيا بنا هةَ، فَإِنَّ هعيافُوا الضخلا ت :لَكا الْما، فَقَالَ لَههلَدو تعضأَرو

الار نا معفترم تيكَانَ الْبو ،لَهأَه يعضلا ي إِنَّ اللَّهو ،وهأَبو لامذَا الْغنِي هبضِ ي
 بِهِم ترى متح ككَذَل تفَكَان ،هالمشو ينِهمي نذُ عأْخولُ فَتيالس يهأْتت ةابِيكَالر
رفْقَةٌ من جرهم، أَو أَهلُ بيت من جرهم مقْبِلين من طَرِيقِ كَداءٍ، فَنزلُوا في 

فَلِ ما طَاكَّأَسأَوا ةَ، فَرندهاءٍ، لَعلَى مع وردلَي ذَا الطَّائرائفًا فَقَالُوا: إِنَّ ها عئر
بِهذَا الْوادي وما فيه ماءٌ، فَأَرسلُوا جرِيا أَو جرِيينِ، فَإِذَا هم بِالْماءِ، فَرجعوا، 

إِس أُملُوا، قَالَ: واءِ، فَأَقْببِالْم موهربا أَنْ فَأَخلَن أْذَنِيناءِ، فَقَالُوا: أَتالْم دنيلَ عاعم
 .معاءِ، قَالُوا: ني الْمف لَكُم قلا ح نلَكو ،معن :؟ فَقَالَتكدنزِلَ عنن  

 بِياسٍ: قَالَ النبع نقَالَ اب�: »الان بحت يهيلَ واعمإِس أُم كفَأَلْفَى ذَلس « ،
 ،مهنم اتيلُ أَبا أَهى إِذَا كَانَ بِهتح ،مهعلُوا مزفَن ،يهِمللُوا إِلَى أَهسأَرلُوا، وزفَن
 ،كرا أَدفَلَم ،بش ينح مهبجأَعو مهفَسأَنو ،مهنةَ مبِيرالْع لَّمعتو ،لامالْغ بشو

رام وهجوز عطَاليلُ ياعمإِس جوزا تمدعب يماهراءَ إِبيلَ، فَجاعمإِس أُم تاتمو ،مهنأَةً م
ترِكَته، فَلَم يجِد إِسماعيلَ، فَسأَلَ امرأَته عنه، فَقَالَت: خرج يبتغي لَنا، ثُم سأَلَها 

م، فَقَالَت: نحن بِشر، نحن في ضيقٍ وشدة، فَشكَت إِلَيه، قَالَ: عن عيشهِم وهيئتهِ
فَإِذَا جاءَ زوجك، فَاقْرئي علَيه السلام، وقُولي لَه: يغير عتبةَ بابِه، فَلَما جاءَ 

م من أَحد؟ قَالَت: نعم، جاءَنا شيخ إِسماعيلُ كَأَنه آنس شيئا، فَقَالَ: هلْ جاءَكُ
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 دهي جا فأَن هتربا، فَأَخنشيع فأَلَنِي كَيسو ،هتربفَأَخ ،كنا عأَلَنكَذَا، فَسكَذَا و
كلَيأَ عنِي أَنْ أَقْررأَم ،معن :ءٍ؟ قَالَتيبِش اكصلْ أَوقَالَ: فَه ،ةدشقُولُ  ويو ،لامالس

غَير عتبةَ بابِك، قَالَ: ذَاك أَبِي، وقَد أَمرنِي أَنْ أُفَارِقَك، الْحقي بِأَهلك، فَطَلَّقَها 
هجِدي فَلَم ،دعب ماهأَت ثُم ،اءَ اللَّها شم يماهرإِب مهنى، فَلَبِثَ عرأُخ مهنم جوزتو ،

فَدخلَ علَى امرأَته، فَسأَلَها عنه، فَقَالَت: خرج يبتغي لَنا، قَالَ: كَيف أَنتم؟ وسأَلَها 
عن عيشهِم وهيئتهِم، فَقَالَت: نحن بِخيرٍ وسعة، وأَثْنت علَى اللَّه، فَقَالَ: ما 

حم، قَالَ: فَما شرابكُم؟ قَالَت: الْماءُ، قَالَ: اللَّهم بارِك لَهم في طَعامكُم؟ قَالَت: اللَّ
ولَم يكُن لَهم يومئذ حب، ولَو كَانَ لَهم دعا لَهم « :�، قَالَ النبِي  اللَّحمِ والْماءِ

يهقَالَ:  .»ف»دا أَحهِملَيلُو عخا لا يمفَه رِ ميكَّبِغقَاهافوي اءَ  ».ةَ إِلا لَمقَالَ: فَإِذَا ج
زوجك، فَاقْرئي علَيه السلام، ومرِيه يثْبِت عتبةَ بابِه، فَلَما جاءَ إِسماعيلُ، قَالَ: هلْ 

،ئةيالْه نسح خيا شانأَت ،معن :؟ قَالَتدأَح نم اكُمأَت  ،كنأَلَنِي عفَس ،هلَيع تأَثْنو
 :ءٍ؟ قَالَتيبِش اكصرٍ، قَالَ: فَأَويا بِخأَن :هتربا؟ فَأَخنشيع فأَلَنِي: كَيفَس ،هتربفَأَخ

أَبِي، وأَنت  اكنعم، هو يقْرأُ علَيك السلام، ويأْمرك أَنْ تثْبِت عتبةَ بابِك، قَالَ: ذَ
الْعتبةُ، أَمرنِي أَنْ أُمسِكَك، ثُم لَبِثَ عنهم ما شاءَ اللَّه، ثُم جاءَ بعد ذَلك وإِسماعيلُ 

ع لَه تحت دوحة، قَرِيبا من زمزم، فَلَما رآه قَام إِلَيه فَصنعا كَما يصن يبرِي نبلاً
صنع الْوالد بِالْولَد، والْولَد بِالْوالد، ثُم قَالَ: يا إِسماعيلُ، إِنَّ اللَّه أَمرنِي بِأَمرٍ، قَالَ: فَا

ما أَمرك ربك، قَالَ: وتعيننِي؟ قَالَ: وأُعينك، قَالَ: فَإِنَّ اللَّه أَمرنِي أَنْ أَبنِي ها هنا 
ب نم داعا الْقَوفَعر كذَل دنا، قَالَ: فَعلَهوا حلَى مع ةعفترم ةإِلَى أَكَم ارأَشا، وتي

الْبيت، فَجعلَ إِسماعيلُ يأْتي بِالْحجارة، وإِبراهيم يبنِي، حتى إِذَا ارتفَع الْبِناءُ، جاءَ 
فَوضعه لَه، فَقَام علَيه، وهو يبنِي وإِسماعيلُ يناوِلُه الْحجارةَ، وهما  بِهذَا الْحجرِ،

 :قُولاني�يملالْع يعمالس تأَن كا إِننلْ مقَبا تنب٣٣٦٤(بخاري: .�ر(  
مر استفاده  كردند از شال ككه زنان  اولين باررضي االله عنهما مي گويد: بن عباس ا ترجمه:

به تقليد از مادر اسماعيل (هاجر) بود. وي شال كمـر، اسـتفاده كـرد تـا رد پـايش را از بـين ببـرد و        
ساره آنرا نبيند. سپس، ابراهيم عليه السلام هاجر و فرزندش، اسماعيل را كه شيرخواره بـود، بـرد و   
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ت عليـاي مسـجد، قـرار داشـت،     در نزديكي بيت االله زير درخت بزرگي كه بالاتر از زمزم در قسم
گذاشت. در آن زمان، در مكه، احدي وجود نداشت و آب نبـود. ابـراهيم عليـه السـلام آنهـا را بـا       
يك مشك خرما و يك مشك آب، همانجا رها كرد. سپس، به آنها پشت كرد و براه افتـاد. مـادر   

اباني كه هيچ كـس و هـيچ چيـزي    اسماعيل، بدنبال او براه  افتاد و گفت: اي ابراهيم! ما را در اين بي
وجود ندارد، رها مي كني و كجا مي روي؟ و چندين بار، ايـن جملـه را تكـرار كـرد. امـا ابـراهيم       
عليه السلام به او توجه نمي كرد. آنگاه، هاجر گفت: آيا خداوند به تو چنين دستوري داده اسـت؟  

يع نخواهد كرد. سپس برگشـت.  ابراهيم گفت: بلي. هاجر گفت: در اين صورت، خداوند ما را ضا
ابـراهيم عليــه الســلام بـه راهــش ادامــه داد تـا اينكــه بــه گردنـة كــوه، جــايي كـه ديگــر آنهــا او را                        

نمي ديدند، رسيد. آنجا رو بسوي كعبه كرد و دستهايش را بلند نمود و چنين دعا كرد: پرودگـارا!  
زرعي در كنار خانة تو كه  (تجـاوز بـه) آنـرا حـرام     من زن و فرزندم را در سرزمين بدون كشت و 

ساخته اي، ساكن كرده ام تا نماز را بر پاي دارند. پس تو دلهاي گروهـي از مـردم را بسـوي آنـان     
  متمايل كن و آنها را از ميوه ها، روزي عطا فرما. باشد كه سپاسگزاري كنند.

د تا اينكه آب مشك اش، تمام شد. و هاجر نيز اسماعيل را شير مي داد و از آن آب، مي نوشي
آنگاه، او و فرزندش، تشنه شدند. او فرزندش را مي ديد كه از (شدت تشنگي) به خود مي پيچد 

  و يا پاهايش را به زمين مي زند.

هاجر كه نمي توانست شاهد ديدن اين صحنه باشد، براه افتاد و بالاي كوه صفا كه آنرا 
تاد و بسوي رودخانه نگاه كرد كه آيا كسي را مي بيند؟ ولي نزديكتر يافت، رفت و در آنجا ايس

كسي را نديد. سپس، از كوه صفا پايين آمد تا به رودخانه رسيد. آنگاه، گوشة پيراهنش را بالا 
كشيد و مانند كسي كه دچار مشكل شده باشد، دويد تا اينكه از رودخانه گذشت. سپس، بالاي 

ه كرد كه آيا كسي را مي بيند؟ و لي كسي را نديد. و هفت كوه مروه رفت و آنجا ايستاد و نگا
  بار، اين عمل را تكرار نمود.

پس به همين خاطر است كه مردم «فرمود:   �ابن عباس رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم 
  ».بين صفا و مروه، سعي مي كنند

ساكت باش.  سرانجام هنگامي كه مشرِف بر كوه مروه شد، صدايي شنيد. به خود گفت:
آنگاه خوب، گوش فرا داد. دوباره همان صدا را شنيد. سپس گفت: صدايت را به گوشم 
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رسانيدي. اگر مي تواني به من، كمك كن. ناگهان، فرشته اي را كنار جايگاه زمزم ديد كه با 
پايش و يا بالش به زمين مي زند تا اينكه آب، بيرون آمد. سپس هاجر، آب را جمع كرد و با 

ش، جلوي آن را گرفت. و از آن آب، بر مي داشت و در مشك مي ريخت. و پس از هر بار دست
فرمود:   �آب همچنان فوران مي كرد. ابن عباس رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم  برداشتن، 

اگر او از «يا اينكه فرمود: » خداوند، مادر اسماعيل را رحمت كند. اگر او زمزم را رها مي كرد«
  ».برنمي داشت، زمزم، چشمه اي جاري و روان مي شد آن آب

راوي مي گويد: او آب نوشيد و فرزندش را شير داد. فرشته به او گفت: از هلاك شدن، 
نترسيد. زيرا اينجا خانة خداست كه اين پسر و پدر، آنرا خواهند ساخت. و خداوند، دوستانش را 

زميني مرتفع و تپه مانندي بود كه سيل، از ضايع نمي گرداند. گفتني است كه جاي خانه كعبه، 
  چپ و راست آن، مي گذشت.

هاجر اين گونه، زندگي مي كرد تا اينكه عده اي از قبيلة جرهم كه از راه كداء مي آمدند، 
در قسمت پايين مكه، توقف كردند. و پرنده اي را كه غالباً دور آب مي گردد، در آنجا ديدند و 

آب، دور مي زند. و از زماني كه ما اين رودخانه را مي شناسيم، آبي در  گفتند: اين پرنده، اطراف
آن، وجود نداشته است. سپس، يك يا دو نفر را فرستادند. ناگهان، آنان آب ديدند و برگشتند و 
خبر آب را برايشان آوردند. آنان بسوي آب رفتند و در كنار آب، مادر اسماعيل را ديدند. به او 

ا اجازه مي دهي كه نزد تو بمانيم؟ گفت: بلي. ولي شما هيچگونه حقي از آب گفتند: آيا به م
  نداريد. گفتند: باشد.

مادر اسماعيل كه انس گرفتن با «فرمود:   �ابن عباس رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم 
ي مردم را دوست داشت، پيشنهاد آنان را پذيرفت. آنها هم در آنجا توقف كردند و كساني را برا

آوردن خانواده هايشان فرستادند. آنان نيز آمدند و در آنجا سكونت گزيدند طوريكه چند 
  خانواده از قبيلة جرهم در آنجا جمع شدند.

اسماعيل عليه السلام رشد كرد و نوجوان گرديد و عربي را از آنان، فرا گرفت. در اين هنگام، 
زش مي دانستند. لذا هنگامي كه به سن بلوغ مورد پسند آنان واقع شد و آنها او را انساني با ار

  رسيد، يكي از دخترانشان را به نكاح او در آوردند. و پس از مدتي، مادر اسماعيل، فوت كرد.
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سر انجام، بعد از ازدواج اسماعيل، ابراهيم عليه السلام آمد تا خانواده اش را كه بخاطر خدا، 
مد ولي او آنجا نبود. از همسرش دربارة او پرسيد. رها كرده بود، سر بزند. پس به خانة اسماعيل آ

همسرش گفت: براي كسب رزق ما، بيرون رفته است. سپس، ابراهيم عليه السلام جوياي وضع 
معيشتي و زندگي آنان شد. گفت: وضع ما خيلي بد است. در تنگنا و سختي بسر مي بريم. و 

ت: هنگامي كه همسرت آمد، به او سلام خلاصه اينكه زبان شكوه گشود. ابراهيم عليه السلام گف
برسان و بگو تا آستانة دروازة خانه اش را تغيير دهد. هنگامي كه اسماعيل آمد، بوي آشنايي، 
احساس كرد. لذا پرسيد: آيا كسي نزد شما آمده است؟ گفت: بلي. پيرمردي چنين و چنان، نزد ما 

اي. و همچنين از وضع زندگي ما پرسيد. به آمد و سراغ تو را گرفت. به او گفتم كه تو كجا رفته 
او گفتم كه در سختي و مشقت بسر مي بريم. اسماعيل گفت: آيا به تو سفارشي كرد؟ گفت: 
بلي، به من دستور داد كه به تو سلام برسانم و گفت: آستانة درب خانه ات را عوض كن. 

م. پس نزد خانواده ات برو. اسماعيل گفت: او پدر من است و دستور داده است تا از تو جدا شو
اينگونه او را طلاق داد و با زني ديگر از آن قبيله، ازدواج كرد. ابراهيم عليه السلام براي مدتي كه 
خدا مي خواست، نزد آنان نيامد. سپس آمد و بار ديگر، اسماعيل را نيافت. نزد همسرش رفت و 

است. پرسيد: حال شما چطور است؟ سراغ اسماعيل را گرفت. گفت: به طلب روزي، بيرون رفته 
و جوياي وضع معيشتي و زندگي آنان شد. گفت: ما در رفاه و آسايش بسر مي بريم و خدا را 
ستايش نمود. ابراهيم پرسيد: غذاي شما چيست؟ گفت: گوشت. پرسيد: آشاميدني شما چيست؟ 

نان، بركت عنايت گفت: آب. ابراهيم عليه السلام دعا كرد و گفت: خدايا! در گوشت و آب و 
  فرما.

آن زمان، در مكه، حبوباتي وجود نداشت وگر نه براي آنها نيز دعاي «فرمود:   �رسول خدا 
بركت مي نمود. بدينجهت هركس،  بيرون از مكه، تنها به خوردن گوشت و آب اكتفا كند، 

  ».برايش ناسازگار خواهد شد

او سلام برسان و بگو: آستانة درِ خانه  ابراهيم عليه السلام گفت: هنگامي كه همسرت آمد، به
ات را محكم نگه دار. وقتي كه اسماعيل آمد، پرسيد: آيا كسي نزد شما آمده است؟ گفت: بلي، 
پيرمردي خوش قيافه نزد ما آمد كه داراي چنين صفات خوبي بود. آنگاه، سراغ تو را گرفت. به 

سيد. به او گفتم كه ما در آسايش بسرمي او گفتم كه تو كجا رفته اي. سپس از وضع زندگي ما پر
بريم. اسماعيل پرسيد: آيا به تو وصيتي كرد؟ گفت: بلي، به تو سلام رساند و دستور داد تا آستانة 
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درب خانه ات را محكم نگه داري. گفت: او پدر من بوده است و منظور از آستانة در، تويي. به 
  من دستور داده است تا با تو زندگي كنم.

ابراهيم عليه السلام براي مدتي كه خدا مي خواست نزد آنان نيامد. بعد از آن، زماني سپس، 
آمد كه اسماعيل، نزديك زمزم و زير درخت بزرگ، مشغول تراشيدن و ساختن تيري بود. 
هنگامي كه پدرش را ديد، برخاست و بسوي او رفت. و رفتاري را كه شايستة پدر نسبت به 

ه پدر بود، انجام دادند. سپس، ابراهيم عليه السلام گفت: اي اسماعيل! فرزند، و فرزند، نسبت ب
خداوند مرا به انجام كاري، امر كرده است. اسماعيل گفت: آنچه را  كه پرودگارت به تو دستور 
داده است، انجام بده. گفت: آيا تو به من كمك مي كني؟ گفت: كمك ات مي كنم. گفت: 

ه است تا اينجا خانه اي بسازم. و با دستش به سوي تپه هاي مرتفع همانا خداوند به من دستور داد
اطرافش، اشاره كرد. راوي مي گويد: اينجا بود كه پايه هاي خانة خدا را بنا نهادند. اسماعيل   
عليه السلام سنگ مي آورد و ابراهيم عليه السلام بنّايي مي كرد. و هنگامي كه ديوارهاي آن، بالا 

اين سنگ (كه به مقام ابراهيم عليه السلام معروف است) را آورد و ابراهيم  مي آمد، اسماعيل
عليه السلام بر آن، ايستاد و بنّايي مي كرد و اسماعيل به او سنگ مي داد. و هر دو چنين دعا     

بپذير. همانا تو يعني پرودگارا! از ما  �السميع الْعليم أَنتربنا تقَبلْ منا إِنك �مي كردند 
 شنوا و دانايي.

أَي مسجِد وضع في  ،االله ولَسقَالَ: قُلْت: يا ر �ي ذَر عن أَبِـ ١٤٠٠
الْمسجِد «قَالَ: قُلْت: ثُم أَي؟ قَالَ:  .»الْمسجِد الْحرام«الارضِ أَولَ؟ قَالَ:

أَربعونَ سنةً، ثُم أَينما أَدركَتك « الَ:كَم كَانَ بينهما؟ قَ قُلْت: .»الاقْصى
يهلَ ففَإِنَّ الْفَض ،لِّهفَص دعلاةُ ب٣٣٦٦(بخاري:». الص(  

پرسـيدم: اي رسـول خـدا! نخسـتين مسـجدي كـه روي زمـين،         گويـد:  مي �بوذرا ترجمه:
كـدام مسـجد    پس،پرسـيدم: س ـ ». مسـجد الحـرام  «فرمـود:   �ساخته شد، كدام است؟ رسول اكـرم  

چهـل  «گفتم: بين ساختن آنها، چند، سال فاصله افتاد؟ فرمود: ». مسجد الاقصي«ساخته شد؟ فرمود: 
  ».هر جا وقت نماز فرا رسيد، همانجا نماز بخوان زيرا فضيلت، در همين است«و افزود: » سال

االله، كَيف  ولَسأَنهم قَالُوا: يا ر :� ي حميد الساعديعن أَبِـ ١٤٠١ 
؟ فَقَالَ ركلَيلِّي عصناالله  ولُس�: » اجِهوأَزو دمحلَى ملِّ عص مقُولُوا: اللَّه
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وذُريته كَما صلَّيت علَى آلِ إِبراهيم، وبارِك علَى محمد وأَزواجِه وذُريته كَما 
  )٣٣٦٩(بخارى:». براهيم، إِنك حميد مجِيدباركْت علَى آلِ إِ

مي گويد: صحابه عرض كردند: اي رسول خدا! چگونه براي  �حميد ساعدي  واب ترجمه:
اللَّهم صلِّ علَي محمد وأَزواجِه وذُريتـه كَمـا   بگوييـد:  «فرمود:  �تو درود بفرستيم؟ رسول االله 

إِبراهيم، وبارِك علَي محمد وأَزواجِه وذُريته كَما باركْت علَي آلِ إِبراهيم، إِنك  صلَّيت علَي آلِ
جِيدم يدمح«.  

يعني خدايا! بر محمد و همسران و فرزندانش، درود بفرست همانگونه كه بر آل      
و همسران و فرزندانش، بركت عنايت كن درود فرستادي. و به محمد  عليه السلام ابراهيم

  همانطور كه به آل ابراهيم، بركت عنايت فرمودي. همانا تو ستوده و بزرگواري.

يعوذُ الْحسن  �ما قَالَ: كَانَ النبِي اللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٤٠٢
وذُ بِها إِسماعيلَ وإِسحاق: أَعوذُ إِنَّ أَباكُما كَانَ يع«والْحسين ويقُولُ: 

ةنٍ لاميكُلِّ ع نمو ،ةامهو طَانيكُلِّ ش نم ةامالت اللَّه اتمبِكَل.«       
  )٣٣٧١(بخارى: 

براي حفظ حسـن و حسـين     �مي گويد: نبي اكرم   اللَّه عنهما يرضابن عباس  ترجمه:
و       »ٍعوذُ بِكَلمات اللَّه التامة من كُلِّ شيطَان وهامة، ومن كُلِّ عـينٍ لامـة  أَ« چنين دعا مـي كـرد:  

  ».پدر شما (ابراهيم عليه السلام) براي حفظ اسماعيل و اسحاق، همين دعا را مي خواند«مي فرمود: 

  خدا، پناه مي برم.ترجمة دعا: از هر شيطان، حشرة گزنده و چشم شور به سخنان كامل 

از مهمانان ابراهيم براي آنان  :فرمايد ة خداوند متعال كه مي): اين گفت4باب (      
  بگو

من  كنحن أَحق بِالش«قَالَ:  �االله  ولَسأَنَّ ر :� عن أَبِي هريرةَـ ١٤٠٣
ى قَالَ أَو لَم تؤمن قَالَ بلَى ولَكن ليطْمئن رب أَرِنِي كَيف تحيِي الْموت� :إِبراهيم إِذْ قَالَ

ويرحم اللَّه لُوطًا لَقَد كَانَ يأْوِي إِلَى ركْنٍ شديد، ولَو لَبِثْت في السجنِ  �قَلْبِي
ياعالد تبلاج فوسا لَبِثَ ي٣٣٧٢(بخارى:». طُولَ م(  



٧٣٣  مختصر صحيح بخاري

مـا از ابـراهيم عليـه السـلام بـه شـك       «فرمـود:    �: رسول االله گويد  مي �ابوهريره  :ترجمه
كردن و طرح اين سؤال سزاورتريم كه گفت: پرودگارا! به من نشـان بـده كـه چگونـه مردگـان را      

خواهم  مي زنده مي كني؟ خداوند فرمود: مگر (به اين چيز) ايمان نداري؟ ابراهيم گفت: بلي، ولي 
  ».قلبم، مطمئن گردد

خداوند لوط را رحمت كند كه به تكيه گاه محكمي (االله) «فرمود:   �خدا  همچنين رسول
پناه مي برد. و اگر من به اندازة يوسف عليه السلام در زندان مي ماندم، دعوت را اجابت           

(يعني اگر از من خواسته مي شد تا از زندان بيرون شوم، بلافاصله خارج مي شدم ولي ». مي كردم
  ار را نكرد و قاصد را نزد عزيز برگرداند).يوسف اين ك

در كتاب (قرآن) از اسماعيل  : وفرمايد متعال كه مي خداوند ة): اين گفت5باب (
  بود، صادق هايش آن كسي كه در وعده ياد كن.

علَى نفَرٍ من أَسلَم  �قَالَ: مر النبِي  �عن سلَمةَ بنِ الاكْوعِ ـ ١٤٠٤
ارموا بنِي إِسماعيلَ، فَإِنَّ أَباكُم كَانَ راميا، « :�االله  ولُسنَ، فَقَالَ رينتضلُو

نِي فُلانب عا مأَنوا ومار«. يهِمدنِ بِأَيالْفَرِيقَي دأَح كسفَقَالَ  .قَالَ: فَأَم   رولُس 
 :قَالَ ؟نرمي وأَنت معهم ،االله لُوسيا ر :فَقَالُوا ؟»ما لَكُم لا ترمونَ« :�االله 

»كُلِّكُم كُمعا مأَنوا وم٣٣٧٣(بخاري: .« ار(  
از كنار چند تـن از قبيلـة اسـلم گذشـت       �نبي اكرم گويد:  مي �بن اكوع   سلمه ترجمه:

را پدر اي فرزندان اسماعيل! تير اندازي كنيد زي«فرمود::   �كه تير اندازي مي كردند. رسول خدا 
راوي مي گويد: با ». شما (اسماعيل) تير انداز بود. تير اندازي كنيد و من نيز با فرزندان فلاني هستم

چـرا  «فرمود:    �شنيدن اين سخن، يكي از آن دو گروه، از تير اندازي خوداري كرد. رسول خدا 
لي كـه شـما بـا آنـان     ؟ گفتند: اي رسول خدا! چگونه تير اندازي كنيم در حا»تير اندازي نمي كنيد
  ».تير اندازي كنيد و من با همة شما هستم«فرمود:  �هستيد؟ پيامبر اكرم 
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برادرشان  ،به سوي قوم ثمود : وفرمايد متعال كه مي خداوند ةگفتاين ): 6باب (
  صالح را فرستاديم

زلَ الْحجر لَما ن �االله  ولَسأَنَّ ر :مااللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١٤٠٥
فَقَالُوا: قَد  ،في غَزوة تبوك أَمرهم أَنْ لا يشربوا من بِئرِها ولا يستقُوا منها

فَأَمرهم أَنْ يطْرحوا ذَلك الْعجِين ويهرِيقُوا ذَلك الْماءَ.  ،عجنا منها واستقَينا
  )٣٣٧٨(بخارى:

در غزوة تبوك   �مي گويد: هنگامي كه رسول خدا اللَّه عنهما  يرضعمر  بنا ترجمه:
در محل حجر (منازل ثمود) توقف كرد، دستور داد تا نـه از آب آن چـاه بنوشـند و نـه از آن     

  �بردارند. صحابه گفتند: ما از آب چاه، آرد، خمير كرده ايم و آب برداشته ايم! رسول خدا 
  بيندازند و آن آب را بريزند.  دستور داد تا آن خمير را

كه وفات يعقوب  آيا هنگامي فرمايد: متعال كه مي خداوند ةگفتاين ): 7باب (
  آيه... :رسيد، شما حاضر بوديد آنگاه كه به فرزندانش گفت فرا

الْكَرِيم ابن الْكَرِيمِ ابنِ الْكَرِيمِ ابنِ «قَالَ:  �عنِ النبِي  � هنعوـ ١٤٠٦
  .»كَرِيمِ يوسف بن يعقُوب بنِ إِسحاق بنِ إِبراهيم علَيهِم السلامالْ

  )٣٣٨٢(بخارى:
بزرگـوار  «فرمود:  �روايت مي كند كه نبي اكرم  عمر رضي االله عنهما  بنهمچنين ا ترجمه:

    ».فرزند بزرگوار فرزند بزرگوار، يوسف بن يعقوب بن اسحاق بن ابراهيم است

  ): داستان خضر با موسي عليهما السلام8باب (

أَنه  إِنما سمي الْخضر«قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤٠٧
  )٣٤٠٢(بخاري:». جلَس علَى فَروة بيضاءَ فَإِذَا هي تهتز من خلْفه خضراءَ

وجه تسمية خضر بـدين جهـت اسـت    «فرمود:   �م مي گويد: نبي اكر �ابوهريره  ترجمه:
(قابـل يـادآوري اسـت    ». كه او بر هر قطعه زمين خشكي كه مي نشست، اطرافش، سبزه مي روييـد 

  كه كلمة خضر بمعني سبزه مي باشد). 
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  )9باب (

نجنِي  �قَالَ: كُنا مع رسول االله  �عن جابِرِ بن عبداللَّه ـ ١٤٠٨
قَالُوا:  .»علَيكُم بِالاسود منه فَإِنه أَطْيبه«قَالَ:  �نَّ رسول االله الْكَباثَ وإِ

  )٣٤٠٦؟ (بخارى:»وهلْ من نبِي إِلا وقَد رعاها«أَكُنت ترعى الْغنم؟ قَالَ: 
ابـاني  از يـك درخـت بي    �رضي االله عنهما مي گويد: با رسول االله االله  جابر بن عبد ترجمه:

ــام اراك، ــوه مــي چيديــدم. آنحضــرت    بن ــرا آنهــا        «فرمــود:   �مي ــد زي ــوه هــاي ســياه را بچيني مي
مگـر پيـامبري هسـت كـه     «صحابه گفتند: آيا شما گوسفند مي چرانيديد؟ فرمـود:  ». خوشمزه ترند

 ؟»گوسفند نچرانيده باشد

همسر فرعون   ،خداوند از مؤمنان : وفرمايد كه مي خداوند ةگفتاين ): 10باب (
  انبرداران بودرمف ةاز زمراو  را مثال زده است ... و

كَملَ من الرجالِ « :�االله  ولُسقَالَ: قَالَ ر �عن أَبِي موسى ـ ١٤٠٩
آسيةُ امرأَةُ فرعونَ، ومريم بِنت عمرانَ، وإِنَّ  كَثير ولَم يكْملْ من النساءِ إِلاَّ

  )٣٤١١(بخارى:». فَضلَ عائشةَ علَى النساءِ كَفَضلِ الثَّرِيد علَى سائرِ الطَّعامِ
مردان زيادي به كمال رسيده انـد امـا   «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �ابوموسي  :ترجمه

ه بـر  از زنان، فقط آسيه همسر فرعون و مريم دختر عمران به كمال رسيده اند. و همانا برتري عايش ـ
  ».ساير زنان مانند برتري تريد (ناني كه در آبگوشت، خرد شده باشد) بر ساير غذاها ست

  يونس از پيامبران بود : وفرمايد متعال كه مي خداوند اين سخن): 11باب (

ما ينبغي لعبد «قَالَ:  �ما عنِ النبِي اللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٤١٠
  )٣٤١٣ونسبه إِلَى أَبِيه. (بخارى: ».يقُولَ إِني خير من يونس بنِ متى أَنْ

براي هيچ بنـده اي،  «فرمود:   �مي گويد: نبي اكرم  رضي اللَّه عنهماعباس   ابن ترجمه:
يـونس را بـه پـدرش     �و رسـول خـدا   ». شايسته نيست كه بگويد: من از يونس بن متّي بهترم

   . (برخي گفته اند: نام مادرش متّي بوده است).نسبت داد
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عنايت زبور را  ،به داود و : متعال كه فرمايد خداوند اين سخن): 12باب (
  كرديم

الْقُرآنُ  خفِّف علَى داود«قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤١١
قْرفَي جرسفَت هابوبِد رأْمفَكَانَ ي نأْكُلُ إِلا ملا يو هابود جرسلَ أَنْ تآنَ قَبأُ الْقُر

هدلِ يم٣٤١٧(بخارى:». ع(  
براي داوود، خواندن زبور (يا تورات) «فرمود:  �مي گويد: نبي اكرم  �ابوهريره  ترجمه:

ها زين گردنـد،  آسان شده بود طوريكه او دستور مي داد تا حيواناتش، زين شوند و قبل از اينكه آن
  ».زبور را ختم مي كرد. و فقط از دسترنج خود، امرار معاش مي نمود

عطا  ،دو: ما سليمان را به داومتعال كه مي فرمايد خداوند اين سخن): 13باب (
  كرد زيرا زياد توبه ميبسيار خوبي بود  ةاو بند .كرديم

مثَلي ومثَلُ الناسِ : «يقُولُ � االلهِ لَوسأَنه سمع ر :� عنهوـ ١٤١٢
وقَالَ:  .»كَمثَلِ رجلٍ استوقَد نارا، فَجعلَ الْفَراش وهذه الدواب تقَع في النارِ

» ا، فَقَالَتماهدنِ إِحبِاب بفَذَه اءَ الذِّئبا جماهنا ابمهعم انأَترام تكَان
ا: إِنهتباحصنِكبِاب با ذَهم، نِكبِاب با ذَهمى: إِنرالاخ قَالَتا إِلَى  ،وتاكَمحفَت

داود، فَقَضى بِه للْكُبرى، فَخرجتا علَى سلَيمانَ بنِ داود، فَأَخبرتاه، فَقَالَ: 
ونِي بِالسكِّائتالص ا، فَقَالَتمهنيب قُّهى: لاَينِ أَشرغ  وه ،اللَّه كمحرلْ يفْعت

  )٣٤٢٧(بخارى:». ابنها، فَقَضى بِه للصغرى
مثال مـن و مـردم، ماننـد    «شنيدم كه فرمود:  �مي گويد: از رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

ن (و م ـ». مردي است كه آتش بر افروخته است. پس پروانه ها و اين حشـرات در آتـش مـي افتنـد    
  مانع افتادن آنها در آتش مي شوم).

دو زن همراه دو فرزند خود بودند كه گرگ آمد و فرزند يكي از آنها را برد. «و افزود: 
آن يكي گفت: فرزند تو را برده است. سپس  ديگري گفت: گرگ، فرزند تو را برده است. و

ت كرد. (در حالي كه حق با براي داوري نزد داود عليه السلام رفتند. او به نفع زن بزرگتر قضاو
ديگري بود). آنگاه، نزد سليمان عليه السلام فرزند داوود رفتند و ماجرا را برايش بازگو نمودند.        



٧٣٧  مختصر صحيح بخاري

سليمان گفت: كاردي بياوريد تا اين فرزند را دو نيم كنم و بين آنها تقسيم نمايم. زن كوچكتر 
رزند اوست. در نتيجه، سليمان به نفع زن گفت: خدا بر تو رحم كند. اين كار را نكن. اين، ف

 ».كوچكتر قضاوت كرد و كودك را به او داد

 !ي مريما: وقتيكه فرشتگان گفتند: فرمايد كه مي خداوند ةگفتاين ): 14باب (
  ؟خداوند ترا بر گزيده است ... چه كسي سرپرستي مريم را بعهده بگيرد

خير نِسائها مريم «يقُولُ:  � قال: سمعت النبِي �عن علي ـ ١٤١٣
  )٣٤٣٢(بخارى:». ابنةُ عمرانَ، وخير نِسائها خديجةُ

  بهتـرين زن  «فرمـود:   �مـي گويـد: شـنيدم كـه نبـي اكـرم        �بن ابـي طالـب   علي  ترجمه:
  ».امت هاي گذشته، مريم دختر عمران، و بهترين زن امت من، خديجه است

نِساءُ «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت رسول االله  �هريرةَ  عن أَبِيـ ١٤١٤
 ي ذَاتجٍ فولَى زع اهعأَرفْلٍ، ولَى طع اهنالابِلَ، أَح نبكاءٍ رنِس ريشٍ خيقُر

هد٣٤٣٤(بخارى:». ي(  
زنـان   زنان قـريش، بهتـرين  «فرمود:  �مي گويد: شنيدم كه رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

شتر سوار عرب اند. آنـان از همـة زنـان، بـه فرزنـدان خـود، مهربـان ترنـد. و بهتـر از همـه، امـوال            
  ».همسرانشان را حفاظت مي كنند

دين  در !ي اهل كتابا : متعال كه مي فرمايد خداوند اين سخن): 15باب (
  نكنيد لوغُ ،خود

إِلَه إِلاَّ اللَّه  شهِد أَنْ لاَّ من«قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن عبادةَ ـ ١٤١٥
 ،ولُهسرو اللَّه دبى عيسأَنَّ عو ،ولُهسرو هدبا عدمحأَنَّ مو ،لَه رِيكلا ش هدحو

 لَهخأَد  قح ارالنو ،قةُ حنالْجو ،هنم وحرو ،ميرا إِلَى مأَلْقَاه هتمكَلةَ ونالْج اللَّه
  )٣٤٣٥(بخاري: ». علَى ما كَانَ من الْعملِ

هركس، گواهي دهد كـه هـيچ   «فرمود:   �روايت مي كند كه نبي اكرم  �عباده  ترجمه:
معبودي بجز االلهِ يگانه و بي همتا وجـود نـدارد و محمـد، بنـده و فرسـتادة اوسـت و عيسـي، بنـده،         
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به مريم سپرده شده است و بهشت و دوزخ، حق انـد، عملـش    فرستاده، كلمه و روح خدا است كه
  ».هر چه باشد، خداوند او را وارد بهشت خواهد كرد

ياد از مريم  : در كتاب (قرآن)فرمايد متعال كه مي خداوند اين سخن): 16باب (
  كناره گرفت ،اش ، آنگاه كه از خانوادهكن

لَم يتكَلَّم في الْمهد إِلا «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤١٦
 هاءَتلِّي جصكَانَ ي ،جيرج :قَالُ لَهلٌ يجائيلَ ررنِي إِسي بكَانَ فى، ويسثَلاثَةٌ: ع

و هرِيى تتح هتملا ت ماللَّه :لِّي، فَقَالَتأُص ا أَوهفَقَالَ: أُجِيب :هتعفَد هأُم وهج
 تى، فَأَتفَأَب ،هتكَلَّمأَةٌ، ورام لَه تضرعفَت ،هتعموي صف جيركَانَ جو ،اتسومالْم
راعيا، فَأَمكَنته من نفْسِها، فَولَدت غُلاما، فَقَالَت: من جريجٍ، فَأَتوه، فَكَسروا 

لُوهزأَنو ،هتعموا صي وكأَب نفَقَالَ: م ،لامى الْغأَت لَّى، ثُمصأَ وضوفَت ،وهبسو ،
من طينٍ،  ، إِلاَّغُلام؟ قَالَ: الراعي، قَالُوا: نبنِي صومعتك من ذَهبٍ، قَالَ: لاَ

رائيلَ، فَمرنِي إِسب نا ما لَهناب عضرأَةٌ ترام تكَانو  ،ةارذُو ش باكلٌ رجا ربِه
فَقَالَت: اللَّهم اجعلِ ابنِي مثْلَه: فَترك ثَديها، وأَقْبلَ علَى الراكبِ، فَقَالَ: اللَّهم لا 

هصما ييِهلَى ثَدلَ عأَقْب ثُم ،ثْلَهلْنِي معجي أَ. قَا»تةَ: كَأَنريرو هلَ أَب بِيإِلَى الن ظُرن
�  ،هعبإِص صمي» كرفَت ،هذثْلَ هنِي ملِ ابعجلا ت ماللَّه :فَقَالَت ،ةبِأَم رم ثُم

ذَاك مل :ا، فَقَالَتثْلَهلْنِي معاج ما، فَقَالَ: اللَّههي؟ثَد  نم اربج باكفَقَالَ: الر
ابِربلْالْجفْعت لَمو ،تينز ،قْترقُولُونَ: سةُ يالام هذهو ،٣٤٣٦(بخاري:». ة(  

  فقـط سـه نفـر در گهـواره، سـخن     «فرمـود:   �مي گويـد: نبـي اكـرم     �ابوهريره  ترجمه:
ـ مردي از بني اسرائيل كه جريج نام داشت. او مشـغول خوانـدن نمـاز    ٢ـ عيسي بن مريم ١اند:  گفته

ش آمد و او را صدا زد. با خود گفت: جواب مادر را بـدهم يـا نمـازم را ادامـه دهـم؟      بود كه مادر
مادرش او را نفرين كرد و گفت: بار الها! تا زمانيكه چشـمش بـه چهـرة زنـان بـدكار نيفتـاده، او را       
نميران. جريج در صومعه اش بود كه زني آمد و با او سخن گفت و خودش را بـر او عرضـه كـرد.    

نپذيرفت. آنگاه، زن نزد چوپاني رفت و خـودش را در اختيـار او قـرار داد. در نتيجـه،     ولي جريج، 
پسري بدنيا آورد و گفت: اين، فرزند جريج است. مردم، هجوم آوردند و صومعه اش را شكسـتند  
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و او را از آن پايين آوردند و بد و بيراه گفتند. جريج، وضو گرفـت و نمـاز خوانـد و نـزد آن پسـر      
  ت: اي پسر! پدرت كيست؟ پسر گفت: فلان چوپان.رفت و گف

مردم گفتند: حال كه چنين است، صومعه ات را از طلا مي سازيم. جريج گفت: خير، فقط 
  آنرا، از گل بسازيد.

مشغول شير دادن بچه اش بود كه سواري زيباروي از آنجا گذشت.  ـ زني از بني اسرائيل، ٣
بگردان. كودك، پستانش را رها كرد و رو به آن مرد نمود و زن گفت: خدايا! فرزندم را مانند او 

  ».گفت: خدايا! مرا مانند او مگردان. و دوباره به پستانش  روي آورد و شروع به مكيدن آن كرد

(براي نشان دادن عمل آن   �مي گويد: گويا هم اكنون مي بينم كه نبي اكرم  �ابوهريره 
  كودك) انگشت مبارك اش را مي مكد.

س، گذر آنان به كنيزي افتاد. مادر گفت: بار الها! فرزند مرا مانند اين، مگردان. كودك، سپ«
پستان مادرش را رها كرد و گفت: بار الها! مرا مانند او بگردان. مادر گفت: چرا چنين دعا 
كردي؟ كودك گفت: آن مرد سوار، يكي از جباران و ستمگران بود.  اما دربارة اين كنيز مي 

 ».دزدي و زنا كرده است  در حالي كه او چنين كاري انجام نداده استگويند: 

رأَيت عيسى « :�ما قَالَ: قَالَ النبِي اللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١٤١٧
 مى فَآدوسا مأَمرِ، ودالص رِيضع دعج رمى فَأَحيسا عفَأَم ،يماهرإِبى ووسوم

  )٣٤٣٨(بخارى: ». جسِيم سبطٌ، كَأَنه من رِجالِ الزطِّ
موسـي و    فرمـود: عيسـي،   �مـي گويـد: نبـي اكـرم     اللَّـه عنهمـا    يرضبن عمر ا ترجمه:

ابراهيم را ديدم. عيسي مردي قرمـز رنـگ بـود كـه موهـاي مجعـد و سـينة فراخـي داشـت. و          
و فرو هشته اي داشت. گويا يكـي از   موسي، مردي گندمگون و تنومند بود كه موهاي صاف

  ».مردان قبيلة زُطّ است

أَرانِي اللَّيلَةَ عند الْكَعبة في « :�االله  ولُسر الَقَالَ: قَ � عنهوـ ١٤١٨
بكنم نيب هتمل رِبضالِ تجمِ الرأُد نى مرا ينِ مسكَأَح ملٌ آدجامِ فَإِذَا رنالْم ،هي

 طُوفي وهنِ ولَيجر يبكنلَى مع هيدا يعاضاءً، وم هأْسر قْطُررِ، يعجِلُ الشر
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ميرم ناب سِيحذَا الْمذَا؟ فَقَالُوا: هه نم :فَقُلْت ،تيبِالْب.  اءَهرلاً وجر تأَير ثُم
الْيمنى، كَأَشبه من رأَيت بِابنِ قَطَنٍ، واضعا يديه علَى  جعدا قَططًا أَعور الْعينِ

تيبِالْب طُوفلٍ يجر يبكنالُ .مجالد سِيحذَا؟ قَالُوا: الْمه نم :فَقُلْت .«
  )٣٤٤٠(بخارى:

يشـب، خـواب   د«فرمـود:   �مي گويـد: رسـول االله   بن عمر رضي االله عنهما   االله عبد ترجمه:
ديدم  كه در كعبه هستم. ناگهان در آنجا مردي گندم گون مانند زيبـاترين مردهـاي گنـدم گـوني     
كه تاكنون مشاهده شده اند، ديدم. موهاي شانه شده اش ميان شـانه هـايش افتـاده بـود، از سـرش،      

كـرد.   آب مي چكيد و دستهايش را روي شانة دو مرد ديگر گذاشته بود و خانة خدا را طواف مي
پرسيدم: اين، كيست؟ گفتند: عيسي بن مريم است. سپس، پشت سر او، مردي را ديدم كه موهـاي  

كور بود. از ميان كساني كـه ديـده ام، بييشـتر بـه ابـن قطـن،        بسيار مجعدي داشت و چشم راستش،
 شباهت داشت. او نيز دستهايش را بر شانه هاي مردي ديگـر گذاشـته بـود و خانـة خـدا را طـواف        

  ».مي كرد. پرسيدم: اين، كيست؟ گفتند: مسيحِ دجال است

أَنا أَولَى «يقُولُ:  �االله  ولَسقَالَ: سمعت ر �ي هريرةَ بِأَ عنـ ١٤١٩
  )٣٤٤٢بخارى:».(ت، لَيس بينِي وبينه نبِيالناسِ بِابنِ مريم، والانبِياءُ أَولاد علاَّ

من از همة مردم بـه عيسـي   «فرمود:   �مي گويد: شنيدم كه رسول االله  �هريره ابو ترجمه:
بن مريم، نزديكترم. و انبيا، فرزندان يك پدرنـد كـه از چنـد مـادر متولـد شـده انـد (در اصـول بـا          

  ».يكديگر مشترك اند و در فروع، متفاوت). ميان من و عيسي، پيامبر ديگري وجود ندارد

أَنا أَولَى الناسِ بِعيسى ابنِ مريم « :�االله  ولُس: قَالَ رقَالَ � عنهوـ ١٤٢٠
   ».ت، أُمهاتهم شتى ودينهم واحدفي الدنيا والاخرة، والانبِياءُ إِخوةٌ لعلاَّ

  )٣٤٤٣(بخارى:
دم، در دنيا  و آخـرت،  من از همة مر«فرمود:   �رسول االله مي گويد:  �ابوهريره  ترجمه:

به عيسي بن مريم نزديك ترم. و پيامبران، برادراني هستند كه از يك پدر بدنيا آمده انـد و مـادران   
  ».مختلفي دارند و دين آنها يكي است
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رأَى عيسى ابن مريم رجلاً يسرِق، «قَالَ:  �عنِ النبِي  � عنهوـ ١٤٢١
فَقَالَ عيسى: آمنت  .ت؟ قَالَ: كَلاَّ، واللَّه الَّذي لا إِلَه إِلا هوفَقَالَ لَه: أَسرقْ

  )٣٤٤٤(بخارى:». بِاللَّه، وكَذَّبت عينِي
عيسـي بـن مـريم، مـردي را     «فرمـود:    �مي كند كه نبي اكرم روايت  �ابوهريره  ترجمه:

د به خدايي كـه معبـودي بجـز او    ديد كه سرقت مي كرد. به او گفت: دزدي كردي؟ گفت: سوگن
وجود نـدارد، هرگـز دزدي نكـرده ام. عيسـي گفـت: بـه خـدا، ايمـان دارم و چشـمم را تكـذيب                  

  ».مي كنم

 لاَ«يقُولُ:  �يقُولُ علَى الْمنبرِ: سمعت النبِي  �عمر عنـ ١٤٢٢ 
ميرم نى ابارصالن تا أَطْرونِي كَمطْرت اللَّه دبفَقُولُوا: ع هدبا عا أَنمفَإِن ،

ولُهسر٣٤٤٥(بخارى:». و(  
فرمـود:    �بالاي منبر مي گفت: شنيدم كـه نبـي اكـرم    روايت است كه  �عمر از  ترجمه:

در مدح و ستايش من، افراط نكنيد آنطور كه نصاري دربارة عيسي بن مريم، افراط كردند. همانـا  «
  ».هستم. پس بگوييد: بندة خدا و فرستادة او من، بندة خدا

    ): نزول عيسي بن مريم عليهما السلام١٧باب(

كَيف أَنتم إِذَا نزلَ : «�االله  ولُسقَالَ: قَالَ ر �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤٢٣
كُمنم كُمامإِمو يكُمف ميرم ن٣٤٤٩(بخارى:». اب(  

حالتان چگونه خواهد بود زمـاني كـه   «فرمود:   �يد: رسول االله مي گو �ابوهريره  ترجمه:
   ». عيسي بن مريم عليه السلام در ميان شما نزول كند و امامتان از شما باشد

  بني اسرائيل آمده است ةدرباركه ): آنچه 18باب (

إِنَّ مع «يقُولُ:  �االله  ولِسمن ر قَالَ: سمعت �عن حذَيفَةَ ـ ١٤٢٤
الدجالِ إِذَا خرج ماءً ونارا، فَأَما الَّذي يرى الناس أَنها النار فَماءٌ بارِد، وأَما 
الَّذي يرى الناس أَنه ماءٌ بارِد فَنار تحرِق، فَمن أَدرك منكُم فَلْيقَع في الَّذي 

فَإِن ارا نهى أَنريارِدب ذْبع ٣٤٥٠(بخارى:». ه(  
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هنگـامي كـه دجـال، ظهـور     «فرمود:   �مي گويد: شنيدم كه رسول االله  �خديفه  ترجمه:
همراه خود دارد. ولي آنچه را كه مـردم، آتـش مـي پندارنـد، در حقيقـت،       مي كند، آب و آتش، 

آتشـي سـوزان    آبي خنك است. و آنچه را كه مردم، آنـرا آب خنـك مـي پندارنـد، در حقيقـت،     
  است. پس اگر كسي از شما آن زمـان را دريافـت، بـه سـراغ همـان چيـزي بـرود كـه آنـرا آتـش          

  ».پندارد زيرا در واقع، آب سرد و گوارايي است مي

إِنَّ رجلاً حضره «يقُولُ:  � االلهِ لَوسقَالَ: سمعت ر � عنهوـ ١٤٢٥
يالْح نم ئسا يفَلَم ،توا الْمطَبي حوا لعمفَاج تا مإِذَا أَن :لَهى أَهصأَو اة

كَثيرا، وأَوقدوا فيه نارا، حتى إِذَا أَكَلَت لَحمي، وخلَصت إِلَى عظْمي 
 ،مي الْيف وها فَاذْراحا رمووا يظُران ا، ثُموهنا، فَاطْحذُوهفَخ ،تشحتفَام
 اللَّه فَرفَغ ،كتيشخ ن؟ قَالَ: مكذَل لْتفَع مل :فَقَالَ لَه ،اللَّه هعملُوا، فَجفَفَع

٣٤٥٢(بخارى:». لَه(  
مردي در حالـت احتضـار   «شنيدم كه فرمود:   �مي گويد: از رسول االله  �حذيفه  ترجمه:

انواده اش چنين وصيت كـرد: زمـاني كـه    بسر مي برد. پس هنگامي كه از زندگي نا اميد شد، به خ
من فوت كردم، هيزم زيادي برايم جمع كنيد و مرا در آنها آتش بزنيد طوريكه آتـش، گوشـتم را   
نابود كند و به استخوانهايم برسد و مرا به طور كامـل، بسـوزاند. آنگـاه، اسـتخوانهايم را برداريـد و      

س، آنهـا را در دريـا بريزيـد. آنهـا نيـز چنـين       آسيا كنيد و منتظر روزي بمانيد كه طوفان شـود. سـپ  
كردند. خداوند او را جمع كرد و فرمود: چرا چنين كردي؟ گفت: از ترس تو. در نتيجـه، خداونـد   

  ».او را بخشيد

كَانت بنو إِسرائيلَ «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ي هريرةَ بِعن أَـ ١٤٢٦
هلَك نبِي خلَفَه نبِي، وإِنه لا نبِي بعدي، وسيكُونُ  تسوسهم الانبِياءُ، كُلَّما

فُوا بِبيعة الاولِ فَالاولِ، أَعطُوهم «قَالُوا: فَما تأْمرنا؟ قَالَ:  .»خلَفَاءُ فَيكْثُرونَ
ماهعرتا اسمع مائلُهس فَإِنَّ اللَّه مقَّه٣٤٥٥(بخارى:». ح(  

  بنـي اسـرائيل را پيـامبران، رهبـري    «فرمـود:   �مـي گويـد: نبـي اكـرم      �ابوهريره  :ترجمه
كردند. هر گاه، پيامبري فوت مي كرد، پيامبري ديگر، جانشـين او مـي شـد. ولـي بعـد از مـن،        مي
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  پيامبري نخواهد آمد. البته جانشيناني مي آينـد كـه كارهـاي زيـادي (كـه از اسـلام نيسـتند) انجـام           
شـما بـه ترتيـب، بـا هـركس كـه       «صحابه گفتند: پس دستور شما به ما چيست؟ فرمـود:  ». مي دهند

بيعت كرديد، به عهد خود، وفا كنيد و حقـوق آنهـا را ادا نماييـد. زيـرا خداونـد در مـورد حقـوق               
  ».زير دستان، آنها را باز خواست خواهد كرد

لَتتبِعن سنن من قَبلَكُم «قَالَ:  �ي أَنَّ النبِ :�عن أَبِي سعيد ـ ١٤٢٧
وهملَكْتلَس بض رحلَكُوا جس ى لَوتاعٍ، حرا بِذاعرذرٍ، وبا بِشربا  .»شا: يقُلْن

  )٣٤٥٦(بخارى: ؟»فَمن«رسول االله، الْيهود والنصارى. قَالَ: 
شما وجب به وجـب و ذراع  «فرمود:  �رسول اكرم مي گويد:  �ابوسعيد خدري  ترجمه:

به ذراع از روش پيشينيان، پيروي خواهيد كرد. حتي اگر آنان وارد سوراخ سوسماري شـده باشـند   
  ».  شما نيز وارد آن خواهيد شد

راوي مي گويد: گفتيم: اي رسول خدا! منظور از گذشتگان، يهود و نصارا است؟ فرمود: 
  ؟!»پس چه كسي است«

بلِّغوا «قَالَ:  �أَنَّ النبِي  :امهناالله ع يضاللَّه بنِ عمرٍو ر عن عبد ـ١٤٢٨
عني ولَو آيةً، وحدثُوا عن بنِي إِسرائيلَ ولا حرج، ومن كَذَب علَي متعمدا 

  )٣٤٦١(بخارى:». فَلْيتبوأْ مقْعده من النارِ
از طـرف مـن بـه    «فرمود:   �مي گويد: نبي اكرم بن عمرو رضي االله عنهما   االله عبد جمه:تر

مردم ابلاغ كنيد، اگر چه يك آيه باشد. و روايت احاديث بني اسـرائيل، اشـكالي نـدارد. (البتـه در     
صورتي كه با احكام دين، تضادي نداشته باشد). و هركس كه عمداً سخن دروغي را به من نسـبت  

  ».جايگاهش را در دوزخ، آماده كند دهد،

إِنَّ الْيهود «قَالَ:  �االله  ولَسقَالَ: إِنَّ ر �ي هريرةَ بِأَ عنـ ١٤٢٩
مفُوهالونَ فَخغبصى لا يارصالن٣٤٦٢(بخارى:». و(  

همانـا يهـود و نصـاري (محاسـن و     «فرمـود:   �رسـول االله  مي گويد:  �هريره واب ترجمه:
  ».ان را) رنگ نمي زنند. پس شما خلاف آنان، عمل كنيدموهايش
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كَانَ فيمن « :�االله  ولُسقَالَ: قَالَ ر �اللَّه  عبد جندبِ بنِ نعـ ١٤٣٠
ذَ سفَأَخ زِعفَج ،حرج لٌ بِهجر لَكُمكِّكَانَ قَب مقَأَ الدا رفَم ،هدا يبِه زا فَحين

اتى متةَ .حنالْج هلَيع تمرح فْسِهي بِندبنِي عرادالَى: بعت قَالَ اللَّه .«  
  )٣٤٦٣(بخارى:

مردي از گذشتگان، زخمـي  «فرمود:  �رسول االله مي گويد:  �بن عبداالله   جندب ترجمه:
امـد  شد. چون نتوانست شكيبايي كند، چاقويي برداشت و دستش را قطع كرد. پس خـونش، بنـد ني  

تا اينكه فوت نمود. خداوند متعال فرمود: بنده ام بر من پيشي گرفت. پس بهشـت را بـرايش حـرام    
  ».ساختم

إِنَّ ثَلاثَةً في بنِي « :�النبِي  الَ: قَالَقَ �ي هريرةَ بِأَ نعـ ١٤٣١ 
أَنْ يبتليهم، فَبعثَ إِلَيهِم  إِسرائيلَ، أَبرص، وأَقْرع، وأَعمى، بدا للَّه عز وجلَّ

 جِلْدو ،نسنٌ ح؟ قَالَ: لَوكإِلَي بءٍ أَحيش فَقَالَ: أَي ،صرى الابلَكًا، فَأَتم
هحسقَالَ: فَم ،اسنِي النرقَذ قَد نسا  ،حجِلْدا، ونسا حنلَو يطفَأُع ،هنع بفَذَه

فَقَالَ: أَي الْمالِ أَحب إِلَيك؟ قَالَ: الابِلُ، فَأُعطي ناقَةً عشراءَ، فَقَالَ: حسنا، 
وأَتى الاقْرع: فَقَالَ: أَي شيءٍ أَحب إِلَيك؟ قَالَ: شعر حسن،  .يبارك لَك فيها

فَمسحه، فَذَهب، وأُعطي شعرا  ويذْهب عني هذَا قَد قَذرنِي الناس، قَالَ:
حسنا، قَالَ: فَأَي الْمالِ أَحب إِلَيك؟ قَالَ: الْبقَر، قَالَ: فَأَعطَاه بقَرةً حاملاً، 
 در؟ قَالَ: يكإِلَي بءٍ أَحيش ى، فَقَالَ: أَيمى الاعأَتا. ويهف لَك كاربقَالَ: يو

لَّه إِلَي بصرِي، فَأُبصر بِه الناس، قَالَ: فَمسحه، فَرد اللَّه إِلَيه بصره، قَالَ: فَأَي ال
الْمالِ أَحب إِلَيك؟ قَالَ: الْغنم، فَأَعطَاه شاةً والدا، فَأُنتج هذَان، وولَّد هذَا، 

بِلٍ، ولهذَا واد من بقَرٍ، ولهذَا واد من غَنمٍ. ثُم إِنه أَتى فَكَانَ لهذَا واد من إِ
الابرص في صورته وهيئته، فَقَالَ: رجلٌ مسكين، تقَطَّعت بِي الْحبالُ في 

ذي أَعطَاك اللَّونَ الْحسن سفَرِي، فَلا بلاغَ الْيوم إِلا بِاللَّه ثُم بِك، أَسأَلُك بِالَّ
 قُوقإِنَّ الْح :فَرِي، فَقَالَ لَهي سف هلَيلَّغُ عبا أَتيرعالَ بالْمو نسالْح الْجِلْدو
 طَاكا فَأَعيرفَق ،اسالن كقْذَري صرأَب كُنت أَلَم ،رِفُكي أَعكَأَن :ةٌ، فَقَالَ لَهيركَث
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ه، فَقَالَ: لَقَد ورِثْت لكَابِرٍ عن كَابِرٍ، فَقَالَ: إِنْ كُنت كَاذبا فَصيرك اللَّه إِلَى اللَّ
 هلَيع دذَا، فَرها قَالَ لثْلَ مم فَقَالَ لَه ،هئتيهو هتوري صف عى الاقْرأَتو .تا كُنم

فَقَالَ: إِنْ كُنت كَاذبا فَصيرك اللَّه إِلَى ما كُنت. وأَتى مثْلَ ما رد علَيه هذَا، 
الاعمى في صورته، فَقَالَ: رجلٌ مسكين وابن سبِيلٍ، وتقَطَّعت بِي الْحبالُ في 

رد علَيك بصرك شاةً سفَرِي، فَلا بلاغَ الْيوم إِلا بِاللَّه ثُم بِك، أَسأَلُك بِالَّذي 
 ا فَقَديرفَقرِي، وصب اللَّه دى فَرمأَع تكُن فَرِي، فَقَالَ: قَدي سا فلَّغُ بِهبأَت

ئتا شذْ مانِي، فَخأَغْن،  سِكفَقَالَ: أَم ،لَّهل هذْتءٍ أَخيبِش موالْي كدهلا أَج اللَّهفَو
». إِنما ابتليتم، فَقَد رضي اللَّه عنك، وسخطَ علَى صاحبيكمالَك، فَ
  )٣٤٦٤(بخارى:

خداوند متعال خواست سه نفر از بنـي  «فرمود:   �مي گويد: نبي اكرم  �ابوهريره  ترجمه:
قـرار   اسرائيل را كه يكي، بيماري پيس داشت و ديگري، كچل بود و سومي نابينا، مورد آزمـايش، 

دهد. پس فرشته اي را بسوي آنان فرستاد. فرشته نزد فرد پيس آمد و گفت: محبـوبترين چيـز، نـزد    
تو چيست؟ گفت: رنگ زيبا و پوست زيبا، چرا كه مردم از من، نفرت دارند. فرشته، دسـتي بـر او   

د: كشيد و بيماري اش برطرف شد و رنگ و پوستي زيبايي به او عطا گرديد. سـپس، فرشـته پرسـي   
محبوبترين مال نزد تو چيست؟ گفت: شتر. پس به او  شتري آبستن، عنايت كرد و گفت: خداونـد  

  ».آنرا برايت مبارك مي گرداند

سپس، فرشته نزد مرد كَل آمد و گفت: محبوبترين چيز، نزد تو چيست؟ گفت: موي زيبا تا 
ي به سرش كشيد. در اين حالتم بر طرف شود چرا كه مردم از من، نفرت دارند. فرشته، دست

نتيجه، آن حالت، بر طرف شد و مويي زيبا به او عطا گرديد. آنگاه، فرشته پرسيد: كدام مال نزد 
تو محبوبتر است؟ گفت: گاو. پس گاوي آبستن به او عطا كرد و گفت: خداوند آنرا برايت 

  مبارك مي گرداند.

چيست؟ گفت: اينكه خداوند،  سرانجام، نزد فرد نابينا آمد و گفت: محبوترين چيز نزد تو
روشنايي چشمانم را به من باز گرداند تا مردم را ببينم. فرشته، دستي بر چشمانش كشيد و 
خداوند، بيناي اش را به او باز گردانيد. آنگاه، فرشته پرسيد: محبوبترين مال نزد تو چيست؟ 

  گفت: گوسفند. پس گوسفندي آبستن به او عطا كرد.
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تر وگاو وگوسفند، زاد و ولد كردند طوريكه نفر اول، صاحب يك دره پر از آنگاه آن ش       
  شتر، و دومي، يك دره پر از گاو، و سومي، يك دره پر از گوسفند، شد.

سپس، فرشته به شكل همان مرد پيس، نزد او رفت و گفت: مردي مسكين و مسافرم. تمام 
د از خدا، فقط با كمك تو مي توانم به ريسمانها قطع شده است و هيچ اميدي ندارم. امروز، بع

مقصد برسم. بخاطر همان خدايي كه به تو رنگ و پوست زيبا و مال، عنايت كرده است به من 
شتري بده تا بوسيلة آن به مقصد برسم. آن مرد، گفت: من تعهدات زيادي دارم. فرشته گفت: 

مردم از تو متنفر بودند پس خداوند گويا تو را مي شناسم. آيا تو همان فرد پيس و فقير نيستي كه 
همه چيز به تو عنايت كرد؟ گفت: اين اموال را از نياكانم به ارث برده ام. فرشته گفت: اگر دروغ          

  مي گويي، خداوند تو را به همان حال اول بر گرداند. 

ه بود، به او آنگاه، فرشته به شكل همان فرد كَل، نزد او رفت و سخناني را كه به فرد اول گفت
نيز گفت. او هم مانند همان شخص اول، به او جواب داد. فرشته گفت: اگر دروغ مي گويي، 

  خداوند تو را به حال اول بر گرداند.

سر انجام، فرشته به شكل همان مرد نابينا نزد او رفت و گفت: مردي مسكين و مسافرم و تمام 
ز بعد از خدا، فقط با كمك تو مي توانم به ريسمانها قطع شده است (هيچ اميدي ندارم). امرو

مقصد برسم. بخاطر همان خدايي كه چشمانت را به تو برگرداند، گوسفندي به من بده تا با آن به 
مقصد برسم. آن مرد گفت: من نابينا بودم. خداوند، بينايي ام را به من باز گردانيد و فقير بودم. 

بردار. سوگند به خدا  كه امروز، هر چه بخاطر  خداوند مرا غني ساخت. هر چقدر مي خواهي،
رضاي خدا برداري، از تو دريغ نخواهم كرد. فرشته گفت: مالت را نگهدار. شما مورد آزمايش، 

  ».قرار گرفتيد. خداوند از تو خشنود و از دوستانت، ناراض شد

في بنِي  كَانَ«قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٤٣٢
 ،أَلَها فَسباهى رأَلُ، فَأَتسي جرخ ا، ثُمانسإِن ينعستةً وعسلَ تلٌ قَتجائيلَ ررإِس

، فَقَتلَه، فَجعلَ يسأَلُ، فَقَالَ لَه رجلٌ: ائت قَريةَ فَقَالَ لَه: هلْ من توبة؟ قَالَ: لاَ
فَناءَ بِصدرِه نحوها، فَاختصمت فيه ملائكَةُ  ،كَه الْموتوكَذَا، فَأَدر كَذَا

 هذإِلَى ه ى اللَّهحأَوبِي، وقَرأَنْ ت هذإِلَى ه ى اللَّهحذَابِ، فَأَولائكَةُ الْعمو ةمحالر
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». ى هذه أَقْرب بِشبرٍ فَغفر لَهأَنْ تباعدي، وقَالَ: قيسوا ما بينهما، فَوجِد إِلَ
  )٣٤٧٠(بخارى:

مردي در بنـي اسـرائيل وجـود    «فرمود:   �مي گويد: نبي اكرم  �ابوسعيد خدري  ترجمه:
داشت كه نود و نه نفر را كُشت. سپس براي يافتن راه حلـي، بيـرون رفـت. بـه راهبـي رسـيد. از او       

خير. پس او را هم كشت. و همچنان به جسـتجو، ادامـه    پرسيد: آيا راه توبه اي وجود دارد؟ گفت:
داد. مردي به او گفت: به فلان روستا برو (زيرا در آنجـا انسـانهاي عابـدي زنـدگي مـي كننـد) در       
ميان راه، مرگ به سراغش آمد و او سينه اش را متمايل به آن روستا ساخت. بين فرشتگان رحمت 

پـيش آمـد. پـس خداونـد بـه روسـتاي مقصـد (كـه                  و فرشتگان عذاب در مـورد او اخـتلاف نظـر    
مي خواست بدانجا برود) وحي كرد (دستور داد) كه نزديك شود و به روستاي مبدأ (كـه از آنجـا   
مي آمد) وحي كرد (دستور داد) كه دور شود و فرمود: فاصـلة ايـن شـخص را بـا هـر يـك از دو       

روستاي مقصد، يك وجب، نزديـك تـر يافتنـد. در     روستا، اندازه بگيريد. آنگاه، فرشتگان او را به
  ».نتيجه، مورد مغفرت قرار گرفت

اشترى رجلٌ من رجلٍ : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤٣٣
،با ذَهيهةً فرج قَارِهي عف قَارى الْعرتي اشلُ الَّذجالر دجفَو ،ا لَهقَارع  فَقَالَ لَه

 عتأَب لَمو ،ضالار كنم تيرتا اشمي، إِننم كبذْ ذَهخ :قَارى الْعرتي اشالَّذ
منك الذَّهب، وقَالَ الَّذي لَه الارض: إِنما بِعتك الارض وما فيها، فَتحاكَما 

ما إِلَيه: أَلَكُما ولَد؟ قَالَ أَحدهما: لي غُلام، وقَالَ إِلَى رجلٍ، فَقَالَ الَّذي تحاكَ
 هنا مفُسِهِملَى أَنقُوا عفأَنةَ، وارِيالْج لاموا الْغحكةٌ، قَالَ: أَنارِيي جل :رالآخ

  )٣٤٧٢(بخارى:». وتصدقَا
مردي از مردي ديگر، زمينـي  « فرمود: �مي كند كه نبي اكرم روايت  �ابوهريره  ترجمه:

خريد. مرد خريدار در آن زمين، كوزه اي پر از طلا يافت. به فروشنده گفـت: طلاهايـت را از مـن    
تحويل بگير. زيرا من از تو فقط زمين را خريده ام نه طلاي آنرا. صاحب زمين گفت: مـن زمـين و   

ي نزد مردي ديگـر رفتنـد. آن مـرد،    آنچه را كه در آن است، به تو فروخته ام. سرانجام، براي داور
گفت: آيا شما فرزند داريد؟ يكي از آنها گفت: من يـك پسـر دارم. و ديگـري گفـت: مـن يـك       
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دختر دارم. آن مرد گفت: اين پسر و دختر را به نكاح يكديگر در آوريد و از ايـن طلاهـا بـه آنهـا     
  ».انفاق كنيد و صدقه دهيد

: ماذَا سمعت من هلَ لَيقأَنه ا مهناالله ع يضرزيد  عن أُسامةَ بنِـ  ١٤٣٤
الطَّاعونُ رِجس « :�االله  ولُسفي الطَّاعون؟ فَقَالَ أُسامةُ: قَالَ ر �رسول االله 

ه أُرسلَ علَى طَائفَة من بنِي إِسرائيلَ، أَو علَى من كَانَ قَبلَكُم، فَإِذَا سمعتم بِ
 .»تخرجوا فرارا منه بِأَرضٍ فَلا تقْدموا علَيه، وإِذَا وقَع بِأَرضٍ وأَنتم بِها فَلاَ

  )٣٤٧٣(بخارى:
روايت است كه از او پرسـيدند: دربـارة طـاعون از     رضي االله عنهما  بن زيد  اسامهاز  ترجمه:

طاعون، عذابي است كه بـر گروهـي از   «مود: فر  �چه شنيده اي؟ گفت: رسول االله  �رسول خدا 
بني اسرائيل يا امت هاي گذشـته، فرسـتاده  شـده اسـت. پـس هرگـاه، شـنيديد كـه در سـرزميني،          
طاعون وجود دارد، بدانجا نرويد. و اگر در سـرزميني كـه شـما در آنجـا بسـر مـي بريـد، طـاعون،         

  ».شيوع پيدا كرد، از ترس آن، فرار نكنيد

 ولَسقَالَت: سأَلْت ر ؛�زوجِ النبِي ؛ةَ رضي اللَّه عنها عن عائشـ ١٤٣٥
أَنه عذَاب يبعثُه اللَّه علَى من يشاءُ، وأَنَّ اللَّه «فَأَخبرنِي:  ،عنِ الطَّاعون �االله 

فَيمكُثُ في بلَده صابِرا  جعلَه رحمةً للْمؤمنِين، لَيس من أَحد يقَع الطَّاعونُ
هِيدرِ شثْلُ أَجم إِلاَّ كَانَ لَه لَه اللَّه با كَتإِلا م هيبصلا ي هأَن لَمعا يسِبتحم .«

  )٣٤٧٤(بخارى:
  �؛ مـي گويـد: از رسـول االله     �همسـر گرامـي نبـي اكـرم      ؛عنهـا   االله  عايشه رضي ترجمه:

همانا طاعون، عذابي است كـه خداونـد بـر هـركس كـه بخواهـد،       «يدم. فرمود: دربارة طاعون پرس
فرستد. و بايد دانست كه خداوند آنرا براي مؤمنين، رحمت قرار داده اسـت. بنـابر ايـن، هنگـام      مي 

شيوع طاعون، هر كس كه با شكيبايي و نيت ثـواب و ايـن اعتقـاد كـه هـيچ ضـرري بـدون تقـدير         
  ».به او عنايت مي شود  ر شهر خود بماند، اجري همانند اجر شهيد،خداوند به او نمي رسد، د
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يحكي  �: كَأَني أَنظُر إِلَى النبِي الَقَ � ودعسم نِاللَّه ب عبد نعـ ١٤٣٦
و ،هِهجو نع مالد حسمي وهو ،هومفَأَد همقَو هبراءِ ضبِيالأن نا مبِيقُولُ: ني

  )٣٤٧٧(بخارى:». اللَّهم اغْفر لقَومي فَإِنهم لا يعلَمونَ«
را مـي بيـنم كـه از      �مي گويد: گويا هم اكنون، نبي اكـرم   �مسعود عبد االله بن  ترجمه:

پيامبري حكايت مي كند كه قومش او را زده و خون آلود كرده اند و او در حـالي كـه خـون را از    
  ».ك مي كند، مي گويد: خدايا! قومم  را ببخشاي چرا كه آنان نمي دانندچهره اش پا

بينما رجلٌ «قَالَ:  �أَنَّ النبِي  :امهناالله ع يضعمر ر عنِ ابنِـ ١٤٣٧
». امةرضِ إِلَى يومِ الْقيلايجر إِزاره من الْخيلاءِ خسِف بِه فَهو يتجلْجلُ في ا

  )٣٤٨٥(بخارى: 
مـردي كـه   «فرمـود:    �مـي گويـد: نبـي اكـرم     بـن عمـر رضـي االله عنهمـا       عبـداالله  ترجمه:

متكبرانه، ازارش را روي زمين مي كشيد، در زمـين، فـرو رفـت. و تـا روز قيامـت، در زمـين، فـرو        
  ».خواهد رفت

  فضايل): 19باب (

تجِدونَ الناس «قَالَ:  � االله ولِسعن ر �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤٣٨
 ريونَ خجِدتوا، وهلامِ إِذَا فَقي الاسف مهاريخ ةيلاهي الْجف مهارينَ، خادعم
الناسِ في هذَا الشأْن أَشدهم لَه كَراهيةً، وتجِدونَ شر الناسِ ذَا الْوجهينِ، الَّذي 

ي هأْتيهجلاءِ بِوؤي هأْتيو هجلاءِ بِو٣٤٩٤ـ٣٤٩٣(بخارى:». ؤ(  
مردم، مانند معادن اند. آنـان  «فرمود:   �مي كند كه رسول االله روايت  �ابوهريره  ترجمه:

كه در جاهليت، بهترين مردم بودند، در اسلام نيز بهتـرين مـردم هسـتند. البتـه اگـر شـناخت دينـي        
مردم در اين باره، كساني هستند كه (در دوران جاهليـت) كراهيـت بيشـتري    داشته باشند. و بهترين 

نسبت به اسلام داشتند. و بدترين مردم، انسان دو چهره اي است كه با يك چهره، نزد يك گـروه،  
  ».و با چهرة ديگر، نزد گروه ديگر مي رود
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تبع لقُريشٍ في هذَا  الناس«قَالَ:  �أَنَّ النبِي  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤٣٩
الشأْن، مسلمهم تبع لمسلمهِم وكَافرهم تبع لكَافرِهم، والناس معادنُ، 
خيارهم في الْجاهلية خيارهم في الإسلامِ إِذَا فَقهوا، تجِدونَ من خيرِ الناسِ 

  )٣٤٩٦ـ  ٣٤٩٥(بخارى:». راهيةً لهذَا الشأْن حتى يقَع فيهأَشد الناسِ كَ
مـردم در ايـن زمينـه (امـارت) تـابع      «فرمـود:    �مي گويد: نبي اكـرم   �ابوهريره  ترجمه:

قريش اند. مسلمانان، تابع مسـلمانان قـريش، و كـافران، تـابع كفـار قـريش هسـتند. و مـردم ماننـد                
كه در جاهليت، بهترين مردم بودند، در اسلام نيـز بهتـرين مـردم هسـتند البتـه اگـر       معادن اند. آنان 

شناخت ديني داشته باشند. و بهترين مردم در اين مورد (امارت) كسـاني هسـتند كـه نسـبت بـه آن      
(آنگـاه، ايـن كراهيـت، بـر     » (امارات) كراهيت بيشتري داشته باشند تا زمانيكه بـه آن، دسـت يابنـد   

  . طرف مي شود)

  ): مناقب قريش20باب (

 يضاللَّه بن عمرِو بنِ الْعاصِ ر بلَغه أَنَّ عبد دقَو �معاوِيةَ  عنـ ١٤٤٠
االله عنهثُمدحى  :ا يفَأَثْن ةُ فَقَاماوِيعم بضطَانَ، فَغقَح نم كلكُونُ ميس هأَن

ه، ثُم قَالَ: أَما بعد فَإِنه بلَغنِي أَنَّ رِجالاً منكُم يتحدثُونَ علَى اللَّه بِما هو أَهلُ
ر نع ثَرؤلا تو ابِ اللَّهتي كف تسيثَ لَيادأَحاالله  ولِس�  ،الُكُمهج فَأُولَئك

مي سا فَإِنلَهلُّ أَهضي تالَّت انِيالامو اكُمفَإِير تعقُولُ:  �االله  ولَسذَا «يإِنَّ ه
ينوا الدا أَقَامم هِهجلَى وع اللَّه هإِلاَّ كَب دأَح يهِمادعشٍ لا ييي قُرف رالام .«

  )٣٥٠٠(بخارى:
خبر رسيد كه عبد االله بن عمرو بن عاص رضي االله عنهما حديثي بيـان   �به معاويه  ترجمه:

دي فردي از قحطاني ها به پادشاهي مي رسد. معاويه از شنيدن اين سخن، به خشـم  مي كند كه بزو
آمد و برخاست و آنطور كه شايستة خداست، او را مدح و ثنا كرد و گفت: امـا بعـد: بـه مـن خبـر      
رسيده است كه افرادي از ميان شما، سخناني بـه زبـان مـي آورنـد كـه نـه در قـرآن آمـده و نـه از           

شده است. اينها، افراد نادان شما هستند. از اين آرزوهاي گمراه كننـده برحـذر    نقل  �رسول خدا 
همانا امارت در ميـان قـريش تـا زمـاني كـه پايبنـد       «مي فرمود:   �باشيد. زيرا شنيدم كه رسول االله 
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  دين باشند، باقي مي ماند. (و تا آن زمان) هر كس، با قريش، دشمني كند، خداوند، او را سـرنگون        
  ».كند مي

قُريش والأنصار « :�االله  ولُسر : قَالَقَالَ �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤٤١
 ونَ اللَّهلًى دوم ملَه سلَي ،يالوم ،فَارغو ،عجأَشو لَمأَسةُ، ونيزمةُ، ونيهجو

هولسر٣٥٠٤(بخارى:» و(  
مزينـه،    قبايل) قريش، انصار، جهينه،«(فرمود:   �رسول االله مي گويد:  �ابوهريره  ترجمه:

  ».اشجع و غفار، دوستان صميمي من اند. و بجز خدا  و رسولش، دوست  ديگري ندارند اسلم، 

لا يزالُ هذَا «قَالَ:  �ما عنِ النبِي اللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١٤٤٢
ا بشٍ ميي قُرف رالاماناثْن مهنم ي٣٥٠١(بخارى:». ق(  

تـا زمانيكـه   «فرمـود:    �روايت مي كند كه نبي اكرم رضي اللَّه عنهما بن عمر ا ترجمه:
(البتـه تـا زمـاني    ». دو نفر از قريش، باقي بماند، همچنان امر خلافت در ميان آنان خواهد ماند

 كه پايبند دين باشند همانطور كه شرح آن گذشت).

 �قَالَ: مشيت أَنا وعثْمانُ بن عفَّانَ  �عن جبيرِ بنِ مطْعمٍ ـ ١٤٤٣
االله، أَعطَيت بنِي الْمطَّلبِ وتركْتنا وإِنما  ولَس: يا رفَقَالَ � االله ولِسرإِلَي 

 بِيفَقَالَ الن ،ةداحو زِلَةنبِم كنم مهو نحن�: »بِ إِنطَّلو الْمنبمٍ واشو هنا بم
داحءٌ وي٣٥٠٢(بخارى:». ش(  
رفتـيم.    �نـزد رسـول خـدا     �بن عفـان    گويد: من و عثمان مي �جبير بن مطعم  ترجمه:

عثمان گفت: اي رسول خدا! به فرزندان مطّلب، مال عطا كردي و ما را رها ساختي درحالي كه مـا  
».     بني هاشم و بني مطلـب، يكـي هسـتند   «فرمود:   �ي داريم. نبي اكرم و آنان، با شما نسبت يكسان

  (يعني هميشه با هم بوده اند ولي شما اينگونه نبوده ايد).
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  )21باب (

لَيس من رجلٍ ادعى «يقُولُ:  �أَنه سمع النبِي  :�عن أَبِي ذَر ـ ١٤٤٤
لَمعي وهو رِ أَبِيهيغلإِلاَّ كَفَر أْ  ،هوبتفَلْي ،بسن يهِمف لَه سا لَيمى قَوعنِ ادمو

  )٣٥٠٨(بخارى:». مقْعده من النارِ
هـر مـردي كـه آگاهانـه،     «مـي فرمـود:     �مي گويد: شنيدم كه نبي اكرم  �ابوذر ترجمه:

خود را بـه قـومي نسـبت دهـد      خود را به غير از پدرش، نسبت دهد، كفر ورزيده است. و هركس،
  ».كه از آنها نباشد، جايگاهش را در آتش، آماده سازد

إِنَّ من « :�يقُولُ: قَالَ رسول االله  �الأسقَعِ  واثلَةَ بنِ نعـ ١٤٤٥
و يقُولُ أَعظَمِ الْفرى، أَنْ يدعي الرجلُ إِلَى غَيرِ أَبِيه، أَو يرِي عينه ما لَم تر، أَ

  )٣٥٠٩(بخارى:». ما لَم يقُلْ �علَى رسول االله 
همانا يكـي از بزرگتـرين تهمـت    «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �بن اسقع   وائله ترجمه:

ها اين است كه شخص، خود را به غير پدرش، نسبت دهد يا خوابي را كـه نديـده اسـت، بگويـد:     
  ».نسبت دهد كه او نگفته است �رسول خدا ديده ام و يا سخني را به 

  اشجع اسلم، غفار، مزينه، جهينه و ذكر قبايل): 22باب (

علَى  :قَالَ �االله  ولَسأَنَّ ر :امهناالله ع يضر رمع نِاب عنِـ ١٤٤٦
». اللَّه ورسولَهغفَار غَفَر اللَّه لَها، وأَسلَم سالَمها اللَّه، وعصيةُ عصت «الْمنبرِ: 
  )٣٥١٣(بخارى:

خداونـد، قبيلـة   «بـر منبـر فرمـود:      �مي گويد: رسول االله بن عمر رضي االله عنهما ا  ترجمه:
غفار را مغفرت كند و قبيلة اسلم را سالم نگه دارد. امـا قبيلـة عصَـيه، از خـدا و رسـولش، نافرمـاني       

  ».كردند

إِنما بايعك  :�لأقْرع بن حابِسٍ قَالَ للنبِي أَنَّ ا :�عن أَبِي بكْرةَ ـ ١٤٤٧
 بِيةَ. قَالَ الننيهجـ و هسِبأَحةَ ـ ونيزمو فَارغو لَمأَس نجِيجِ مالْح اقرس� :

»ريةُ خنيهجو هسِبأَحةُ ونيزمو فَارغو لَمإِنْ كَانَ أَس تأَينِي أَربيمٍ ومنِي تب نا م
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والَّذي نفْسِي بِيده «؟ قَالَ: نعم، قَالَ: »عامرٍ وأَسد وغَطَفَانَ، خابوا وخسِروا
مهنم ريلَخ مه٣٥١٦(بخارى:». إِن(  

گفـت: سـارقين حجـاج كـه       �مي گويد: اقرع بن حابس به نبي اكرم  � هابوبكر ترجمه:
قبايل اسلم، غفار و مزينه هستند، با تو بيعت كردند. راوي مي گويد: فكـر مـي كـنم كـه     عبارت از 

  قبيلة جهينه را هم نام برد.

به من بگو: اگر قبايل اسلم و غفار و مزينه و جهينه از قبايل تميم و   بني «فرمود:   �نبي اكرم 
؟ اقرع گفت: بلي. »و ناكام نيستند عامر و اسد و غطفان، بهتر باشند، آيا اينها (گروه دوم) زيانكار

سوگند به ذاتي كه جانم در دست اوست، آنها (گروه اول) از اينها (گروه «فرمود:  �رسول اكرم 
  ».دوم) بهتراند

أَسلَم وغفَار وشيءٌ من «: �قَالَ النبِي قَالَ:  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤٤٨
الَ شيءٌ من جهينةَ أَو مزينةَ خير عند اللَّه أَو قَالَ: يوم الْقيامة من مزينةَ وجهينةَ أَو قَ

  )٣٥١٧. (بخارى:»أَسد وتميمٍ وهوازِنَ وغَطَفَانَ
روز قيامت، نزد خداوند، قبايل اسـلم  «فرمود:   �نبي اكرم مي گويد:  �ابوهريره  ترجمه:

يـا  » ز افراد قبايل مزينه و جهينه از قبايل اسلم و تميم و هوازن و غطفان، بهتر انـد و غفار و تعدادي ا
  ».تعدادي از جهينه يا مزينه بهتراند«اينكه فرمود: 

  قحطان ذكر قبيلة): 23باب (

لا تقُوم الساعةُ حتى «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤٤٩
لٌ مجر جرخياهصبِع اسالن وقسطَانَ يقَح ٣٥٢٠(بخارى:». ن(  

تا زماني كـه مـردي از قبيلـة قحطـان،     «فرمود:   �مي گويد: نبي اكرم  �ابوهريره  ترجمه:
  ».ظهور نكند و مردم را با عصايش، جلو نگيرد (به پادشاهي نرسد) قيامت برپا نخواهد شد

  عادات جاهلي ): نهي از افكار و24باب (

وقَد ثَاب معه ناس من  �: غَزونا مع النبِي الَقَ �جابِرٍ نعـ ١٤٥٠
الْمهاجِرِين، حتى كَثُروا وكَانَ من الْمهاجِرِين رجلٌ لَعاب، فَكَسع أَنصارِيا، 



  مختصر صحيح بخاري

 

٧٥٤

نصارِي: يا لَلأنصارِ، فَغضب الأنصارِي غَضبا شديدا حتى تداعوا، وقَالَ الأ
اجِرِينها لَلْمي :اجِرِيهقَالَ الْمو،  بِيالن جرلِ «فَقَالَ:  �فَخى أَهوعالُ دا بم

ةيلاهقَالَ: »الْج ؟ ثُم»مهأْنا شقَالَ: »م ،ارِيصالأن اجِرِيهالْم ةعبِكَس بِر؟ فَأُخ
فَقَالَ الن بِيثَةٌ« :�بِيا خها، فَإِنوهعد«.  لُولَ: أَقَدس ناب يأُب نب اللَّهدبقَالَ عو

 فَقَالَ عمر: أَلاَ .لَئن رجعنا إِلَى الْمدينة لَيخرِجن الاعز منها الاذَلَّ ؟تداعوا علَينا
يتحدثُ الناس  ،لا« :�يثَ؟ لعبداللَّه، فَقَالَ النبِي نقْتلُ يا رسول االله هذَا الْخبِ

هابحلُ أَصقْتكَانَ ي ه٣٥٢١(بخارى:». أَن(  
بوديم كه تعداد زيادي  �يكي از غزوات، همراه رسول خدا گويد: در  مي �جابر ترجمه:

ردي شوخ طبع وجود داشـت. او  از مهاجرين نيز ايشان را همراهي مي كردند. در ميان مهاجرين، م
به شوخي، با دست يا پا به ما تحت انصاري زد. مرد انصاري بشدت خشمگين شد تا جايي كـه هـر   
يك از آن دو، قبايل خود را به كمك طلبيدند. مرد انصاري گفت: اي انصار! به فرياد مـن برسـيد.   

چـرا دعـوت   «آمد و فرمـود:  بيرون  �و مهاجر، گفت: اي مهاجرين! به داد من برسيد. رسول خدا 
را از كـاري    �؟ آنگـاه، آنحضـرت   »ماجراي آنها چيسـت «؟ سپس پرسيد: »جاهليت، سر داده ايد

ايـن سـخنان جاهليـت را    «فرمـود:    �كه فرد مهاجر با انصاري كرده بود، باخبر ساختند. نبي اكرم 
ين) گفـت: آيـا يكـديگر را    عبد االله بن ابي بن سلول (رئيس منـافق ». رها كند زيرا زشت و ناپسندند

عليه ما فرا خواندند؟ اگر به مدينه برگشتيم، افراد با قدرت و ارزشـمند، اشـخاص خـوار و ذليـل را     
بيرون خواهند كرد. عمر با اشاره بسوي عبد االله بن ابي گفت: اي رسول خدا! آيا ايـن خبيـث را بـه    

مـي گوينـد: محمـد يـارانش را بـه        خير، در اين صورت، مردم «فرمود:  �قتل نرسانيم؟ نبي اكرم 
  ».  قتل مي رساند

  خزاعه داستان): 25باب (

عمرو بن لُحي بنِ «قَالَ:  �أَنَّ رسول االله  :�هريرةَ  عن أَبِيـ ١٤٥١
  )٣٥٢٠(بخارى:». قَمعةَ بنِ خندف أَبو خزاعةَ

مرو بن لُحي بن قمعه بـن خنـدف،   ع«فرمود:   �رسول االله «مي گويد:  �ابوهريره  ترجمه:
  ».(پايه گذار بت پرستي) جد قبيلة خزاعه است
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رأَيت عمرو بن عامرِ بنِ لُحي « :�: قَالَ النبِي الَقَ � هنعوـ ١٤٥٢
ائبوالس بيس نلَ مكَانَ أَوارِ وي النف هبقُص رجي ياعز٣٥٢٤بخارى:».(الْخ(  

عمـرو بـن عـامر بـن لُحـي      «فرمـود:    �روايت مي كند كه نبي اكـرم   �ابوهريره  ترجمه:
كشـيد. زيـرا او اولـين كسـي بـود كـه        خزاعي را ديدم كه روده هايش را در آتش، بدنبال خود مي

  (سايبه به حيواني مي گويند كه كفار آنرا بنام بت ها، رها مي كردند).». سايبه را رواج داد

  ����ذر  واسلام آوردن اب داستان: )26باب (

ا قَالَ: قَالَ أَبو ذَر: كُنت رجلاً من مهناالله ع يضابنِ عباسٍ ر نِعـ ١٤٥٣
ةَ يزعم أَنه نبِي، فَقُلْت لأخي: انطَلق إِلَى كَّفَبلَغنا أَنَّ رجلاً قَد خرج بِم ،غفَارٍ

 ؟فَانطَلَق فَلَقيه، ثُم رجع، فَقُلْت: ما عندك ،لِّمه، وأْتنِي بِخبرِههذَا الرجلِ كَ
 لَم :لَه فَقُلْت ،رنِ الشى عهنيرِ، ويبِالْخ رأْملاً يجر تأَير لَقَد اللَّهفَقَالَ: و

صعا وابجِر ذْترِ، فَأَخبالْخ ننِي مفشتإِلَى م لْتأَقْب لاكَّا، ثُم لْتعةَ، فَج  ،رِفُهأَع
 رقَالَ: فَم ،جِدسي الْمأَكُونُ فو ،مزماءِ زم نم برأَشو ،هنأَلَ عأَنْ أَس هأَكْرو

لَ غَرِيبجفَقَالَ: كَأَنَّ الر :يل؟بِي ع طَلقَالَ: فَان ،معن :زِلِ، قَالَ: قُلْتنإِلَى الْم ق
قَالَ: فَانطَلَقْت معه لا يسأَلُنِي عن شيءٍ، ولا أُخبِره، فَلَما أَصبحت غَدوت إِلَى 

،يلبِي ع رءٍ، قَالَ: فَميبِش هننِي عبِرخي دأَح سلَيو ،هنأَلَ علأس جِدسفَقَالَ:  الْم
، قَالَ: انطَلق معي، قَالَ: فَقَالَ: قَالَ: قُلْت: لاَ ؟رجلِ يعرِف منزِلَه بعدأَما نالَ لل

 ،كتربأَخ لَيع تمإِنْ كَت :لَه ةَ؟ قَالَ: قُلْتلْدالْب هذه كما أَقْدمو ،كرا أَمم
نلَغب :لَه لُ، قَالَ: قُلْتي أَفْعقَالَ: فَإِن ،بِين هأَن معزلٌ يجا رنا هه جرخ قَد ها أَن

 :فَقَالَ لَه ،أَنْ أَلْقَاه تدرِ، فَأَربالْخ ننِي مفشي لَمو عجفَر هكَلِّميي لأَخ لْتسفَأَر
حيثُ أَدخلُ، فَإِني إِنْ  أَما إِنك قَد رشدت، هذَا وجهِي إِلَيه، فَاتبِعنِي ادخلْ

 ،تضِ أَنامي، ولعن حلي أُصكَأَن ،ائطإِلَى الْح تقُم كلَيع افُها أَخدأَح تأَير
 بِيلَى النع هعم لْتخدلَ وخى دتح ،هعم تيضمى وضفَم� رِضاع :لَه فَقُلْت ،

 ،لامالإس لَيعهضري:  ،فَعكَانِي، فَقَالَ لم تلَمفَأَس» ،رذَا الامه ماكْت !ا ذَرا أَبي
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فَقُلْت: والَّذي بعثَك بِالْحق  .»وارجِع إِلَى بلَدك، فَإِذَا بلَغك ظُهورنا فَأَقْبِلْ
ساءَ إِلَى الْمفَج ،مرِهأَظْه نيا ببِه نخرلأص رشعا مفَقَالَ: ي ،يهف شيقُرو جِد

قُريشٍ! إِني أَشهد أَنْ لا إِلَه إِلا اللَّه، وأَشهد أَنَّ محمدا عبده ورسولُه، فَقَالُوا: 
فَأَكَب اسبكَنِي الْعرفَأَد ،وتلأم ترِبوا، فَضابِئ، فَقَامذَا الصوا إِلَى هقُوم 

 كُمرجتمو ،فَارغ نلاً مجلُونَ رقْتت لَكُميفَقَالَ: و ،هِملَيلَ عأَقْب ثُم ،لَيع
وممركُم علَى غفَار، فَأَقْلَعوا عني، فَلَما أَنْ أَصبحت الْغد، رجعت، فَقُلْت مثْلَ 

سِ، فَقَالُوا: قُومبِالأم ا قُلْتم نِعا صثْلَ مبِي م نِعابِئ، فَصذَا الصوا إِلَى ه
بِالأمسِ، وأَدركَنِي الْعباس فَأَكَب علَي، وقَالَ مثْلَ مقَالَته بِالأمسِ، قَالَ: فَكَانَ 

.اللَّه همحر لامِ أَبِي ذَرلَ إِسذَا أَو٣٥٢٢(بخارى: ه(  
گفت: من مردي از قبيلة غفار بـودم.   �مي گويد: ابوذر عنهما  بن عباس رضي اهللا ترجمه:

به ما خبر رسيد كه مردي در مكه، ظهور كرده و  ادعاي پيامبري مي كند. به برادرم گفتم: نزد ايـن  
مرد برو و با او صحبت كن و خبرش را براي من بياور. برادرم نـزد او رفـت، بـا او ملاقـات كـرد و      

ه خبر داري؟ گفت: سوگند به خـدا، مـردي را ديـدم كـه امـر بـه نيكـي           برگشت. از او پرسيدم: چ
داشت. به او گفـتم: ايـن خبـر تـو مـرا قـانع نكـرد. پـس مشـك آب و           مي كرد و از كار بد، بازمي

را نمي شناختم و دوست نداشتم دربارة او از كسـي   �رسول خدا عصايي برداشتم و به مكه رفتم. 
از كنـارم گذشـت و    �شيدم و در مسجد مـي مانـدم. روزي، علـي    بپرسم. لذا از آب زمزم مي نو

گفت: گويا شما در اينجا غريب هستيد؟ گفتم: بلي. گفت: به خانة من بيا. با او براه افتادم. ايشـان از  
من چيزي نمي پرسيد و من هم به او چيزي نمي گفتم. صبح روز بعـد، بـه مسـجد رفـتم تـا دربـارة       

از كنـارم   �نشد كه دربارة او به من چيـزي بگويـد. بـار ديگـر، علـي      پيامبر بپرسم. هيچ كس پيدا
گذشت و گفت: آيا هنوز، منزل مورد نظرت را پيدا نكرده اي؟ گفـتم: خيـر. گفـت: بـا مـن بيـا. و       

پرسيد: كارت چيست و چرا بـه ايـن شـهرآمده اي؟ گفـتم: اگـر رازم را فـاش نمـي  كنـي، بـا تـو                  
نمي كنم. گفتم: به ما خبر رسيده است كه در اينجـا مـردي ظهـور     مي گويم. گفت: رازت را فاش

كرده و ادعاي پيامبري مي كند. مـن بـرادرم را فرسـتادم تـا بـا او صـحبت كنـد. او برگشـت ولـي          
سخنانش مرا قانع نكرد. پس تصميم گرفتم كه با او ملاقات كنم. علي گفت: راه درستي، در پـيش  

مي روم. دنبال من بيا. هر جا كه من وارد شدم، تو نيز وارد شـو.  گرفته اي. هم اكنون، من بسوي او 
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و اگر كسي را ديدم و ترسيدم كه به تو ضرري برسـاند، رو بـه ديـوار مـي ايسـتم گويـا كفشـم را        
  سامان مي دهم. و تو به راهت، ادامه بده.

دم و به وارد شد. من نيز وارد ش  �رسول خدا آنگاه، من و او براه افتاديم تا اينكه بر 
  گفتم: اسلام را به من عرضه كن.  �آنحضرت 

هم اسلام را عرضه كرد و من همانجا مسلمان شدم. سپس، خطاب به من  �رسول خدا 
اي ابوذر! مسلمان شدنت را پنهان كن و به شهرت برگرد و هر گاه، خبر پيروزي ما به تو «فرمود: 

مبعوث كرده است، فرياد خواهم كشيد و كلمة گفتم: سوگند به ذاتي كه تو را به حق، ». رسيد، بيا
  توحيد را ميان آنان، اعلام خواهم كرد.

راوي مي گويد: سپس، قريش در مسجد بودند كه ابوذر به آنجا رفت و خطاب به آنان 
گفت: اي قريشيان! من گواهي مي دهم كه  هيچ معبودي بجز االله، وجود ندارد و گواهي مي دهم 

دة خداست. قريش گفتند: برخيزيد و به حساب اين بي دين برسيد. آنها كه محمد، بنده و فرستا
  نيز برخاستند و مرا تا سر حد مرگ، كتك زدند.

عباس به داد من رسيد و خودش را روي من انداخت. سپس رو به سوي آنان كرد و گفت: 
ان آنان است. واي بر شما، مردي از قبيلة غفار را مي كشيد در حالي كه تجارت و عبور شما از مي

با شيندن اين سخنان، از من دست كشيدند. صبح روز بعد، برگشتم و همان سخنان ديروز را 
تكرار كردم. آنان دوباره گفتند: برخيزيد و به حساب اين بي دين برسيد. آنگاه، مرا مانند روز 

روز  گذشته، كتك زدند. بار ديگر، عباس به دادم رسيد و خود را روي من انداخت و سخنان
گذشته اش را تكرار كرد. ابن عباس رضي االله عنهما مي گويد: اين آغاز اسلام آوردن ابوذر 

  رحمه االله بود.

  جاهليت به نياكانش نسبت داده شده است كه در اسلام و ): كسي27باب (

يرتك وأَنذر عش� :ما قَالَ: لَما نزلَتاللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٤٥٤
بِينالأقْر�،  بِيلَ النعي:  �جادنرٍ«يهنِي فا بشٍ ،ييقُر طُونبِب يدنِي عا بي .«

  )٣٥٣١(بخارى: 
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 �وأَنْذر عشـيرتَك الأقْـربِين  �مي گويد: هنگامي كه آيةعباس رضي االله عنهما   ابن ترجمه:
چنـين نـدا    �رسـول اكـرم   ا بترسـان، نـازل شـد،    يعني خويشاوندان نزديك ات را از عـذاب خـد  

  يعني تيره هاي قبيلة قريش را نام مي برد.» اي بني فهر! اي بني عدي!«داد:  مي

  دندشنام ده به اصل و نسبش، كه دوست ندارد ): كسي28باب (

 في �: استأْذَنَ حسانُ النبِي اللَّه عنها قَالَت عن عائشةَ رضيـ ١٤٥٥
فَقَالَ: حسانُ لأسلَّنك منهم كَما تسلُّ  ؟»كَيف بِنسبِي«هجاءِ الْمشرِكين قَالَ: 

  )٣٥٣١الشعرةُ من الْعجِينِ. (بخارى:
) از �(شـاعر نبـي اكـرم     �مـي گويـد: حسـان بـن ثابـت       عنهـا   االله  عايشـه رضـي   ترجمه:

نسـب مـرا چكـار    «فرمـود:   �هجو كند. رسول خدا اجازه خواست كه مشركين را   �آنحضرت 
   ؟ حسان گفت: تو را از آنها طوري جدا مي كنم كه مو را از خمير جدا مي كنند.»مي كني

  � ): ذكر نامهاي رسول اكرم29باب (

لي خمسةُ : «�قَالَ: قَالَ رسول االله  �عن جبيرِ بنِ مطْعمٍ ـ ١٤٥٦
دمحا ماءٍ: أَنما أَسأَنو ،بِي الْكُفْر و اللَّهحمي يي الَّذاحا الْمأَنو ،دمأَحو ،

باقا الْعأَني، وملَى قَدع اسالن رشحي يالَّذ راش٣٥٣٢(بخارى:». الْح(  
مـن پـنج نـام دارم: محمـد،     «فرمـود:    �مـي گويـد: رسـول االله     �بن مطعـم   جبير ترجمه:

كسي كه خداوند بوسيلة او كفر را از بين مي برد و حاشر يعني كسي كـه مـردم    احمد، ماحي يعني
  ».  بعد از او حشر مي شوند و عاقب (خاتم پيامبران)

أَلا تعجبونَ كَيف « :�االله  ولُسقَالَ: قَالَ ر �عن أَبِي هريرةَ  ـ١٤٥٧
يشتمونَ مذَمما، ويلْعنونَ مذَمما، وأَنا يصرِف اللَّه عني شتم قُريشٍ ولَعنهم؟ 

دمح٣٥٣٤(بخارى:». م(  
تعجب نمي كنيد كه چگونه خداوند «فرمود:   �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

دشنام و نفرين قريش را از من دور مـي سـازد؟ آنـان فـرد مـذمومي را دشـنام مـي دهنـد و نفـرين          
   ».لي كه من محمد (ستوده) هستمكنند در حا مي
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   پيامبران  ): خاتم30باب (

مثَلي « :�ما قَالَ: قَالَ النبِي اللَّه عنه عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضيـ ١٤٥٨
جعلَ الناس ومثَلُ الأنبِياءِ كَرجلٍ بنى دارا فَأَكْملَها وأَحسنها، إِلاَّ موضع لَبِنة، فَ

ةاللَّبِن عضولا مقُولُونَ: لَويونَ وبجعتيا وهلُونخد٣٥٣٤(بخارى:». ي(  
مثـال مـن و سـاير    «فرمـود:    �مي گويد: نبي اكرم االله رضي االله عنهما  بن عبد جابر ترجمه:

كنـد مگـر جـاي يـك     پيامبران، مانند مردي است كه ساختماني را به بهترين شكل، بسازد و كامل 
خشت كه آنرا خالي بگذارد. مردم وارد آن ساختمان مي شوند و تعجب مي  كننـد و مـي گوينـد:    

  ».خالي نمي بود  اي كاش! جاي اين يك خشت،

إِنَّ مثَلي ومثَلَ الأَنبِياءِ من «قَالَ:  �أَنَّ رسول االله  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤٥٩
جثَلِ ري كَملقَب اسلَ النعفَج ،ةاوِيز نم ةلَبِن عضوإِلاَّ م ،لَهمأَجو هنسا فَأَحتيى بنلٍ ب

فَأَنا اللَّبِنةُ وأَنا خاتم «؟ قَالَ: »يطُوفُونَ بِه ويعجبونَ لَه ويقُولُونَ: هلاَّ وضعت هذه اللَّبِنةُ
ينبِي٣٥٣٥: (بخارى». الن(  

  مثال من و ساير پيامبران قبـل از مـن،  «فرمود:   �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:
مانند مردي است كه خانه اي زيبا و كامل بسازد مگـر اينكـه در گوشـه اي، جـاي يـك خشـت را       
خالي بگذارد. مردم، اطراف آن دور مي زنند و با تعجب مي گويند: آيا اين يك خشت، گذاشـته  

  ».من همان يك خشت و خاتم پيامبران هستم«فرمود:   �؟ نبي اكرم »شود مين

  �): وفات رسول االله 31باب (

توفِّي وهو ابن ثَلاث  �أَنَّ النبِي  :اللَّه عنها عن عائشةَ رضيـ ١٤٦٠
.ينتس٣٥٣٦(بخاري: و(  

سـالگي، رحلـت    در سـن شصـت و سـه     �م اكر گويد: نبي مي عنها  االله  عايشه رضي ترجمه:
    كرد.
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  )32باب (

قال ـ وهو ابن أَربعٍ وتسعين جلْدا  �عنِ السائب بن يزِيد ـ ١٤٦١
إِنَّ  ،�معتدلاً ـ: قَد علمت ما متعت بِه سمعي وبصرِي إِلا بِدعاءِ رسول االله 

فَقَالَت: يا رسول االله، إِنَّ ابن أُختي شاك فَادع اللَّه لَه،  ،يهخالَتي ذَهبت بِي إِلَ
  )٣٥٤٠قَالَ: فَدعا لي. (بخارى:

سن داشت و همچنان سالم و تندرست بـود،   نود وچهار سال كه �بن يزيد   بئسا ترجمه:
  �سـول خـدا   گفت: مي دانم كه برخورداري من از نعمت چشم و گوش، صـرفاً مـديون دعـاي ر   

برد وگفت: اي رسول خدا! اين خواهر زادة من بيمار اسـت.   �باشد. خاله ام مرا نزد آنحضرت  مي
  هم برايم دعا كرد.  �برايش نزد خدا دعا كن. رسول خدا 

  � خدارسول  توصيف): 33باب (

م الْعصر، ثُ �قَالَ: صلَّى أَبو بكْرٍ  �عن عقْبةَ بنِ الْحارِث ـ ١٤٦٢
خرج يمشي، فَرأَى الْحسن يلْعب مع الصبيان، فَحملَه علَى عاتقه، وقَالَ: 

  )٣٥٤٢بِأَبِي، شبِيه بِالنبِي لا شبِيه بِعلي، وعلي يضحك. (بخارى:
بيـرون  از مسـجد  و نمـاز عصـر را خوانـد     �گويـد: ابـوبكر   مي �حارث بن   عقبه ترجمه:

را ديد كه مشغول بازي بـا كودكـان اسـت. او را بـر دوش نهـاد و گفـت:        �رفت. در آنجا حسن 
  از شنيدن اين سخن، خنديد. �پدرم فدايش باد. او شبيه پيامبر است نه شبيه علي. علي 

وكَانَ الْحسن بن علي  �قَالَ: رأَيت النبِي  �ي جحيفَةَ بِأَ نعـ ١٤٦٣
ع قَد ضيي، قَالَ: كَانَ أَبل فْهفَةَ: صيحلأبِي ج قُلْت ،هبِهشلام يا السهِملَي

 بِيا النلَن رأَمطَ، ومثلاثَبِ �ش  بِيالن ا، قَالَ: فَقُبِضةَ قَلُوصرشلَ أَنْ  �عقَب
  )٣٥٤٤نقْبِضها. (بخارى:

را ديدم و حسن بن علي رضي االله عنهما شـبيه   �ي اكرم نبگويد:  مي �جحيفه  واب ترجمه:
را بـرايم توصـيف كـن.      �او بود. راوي از ابوجحيفه مي گويد: به ابوجحيفه گفـتم: رسـول خـدا    
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جو گندمي بود. و دستور داد كه سيزده شتر ماده به ما بدهند. امـا   گفت: رنگش، سفيد و موهايش، 
  درگذشت.قبل از اينكه آنها را تحويل بگيريم، 

 � ؟قَالَ: أَرأَيت النبِي �صاحب النبِي  �بسرٍ  اللَّه بنِ عبد نعـ ١٤٦٤
  )٣٥٤٦(بخاري: قَالَ: كَانَ في عنفَقَته شعرات بِيض. ؟كَانَ شيخا

روايت است كه گفت: آيـا نبـي اكـرم     �صحابي رسول خدا  �سر ببن   ز عبداهللا ترجمه:
ا ديدي، مگر پير شده بود؟! فقط چند عدد موي سفيد در قسمت پايين لب زيـرين آنحضـرت   ر �
  وجود داشت. �

ربعةً من الْقَومِ، لَيس  � قَالَ: كَانَ النبِي �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٤٦٥
هأَم ضيبِأَب سلَي ناللَّو رهيرِ، أَزلا بِالْقَصبِالطَّوِيلِ و قَطَط دعبِج سلَي ،ملا آدو ق

فَلَبِثَ بِم ،ينعبأَر ناب وهو هلَيزِلَ عجِلٍ، أُنر طبلا سلُ كَّوزني نِينس رشةَ ع
علَيه، وبِالْمدينة عشر سنِين وقُبِض ولَيس في رأْسه ولحيته عشرونَ شعرةً 

ضي٣٥٤٧اءَ. (بخارى:ب(  
نه قد بلند بـود و نـه كوتـاه. بلكـه قـامتي       �مي گويد: نبي اكرم  �بن مالك انس  ترجمه:

متوسط داشت. رنگش، زيبا و درخشان بود. سفيد به نظر مي رسـيد امـا نـه زيـاد. گنـدم گـون هـم        
سـال   نبود. موهايش نه خيلي مجعد بود و نه بسيار صاف و فـرو هشـته. هنگـام نـزول وحـي، چهـل      

داشت. پس از آن، ده سال در مكه ماند و بر او وحي نازل مي شد و ده سال در مدينـه بسـر بـرد. و    
  هنگام وفات، بيست تار موي سفيد در سر و ريش مباركش، وجود نداشت.

١٤٦٦ـ وي رِفواية عنه � قُولُ: ريائنِ،  �االله  ولُسبِالطَّوِيلِ الْب سلَي
، ولا بِالأبيضِ الأمهقِ، ولَيس بِالأدمِ، ولَيس بِالْجعد الْقَطَط، ولا ولا بِالْقَصيرِ

  )٣٥٤٨. (بخارى:ثَيدحالْ ركَذَو ،بِالسبط، بعثَه اللَّه علَى رأْسِ أَربعين سنةً
نـه بسـيار   نه بسيار بلنـد و   �رسول خدا در روايتي ديگر، مي گويد: قامت  �انس  ترجمه:

كوتاه بود. رنگي، بسيار سفيد نداشت و گندم گون هم نبـود. موهـايش نـه بسـيار مجعـد بـود و نـه        
بسيار صاف و فروهشته. خداوند او را در سن چهل سالگي، مبعـوث كـرد. آنگـاه، بقيـه حـديث را      

  بيان كرد. كه شرح آن گذشت، 
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 و  حسن الناسِ وجها،أَ �االله  ولُس: كَانَ رالَقَ � الْبراءِ عنِـ ١٤٦٧
  )٣٥٤٩أَحسنه خلْقًا، لَيس بِالطَّوِيلِ الْبائنِ ولا بِالْقَصيرِ. (بخارى:

از نظر چهره و خلقت از همة مـردم، زيبـاتر بـود. و      �رسول االله گويد:  مي �براء  ترجمه:
  قامتش نه زياد بلند بود و نه كوتاه.

إِنما كَانَ  ،قَالَ: لاَ ؟�لَ: هلْ خضب النبِي سئ   : أَنه�عن أَنسٍ ـ ١٤٦٨
  )٣٥٥٠شيءٌ في صدغَيه. (بخارى:

موهايش را رنگ مي كرد؟ گفت: خير. فقـط   �پرسيدند: آيا نبي اكرم  �انس از  ترجمه:
  چند تار سفيد در شقيقه اش وجود داشت.

مربوعا  �ما قَالَ: كَانَ النبِي ه عنهاللَّ عنِ الْبراءِ بنِ عازِبٍ رضيـ ١٤٦٩
 أَر اءَ لَمرمح لَّةي حف هتأَير ةَ أُذُنِهمحلُغُ شبي رعش نِ، لَهيبكنالْم نيا بم يدعب

 )٣٥٥١شيئا قَطُّ أَحسن منه. (بخارى:
داراي قامتي متوسـط بـود. و     �نبي اكرم گويد:  ميرضي االله عنهما براء بن عازب  ترجمه:

شانه هايش با يكديگر فاصله داشت. موهايش به نرمة گوشهايش مي رسـيد. او را در پارچـة يمنـي    
  سرخ رنگي ديدم كه هرگز چيزي زيباتر از او نديده ام.

يف؟ مثْلَ الس �: أَكَانَ وجه النبِي هلَ لَيق � هنع ةايورِ   يفوـ ١٤٧٠
  )٣٥٥٢بلْ مثْلَ الْقَمرِ. (بخارى:  ،قَالَ: لاَ

  �رضي االله عنهما پرسيدند: آيا چهـرة نبـي اكـرم    در روايتي ديگر از براءبن عازب  ترجمه:
  مانند شمشير، مي درخشيد؟ گفت: خير، بلكه مانند ماه بود.

الْبطْحاءِ وبين بِ يلِّصي �ي بِى النأَر هنأَ :�ي جحيفَةَ أَبِ عنـ ١٤٧١
: فَجعل الناس يأْخذُونَ الَقَ ةايوالر هذه يفـ و ثُيدحالْ مدقَت ديديه عنزةٌ ـ قَ

يديه فَيمسحونَ بِهما وجوههم، قَالَ: فَأَخذْت بِيده فَوضعتها علَى وجهِي، فَإِذَا 
أَب يبخارى:ه) .كسالْم نةً مائحر بأَطْيالثَّلْجِ و نم د٣٥٥٣ر(  
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  را ديدند كـه در بطحـاء نمـاز     �روايت است كه ايشان، نبي اكرم  �يفه حابوجاز  ترجمه:
  مي خواند و يك چوبدستي، در جلويش، نصب شده است.

مردم دستهاي مبارك شرح اين حديث، قبلاً گذشت. در اين روايت، علاو بر آن مي گويد: 
را مي گرفتند و بر صورت خود، مي كشيدند. من نيز دست مبارك اش را گرفتم و  �آنحضرت 

  به صورت خود، كشيدم. دست ايشان از برف، سردتر و از مشك، خوشبوتر بود.

بعثْت من خيرِ قُرون «قَالَ:  �االله  ولَسأَنَّ ر :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤٧٢
نِيب يهف تي كُنالَّذ نالْقَر نم تى كُنتا، حنا فَقَرنقَر ،م٣٥٥٧(بخارى:  ».آد(  

من در بهترين قرون بشريت، مبعـوث  «فرمود:   �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:
  ».شدم. قرني پس از قرني ديگر گذشت تا اينكه من در قرني كه زندگي مي كنم، مبعوث شدم

كَانَ يسدلُ  �االله  ولَسأَنَّ ر :مااللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٤٧٣
 ،مهءُوسلُونَ ردسابِ يتلُ الْكفَكَانَ أَه ،مهءُوسقُونَ رفْررِكُونَ يشكَانَ الْمو هرعش

كَانَ رواالله  ولُس� ابِ فتلِ الْكافَقَةَ أَهوم بحي قفَر ءٍ، ثُميبِش يهف رمؤي ا لَميم
ربخارى: �االله  ولُس) .هأْس٣٥٥٨ر(  

  موهـايش را بـر پيشـاني، رهـا     �رضي االله عنهمـا مـي گويـد: رسـول االله     عباس   ابن ترجمه:
كردنـد   مي كردند. گفتني است كه اهل كتاب نيز موهايشان را رها  كرد و مشركين، فرق باز مي مي
در امري كه دستوري براي آن نيامـده بـود، دوسـت داشـت موافـق اهـل كتـاب،          �سول خدا و ر

  نيز فرق باز كرد.  �عمل كند. سر انجام، آنحضرت 

 �ما قَالَ: لَم يكُنِ النبِي اللَّه عنه اللَّه بنِ عمرٍو رضي عن عبدـ ١٤٧٤
». إِنَّ من خيارِكُم أَحسنكُم أَخلاقًا«ولُ: فَاحشا، ولا متفَحشا، وكَانَ يقُ

  )٣٥٥٩(بخارى:
نـه اخـلاق ناسـزاگويي     �رضي االله عنهما مي گويـد: نبـي اكـرم    بن عمرو   االله عبد ترجمه:

بهتـرين شـما كسـاني هسـتند كـه از اخـلاق بهتـري        «داشت و نـه ناسـزا مـي گفـت. و مـي فرمـود:       
  ».برخوردار باشند
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 �أَنها قَالَت: ما خير رسول االله  :اللَّه عنها شةَ رضيائعن عـ ١٤٧٥ 
بين أَمرينِ إِلا أَخذَ أَيسرهما ما لَم يكُن إِثْما، فَإِنْ كَانَ إِثْما كَانَ أَبعد الناسِ 

رمةُ اللَّه فَينتقم للَّه بِها. لنفْسِه إِلا أَنْ تنتهك ح �منه، وما انتقَم رسول االله 
  )٣٥٦٠(بخارى:

اختيار داده مي شد كـه از    �مي گويد: هرگاه، به رسول خدا عنها   االله  عايشه رضي ترجمه:
ميان دو كار، يكي را انتخاب كند، آسانترين آنها را انتخاب مي كرد. البته اگر گناه نمي بـود. ولـي   

بخـاطر خـودش، انتقـام      �همة مردم از آن، فاصله مي گرفت. و رسول االله اگر گناه بود، بيشتر از 
  نمي گرفت مگر اينكه به دين خدا، بي حرمتي مي شد. آنگاه، بخاطر آن، انتقام مي گرفت.

ديباجا أَلْين من كَف  قَالَ: ما مسِست حرِيرا ولاَ �عن أَنسٍ ـ ١٤٧٦
 بِيالن�، تمملا شو بِيالن فرع رِيحِ أَو نم بفًا قَطُّ أَطْيرع ا قَطُّ أَورِيح� .

  )٣٥٦١(بخارى:
مي گويد: هيچ پارچة حرير و ديبايي را دست نـزدم كـه بـه لطافـت كـف       �انس  ترجمه:

  استشمام نكردم.  �باشد. و هرگز هيچ بويي، خوش بوتر از بوي نبي اكرم   �دست رسول خدا 

أَشد حياءً من  �قَالَ: كَانَ النبِي  �أَبِي سعيد الْخدرِي  عنـ ١٤٧٧
  )٣٥٦٢الْعذْراءِ في خدرِها. (بخارى:

بـرد،   از دوشيزه اي كه در پرده بسر مـي   �نبي اكرم گويد:  مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:
  حياي بيشتري داشت.

  )٣٥٦٢شيئا عرِف في وجهِه. (بخارى:: وإِذَا كَرِه ةايوي رِفوـ ١٤٧٨
، ابو سعيد مـي گويـد: هرگـاه، كـاري را ناپسـند مـي دانسـت، از        ودر روايتي ديگر ترجمه:

  اش، دانسته مي شد. چهره

طَعاما قَطُّ، إِن اشتهاه  �قَالَ: ما عاب النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤٧٩
كَهرإِلا تو أَكَلَه .  
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هرگز از غذايي، ايـراد نگرفـت. اگـر آنـرا       �رسول خدا مي گويد:  �ابوهريره  ترجمه:
  دوست داشت، مي خورد وگر نه، از خوردن آن، خود داري مي كرد.

١٤٨٠ائع نـ عيضةَ را شهناللَّه ع:  بِيأَنَّ الن�  يثًا، لَودثُ حدحكَانَ ي
صلأح ادالْع هدبخارى:ع) .٣٥٦٧اه(  

طـوري سـخن مـي گفـت كـه اگـر         �نبـي اكـرم   مي گويد: عنها   االله  عايشه رضي ترجمه:
  كسي مي خواست، مي توانست كلماتش را بشمارد.

لَم يكُن يسرد  �االله  ولَساللَّه عنها قَالَت: إِنَّ ر عنها رضيوـ ١٤٨١
 .كُمدريثَ كَسد٣٥٦٨(بخاري:الْح(  

مانند شما پي در پي و با عجله، سـخن   �رسول االله مي گويد: عنها   االله  عايشه رضي ترجمه:
   گفت.  نمي

  قلبش بيدار بودلي خوابيد و مي � اكرم پيامبرچشم ): 34باب (

من  �يحدثُ عن لَيلَة أُسرِي بِالنبِي  �مالك  بنِ عن أَنسِـ  ١٤٨٢
جاءَه ثَلاثَةُ نفَرٍ قَبلَ أَنْ يوحى إِلَيه وهو نائم في مسجِد قَالَ: عبة، مسجِد الْكَ

 :مهرقَالَ آخو ،مهريخ وه :مطُهس؟ فَقَالَ أَووه مهأَي :ملُهامِ، فَقَالَ أَورالْح
ح مهري فَلَم ،لْكت تفَكَان ،مهريذُوا خخ ،هى قَلْبرا ييمى، فرلَةً أُخاءُوا لَيى جت

 بِيالنو�  امنلا تو ،مهنيأَع امناءُ تبِيالأن ككَذَلو ،هقَلْب امنلا يو ،اهنيةٌ عائمن
  )٣٥٧٠ه جِبرِيلُ، ثُم عرج بِه إِلَى السماءِ. (بخارى:قُلُوبهم، فَتولاَّ

كـرد،   از مسجد الحرام تعريف مي �كه از شب اسراي نبي اكرم � بن مالكانس  ترجمه:
بـود كـه سـه     نازل شود، در مسـجد الحـرام خوابيـده    �مي گويد: قبل از اينكه وحي بر آنحضرت 

نفر نزد او آمدند. اولي گفت: او كدام يـك اسـت؟ دومـي گفـت: او بهتـرين آنهاسـت. و افـزود:        
يريد (وبه معراج ببريد). پس ماجراي آن شب، همين اندازه بود. بعـد از آن، آنهـا   بهترين آنها را بگ

خواب ولي قلبش بيـدار بـود و آنهـا را     �رسول خدا را نديد تا اينكه شبي ديگر آمدند و چشمان 
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ديد و پيامبران، چنين اند. يعني چشمانشان مـي خوابـد و لـي قلبهايشـان بيـدار اسـت. سـرانجام،         مي
  يت او را به عهده گرفت و او را به آسمان برد.جبريل مسؤل

  در اسلام ،): علامات نبوت35باب (

فَوضع يده في  ،بِإِناءٍ وهو بِالزوراءِ �قَالَ: أُتي النبِي  � هنعوـ ١٤٨٣
مأَ الْقَوضوفَت ،هابِعنِ أَصيب نم عبناءُ يلَ الْمعاءِ، فَج؟ الإنمتكُن سٍ: كَمقيل لأن ،

  )٣٥٧٢قَالَ: ثَلاثَ مائة، أَو زهاءَ ثَلاث مائة. (بخارى:
در زوراء بـود كـه ظرفـي نـزد ايشـان       �نبـي اكـرم   مي گويـد:   � بن مالكانس  ترجمه:

دستش را در آن ظرف گذاشت و آب از ميان انگشتانش، شروع به فـوران    �آنحضرت آوردند. 
پرسيدند: شما چند نفـر بوديـد؟ گفـت: سيصـد نفـر يـا        �وضو گرفتند. از انس  كرد. پس مردم،

  چيزي حدود آن.

قَالَ: كُنا نعد الآيات بركَةً وأَنتم تعدونها  �اللَّه  عن عبدـ ١٤٨٤
وا فَضلَةً من اطْلُب«في سفَرٍ، فَقَلَّ الْماءُ، فَقَالَ:  �تخوِيفًا، كُنا مع رسول االله 

حي علَى «فَجاءُوا بِإِناءٍ فيه ماءٌ قَليلٌ فَأَدخلَ يده في الإناءِ، ثُم قَالَ: .»ماءٍ
اللَّه نكَةُ مرالْبو كاربورِ الْمابِعِ رسول  .»الطَّهنِ أَصيب نم عبناءَ يالْم تأَير فَلَقَد

  )٣٥٧٩نا نسمع تسبِيح الطَّعامِ وهو يؤكَلُ. (بخارى:ولَقَد كُ �االله 
مـي گويـد: مـا امـور خـارق العـاده را باعـث خيـر و بركـت           �عبداالله بن مسـعود   ترجمه:

بـوديم. آب،    �دانستيم ولي شما آنها را وسيلة ترسانيدن مي دانيد. در سفري، همراه رسول االله  مي
ظرفـي آوردنـد كـه كمـي آب در آن     ». باقيمانـدة آب را بياوريـد  : «فرمود  �كم بود. رسول خدا 

بسـوي آب مبـارك بشـتابيد و    «دستش را در آن ظرف نهاد و گفت:   �وجود داشت. آنحضرت 
  �راوي مي گويد: همانا ديدم كه آب از ميان انگشتان رسول خـدا  ». بركت آن از جانب خداست

  ذايي را كه خورده مي شد، مي شنيديم.فواره مي زند. همچين ما صداي تسبيح گفتن غ

لا تقُوم الساعةُ حتى «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤٨٥
رعالش مالُها نِعملُوا قَوقَاتت«. قَود قَتدالْ محدطُبِ ثُيوله الَقَو فرِي آخ هذه 
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الرواية» :يأْتلَيثْلُ وم كُونَ لَهأَنْ ي نم هإِلَي بانِي أَحرانٌ لأنْ يمز كُمدلَى أَحع ن
هالمو هل٢٩٢٨: رقم حديثوانظر  ٣٥٨٩ـ  ٣٥٨٧(بخارى:». أَه(  

تا زماني كه شما با قومي كه كفشـهاي  «فرمود:  �مي گويد: نبي اكرم  �ابوهريره  ترجمه:
اين حديث بطور مفصل، قبلاً بيان شـد.  ». جنگيد، قيامت بر پا نخواهد شدساخته شده از مو دارند، ن

فرمود: زماني بـر يكـي ازشـما خواهـد آمـد كـه         �در پايان اين روايت، آمده است كه رسول االله 
  ».ديدن من برايش، از اهل و مالش، محبوب تر است

اعةُ حتى تقَاتلُوا لا تقُوم الس: «�االله  ولُسر الَ: قَالَقَ � هنعوـ ١٤٨٦
خوزا وكَرمانَ من الأعاجِمِ، حمر الْوجوه، فُطْس الأنوف، صغار الأعينِ، 

رعالش مالُهقَةُ، نِعطْرانُّ الْمجالْم مهوهج٣٥٩٠(بخاري: ».و(  
كـه شـما بـا مـردم      تـا زمـاني  «فرمود:  �روايت است كه رسول االله  �از ابوهريره  ترجمه:

خوزستان و كرمان كه عجم اند و چهره هايي قرمز، بينـي هـايي فـرو رفتـه، چشـم هـايي كوچـك        
دارند و صورتهايشان مانند سپرهاي ضخيم و كفشهايشان از مو ساخته شده است، نجنگيـد، قيامـت   

  ».برپا نخواهد شد

يهلك الناس هذَا : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٤٨٧
  ». لَو أَنَّ الناس اعتزلُوهم«قَالُوا: فَما تأْمرنا؟ قَالَ:  .»الْحي من قُريشٍ

  )٣٦٠٤(بخارى: 
اين گروه از قريش، مـردم را هـلاك   «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

اي كاش! مردم از آنها كناره گيـري  «دهيد؟ فرمود:  صحابه گفتند: پس چه دستوري مي». كنند مي
  ».مي كردند

هلاك أُمتي علَى «قَالَ: سمعت الصادق الْمصدوق يقُولُ:  � هنعوـ ١٤٨٨
قَالَ أَبو هريرةَ: إِنْ شئت أَنْ أُسميهم: بنِي فُلان وبنِي  .»يدي غلْمة من قُريشٍ

  )٣٦٠٥لان. (بخارى:فُ
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) شـنيدم كـه فرمـود:    �گويـد: از صـادق مصـدوق (رسـول خـدا       مـي  �ابوهريره  ترجمه:
خواهيد آنهـا   گفت: اگر مي �ابوهريره ». هلاك امت من بدست نوجواناني از قريش خواهد بود«

  را براي شما نام مي برم. بني فلان و بني فلان هستند.

 � االله ولَس: كَانَ الناس يسأَلُونَ رالَقَ �مان الْي حذَيفَةَ بنِ نعـ ١٤٨٩
عنِ الْخيرِ وكُنت أَسأَلُه عنِ الشر مخافَةَ أَنْ يدرِكَنِي، فَقُلْت: يا رسول االله، إِنا 

الْخيرِ من شر؟ قَالَ: كُنا في جاهلية وشر فَجاءَنا اللَّه بِهذَا الْخيرِ، فَهلْ بعد هذَا 
»معرٍ؟ قَالَ: ». نيخ نم رالش كذَل دعلْ بهو :قُلْت»نخد يهفو مع؟ ». نقُلْت

قُلْت: فَهلْ  .»قَوم يهدونَ بِغيرِ هديِي، تعرِف منهم وتنكر«وما دخنه؟ قَالَ: 
يالْخ كذَل دع؟ قَالَ: برش نا «رِ مهإِلَي مهابأَج نم منهابِ جواةٌ إِلَى أَبعد معن

هم من جِلْدتنا، «فَقَالَ:   االله، صفْهم لَنا، ولَسقُلْت: يا ر». قَذَفُوه فيها
تلْزم جماعةَ «ركَنِي ذَلك؟ قَالَ: قُلْت: فَما تأْمرنِي إِنْ أَد .»ويتكَلَّمونَ بِأَلْسِنتنا
مهامإِمو ينملس؟ قَالَ:  .»الْماملا إِمةٌ واعمج ملَه كُني فَإِنْ لَم :زِلْ «قُلْتتفَاع

 تأَنو توالْم رِكَكدى يتح ،ةرجلِ شبِأَص ضعأَنْ ت لَوا، وكُلَّه قرالْف لْكت
عك٣٦٠٦(بخارى:». لَى ذَل(  

دربارة امور خير مي پرسـيدند    �مردم از رسول خدا گويد:  مي �يمان بن حذيفه  ترجمه:
! مـا در   و من از بديها مي پرسيدم كه مبادا گرفتـار آنهـا شـوم. بـدينجهت، گفـتم: اي رسـول خـدا       

كرد. آيا بعد از اين خير،  جاهليت و بدي بسر مي برديم. پس خداوند اين خير (اسلام) را به ما عطا
پرسـيدم: فسـاد آن چيسـت؟    ». بلـي، امـا در آن، فسـاد خواهـد بـود     «شّري هم وجود دارد؟ فرمود: 

فرمود: گروهي، راهي غير از راه من در پـيش مـي گيرنـد. و در كارهايشـان، امـور خـوب و بـدي            
داعيـاني مـردم را بسـوي     بلـي، «گفتم: آيا بعد از آن خيـر، شـري خواهـد آمـد؟ فرمـود:      ». مي بيني

». دروازه هاي جهنم، فرا مي خوانند. كسي كـه آنـان را اجابـت كنـد، او را در آتـش مـي اندازنـد       
آنان از ما هستند و بـه زبـان مـا سـخن     «گفتم: اي رسول خدا! آنان را براي ما توصيف كن. فرمود: 

بـا مسـلمانان و پيشـواي    « گفتم: اگر آن زمان را دريافتم، دستور شـما چيسـت؟ فرمـود:   ». گويند مي
در آن «پرسيدم: اگر مسـلمانان، جماعـت و رهبـري نداشـتند، چـه كـار كـنم؟ فرمـود:         ». آنها باش
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صورت، از همة آن گروهها، دوري كن. اگر چه خود را ملزم بداني كه زير يك درخـت بمـاني و   
  ».در همان حال، مرگ به سراغت بيايد

فَلأنْ أَخر من  ،�كُم عن رسول االله إِذَا حدثْت :� عن عليـ ١٤٩٠
السماءِ أَحب إِلَي من أَنْ أَكْذب علَيه، وإِذَا حدثْتكُم فيما بينِي وبينكُم، فَإِنَّ 

يأْتي في آخرِ الزمان قَوم حدثَاءُ «يقُولُ:  �الْحرب خدعةٌ، سمعت رسول االله 
الأسنان، سفَهاءُ الأحلامِ، يقُولُونَ من خيرِ قَولِ الْبرِية، يمرقُونَ من الإسلامِ 
 موهميتا لَقمنفَأَي ،مهاجِرنح مهانإِيم اوِزجلا ي ،ةيمالر نم مهالس قرما يكَم

رأَج ملَهفَإِنَّ قَت ،ملُوهفَاقْت ةاميالْق موي ملَهقَت نم٣٦١١(بخارى:». ل(  
هرگـاه، بـراي شـما حـديثي از        «روايت اسـت كـه فرمـود:     �بن ابي طالب علي از  ترجمه:

بيان مي كنم، ترجيح مي دهـم كـه از آسـمان بـه زمـين بيفـتم ولـي سـخني دروغ بـه           �رسول االله 
با شـما سـخن مـي گـويم پـس همانـا جنـگ،        نسبت ندهم. اما هرگاه از سوي خود  �رسول خدا 

در آخر زمان، گروهي كـم سـن و سـال و نـادان     «مي فرمود:   �فريب است. شنيدم كه رسول االله 
مي آيند كه سخنان خوبي از قرآن به زبان مي آورند ولي از اسلام، خارج مي شوند همـانطور كـه   

اتر نمي رود. پس هر جا كه آنـان را  تير از كمان، خارج مي شود و ايمان آنان از حنجره هايشان فر
  ».ديديد، آنها را بكشيد. زيرا هركس، آنها را بكشد، روز قيامت، پاداش دريافت خواهد كرد

وهو  �االله  ولِسقَالَ: شكَونا إِلَى ر �عن خبابِ بنِ الأرت ـ ١٤٩١
قَالَ:  ؟أَلا تدعو اللَّه لَنا ؟ه: أَلا تستنصر لَنامتوسد بردةً لَه في ظلِّ الْكَعبة، قُلْنا لَ

كَانَ الرجلُ فيمن قَبلَكُم، يحفَر لَه في الأرضِ فَيجعلُ فيه، فَيجاءُ بِالْمنشارِ «
،ينِهد نع كذَل هدصا يمنِ، ويتبِاثْن قشفَي هأْسلَى رع عوضفَي  اطشطُ بِأَمشميو

 اللَّهو ،ينِهد نع كذَل هدصا يمبٍ، وصع ظْمٍ أَوع نم همونَ لَحا دم يددالْح
لَيتمن هذَا الأمر حتى يسِير الراكب من صنعاءَ إِلَى حضرموت، لا يخاف إِلا 

  )٣٦١٢(بخارى:» ولَكنكُم تستعجِلُونَ ،ى غَنمهاللَّه أَوِ الذِّئب علَ
كـه چـادرش را در سـاية كعبـه،       �نزد رسـول خـدا   گويد:  مي �خباب بن ارت  ترجمه:

كنـي؟   بالش قرار داده بود (و تكيه زده بود) شكايت برديم و گفتيم: آيا براي ما طلب پيروزي نمي
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اي در  بـراي افـرادي از امـت هـاي گذشـته، چالـه      «ود: آيا نزد خداوند براي ما دعا نمي كني؟ فرم ـ
  زمين، حفر مي كردند و او را در آن قرار مي دادنـد. سـپس اره اي مـي آوردنـد و بـر سـرش مـي       

هـاي   دو نيم مي كردند. ولي اين كار او را از دينش باز نمي داشت. و شـانه   نهادند و او را از وسط،
جايي كه به استخوان و عصب آنها مي رسيد و ايـن كـار    آهني را در گوشت آنان فرو مي بردند تا

هم آنان را از دينشان با ز نمي داشت. سوگند به خدا كه اين دين، كامل خواهد شد تـا جـايي كـه    
سواري از صنعاء تا حضرموت برود  و جـز خـدا و يـا گـرگ بـر گوسـفندانش، از چيـزي ديگـر،         

  ».نترسد. اما شما عجله داريد

افْتقَد ثَابِت بن قَيسٍ، فَقَالَ  �أَنَّ النبِي  :�بنِ مالك  عن أَنسِـ ١٤٩٢
ا رلٌ: يجرولَس نم هتيي با فسالج هدجفَو اهفَأَت ،هلْمع لَك لَما أَعا كِّاالله، أَنس

هتوص فَعركَانَ ي ر؟ فَقَالَ: شكأْنا شفَقَالَ: م ،هأْسر  بِيالن توص قفَو�  فَقَد
 عجكَذَا، فَرقَالَ كَذَا و هأَن هربلُ فَأَخجى الرارِ، فَأَتلِ النأَه نم وهو ،لُهمبِطَ عح

أَهلِ اذْهب إِلَيه، فَقُلْ لَه: إِنك لَست من « الْمرةَ الآخرةَ بِبِشارة عظيمة، فَقَالَ:
ةنلِ الْجأَه نم نلَكارِ، و٣٦١٣(بخارى:». الن(  

جوياي حال ثابت بن قيس شد.  مـردي    �مي گويد: نبي اكرم  �انس بن مالك  ترجمه:
گفت: اي رسول خـدا! مـن خبـرش را بـراي شـما مـي آورم. آنگـاه، نـزد او رفـت و او را كـه در                

ته بود، ديد. به او گفت: تو را چه شده است؟ ثابت بن قـيس  خانه اش نشسته و سرش را پايين انداخ
بلندتر نمودم. در نتيجه، اعمالم به هـدر    �گفت: كار بدي كرده ام. صدايم را از صداي نبي اكرم 

آمد وگفت: ثابت، چنين و چنـان   �رفته اند و از دوزخيان شده ام. سپس آن مرد، نزد رسول خدا 
». نزد او برو و به او بگو: تو از دوزخيان نيسـتي بلكـه اهـل بهشـتي    : «فرمود �گويد. پيامبر اكرم  مي

  گويد: آن مرد، بار ديگر، با بشارتي بزرگ، نزد ثابت برگشت. راوي مي

قَرأَ رجلٌ الْكَهف وفي  : أَنهمااللَّه عنه عازِبٍ رضي بنِ عن الْبراءِـ ١٤٩٣
  فَذَكَره  فَسلَّم، فَإِذَا ضبابةٌ أَوسحابةٌ غَشيته، ،ت تنفرفَجعلَ ،الدارِ الدابةُ

 بِيلنفَقَالَ: �ل»آنلْقُرل لَتزنت أَو آنلْقُرل لَتزةُ نينكا السهأْ فُلانُ فَإِناقْر«.  
  )٣٦١٤(بخارى:
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هـف را در خانـه اي كـه    روايـت اسـت كـه مـردي سـورة ك      �از براء بـن عـازب    ترجمه:
پايي (اسبي) در آن وجود داشت، تلاوت مي نمود. اسب، شروع بـه دسـت و پـا زدن كـرد. او       چار

برايش دعاي سلامت نمود. ناگهان، ديد كه مه يا ابري او را فرا گرفته است. سـپس، ايـن مـاجرا را    
خـود ادامـه بـده. زيـرا     اي فلاني! به تـلاوت  «فرمود:  �رسانيد. آنحضرت  �به اطلاع رسول خدا 

  ».آن، رحمتي است كه بخاطر قرآن نازل شده است

دخلَ علَى أَعرابِي  �أَنَّ النبِي  :مااللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٤٩٤
 بِيكَانَ النقَالَ: و ،هودعقَالَ:  �ي ،هودعرِيضٍ يلَى ملَ عخطَ«إِذَا د أْسلا ب وره

اءَ اللَّهإِنْ ش«.  :فَقَالَ لَه»اءَ اللَّهإِنْ ش ورطَه أْس؟  .»لا بورطَه :قَالَ: قُلْت
  ، بلْ هي حمى تفُور، أَو تثُور، علَى شيخٍ كَبِيرٍ، تزِيره الْقُبور، فَقَالَ كَلاَّ

 بِيإِذًا« :�الن مع٣٦١٦(بخارى:». فَن(  
به عيادت مردي باديه نشين رفت  �رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم بن عباس ا :ترجمه

نگـران نبـاش. اگـر خـدا بخواهـد، ايـن       «و عادتش اين بود كه هنگام عيادت مـريض، مـي گفـت:    
نگـران نبـاش، اگـر خـدا     «پـس بـه او نيـز فرمـود:     ». بيماري، باعث پاك شدن گناهانت خواهد شد

باديـه نشـين گفـت: فرمـودي كـه      ». عث پاك شدن گناهانـت خواهـد شـد   بخواهد، اين بيماري، با
باعث پاكي گناهان مي شود؟ هرگز، (چنين نخواهد شد) بلكه تبـي اسـت كـه در جسـم پيرمـردي      

پس بلي، در اين صـورت،  «فرمود:   �كهنسال، شعله مي زند  و او را به قبرستان مي برد. نبي اكرم 
  ».چنين است

الَ: كَانَ رجلٌ نصرانِيا فَأَسلَم، وقَرأَ الْبقَرةَ وآلَ قَ �عن أَنسٍ ـ ١٤٩٥
 بِيلنل بكْتانَ، فَكَانَ يرمإِلاَّ ،�ع دمحرِي مدا يقُولُ: ما، فَكَانَ يانِيرصن ادفَع 

فَظَته الأرض، فَقَالُوا: هذَا فعلُ ما كَتبت لَه، فَأَماته اللَّه فَدفَنوه، فَأَصبح وقَد لَ
 وا لَهفَرفَح ،ها، فَأَلْقَوبِناحص نوا عشبن مهنم برا هلَم ،ابِهحأَصو دمحم
فَأَعمقُوا، فَأَصبح وقَد لَفَظَته الأرض، فَقَالُوا: هذَا فعلُ محمد وأَصحابِه، نبشوا 
عن صاحبِنا لَما هرب منهم، فَأَلْقَوه خارِج الْقَبرِ، فَحفَروا لَه وأَعمقُوا لَه في 
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ضالأر هلَفَظَت قَدو حبوا، فَأَصطَاعتا اسضِ ماسِ،  ،الأرالن نم سلَي هوا أَنملفَع
  )٣٦١٧فَأَلْقَوه. (بخارى:

عمران  آل مي گويد: مردي نصراني، مسلمان شد و سورة بقره و  �مالك بن انس  ترجمه:
گفـت:   مـي   چيزهايي مـي نوشـت. سـپس، دوبـاره، نصـراني شـد و       �رسول خدا را خواند و براي 

داند. سر انجام، مرد و او را دفن كردند. صـبح   ام، نمي محمد، چيزي جز آنچه كه من برايش نوشته
انداخته بود. نصراني ها گفتند: اين، كار محمد و يـاران او اسـت. چـون    روز بعد، زمين او را بيرون 

تـري   اين رفيق ما از دين آنها برگشته بود، او را نبش قبر كرده، بيرون انداخته اند. آنگاه، قبر عميـق 
برايش كندند (و او را دفن كردند). اما بـاز هـم، صـبح روز بعـد، زمـين او را بيـرون انداختـه بـود.         

اين، كار محمد و ياران اوست. چون رفيق ما از دين آنهـا برگشـته بـود، او را نـبش     «تند: دوباره گف
قبر كرده و بيرون انداخته اند. سرانجام، تا جايي كه مي توانستند قبـرش را عميـق كردنـد. بـاز هـم      

لـذا  صبح روز بعد، زمين او را بيرون انداخته بود. در پايان، متوجه شدند كه اين، كار مردم نيسـت.  
  رها ساختند. او را به حال خود، 

؟ قُلْت: »هلْ لَكُم من أَنماط« :�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن جابِرٍـ ١٤٩٦
فَأَنا أَقُولُ لَها  .»أَما إِنه سيكُونُ لَكُم الأنماطُ«وأَنى يكُونُ لَنا الأنماطُ؟ قَالَ: 

إِنها : «�خرِي عني أَنماطَك، فَتقُولُ أَلَم يقُلِ النبِي ـ يعنِي امرأَته ـ: أَ
  )٣٦٣١فَأَدعها. (بخارى:» ستكُونُ لَكُم الأنماطُ

  ؟ گفـتم: چگونـه  »آيـا شـما نَمـد داريـد    «فرمـود:   �مي گويـد: نبـي اكـرم     �جابر ترجمه:
  ».خواهيد شدبزودي صاحب نمد «توانيم داراي نمد باشيم؟ فرمود:  مي

مي گويد: هم اكنون، من به همسرم مي گويم: نمدهايت را از كنار من دور كن. و او  �جابر
؟ پس آنها را »شما بزودي صاحب نمد خواهيد شد«نفرمود:   �مي گويد: آيا نبي اكرم 

  گذارم. مي

معت أنه قَالَ لأميةَ بنِ خلَف: إِني س :�عن سعد بن معاذ ـ ١٤٩٧
يزعم أَنه قَاتلُك، قَالَ: إِياي؟ قَالَ: نعم. قَالَ: واللَّه ما يكْذب  � محمدا
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 ثيدحالْ ونُمضا مذَه ةٌصق ثيدحي الْفو .رٍدبمحمد إِذَا حدثَ، فَقَتلَه اللَّه بِ
من٣٦٣٢ا. (بخارى:ه(  

 شـنيدم كـه   �از رسـول اكـرم    :گويد: به اميه بن خلـف گفـتم   مي �اذ سعد بن مع ترجمه:
خودش را قاتل تو مي دانست. اميه گفت: قاتل من خواهد بود؟ گفتم: بلي. گفت: سوگند بـه خـدا   
كه محمد، سخن دروغ نمي گويد:. سرانجام، خداونـد او را در روز بـدر (توسـط محمـد) بـه قتـل       

  كه خلاصة آن، همين است. رسانيد. و اين حديث، داستاني دارد

ـ وعنده أُم  �أَتى النبِي  �أَنَّ جِبرِيلَ  �عن أُسامةَ بنِ زيد ـ ١٤٩٨
 بِيفَقَالَ الن ،قَام ثُ، ثُمدحلَ يعةَ ـ فَجلَمةَ:  �سلَمس ذَا«لأمه نم« ؟ أَو

، قَالَت أُم سلَمةَ: ايم اللَّه، ما حسِبته إِلا إِياه، كَما قَالَ، قَالَ: قَالَت: هذَا دحيةُ
 اللَّه بِيةَ نطْبخ تعمى ستا قَالَ. (بخارى: �حكَم رِيلَ أَوجِب بِرخ٣٦٣٤ي(  

نشسته بـود كـه     �ام سلمه رضي االله عنها نزد نبي اكرم  گويد: مي �اسامه بن زيد  ترجمه:
؟ يـا چيـزي   »ايـن كيسـت  «به ام سلمه گفت:  �و سخن گفت و برخاست. پيامبر اكرم جبريل آمد 

شبيه اين، پرسيد. ام سلمه گفت: اين، دحيه است. (همان شخصـي كـه گـاهي جبريـل بـه شـكل او        
مي آمد). ام سلمه رضي االله عنها مي گويـد: سـوگند بـه خـدا كـه در آن لحظـه، او را جـز دحيـه،          

را شيندم كه از جبريل، سخن مي گويـد و يـا    �تا اينكه خطبة نبي اكرم  كسي ديگر نمي پنداشتم.
  سخني مانند اين.

قَالَ:  �االله  ولَسأَنَّ ر :اماللَّه عنه رضي رمع نِاللَّه ب عن عبدـ ١٤٩٩ 
»وبذَن عزكْرٍ فَنو بأَب فَقَام ،يدعي صف ينعمتجم اسالن تأَيي رفنِ، ويوبذَن ا أَو

 أَر ا، فَلَمبغَر هدبِي الَتحتفَاس ،رما عذَهأَخ ثُم ،لَه رفغي اللَّهو فعض هعزضِ نعب
  )٣٦٣٣(بخارى:». عبقَرِيا في الناسِ يفْرِي فَرِيه حتى ضرب الناس بِعطَنٍ

خـواب ديـدم كـه    «فرمود:   �رضي االله عنهما مي گويد: رسول االله  االله بن عمر عبد ترجمه:
مردم در ميداني، جمع شده اند. آنگاه، ابوبكر برخاسـت و يـك يـا دو دلـو، آب كشـيد و در آب      
كشيدنش، ضعف داشت ولي خداوند او را مغفرت مي كند. سپس، عمر آنرا گرفت و آن دلـو در  
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و هـيچ نابغـه اي در ميـان مـردم نديـده ام كـه ماننـد او         دست او، به دلو بسيار بزرگي، تبـديل شـد  
   ».شگفتي بيافريند تا جاييكه مردم سيراب شدند و به استراحت پرداختند

را آنگونه مي شناسند كه و : افرمايد متعال كه مي خداونداين سخن ): 36باب (
  شناسند فرزندان خود را مي

أَنَّ  :فَذَكَروا لَه �لَى رسول االله أَنَّ الْيهود جاءُوا إِ :� عنهوـ ١٥٠٠
ما تجِدونَ في التوراة في « :�رجلاً منهم وامرأَةً زنيا، فَقَالَ لَهم رسول االله 

؟ فَقَالُوا: نفْضحهم، ويجلَدونَ، فَقَالَ عبداللَّه بن سلامٍ: كَذَبتم، »شأْن الرجمِ
مِ، إِنَّ فجالر ةلَى آيع هدي مهدأَح عضا، فَووهرشفَن ،اةروا بِالتوفَأَت ،مجا الريه

فَقَرأَ ما قَبلَها وما بعدها، فَقَالَ لَه عبداللَّه بن سلامٍ، ارفَع يدك، فَرفَع يده، فَإِذَا 
لُوا: صدق يا محمد فيها آيةُ الرجمِ، فَأَمر بِهِما رسول االله فيها آيةُ الرجمِ، فَقَا

  )٣٦٣٥فَرجِما. (بخارى: �
  �رضي االله عنهما مـي گويـد: تعـدادي از يهوديـان نـزد رسـول االله       عبداالله بن عمر  ترجمه:

در «به آنـان گفـت:    �آمدند و به او گفتند كه مرد و زني از آنها مرتكب زنا شده اند. رسول خدا 
؟ گفتنـد: آنـان را رسـوا مـي كنـيم و شـلاق مـي زنـيم.         »اين باره در تورات چه حكمي آمده است

گفت: دروغ مـي گوييـد. در ايـن بـاره در تـورات، حكـم رجـم آمـده اسـت.           �عبداالله بن سلام 
آيـات  آنگاه، تورات را آوردند و باز كردند. سپس يكي از آنان، دستش را بر آية رجم گذاشت و 

به او گفت:دستت را بـردار. او دسـتش را برداشـت.     �ما قبل و مابعد آنرا خواند. عبد االله بن سلام 
آنگاه آية رجم را ديدند و گفتند: اي محمد! او راست مي گويـد: در تـورات، آيـة رجـم، وجـود      

   رجم شدند.  دستور داد و آن دو نفر،   �دارد. سرانجام، رسول خدا 

تا به آنها معجزه اي نشان دهد،  �اكرم  ست مشركين از پيامبر): در خوا37باب (
  نشان داد نرا به آنا شق القمر �آنحضرت  و

  قَالَ: انشق الْقَمر علَى عهد �عن عبداللَّه بنِ مسعود ـ ١٥٠١
راالله  ولِس�  بِينِ، فَقَالَ النيقَّتوا« :�شده٣٦٣٦(بخارى:». اش(  
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ماه به دو نيم، تقسـيم شـد.     �مي گويد: در زمان رسول خدا  �عبداالله بن مسعود  جمه:تر
  ».شما گواه باشيد«فرمود:   �نبي اكرم 

أَعطَاه دينارا يشترِي لَه بِه  �أَنَّ النبِي  :� يقارِبعن عروةَ الْـ ١٥٠٢
اعنِ، فَبياتش بِه ى لَهرتاةً، فَاشش  ا لَهعفَد ،اةشارٍ وينبِد اءَهجارٍ، وينا بِدماهدإِح

  )٣٦٤٢بِالْبركَة في بيعه، وكَانَ لَوِ اشترى التراب لَربِح فيه. (بخارى:
بـه او يـك دينـار داد تـا بـرايش       �است كـه نبـي اكـرم    روايت  �بارقي  ةعرواز  ترجمه:

ك دينـار، دو گوسـفند خريـد. سـپس يكـي از آن دو را بـه يـك دينـار         گوسفندي بخرد. او بـا ي ـ 
بـراي معـاملاتش،    �آورد. آنحضرت  �فروخت. و يك دينار و يك گوسفند، براي رسول خدا 

  دعاي بركت نمود. به همين خاطر، عروه اگر خاك هم مي خريد، سود مي برد.
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  م اجمعينرضوان االله عليه فضايل صحابه) 56كتاب (

  
مصاحبت داشتند و به او يا با او  را ديدند �كه پيامبر  اني هستندكس ه،(صحاب

  )رفتندايمان از دنيا  باو  ندايمان آورد

  

كه فرمود: اگر كسي را به عنوان دوست  �اين سخن رسول اكرم  )1باب (
  كردم، ابوبكر را بر مي گزيدم  صميمي انتخاب مي

فَأَمرهـا أَنْ   ،�قَالَ: أَتت امرأَةٌ النبِي  �مطْعمٍ عن جبيرِ بنِ ـ ١٥٠٣
هإِلَي جِعرإِنْ ،ت تأَيأَر :قَالَ  قَالَت توقُولُ الْما ته؟ كَأَنكأَجِد لَمو جِئْت� :

  )٣٦٥٩(بخارى:». إِنْ لَم تجِدينِي فَأْتي أَبا بكْرٍ«
به او دسـتور    �آمد. آنحضرت  �ويد: زني نزد نبي اكرم مي گ �جبير بن مطعم  ترجمه:

داد تا دوباره نزد او بيايد. آن زن گفت: اگر آمدم و تو را نيافتم، چه كار كنم؟ منظـورش ايـن بـود    
اگر مـرا نيـافتي،   «فرمود:   �كه اگر شما فوت نموده بوديد، به چه كسي مراجعه كنم؟ رسول خدا 

 ».نزد ابوبكر بيا

وما معـه إِلاَّ خمسـةُ    �قَالَ: رأَيت رسولَ اللَّه  �عمارٍ عن ـ ١٥٠٤
  )٣٦٦٠أَعبد وامرأَتان وأَبو بكْرٍ. (بخارى:

را ديدم كه بجـز پـنچ بـرده و دو زن و ابـوبكر،       �مي گويد: رسول خدا  �عمار  ترجمه:
  كسي ديگر با وي نبود.

إِذْ أَقْبلَ أَبو  �قَالَ: كُنت جالسا عند النبِي  �عن أَبِي الدرداءِ ـ ١٥٠٥
 بِيفَقَالَ الن ،هتكْبر نى عدى أَبتح بِهثَو فذًا بِطَركْرٍ آخب�» : كُمباحا صأَم

رغَام فَقَد«. طَّابِ شنِ الْخاب نيبنِي ويي كَانَ بقَالَ: إِنو لَّمفَس  تعـرءٌ فَأَسي
كإِلَي لْتفَأَقْب ،لَيى عي فَأَبل رفغأَنْ ي هأَلْتفَس تمدن ثُم ،هفَقَالَ:  ،إِلَي» اللَّه رفغي
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ثُم إِنَّ عمر ندم فَأَتى منزِلَ أَبِي بكْرٍ، فَسأَلَ: أَثَّم أَبـو   .ثَلاثًا» لَك يا أَبا بكْرٍ
ب بِيى إِلَى النكْرٍ؟ فَقَالُوا: لا. فَأَت�  بِيالن هجلَ وعفَج لَّمـى   �فَستح رعمتي

فَجثَا علَى ركْبتيه فَقَالَ: يا رسولَ اللَّه واللَّه أَنا كُنت أَظْلَـم   ،أَشفَق أَبو بكْرٍ
اللَّه بعثَنِي إِلَيكُم فَقُلْتم كَذَبت وقَالَ أَبـو بكْـرٍ:    إِنَّ: «�فَقَالَ النبِي  ،مرتينِ

مرتينِ، فَمـا   ؟»صدق، وواسانِي بِنفْسِه وماله، فَهلْ أَنتم تارِكُوا لي صاحبِي
  )٣٦٦١أُوذي بعدها. (بخارى:

آمـد در حـالي   �ه بودم كـه ابـوبكر   نشست  �نزد نبي اكرم گويد:  مي �درداء  ابو ترجمه:
  �كه گوشة لباسش را گرفته و به اندازه اي بالا زده بود كه زانـويش، ديـده مـي شـد. نبـي اكـرم       

ابوبكر سلام كرد و گفت: بين من و پسـر  ». دوست شما، خود را دچار مشكلي كرده است«فرمود: 
از او خواسـتم تـا مـرا     خطاب بگو مگو پيش آمـد. او را خشـمگين كـردم. سـپس پشـيمان شـدم و      

اي ابـوبكر!  «فرمـود:    �ببخشد. ولـي او نبخشـيد. بـدينجهت، خـدمت شـما رسـيدم. رسـول خـدا         
و اين جمله را سه بار تكرار كرد. سر انجام، عمر نيز پشيمان شـد و بـه خانـة    ». خداوند تو را ببخشد

آمد و سلام كـرد. بـا     �م ابوبكر رفت و پرسيد: ابوبكر اينجاست؟ گفتند: خير. آنگاه، نزد نبي اكر
بـه    �داشت دگرگون مي شد. ابوبكر ترسيد (كه مبادا رسـول خـدا    �ديدن او، چهرة پيامبر خدا 

ام.  كـرده  او چيزي بگويد) لذا دو زانو نشست و گفت: يا رسول االله! سوگند به خدا كه من كوتاهي 
خداوند مـرا بـه سـوي شـما مبعـوث      همانا «فرمود:   �و اين جمله را دو بار، تكرار كرد. نبي اكرم 

كرد. شما مرا تكذيب كرديد و ابوبكر مرا تصديق كرد و با جان ومالش، مـرا همراهـي نمـود. آيـا     
؟ و اين جمله را دو بار تكرار نمـود. بعـد از آن، هـيچ كـس ابـوبكر را      »دوستم را برايم مي گذاريد

  اذيت نكرد.    

بعثَه علَـى جـيشِ ذَات    �النبِي أَنَّ  :�الْعاصِ  و بنِعن عمرِـ ١٥٠٦
فَقُلْت: مـن   .»عائشةُ«السلاسلِ، فَأَتيته فَقُلْت: أَي الناسِ أَحب إِلَيك؟ قَالَ: 

فَعـد   .»ثُم عمر بن الْخطَّابِ«قُلْت: ثُم من؟ قَالَ:  .»أَبوها« :فَقَـالَ الرجالِ 
  )٣٦٦٢بخاري: رِجالاً. (
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  مــرا بــه عنــوان فرمانــده لشــكر   �رســول االله گويــد:  مــي �عــاص   عمــرو بــن ترجمــه:
رفتم و پرسيدم: محبوبترين انسـان، نـزد تـو كيسـت؟       �السلاسل، تعيين نمود. نزد آنحضرت  ذات

گفـتم: بعـد از او؟   ». پـدرش «گفتم: از مردان چـه كسـي محبـوبتر اسـت؟ فرمـود:      ». عايشه«فرمود: 
 و چند نفر ديگر را بر شمرد.  ». عمر بن خطاب: «فرمود

: �ما قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّـه  اللَّه عنه عن عبداللَّه بنِ عمر رضيـ ١٥٠٧
»ةاميالْق موي هإِلَي ظُرِ اللَّهني لاءَ لَميخ هبثَو رج نم«.  دكْرٍ: إِنَّ أَحو بفَقَالَ أَب قَّيش

 ولُ اللَّهسفَقَالَ ر ،هنم كذَل داهعي إِلاَّ أَنْ أَتخرتسبِي يثَو�» : عنصت تلَس كإِن
  )٣٦٦٥(بخارى:». ذَلك خيلاءَ

هـركس، از روي  «فرمـود:    �رضي االله عنهما مي گويد: رسول االله عبداالله بن عمر   ترجمه:
ابوبكر گفت: يـك  ». شاند، خداوند، روز قيامت به او نگاه نخواهد كردتكبر، لباسش را بر زمين بك

تـو ايـن كـار را از    «فرمـود:   �طرف لباسم پايين مي افتد مگر اينكه مواظـب آن باشـم. رسـول االله    
 ».روي تكبر، انجام نمي دهي

 ـ  ،أَنه توضأَ في بيته :� عن أَبِي موسى الأَشعرِيـ ١٥٠٨ خ ثُـمجر، 
 ولَ اللَّهسر نملأَلْز :فَقُلْت�   ـجِدساءَ الْمذَا، قَالَ: فَجي هموي هعم نلأَكُونو

 بِينِ النأَلَ عفَس�  هنأَلُ عأَس لَى إِثْرِهع تجرا فَخنا هه هجوو جرفَقَالُوا: خ
تلَسأَرِيسٍ، فَج لَ بِئْرخى دتولُ  حسى رى قَضتح ،رِيدج نا مهاببابِ والْب دنع

 ا  �اللَّهطَ قُفَّهسوتلَى بِئْرِ أَرِيسٍ وع سالج وفَإِذَا ه هإِلَي تأَ، فَقُمضوفَت هتاجح
ثُم ،هلَيع تلَّمي الْبِئْرِ، فَسا فملاَّهدو هاقَيس نع فكَشو  دنع تلَسفَج فْترصان

 ولِ اللَّهسر ابوب نلأَكُون :ابِ، فَقُلْتالْب�  ،ابالْب فَعكْرٍ فَدو باءَ أَبفَج ،موالْي
فَقُلْت: من هذَا؟ فَقَالَ: أَبو بكْرٍ، فَقُلْت: علَى رِسلك ثُم ذَهبت، فَقُلْت: يـا  

فَأَقْبلْـت   .»ائْذَنْ لَه وبشره بِالْجنة«ه! هذَا أَبو بكْرٍ يستأْذنُ، فَقَالَ: رسولَ اللَّ
 ولُ اللَّهسرلْ وخكْرٍ: ادلأَبِي ب ى قُلْتتكْـرٍ   �حو بلَ أَبخفَد ،ةنبِالْج كرشبي

 ولِ اللَّهسينِ رمي نع لَسي  �فَجف هعـا  مي الْبِئْرِ، كَمف هلَيلَّى رِجدو ،الْقُف
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 بِيالن عنـي   ،�صأَخ كْترت قَدو ،تلَسفَج تعجر ثُم ،هاقَيس نع فكَشو
    ،بِـه أْتـ ي اهأَخ رِيدا ـ يريخ بِفُلان اللَّه رِدإِنْ ي :قُنِي، فَقُلْتلْحيأُ، وضوتي

إِذَا إِنسانٌ يحرك الْباب، فَقُلْت: من هذَا؟ فَقَالَ: عمر بن الْخطَّابِ، فَقُلْـت:  فَ
 ولِ اللَّهسإِلَى ر جِئْت ثُم ،كللَى رِسع�  نب رمذَا عه :فَقُلْت ،هلَيع تلَّمفَس

فَجِئْت، فَقُلْـت: ادخـلْ    .»بشره بِالْجنةائْذَنْ لَه و: «فَقَالَالْخطَّابِ يستأْذنُ، 
 ولُ اللَّهسر كرشبو�  ولِ اللَّهسر عم لَسلَ فَجخفَد ،ةنبِالْج�  نع ي الْقُفف

ه بِفُلان يسارِه، ودلَّى رِجلَيه في الْبِئْرِ، ثُم رجعت فَجلَست، فَقُلْت: إِنْ يرِد اللَّ
  ـنانُ بثْمذَا؟ فَقَالَ: عه نم :فَقُلْت ،ابالْب كرحانٌ يساءَ إِنفَج ،بِه أْتا يريخ

 ولِ اللَّهسإِلَى ر فَجِئْت ،كللَى رِسع :فَّانَ، فَقُلْتفَقَالَ:  �ع ،هتربائْذَنْ «فَأَخ
فَجِئْته، فَقُلْت لَه: ادخلْ، وبشرك رسولُ  .»بلْوى تصيبهلَه وبشره بِالْجنة علَى 

 اللَّه�  هاهوِج لَسئَ، فَجلم قَد الْقُف دجلَ فَوخفَد ،كيبصى تلْولَى بع ةنبِالْج
  )٣٦٧٤(بخاري: من الشق الآخرِ.

كه او در خانه اش وضو گرفت. سپس بيـرون  روايت است  �ابوموسي اشعري  از  ترجمه:
را تـرك نمـي كـنم و امـروز را بـا او خـواهم بـود. آنگـاه بـه           �رفت و با خود گفت: رسول خدا 
شد. به او گفتند: بيرون شد و به ايـن طـرف رفـت. ابوموسـي                �مسجد رفت و جوياي پيامبر اكرم 

و پرداختم تا اينكه وارد باغ اريس شد. مـن  كنـار   مي گويد: دنبال اش به راه افتادم و به جستجوي ا
قضـاي    �دروازة آن كه از شاخه هاي درخت خرما ساخته شده بود، نشستم تا وقتيكه رسول خدا 

حاجت كرد و وضو گرفت. آنگاه برخاستم و بسوي او رفتم و ديـدم بـر لبـة چـاه اريـس نشسـته و       
است. به ايشان، سلام دادم و برگشـتم و كنـار    ساقهايش را برهنه نموده و داخل چاه، آويزان كرده

مـي شـوم. سـپس، ابـوبكر آمـد و در را       �دروازه نشستم و با خود گفتم: امروز دربان پيامبر خـدا  
رفـتم و گفـتم:     �فشار داد. گفتم: كيستي؟ گفت: ابوبكر. گفتم: صبر كن. آنگاه، نزد رسول خدا 

بگـو وارد شـود و بـه او بشـارت     «خواهد. فرمود: اي رسول خدا! او ابوبكر است و اجازة ورود مي 
تـو را بـه بهشـت،    �پس به سوي ابـوبكر رفـتم و بـه او گفـتم: وارد شـو و رسـول االله       ». بهشت بده

نشسـت و ماننـد آنحضـرت      �بشارت داد. ابوبكر وارد شد و بر لبة چاه، سمت راست رسول خدا 
ساخت. سپس بر گشتم وسرجايم نشسـتم.   پاهايش را در چاه، آويزان كرد و ساقهايش را برهنه  �
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و چون برادرم را گذاشته بودم كه وضو بگيرد و به من ملحق شود، با خود گفتم: اگـر خداونـد بـه    
او (يعني برادرم) ارادة خير داشته باشد، او را مي آورد. ناگهان، ديدم كه شخصـي دروازه را تكـان    

رفـتم    �: صبر كن. آنگاه نزد رسول خدا مي دهد. پرسيدم: كيستي؟ گفت: عمر بن خطاب. گفتم
بگـو وارد  «و به ايشان سلام دادم و گفتم: عمر بن خطاب است و اجازة ورود مي خواهـد. فرمـود:   

به تو بشارت بهشت   �پس آمدم و گفتم: وارد شو و رسول خدا ». شود و به او بشارت بهشت بده
نشست و پاهايش را در چـاه، آويـزان    �رم او هم وارد شد و بر لبة چاه، سمت چپ پيامبر اك». داد

كرد. من بر گشتم و سر جايم نشستم و دوباره با خود گفتم: اگر خداوند به فلاني ارادة خير داشـته  
باشد، او را مي آورد. فردي ديگر آمد و دروازه را تكـان داد. گفـتم: كيسـتي؟ گفـت: عثمـان بـن       

بگو وارد شـود  «او را با خبر ساختم. فرمود:  آمدم و  �عفان. گفتم: صبر كن. پس نزد رسول خدا 
نـزدش آمـدم و بـه او گفـتم:     ». و به او به خاطر مصيبتي كه گرفتارش مي شود، بشارت بهشت بـده 

تو را به خاطر مصيبتي كه به آن گرفتار مي شوي، بشـارت بهشـت داد. او     �وارد شو و رسول االله 
  نشست.       �ا آن طرف چاه و روبري رسول خدا نيز وارد شد و ديد كه لبة چاه، پر شده است. لذ

لا تسـبوا  : «�قَالَ: قَالَ النبِـي   �عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ   ١٥٠٩
». فَلَو أَنَّ أَحدكُم أَنفَق مثْلَ أُحد ذَهبا ما بلَغَ مد أَحدهم ولا نصيفَه ،أَصحابِي
  )٣٦٧٣(بخارى: 

اصـحاب مـرا دشـنام ندهيـد.     «فرمـود:    �مي گويد: نبي اكـرم   �ابوسعيد خدري  ترجمه:
كـه اصـحاب مـن     زيرا اگر يكي از شما به اندازة كوه احد، طلا انفاق كند، با يك يا نصـف مـدي  

(مد، پيمانه اي است كه برخي آنرا به اندازة پري دوكف دسـت  ». انفاق مي كنند، برابري نمي كند
 دانسته اند).

صعد أُحدا وأَبو بكْرٍ وعمر  �أَنَّ النبِي  :�مالك  عن أَنسِ بنِـ ١٥١٠
». اثْبت أُحد فَإِنما علَيك نبِي وصديق وشهِيدان«فَقَالَ:  ،فَرجف بِهِم ،وعثْمانُ
  )٣٦٧٥(بخارى:
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بـالاي كـوه    	ابوبكر، عمـر و عثمـان   ،  �مي گويد: نبي اكرم  �انس بن مالك  ترجمه:
اي احد! آرام باش چرا كه صـرفا روي  «فرمود:  �احد رفتند. كوه احد آنان را لرزاند. رسول اكرم 
 ».تو يك نبي، يك صديق و دو شهيد، قرار دارد

اللَّه  ـ عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما قَالَ: إِني لَواقف في قَومٍ، فَدعوا١٥١١
  فَقَـهرم عضو ي قَدلْفخ نلٌ مجإِذَا ر ،رِيرِهلَى سع عضو قَدطَّابِ، ونِ الْخب رمعل
  ،كيبـاحص عم اللَّه لَكعجو أَنْ يجلأَر تإِنْ كُن ،اللَّه كمحقُولُ: ربِي، يكنلَى مع

مأَس تا كُنا ميري كَثلأَن ولَ اللَّهسر ع�   لْـتفَعو ،رمعكْرٍ وو بأَبو تقُولُ: كُني
   اللَّـه لَـكعجو أَنْ يجلأَر تفَإِنْ كُن ،رمعكْرٍ وو بأَبو طَلَقْتانو ،رمعكْرٍ وو بأَبو

  )٣٦٧٧:(بخارى .معهما، فَالْتفَت فَإِذَا هو علي بن أَبِي طَالبٍ
: در ميان گروهي ايستاده بـودم كـه بـراي عمـر     گويد ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:

دعا مي كردند در حالي كه جنازة او بر تخت اش گذاشته شده بود. ناگهان، مـردي   �بن خطاب 
آرنجش را بر شانه ام گذاشت و مي گفت: خداوند، تو (عمر) را رحمت كنـد. آرزو   از پشت سر، 

 �دم كه خدا تو را در كنار دو دوست ات، قرار دهد. زيرا بسيار مي شـنيدم كـه رسـول االله    مي كر
با ابوبكر و عمر بودم. من و ابوبكر و عمر، فلان كـار را انجـام داديـم. مـن و ابـوبكر و      «مي فرمود: 
  لذا آرزو مي كردم كه خداوند تو را در كنار آنها قرار دهد.». عمر رفتيم

 � گويد: چهره ام را بر گرداندم. ديدم كه او علي بـن ابـي طالـب    عنهما مي االله ابن عباس رضي
  است.

  ����بن خطاب ): مناقب عمر 2باب (

: �عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضي اللَّه عنهما قَـالَ: قَـالَ النبِـي    ـ ١٥١٢
»اءِ امصيما بِالرةَ فَإِذَا أَننالْج لْتخنِي دتأَيـفَةً،  رشخ تعمسةَ، وأَبِي طَلْح أَةر

فَقُلْت: من هذَا؟ فَقَالَ: هذَا بِلالٌ ورأَيت قَصرا بِفنائه جارِيةٌ، فَقُلْت: لمن هذَا؟ 
بِأَبِي  :رفَقَالَ عم .»لعمر، فَأَردت أَنْ أَدخلَه فَأَنظُر إِلَيه فَذَكَرت غَيرتك :فَقَـالَ 

أَغَار كلَيأَع ولَ اللَّهسا ري يأُم٣٦٧٩(بخارى:  ؟!و(  
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خـواب ديـدم كـه    «فرمـود:    �رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم جابر بن عبداالله  ترجمه:
وارد بهشت شدم و در آنجا، رميصاء همسر ابو طلحه را ديدم و صداي پايي شـنيدم. پرسـيدم: ايـن    

گفت: اين، بلال است. و قصري ديدم كه در حياط آن، دوشـيزه اي نشسـته بـود.     كيست؟ (فرشته)
پرسيدم: اين قصر، مالِ كيست؟ گفت: از آن عمر است. خواستم وارد شوم و آنرا ببينم امـا بـه يـاد    

عمر گفت: يا رسول االله! پدر و مادرم فداي تو بـاد. آيـا بـراي تـو هـم بـه غيـرت            ». غيرت تو افتادم
  ؟!مي آيم

فَقَالَ: متـى   ،عنِ الساعة �أَنَّ رجلاً سأَلَ النبِي  :�عن أَنسٍ ـ ١٥١٣
 .قَالَ: لا شيءَ إِلاَّ أَني أُحب اللَّه ورسولَه ؟»وماذَا أَعددت لَها« الساعةُ؟قَالَ:

فَرِحنا بِشيءٍ فَرحنا بِقَولِ النبِي  قَالَ أَنس: فَما .»أَنت مع من أَحببت« :فَقَـالَ 
� » :تببأَح نم عم تأَن«.  بِيالن با أُحفَأَن :سقَالَ أَن�   ـرمعكْرٍ وا بأَبو

     .هِمـالمثْـلِ أَعـلْ بِممأَع إِنْ لَـمو مـاهي إِيببِح مهعو أَنْ أَكُونَ مجأَرو         
  )٣٦٨٨(بخارى: 

در مورد قيامت، پرسيد و گفـت: قيامـت     �نبي اكرم مي گويد: مردي از  �انس  ترجمه:
؟ گفـت: چيـزي آمـاده    »براي آن، چه تدارك ديده اي«فرمود:  �رسول اكرم كي بر پا مي شود؟ 

تو روز قيامت بـا كسـي   «فرمود:   �آنحضرت نكرده ام جز اينكه  خدا و رسولش را دوست دارم. 
  ».مراه خواهي بود كه او را دوست داريه

خوشـحال نكـرد كـه      �نبـي اكـرم   مي گويد: هيچ چيزي ما را به اندازة ايـن سـخن    �انس 
، � نبي اكـرم ادامه داد: من  �انس ». تو با كسي همراه خواهي بود كه او را دوست داري«فرمود: 

  تي، اميـدوارم كـه روز قيامـت،   ابوبكر و عمر رضي االله عنهما را دوست دارم و بخـاطر همـين دوس ـ   
  همراه آنان باشم اگر چه اعمالم مانند اعمال آنها نيست.

لَقَد كَانَ فيمن كَـانَ  : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٥١٤
بِيوا أَنكُونرِ أَنْ يغَي نونَ مكَلَّمالٌ ييلَ رِجائرنِي إِسب نم لَكُمقَب نم كُناءَ، فَإِنْ ي

رمفَع دأَح مهني مت٣٦٨٩(بخارى:». أُم(  
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در ميان بني اسرائيل كـه قبـل از شـما    «فرمود:   �مي گويد: نبي اكرم  �بوهريره ا ترجمه:
مي زيسته اند، مرداني وجود داشت كه پيامبر نبودند ولي به آنها الهام مي شـد. اگـر در ميـان امـت     

  ».نها وجود داشته باشد، آن شخص، عمر خواهد بودمن، يكي از آ
  

  ����): مناقب عثمان بن عفان 3باب (

أنه جاءَ رجلٌ من أَهلِ مصر  :امهناالله ع يضعن عبداللَّه بن عمر رـ ١٥١٥
: تعلَم أَنه تغيب عن بدرٍ : هلْ تعلَم أَنَّ عثْمانَ فَر يوم أُحد؟ قَالَ: نعم. قَالَهلَ فقَالَ

ولَم يشهد. قَالَ: نعم. قَالَ: تعلَم أَنه تغيب عن بيعة الرضوان فَلَم يشهدها؟ قَالَ: 
 لَك نيالَ أُبعت :رمع نقَالَ اب .رأَكْب قَالَ: اللَّه .معن، هاررا فأَنَّ أَم دهفَأَش دأُح موي

  ولِ اللَّـهسر تبِن هتحت تكَان هرٍ فَإِندب نع هبيغا تأَمو ،لَه غَفَرو هنفَا عع اللَّه� 
إِنَّ لَك أَجر رجلٍ ممن شهِد بـدرا  : «�فَقَالَ لَه رسولُ اللَّه  ،وكَانت مرِيضةً

وهمهس.« طْنِ مبِب زأَع دكَانَ أَح فَلَو انوضالر ةعيب نع هبيغا تأَمـانَ  كَّوثْمع نةَ م
 ولُ اللَّهسثَ رعفَب ،هكَانم ثَهعلَب�   ـبا ذَهم دعب انوضةُ الرعيب تكَانانَ وثْمع

انُ، إِلَى مثْمفَ ،ةَكَّع ولُ اللَّهسقَالَ ر�  :هذى هنمالْي هدانَ«بِيثْمع دي«.   بـرفَض
فَقَالَ لَه ابن عمر: اذْهب بِها الآنَ معـك.   .»هذه لعثْمانَ«بِها علَى يده، فَقَالَ: 

  )٣٦٩٨(بخارى:
نزد او آمـد   از اهالي مصر، رضي االله عنهما روايت است كه مردي  عبداالله بن عمراز  ترجمه:

و گفت: آيا مي داني كه عثمان روز جنگ احد، فرار كرد؟ گفت: بلي. پرسيد: آيا مي داني كـه او  
در جنگ بدر، حاضر نشد و غيبت كرد؟  گفت: بلي. پرسيد: آيا مي داني كه او در بيعـت رضـوان   

گفـت. ابـن عمـر          هم حضور نداشت و غيبـت كـرد؟ گفـت: بلـي. آن مـرد، فريـاد كشـيد وتكبيـر        
رضي االله عنهما گفت: بيا تا برايت توضيح دهم. اما در مورد فرار روز احد، مـن گـواهي مـي دهـم     

كه خداونـد، او را عفـو كـرده و بخشـيده اسـت. و در مـورد غيبـت روز بـدر بايـد بگـويم: دختـر               
و سـهم غنيمـت    پـاداش «به او گفـت:    �يعني همسرش، بيمار بود. لذا رسول خدا   �رسول خدا 

امـا اينكـه در بيعـت    ». يك نفر از كساني كه در جنگ بدر شركت كرده اند، به تـو نيـز  مـي رسـد    
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رضوان، حضور نداشت، دليلش اين بود كـه اگـر در وادي مكـه، كسـي عزيزتـر از عثمـان وجـود          
و  عثمـان را فرسـتاد.    �مي داشت، او را به جايش مي فرستاد. ولي به همـين خـاطر، رسـول خـدا     

دسـت راسـتش را     �بيعت رضوان بعد از رفتن او به مكه، صـورت گرفـت. در نتيجـه، رسـول االله     
آنگاه آنرا روي دست چـپش نهـاد   ». اين، دست عثمان است«بجاي دست عثمان قرار داد و فرمود: 

ا ايـن جوابهـا ر   ابن عمر به آن مرد گفت: هـم اكنـون،    در پايان، ». اين، بيعت عثمان است«و فرمود: 
    نيز با خود بير.

  ����): مناقب علي بن ابي طالب 4باب (

أَنَّ فَاطمةَ علَيها السلام شكَت ما تلْقَى من أَثَرِ الرحـا،   :علي عنـ   ١٥١٦
 بِيى النفَأَت� يبس، هجِدت فَلَم ،طَلَقَتا ،فَانهتربةَ فَأَخشائع تدجا ،فَواءَ  فَلَمج

 بِيالن�  بِياءَ النةَ، فَجمجِيءِ فَاطةُ بِمشائع هتربا،  �أَخناجِعضا مذْنأَخ قَدا ونإِلَي
فَقَعد بيننا حتى وجدت برد قَدميه علَى  .»علَى مكَانِكُما«فَذَهبت لأَقُوم فَقَالَ: 

إِذَا أَخذْتما مضاجِعكُما تكَبرا  ؟لا أُعلِّمكُما خيرا مما سأَلْتمانِيأَ«صدرِي وقَالَ: 
   ـنـا ملَكُم ريخ وفَه ينثَلاثا ثَلاثًا ودمحتو ينثَلاثا ثَلاثًا وحبستو ينثَلاثا وعبأَر

  )٣٧٠٥(بخارى:». خادمٍ
ي گويـد: فاطمـه رضـي االله عنهـا از سـختي كـار بـا آسـيا،         م ـ �بن ابي طالب علي  ترجمه:

آوردنــد، خــدمت  �شــكايت داشــت. بــدين جهــت، پــس از اينكــه چنــد اســير نــزد نبــي اكــرم   
رفت ولي او را نيافت. بلكه عايشه رضي االله عنها را ديد و در اين مورد، با وي سـخن   �آنحضرت

ا او را از آمـدن فاطمـه رضـي االله عنهـا     آمد، عايشه رضـي االله عنه ـ   �گفت. هنگامي كه نبي اكرم 
نزد ما آمد در حالي كه ما به رختخـواب رفتـه بـوديم. خواسـتم بلنـد       �باخبر ساخت. رسول اكرم 

آنگاه بين ما نشست تـا جـايي كـه سـردي قـدمهايش را بـر سـينه ام        ». بلند نشويد«شوم كه  فرمود: 
تان نياموزم؟ هرگاه به رختخواب رفتيـد،   آيا به شما چيزي بهتر از خواسته«احساس كردم و فرمود: 

سي و چهار بار االله اكبر، سي و سه بار سبحان االله و سي و سـه بـار، الحمـد االله بگوييـد. اينهـا بـراي       
   ».شما از خدمتكار، بهتراند

  � اكرم ): مناقب خويشاوندان پيامبر5باب (
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قَالَ: كُنت يوم الأَحـزابِ   مانهاللَّه ع رضي عن عبداللَّه بنِ الزبيرِـ ١٥١٧
   ،ـهسلَـى فَررِ عيبا بِالزفَإِذَا أَن تظَراءِ فَنسي النةَ فلَمأَبِي س نب رمعا وأَن لْتعج

يتـك  فَلَما رجعت، قُلْت: يـا أَبـت رأَ   ،يختلف إِلَى بنِي قُريظَةَ مرتينِ أَو ثَلاثًا
 ولُ اللَّهسقَالَ: كَانَ ر ،معن :؟ قُلْتينا بنِي يتأَيلْ رهقَالَ: أَو ،فلتخقَالَ:  ،�ت

»مرِهبينِي بِخأْتظَةَ فَيينِي قُرب أْتي نولُ  ؟»مسي رل عمج تعجا رفَلَم ،طَلَقْتفَان
 فَقَالَ:  �اللَّه هيوي«أَبأُمأَبِي و اكد٣٧٢٠(بخارى:». ف(  

: روز جنگ احزاب من و عمر بـن ابـي سـلمه در ميـان     گويد مي �عبداالله بن زبير  ترجمه:
زنان بوديم. در آن هنگام، زبير را ديدم كه بر اسبش سوار است و دو يا سـه بـار، نـزد نبـي قريظـه،      

ا ديـدم كـه رفـت و آمـد مـي كـردي.       رفت و آمد مي كند. پس از باز گشت، گفتم: اي پدر! تو ر
چـه كسـي نـزد بنـي قريظـه مـي       «فرمود:   �گفت: پسرم! مرا ديدي؟ گفتم: بلي. گفت: رسول االله 

پـدر و    �؟ پـس مـن رفـتم. هنگـام بازگشـت، رسـول خـدا        »رود و اخبار آنها را بـرايم مـي آورد  
  ».پدر و مادرم فدايت باد«مادرش را با هم ذكر كرد و فرمود: 

  ����ذكر طلحه بن عبيد االله  ):6باب (

في بعضِ تلْك الأَيـامِ   �لَم يبق مع النبِي  :قَالَ �عن طَلْحةَ ـ ١٥١٨
 ولُ اللَّهسر يهِنلَ في قَاترِ �الَّتغَيغَ ي ويبخارى: ر) .دع٣٧٢٣س(  

بـا دشـمنان    �اكـرم  در يكي از روزهـايي كـه نبـي    گويد:  مي �طلحه بن عبيداالله  ترجمه:
  نماند.  �جنگيد (روز احد) كسي غير از من و سعد، همراه رسول خدا 

شـلَّت.   ضرِب فيها حتـي و هديبِ �وقَى النبِي  أنه :� عنهوـ ١٥١٩
  )٣٧٢٤(بخارى: 

  آنقــدر از روايــت اســت كــه او در روز احــد، بــا دســتش،  �همچنــين از طلحــه  :ترجمــه
  محافظت نمود كه بعلت ضربات زياد، دستش فلج شد.  � داخ رسول

  ����): مناقب سعد بن ابي وقاص 7باب (
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أَبويه يـوم   �: جمع لي النبِي الَقَ �اصٍقَّو يبِأَ نِسعد ب نعـ ١٥٢٠
د٣٧٢٥(بخارى: .أُح(  

لـدينش را بـرايم   روز جنگ احد، وا  �نبي اكرم گويد:  مي �سعد بن ابي وقاص  ترجمه:
  »).پدر و مادرم فدايت باد«جمع كرد. (يعني فرمود: 

  � خدا هاي پيامبرد): ذكر داما8باب (

أنَّ عليا خطَب بِنت أَبِـي جهـلٍ،    :�مخرمةَ  عنِ الْمسورِ بنِـ ١٥٢١
م قَومـك أَنـك لا   فَقَالَت: يزع �فَأَتت رسولَ اللَّه  ،فَسمعت بِذَلك فَاطمةُ

 ولُ اللَّهسر لٍ. فَقَامهأَبِي ج تبِن حاكن يلذَا عهو ،كاتنبل بضغت�  هتعمفَس
أَما بعد أَنكَحت أَبا الْعاصِ بن الربِيعِ فَحدثَنِي وصدقَنِي، «حين تشهد يقُولُ: 

بضعةٌ مني، وإِني أَكْره أَنْ يسوءَها واللَّه لا تجتمع بِنت رسولِ اللَّه وإِنَّ فَاطمةَ 
� داحلٍ وجر دنع اللَّه ودع تبِنة. (بخارى:  .»وطْبالْخ يلع كر٣٧٢٩فَت(  

، از دختــر ابوجهــل �مــي گويــد: علــي بــن ابــي طالــب  �مســور بــن مخرمــه  ترجمــه:
آمـد و گفـت:    �رسـول االله  رسـيد، نـزد    �خواستگاري كرد. هنگامي كه خبر به گـوش فاطمـه   

علـي مـي خواهـد      ات خيال مي كند كه تو بخاطر دخترانت، خشمگين نمي شوي و هم اكنون، قوم
برخاست و شنيدم كـه پـس     �رسول خدا با دختر ابوجهل، ازدواج كند. بعد از شنيدن اين سخن، 

اما بعد، من ابو العاص بن ربيع  را داماد كردم. او در سخنانش بـا مـن،   «دتين، فرمود: از خواندن شها
صادق بود. و فاطمه پارة تن من است و من دوست ندارم كه برايش بـد بگـذرد. بـه خـدا سـوگند،      

از  �آنگـاه علـي   ». دختر رسول خدا و دختر دشمن خدا، در خانة يك شوهر، جمـع نمـي شـوند   
  ف نظر كرد.خواستگاري اش، صر

وذَكَر صهرا لَـه مـن بنِـي     �سمعت النبِي : قَـالَ  � عنهوـ ١٥٢٢
حدثَنِي فَصـدقَنِي،  «عبدشمسٍ، فَأَثْنى علَيه في مصاهرته إِياه، فَأَحسن، قَالَ: 

  )٣٧٢٩(بخاري: ».ووعدنِي فَوفَى لي



٧٨٧  مختصر صحيح بخاري

ذكـر    �ر، مسور بن مخزمـه مـي  گويـد: شـنيدم كـه نبـي اكـرم        و در روايتي ديگ ترجمه:
دامادش (ابوالعاص) را كه از بني عبد شمس بود، به ميان آورد و پيوند بـا ايشـان را بسـيار سـتود و     

  ».او در سخنانش با من صادق بود و به وعده هايي كه به من داد، وفا كرد«فرمود: 
  

  ���� ): مناقب زيد بن حارثه9باب (

 بعثًا، �ن عبداللَّه بنِ عمر رضي اللَّه عنهما قَالَ: بعثَ النبِي عـ ١٥٢٣ 
 بِيفَقَالَ الن ،هتاري إِماسِ فالن ضعب نفَطَع ،ديز نةَ بامأُس هِملَيع رأَمإنْ « :�و

في إِمارة أَبِيه من قَبلُ، وايم اللَّه إِنْ كَانَ  تطْعنوا في إِمارته، فَقَد كُنتم تطْعنونَ
 اسِ إِلَيالن بأَح نذَا لَمإِنَّ هو ،اسِ إِلَيالن بأَح نإِنْ كَانَ لَمو ،ةارلإِميقًا لللَخ

هدع٣٧٣٠(بخارى:». ب(  
گروهي را به جهـاد، اعـزام     �رم رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكعبداالله بن عمر  ترجمه:

كرد و اسامه بن زيـد رضـي االله عنهمـا را بـه عنـوان اميـر آنـان، تعيـين فرمـود. برخـي از مـردم بـه             
شما كه هم اكنون به فرمانـدهي او، اعتـراض   «فرمود:   �فرماندهي اش  اعتراض كردند. نبي اكرم 

بـه خـدا كـه او (پـدرش) شايسـتة      داريد، قبلاً بـه فرمانـدهي پـدرش نيـز اعتـراض داشتيد.سـوگند       
اين، (اسامه) نيـز محبـوبترين مـردم، نـزد مـن        فرماندهي و محبوبترين مردم نزد من بود. و بعد از او،

 ».است

 �اللَّه عنها قَالَت: دخلَ علَي قَائف والنبِي  عن عائشةَ رضيـ ١٥٢٤
 ديزو ديز نةُ بامأُسو داهش امالأَقْد هذفَقَالَ: إِنَّ ه ،انطَجِعضارِثَةَ مح نب

وأَعجبه، فَأَخبر بِه عائشةَ.  �قَالَ: فَسر بِذَلك النبِي  بعضها من بعضٍ،
  )٣٧٣١(بخارى:

يـد  حضور داشت و اسامه بن زيـد و ز   �مي گويد: نبي اكرم عنها   االله  عايشه رضي ترجمه:
بن حارثه، خواب بودند كه قيافه شناسي وارد شد و گفت: يكي از ايـن قـدمها از ديگـري، بوجـود     

از شنيدن اين سخن، خوشحال شـد و آنـرا پسـنديد و بـه      �آمده است. راوي مي گويد: نبي اكرم 
  اطلاع عايشه رضي االله عنها رساند.
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   رضي اللَّه عنهما ): ذكر اسامه بن زيد10باب (

عنها: أَنَّ امرأَةً من بنِي مخزومٍ سـرقَت،   اللَّه عائشةَ رضي عنـ ١٥٢٥
 بِيا النيهف كَلِّمي ن؟�فَقَالُوا: م  نةُ بامأُس هفَكَلَّم ،هكَلِّمأَنْ ي دأَح رِئتجي فَلَم

ديفَقَـالَ  ز: »يلَ كَانَ إِذَا سائرنِي إِسإِنَّ ب  قـرإِذَا سو كُوهرت رِيفالش يهِمف قر
وهقَطَع يفعالض يهِما ،فهدي تةُ لَقَطَعمفَاط تكَان ٣٧٣٣(بخارى:». لَو(  

مرتكـب سـرقت شـد. مـردم      مي گويد: زنـي از بنـي مخـزوم،    عنها   االله  ايشه رضيع ترجمه:
مي گويـد؟ كسـي جـرأت نكـرد كـه بـا اوسـخن        سخن   �گفتند: چه كسي دربارة او با نبي اكرم 

  �سـخن گفـت: آنحضـرت      �بگويد. سر انجام، اسامه بن زيد رضـي االله عنهمـا بـا رسـول خـدا      
كردنـد. و   اگر در ميان بني اسرائيل، فرد مشهوري، مرتكب دزدي مـي شـد، او را رهـا مـي    «فرمود: 

ر (بجاي آن زن) فاطمه هـم  اگر فرد ضعيفي، مرتكب دزدي مي شد، دستش را قطع مي كردند. اگ
  ».مي بود، دستش را قطع مي كردم

كَانَ يأْخـذُه   � النبِي نَّعن أُسامةَ بنِ زيد رضي اللَّه عنهما: أَـ ١٥٢٦
  )  ٣٧٣٥(بخارى:». اللَّهم أَحبهما، فَإِني أُحبهما«والْحسن فَيقُولُ: 

من و حسن را در بغل گرفـت    �نبي اكرم گويد:  ميي االله عنهما رضاسامه بن زيد  ترجمه:
  ».پروردگارا! اينها را دوست داشته باش چرا كه من اينها را دوست دارم«و فرمود: 

  ): مناقب عبداالله بن عمر رضي االله عنهما 11باب (

نَّ عبداللَّـه  إِ«قَالَ لَها:  �ا: أَنَّ النبِي هناالله ع يضعن حفْصةَ رـ ١٥٢٧
حاللٌ صج٣٧٤١(بخارى: ». ر(  
همانـا عبـد االله،   «به او گفت:   �نبي اكرم عنها روايت است كه   االله  حفصه رضياز  ترجمه:

 ».مرد نيكوكاري است

  حذيفه رضي االله عنهما ): مناقب عمار و12باب (
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غُلام في مسجِد بِالْشامِ، أنه جلَس إلى جنبِه  �عن أَبِي الدرداءِ ـ ١٥٢٨
وكَانَ قَد قَالَ: اللَّهم يسر لي جليساً صالحاً. فَقَالَ أَبو الدرداءِ: ممن أَنت؟ قَالَ: 
من أَهلِ الْكُوفَة. قَالَ: أَلَيس فيكُم أَو منكُم صاحب السر الَّذي لا يعلَمه غَيره؟ 

قَالَ: قُلْت: بلَى، قَالَ: أَلَيس فيكُم أَو منكُمِ الَّذي أَجاره اللَّه علَى  ،ي حذَيفَةَيعنِ
 هبِين انسل�   سلَى. قَالَ: أَلَيب :ا ـ قُلْتارمنِي: ععي ،طَانيالش ننِي: مع؟ ـ ي

قَالَ: كَيـف   .ساد أَوِ السرارِ؟ قَالَ: بلَىفيكُم أَو منكُم صاحب السواك والْوِ
 �والأُنثَى والذَّكَر�قُلْت:  �واللَّيلِ إِذَا يغشى والنهارِ إِذَا تجلَّى�كَانَ عبداللَّه يقْرأُ 

         مـن  بِي هؤلاءِ حتى كَادوا يسـتنزِلُونِي عـن شـيءٍ سـمعته     زَالَ ما  :قَالَ
 ولِ اللَّهس٣٧٤٣. (بخارى:�ر(  
روايت است كه نوجواني در يكي از مساجد شام، كنـار او نشسـت و    �ابودرداءاز  ترجمه:

قبلاً چنين دعا كرده بود كه: بار الها! دوست خـوبي نصـيبم كـن. ابـودرداء پرسـيد: اهـل كجـايي؟        
ه فقط او اسرار را مـي دانـد (حذيفـه) در    گفت: از اهالي كوفه هستم و پرسيد: آيا صاحب سري ك

ميان شما نيست؟ گفتم: بلي. پرسيد: آيا كسي كه خداوند او را به زبان پيامبرش از شيطان، پنـاه داد  
را  �(عمار) در ميان شما نيست؟ گفتم: بلي. پرسـيد: آيـا كسـي كـه سـايه بـه سـايه، رسـول خـدا          

االله  ان شما نيست؟ گفتم: بلـي. پرسـيد: عبـد   همراهي مي كرد و مسواك اش را بر مي داشت، در مي
را چگونه قرائت مي كرد. گفتم: بعد  �واللَّيلِ إِذَا يغشى والنهارِ إِذَا تجلَّى� بن مسعود آية

  مي خواند. �والذَّكَر والأُنثَى�،از آن

ديك بود مي گويد: مردم شام، آنقدر در مورد اين آيه از من سؤال كردند كه نز ابودرداء
  شنيده بودم، منصرف سازند.   �رسول خدا مرا از آنچه كه از 

  ����): مناقب ابو عبيده بن جراح 13باب (    

إِنَّ لكُلِّ أُمـة  «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�مالك  عن أَنسِ بنِـ ١٥٢٩
  )٣٧٤٤(بخارى:». ةَ بن الْجراحِأَبو عبيد ،أَمينا وإِنَّ أَميننا أَيتها الأُمةُ
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هر امتي، امينـي دارد. اي امـت!   «فرمود:   �مي گويد: رسول االله  �بن مالك انس  ترجمه:
  ».امين ما، ابو عبيده بن جراح است

  
  
  

  ): مناقب حسن وحسين رضي االله عنهما14باب (

بن علي علَى عاتقه  والْحسن �رأَيت النبِي  :قَالَ � الْبراءِ نِعـ ١٥٣٠
  )٣٧٤٩(بخارى:». اللَّهم إِني أُحبه فَأَحبه«يقُولُ: 

را ديـدم كـه حسـن بـن علـي رضـي االله         �نبي اكـرم  گويد:  مي �براء بن عازب  ترجمه:
 خدايا! من او را دوست دارم. پس تو نيـز او را دوسـت  «عنهما بر شانه اش قرار داشت و مي فرمود: 

  ».  داشته باش

من الْحسنِ بـنِ   �لَم يكُن أَحد أَشبه بِالنبِي  :قَالَ �عن أَنسٍ ـ ١٥٣١
 يل٣٧٥٢. (بخارى:�ع.(  

بن علـي رضـي االله عنهمـا شـبيه     گويد: هيچ كس مانند حسن  مي �بن مالك انس  ترجمه:
 نبود.  �نبي اكرم 

وسأَلَه رجلٌ عنِ الْمحرِمِ يقْتلُ الذُّباب،  �ر عن عبداللَّه بن عمـ   ١٥٣٢
 ولِ اللَّهسر ةناب نلُوا ابقَت قَدابِ، ونِ الذُّبأَلُونَ عساقِ يرلُ الْعقَالَ  ،�فَقَالَ: أَهو

 بِيا« :�النينالد نم ايتانحيا رم٣٧٥٣(بخارى:». ه.(  
رضي االله عنهما روايت است كه شخصي از او پرسيد: اگر كسـي  الله بن عمر از عبدا ترجمه:

در حالت احرام، مگسي را بكشد، حكم اش چيست؟ گفـت: مـردم عـراق از كشـته شـدن مگـس         
فرمـود:   �را كشـتند! حـال آنكـه نبـي اكـرم        �مي پرسند در حالي كه فرزند دختر رسـول خـدا   

 ».هستند  حسن و حسين، گلهاي خوشبوي من در دنيا«

  بن عباس رضي االله عنهماعبد االله ): مناقب 15باب (
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إِلَى صـدرِه، وقَـالَ:    �قَالَ: ضمنِي النبِي  �عنِ ابنِ عباسٍ ـ ١٥٣٣
  ).٣٧٥٦(بخارى:». اللَّهم علِّمه الْكتاب: «ةايوي رِفو .»اللَّهم علِّمه الْحكْمةَ«

مرا در آغوش گرفـت و فرمـود:     �نبي اكرم گويد:  ميرضي االله عنهما س بن عباا ترجمه:
بـار الهـا! بـه او كتـاب     «و در روايتي ديگـر، آمـده اسـت كـه فرمـود:      » خدايا! به او حكمت بياموز«

  ».(قرآن) بياموز

  ���� بن وليد ): مناقب خالد16باب (

 ركَذَفَرا وابن رواحةَ ونعى زيدا وجع �أَنَّ النبِي  �عن أَنسٍ ـ ١٥٣٤
باقالْ يحديثُ ثالَقَ م» :    ،اللَّـه وفيس نم فيةَ ـ سايذَها ـ يعني: الرفأَخ

هِملَيع اللَّه حى فَتت٣٧٥٧(بخارى:». ح(  
خبر شهادت زيد، جعفـر، و ابـن رواحـه را اعـلام       �مي گويد:  نبي اكرم  �انس  ترجمه:

سـرانجام، پـرچم را شمشـيري از    «... شرح بقية حديث قبلا بيان شد. و عـلاوه بـر آن، فرمـود:    كرد 
  ».شمشير هاي خدا (خالد) بدست گرفت و خداوند بوسيلة او فتح و پيروزي، نصيبشان ساخت

  ����حذيفهابو ةغلام آزاد شد ؛): مناقب سالم17باب (

يقُـولُ:   �عت رسولَ اللَّـه  قَالَ: سم �عن عبداللَّه بنِ عمرٍوـ ١٥٣٥
استقْرِئُوا الْقُرآنَ من أَربعة: من عبداللَّه بنِ مسعود ـ فَبدأَ بِه ـ وسالمٍ مولَى «

  )٣٧٥٨(بخارى:». أَبِي حذَيفَةَ، وأُبي بنِ كَعبٍ، ومعاذ بنِ جبلٍ
مـي فرمـود:    �نهمـا مـي گويـد: شـنيدم كـه رسـول االله       رضي االله ع عبداالله بن عمر ترجمه:

ـ سالم؛ غـلام  ٢ـ عبداالله بن مسعود ـ و نخست، از او نام برد.  ١قرائت قرآن را از چهار نفر بياموزيد: «
   ».ـ معاذ بن جبل٤ـ ابي بن كعب. ٣آزاد شدة ابو حذيفه؛ 

  عايشه رضي االله عنها مناقب): 18باب (

اللَّه عنها: أَنها استعارت من أَسـماءَ قـلادةً    عن عائشةَ رضيـ ١٥٣٦
 ولُ اللَّهسلَ رسفَأَر ،لَكَتلاةُ  �فَهالص مهكَترا، فَأَدي طَلَبِهف ابِهحأَص نا ماسن
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 منزلَت آيةُ التيممِ، ثُشكَوا ذَلك إِلَيه، فَ �وا بِغيرِ وضوءٍ، فَلَما أَتوا النبِي فَصلُّ
  )٣٧٧٣. (بخارى:مِميالت ابِتك يف مدقَت دقَو ثيدحالْ ياقبت ركَذَ

(خواهرم) اسماء به عاريـت  از كه گويد: گلوبندي را  عنها مي  االله  عايشه رضي ترجمه:       
ا بـه جسـتجوي آن فرسـتاد. در اثنـاي     چنـد تـن از يـارانش ر    �گرفته بـودم، گـم شـد. رسـول االله     

آمدنـد و از    �جستجو، وقت نماز فرا رسيد. آنان بدون وضو، نماز خواندند. وقتي نزد نبـي اكـرم   
آيـة تـيمم نـازل شـد. شـرح بقيـة        اينكه بدون وضو، نماز خوانده بودند، شكايت كردند. در نتيجـه، 

  ، بيان گرديد. حديث در كتاب تيمم

  رضوان االله عليهم اجمعين ر): مناقب انصا19باب (

عن عائشةَ رضي اللَّه عنها قَالَت :كَانَ يوم بعاثَ يوما قَدمه اللَّـه  ـ ١٥٣٧
 هولسرل�،  ولُ اللَّهسر مـوا،   �فَقَدحرجو مهاتورس لَتقُتو مهلَؤم قرافْت قَدو

رل اللَّه همفَقَد هوللامِ. (بخارى: �سي الإِسف هِمولخي د٣٧٧٧ف(  
مي گويد: روز (جنگ) بعاث، روزي است كـه خداونـد آنـرا    عنها   االله  عايشه رضي ترجمه:

در حالي وارد مدينه شد كه آنان، متفرق، سرانشـان كشـته و     �به رسولش هديه نمود. رسول خدا 
روز بعاث (جنگ) را به پيامبرش هديه نمود و آنرا باعـث  در تنگنا قرار گرفته بودند. پس خداوند، 

  اسلام آوردن مردم مدينه ساخت.

من يكي  ،بود اگر هجرت نمي« : كه فرمود �اكرم پيامبر  اين سخن): 20باب (
  »از انصار بودم

١٥٣٨ نةَ ـ عريرأَبِي ه�  بِينِ النأً «قَالَ:  �عرام تةُ لَكُنرلا الْهِجلَو
  )٣٧٧٩(بخارى:». من الأَنصارِ
اگر هجـرت نمـي بـود، مـن يكـي از      «فرمود:   �مي گويد: نبي اكرم  �ابوهريره  ترجمه:

 ».انصار بودم

  ايمان است از ،): دوستي انصار21باب (
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الأَنصار لا يحبهم إِلاَّ مـؤمن،  : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �ـ عن الْبراءِ ١٥٣٩
لا يو    اللَّـه ـهضغأَب مـهضغأَب ـنمو ،اللَّه هبأَح مهبأَح نفَم ،قافنإِلاَّ م مهضغب .«

  )٣٧٨٣(بخارى:
انصـار را دوسـت نـدارد مگـر     «فرمـود:    �مي گويد: نبي اكـرم   �براء بن عازب  ترجمه:

ا دوست داشـته باشـد، خداونـد    دشمني نمي كند مگر منافق. پس هر كس، آنها ر  مؤمن. و با آنان،
 ».او را دوست مي دارد و هركس، آنها را دشمن بدارد، خداوند، او را دشمن مي دارد

شما محبوبترين « فرمود: خطاب به انصاركه  �اكرم پيامبر  اين سخن): 22باب (
  »نزد من هستيد ،مردم

بيانَ مقْبِلين من عرسٍ، النساءَ والص �قَالَ: رأَى النبِي  �عن أَنسٍ ـ ١٥٤٠
 بِيالن فَقَام� ملاً فَقَالَ: ثِّم»اسِ إِلَيالن بأَح نم متأَن مارٍ. » اللَّهرا ثَلاثَ مقَالَه

  )٣٧٨٥(بخارى:
زنان و كودكان انصار را ديد كه از يك عروسـي      �مي گويد: نبي اكرم  �انس  ترجمه:
خدا گواه است كه شـما محبـوبترين مـردم، نـزد     «رخاست و راست ايستاد و فرمود: مي آيند. پس ب

  و اين جمله را سه بار تكرار كرد.». من هستيد
    : قَالَ: جاءَت امرأَةٌ من الأَنصارِ إِلَىةايورِ يف � هنعوـ ١٥٤١
ولِ اللَّهسر � سا رها، فَكَلَّملَه بِيا صهعمو فَقَالَ:  �ولُ اللَّه» هدفْسِي بِيي نالَّذو

اسِ إِلَيالن بأَح كُمنِ. (بخارى: ،»إِنيتر٣٧٨٦م(  
مي گويد: يكي از زنان انصـار كـه كـودكي بـه همـراه       �و در روايتي ديگر، انس ترجمه:

بـه ذاتـي كـه    سـوگند  «با او صحبت كرد و فرمـود:    �آمد. آنحضرت  �داشت، نزد رسول خدا 
و اين جمله را دو بار، تكـرار  ». جانم در دست اوست، شما (انصار) محبوبترين مردم، نزد من هستيد

  كرد.

لكُلِّ نبِي  ،قَالَت الأَنصار: يا رسولَ اللَّه �عن زيد بنِ أَرقَم ـ ١٥٤٢
  )٣٧٨٧يجعلَ أَتباعنا منا فَدعا بِه.(بخارى:أَتباع وإِنا قَد اتبعناك فَادع اللَّه أَنْ 
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انصـار گفتنـد: اي رسـول خـدا! هـر پيـامبري،       روايت است كـه   �از زيد بن ارقم  ترجمه:
پيرواني دارد و همانا ما از تو پيروي كرده ايم. پس از خداوند بخواه كه هم پيمانـان مـا را جـزو مـا     

  كرد. نيز چنين دعا  �قرار دهد. رسول خدا 

  

  انصار تيره هاي): فضيلت 23باب (

 دار إِنَّ خير دورِ الأَنصارِ«قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي حميد ـ ١٥٤٣
 الْخزرجِ، ثُم بنِي بنِ الْحارِث بنِي دار ثُم عبدالأَشهلِ، بنِي دار  ثُم النجارِ، بنِي

 الَقَ: الَقَ م، ثُمدقَت دقَو ثَيدحالْ ركَذَفَ  .»الأَنصارِ خير دورِ كُلِّ وفي ساعدةَ،
ةَ لادبع نب دعس بِيلن�ولَ اللَّهسا را فَقَالَ:  ،: يرا آخلْنعارِ فَجصالأَن ورد ريخ

  )٣٧٩١(بخارى:». لْخيارِأَولَيس بِحسبِكُم أَنْ تكُونوا من ا«
بهترين تيره هاي انصار به ترتيب، تيـرة  «فرمود:   �نبي اكرم گويد:  مي �ابوحميد  ترجمه:

شـرح ايـن حـديث    ». بني نجار، عبد الاشهل، بني حارث و بني ساعده هستند. و همه آنها خوب اند
گفـت: اي     �نبـي اكـرم   قبلاً بيان شد. و در پايان اين روايت آمـده اسـت كـه سـعد بـن عبـاده بـه        

 �رسول خدا! تيره هاي خوب انصار، نام برده شـدند و مـا در آخـر، قـرار گـرفتيم. رسـول اكـرم        
 ؟»آيا براي شما كافي نيست كه جزو خوبان باشيد«فرمود: 

صبر كنيد تا با « : فرمود خطاب به انصاركه  �اكرم پيامبر  اين سخن): 24باب (
  »يدينما كنار حوض (كوثر) ملاقاتدر من 

أَنَّ رجلاً من الأَنصارِ قَالَ: يا رسولَ  :�عن أُسيد بنِ حضيرٍ ـ ١٥٤٤
ا؟ قَالَ:  !اللَّهفُلان لْتمعتا اسلُنِي كَممعتسوا «أَلا تبِرةً، فَاصي أُثْردعنَ بلْقَوتس

  )٣٧٩٢(بخارى:». حتى تلْقَونِي علَى الْحوضِ
مي گويد: مردي از انصار گفت: يا رسول االله! آيا همـانطور كـه    �سيد بن حضير اُ ترجمه:

بعد از مـن،  «فرمود:   �به فلاني، مسئوليتي واگذار كرده اي، به من واگذار نمي كني؟ رسول خدا 
  ».تبعيض هاي نادرستي خواهيد ديد. پس صبر كنيد تا با من در كنار حوض (كوثر) ملاقات نماييد
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  ». وموعدكُم الْحوض«في رِواية:  �مالك  عن أَنسِ بنِـ ١٥٤٥
  )٣٧٩٣(بخارى:

وعـدة شـما بـا مـن،     «فرمود:   �مي گويد: رسول خدا  �، انس روايتي ديگردر  و ترجمه:
  ».كنار حوض است

به آن چيز، كه مي فرمايد: با آنكه خودشان متعال خداوند  سخن): اين 25باب (
دهند ترجيح مي د،ولي ديگران را بر خو مندندنياز  

 ؟فَبعثَ إِلَى نِسـائه  ،�أَنَّ رجلاً أَتى النبِي  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٥٤٦
اءُ :فَقُلْنا إِلاَّ الْمنعا مم.  ولُ اللَّهسـذَا : «�فَقَالَ ره يفضي أَو مضي ن؟»م 

نصارِ: أَنا، فَانطَلَق بِه إِلَى امرأَته، فَقَالَ أَكْرِمي ضيف رسولِ رجلٌ من الأَفَقَـالَ  
 ي   :�اللَّهـبِحأَصو ،كامي طَعئيانِي، فَقَالَ: هيبص ا إِلاَّ قُوتندنا عم :فَقَالَت

ت طَعامهـا، وأَصـبحت   سراجك، ونومي صبيانك إِذَا أَرادوا عشاءً، فَهيـأَ 
سراجها، ونومت صبيانها، ثُم قَامت كَأَنها تصلح سراجها فَأَطْفَأَته، فَجعـلا  

 ولِ اللَّهسا إِلَى رغَد حبا أَصنِ، فَلَميا طَاوِياتفَب ،أْكُلانا يمهأَن انِهرِيفَقَالَ:  �ي
»حا  ضكُمالفَع نـ م جِبع لَةَ ـ أَواللَّي اللَّه ك«. لَ اللَّهزلَى � :فَأَنونَ عرثؤيو

.  �أَنفُسِهِم ولَو كَانَ بِهِم خصاصةٌ ومن يوق شح نفْسِه فَأُولَئـك هـم الْمفْلحـونَ   
  )٣٧٩٨(بخارى:

كسـي را نـزد     �آمد. رسول خـدا   �بي اكرم مي گويد: مردي نزد ن �ابوهريره  ترجمه:
رسـول اكـرم   همسرانش فرستاد تا آنها را مطلع سازد. گفتند: نزد ما چيزي جز آب، وجـود نـدارد.   

؟ مـردي انصـاري گفـت:    »چه كسي اين شخص را مهمان مي كنـد «خطاب به حاضرين گفت:  �
را گرامـي بـدار.    �دا من. آنگاه، او را به خانـه اش بـرد و بـه همسـرش گفـت: مهمـان رسـول خ ـ       

همسرش گفت: نزد ما چيزي جز خوراك بچه هـا، وجـود نـدارد. گفـت: غـذايت را آمـاده كـن،        
چراغت را روشن كن و هر گاه، كودكان ات شام خواستند، آنها را بخوابـان. آن زن هـم غـذايش    
را آماده كـرد، چـراغش را روشـن سـاخت و كودكـانش را خوابانيـد. سـپس، برخاسـت و چنـين          

مود كرد كه مي خواهد چراغش را سر و سامان دهد ولي آنـرا خـاموش كـرد. همچنـين آن دو     وان
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به مهمانشان چنين وانمود كردند كه غذا مي خورند (تا اينكه مهمان غذا را خورد) و آنهـا شـب را   
فرمـود:    �رفـت، آنحضـرت     �گرسنه خوابيدند. صبح روز بعد كه آن انصاري نزد رسول خـدا  

         آنگـاه خداونـد ايـن آيـه را نـازل فرمـود:      ». ند از كار شما خنديد و يا تعجـب كـرد  خداو ديشب، «

�   ـمه ـكفَأُولَئ فْسِهن حش وقي نمةٌ واصصخ كَانَ بِهِم لَوو فُسِهِملَي أَنونَ عرثؤيو
ن را بـر خـود، تـرجيح    (با آنكه خودشان به آن چيز، بشدت نياز دارند،, ديگـرا  .�الْمفْلحونَ

  مي دهند. و كساني كه از بخل نفس خويش، محفوظ بمانند، آنان، قطعاً رستگارند).

از  بپذيريد و از نيكانشان: «كه فرمود �اكرم پيامبر  اين سخن): 26باب (
  »گذشت كنيد ،بدانشان

رضي اللَّـه  يقُولُ: مر أَبو بكْرٍ والْعباس  �مالك  بنِ عن أَنسِـ ١٥٤٧
عنهما بِمجلسٍ من مجالسِ الأَنصارِ وهم يبكُونَ، فَقَالَ: ما يبكيكُم؟ قَـالُوا:  

 بِيالن سلجا منا �ذَكَرنم،  بِيلَى النلَ عخفَد�  جرقَالَ: فَخ ،كبِذَل هربفَأَخ
 بِيالن�، لَى رع بصع قَدو هدعصي لَمو ربنالْم دعقَالَ: فَص ،درةَ بياشح هأْس

أُوصيكُم بِالأَنصارِ، فَـإِنهم  «بعد ذَلك الْيومِ، فَحمد اللَّه وأَثْنى علَيه، ثُم قَالَ: 
 الَّـذ يقبو ،هِملَيي عا الَّذوقَض قَدي، وتبيعي وكَرِش    ـنلُوا مفَـاقْب ،ـمي لَه

هِمسِيئم نوا عزاوجتو ،سِنِهِمح٣٧٩٩(بخارى:». م(  
يكـي از  ابـوبكر و عبـاس رضـي االله عنهمـا از كنـار       :گويـد  مـي  �بن مالـك  انس  ترجمه:

پرسـيد: چـرا گريـه مـي كنيـد؟       �مجالس انصار گذشتند و ديدند كه آنها گريه مي كنند. عباس 
  �نـزد رسـول خـدا     �با ما داشت، افتاديم. سپس، عبـاس    �مجالسي كه نبي اكرم گفتند: به ياد 

در حالي كه پارچـه اي بـه سـرش      �رفت و او را با خبر ساخت. راوي مي گويد: آنگاه نبي اكرم 
شـما  «بسته بود، بيرون آمد و براي آخرين بار، به منبر رفت. و پس از حمد و ثناي خداوند، فرمود: 

انصار، سفارش مي كنم. آنان، راز دار و امانت دار من هستند. و به وظايف خود، عمـل  را در مورد 
  ».كرده اند ولي حق آنان بر ما باقي است. پس، از نيكانشان بپذيريد و از بدانشان، گذشت نماييد
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ه وعلَي �عباسٍ رضي اللَّه عنهما يقُولُ: خرج رسولُ اللَّه  ابنِ نِعـ ١٥٤٨
ملْحفَةٌ متعطِّفًا بِها علَى منكبيه وعلَيه عصابةٌ دسماءُ، حتى جلَس علَى الْمنبرِ، 

أَما بعد أَيها الناس، فَإِنَّ الناس يكْثُرونَ، وتقلُّ «فَحمد اللَّه وأَثْنى علَيه، ثُم قَالَ: 
ح ،ارصا الأَندأَح يهف رضا يرأَم كُمنم يلو نامِ، فَمي الطَّعلْحِ فوا كَالْمكُونى يت

هِمسِيئم نع زاوجتيو سِنِهِمحم نلْ مقْبفَلْي ،هفَعني ٣٨٠٠(بخارى:  ».أَو(  
فه اي پوشـيده و  در حالي كه ملا �رضي االله عنهما مي گويد: رسول االله  ابن عباس ترجمه:

هايش انداخته و پارچه اي سياه به سرش بسته بود، بيرون آمد و بر منبر نشست. و پـس از   بالاي شانه
اما بعد، اي مردم! تعداد مردم، رو به افزايش است. ولي تعداد انصـار  «حمد و ثناي خداوند، فرمود: 

از  شـما بـه پسـت و مقـامي     تا جايي كاهش مي يابد كه مثل نمك در طعام مي مانند. پس هركس 
رسيد كه مي تواند نفـع يـا ضـرري بـه ديگـران برسـاند، از نيكوكـاران آنـان (انصـار) بپـذيرد و از           

  ».گذشت نمايد بدانشان،

  ����): مناقب سعد بن معاذ 27باب (

اهتز عرش الرحمنِ لمـوت  : «�النبِي  الَ: قَالَقَ �عن جابِرٍـ ١٥٤٩
  ).٣٨٠٣(بخارى: .»معاذ سعد بنِ

عرش خدا به خاطر مرگ سعد بن معاذ بـه  «فرمود:  �نبي اكرم مي گويد:  �جابر ترجمه:
 ».لرزه در آمد

  ����ي بن كعب ب): مناقب ا28ُباب (

إِنَّ اللَّه أَمرنِي أَنْ أَقْرأَ «لأُبي: �قَالَ النبِي  �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٥٥٠
 كلَيابِ�عتلِ الْكأَه نوا مكَفَر ينكُنِ الَّذي انِي .»�لَممسقَالَ ؟قَالَ: و: »معن.« 

  )٣٨٠٩فَبكَى. (بخارى:
خداونـد بـه   «خطاب به اُبي بن كعـب فرمـود:     �مي گويد: نبي اكرم  �بن مالك انس  ترجمه:

اُبـي  ». برايت بخوانم  را �ن أَهلِ الْكتابِلَم يكُنِ الَّذين كَفَروا م� من دستور داده است تا سورة
  اُبي با شنيدن اين سخن، به گريه افتاد.». بلي«فرمود:   �آنحضرت گفت: خداوند اسم مرا گرفت؟ 
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  ����): مناقب  زيد بن ثابت 29باب (

 أَربعةٌ كُلُّهم من �جمع الْقُرآنَ علَى عهد النبِي  :�عن أَنسٍ ـ ١٥٥١
ثَابِت نب ديزو ،ديو زأَبلٍ، وبج ناذُ بعمو ،يارِ: أُبصو  .الأَنأَب نسٍ: ملأَن قُلْت

  )٣٨١٠زيد؟ قَالَ: أَحد عمومتي. (بخارى:
چهـار نفـر كـه همگـي از انصـار بودنـد،         �مي گويد: در زمان نبي اكرم  �انس  ترجمه:

د: اُبي بن كعب، معاذ بن جبل، ابو زيد و زيد بن ثابـت. يكـي از راويـان    قرآن را جمع آوري كردن
  مي گويد: از انس پرسيدم: ابو زيد كيست؟ گفت: يكي از عموهاي من است.

  ����) مناقب ابوطلحه 30باب (

، �قَالَ: لَما كَانَ يوم أُحد انهزم الناس عنِ النبِي  �عن أَنسٍ ـ ١٥٥٢
مجوب بِه علَيه بِحجفَة لَه، وكَانَ أَبو طَلْحةَ  �بين يديِ النبِي  �طَلْحةَ  وأَبو

  ـهعم رملُ يجكَانَ الرثَلاثًا، و نِ أَويسقَو ذئموي كْسِري دالْق يددا شياملاً رجر
ينظُر إِلَـى   �فَأَشرف النبِي  ».شرها لأَبِي طَلْحةَان«الْجعبةُ من النبلِ فَيقُولُ: 

 مهس كيبصي رِفشي، لا تأُمو تبِأَبِي أَن ،اللَّه بِيا نةَ: يو طَلْحقُولُ أَبمِ، فَيالْقَو
نت أَبِي بكْـرٍ وأُم  من سهامِ الْقَومِ، نحرِي دونَ نحرِك، ولَقَد رأَيت عائشةَ بِ

سلَيمٍ، وإِنهما لَمشمرتان، أَرى خدم سوقهِما تنقزان الْقرب علَى متونِهِمـا،  
   اهـي أَفْـوف فْرِغَانِهفَت جِيئَانت ا ثُملآَنِهمفَت ،انجِعرت مِ ثُمالْقَو اهي أَفْوف فْرِغَانِهت

    ومِ، ولَقَد وقَع السيف من يدي أَبِي طَلْحةَ، إِمـا مـرتينِ وإِمـا ثَلاثًـا.     الْقَ
   )٣٨١١(بخارى: 

پراكنـده    �مي گويد: هنگامي كه مردم در روز احد از اطراف نبي اكرم  �انس  ترجمه:
محافظـت مـي كـرد. او     قرار داشت و با سپرش از ايشـان،   �شدند، ابو طلحه پيشاپيش آنحضرت 

دو يا سه كمان، در دستش شكست. و هر شخصي كه بـا جعبـة     كه تير انداز ماهري بود، در آنروز،
  �و هرگـاه، نبـي اكـرم    ». آنـرا بـراي ابـو طلحـه بگـذار     «مي فرمود:   �تير مي گذشت، نبي اكرم 

ر خدا! پدر و مـادرم  سرش را بلند مي كرد تا بسوي دشمن، نگاه كند، ابو طلحه مي گفت: اي پيامب
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فدايت. سرت را بالا مگير. مبادا تيري از تيرهاي دشمن به تو اصابت كند. سينه ام جلـوي سـينه ات   
  قرار دارد. (سينه ام را برايت، سپر كرده ام).

راوي مي گويد: عايشه دختر ابوبكر و ام سليم رضي االله عنهما را ديدم كـه لباسهايشـان را بـالا    
خلخالهاي ساق پايشان را مشـاهده مـي كـردم. (ايـن حادثـه قبـل از نـزول آيـه          زده بودند طوريكه

حجاب بود). آنان مشك هاي آب را بر دوش خود حمل مي كردند و به مردم، آب مـي دادنـد و   
بر مي گشتند. باز آنها را پر از آب كرده، دوباره مي آمدند و به مردم، آب مي دادند. و در آنروز، 

  ر از دست ابو طلحه به زمين افتاد.دو يا سه بار، شمشي

  ����): مناقب عبداالله بن سلام 31باب (

يقُـولُ   �قَالَ: ما سمعت النبِـي   �عن سعد ابنِ أَبِي وقَّاصٍ ـ ١٥٥٣
فيه قَالَ: و .لأَحد يمشي علَى الأَرضِ، إِنه من أَهلِ الْجنة إِلاَّ لعبداللَّه بنِ سلامٍ

  )٣٨١٢(بخارى: .�وشهِد شاهد من بنِي إِسرائيلَ علَى مثْله� :نزلَت هذه الآيةُ
جز عبد االله بـن سـلام بـه      �نشنيدم كه نبي اكرم گويد:  مي �سعد بن ابي وقاص  ترجمه:

  احدي ديگر از كساني كه بر روي زمين راه مي روند، بگويد او اهل بهشت است.

يعنـي و   �وشهِد شاهد من بنِي إِسرائيلَ علَى مثْله� ر مورد ايشان، اين آيه نازل شد:و د
  كساني از بني اسرائيل بر همچون كتابي (قرآن) گواهي مي دهند.

 �قال: رأَيت رؤيا علَى عهد النبِـي   �عن عبداللَّه بنِ سلامٍ ـ ١٥٥٤
ا عهتصا ـ     فَقَصهتـرضخا وهتـعس نم ـ ذَكَر ةضوي ري فكَأَن تأَيرو هلَي

  ـلاهي أَعاءِ، فمي السف لاهأَعضِ، وي الأَرف فَلُهأَس ،يددح نم ودما عطَهسو
فصنانِي مفَأَت ،يعطتلا أَس :قُلْت ،قي: اريلَ لةٌ، فَقورع، فَر   ـنـابِي ميث فَع

  سِـكمتاس :يلَ لَهفَق ،ةوربِالْع ذْتا، فَأَخلاهي أَعف تى كُنتح يتقي، فَرلْفخ
 بِيلَى النا عهتصي، فَقَصدي يا لَفهإِنو قَظْتيتـةُ:  «قَالَ:  �فَاسضوالر لْكت

ع :ودمالْع كذَلو ،لامالإِس  ـتثْقَى، فَأَنةُ الْوورةُ: عورالْع لْكتلامِ، والإِس ودم
وتمى تتلامِ حلَى الإِس٣٨١٣(بخارى:». ع(   
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  خـوابي ديـدم وآنـرا بـراي       �زمـان نبـي اكـرم    گويـد: در   مي � عبداالله بن سلام ترجمه:
سبزي آنرا نيز ذكـر كـرد    تعريف كردم. ديدم كه گويا در باغي هستم ـ وسعت و سر  �رسول االله 

ـ  و در ميان آن، ستوني آهني قرار داشت كه قسمت پـايين آن، در زمـين و قسـمت بـالاي آن، در     
آسمان بود. و در رأس آن، حلقه اي وجود داشـت. بـه مـن گفتنـد: بـالا بـرو. گفـتم: نمـي تـوانم.          

ت فوقـاني آن رسـيدم و   خادمي آمد و لباسهايم را از پشت سر، بالا زد. پس بـالا رفـتم تـا بـه قسـم     
حلقه را گرفتم. به من گفتند: آن را محكم بگير. آنگاه، بيدار شدم در حالي كه آن حلقه در دسـتم  

آن بـاغ، اسـلام، و آن سـتون،    «تعريـف كـردم. فرمـود:      �بود. سپس، خوابم را براي رسول خـدا  
اسـلام، ثابـت قـدم خـواهي     بر   الوثقي است. پس تو تا زنده هستي، ةعرو ستون اسلام، و آن حلقه، 

 ».  ماند

    يلت خديجه رضي االله عنهافض با خديجه و �): ازدواج نبي اكرم 32باب (

عن عائشةَ رضي اللَّه عنها قَالَت: ما غرت علَى أَحد من نِساءِ النبِي ـ ١٥٥٥
يكْثر ذكْرها، وربمـا   �النبِي  ولَكن كَانَ ،وما رأَيتها ،ما غرت علَى خديجةَ �

  ـهكَأَن :لَه ا قُلْتمبةَ، فَريجدقِ خائدي صا فثُهعبي اءً، ثُمضا أَعهقَطِّعي اةَ، ثُمالش حذَب
انت، وكَانَ لي منهـا  إِنها كَانت وكَ«لَم يكُن في الدنيا امرأَةٌ إِلا خديجةُ، فَيقُولُ: 

لَد٣٨١٨(بخارى:». و(  
بـه انـدازة     �بـر هـيچ يـك از همسـران نبـي اكـرم       گويـد:   عنها مي االله عايشه رضي ترجمه:

به كثرت از او ياد مي كـرد و چـه بسـا     �خديجه، رشك نبردم. او را نديده بودم ولي رسول اكرم 
كـرد و بـراي دوسـتان خديجـه مـي فرسـتاد.        كه گوسفندي را ذبح مي نمود، آنرا قطعه قطعـه مـي  

مي گفتم: گويا در دنيا زني بجز خديجه، وجود نداشته است. رسـول خـدا     �گاهي به آنحضرت 
  ».فرزند دارم فضايل زيادي داشت و من از او، «مي فرمود:  �

ولَ اللَّـه!  فَقَالَ: يا رس ،�قَالَ: أَتى جِبرِيلُ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٥٥٦
لَيأْ عفَاقْر كتأَت يفَإِذَا ه ،ابرش أَو امطَع أَو امإِد يهاءٌ فا إِنهعم ،تأَت ةُ قَديجدخ هذا هه
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 .بصلا نو يهف بخبٍ لا صقَص نم ةني الْجف تيا بِبهرشبي، ونما وهبر نم لامالس
  )٣٨٢٠بخارى:(

آمد و گفت: او خديجه است كـه    �مي گويد: جبريل نزد نبي اكرم  �ابوهريره  ترجمه:
با ظرفي از خورش يا غذا و يا آب مي آيد. پس هنگامي كه نزد تو آمـد، از طـرف پرودگـارش و    

، از طرف من به او سلام برسان و او را به خانه اي در بهشت بشارت بده كه از مرواريـد ميـان تهـي   
  ساخته شده است و هيچگونه خستگي و سر و صدايي در آن، وجود ندارد.

عن عائشةَ رضي اللَّه عنها قَالَت: استأْذَنت هالَةُ بِنت خويلـد ـ   ـ ١٥٥٧
  ولِ اللَّهسلَى رةَ ـ عيجدخ تأُخ�    ،كـذَلل ـاعتةَ، فَاريجدئْذَانَ ختاس فرفَع

قَالَت: فَغرت، فَقُلْت: ما تذْكُر من عجوزٍ من عجائزِ قُريشٍ  .»اللَّهم هالَةَ«قَالَ: فَ
  )٣٨٢١(بخاري: حمراءِ الشدقَينِ، هلَكَت في الدهرِ، قَد أَبدلَك اللَّه خيرا منها.

تر خويلد؛ خواهر خديجـه رضـي االله عنهـا؛    مي گويد: هاله دخعنها   االله  عايشه رضي ترجمه:
چـون از شـنيدن صــداي او بـه يـاد اجــازه       �اجـازة ورود خواسـت. آنحضــرت     �از رسـول االله  

عايشه مـي گويـد:   ». بار الها! هاله است«تكان خورد و فرمود:  خواستن خديجه رضي االله عنها افتاد، 
قريشي كه سرخي لثه هايش آشـكار بـود    از شنيدن اين جمله، رشك بردم و گفتم: چرا از پير زني

(دندان نداشت) و مدتها است كه از دنيا رفته است اين همه ياد مـي كنـي در حـالي كـه خداونـد،      
  زنان بهتري از او به شما عنايت فرموده است.

  عتبه دختر): ذكر هند 33باب (

نت عتبةَ، قَالَت: عائشةَ رضي اللَّه عنها قَالَت: جاءَت هند بِ نعـ ١٥٥٨
 نلُّوا مذأَنْ ي إِلَي باءٍ أَحبلِ خأَه نضِ مرِ الأَرلَى ظَها كَانَ عم !ولَ اللَّهسا ري
أَهلِ خبائك، ثُم ما أَصبح الْيوم علَى ظَهرِ الأَرضِ أَهلُ خباءٍ أَحب إِلَي أَنْ يعزوا 

أَه نمكائبقَالَ:  .لِ خ»هدبِي فْسِين يالَّذضاً وأَيو .«وباقالْ يحديقَ ثد قَتدم .
  )٣٨٢٥(بخارى:
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مي گويد: هند دختر عتبه آمد وگفت: اي رسول خدا! در روي عنها  االله عايشه رضي ترجمه:
ز ذلـت بـراي خـانوادة تـو     زمين، هيچ خانواده اي وجود نداشت كـه ذلـت را بـراي آنـان ، بيشـتر ا     

دوست داشته باشم. اما امروز، هيچ خانواده اي در روي زمين وجود ندارد كه عزت را براي آنـان،  
سـوگند بـه ذاتـي كـه     «فرمـود:    �بيشتر از عزت براي خانوادة تو دوست داشته باشم. رسول خـدا  

  ) بيان شد.١٠٣٣شرح بقية آن، در حديث شماره (». جانم در دست اوست، همينگونه است
  
  
  

  زيد بن عمرو بن نفيل  سخن از): 34باب (

لَقي زيد بن  �عن عبداللَّه بنِ عمر رضي اللَّه عنهما: أَنَّ النبِي ـ ١٥٥٩
 بِيلَى النزِلَ عنلَ أَنْ يحٍ قَبلْدفَلِ بلٍ بِأَسفَينِ نرِو بمع�  تمفَقُد ،يحإِلَى الْو

 بِيونَ  �النحذْبا تمآكُلُ م تي لَسإِن :ديقَالَ ز ا، ثُمهنأْكُلَ مى أَنْ يةٌ، فَأَبفْرس
علَى أَنصابِكُم، ولا آكُلُ إِلاَّ ما ذُكر اسم اللَّه علَيه، وأَنَّ زيد بن عمرٍو كَـانَ  

ائشٍ ذَبيلَى قُرع يبعاءِ يمالس نا ملَ لَهزأَنو ،ا اللَّهلَقَهاةُ خقُولُ: الشيو ،مهح
 ،كذَلا لكَارإِن ،مِ اللَّهرِ اسلَى غَيا عهونحذْبت ضِ، ثُمالأَر نا ملَه تبأَناءَ، والْم

  )٣٨٢٦وإِعظَاما لَه. (بخارى:
وحـي نـازل     �عنهما مي گويد: قبل از اينكه بر نبي اكرم رضي االله عبداالله بن عمر  ترجمه:

ملاقـات كـرد. سـپس، سـفرة غـذايي بـراي       » بـلاح «شود، با زيد بن عمرو بن نفيل در قسمت پايين 
از خوردن آن، امتناع ورزيد. زيد گفـت: مـن هـم از آنچـه       �آوردند. آنحضرت   �رسول خدا 

فقط گوشتي را مـي خـورم كـه نـام خـدا بـر آن،        شما براي بت هايتان ذبح مي كنيد، نمي خورم و
گرفته شده باشد. راوي مي گويد: زيد بن عمرو بر ذبيحه هاي قريش، عيب مي گرفت، كـار آنـان   
را زشت و گناهي بزرگ مي دانست و مـي گفـت: گوسـفند را خـدا آفريـده اسـت و از آسـمان،        

. آنگاه، شما آنرا بنام غيـر خـدا،   برايش آب نازل كرده است و از زمين برايش، گياه رويانيده است
  كنيد. ذبح مي
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  ): دوران جاهليت35باب (

أَلا من كَانَ حالفًا فَلا يحلف إِلاَّ «قَالَ:  �عنِ النبِي  � هنعوـ ١٥٦٠
ـا،    .»بِاللَّههائبِآب ـفلحت شيقُـر تلاَ:«فَقَـالَ  فَكَان   كُمـائفُـوا بِآبلحت.«           

  ) ٣٨٣٦(بخارى:
فرمـود:    �روايت مي كند كـه نبـي اكـرم     رضي االله عنهماعبداالله بن عمر همچنين  ترجمه:

راوي     ». آگاه باشيد، هركس كه ميخواهد سوگند ياد كنـد، فقـط بـه نـام خـدا، سـوگند يـاد كنـد        «
پـدرانتان،  بـه نـام   « فرمـود:    �مي گويد: قريش بنام پدران خود، سوگند مي خوردند. رسول خـدا  

 ».  سوگند نخوريد

أَصدق كَلمـة قَالَهـا   « :�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٥٦١
:ةُ لَبِيدمكَل راعالش   

         ». وكَاد أُميةُ بن أَبِي الصلْت أَنْ يسلم           أَلا كُلُّ شيءٍ ما خلا اللَّه باطلٌ
  )٣٨٤١(بخارى:

بهتـرين سـخني كـه شـاعر بـه زبـان       «فرمـود:    �مي گويد: نبي اكـرم   �ابوهريره  ترجمه:
آورده است، سخن لبيد است كه مي گويـد: بدانيـد كـه هـر چيـزي غيـر از خـدا، رفتنـي اسـت. و          

 ».نزديك بود كه اميه بن ابي صلت، مسلمان شود

  �): بعثت رسول اكرم 36باب (

ع نب دمحـنِ   مب ـينِ قُصب افنمدبنِ عمِ باشنِ هبِ بالمُطَّلدبنِ عب اللَّه دب
كلابِ بنِ مرةَ بنِ كَعبِ بنِ لؤي بنِ غالبِ بنِ فهرِ بنِ مالك بنِ النضرِ بـنِ  

ب رضنِ مب اسنِ إِلْيرِكَةَ بدنِ مةَ بميزنِ خةَ باننانَ.كندنِ عب دعنِ مارِ بنِ نِز  
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، �عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما قَالَ: أُنزِلَ علَى رسولِ اللَّـه  ـ ١٥٦٢
كَثَ بِمفَم ،ينعبأَر ناب وهإِلَـى  كَّو راجفَه ةربِالْهِج رأُم ةً، ثُمنةَ سرشةَ ثَلاثَ ع

 ،ةيندالْم فِّيوت ثُم ،نِينس رشا عكَثَ بِه٣٨٥١. (بخارى:�فَم(  
وحـي    �رضي االله عنهما مي گويد: در سن چهل سالگي، به نبي اكـرم  ابن عباس   ترجمه:

نازل شد. پس سيزده سال در مكه ماند. سپس دستور داده شد تـا هجـرت نمايـد. آنگـاه بـه مدينـه،       
  اند و بعد از آن، فوت كرد.هجرت نمود و ده سال نيز در آنجا م

  متحمل شدند ،مكه ،  از مشركينيارانش و �پيامبر اكرم  مشكلاتي كه): 37باب (

 ـ لَئس هنأَ :امهناالله ع يضابنِ عمرِو بنِ الْعاصِ ر عنِـ ١٥٦٣ عن   ـدأَش
 بِيرِكُونَ بِالنشالْم هعنءٍ صيبِ �شا الننيقَالَ: ب ي�  ،ةبرِ الْكَعجي حلِّي فصي

إِذْ أَقْبلَ عقْبةُ بن أَبِي معيط، فَوضع ثَوبه في عنقه، فَخنقَه خنقًا شديدا، فَأَقْبلَ 
 بِينِ النع هفَعدو ،بِهكنذَ بِمى أَختكْرٍ حو بلاً �قَالَ:  �أَبجلُونَ رقْتقُـولَ  أَتأَنْ ي

اللَّه يبةَ. (بخارى: �ر٣٨٥٦الآي(   
رضـي االله عنهمـا دربـارة بـدترين برخـوردي كـه       عمـرو بـن العـاص    از عبد االله بن   ترجمه:

در حجـر كعبـه (حطـيم)     �داشتند، پرسيدند. گفت: روزي، پيـامبر خـدا     �مشركين با نبي اكرم 
رش را به گردن او انـداخت و بشـدت گلـويش را    نماز مي خواند كه عقبه بن ابي معيط آمد و چاد

آمد و شانة عقبـه را گرفـت و او را از    �فشرد و مي خواست او را خفه كند. در آن هنگام، ابوبكر
دور ساخت و گفت: آيا مردي را كه مي  گويد: پرودگـار مـن، االله اسـت، بـه قتـل        �رسول خدا 

  مي رسانيد؟!

  ): ذكر جن38باب (

بِالْجِن لَيلَـةَ   �ئل: من آذَنَ النبِي س دقَو � دوعسم نِب االلهِعن عبدـ ١٥٦٤
  )٣٨٥٩استمعوا الْقُرآنَ؟ فَقَالَ: إنه آذَنت بِهِم شجرةٌ. (بخارى:

پرسيدند: شبي كه جن ها به قرآن، گـوش فـرا مـي دادنـد،      �از عبداالله بن مسعود  ترجمه:
 از وجود آنان، با خبر ساخت؟ گفت: درختي.را   �چه كسي نبي اكرم 
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إِداوةً لوضـوئه   �أَنه كَانَ يحملُ مع النبِي  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٥٦٥
هتاجحقَ...ود قَتدم وزاد في هذه الروايقَ ةلَوه �» :    جِـن فْـدـانِي وأَت هإِن

نِعو ،يبِينصلا نظْمٍ ووا بِعرمأَنْ لا ي ملَه اللَّه توعفَد ،ادأَلُونِي الزفَس ،الْجِن م
  )٣٨٦٠(بخارى:». بِروثَة إِلا وجدوا علَيها طَعاما

بود و ظرف آبي را براي وضـو و   �او با نبي اكرم  روايت است كه �ابوهريره  از ترجمه:
راه داشت... اين حديث، قـبلاً بيـان شـد و در اينجـا عـلاوه بـر آن،       هم �نيازهاي ديگر آنحضرت 

گروهي از جنهاي شهر نصيبين نـزد مـن آمدنـد و چـه جـن      «فرمود:   �آمده است كه رسول خدا 
هاي خوبي بودند. آنان از من طلب غذا كردند. من نيز از خدا خواستم كه آنها بر هر استخوان و يـا  

   ».ذايي بيابندسرگيني كه بگذرند، بر آن، غ
  

  ): هجرت به حبشه39باب (

عن أُم خالد بِنت خالد رضي االله عنها قَالَت: قَدمت مـن أَرضِ  ـ ١٥٦٦
 ولُ اللَّهسانِي رةٌ، فَكَسرِييوا جأَنو ةشبولُ  �الْحسلَ رعفَج ،لاما أَعةً لَهيصمخ

 لا �اللَّهالأَع حسمقُولُ: ييو ،هدبِي م»اهنس اهن٣٨٧٤(بخارى:». س(  
ام خالد؛ دختر خالد رضي االله عنها؛ مـي گويـد: مـن كـه دختـر خردسـالي بـودم از         :ترجمه

سرزمين حبشه آمدم. رسول االله صلي االله عليـه وسـلم لبـاس نقـش داري بـه مـن پوشـانيد. و بـر آن         
  ».ت، زيباستزيباس»   نقشها، دست مي كشيد ومي فرمود:

  ): حكايت ابو طالب40باب (

: ما أَغْنيت عـن  �قَالَ للنبِي أَنه  :�بنِ عبدالْمطَّلبِ  عنِ الْعباسِـ ١٥٦٧
هو في ضحضاحٍ من نارٍ، ولَولا «عمك؟ فَإِنه كَانَ يحوطُك ويغضب لَك، قَالَ: 

  )٣٨٨٣(بخارى:». درك الأَسفَلِ من النارِأَنا لَكَانَ في ال
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گفتم: چه كاري براي عمويـت   �مي گويد: به نبي اكرم  �عباس بن عبدالمطلب  ترجمه:
او در عمـقِ كـمِ   «انجام دادي؟ زيرا از توحمايت مي كرد و به خاطر توخشمگين مي شـد. فرمـود:   

  ».تش، قرار مي گرفتجهنم به سر مي برد. و اگر من نبودم، در درك اسفل آ

وذُكر عنده عمـه   �أَنه سمع النبِي  :�عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٥٦٨
لَعلَّه تنفَعه شفَاعتي يوم الْقيامة، فَيجعلُ في ضحضاحٍ من النارِ، يبلُغُ كَعبيه، «فَقَالَ: 

مد هني ملغي٣٨٨٥(بخارى:». اغُه(  
ذكري به ميـان    �عموي رسول خدا  ازكه  گويد: هنگامي مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:

اميدوارم كه شفاعت من روز قيامـت، بـرايش مفيـد باشـد و در عمـقِ كـمِ       «آمد، شنيدم كه فرمود: 
      جهنم، قرار گيرد طوريكه آتش تـا قـوزك پـايش برسـد. ولـي (بـاز هـم) مغـزش از آن، بجـوش          

  ».مي آيد
  
  

  ): حديث اسراء41باب (

 �أَنه سمع رسـولَ اللَّـه    :عبداللَّه رضي اللَّه عنهما بنِ جابِرِ عنـ ١٥٦٩
لَما كَذَّبتنِي قُريش، قُمت في الْحجرِ، فَجلا اللَّه لـي بيـت الْمقْـدسِ،    «يقُولُ: 

مهبِرأُخ قْتفَطَف هإِلَي ظُرا أَنأَنو هاتآي ن٣٨٨٦(بخارى:». ع(  
هنگامي كـه قـريش   «فرمود:   �مي گويد: شنيدم كه رسول االله  �جابر بن عبداالله  ترجمه:

(اسراء و معراج رفتن) مرا تكذيب كردنـد، در حجـر اسـماعيل (همـان ديـوار كوچـك ملحـق بـه         
نمايان ساخت. و مـن در حـالي كـه بسـوي آن نگـاه      كعبه) ايستادم. خداوند بيت المقدس را برايم 

  ».كردم، نشانه هاي آنرا براي قريش مي گفتم مي

  ): معراج42باب ( 

حدثَهم عـن لَيلَـة    �أَنَّ نبِي اللَّه  :�عن مالك بنِ صعصعةَ ـ ١٥٧٠
 :بِه رِيا قَالَ «أُسمبريمِ، وطي الْحا فا أَنمنيـانِي  با، إِذْ أَتطَجِعضرِ مجي الْحف



٨٠٧  مختصر صحيح بخاري

 ،فَقَد قَـالَ آتقَالَ الر ،هذإِلَى ه هذه نيا بم ققُولُ: فَشي هتعمساوِ: و  ـني: م
  لُـوءَةمبٍ مذَه نم تبِطَس يتأُت قَلْبِي، ثُم جرختفَاس ،هترعإِلَى ش رِهحن ةرثُغ

إِيم   قفَـوـلِ وغونَ الْبد ةاببِد يتأُت ثُم ،يدأُع ثُم ،يشح سِلَ قَلْبِي، ثُما، فَغان
 ،ضيارِ أَبمقَـالَ الْح اوِالر   لْـتمفَح ،هفى طَرأَقْص دنع هطْوخ عضـ ي وي: ه

ءَ الدنيا، فَاستفْتح فَقيلَ: من هذَا؟ قَالَ: علَيه فَانطَلَق بِي جِبرِيلُ حتى أَتى السما
جِبرِيلُ، قيلَ: ومن معك؟ قَالَ: محمد، قيلَ: وقَد أُرسلَ إِلَيه؟ قَالَ: نعم، قيلَ: 

قَالَ: هـذَا  فَلَما خلَصت فَإِذَا فيها آدم، فَ ،فَفَتح ،مرحبا بِه فَنِعم الْمجِيءُ جاءَ
نِ الصالحِ بأَبوك آدم فَسلِّم علَيه، فَسلَّمت علَيه، فَرد السلام، ثُم قَالَ: مرحبا بِالإِ

والنبِي الصالحِ، ثُم صعد بِي حتى أَتى السماءَ الثَّانِيةَ فَاستفْتح، قيلَ: من هذَا؟ 
قَالَ: جِب ،مع؟ قَالَ: نهلَ إِلَيسأُر قَديلَ: وق ،دمح؟ قَالَ: مكعم نميلَ: ورِيلُ، ق

قيلَ: مرحبا بِه فَنِعم الْمجِيءُ جاءَ، فَفَتح، فَلَما خلَصت إِذَا يحيى وعيسى وهما 
: سلِّم علَيهِما، فَسلَّمت فَردا، ثُم قَـالاَ ابنا الْخالَة، قَالَ: هذَا يحيى وعيسى، فَ

 ،حفْتتفَاس ،ثَةاءِ الثَّالمبِي إِلَى الس دعص حِ، ثُمالالص بِيالنحِ، والا بِالأَخِ الصبحرم
لَ: وقَد أُرسـلَ  قيلَ: من هذَا؟ قَالَ: جِبرِيلُ، قيلَ: ومن معك؟ قَالَ: محمد، قي

إِلَيه؟ قَالَ: نعم، قيلَ: مرحبا بِه، فَنِعم الْمجِيءُ جاءَ، فَفُتح، فَلَما خلَصت، إِذَا 
 ثُم ،دفَر ،هلَيع تلَّمفَس ،هلَيع لِّمفَس ،فوسذَا يقَالَ: ه ،فوسـا  قَـالَ يبحرم :

والنبِي الصالحِ، ثُم صعد بِي، حتى أَتـى السـماءَ الرابِعـةَ،    بِالأَخِ الصالحِ، 
فَاستفْتح، قيلَ: من هذَا؟ قَالَ: جِبرِيلُ، قيلَ: ومن معك؟ قَالَ: محمد، قيـلَ:  

مجِيءُ جاءَ، فَفُتح، فَلَمـا  أَوقَد أُرسلَ إِلَيه؟ قَالَ: نعم، قيلَ: مرحبا بِه فَنِعم الْ
  ثُـم ،دفَر ،هلَيع تلَّمفَس ،هلَيع لِّمفَس ،رِيسذَا إِدقَالَ: ه ،رِيسإِلَى إِد تلَصخ

: مرحبا بِالأَخِ الصالحِ، والنبِي الصالحِ، ثُم صعد بِي، حتى أَتـى السـماءَ   قَالَ
سام؟ قَـالَ:   الْخـكعم نميلَ: ورِيلُ، قذَا؟ قَالَ: جِبه نيلَ: مق ،حفْتتةَ، فَاس
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محمد، قيلَ: وقَد أُرسلَ إِلَيه؟ قَالَ: نعم، قيلَ: مرحبا بِه فَنِعم الْمجِيءُ جـاءَ،  
سلِّم علَيه، فَسلَّمت علَيه، فَرد، فَلَما خلَصت، فَإِذَا هارونُ، قَالَ: هذَا هارونُ، فَ

 اءَ قَـالَ ثُممى السى أَتتبِي، ح دعص حِ، ثُمالالص بِيالنحِ، والا بِالأَخِ الصبحرم :
ح؟ قَالَ: مكعم نيلَ: مرِيلُ، قذَا؟ قَالَ: جِبه نيلَ: مق ،حفْتتةَ، فَاسسادالس ،دم

قيلَ: وقَد أُرسلَ إِلَيه؟ قَالَ: نعم، قَالَ: مرحبا بِه فَنِعم الْمجِيءُ جـاءَ، فَلَمـا   
  ثُـم ،دفَر ،هلَيع تلَّمفَس ،هلَيع لِّمى، فَسوسذَا مى، قَالَ: هوسفَإِذَا م ،تلَصخ

قيلَ لَه: مـا   ،والنبِي الصالحِ فَلَما تجاوزت، بكَى: مرحبا بِالأَخِ الصالحِ، قَـالَ 
: أَبكي لأَنَّ غُلاما بعثَ بعدي، يدخلُ الْجنةَ من أُمته أَكْثَر ممـن  قَالَيبكيك؟ 

ستفْتح جِبرِيلُ، قيلَ: من يدخلُها من أُمتي، ثُم صعد بِي إِلَى السماءِ السابِعة، فَا
: جِبرِيلُ، قيلَ: ومن معك؟ قَالَ: محمد، قيلَ: وقَد بعثَ إِلَيه؟ قَالَ: قَـالَ هذَا؟ 

نعم، قَالَ: مرحبا بِه، فَنِعم الْمجِيءُ جاءَ، فَلَما خلَصت، فَإِذَا إِبراهيم، قَالَ: هذَا 
وكأَب ،هلَيع لِّمـا بِـالإِ   قَـالَ ، فَسبحرقَـالَ: م ،لامالس دفَر ،هلَيع تلَّمفَس :نِ ب

الصالحِ، والنبِي الصالحِ، ثُم رفعت إِلَي سدرةُ الْمنتهى، فَإِذَا نبقُها مثْلُ قـلالِ  
فيلَة، قَالَ: هذه سدرةُ الْمنتهى، وإِذَا أَربعةُ أَنهارٍ: هجر، وإِذَا ورقُها مثْلُ آذَان الْ

 انناطا الْبرِيلُ؟ قَالَ: أَما جِبي ذَانا هم :فَقُلْت ،انرظَاه انرهنو ،انناطب انرهن
رات، ثُم رفع لي الْبيت الْمعمور، فَنهران في الْجنة، وأَما الظَّاهران فَالنيلُ والْفُ

ثُم أُتيت بِإِناءٍ من خمرٍ، وإِناءٍ من لَبنٍ، وإِناءٍ من عسلٍ، فَأَخذْت اللَّبن، فَقَالَ: 
خ اتلَوالص لَيع تفُرِض ثُم ،كتأُما وهلَيع تي أَنةُ الَّتطْرالْف يلاةً هص سِينم

   تـر؟ قَـالَ: أُمترا أُمى، فَقَالَ: بِموسلَى مع تررفَم ،تعجمٍ، فَروكُلَّ ي
بِخمسِين صلاةً كُلَّ يومٍ، قَالَ: إِنَّ أُمتك لا تستطيع خمسِين صلاةً كُلَّ يـومٍ،  

قَب اسالن تبرج قَد اللَّهي وإِنو   ،ـةالَجعالْم ـديلَ أَشائرنِي إِسب تالَجعو ،لَك
 تعجا، فَررشي عنع عضفَو تعجفَر ،كتلأُم يففخالت أَلْهفَاس كبإِلَى ر جِعفَار
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إِلَى م تعجا، فَررشي عنع عضفَو تعجفَر ثْلَهى، فَقَالَ: موسى، إِلَى مالَفَقََوس 
  ،ـتعجفَر ،ثْلَهى، فَقَالَ موسإِلَى م تعجا، فَررشي عنع عضفَو تعجفَر ،ثْلَهم
فَأُمرت بِعشرِ صلَوات كُلَّ يومٍ، فَرجعت، فَقَالَ مثْلَه، فَرجعت، فَأُمرت بِخمسِ 

تعجمٍ، فَروكُلَّ ي اتلَوسِ  صمبِخ ترأُم ؟ قُلْتترأُم ى، فَقَالَ: بِموسإِلَى م
 ي قَدإِنمٍ، ووكُلَّ ي اتلَوص سمخ يعطتسلا ت كتمٍ، قَالَ: إِنَّ أُموكُلَّ ي اتلَوص

 ،ةالَجعالْم ديلَ أَشائرنِي إِسب تالَجعو ،لَكقَب اسالن تبرج  ـكبإِلَى ر جِعفَار
فَاسأَلْه التخفيف لأُمتك، قَالَ: سأَلْت ربي حتى استحييت، ولَكنـي أَرضـى   
   ـنع فَّفْـتخي، وتفَرِيض تيضأَم :ادنى مادن ،تزاوا جقَالَ: فَلَم ،لِّمأُسو

 ـف، وةلاَالص ابِتك لِوي أَف سٍنأَ نع اءِرسلإِْا ثُيدح مدقَت دعبادي. قَ  لِّي كُ
واحم دنها لَا ميس ي الآْف٣٨٨٧(بخارى: .رِخ(   

از شب اسراء براي ما سـخن گفـت    � خدا گويد: رسول مي �مالك بن صعصعه  ترجمه:
دم، ناگهـان، شخصـي آمـد و    هنگامي كه در حطيم يا حجر اسماعيل به پهلو خوابيده بـو «و فرمود: 

شـكافت. قلـبم را بيـرون آورد. سـپس، طشـتي را كـه مملـو از ايمـان بـود،           سينه ام را تا زير نـاف،  
آوردند و قلبم را در آن، شستشو دادند و آنرا پـر از ايمـان كردنـد و سـرجايش گذاشـتند. آنگـاه،       

و هـر گـام اش را بـه انـدازة      چارپاي سفيدي آوردند كه از قاطر، كوچكتر و از الاغ، بزرگتر بـود. 
ديدش بر مي داشت. مرا بر آن سوار كردند. جبريل مرا برد تا به آسمان دنيا رسـيد و گفـت: در را   
باز كنيد. گفتند: تو كيستي؟ گفت: جبريل. گفتند: كسي همراه توست؟ گفت: محمد، همـراه مـن   

م، عـرض مـي كنـيم. چـه     است. گفتند: آيا دعوت شده است؟ گفت: بلي. گفتند: بـه او خيـر مقـد   
وفت خوبي آمده است. آنگاه، در را بـاز كردنـد. هنگـامي كـه وارد آسـمان اول شـدم، آدم عليـه        
السلام را ديدم. جبريل گفت: اين، پدرت، آدم است به او سلام بده. من هم بـه او سـلام دادم و او   

سـپس جبريـل مـرا    جواب سلام مرا داد و گفت: خوش آمدي اي فرزند صالح و پيـامبر نيكوكـار.   
بالا برد تا به آسمان دوم رسيد و گفت: در را باز كنيد. گفتند: تو كيستي؟ گفـت: جبريـل. گفتنـد:    
كسي همراه توست؟ گفت: محمد، همراه من است. پرسيدند: آيا دعوت شده است؟ گفـت: بلـي.   

ان دوم گفتند: به او خير مقدم، عرض مي كنيم چه وقت خوبي آمده است. هنگامي كـه وارد آسـم  
جبريل گفت: اينها، يحيي و عيسـي هسـتند بـه آنهـا     شدم، پسر خاله هايم؛ يحيي و عيسي؛ را ديدم. 
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سلام بده. به آنان نيز سلام دادم. آنها جواب دادند و گفتند: خوش آمدي اي برادر صـالح و پيـامبر   
د: تـو كيسـتي؟   نيكوكار. سپس جبريل مرا به آسمان سوم برد و خواست تا در را باز كنند. پرسـيدن 

گفت: جبريل. گفتند: كسي همراه توست؟ گفت: محمد، همرا من است. پرسيدند: آيـا او دعـوت   
شده است؟ گفت: بلي. گفتند: به او خوش آمد مي گوييم چه وقت خوبي آمـده اسـت. آنگـاه در    
 را باز كردند. هنگامي كه وارد شدم، يوسف را ديدم. جبريل گفت: اين، يوسف است بـه او سـلام  
بده. به او هم سلام دادم او نيز جواب سلام مرا داد و گفت: خوش آمدي اي برادر صـالح و پيـامبر   
نيكوكار. سپس، جبريل مرا به آسمان چهارم برد و خواست تا در را باز كنند. گفتنـد: تـو كيسـتي؟    
گفت: جبريل. گفتند: كسي همراه توست؟ گفت: محمد، همراه من اسـت. پرسـيدند: آيـا دعـوت     

ه است؟ گفت: بلي. گفتند: به او خوش آمد مي گوييم چه وقت خوبي آمده اسـت. آنگـاه، در   شد
را باز كردند. هنگامي كه وارد شدم و به ادريس رسيدم، جبريل گفـت: ايـن، ادريـس اسـت بـه او      
سلام بده. به او نيز سلام دادم. او هم جواب سلام مرا داد و گفت: خوش آمدي اي برادر صـالح و  

نيكوكار. سپس جبريل مرا بـه آسـمان پـنجم بـرد وخواسـت تـا در را بـاز كننـد. گفتنـد: تـو           پيامبر 
كيستي؟ گفت: جبريل. پرسيدند: كسي همراه توست؟ گفت: محمد، همراه مـن اسـت. پرسـيدند:    

گـوييم چـه وقـت خـوبي آمـده       مـي  آيا او دعوت شده است؟ گفت: بلي. گفتند: به او خوش آمد 
م، هارون را ديدم. جبريل گفت: ايـن، هـارون اسـت. بـه او سـلام بـده.       است. هنگامي كه وارد شد

پس به او هم سلام دادم. او نيز جـواب سـلام مـرا داد و گفـت: خـوش آمـدي اي بـرادر صـالح و          
  پيامبر نيكوكار.

سپس جبريل مرا به آسمان ششم برد و  خواست تا در را باز كنند. گفتند: تـو كيسـتي؟ گفـت:    
سي همراه توست؟ گفت: محمد، همراه من است. گفتند: آيـا او دعـوت شـده    جبريل. پرسيدند: ك

است؟ گفت: بلي. گفتند: به او  خوش آمد مي گوييم چه وقت خـوبي آمـده اسـت. هنگـامي كـه      
وارد شدم، موسي را ديدم. جبريل گفت: اين، موسي است. به او سلام بـده. پـس بـه او هـم سـلام      

گفـت: خـوش آمـدي اي بـرادر صـالح و پيـامبر نيكوكـار. امـا          دادم. او نيز جواب سلام مـرا داد و 
هنگامي كه از او گذشتم، شروع به گريستن كرد. پرسيدند: چرا گريـه مـي كنـي؟ گفـت: بخـاطر      

  اينكه بعد از من، نوجواني مبعوث شده است كه امتيانش بيشتر از امت من به بهشت مي روند.

در را باز كنند. پرسيدند: تو كيستي؟ گفت:  سپس جبريل مرا به آسمان هفتم برد و خواست تا
جبريل. گفتند: آيا كسي همراه توست؟ گفت: محمد، همراه من است. پرسيدند: آيا او دعوت 
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شده است؟ گفت: بلي. نگهبان آسمان گفت: به او خوش آمد مي گوييم. چه وقت خوبي آمده 
پدر توست. به او سلام بده. به او  است. هنگامي كه وارد شدم، ابراهيم را ديدم. جبريل گفت: اين،

نيز سلام دادم. او هم جواب سلام مرا داد و گفت: خوش آمدي اي فرزند صالح و پيامبر 
المنتهي رسيدم. ناگهان، ديدم كه ميوه هايش به اندازة  ةنيكوكار. سپس بالا برده شدم تا به سدر

النمنتهي  ةسدر  ريل گفت: اين،و برگهاي آن به اندازة گوش فيل است. جب» هجر«كوزه هاي شهر 
است. و در آنجا، نگاهم به چهار نهر افتاد كه دو تا پنهان و دو تاي ديگر، آشكار بودند. پرسيدم: 
اي جبريل! اينها چيست؟ گفت: دو نهر پنهان، نهرهاي بهشت اند. و دو نهر آشكار، نيل و فرات 

ه، برايم يك ظرف شراب، يك ظرف مي باشند. سپس بيت المعمور را به من نشان دادند. آنگا
شير و  يك ظرف عسل آوردند. من شير را برداشتم. جبريل گفت: اين، فطرتي است كه تو و 

  امت ات بر آن هستيد.

آنگاه، روزانه، پنجاه نماز برايم فرض قرار دادند. پـس بـر گشـتم. همينكـه بـه موسـي رسـيدم،        
تا روزانه، پنجاه نمـاز بخـوانم. موسـي گفـت:     گفت: چه دستوري به تو دادند؟ گفتم: دستور دادند 

امت تو نمي تواند روزانه، پنجاه نماز بخواند. سوگند به خدا كه مـن مـردم را قبـل از تـو آزمـايش      
كردم و از بني اسراييل، مشكلات زيادي را متحمـل شـدم. پـس نـزد پروردگـارت برگـرد و از او       

وند ده نماز، بـرايم كـم كـرد. دوبـاره نـزد      بخواه تا براي امت ات، تخفيف دهد. برگشتم. پس خدا
موسي آمدم. موسي همان سخنان گذشته اش را تكرار كـرد. دوبـاره برگشـتم و خداونـد ده نمـاز      
ديگر را كم كرد. بار ديگـر، نـزد موسـي آمـدم. او همـان سـخنان قبلـي اش را تكـرار كـرد. پـس           

دوباره همـان سـخنان را تكـرار     برگشتم و خداوند، ده نماز ديگر نيز كم كرد. بسوي موسي آمدم.
كرد. پس برگشتم و خداوند دستور داد تا روزانه، ده نماز بخوانم. پس نزد موسي آمدم و او همـان  
سخنانش را تكرار كرد. دوباره نزد خدا برگشتم و اين بار به من دسـتور داده شـد تـا روزانـه، پـنج      

  نماز بخوانم.

ه دستوري به تو دادند؟ گفتم: به من دستور دادنـد  براي آخرين بار، نزد موسي آمدم. پرسيد: چ
كه روزانه، پنج نماز بخوانم. موسي گفت: امت تو نمي تواند روزانه، پنج نماز بخوانـد. و مـن قبـل    
از تو، مردم را آزمـايش كـرده ام و از بنـي اسـراييل، سـختي هـاي زيـادي، متحمـل شـده ام. نـزد           

مـت ات تخفيـف بدهـد. گفـتم: آنقـدر از پروردگـارم       پروردگارت برگرد و از او بخواه تا بـراي ا 
   خواستم كه شرمنده شدم. هم اكنون، خشنود و تسليم هستم. 
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هنگامي كه از آنجا گذشتم، هاتفي ندا داد: فريضه ام را قطعـي نمـودم و بـه بنـدگانم تخفيـف      
  ».دادم

يـان گرديـد   ب» ةكتاب الصلا«در آغاز  �قابل ياد آوري است كه حديث اسراء به روايت انس 
 و هر  يك از اين دو حديث، حاوي مطالبي است كه ديگري فاقد آن مي باشد.

وما جعلْنا الرؤيا �عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما في قَوله تعالَى: ـ ١٥٧١
لَيلَةَ أُسرِي  �ها رسولُ اللَّه قَالَ: هي رؤيا عينٍ أُرِي �الَّتي أَريناك إِلاَّ فتنةً للناسِ

قَالَ: هي شـجرةُ   �والشجرةَ الْملْعونةَ في الْقُرآن�بِه إِلَى بيت الْمقْدسِ، قَالَ: 
  )٣٨٨٨الزقُّومِ. (بخارى:

رينـاك إِلاَّ  وما جعلْنا الرؤيا الَّتي أَ� ه:اين آي ةدرباررضي االله عنهما بن عباس ا ترجمه:
ديداري را كه ما (در شب معراج) براي تو ميسر ساختيم، در واقـع آنـرا وسـيلة    يعني  �فتنةً للناسِ

آزمايش مردم، قرار داديـم، مـي گويـد: ايـن ديـدار، بـا چشـم (در حالـت بيـداري) در شـبي كـه                 
  به بيت المقدس برده شد، صورت گرفت.  �رسول االله 

يعني  �والشجرةَ الْملْعونةَ في الْقُرآن� اس رضي االله عنهما دربارة آية:همچنين ابن عب
  درخت لعنت شده در قرآن، مي فرمايد: منظور از آن، درخت زَقوم است. 

وآمدن عايشه به مدينه  عنها  االله با عايشه رضي � نبي اكرم نكاح): 43باب (
    با وي  �وعروسي آنحضرت 

وأَنا بِنـت   �ةَ رضي اللَّه عنها قَالَت: تزوجنِي النبِي عن عائشـ ١٥٧٢
فَنزلْنا في بنِي الْحارِث بنِ خـزرجٍ، فَوعكْـت    ،ست سنِين، فَقَدمنا الْمدينةَ

إِنانَ، وومر ي أُمنِي أُمتةً، فَأَتميمفَى جرِي فَوعش قرمي فَتعمو ةوحجي أُري لَف
صواحب لي، فَصرخت بِي فَأَتيتها لا أَدرِي ما ترِيد بِي، فَأَخذَت بِيدي حتى 
أَوقَفَتنِي علَى بابِ الدارِ، وإِني لأُنهِج حتى سكَن بعض نفَسِي، ثُم أَخذَت شيئًا 

تحساءٍ فَمم نارِ  مصالأَن نةٌ موفَإِذَا نِس ارنِي الدلَتخأَد ي، ثُمأْسرهِي وجو بِه
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    هِننِي إِلَـيتـلَمرٍ، فَأَسرِ طَـائيلَى خعو كَةرالْبرِ ويلَى الْخع فَقُلْن ،تيي الْبف
ضحى فَأَسلَمتنِي إِلَيه، وأَنا  �ه فَأَصلَحن من شأْنِي، فَلَم يرعنِي إِلاَّ رسولُ اللَّ

  )٣٨٩٤يومئذ بِنت تسعِ سنِين. (بخارى:
مـرا بـه     �ي گويد: دختري شش ساله بودم كـه نبـي اكـرم    عنها م  االله  عايشه رضي ترجمه:

نكاح خود در آورد. سپس به مدينـه، هجـرت كـرديم و در محلـة بنـي حـارث بـن خـزرج، منـزل          
در آنجا تب شدم كه به علت آن، موهاي سرم ريخـت. پـس از مـدتي، دوبـاره روييـد تـا        گرفتيم.

اينكه به شانه هايم رسيد. سرانجام، روزي، با دوستانم مشغول تاب بازي بودم كه مادرم؛ ام رومـان؛  
آمد و مرا صدا زد. نزد او رفتم ولي نمي دانستم از من چه مـي خواهـد. او دسـتم را گرفـت و  مـرا       

نفس نفس مي زدم، كنار دروازة خانه نگهداشت. اندكي، آرام گرفتم ونفس زدنـم، بـر طـرف    كه 
گرديد. آنگاه، كمي آب برداشت و به سر و صورتم زد و دستي بر آنها كشيد. سپس مرا به داخـل  
خانه برد. چند زن انصاري در آنجا نشسته بودند. آنان به من تبريك و خوش آمـد، گفتنـد. مـادرم    

كـه هنگـام     �نها سپرد. آنان مرا آراستند و هيچ چيزي مرا نترساند مگر ديدن رسول خـدا  مرا به آ
  ظهر آمد و مرا به او سپردند. در آن هنگام، من دختر نه ساله اي بودم.

أُرِيتك في الْمنامِ «قَالَ لَها:  �أَنَّ النبِي  :اللَّه عنها ا رضيعنهوـ ١٥٧٣
أَرى أَنك في سرقَة من حرِيرٍ، ويقُولُ: هذه امرأَتك فَاكْشف عنها، فَإِذَا مرتينِ، 

هضمي اللَّه دنع نذَا مه كفَأَقُولُ: إِنْ ي ،تأَن ي٣٨٩٥(بخارى:». ه(  
دوبـار  «خطـاب بـه او فرمـود:     �روايت است كه نبي اكرم  عنها  االله  عايشه رضياز  ترجمه:

تو را در لباس ابريشمي، خواب ديدم. و شخصي مي گفت: اين، همسـر توسـت. چـادرش را كنـار     
ديدم كه تو هستي. با خود مي گفـتم: اگـر خـواب از جانـب خـدا باشـد،. بـه آن،         بزن. ناگهان، مي

  ».پوشاند جامة عمل مي

  يارانش به مدينه و � اكرم ): هجرت پيامبر44باب (

قَالَت: لَم أَعقلْ أَبوي  ؛�زوج النبِي  ؛اللَّه عنها ةَ رضيعن عائشـ ١٥٧٤
ولُ اللَّهسر يها فينأْتإِلاَّ ي موا ينلَيع رمي لَمو ،ينالد انيندا يمهفَيِ  �قَطُّ إِلا وطَر

مسلمونَ خرج أَبو بكْرٍ مهاجِرا نحو أَرضِ النهارِ بكْرةً وعشيةً، فَلَما ابتلي الْ
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يد الْحبشة، حتى إِذَا بلَغَ برك الْغماد لَقيه ابن الدغنة وهو سيد الْقَارة، فَقَالَ: أَين ترِ
د أَنْ أَسيح في الأَرضِ وأَعبد ربي، أَبا بكْرٍ؟ فَقَالَ أَبو بكْرٍ: أَخرجنِي قَومي، فَأُرِي  يا

 ،ومدعالْم كْسِبت كإِن ،جرخلا يو جرخكْرٍ لا يا با أَبي ثْلَكفَإِنَّ م :ةنغالد نقَالَ اب
حق، فَأَنا لَك وتصلُ الرحم، وتحملُ الْكَلَّ، وتقْرِي الضيف، وتعين علَى نوائبِ الْ

ارج،  ةنغالد ناب فَطَاف ،ةنغالد ناب هعلَ محتارو عجفَر ،كلَدبِب كبر دباعو جِعار
 ،جرخلا يو ثْلُهم جرخكْرٍ لا يا بإِنَّ أَب :مشٍ، فَقَالَ لَهيقُر افري أَشةً فيشع

رجلاً يكْسِب الْمعدوم، ويصلُ الرحم، ويحملُ الْكَلَّ، ويقْرِي الضيف،  أَتخرِجونَ
 :ةنغنِ الدقَالُوا لابو ،ةنغنِ الدارِ اببِجِو شيقُر كَذِّبت ؟ فَلَمقبِ الْحائولَى نع ينعيو

ف هبر دبعكْرٍ فَلْيا بأَب رلا مو ،كا بِذَلينذؤلا ياءَ، وا شأْ مقْرلْيا، ويهلِّ فصفَلْي ،ارِهي د
يستعلن بِه، فَإِنا نخشى أَنْ يفْتن نِساءَنا وأَبناءَنا، فَقَالَ ذَلك ابن الدغنة لأَبِي بكْرٍ، 

بر دبعي ككْرٍ بِذَلو برِ فَلَبِثَ أَبي غَيأُ فقْرلا يو ،هلاتبِص نلعتسلا يو ،ارِهي دف ه
دارِه، ثُم بدا لأَبِي بكْرٍ فَابتنى مسجِدا بِفناءِ دارِه، وكَانَ يصلِّي فيه ويقْرأُ الْقُرآنَ، 

و ،مهاؤنأَبو ينرِكشاءُ الْمنِس هلَيع فقَذنكَانَ فَيو ،هونَ إِلَيظُرنيو هنونَ مبجعي مه
لاً بجكْرٍ رو بكَّأَب نشٍ ميقُر افرأَش كذَل عأَفْزآنَ، وأَ الْقُرإِذَا قَر هينيع كلماءً لا ي

وا: إِنا كُنا أَجرنا أَبا بكْرٍ الْمشرِكين، فَأَرسلُوا إِلَى ابنِ الدغنة فَقَدم علَيهِم، فَقَالُ
 ،ارِهاءِ دنا بِفجِدسى منتفَاب كذَل زاوج فَقَد ،ارِهي دف هبر دبعلَى أَنْ يع ،ارِكبِجِو

أَبا واءَننِس نفْتا أَنْ يينشخ ا قَدإِنو ،يهف اءَةرالْقو لاةبِالص لَنفَإِنْ فَأَع ،هها فَاناءَنن
لْهفَس ،كبِذَل نلعى إِلاَّ أَنْ يإِنْ أَبلَ، وفَع ،ارِهي دف هبر دبعلَى أَنْ يع رصقْتأَنْ ي بأَح 

بكْرٍ الاستعلانَ، أَنْ يرد إِلَيك ذمتك، فَإِنا قَد كَرِهنا أَنْ نخفرك، ولَسنا مقرين لأَبِي 
 لَك تاقَدي عالَّذ تملع كْرٍ فَقَالَ: قَدإِلَى أَبِي ب ةنغالد نى ابةُ: فَأَتشائع قَالَت
 عمسأَنْ ت بي لا أُحي، فَإِنتمذ إِلَي جِعرا أَنْ تإِمو ،كلَى ذَلع رصقْتا أَنْ تفَإِم ،هلَيع
 ،كارجِو كإِلَي دي أَركْرٍ: فَإِنوبفَقَالَ أَب ،لَه تقَدلٍ عجي رف ترفي أُخأَن برالْع

 بِيالنلَّ، وجو زع ارِ اللَّهى بِجِوضأَرو� بِم ذئموكَّي بِيةَ، فَقَالَ الن�  :ينملسلْمل



٨١٥  مختصر صحيح بخاري

»جه ارد ي أُرِيتإِنانترا الْحمهنِ، ويتلاب نيلٍ بخن ذَات ،كُمتر « راجه نم راجفَه
قبلَ الْمدينة، ورجع عامةُ من كَانَ هاجر بِأَرضِ الْحبشة إِلَى الْمدينة، وتجهز أَبو 

 .»علَى رِسلك فَإِني أَرجو أَنْ يؤذَنَ لي« :�لَّه بكْرٍ قبلَ الْمدينة، فَقَالَ لَه رسولُ ال
فَحبس أَبو بكْرٍ نفْسه  .»نعم«فَقَالَ أَبو بكْرٍ: وهلْ ترجو ذَلك بِأَبِي أَنت؟ قَالَ: 

 ولِ اللَّهسلَى رع� هبحصيل،  قرو هدنا عتنِ كَانيلَتاحر لَفعو وهرِ، ومالس
الْخبطُ، أَربعةَ أَشهرٍ، قَالَت عائشةُ: فَبينما نحن يوما جلُوس في بيت أَبِي بكْرٍ في 

ولُ اللَّهسذَا ركْرٍ: هلٌ لأَبِي بقَالَ قَائ ةرِ الظَّهِيرحا  �نينأْتي كُني لَم ةاعي سا فعقَنتم
يهف ،رإِلاَّ أَم ةاعالس هذي هف اءَ بِها جم اللَّهي، وأُمأَبِي و اءٌ لَهدكْرٍ: فو با، فَقَالَ أَب

 ولُ اللَّهساءَ رفَج :قَالَت�  بِيلَ، فَقَالَ النخفَد ،نَ لَهأْذَنَ، فَأُذتكْرٍ:  �فَاسلأَبِي ب
»كدنع نم رِجقَالَ: فَ .»أَخ ،ولَ اللَّهسا ري ،تبِأَبِي أَن لُكأَه ما همكْرٍ: إِنو بقَالَ أَب
فَقَالَ أَبو بكْرٍ: الصحابةُ، بِأَبِي أَنت يا رسولَ اللَّه،  .»فَإِني قَد أُذنَ لي في الْخروجِ«

 ولُ اللَّهسقَالَ ر�: »معكْرٍ: .»نو بى  قَالَ أَبدإِح ولَ اللَّهسا ري ،تذْ بِأَبِي أَنفَخ
 ولُ اللَّهسنِ، قَالَ رياته يلَتاحنِ« :�رثَّ  .»بِالثَّما أَحماهنزهةُ: فَجشائع قَالَت

قطْعةً من الْجِهازِ، وصنعنا لَهما سفْرةً في جِرابٍ، فَقَطَعت أَسماءُ بِنت أَبِي بكْرٍ 
 قلَح ثُم :نِ، قَالَتطَاقَيالن ذَات :تيمس كابِ، فَبِذَللَى فَمِ الْجِرع بِه طَتبا فَرهنِطَاق

 ولُ اللَّهسا  �رمهدنع بِيتالٍ، يثَلاثَ لَي يها فنرٍ، فَكَملِ ثَوبي جارٍ فكْرٍ بِغو بأَبو
 اللَّهدبرٍ، عحا بِسمهدنع نم جلدفَي ،نلَق فثَق ابش غُلام وهكْرٍ، وأَبِي ب نب

شٍ بِميقُر عم بِحصا كَّفَيمهيأْتى يتح ،اهعإِلاَّ و بِه انادكْتا يرأَم عمسفَلا ي ،تائةَ كَب
م، ويرعى علَيهِما عامر بن فُهيرةَ مولَى أَبِي بكْرٍ منحةً بِخبرِ ذَلك حين يختلطُ الظَّلا

 نلَب وهلٍ وي رِسف انبِيتاءِ، فَيشالْع نةٌ ماعس بذْهت ينا حهِملَيا عهرِيحمٍ، فَيغَن نم
 راما عبِه قعنى يتا، حهِميفضرا وهِمتحنم لَةي كُلِّ لَيف كلُ ذَلفْعلَسٍ، يةَ بِغريفُه نب

 ولُ اللَّهسر رأْجتاسو ،ي الثَّلاثالاللَّي لْكت نيلِ،  �منِي الدب نلاً مجكْرٍ رو بأَبو
 راهالْم يترالْخا، ويترا خياده ،يدنِ عب دبنِي عب نم وهو سغَم قَد ،ةايبِالْهِد
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حلْفًا في آلِ الْعاصِ بنِ وائلٍ السهمي، وهو علَى دينِ كُفَّارِ قُريشٍ، فَأَمناه فَدفَعا 
لَق إِلَيه راحلَتيهِما، وواعداه غَار ثَورٍ بعد ثَلاث لَيالٍ، بِراحلَتيهِما صبح ثَلاث، وانطَ

معهما عامر بن فُهيرةَ والدليلُ، فَأَخذَ بِهِم طَرِيق السواحلِ، قَالَ سراقَةُ بن جعشمٍ 
 لَجِيدالْم� ولِ اللَّهسي رلُونَ فعجشٍ، ييلُ كُفَّارِ قُرسا راءَنقُولُ: جأَبِي  �: يو

م داحةَ كُلِّ ويكْرٍ، دب نسٍ ملجي مف سالا جا أَنمنيفَب ،هرأَس أَو لَهقَت نا ممهن
مجالسِ قَومي بنِي مدلجٍ، أَقْبلَ رجلٌ منهم، حتى قَام علَينا ونحن جلُوس، فَقَالَ: يا 

احةً بِالسوِدآنِفًا أَس تأَير ي قَداقَةُ! إِنراقَةُ: سرقَالَ س ،هابحأَصا ودمحا ماهلِ، أُر
فَعرفْت أَنهم هم، فَقُلْت لَه: إِنهم لَيسوا بِهِم، ولَكنك رأَيت فُلانا وفُلانا انطَلَقُوا 

 ،لْتخفَد تقُم ةً، ثُماعسِ سلجي الْمف لَبِثْت ا، ثُمنِنيبِأَع جرخي أَنْ تتارِيج ترفَأَم
بِفَرسي وهي من وراءِ أَكَمة، فَتحبِسها علَي، وأَخذْت رمحي فَخرجت بِه من ظَهرِ 
الْبيت، فَحطَطْت بِزجه الأَرض، وخفَضت عاليه، حتى أَتيت فَرسي فَركبتها، 

فَعفَر تا، فَقُمهنع ترري، فَخسبِي فَر تثَرفَع مهنم تونى دتبِي، ح بقَرا تهت
 أَم مهرا: أَضبِه تمقْستفَاس لاما الأَزهنم تجرختي، فَاستانني إِلَى كدي تيوفَأَه

رسي، وعصيت الأَزلام تقَرب بِي، حتى إِذَا لا، فَخرج الَّذي أَكْره، فَركبت فَ
ولِ اللَّهساءَةَ ررق تعما  �سدي تاخس ،فَاتالالْت ركْثكْرٍ يو بأَبو ،تفلْتلا ي وهو

ترجز ا، ثُمهنع تررنِ، فَخيتكْبا الرتلَغى بتضِ، حي الأَري فسفَر فَلَم ،تضها فَنه
تكَد تخرِج يديها، فَلَما استوت قَائمةً إِذَا لأَثَرِ يديها عثَانٌ ساطع في السماءِ مثْلُ 

كقَفُوا فَرفَو ،انبِالأَم مهتيادفَن ،هي أَكْرالَّذ جرلامِ فَخبِالأَز تمقْستفَاس ،انخالد تب
فَرسي، حتى جِئْتهم، ووقَع في نفْسِي حين لَقيت ما لَقيت من الْحبسِ عنهم، أَنْ 

ولِ اللَّهسر رأَم رظْهيس�  مهتربأَخةَ، ويالد يكلُوا فعج قَد كمإِنَّ قَو :لَه فَقُلْت
هِم، وعرضت علَيهِم الزاد والْمتاع، فَلَم يرزآنِي، ولَم أَخبار ما يرِيد الناس بِ
فَسأَلْته أَنْ يكْتب لي كتاب أَمنٍ، فَأَمر عامر  .»أَخف عنا«يسأَلانِي، إِلاَّ أَنْ قَالَ: 

ى رضم يمٍ، ثُمأَد نم ةقْعي رف بةَ فَكَتريفُه نب ولُ اللَّهكْبٍ  �سي رف ريبالز يفلَق



٨١٧  مختصر صحيح بخاري

 ريبا الزأْمِ، فَكَسالش نم ينلا قَافارجوا تكَان ،ينملسالْم نم        ولَ اللَّهسر� 
 جرخم ةيندونَ بِالْمملسالْم عمساضٍ، ويب ابيكْرٍ ثا بأَبو  

ولِ اللَّهسر � م نكَّم مهدرى يتح هونرظتنفَي ،ةرإِلَى الْح اةونَ كُلَّ غَددغوا يةَ، فَكَان
جفَى رأَو هِموتيا إِلَى بوا أَوفَلَم ،مهظَارتا أَطَالُوا انم دعا بمووا يقَلَبفَان ،ةالظَّهِير رلٌ ح

وأَصحابِه  �من آطَامهِم لأَمرٍ ينظُر إِلَيه، فَبصر بِرسولِ اللَّه  من يهود علَى أُطُمٍ
 راشعا مي :هتولَى صأَنْ قَالَ بِأَع يودهالْي كلمي فَلَم ،ابرالس ولُ بِهِمزي ،ينضيبم

ثَار الْمسلمونَ إِلَى السلاحِ، فَتلَقَّوا رسولَ اللَّه الْعربِ! هذَا جدكُمِ الَّذي تنتظرونَ، فَ
�  ،فونِ عرِو بمنِي عي بف لَ بِهِمزى نتينِ، حمالْي ذَات لَ بِهِمدفَع ،ةررِ الْحبِظَه

للناسِ، وجلَس رسولُ اللَّه وذَلك يوم الاثْنينِ من شهرِ ربِيعٍ الأَولِ، فَقَام أَبو بكْرٍ 
�  ولَ اللَّهسر ري لَم نمارِ ـ مصالأَن ناءَ مج نم قا، فَطَفتامي  ـ �صيحي   

 ولَ اللَّهسر سمالش تابى أَصتكْرٍ، حا بأَب�،  هلَيى ظَلَّلَ عتكْرٍ حو بلَ أَبفَأَقْب
هائبِرِد ولَ اللَّهسر اسالن فرفَع ،�  ولُ اللَّهسفَلَبِثَ ر ،كذَل دنرِو  �عمنِي عي بف

 يهلَّى فصى، وقْولَى التع سي أُسالَّذ جِدسالْم سأُسلَةً، وةَ لَيرشع عبِض فونِ عب
 ولُ اللَّهسر�، فَس ،هلَتاحر بكر ثُم دنع كَترى بتح ،اسالن هعي مشمي ار

بِالْمدينة، وهو يصلِّي فيه يومئذ رِجالٌ من الْمسلمين، وكَانَ  �مسجِد الرسولِ
اررنِ زب دعرِ أَسجي حنِ فييمتنِ ييلٍ ـ غُلامهسلٍ ويهسرِ لملتا لدبرةَ ـ فَقَالَ م

 ولُ اللَّهسر�  :هلَتاحر بِه كَترب ينزِلُ«حنالْم اءَ اللَّهذَا إِنْ شولُ  .»هسا رعد ثُم
 ا  �اللَّهي لَك هبهلْ نا، فَقَالا: لا بجِدسم ذَهختيل دبرا بِالْممهماونِ، فَسيلامالْغ

 ،ولَ اللَّهسر اهنب ا، ثُممهنم هاعتى ابتةً حبا همهنم لَهقْبأَنْ ي ولُ اللَّهسى رفَأَب
 ولُ اللَّهسر قطَفا، وجِدسم�  :قُلُ اللَّبِنني وهقُولُ ويو :انِهيني بف اللَّبِن مهعقُلُ مني

»ربيالَ خمالُ لا حمذَا الْحهرأَطْها ونبر رذَا أَبقُولُ:  .»، هيو» رأَج رإِنَّ الأَج ماللَّه
هاجِرهالْمو ارصمِ الأَنحفَار ،هر٣٩٠٦ـ  ٣٩٠٥(بخارى:» الآخ(  
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؛ مي گويد: از زماني كـه بـه خـاطر دارم،     �همسر نبي اكرم  ؛عنها  االله  عايشه رضي ترجمه:
نزد ما مـي آمـد. هنگـامي كـه       �ن بودند. و هر روز، صبح و شب، رسول االله پدر و مادرم، مسلما

مسلمانان، مورد آزمايش قرار گرفتند، ابوبكر به قصد هجرت به حبشـه، بيـرون رفـت تـا بـه منطقـة       
بـود، ملاقـات كـرد. او گفـت: اي     » قـاره «رسيد. در آنجا با ابن دغنه كه سردار قبيلـة  » برك الغماد«

روي؟ گفت: قوم ام مرا بيرون كرده است. مي خواهم روي زمـين، سـياحت كـنم    ابوبكر! كجا مي 
و پروردگارم را عبادت نمايم. ابن دغنه گفت: اي ابوبكر! افرادي مانند تو نه بيرون مـي رونـد و نـه    
كسي آنها را بيرون مي كند. زيرا تو به داد نيازمندان مي رسي، با خويشاوندانت، صلة رحـم داري،  

رسـاني. مـن تـو را     پذيري، مهمان نوازي مي كني و در مشكلات، به مردم، ياري مـي  مسئوليت مي
پناه مي دهم. برگرد و پرودگارات را در شهر خود، عبادت كن. اينجا بـود كـه ابـوبكر برگشـت و     
ابن دغنه نيز او را همراهي كرد. شب هنگام، ابن دغنه به اشـراف قـريش سـر زد وبـه آنـان گفـت:       

وبكر، نه بيرون مي روند ونه كسي آنان را بيرون مي كند. آيا مـردي را كـه بـه فقـرا     افرادي مانند اب
مسئوليت پذير است، مهمان نواز اسـت و در مشـكلات، بـه داد      كمك مي نمايد، صله رحم دارد،

مردم مي رسد، بيرون مي كنيد؟ قريش، پناه دادن ابن دغنه را پذيرفتنـد و بـه او گفتنـد: بـه ابـوبكر      
خواهـد، آنجـا    رودگارش را در خانة خود، عبادت كند، همانجا نماز بخواند و هـر چـه مـي   بگو تا پ

ترسـيم كـه    تلاوت كند. و اين كارهايش را علني، انجام ندهد و به ما اذيت و آزار نرساند. زيرا مي
يز مـدتي  زنان و كودكان ما را به فتنه اندازد. ابن دغنه اين سخنان را به اطلاع ابوبكر رساند. ابوبكر ن

را اينگونه در خانة خود به عبادت پرودگارش گذراند. او علني نماز نمـي خوانـد و فقـط در خانـه     
اش، قرآن، تـلاوت مـي كـرد. پـس  از مـدتي، تصـميم گرفـت و در حيـات خانـه اش، مسـجدي           

زنـان و فرزنـدان    ساخت. در همان مسجد، نماز مـي خوانـد و قـران، تـلاوت مـي كـرد. درنتيجـه،        
  ه آنجا هجوم مي آوردند.مشركين ب

و چون ابوبكر، بسيار گريه مي كرد و هنگام تلاوت قرآن، نمي توانست خود را كنترل كند و 
اشك اش جاري مي شد، آنان از ديدن او تعجب مي كردند و به او مي نگريستند. اين كار، باعث 

گفتند: ما ابوبكر  وحشت سران مشرك قريش شد. كسي را بسوي ابن دغنه فرستادند. او آمد. آنها
را بخاطر تو پناه داديم تا پرودگار خود را در خانه اش عبادت كند. او از اين حد، تجاوز كرد و 

ترسيم كه زنان و  در حيات خانه اش، مسجدي ساخت و نماز و تلاوت اش را علني كرد. مي
كه به عبادت پرودگار  فرزندان ما را به فتنه اندازد. او را از اين كار، باز بدار. اگر دوست دارد
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خود در خانه اش اكتفا كند، مي تواند. ولي اگر مي خواهد علني، عبادت كند، از او بخواه تا از 
پناهندگي ات بيرون آيد. زيرا ما دوست نداريم كه با تو پيمان شكني كنيم. و از سوي ديگر، 

  كارهاي علني ابوبكر را نيز تحمل نمي كنيم.

ي گويد: ابن دغنه نزد ابوبكر آمد و گفت: تو مي داني كه من با تو عايشه رضي االله عنهما م
چه پيماني بسته ام. يا به همان پيمانت، اكتفا كن و يا از پناهندگي ام، بيرون بيا. زيرا دوست ندارم 

 �اين سخن به گوش عرب برسد كه من در مورد مردي، پيمان بستم و آنرا شكستند. ابوبكر
  يرون مي آيم و راضي به پناه خدا مي شوم.گفت: از پناهندگي ات ب

سرزمين «در مكه بود و خطاب به مسلمانان فرمود:  �گفتني است كه در آن هنگام، نبي اكرم 
». هجرت شما را كه داراي نخل مي باشد و ميان دو سنگلاخ، واقع شده است، به من نشان دادند

يشتر كساني كه به سرزمين حبشه، آنگاه، تعدادي از مسلمانان بسوي مدينه هجرت كردند و ب
هجرت كرده بودند، به مدينه رفتند. ابوبكر نيز خود را براي هجرت به مدينه، آماده ساخت. 

ابوبكر گفت: ». كمي صبر كن. اميدوارم به من نيز اجازة هجرت بدهند«به او گفت:   �رسول االله 
بخاطر اينكه رسول  �پس ابوبكر ». بلي«پدرم فدايت باد. آيا چنين اميدي وجود دارد؟ فرمود: 

را همراهي كند، از هجرت خودداري نمود. و دو شتر را بمدت چهار ماه با برگ درخت   �خدا 
  تغذيه كرد. مغيلان، 

  روزي، هنگام ظهر در خانة پدرم؛ ابوبكر؛ نشسته بوديم كه شخصي به او گفت: اين، 
لاف عادت گذشته، در اين ساعت، است كه سر و رويش را پوشانده است و بر خ  �رسول خدا 

آمده است. ابوبكر گفت: پدر و مادرم، فدايش باد. سوگند به خدا، كار مهمي او را در اين ساعت 
  به اينجا آورده است.

آمد و اجازة ورود خواست. به او اجازه دادند. وارد خانه شد و به  �بهرحال، رسول االله 
وبكر گفت: اي رسول خدا! پدرم فدايت باد. اينها، اهل اب». اطرافيانت را بيرون كن«ابوبكر گفت: 

گفت: اي        ». به من اجازة خروج (هجرت) رسيده است«فرمود:  �تو هستند. آنحضرت 
گفت: اي ». بلي«فرمود:   �رسول خدا! پدرم فدايت باد. آيا مي توانم همراه تو باشم؟ آنحضرت 

فقط آنرا در «فرمود:  �ر را بردار. رسول اكرم رسول خدا! پدرم فدايت باد. يكي از اين دو شت
  ».قبال پول، برمي دارم
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ما آن دو شتر را به سرعت، آماده كرديم و براي آنان، غذايي در يك سفرة چرمي، تدارك 
ديديم. آنگاه، اسماء دختر ابوبكر، از كمر بندش، قطعه اي پاره كرد و دهانة سفره را با آن بست. 

  لنطاقين مي گويند.بدين جهت، او را ذات ا

و ابوبكر به غاري كه در كوه ثور، قرار دارد، رفتند و سه شب در آنجا   �آنگاه، رسول االله 
مخفي شدند. و عبد االله بن ابي بكر رضي االله عنهما نيز كه جواني هوشيار و زيرك بود، شبها را با 

، به مكه نزد قريش آنان مي گذارند. و هنگام سحر از آنجا حركت مي كرد و طوري صبح زود
  مي آمد كه گويا شب را آنجا بوده است.

او تمامي توطئه هاي قريش را بخاطر مي سپرد و در تاريكي شب، نزد آنان باز مي گشت و 
  آنها را با خبر مي ساخت.

از طرفي ديگر، عامر بن فهيره؛ غلام آزاد شدة ابوبكر رضي االله عنهما؛ گوسفندان شيرده را در 
چرانيد. و هنگامي كه پاسي از شب مي گذشت، آنها را نزد آنان مي برد و اينگونه  آن حوالي مي

آنان شب را با نوشيدن شير تازه و داغ، سپري مي كردند. سپس در تاريكي، بانگ مي زد و 
  گوسفندان را از آنجا مي راند. و هر سه شب، چنين كرد.

را كه از تيرة بني عبد بن عدي و  مردي از قبيله بني ديل �و ابوبكر  �همچنين رسول خدا 
راهنمايي ماهر بود، اجير كردند. او هم پيمان آل عاص بن وائل سهمي و بر دين كفار قريش بود. 
آنان او را امين دانستند و شترانشان را به او سپردند و با او وعده گذاشتند كه بعد از سه شب، يعني 

اينگونه آنها با عامر بن فهيره و راهنماي خود، براه  صبح روز سوم، شترانشان را به غار ثور بياورد.
  افتادند. آن شخص (راهنما) آنها را از طريق ساحل برد.

سراقه بن جعشم مدلجي مي گويد: فرستادگان كفار قريش، نزد ما آمدند وبراي دستگيري يا 
ين كردند. در و ابوبكر، جايزه اي به اندازة خونبها (صد شتر) تعي  �كشتن هر يك از رسول خدا 

آن اثنا، من در يكي از مجالس  قوم ام؛ بني مدلج؛ نشسته بودم كه مردي از راه رسيد و كنار ما 
ايستاد و گفت: اي سراقه! هم اكنون افرادي را در ساحل ديدم. گمان مي كنم كه محمد و 

يده اي، آنها يارانش باشند. سراقه مي گويد: يقين كردم كه آنها هستند. گفتم: كساني را كه تو د
  (محمد و ابوبكر) نيستند. بلكه فلاني و فلاني را ديده اي كه چند لحظه قبل، از اينجا رفتند.
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سپس، ساعتي در آن مجلس، نشستم. آنگاه برخاستم و به خانه رفتم و به كنيزم، دستور دادم تا 
ن هم نيزه ام را برداشتم اسبم را از خانه بيرون كند و به پشت تپه ها ببرد و آنجا منتظر من بماند. م

و از پشت خانه بيرون رفتم. سرِ نيزه را بسوي زمين گرفتم و قسمت ديگر آنرا پايين آوردم تا 
اينكه به اسبم رسيدم و بر آن سوار شدم و به سرعت آن را دوانيدم تا اينكه به آنها نزديك شدم. 

دستم را به  جعبة تير بردم و  در آن هنگام، اسبم لرزيد و من به زمين افتادم. پس برخاستم و
تيرهاي قمارم را از آن، بيرون آوردم و با آنها فال گرفتم. نتيجة فال، خلاف آنچه دوست داشتم، 
در آمد. بدون توجه به آن (فال) بر اسبم سوار شدم و آنرا بسوي آنان دوانيدم تا جايي كه قرائت 

د اما ابوبكر بسيار نگاه مي كرد. اين بسوي من نگاه نمي كر �را شنيدم. آنحضرت  �رسول خدا 
بار، دستهاي اسبم تا زانو در زمين فرو رفت و من به زمين افتادم. سپس فرياد زدم و اسب، به 
سختي برخاست. هنگامي كه راست ايستاد، غباري مانند دود از اثر دستهايش به آسمان برخاست. 

اشتم، در آمد. پس صدا زدم و از آنها، بار ديگر، فال گرفتم و نتيجة  فال، خلاف آنچه دوست د
  امان خواستم. آنان ايستادند. من بر اسبم سوار شدم و نزد آنان رفتم. البته هنگامي كه ديدم 

بزودي غلبه خواهد كرد. به او  �نمي توانم به آنها برسم، چنين به ذهنم رسيد كه دين رسول خدا 
ايزه اي به اندازه ديه، تعيين كرده است و آنها گفتم: همانا قوم ات براي دستگيري يا كشتن ات، ج

را از قصد مردم، با خبر ساختم و به آنان، غذا و كالا، پيشنهاد دادم. ولي نپذيرفتند. و از من چيزي 
سپس خواستم تا امان نامه ». راز ما را پوشيده نگه دار«فرمود:   �نخواستند جز اينكه رسول خدا 
به عامر بن فهيره دستور داد. او نيز آن را بر پوستي كه دباغي  �اي برايم بنويسد. رسول اكرم 

  شده بود، نوشت.

به راهش ادامه داد و با زبير و گروهي از تاجران مسلمان كه از شام برمي  �آنگاه رسول خدا 
  و ابوبكر، لباس سفيد، هديه كرد. �گشتند، ملاقات نمود. زبير به رسول خدا 

از مكه، خارج شده است.  �ه هم با خبر شدند كه رسول خدا از سوي ديگر، مسلمانان مدين
لذا آنان، هر روز صبح، به سنگلاخ خارج مدينه مي رفتند و منتظر او مي ماندند تا اينكه گرماي 

  آنان را به خانه بر مي گردانيد. ظهر،

روزي، پس از يك انتظار طولاني، به خانه هايشان برگشتند. هنگامي كه به خانه هايشان 
و  �رفتند، مردي يهودي كه براي كاري، بالاي يكي از قلعه هايشان رفته بود، رسول خدا 

يارانش را در لباس سفيد ديد. اما سراب نمي گذاشت كه بخوبي ديده شوند. او كنترلش را از 
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دست داد و با صداي بلند، فرياد زد: اي گروه عرب! اين، صاحب دولتي است كه شما منتظر او 
ملاقات  �مانان بسوي اسلحه هايشان شتافتند و در همان سنگلاخ، با رسول خدا بوديد. مسل

راه آنان را بسوي راست، كج كرد تا اينكه در محلة بني عمرو بن عوف،  �كردند. آنحضرت 
براي استقبال مردم، ايستاده بود و  �منزل گرفت. و آن روز، دوشنبه ماه ربيع الاول بود. ابوبكر 

را نديده بودند، هنگام آمدن، به  �، نشسته بود. انصاري كه رسول اكرم ساكت �رسول خدا 
رسيد. آنگاه، ابوبكر برخاست و با  �ابوبكر خوش آمد مي گفتند تا اينكه آفتاب به آنحضرت 

  را شناختند.  �ردايش او را در سايه گرفت. اينجا بود كه مردم، رسول خدا 

بن عوف ماند و مسجدي را كه (به گفتة  ده شب و اندي در ميان بني عمرو �آنحضرت 
  قرآن) بر اساس تقوا پايه گذاري شده است، بنا كرد (مسجد قباء) و در آن، نماز خواند.

سپس بر شترش، سوار شد و مردم نيز با او براه افتادند تا اينكه شترش در محل مسجد النبي 
آنجا نماز مي خواندند. علاوه بر  زانو به زمين زد و نشست. در آن هنگام، تعداي از مسلمانان در

آن، محل خشك كردن خرماهاي سهل و سيهل ؛دو كودك يتيمي كه تحت سر پرستي اسعد بن 
  زراه قرار داشتند؛ بود. 

اگر خدا بخواهد، اينجا منزل خواهم «به زمين نشست، فرمود:  �هنگامي كه شتر رسول خدا 
و در مورد قيمت زمين، با آنان سخن آن دو كودك را خواست  �سپس پيامبر اكرم ». گرفت

گفت تا در آنجا مسجدي بسازد. گفتند: اي رسول خدا! زمين را نمي فروشيم بلكه آنرا به شما 
آنرا بعنوان هبه از آنان، نپذيرفت بلكه آنرا خريد و در آنجا  �هديه مي دهيم. رسول خدا 

اين «آورد و مي فرمود:  مي مسجدي بنا كرد. و خودش نيز همراه صحابه براي ساختن آن، خشت
باري كه ما حمل مي كنيم، مانند بارهاي خيبر (ميوه ها و محصولات كشاورزي) نيست بلكه اين، 

خداوندا! پاداش، همان «همچنين مي فرمود: ». بار ما نزد خداوند، پاك تر و ثواب بيشتري دارد
  ».        پاداش آخرت است. پس مهاجرين و انصار را بخششاي

أَنها حملَت بِعبداللَّه بنِ الزبيرِ، قَالَت:  :عن أَسماءَ رضي اللَّه عنهاـ ١٥٧٥
  بِـه تيأَت اءٍ، ثُمبِقُب هتلَداءٍ، فَوبِقُب لْتزةَ، فَنيندالْم تيفَأَت ،متا مأَنو تجرفَخ

 بِيرِ�النجي حف هتعضفَكَانَ ، فَو ،يهي ففَلَ فت ا، ثُمهغضفَم ،ةرما بِتعد ثُم ،ه
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 ولِ اللَّهسر رِيق فَهولَ جخءٍ ديلَ شأَو� كربو ا لَهعد ثُم ،ةرمبِت كَهنح ثُم ،
  )٣٩٠٩علَيه، وكَانَ أَولَ مولُود ولد في الإِسلامِ. (بخارى:

رضـي االله عنهمـا را در   عبداالله بن زبيـر  باردار بودم و گويد:  عنها مي  االله  اسماء رضي ترجمه:
شكم داشتم. دوران حاملگي ام به پايان رسيده بود كه از مكه به مدينه، هجـرت نمـودم و در قبـاء،    

ــزد نبــي اكــرم    ــردم و در     �منــزل گــرفتم و در آنجــا، وضــع حمــل نمــودم. ســپس فرزنــدم را ن    ب
خرمــايي خواســت، آنــرا جويــد و در دهــانش، آب دهــان  �آغــوش اش گذاشــتم. رســول خــدا 

بـود. آنگـاه، او را بـا     �انداخت. پس اولين چيزي كه وارد شكم اش شد، آب دهان رسـول خـدا   
خرمايي ديگر، تخنيك نمود (خرمـا را جويـد و بـه كـام اش ماليـد). سـپس، بـرايش دعـا و طلـب          

  كودك مسلماني بود (كه پس از هجرت به مدينه) بدنيا آمد.بركت نمود. و او اولين 

في الْغـارِ، فَرفَعـت    �قَالَ: كُنت مع النبِي  �عن أَبِي بكْرٍ ـ ١٥٧٦
اللَّه بِيا ني :مِ، فَقُلْتامِ الْقَوا بِأَقْدي، فَإِذَا أَنأْسر،   هـرصطَأْطَأَ ب مهضعأَنَّ ب لَو

  )٣٩٢٢(بخارى:». اسكُت يا أَبا بكْرٍ اثْنان اللَّه ثَالثُهما«قَالَ:  .نارآ
در غـار بـودم. سـرم را بلنـد كـردم، ناگهـان          �مي گويد: با نبـي اكـرم    �ابوبكر   ترجمه:

چشم ام به پاهاي دشمن افتاد. گفتم: اي رسول خدا! اگر يكي از آنان به پايين، نگاه كند، ما را مـي  
  ».اي ابوبكر، ساكت باش. ما دو نفري هستيم كه سومين ما، خداست«فرمود:  �يند. پيامبر اكرم ب

  

  يارانش به مدينه و � اكرم ): ورود پيامبر45باب (

ما قَالَ: أَولُ من قَـدم علَينـا   اللَّه عنه عازِبٍ رضي الْبراءِ بنِ عنِـ ١٥٧٧
بن أُم مكْتومٍ، وكَانا يقْرِئَان الناس، فَقَدم بِلالٌ وسعد وعمار مصعب بن عميرٍ وا

 بِيابِ النحأَص نم رِينشي عطَّابِ فالْخ نب رمع مقَد رٍ، ثُماسي نب�،   مقَـد ثُم
 بِيوا بِ ،�النفَرِح ةيندلَ الْمأَه تأَيا رفَم ولِ اللَّهسبِر مهحءٍ فَريلَ  �شعى جتح

قُلْناءُ يالإِم:  ولُ اللَّهسر مي  ،�قَدلَى فالأَع كبر محِ اسبس أْتى قَرتح ما قَدفَم
  )٣٩٢٥سورٍ من الْمفَصلِ. (بخارى:
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ير و عبـد االله بـن ام مكتـوم،    رضي االله عنهما مي گويد: مصعب بن عمبراء بن عازب  ترجمه:
اولين كساني بودند كه نزد ما (در مدينه) آمدند و به مردم، قرآن مي آموختند. بعـد از آنهـا, بـلال،    

آمـد.    �با بيست نفر از ياران رسول خدا  �سعد و عمار بن ياسر آمدند و سپس، عمر بن خطاب 
مدينه براي چيـزي بـه انـدازة آمـدن     تشريف آورد. پس من نديدم كه اهل   �سر انجام، نبي اكرم 

خوشحال شوند تا جايي كه كنيزان هم (خوشحال بودند) و مي گفتنـد: رسـول خـدا      �رسول االله 
و  �سبحِ اسم ربك الأَعلَـى �به مدينـه آمـد مـن      �آمده است. و هنگامي كه رسول خدا   �

  را سوره هاي مفصل مي نامند). چند سورة مفصل را حفظ كرده بودم. (از سورة ق تا آخر قران

  حجمناسك در مكه پس از اداي  ،): ماندن مهاجر46باب (

ثَـلاثٌ  « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �الْحضرمي  بنِ الْعلاءِ عنِـ ١٥٧٨
  )٣٩٣٣(بخارى:». للْمهاجِرِ بعد الصدرِ

مهاجر مي تواند پـس از طـواف   : «فرمود  �رسول االله مي گويد: ضرمي حعلاء بن  ترجمه:
 ».زيارت، سه روز در مكه بماند

  به مدينه هجرتپس از  � اكرم ): آمدن يهود نزد پيامبر47باب (

لَو آمن بِي عشرةٌ من الْيهـود  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٥٧٩
ودهبِي الْي ن٣٩٤١(بخارى:». لآم(  

اگـر ده نفـر از يهـود بـه مـن ايمـان       «فرمـود:   �مي گويد: نبـي اكـرم    �ابوهريره  ترجمه:
آورد (افراد برجسته و خاصي بودند كه در بعضي از روايات از آنها نام بـرده شـده اسـت) همـة      مي

  يهوديان به من ايمان مي آوردند.
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  � اكرم پيامبر اتغرو) 57كتاب (

  

  يرهشَع غزوة): 1باب (

من غَزوة؟ قَالَ:  �قيلَ لَه: كَم غَزا النبِي  �يد بنِ أَرقَم عن زـ ١٥٨٠
قُلْت: فَأَيهم كَانت  .كَم غَزوت أَنت معه؟ قَالَ: سبع عشرةَ :قيلَ .تسع عشرةَ

ــادةَ، :قَــالَ أَولَ؟ قَتل تــذَكَر ــير، فَ شةُ، أَوِ الْعرــي سفَقَــالَ الْع.رــي شالْع :          
  )٣٩٤٩(بخارى: 

چنـد غـزوه     �روايت است كه از ايشـان پرسـيدند: نبـي اكـرم      �از زيد بن ارقم  ترجمه:
داشته است؟ گفت: نوزده غزوه. پرسيدند: تـو در چنـد غـزوه، همـراه او بـودي؟ گفـت: در هفـده        

  غزوه.

بود؟ گفت: عسيره يا عشـير. ايـن مطلـب     يكي از راويان مي گويد: پرسيدم: اولين غزوه، كدام
  را با قتاده در ميان گذاشتم. گفت: غزوة عشير.

: آنگاه كه از پروردگارتان طلب فرمايد وند متعال كه ميخدا ة): اين گفت2باب (
  ...كرديد كمك مي

دا، : شهِدت من الْمقْداد بنِ الأَسود مشـه الَقَ �ابنِ مسعود  عنِـ ١٥٨١
لَ بِهدا عمم إِلَي بأَح هباحلأَنْ أَكُونَ ص.   بِـيى النلَـى     �أَتو ععـدي ـوهو

ولَكنا  �اذْهب أَنت وربك فَقَاتلا�الْمشرِكين، فَقَالَ: لا نقُولُ كَما قَالَ قَوم موسى: 
كالمش نعو ينِكمي نلُ عقَاتن  بِـيالن تأَيفَر ،لْفَكخو كيدي نيبو ،�   قـرأَش

   )٣٩٥٢وجهه وسره. (بخارى:
مي گويد: از مقداد بن اسود، عملي مشاهده كردم كه اگـر از   �مسعود  عبد االله بن ترجمه:

عليـه مشـركين     �من سر مي زد، آنرا با هيچ چيز ديگر، برابر نمي دانستم. در حالي كه رسـول االله  
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دعا مي كرد، مقداد آمد و گفت: اي رسول خـدا! مـا ماننـد قـوم موسـي نمـي گـوييم: بـرو، تـو و          
  پرودگارت بجنگيد. بلكه از راست و چپ و پيش رويت و پشت سرت مي جنگيم.

از شـدت خوشـحالي،    �مي گويد: در آن هنگام ديدم كه چهرة رسـول خـدا    �مسعود  ابن 
 درخشيد.

  د اصحاب بدر): تعدا3باب (

ممن شهِد بدرا،  �حدثَنِي أَصحاب محمد  :الَقَ ـ � الْبراءِ نِعـ ١٥٨٢
أَنهم كَانوا عدةَ أَصحابِ طَالُوت الَّذين جازوا معه النهر، بِضعةَ عشر وثَلاثَ 

 .ائَة٣٩٥٧(بخارى:م(  
كـه در غـزوة بـدر، شـركت كـرده       �از يـاران محمـد   مي گويد: جمعـي   �براء  ترجمه:

سيصـد و   يعنـي  كردنـد.  گفتند: تعداد ما برابر با اصحاب طالوت بود كه با او از نهر، عبـور  بودند، مي
  اندي نفر.

  ): كشته شدن ابو جهل4باب (

 ؟»جهلٍ أَبو من ينظُر ما صنع « :�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَنسٍ ـ ١٥٨٣
فَانطَلَق ابن مسعود، فَوجده قَد ضربه ابنا عفْراءَ، حتى برد، قَالَ: أَأَنت أَبـو  
 .همقَو لَهلٍ قَتجر أَو ،وهملْتلٍ قَتجر قلْ فَوهقَالَ: و ،هتيحذَ بِللٍ؟ قَالَ: فَأَخهج

  )٣٩٦٣(بخارى: 
چـه كسـي از ابوجهـل بـرايم خبـري      «فرمـود:   �ويـد: نبـي اكـرم    مـي گ  �انـس   ترجمه:

رفت و ديد كه فرزنـدان عفـراء او را زده و از پـاي در آورده انـد. پـس       �؟ ابن مسعود »آورد مي
ريش اش را گرفت و به او گفت: تو ابوجهل هستي؟ ابوجهل گفت: آيا بيش از اين است كه شـما  

  كشته است.يك مرد را كشته ايد يا مردي را قوم اش 

أَمر يوم بدرٍ بِأَربعة وعشـرِين   �أَنَّ نبِي اللَّه  �عن أَبِي طَلْحةَ ـ ١٥٨٤
رجلاً من صناديد قُريشٍ، فَقُذفُوا في طَوِي من أَطْواءِ بدرٍ، خبِيث مخبِث، وكَانَ 
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ربِالْع مٍ أَقَاملَى قَوع رإِذَا ظَه   ـرـثَ، أَمالثَّال مورٍ الْيدا كَانَ بِبالٍ، فَلَمثَلاثَ لَي ةص
بِراحلَته فَشد علَيها رحلُها، ثُم مشى واتبعه أَصحابه وقَالُوا: ما نرى ينطَلـق إِلاَّ  

فَج ،يكالر فَةلَى شع ى قَامتح ،هتاجضِ حعباءِ  لـمأَسو ،هِمائمبِأَس يهِمادنلَ يع
 :هِمائآب» ،ولَهسرو اللَّه متأَطَع كُمأَن كُمرسأَي ،فُلان نا فُلانُ بيو فُلان نا فُلانُ بي

؟ قَالَ: فَقَالَ »م حقافَإِنا قَد وجدنا ما وعدنا ربنا حقا، فَهلْ وجدتم ما وعد ربكُ
  ولُ اللَّـهسا، فَقَالَ رلَه احولا أَر ادسأَج نم كَلِّما تم !ولَ اللَّهسا ري :رمع�: 

»مهنا أَقُولُ ممل عمبِأَس متا أَنم ،هدبِي دمحم فْسي نالَّذ٣٩٧٦(بخارى:». و(  
روز بدر، دستور داد تا (جسد) بيسـت و چهـار     �: نبي اكرم مي گويد �ابوطلحه  ترجمه:

  �نفر را از سران قريش را در يكي از چاه هاي كثيف و متعفن بدر بيندازند. و عادت رسـول خـدا   
  اين بود كه هر گاه بر قومي پيروز مي شد، سه شب در ميدان جنگ مي ماند.

جهاز كنند. سپس براه افتاد وصـحابه  بدين جهت، روز سوم جنگ بدر، دستور داد تا شترش را 
نيز بدنبالش براه افتادند. آنها مي گويند: ما فكر مي كرديم كـه بـراي انجـام كـاري مـي رود. ولـي       

به مسيرش ادامه داد تا اينكه كنار آن چاه ايستاد و هر يك از كشته شدگان را با نـام    �آنحضرت 
لان! و اي فلان بن فلان! آيـا بهتـر نبـود كـه از     اي فلان بن ف«و نام پدرش صدا مي زد و مي فرمود: 

خدا و رسولش، اطاعت مي كرديد؟ همانا ما به آنچه كه پروردگارمان وعـده داده بـود، رسـيديم.    
  ؟»آيا شما هم به آنچه پرودگارتان وعده داده بود، رسيديد

گـويي؟   راوي مي گويد: عمر گفت: اي رسول خدا! با اجسادي كـه روح ندارنـد، سـخن مـي    
سوگند به ذاتي كه جان محمد در دسـت اوسـت، شـما سـخنان مـرا بهتـر از       «فرمود:   �رسول االله 

  ».آنان نمي شنويد

  بدر غزوة): حضور فرشتگان در 5باب (

وكَانَ من أَهلِ بدرٍ، قَالَ: جـاءَ   �عن رِفَاعةَ بنِ رافعٍ الزرقي ـ ١٥٨٥
 بِيرِيلُ إِلَى الن؟ قَـالَ:   :الَفَقَ ـ �جِبيكُمرٍ فدلَ بونَ أَهدعا تـلِ   «مأَفْض ـنم
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ينملسا» الْمهوحةً نمكَل قَـالَ . أَو   .كَـةلائالْم ـنا مردب هِدش نم ككَذَلو :
  )٣٩٩٢(بخارى:

در جنگ بـدر، شـركت داشـت، مـي گويـد: جبريـل نـزد           رقي كه رفاعه بن رافع زُ ترجمه:
  �آمد و پرسيد: اهل بدر را در ميـان خـود، چگونـه ارزيـابي مـي كنيـد؟ آنحضـرت         �اكرم نبي 

و يا جمله اي مانند ايـن. جبريـل گفـت: همچنـين مـا      » آنان را از بهترين مسلمانان مي دانيم«فرمود: 
 فرشتگاني را كه در بدر حضور داشته اند، بهترين فرشتگان مي دانيم.

هذَا «يوم بدرٍ:  قَالَ �أَنَّ النبِي  :رضي اللَّه عنهماعنِ ابنِ عباسٍ ـ ١٥٨٦
  )٣٩٩٥(بخارى:». جِبرِيلُ آخذٌ بِرأْسِ فَرسه علَيه أَداةُ الْحربِ

ايـن، جبريـل   «روز بـدر فرمـود:     �رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم ابن عباس  ترجمه:
  ».ت و ساز وبرگ نظامي دارداست كه افسار اسب اش را گرفته اس

  )6باب (

لَقيت يوم بدرٍ عبيدةَ ابن سعيد بنِ الْعاصِ أَنه قَالَ:  �الزبيرِ عنِـ ١٥٨٧
    وهو مدجج لا يرى منه إِلاَّ عيناه وهو يكْنى أَبو ذَات الْكَرِشِ، فَقَـالَ: أَنـا   

قَـالَ: لَقَـد    .فَحملْت علَيه بِالْعنزة فَطَعنته في عينِه فَمات .كَرِشِأَبو ذَات الْ
طَّأْتمت ثُم هلَيي علرِج تعضا، ،وفَاهى طَرثَنان قَدا وهتعزأَنْ ن دهقَالَفَكَانَ الْج 

أَخذَها،  �عطَاه، فَلَما قُبِض رسولُ اللَّه فَأَ �فَسأَلَه إِياها رسولُ اللَّه  :عروةُ
رمع اها إِيأَلَهكْرٍ سو بأَب ا قُبِضفَلَم ،طَاهكْرٍ فَأَعو با أَبهطَلَب ا،  ،ثُماهإِي طَاهفَأَع

هنانُ مثْما عهطَلَب ا، ثُمذَهأَخ رمع ا قُبِضفَلَم،  طَاهافَأَعاهـانُ   ،إِيثْملَ عا قُتفَلَم
وقَعت عند آلِ علي، فَطَلَبها عبداللَّه بن الزبيرِ، فَكَانت عنـده حتـى قُتـلَ.    

  )٣٩٩٨(بخارى:
مي گويد: روز جنگ بدر، عبيده بـن سـعيد بـن عـاص را ديـدم كـه سـراپا         �زبير ترجمه:

ه مي شد. او كه ابوذات الكـرش ناميـده مـي شـد، فريـاد زد: مـن                   مسلح بود و فقط چشمهايش ديد
ابوذات الكرش هستم. من با نيزه به او حمله كـردم و آنـرا در چشـم اش فـرو بـردم و او را كشـتم.       
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سپس پايم را رويـش گذاشـتم و نيـزه را كشـيدم و بـه سـختي آنـرا بيـرون آوردم و ديـدم كـه دو               
  طرف اش كج شده است.

آن نيزه را از زبير خواست. او نيز آنرا  �عروه كه يكي از راويان است، مي گويد: رسول خدا 
آنرا پس گرفت. سپس ابوبكر آنرا از او طلب كرد.  �رسول اكرم تقديم كرد. پس از درگذشت 

او آنرا به ابوبكر داد. پس از درگذشت ابوبكر، آنرا پس گرفت. آنگاه عمر آنرا از او خواست. 
نرا به عمر داد. و بعد از درگذشت عمر، آنرا پس گرفت. سپس عثمان آنرا خواست.  پس پس آ

آنرا به عثمان داد. بعد از كشته شدن عثمان، بدست آل علي افتاد. سرانجام، عبد االله بن زيبر آنرا 
  طلب كرد. و تا هنگامي كه كشته شد، آن نيزه، نزد او بود.

 �ا قَالَت: دخلَ علَي النبِي هناالله ع يضعوذ رعنِ الربيعِ بِنت مـ ١٥٨٨
لَيع نِياةَ بغَد،    نـرِبضي ـاترِييوجي، ونم سِكلجي كَماشرلَى فع لَسفَج

ةٌ: وارِيج ى قَالَتترٍ، حدب موي هِنائآب نلَ مقُت نم نبدني ،فبِالد لَمعي بِيا نينف
 ،ي غَدا ففَقَالَ م بِيالن�: »   ينقُـولت ـتـا كُني مقُولكَذَا، وي هقُوللا ت .«

  )٤٠٠١(بخارى:
صـبح    �روايت است كه مي گويـد: نبـي اكـرم    عنها   االله  عوذ رضيم دختر عيبراز  ترجمه:

اي، بر فرش نشست در حالي كه چند كنيـز   شب عروسي ام نزد من آمد و همين طور كه تو نشسته
مشغول دف زدن بودند و براي پدرانشان كه در جنگ بدر كشته شده بودند، مرثيـه مـي خواندنـد.    
در آن اثنا، يكي از كنيزان گفت: در ميان ما پيامبري وجود دارد كه مي داند فردا چه پيش خواهـد  

  ».د گذشته ات را بخوانچنين نگو. بلكه همان سرو«فرمود:  �آمد. نبي اكرم 

وكَانَ قَد شهِد بدرا  �رسولِ اللَّه  صاحبِ �عن أَبِي طَلْحةَ ـ ١٥٨٩
 ولِ اللَّهسر عقَالَ:  ،�م هةٌ «أَنـورلا صو كَلْب يها فتيكَةُ بلائلُ الْمخدلا ت .«

 )٤٠٠٢(بخارى: 
  كـه در غـزوة بـدر نيـز همـراه او بـود،        �االله صحابي بزرگوار رسـول   �ابوطلحه  ترجمه:

فرشتگان، به خانه اي كه در آن سـگ و يـا تصـوير باشـد، وارد     «فرمود:   �مي گويد: رسول خدا 
 ».نمي شوند
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: حين تأَيمت حفْصةُ بِنت الَما قَاللَّه عنه اللَّه بن عمر رضيعنِ عبدـ ١٥٩٠
قَد شـهِد   �بنِ حذَافَةَ السهمي، وكَانَ من أَصحابِ رسولِ اللَّه  عمر من خنيسِ

بدرا توفِّي بِالْمدينة، قَالَ عمر: فَلَقيت عثْمانَ بن عفَّانَ، فَعرضت علَيـه حفْصـةَ،   
 ،رمع تةَ بِنفْصح كتكَحأَن ئْتإِنْ ش :فَقُلْت ،ياللَي رِي، فَلَبِثْتي أَمف ظُرأَنقَالَ: س

فَقَالَ: قَد بدا لي أَنْ لا أَتزوج يومي هذَا، قَالَ عمر: فَلَقيت أَبا بكْرٍ، فَقُلْـت: إِنْ  
ش إِلَي جِعري كْرٍ فَلَمو بأَب تمفَص ،رمع تةَ بِنفْصح كتكَحأَن ئْتش  ـتئًا، فَكُني

  ولُ اللَّـهسا رهطَبخ ثُم ،ياللَي انَ، فَلَبِثْتثْملَى عي عنم دجأَو هلَيـا   �عهتكَحفَأَن
  ةَ، فَلَـمفْصح لَيع تضرع ينح لَيع تدجو لَّككْرٍ، فَقَالَ: لَعو بنِي أَبيفَلَق ،اهإِي

يك؟ قُلْت: نعم، قَالَ: فَإِنه لَم يمنعنِي أَنْ أَرجِع إِلَيك فيما عرضت إِلاَّ أَني أَرجِع إِلَ
 ولَ اللَّهسأَنَّ ر تملع قَد�  ولِ اللَّهسر رس يلأُفْش أَكُن ا، فَلَمهذَكَر قَد�  لَوو

   )٤٠٠٥تركَها لَقَبِلْتها. (بخارى:
هنگامي كه خُنيس بن خدافـه سـهمي كـه    گويد:  مي رضي االله عنهماعبداالله بن عمر  ترجمه:

بود و در جنگ بدر شركت داشت، در مدينه فوت كرد و حفصه دختـر   �از اصحاب رسول خدا 
عمر، بيوه شد، عمر گفت: عثمان بن عفان را ديدم و حفصه را بـه او پيشـنهاد كـردم و گفـتم: اگـر      

صه دختر عمـر را بـه نكـاح تـو در مـي آورم. عثمـان گفـت: در ايـن بـاره فكـر                  دوست داري، حف
ازدواج نكـنم. عمـر     مي كنم. من چند شب، صبر كردم. سرانجام، گفت: تصميم گرفتم كه اكنون،

گويد: سپس ابوبكر را ديدم و به او گفتم: اگر دوست داري، حفصه دختر عمر را بـه نكـاح تـو     مي
كر نيز سكوت كرد و جوابي به من نداد. من در مقايسه با عثمان از ابـوبكر، بيشـتر   در مي آورم. ابوب

  ناراحت شدم. 

از حفصـه، خواسـتگاري نمـود. و او را     �آنگاه، چند شب صبر كردم. سر انجام، رسول خـدا  
به نكاح اش در آوردم. سپس، ابوبكر مرا ديد و گفـت: شـايد از اينكـه حفصـه را بـه مـن پيشـنهاد        

من به تو جوابي ندادم، ناراحت شدي. گفتم: بلي. ابـوبكر گفـت: چـون مـي دانسـتم كـه        كردي و
از او سخن به ميان آورده است، به تو جوابي ندادم. و از طرف ديگر، نمي خواسـتم   �رسول خدا 

  با او ازدواج نمي كرد، من او را مي پذيرفتم.  �را فاش سازم. اگر آنحضرت   �راز رسول خدا 
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الآيتـان  « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �أَبِي مسعود الْبدرِي  عنـ ١٥٩١
اهكَفَت لَةي لَيا فمأَهقَر نم ةقَرالْب ةوررِ سآخ ن٤٠٠٨(بخارى:». م(  

هـركس، دو آيـة آخـر سـورة     «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �ابومسعود بدري  ترجمه:
  ».، او را كفايت مي كنندبقره را در شب بخواند

حليف بنِي زهرةَ وكَانَ ممن  �عنِ الْمقْداد بنِ الأَسود الْكندي ـ ١٥٩٢
 ولِ اللَّهسر عا مردب هِدش�،  ولِ اللَّهسرقَالَ ل هأَن هربأَخ�:  يتإِنْ لَق تأَيأَر

الْكُفَّارِ فَاقْت نلاً مجـي  رنلاذَ م ا، ثُمهفَقَطَع فيبِالس يدى يدإِح برا، فَضلْنت
 ولُ اللَّهسا؟ فَقَالَ رأَنْ قَالَه دعب ولَ اللَّهسا ري لُهأَأَقْت لَّهل تلَمفَقَالَ: أَس ،ةرجبِش

�: »لْهقْتقَ .»لا ت هإِن ولَ اللَّهسا رفَقَالَ: ي دعب كقَالَ ذَل ثُم ،يدى يدإِح طَع
 ولُ اللَّهسا، فَقَالَ رها قَطَعزِلَ« :�منبِم هفَإِن هلْتفَإِنْ قَت ،لْهقْتـلا ت  ـلَ أَنْ  تقَب ك

  )٤٠١٩(بخارى:». تقْتلَه، وإِنك بِمنزِلَته قَبلَ أَنْ يقُولَ كَلمته الَّتي قَالَ
هـم پيمـان بنـي زهـره و از كسـاني اسـت كـه در        كـه   �كنـدي   بن اسود مقداداز  ترجمه:

گفـت: اگـر بـا يكـي از      �بود، روايت است كـه بـه رسـول االله      �جنگ بدر، همراه رسول خدا 
كفار، مواجه شدم و با يكديگر جنگيديم. و او بـا ضـربة شمشـير، يكـي از دسـتهايم را قطـع كـرد.        

  برد و گفت: مسـلمان شـدم. اي رسـول خـدا! آيـا بعـد از گفـتن ايـن سـخن،         سپس به درختي پناه 
گفت: يا رسـول االله! او يكـي از دسـتهايم    ». او را نكش«فرمود:  �توانم او را بكشم؟ رسول االله  مي

او را نكش، زيـرا  «فرمود:  �را قطع نموده و بعد از آن، اين سخن را بزبان آورده است. آنحضرت 
ا بكشي، مانند تو (مسـلمان شـده) اسـت. و اگـر او را بـه قتـل برسـاني، تـو همـان          قبل از اينكه او ر

يعني مهدور الدم مي شـوي  » ( وضعي را پيدا مي كني كه او قبل از به زبان آوردن اين كلمه داشت
  همانطور كه او مهدور الدم بود).  

لَو «سارى بدرٍ: قَالَ في أُ �أَنَّ النبِي  :�عن جبيرِ بنِ مطْعمٍ ـ ١٥٩٣
   لَـه مهكْتـرـى، لَتنتلاءِ النؤي هنِي فكَلَّم ا ثُميح يدع نب مطْعكَانَ الْم .«  

  )٤٠٢٤(بخارى:
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اگـر مطعـم   «دربارة اسراي بدر فرمـود:    �مي گويد  : نبي اكرم  �جبير بن مطعم  ترجمه:
    ».پليد، شفاعت مي كرد، آنها را بخاطر او آزاد مي كردمبن عدي زنده مي بود و دربارة اين افراد 

  � اكرم خيانت شان به پيامبر ): داستان بني نضير و7باب (

ما قَالَ: حاربت النضـير وقُريظَـةُ،   اللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١٥٩٤
يهِم، حتى حاربت قُريظَةُ فَقَتلَ رِجالَهم فَأَجلَى بنِي النضيرِ وأَقَر قُريظَةَ ومن علَ

 بِيقُوا بِالنلَح مهضعإِلاَّ ب ،ينملسالْم نيب مالَهوأَمو مهلادأَوو ماءَهنِس مقَسو� 
اع وهم رهطُ عبداللَّه بنِ فَآمنهم وأَسلَموا، وأَجلَى يهود الْمدينة كُلَّهم بنِي قَينقَ
  )٤٠٢٨سلامٍ، ويهود بنِي حارِثَةَ وكُلَّ يهود الْمدينة. (بخارى:

رضـي االله عنهمـا مـي گويـد: بنـي نضـير و بنـي قريظـه عليـه مسـلمانان،            ابـن عمـر    ترجمه:
منـت نهـاد و اجـازة      هبني نضير را از مدينه، بيـرون كـرد و بـر بنـي قريظ ـ     �جنگيدند. رسول اكرم 

  �بني قريظه با مسلمانان وارد جنـگ شـدند. آنگـاه، رسـول خـدا        سكونت داد. تا اينكه بار ديگر،
مردانشان را كشت و زنان و كودكان و اموالشان را بين مسلمانان، تقسيم كرد. مگـر كسـاني را كـه    

  آوردند.آنان را امان داد و ايمان   �ملحق شدند و آنحضرت  �به رسول اكرم 

تمام يهوديان مدينه از جمله بني حارثه و بني قينقاع را كه از وابسـتگان   �همچنين رسول خدا 
  عبد االله بن سلام بودند، از مدينه اخراج كرد.

١٥٩٥ هنعـ ويضر هنااللَّه عالَقَ م ولُ اللَّهسر قرـيرِ   �: حضنِي النلَ بخن
الْب يهو ،قَطَعو لَتزةُ، فَنريو� ا فَبِإِذْنهوللَى أُصةً عما قَائوهمكْترت أَو ةينل نم متا قَطَعم

٤٠٣١. (بخارى:�اللَّه(  
  نخلسـتان    �روايـت اسـت كـه رسـول االله     رضـي االله عنهمـا   بـن عمـر   همچنين از ا ترجمه:

   ان را قطع كرد. آنگاه، ايـن آيـه نـازل شـد:    بني نضير را كه در بويره بود، به آتش كشيد و درختانش
يعني هردرخـت خرمـايي را    �ما قَطَعتم من لينة أَو تركْتموها قَائمةً علَى أُصولها فَبِإِذْن اللَّه�

  كه قطع كرديد يا بر پايه هاي خود باقي گذاشتيد، به فرمان و اجازة خدا بود.



٨٣٣  مختصر صحيح بخاري

١٥٩٦نـ ع يضةَ رشائا قَ عهنالَاللَّه ع بِيالن اجولَ أَزسـانَ   �ت: أَرثْمع
 هولسلَى رع ا أَفَاءَ اللَّهمم نهنثُم هأَلْنسكْرٍ يإِلَى أَبِي ب�   ،ـنهدا أَرأَن تفَكُن

بِيأَنَّ الن نلَمعت ؟ أَلَماللَّه ينقتأَلا ت :نلَه قُولُ:  � فَقُلْتـا  «كَانَ يثُ مورلا ن
 دمحأْكُلُ آلُ ما يمـ إِن هفْسن كبِذَل رِيدقَةٌ ـ يدا صكْنرالِ �تذَا الْمي هف«. 

 بِيالن اجوى أَزهتبخارى: �فَان) .نهتربا أَخ٤٠٣٤إِلَى م( 
عثمان را نزد ابوبكر فرستادند  �ان نبي اكرم مي گويد: همسرعنها   االله  شه رضييعا ترجمه:

  و يك هشتم سهم خود را از اموال فئ، مطالبـه نمودنـد. مـن آنـان را از ايـن كـار بـازمي داشـتم و         
از مـا (پيـامبران)    «مـي فرمـود:     �نبـي اكـرم   مگر نمي دانيد كه مي گفتم: آيا از خدا نمي ترسيد؟ 

  صدقه است. آل محمد، فقط مي توانند از اين امـوال،  ارث برده نمي شود. آنچه باقي مي گذاريم،
  منصرف شدند.  �نبي اكرم همسران  پس از شيندن اين سخن، ». استفاده كنند

  ): قتل كعب بن اشرف8باب (

: �ما يقُولُ: قَالَ رسولُ اللَّه اللَّه عنه عبداللَّه رضي بنِ جابِرِ نعـ ١٥٩٧
فَقَام محمد بن مسلَمةَ  .»فَإِنه قَد آذَى اللَّه ورسولَه ؟الأَشرف من لكَعبِ بنِ«

مع؟ قَالَ: نلَهأَنْ أَقْت بحأَت ّولَ اللَّهسا رئًا،  .فَقَالَ: ييي أَنْ أَقُولَ شقَالَ: فَأْذَنْ ل
فَقَالَ: إِنَّ هذَا الرجلَ قَد سأَلَنا صدقَةً وإِنه فَأَتاه محمد بن مسلَمةَ،  .»قُلْ: «قَالَ

فُكلستأَس كتيأَت ي قَدإِنا، واننع قَد. هلُّنملَت اللَّها وضأَيقَالَ .قَالَ: و   ـا قَـدإِن :
يش إِلَى أَي ظُرنى نتح هعدأَنْ ن بحفَلا ن اهنعبـا أَنْ  اتندأَر قَدو ،هأْنش يرصءٍ ي

: قَـالَ فَقَالَ: نعمِ ارهنونِي، قَالُوا: أَي شيءٍ ترِيـد؟   .تسلفَنا وسقًا أَو وسقَينِ
اءَكُمونِي نِسنهبِ؟ قَـالَ:    .ارـرلُ الْعمأَج تأَنا واءَننِس كنهرن فقَالُوا: كَي

نهفَاراءَكُمنونِي أَب.    ـنهقَـالُ: رفَي مهدأَح بسا فَياءَننأَب كنهرن فقَالُوا: كَي
 اءَهفَج ،هيأْتأَنْ ي هداعةَ فَواللأْم كنهرا ننلَكا، ونلَيع ارذَا عنِ؟ هقَيسو قٍ أَوسبِو

هلَةَ، وائو نأَب هعملاً ولَ لَيزنِ، فَنصإِلَى الْح ماهعفَد ،ةاعضالر نبٍ مو كَعأَخ و
  ـنب دمحم وا همةَ؟ فَقَالَ: إِناعالس هذه جرخت نأَي :هأَترام لَه فَقَالَت ،هِمإِلَي
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قَالَ: إِنما هو  .ه يقْطُر منه الدمقَالَت: أَسمع صوتا كَأَن .مسلَمةَ وأَخي أَبو نائلَةَ
أَخي محمد بن مسلَمةَ، ورضيعي أَبو نائلَةَ، إِنَّ الْكَرِيم لَو دعي إِلَى طَعنة بِلَيلٍ 

بو عبسِ بن أَ وفي رِواية: لأَجاب، قَالَ: ويدخلُ محمد بن مسلَمةَ معه رجلَينِ،
 رِهعلٌ بِشي قَائاءَ فَإِنا جرٍ، فَقَالَ: إِذَا مبِش نب ادبعسٍ، وأَو نارِثُ بالْحرٍ، وبج
  ةً: ثُـمرقَالَ مو ،وهرِبفَاض كُمونفَد هأْسر نم تكَنمتونِي اسمتأَيفَإِذَا ر ،همفَأَش

فَن ،كُممأُش   ـتأَيـا رالطِّيبِ فَقَالَ: م رِيح هنم فَحني وها وحشوتم هِملَ إِلَيز
كَالْيومِ رِيحا، أَي: أَطْيب، قَالَ: عندي أَعطَر نِساءِ الْعربِ، وأَكْملُ الْعـربِ،  

مه، ثُم أَشم أَصحابه، ثُم قَالَ: : أَتأْذَنُ لي أَنْ أَشم رأْسك، قَالَ: نعم، فَشالَفَقَ ـ
 بِيا النوأَت ثُم ،لُوهفَقَت ،كُمونقَالَ: د ،هنم كَنمتا اسفَلَم ،معي، قَالَ: نأْذَنُ لأَت� 

  )٤٠٣٧فَأَخبروه. (بخارى:
چـه كسـي بـه    «ود: فرم ـ �رضـي االله عنهمـا مـي گويـد: رسـول االله      بن عبداالله  جابر ترجمه:

». حساب كعب بن اشرف مي رسد؟ زيرا او خدا و رسولش را  بسـيار اذيـت و آزار رسـانده اسـت    
محمد بن مسلمه برخاست و گفت: اي رسول خدا! آيا دوست داري او را به قتـل برسـانم؟ رسـول    

. »بگـو «گفت: پس به من اجـازه بـده تـا چيـزي (دروغـي) بگـويم. فرمـود:        ». بلي«فرمود:  �اكرم 
آنگاه، محمد بن مسلمه نزد كعب رفت و گفت: اين مرد (محمد) از ما صدقه مـي خواهـد و مـا را    
خسته كرده است و من نيز نزد تو آمده ام تا قرض بگيرم. كعب گفت: سوگند به خدا كـه بـيش از   
اين، خسته خواهي شد. محمد بن مسلمه گفت: ما از او پيـروي كـرديم و نمـي خـواهيم او را رهـا      

تا ببينيم كه كارش به  كجا مي كشد. و هم اكنون مي خـواهيم كـه يـك يـا دو وسـق(پيمانه)       كنيم
مواد غذايي به ما قرض بدهي. گفت: به شرطي قرض مي دهم كه نزد من (چيزي) رهن بگذاريـد.  
گفتند: چه  مي خواهي؟ گفت: زنانتان را نزد من، رهن بگذاريد. گفتند: چگونه زنانمان را نـزد تـو   

ذاريم در حالي  كه تو زيباترين مرد عرب هستي؟ گفت: پـس فرزنـدان خـود را نـزد مـن،      رهن بگ
رهن بگذاريد. گفتند: چگونه فرزندانمان را رهن بگذاريم تا مردم به آنان طعنه بزنند و بگوينـد: در  
مقابل يك يا دو وسق، به رهن گذاشته شد؟ و اين كار براي ما ننگ است. ولـي سـلاحمان را نـزد    

هن مي گذاريم. سرانجام، با آنها وعده كـرد تـا فرصـتي ديگـر، نـزد او بياينـد. آنگـاه، شـبانه         تو، ر
محمد بن مسلمه با ابونائله كه برادر رضاعي كعب بود، نزدش رفتند. او آنها را به قلعه فـرا خوانـد و   
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خودش هم پايين آمد. همسر كعب به او گفت: اين وقت شب، كجا مي روي؟ گفـت: محمـد بـن    
ه  و برادرم؛ ابو نائله؛ آمده اند. همسرش گفت: صدايي مانند صداي چكيدن خون مي شـنوم.  مسلم

كعب گفت: يكي از آنان برادرم ؛محمد بن مسلمه؛ و ديگري، بردار رضاعي ام؛ ابونائلـه؛ اسـت. و   
  اگر فرد بزرگواري را شبانه، براي نيزه خوردن دعوت كنند، مي پذيرد.

ه، دو نفر ديگر را نيز با خود برد. و به روايتي، ابو عبس بن جبـر،  راوي ميگويد: محمد بن مسلم
حارث بن اوس و عباد بن بشـر، همـراه او بودنـد. بـه آنـان گفـت: هنگـامي كـه كعـب آمـد، مـن            

گيرم و مي بويم. وقتي ديديد كه سرش را محكم گرفتم، شما حمله كنيـد و بزنيـد.    موهايش را مي
ان گفت: هنگامي كـه موهـايش را گـرفتم و بوييـدم از شـما نيـز       و در روايتي، آمده است كه به آن

  خواهم كه موهايش را ببوييد. مي

رسيد، از قلعه پايين آمـد. محمـد    سر انجام، كعب كه مسلح بود و بوي خوشي از او به مشام مي
تـرين و   بن مسلمه گفت: تا امروز چنين بوي خوشي به مشام ام نرسيده است. كعب گفت: خوشـبو 

رين زنان عرب، در اختيار من هستند. محمد بن مسلمه گفت: اجازه مي دهي كـه سـرت را   كامل ت
ببويم.  گفت: بلي. او سرش را بوييد. سپس از دوسـتانش خواسـت تـا آنـرا ببوينـد. دوبـاره گفـت:        
اجازه     مي دهي كه بار ديگر، سرت را ببويم. گفت: بلي. پس هنگامي كه بر سـرش مسـلط شـد،    

آمدنـد و    �ت: او را بگيريد (و بكشيد). پس او را كشتند. سـپس نـزد نبـي اكـرم     به دوستانش گف
  ايشان را از ماجرا باخبر ساختند.

  عبد االله بن ابي الحقيق قتل ابورافع ماجراي): 9باب (

إِلَى أَبِي رافعٍ  �قَالَ: بعثَ رسولُ اللَّه  �عنِ الْبراءِ بنِ عازِبٍ ـ ١٥٩٨
يودهي  الْيذؤعٍ يافو ركَانَ أَبو ،يكتع نب اللَّهدبع هِملَيع رارِ، فَأَمصالأَن نالاً مرِج

 ولَ اللَّهسر�  ،هنا مونا دازِ، فَلَمجضِ الْحبِأَر نٍ لَهصي حكَانَ فو ،هلَيع ينعيو
س بِسرحهِم، فَقَالَ عبداللَّه لأَصحابِه: اجلسوا وقَد غَربت الشمس، وراح النا

 نا منى دتلَ حلَ، فَأَقْبخلِّي أَنْ أَدابِ، لَعولْبل لَطِّفتمو قطَلني مفَإِن ،كُمكَانم
لناس، فَهتف بِه الْبواب: يا الْبابِ، ثُم تقَنع بِثَوبِه كَأَنه يقْضي حاجةً، وقَد دخلَ ا

 ،لْتخفَد ،ابالْب قأَنْ أُغْل ي أُرِيدلْ، فَإِنخلَ، فَادخدأَنْ ت رِيدت تإِنْ كُن !اللَّهدبع
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: فَقُمت فَكَمنت، فَلَما دخلَ الناس، أَغْلَق الْباب، ثُم علَّق الأَغَاليق علَى وتد، قَالَ
إِلَى الأَقَاليد، فَأَخذْتها، فَفَتحت الْباب، وكَانَ أَبو رافعٍ يسمر عنده، وكَانَ في 

 لْتعفَج ،هإِلَي تدعص ،رِهملُ سأَه هنع با ذَهفَلَم ،لَه يلالا، عابب تحا فَتكُلَّم
نم لَيع أَغْلَقْت ـوا إِلَيلُصخي وا بِي، لَمرذن مالْقَو إِن :لٍ، قُلْتاخي  دتح ،لَهأَقْت

 ،تيالْب نم وه نرِي أَيلا أَد ،هاليطَ عسمٍ وظْلم تيي بف وفَإِذَا ه ،هإِلَي تيهتفَان
هويت نحو الصوت فَأَضرِبه ضربةً من هذَا؟ فَأَ فَقُلْت: يا أَبا رافعٍ، قَالَ:

 ركُثُ غَيفَأَم تيالْب نم تجرفَخ احصئًا ويش تيا أَغْنفَم ،شها دأَنو فيبِالس
ويلُ، بعيد ثُم دخلْت إِلَيه، فَقُلْت: ما هذَا الصوت يا أَبا رافعٍ؟ فَقَالَ: لأمك الْ

 ،لْهأَقْت لَمو هتنةً أَثْخبرض هرِبقَالَ: فَأَض ،فيلُ بِالسنِي قَببرض تيي الْبلاً فجإِنَّ ر
 ،هلْتي قَتأَن فْترفَع ،رِهي ظَهذَ فى أَختح طْنِهي بف فيةَ السبظ تعضو ثُم

والأب حأَفْت لْتعي، فَجلرِج تعضفَو لَه ةجرإِلَى د تيهتى انتا، حابا بابب اب
وأَنا أُرى أَني قَد انتهيت إِلَى الأرضِ، فَوقَعت في لَيلَة مقْمرة فَانكَسرت ساقي، 

لْبابِ، فَقُلْت: لا أَخرج اللَّيلَةَ فَعصبتها بِعمامة ثُم انطَلَقْت حتى جلَست علَى ا
حتى أَعلَم أَقَتلْته؟ فَلَما صاح الديك قَام الناعي علَى السورِ فَقَالَ: أَنعى أَبا رافعٍ 

ه أَبا تاجِر أَهلِ الْحجازِ، فَانطَلَقْت إِلَى أَصحابِي فَقُلْت: النجاءَ، فَقَد قَتلَ اللَّ
 بِيإِلَى الن تيهتعٍ، فَاناففَقَالَ: �ر ،هثْتدفَح ،»لَكطْ رِجسي  .»ابلرِج طْتسفَب

   )٤٠٣٩فَمسحها فَكَأَنها لَم أَشتكها قَطُّ. (بخارى:
االله  دمرداني از انصار را بـه فرمانـدهي عب ـ   �مي گويد: رسول االله  � بن عازب براء ترجمه:

اش كـه در سـرزمين    بن عتيك بسوي ابورافعِ يهودي فرسـتاد. گفتنـي اسـت كـه ابـو رافـع در قلعـه       
  را آزار مي رساند و به دشمنانش كمك مي كرد.   �حجاز بود، زندگي مي كرد و رسول خدا 

آنان، هنگامي كه بدانجا نزديك شدند، خورشيد غروب كرده بود و مردم چارپايانشان را از 
روم و بـا دربـان بـا     ده بودند. عبداالله به يارانش گفت: شـما سـرجايتان بنشـينيد. مـن مـي     چرا آور

كنم. شايد بتوانم وارد شوم. هنگامي كه نزديـك دروازه رسـيد، صـورتش     ملايمت، صحبت مي
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خواهد قضاي حاجت كنـد. و ايـن، زمـاني بـود كـه همـة        را پوشانيد و چنين وانمود كرد كه مي
خـواهي وارد شـوي، وارد    د. دربان، صدا زد و گفت: اي بنده خدا! اگر ميمردم، وارد شده بودن

خواهم در را ببندم. عبد االله مي گويد: پـس مـن وارد شـدم و در گوشـه اي، كمـين       شو. زيرا مي
كردم. هنگامي كه مردم، وارد شدند و دربان در را بست، كليد را بر ميخي، آويـزان كـرد. پـس    

اش  را برداشتم و در را بـاز كـردم. در آن هنگـام، ابورافـع در اتـاق      از مدتي، برخاستم و كليدها
اش بـالا   نشيني داشتند. زمـاني كـه دوسـتانش رفتنـد، بسـوي اتـاق       نشسته بود و تعدادي با او شب
نمـودم. و بـا خـود گفـتم: اگـر مـردم از        كردم، از داخل، قفل مـي  رفتم. و هر دري را كه باز مي

  نكه به من برسند، او را مي كشم.  آمدنم مطلع شوند، قبل از اي

پس به او رسيدم و متوجه شدم كه در خانة تاريكي، ميان فرزندانش قـرار دارد. امـا ندانسـتم    
كه در كدام قسمت خانه است. گفتم: اي ابورافع! گفت: تو كيستي؟ من كه متحير بودم، بسـوي  

فرياد كشيد و من از خانه، بيرون اي با شمشير زدم. اما كاري از پيش نبردم. او  صدا رفتم و ضربه
رفتم. و درهمان نزديكي، چند لحظه، مكث كردم و دوباره، وارد شدم و گفتم: اي ابورافع! ايـن  
چه صدايي بود؟ گفت: مادرت به عزايت بنشـيند. مـردي در خانـه اسـت و چنـد لحظـه قبـل بـا         

  شمشير به من حمله كرد.

او را زخمي كردم ولي كشته نشد. سپس لبة تيـز   اي ديگر به او زدم و گويد: ضربه عبداالله مي
اش درآمد و مطمئن شدم كـه او را بـه قتـل     اش فرو بردم تا جايي كه از پشت شمشير را در شكم

كردم تا اينكه به راه پله رسيدم. به محـض   ام. آنگاه، درها را يكي پس از ديگري باز مي رسانيده
شـب مهتـابي، روي زمـين ديـدم و سـاق پـايم       اينكه پـايم را بـر آن گذاشـتم، خـود را در يـك      

اي بستم. آنگاه، رفتم و كنار دروازه نشستم و با خود گفتم: امشـب از   شكست. پس آنرا با پارچه
ام. هنگامي كـه خـروس، بانـگ داد،     روم مگر اينكه مطمئن شوم كه او را كشته اينجا بيرون نمي

ي ديوار رفـت و نـدا داد كـه ابورافـع؛     كند) بالا ناعي (فردي كه خبر مرگ ديگران را اعلام مي
تاجر سرزمين حجاز؛ كشته شد. پس من نزد دوستانم رفتم و به آنان گفتم: عجله كنيد. خداونـد  

رفتم و ماجرا را بـرايش بـازگو كـردم. فرمـود:      �ابورافع را به قتل رساند. آنگاه، نزد نبي اكرم 
بر آن دست كشـيد. پـايم طـوري     �خدا  من نيز پايم را دراز كردم. رسول». پايت را دراز كن«

  سالم شد كه گويا هرگز نشكسته بود.

  احد  ة): غزو10باب (
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 �ما قَالَ: قَالَ رجلٌ للنبِي اللَّه عنه عبداللَّه رضي بنِ عن جابِرِـ ١٥٩٩
فَأَلْقَى تمرات في يده  .»ةفي الْجن«يوم أُحد: أَرأَيت إِنْ قُتلْت فَأَين أَنا؟ قَالَ: 

  )٤٠٤٦(بخارى:ثُم قَاتلَ حتى قُتلَ. 
 � رضي االله عنهما مي گويد: روز جنگ احد، مردي از نبـي اكـرم   جابر بن عبداالله  ترجمه:

هـايي را  كـه در دسـت     پس خرما». در بهشت«پرسيد: اگر من كشته شوم، جايم كجاست؟ فرمود: 
  ) انداخت و آنقدر جنگيد تا به شهادت رسيد.خورد داشت (و مي

كه دو گروه را  : بياد آور زمانيفرمايد متعال كه مي خداوند ة): اين گفت11باب (
  از شما تصميم گرفتند دست از نبرد بكشند، ولي خداوند يار آنان بود

م أُحد يو �قَالَ: رأَيت رسولَ اللَّه  �عن سعد بنِ أَبِي وقَّاصٍ ـ ١٦٠٠
ومعه رجلان يقَاتلان عنه، علَيهِما ثياب بِيض، كَأَشد الْقتالِ ما رأَيتهما قَبـلُ  

.دعلا ب٤٠٥٤(بخارى: و(  
را ديدم كه دو مرد   �روز غزوة احد، رسول االله گويد:  مي �سعد بن ابي وقاص  ترجمه:

ز او دفـاع مـي كننـد. گفتنـي اسـت كـه آن دو نفـر را قبـل از         سفيد پوش، همراه اوست و بشدت ا
 آنروز، نديده بودم و بعد از آن هم نديدم.

ارمِ فداك «كنانته يوم أُحد فَقَالَ:  �نثَلَ لي النبِي  :الَقَ � هنعوـ ١٦٠١
  )٤٠٥٥(بخارى:». أَبِي وأُمي

روز جنـگ احـد، جعبـة تيـرش را      �بـي اكـرم   گويـد: ن  مي �سعد بن ابي وقاص  ترجمه:
  ».پدر و مادرم فدايت باد. تيراندازي كن«برايم باز كرد و فرمود: 
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ر (بندگان) در كا چيزي از: فرمايد متعال كه مي خداوند ة): اين گفت12باب (
 دهد ميرا عذاب  انو يا آن پذيرد دست تو نيست. خداوند يا توبة آنها را مي

    گرندچراكه آنان، ستم

كَيف يفْلـح  «يوم أُحد فَقَالَ:  �: شج النبِي الَقَ �عن أَنسٍ ـ ١٦٠٢
مهبِيوا نجش مقَو«. لَتزفَن: � نم لَك سءٌالألَييرِ ش٤٠٦٩. (بخارى: �م(  

زخمــي شــد.  �مــي گويــد: روز غــزوه احــد، ســر مبــارك نبــي اكــرم  �انــس  ترجمــه:
؟ آنگـاه، ايـن   »چگونه رستگار مي شود قومي كه سر پيامبرش را زخمي كند«رمود: ف �آنحضرت 

يعني اي پيامبر! چيزي از كـار بنـدگان در دسـت     �لَيس لَك من الأمرِ شيءٌ� آيه نازل شد:
  تو نيست.

فَع إِذَا ر �أَنه سمع رسولَ اللَّه  :امهناالله ع يضر رمع نِاب عنِـ ١٦٠٣
اللَّهم الْعن فُلانا وفُلانا «رأْسه من الركُوعِ من الركْعة الآخرة من الْفَجرِ يقُولُ: 

 :فَأَنزلَ اللَّه .»سمع اللَّه لمن حمده، ربنا ولَك الْحمد«بعد ما يقُولُ: » وفُلانا
ــ� َــنْ الأم م لَــك سلَــي تُــوبي َأو ءرِ شَــيِهملَــيونَ عمظَــال مفَــإِنَّه مهــذِّب عي َأو�      .

  )٤٠٧٠(بخارى:
هنگـام بلنـد كـردن      �رضي االله عنهما مي گويـد: شـنيدم كـه رسـول االله      بن عمرا ترجمه:

سرش از ركـوع ركعـت دوم نمـاز فجـر، بعـد از گفـتن سـمع االله لمـن حمـده، ربنـا لـك الحمـد،             
آنگـاه، خداونـد ايـن آيـه را نـازل فرمـود:         ». خدايا! فلاني، فلاني و فلاني را لعنت كـن «ود: فرم مي
� توُبي َأو ءَرِ شيَنْ الأمم َلك سَليِهمَليونَ عمظاَل مفإَنَِّه مهذِّبعي َيعني اي پيـامبر!   �أو

ان را مـي پـذيرد و يـا آنهـا را عـذاب      چيزي از كار (بندگان) در دست تو نيست. خداوند يا توبة آن
  مي دهد چرا كه آنان ستمگرند.

  ���� بن عبدالمطلب حمزهرسيدن شهادت به ): 13باب (

أنه قَالَ لوحشي: أَلا تخبِرنا بِقَتلِ  :عن عبيداللَّه بنِ عدي ابنِ الْخيارِـ ١٦٠٤
تلَ طُعيمةَ بن عدي بنِ الْخيارِ بِبدرٍ، فَقَـالَ لـي   حمزةَ؟ قَالَ: نعم، إِنَّ حمزةَ قَ
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  جـرا أَنْ خقَالَ: فَلَم ،رح تي فَأَنمةَ بِعزمح لْتمٍ: إِنْ قَتطْعم نب ريبج لايوم
يبو هنيب دالِ أُحيلٌ بِحبنِ جينيعنِ، وينيع امع اساسِ إِلَى النالن عم تجرخ ،ادو هن

 جرارِزٍ؟ قَالَ: فَخبم نلْ مفَقَالَ: ه اعبس جرالِ، ختلْقطَفُّوا لاص ا أَنالِ، فَلَمتالْق
بظُورِ، أَتحاد إِلَيه حمزةُ بن عبدالْمطَّلبِ، فَقَالَ: يا سباع يا ابن أُم أَنمارٍ مقَطِّعة الْ

ولَهسرو ةَ   ؟اللَّهـزمحل تنكَمبِ، قَالَ: وسِ الذَّاهفَكَانَ كَأَم ،هلَيع دش قَالَ: ثُم
تحت صخرة، فَلَما دنا مني رميته بِحربتي، فَأَضعها في ثُنته حتى خرجت من بينِ 

هرِكَيوبِم تفَأَقَم ،مهعم تعجر اسالن عجا رفَلَم ،بِه دهالْع ةَ كَّ، قَالَ: فَكَانَ ذَاك
  ولِ اللَّـهسلُوا إِلَى رسفَأَر ،فإِلَى الطَّائ تجرخ ثُم ،لاما الإسيها فى فَشتح� 

، قَالَ: فَخرجت معهم حتى قَدمت علَـى  رسولاً، فَقيلَ لي: إِنه لا يهِيج الرسلَ
 ولِ اللَّهسآنِي قَالَ:  ،�را رفَلَم»يشحو تقَالَ:  ؟»آن ،معن :قُلْت» لْتقَت تأَن

فَهـلْ تسـتطيع أَنْ تغيـب    «قَالَ:  .؟ قُلْت: قَد كَانَ من الامرِ ما بلَغك»حمزةَ
هجيونع قَـالَ ؟ »ك ولُ اللَّهسر ا قُبِضفَلَم ،تجرةُ    ،�: فَخملـيسم جـرفَخ

الْكَذَّاب، قُلْت: لأخرجن إِلَى مسيلمةَ، لَعلِّي أَقْتلُه فَأُكَافئَ بِـه حمـزةَ، قَـالَ:    
الَ: فَإِذَا رجلٌ قَائم في ثَلْمة جِدارٍ، فَخرجت مع الناسِ، فَكَانَ من أَمرِه ما كَانَ، قَ

كَأَنه جملٌ أَورق، ثَائر الرأْسِ، قَالَ: فَرميته بِحربتي، فَأَضعها بين ثَدييـه حتـى   
برارِ فَضصالأن نلٌ مجر هإِلَي ثَبوقَالَ: و ،هفَينِ كَتيب نم تجرلَى خع فيبِالس ه

  )٤٠٧٢هامته. (بخارى:
بـن خيـار روايـت اسـت كـه بـه وحشـي گفـت: چگـونگي بـه            عبيداالله بن عدياز  ترجمه:

شهادت رسيدن حمزه را براي ما بيان نمي كني؟ گفت: بلي. حمزه در جنگ بدر، طعيمه بن عـدي  
گر حمزه را به انتقام عمويم به قتـل  بن خيار را به قتل رساند. مولايم؛ جبير بن مطعم؛ به من گفت: ا

برساني، آزادي. پس هنگامي كه مردم بسوي عينين ـ و آن كوهي اسـت مقابـل احـد كـه در ميـان       
آندو، يك وادي قرار دارد ـ رفتند، من هم همراه آنان، بـه جنـگ رفـتم. وقتـي كـه بـراي جنـگ،         

ا مـن مبـارزه كنـد؟    صف آرايي كردند، سباع از صف، خارج شد و گفت: آيا كسي هست كـه ب ـ 
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حمزه بن عبد المطلب بسوي او رفت و گفت: اي سباع! اي فرزند ام انماري كه زنـان را ختنـه مـي    
  كند! آيا با خدا و رسولش، دشمني مي كني؟ آنگاه حمله كرد و او را نابود ساخت.

من پشت تخته سنگي كمين كـردم. هنگـامي كـه او بـه مـن نزديـك شـد، نيـزة كوتـاهم را          
تاپ كردم. نيزه به ناف اش اصابت كرد طوريكه از ميان دو سرين اش بيـرون آمـد و   بسويش پر

اينگونه حمزه، به شهادت رسيد. هنگامي كه مردم برگشتند، من هم با آنـان برگشـتم و در مكـه    
ماندم تا اينكه اسلام در آنجا، گسترش پيدا كرد. آنگاه، به طائف رفتم. اهـل طـائف نيـز هيـأتي     

به هيأت ها آزار نمـي رسـاند. لـذا مـن      �رسول خدا فرستادند و به من گفتند:   �رسول االلهنزد 
مـرا ديـد،     �رفتم. هنگامي كه آنحضـرت   �نيز همراه آنها براه افتادم تا اينكه نزد پيامبر اكرم 

؟ گفـتم: مطلـب   »تـو حمـزه را بـه قتـل رسـاندي     «؟ گفتم: بلي. فرمود: »تو وحشي هستي«پرسيد: 
آيا مـي تـواني چهـره ات را از مـن پنهـان      «ه اطلاع شما رسيده است. فرمود: همانطور است كه ب

  ؟»كني
هنگـامي كـه مسـيلمة     �با شنيدن اين سخنان، يرون رفتم. و پـس از در گذشـت رسـول االله    

كذاب ظهوركرد، با خود، گفتم: بسوي مسـيلمه مـي روم. شـايد بتـوانم او را بـه قتـل برسـانم و        
ن كنم. لذا همـراه مـردم بيـرون رفـتم. و مـاجرايش آنگونـه شـد كـه               اينگونه، قتل حمزه را جبرا

مي دانيد. (جنگي در گرفت و تعداد زيادي از صحابه به شهادت رسيدند). ناگهـان، در آن گيـر   
و دار، چشم ام به مردي افتاد كه در شكاف ديواري ايستاده بود و موهاي ژوليـده اي داشـت تـا    

رنگ است. پس نيزة كوتاهم را بسوي او پرتاب كردم. نيزه بـه  جايي كه گويا شتري خاكستري 
سينه اش اصابت كرد طوريكه از ميان شانه هايش، بيرون آمد. آنگاه، مردي از انصار نيز بسـوي  

   او حمله كرد و با شمشير بر فَرق سرش زد.

  در جنگ احد �): مجروح شدن پيامبر اكرم 14باب (

اشتد غَضب اللَّه علَـى  « :�الَ: قَالَ رسولُ اللَّه قَ �ي هريرةَ عن أَبِـ ١٦٠٥
  هبِيلُوا بِنمٍ فَعـ قَو  ولُ اللَّهسر لُهقْتلٍ يجلَى رع اللَّه بغَض دتـ اش هتياعبإِلَى ر يرشي

بِيلِ اللَّهي س٤٠٧٣(بخارى: ». ف(  
با اشاره به دنـدان پيشـين اش (كـه در جنـگ       � مي گويد: رسول االله �بوهريره ا ترجمه:

خداونـد، بـر قـومي كـه بـا پيـامبرش چنـين رفتـار كننـد، بشـدت           «احد شكسته شده بـود) فرمـود:   
خشمگين مي شود. همچنين، خداوند بر كسي كه توسط پيامبرش كه در راه او مـي جنگـد، كشـته     

  ».شود، بشدت خشمگين مي گردد
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  لبيك گفتند را رسولش ا وكه نداي خد ): آنان15باب (

مـا   �اللَّه عنها قَالَت: لَما أَصاب رسولَ اللَّـه   عن عائشةَ رضيـ ١٦٠٦
من يـذْهب  «أَصاب يوم أُحد وانصرف عنه الْمشرِكُونَ، خاف أَنْ يرجِعوا، قَالَ: 

مي إِثْرِهف«بس مهنم بدت؟ فَانر ريبالزكْرٍ وو بأَب يهِملاً، قَالَ: كَانَ فجونَ رـع  ضي 
االله عنه٤٠٧٧ا. (بخارى:م(  

در جنـگ احـد، زخمـي      �رضي االله عنها مي گويد: هنگامي كه رسول االله  عايشه ترجمه:
ي چـه كس ـ «فرمـود:    �شد و مشركين رفتند.  اما بيم آن مي رفت كه دوباره برگردند، آنحضرت 

كه ابـوبكر و زبيـر رضـي    ؟ پس هفتاد تن از صحابه به نداي او لبيك گفتند »به تعقيب آنان مي رود
  االله عنهما نيز از جملة آنان بودند.

  خندق يا احزابغزوة ): 16باب (

: إِنا يوم الْخندقِ نحفر، فَعرضت كُديةٌ شديدةٌ، قَالَ �عن جابِرٍـ ١٦٠٧
 .»أَنا نازِلٌ«فَقَالُوا: هذه كُديةٌ عرضت في الْخندقِ، فَقَالَ:  �النبِي  فَجاءُوا

 بِيذَ الناقًا، فَأَخذَو ذُوقامٍ لا نا ثَلاثَةَ أَيلَبِثْنرٍ وجبِح وبصعم هطْنبو قَام ثُم� 
  )٤١٠١أَهيلَ. (بخارى: ديةَ، فَعاد كَثيباالْمعولَ فَضرب الكُ

مي گويد: روز جنگ احزاب كه خندق را حفر مي  كرديم بـا لايـة بسـيار     �جابر ترجمه:
رفتنـد و گفتنـد: لايـة بسـيار سـختي جلـوي حفـر         �رسول اكرم سختي مواجه شديم. صحابه نزد 
بـر   سـپس برخاسـت در حـالي كـه    ». من پايين مي روم«فرمود:   �خندق را گرفته است. نبي اكرم 

شكم مبارك اش سنگ بسته بود. شايان ذكر است كه سه روز گذشـته بـود و مـا چيـزي نخـورده      
  هم پاشيد. ريگ از و آن لايه، مانند كلنگ را گرفت و بر آن لايه زد.  �بوديم. آنگاه، نبي اكرم 

يـوم الأحـزابِ:    �قَالَ: قَالَ النبِي  �عن سلَيمانَ بنِ صرد ـ ١٦٠٨
»اننونزغلا يو موهز٤١٠٩(بخارى: ». غ(  

روز جنـگ احـزاب (پـس از شكسـت       �مي گويد: نبي اكرم  �صردبن  مانيسل ترجمه:
  ».از اين به بعد، ما به جنگ آنان مي رويم و آنان به جنگ ما نخواهند آمد«دشمن) فرمود: 
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لا إِلَـه إِلا  «يقُولُ:  كَانَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٦٠٩
اللَّه، وحده، أَعز جنده، ونصر عبده، وغَلَب الأحزاب وحده، فَـلا شـيءَ   

هدع٤١١٤(بخارى:». ب(  
هيچ معبودي بجز االله وجود نـدارد،  «مي گفت:  �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره ترجمه:

د، بنده اش را ياري كرد و احزاب را به تنهـايي، شكسـت داد.   او يكتاست، لشكرش را عزت بخشي
  (بجز االله، همه چيز از بين مي رود).». پس بعد از او، هيچ چيزي وجود ندارد

  قريظه رفتن به سوي بني از خندق و � اكرم ): بازگشت پيامبر17باب (

يظَةَ علَى حكْمِ سعد يقُولُ: نزلَ أَهلُ قُر � ي سعيد الْخدرِيعن أَبِـ ١٦١٠
 بِيلَ النسفَأَر ،اذعنِ مب�  جِدسالْم نا منا دارٍ، فَلَمملَى حى عفَأَت دعقَـالَ إِلَى س 

 .»هؤلاءِ نزلُوا علَى حكْمك«فَقَالَ:  .»قُوموا إِلَى سيدكُم أَو خيرِكُم«للأنصارِ: 
قْتفَقَالَ: تمهارِيبِي ذَرستو ،مهلَتقَاتقَالَ:  .لُ م»كْمِ اللَّهبِح تيا قَالَ:  .»قَضمبرو

»كلكْمِ الْم٤١٢١(بخارى:». بِح(   
مي گويد: هنگامي كه يهود بني قريظه به داوري سعد بن معـاذ،   �ابوسعيد خدري ترجمه:

. سعد، سوار بر الاغي آمد. هنگامي كه به مسـجد  كسي را نزد او فرستاد �راضي شدند، نبي اكرم 
بـه سـوي   «يـا فرمـود:   ». به احترام سرورتان، بلند شويد«به انصار فرمود:  �نزديك شد، رسول خدا 

سـعد گفـت:   ». اينها به داوري تو راضـي شـده انـد   «آنگاه، افزود: ».آقايتان يا بهترين تان، بلند شويد
مطـابق حكـم   «فرمـود:   �دانشان را اسير كنيد. رسـول خـدا   جنگجويانشان را بكشيد و زنان و فرزن

 ».يا اينكه فرمود: مطابق حكم پادشاه (خدا) داوري كردي». خدا، داوري كردي

  ذات الرقاع ةغزو:)18باب (

صـلَّى   �أَنَّ النبِـي   :مـا اللَّه عنه عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضيـ ١٦١١
ي الْخف ابِهحقَاعِ. (بخارى:بِأَصالر ذَات ةوغَز ،ةابِعالس ةوي غَزف ف٤١٢٧و(  

در هفتمـين غـزوه     �رضي االله عنهما روايت است كه نبي اكـرم  جابر بن عبداالله از  ترجمه:
 كه همان ذات الرقاع است، با يارانش، نماز خوف خواند.
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في غَزوة ونحـن   �بِي قَالَ: خرجنا مع الن �عن أَبِي موسى ـ ١٦١٢
ستةُ نفَرٍ بيننا بعير نعتقبه، فَنقبت أَقْدامنا، ونقبت قَدماي، وسقَطَت أَظْفَارِي، 
بصعا نا كُنمقَاعِ، لالر ةَ ذَاتوغَز :تيمفَس ،قرا الْخنلجلَى أَرع لُفا نكُنو 

  )٤١٢٨من الْخرقِ علَى أَرجلنا. (بخارى:
به غزوه اي رفتيم. مـا اشـعريها،     �مي گويد: همراه نبي اكرم  �اشعري ابوموسي  ترجمه:

شش نفر بوديم و تنها يك شتر داشتيم  كه به نوبت، بر آن سوار مي شـديم. بـدينجهت، پاهـاي مـا     
زخمي شد و ناخن هايم افتـاد. پاهايمـان را بـا     فرسوده و زخمي شد. گفتني است كه پاهاي من نيز

 تكه پارچه هاي كهنه، مي بستيم. به همين خاطر، اين غزوه را ذات الرقاع ناميدند.

 �كَانَ ممن شهِد مع رسولِ اللَّه و �ةَ مثْي حبِأَ نِعن سهلِ بـ ١٦١٣
نَّ طَائفَةً صفَّت معه، وطَائفَةٌ وِجـاه  صلَّى صلاةَ الْخوف: أَ ،يوم ذَات الرقَاعِ

نفُسِهِم، ثُم انصرفُوا، الْعدو، فَصلَّى بِالَّتي معه ركْعةً، ثُم ثَبت قَائما، وأَتموا لأِ
كْعالر لَّى بِهِمى، فَصرفَةُ الأخالطَّائ اءَتجو ،ودالْع اهفُّوا وِجفَص تيقي بةَ الَّت

  )٤١٣٠نفُسِهِم، ثُم سلَّم بِهِم . (بخارى:من صلاته، ثُم ثَبت جالسا، وأَتموا لأِ
نمـاز خـوف    �رقاع همراه رسـول اكـرم  الذات  ةكه در غزو � حثمهسهل بن أبي  ترجمه:

بـل دشـمن ايسـتادند.    صـف بسـتند. و گروهـي، در مقا    �خواند، مي گويد: عده اي با رسول خدا 
با كساني كه همراه او بودند، يك ركعت، نماز خوانـد و همچنـان سـرجايش     �پيامبر اكرم آنگاه 

ايستاد تا همراهانش، نمازشان را به تنهايي كامل كردند و رفتند و در مقابـل دشـمن، صـف بسـتند.     
بـود، بـا آنـان     يك ركعـت از نمـازش را كـه بـاقي مانـده      �آنگاه گروه ديگر آمد و رسول اكرم 

خواند. سپس سرجايش نشست و آن گروه نيز نماز خود را به تنهايي، كامل كردنـد. بعـد از ان، بـا    
 هم سلام دادند.

 �أَنه غَزا مع رسولِ اللَّه :مااللَّه عنه عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضيـ ١٦١٤
قَفَلَ معه فَأَدركَتهم الْقَائلَةُ في واد كَـثيرِ   �ه قبلَ نجد، فَلَما قَفَلَ رسولُ اللَّ

 ولُ اللَّهسلَ رزفَن ،اهضلَ  �الْعزنرِ، وجلُّونَ بِالشظتسي اهضي الْعف اسالن قفَرتو
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ولُ اللَّهسفَ �ر :ابِرقَالَ ج ،فَهيا سبِه لَّقفَع ةرمس تحولُ تسإِذَا ر ةً ثُمموا نننِم
ا �اللَّهونعدي،  ولُ اللَّهسفَقَالَ ر سالج ابِيرأَع هدنفَإِذَا ع اهذَا « :�فَجِئْنإِنَّ ه

فَقَالَ لي: من يمنعك  ،اخترطَ سيفي وأَنا نائم، فَاستيقَظْت وهو في يده صلْتا
سالذَا ج وا هفَه ،اللَّه :ي؟ قُلْتنم«.       ـولُ اللَّـهسر ـهباقعي لَـم ثُـم� .     

  )٤١٣٥ (بخارى:
بـراي   �او همـراه رسـول االله    روايـت اسـت كـه   رضي االله عنهما از جابر بن عبداالله  ترجمه:

بود. پـس گرمـاي    �كرم غزوه اي (ذات الرقاع) بسوي نجد رفت. و در بازگشت نيز همراه پيامبر ا
فـرود آمـد و     �ظهر آنان را در دشتي كه درختان خار دار زيادي داشت، فرا گرفـت. رسـول االله   

نيـز زيـر سـاية يـك درخـت        �مردم نيز زير ساية درختـان خـاردار، پراكنـده شـدند. آنحضـرت      
  مغيلان، به استراحت پرداخت و شمشيرش را بر آن، آويزان كرد.

ما را صـدا   �از خواب كوتاهي، ناگهان متوجه شديم كه رسول االله  مي گويد: پس �جابر
  �مي زند. نزد ايشان رفتيم و ديديم كه مردي صـحرا نشـين نـزد او نشسـته اسـت. رسـول خـدا        

، شمشيرم را از نيام بيرون كشيد. پس بيـدار شـدم و ديـدم    من خوابيده بودم كه اين مرد«فرمود: 
يستاده است. آنگاه، به من گفت: چه كسي مرا از كشتن تـو بـاز           كه با شمشير برهنه، بالاي سرم ا

راوي ميگويـد:  ». مي دارد؟ گفتم: االله. و اين مردي را كه مي ببينيد، اوست كه اينجا نشسته است
  او را مجازات نكرد.  �رسول خدا سپس 

  باشد مي مريسيع كه همان غزوة مصطلقالبني  ة): غزو19باب (

في  �قَالَ: خرجنا مع رسولِ اللَّه   � ي سعيد الْخدرِيعن أَبِـ ١٦١٥
 تدتاشاءَ وسا الننيهتبِ، فَاشريِ الْعبس نا ميبا سنبقِ، فَأَصطَلصنِي الْمب ةوغَز

بـين   �وقُلْنا نعزِلُ ورسولُ اللَّه علَينا الْعزبةُ وأَحببنا الْعزلَ، فَأَردنا أَنْ نعزِلَ 
ما علَيكُم أَنْ لا تفْعلُوا ما من «أَظْهرِنا قَبلَ أَنْ نسأَلَه، فَسأَلْناه عن ذَلك، فَقَالَ: 

  )٤١٣٨(بخارى: .»نسمة كَائنة إِلَى يومِ الْقيامة إِلاَّ وهي كَائنةٌ
براي غزوه بني المصطلق بيـرون   �رسول خدا مي گويد: همراه  �سعيد خدريابو ترجمه:

رفتيم و تعدادي از كنيزان عرب را به اسارت گرفتيم. و چـون بـه همسـرانمان اشـتياق زيـادي پيـدا       
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كرده بوديم و دوران مجردي بر ما سخت مي گذشت، خواستيم كه با آن كنيـزان، همبسـتر شـويم    
در ميـان    �رسـول االله  ، جلوگيري كنيم. با خود گفتيم: در حـالي كـه   و در عين حال، بطور طبيعي

آنحضـرت  ماست، چگونه قبل از اينكه از ايشان اجازه بگيريم، اقدام به چنين كاري بكيـنم. لـذا از   
اي كـه آفـرينش آن     اشكالي ندارد، مي توانيد چنين كنيد. اما هر موجود زنده«پرسيديم. فرمود:  �

  ».ر شده است، بوجود مي آيدتا روز قيامت، مقر

  انمار  ة): غزو20باب (

 �ا قَالَ: رأَيت النبِي مهناالله ع يضعن جابِرِ بنِ عبداللَّه الانصارِي رـ ١٦١٦
  )٤١٤٠في غَزوة أَنمارٍ يصلِّي علَى راحلَته متوجها قبلَ الْمشرِقِ متطَوعا. (بخارى:

را در غـزوة انمـار    �نبـي اكـرم    گويد: مي رضي االله عنهما انصاري جابر بن عبداالله ترجمه:
  ديدم كه سوار بر مركبش بود و بسوي مشرق (غير قبله) نماز نفل مي خواند.

: بدرستيكه خداوند فرمايد متعال مي خداوند كهاين  حديبيه و ة): غزو21باب (
  ه در زير درخت با تو بيعت كردندخشنود گرديد، آنگاه ك ،از مؤمنان

ةَ، وقَد كَانَ فَـتح  كَّتعدونَ أَنتم الْفَتح فَتح م :قَالَ �عنِ الْبراءِ ـ ١٦١٧
كَّم بِيالن عا مكُن ،ةبِييدالْح موي انوضةَ الرعيب حالْفَت دعن نحنا، وحةَ فَت�  عبأَر

شع     ـكلَـغَ ذَلةً، فَبـا قَطْـريهف كرتن ا فَلَماهنحزفَن ،ةُ بِئْربِييدالْحائَةً، وةَ مر  
 بِياءٍ �النم ناءٍ ما بِإِنعد ا، ثُميرِهفلَى شع لَسا، فَجاهفَأَت،  ضمضم أَ ثُمضوفَت
ناها غَير بعيد، ثُم إِنها أَصدرتنا مـا شـئْنا نحـن    ثُم صبه فيها، فَتركْ ،ودعا

  )٤١٥٠ورِكَابنا. (بخارى:
مي گويد: شما فتح مكه را فتح مي دانيد. البته فتح مكه، فتح بود.  � براء بن عازب ترجمه:

هزار و چهارصـد   ولي ما بيعت رضوان را كه در روز حديبيه، انجام گرفت، فتح مي دانيم. آنروز ما
چـاهي بـود كـه همـة آب آنـرا كشـيديم و          بوديم. گفتني است حديبيـه،   �نفر، همراه رسول خدا 

از مـاجرا مطلـع شـد، آمـد و بـر لبـة چـاه         �قطره اي در آن، باقي نماند. پس از آنكه رسول خـدا  
نشست. سپس ظرف آبي خواست و وضـو گرفـت و مقـداري آب در دهـان كـرد و دعـا نمـود و        
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س آن آبها را در چاه ريخت. آنگاه، چاه را براي مدت كوتاهي، رها كرديم. سپس، آب مـورد  سپ
  نياز ما و مركب هايمان را تأمين كرد.

 �ما قَالَ: قَالَ لَنا رسولُ اللَّه اللَّه عنه عبداللَّه رضي بنِ جابِرِ نعـ ١٦١٨
 :ةبِييدالْح موي»ريخ متضِ أَنلِ الأرأَه«.  رصأُب تكُن لَوو ،ائَةم عبأَرا أَلْفًا وكُنو

  )٤١٥٥الْيوم لأريتكُم مكَانَ الشجرة. (بخارى:
روز حديبيه، خطاب بـه مـا    �بن عبد االله رضي االله عنهما مي گويد: رسول االله  جابر ترجمه:

جـابر مـي گويـد:    ». ما، بهترين مردم روي زمـين هسـتيد  ش«كه هزار و چهار صد نفر بوديم، فرمود: 
  اگر امروز مي ديدم (نابينا نبودم) جاي آن درخت را به شما نشان مي دادم.

قَـالَ:  عن سويد بنِ النعمان ـ وكَانَ من أَصحابِ الشجرة ـ   ـ ١٦١٩
 ولُ اللَّهسوِيقٍ فَ �كَانَ روا بِسأُت هابحأَصبخارى: و) .٤١٧٥لاكُوه(  

  مــي گويــد: بــراي   اســت،كــه از اصــحاب بيعــت رضــوان  �ســويد بــن نعمــان  ترجمــه:
آوردنـد. آنـان نيـز آنهـا را      و اصحابش، قدري سويق (آرد گندم وجوي بريان شـده)   �رسول االله

  جويدند و خوردند.

لَيلاً، فَسأَلَه  �لنبي أَنه كَانَ يسِير مع ا :�بنِ الْخطَّابِ  عن عمرـ ١٦٢٠
 ولُ اللَّهسر هجِبي ءٍ، فَلَميش نطَّابِ عالْخ نب رمع�، أَلَهس ثُم، هجِبي فَلَم،  ثُم

أَلَهس، هجِبي ولَ  ،فَلَمسر ترزن ،رما عي كأُم كلَتطَّابِ: ثَكالْخ نب رمقَالَ عو
 اللَّه�   يرِي، ثُـمعب كْترفَح :رمقَالَ ع ،كجِيبلا ي ككُلُّ ذَل ،اترثَلاثَ م

  تعـمأَنْ س تبشا نآنٌ، فَمقُر يزِلَ فنأَنْ ي يتشخو ،ينملسالْم امأَم تمقَدت
نزلَ في قُرآنٌ، وجِئْت  صارِخا يصرخ بِي، قَالَ: فَقُلْت: لَقَد خشيت أَنْ يكُونَ

 ولَ اللَّهسر�، هلَيع تلَّمفَقَالَ:  ،فَس» بأَح ةٌ لَهِيورلَةَ ساللَّي لَيع زِلَتأُن لَقَد
سمالش هلَيع تا طَلَعمم أَ .»إِلَيقَر ـا     � :ثُمبِينـا محفَت ـا لَـكنحـا فَتإِن� .

  )٤١٧٧(بخارى:
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بـود و از   �روايت است كـه شـبي، در ركـاب رسـول خـدا       � عمر بن خطاباز  ترجمه:
به او جوابي نداد. بـراي بـار دوم پرسـيد. بـاز هـم       �چيزي پرسيد. ولي پيامبر اكرم   �آنحضرت 

جـوابي نـداد. عمـر بـن خطـاب بـا خـود،          �جوابي نداد. براي بار سوم پرسيد، باز هم آنحضـرت  
را بـه زحمـت    �ت به عزايت بنشيند. سه بار سماجت كـردي و رسـول خـدا    گفت: اي عمر! مادر

  انداختي ولي هيچ جوابي به تو نداد.

عمر مي گويد: سپس از بيم آنكه مبادا در مورد من آيه اي نازل شود، شـترم را تيـز رانـدم و    
كـه  از ساير مسلمانان، جلو افتادم. ديري نگذشت كه شنيدم شخصي مرا صدا مي زنـد. ترسـيدم   

رفـتم وبـه او سـلام دادم.     �مبادا در مورد من آيه اي نازل شده باشد. بدينجهت، نزد رسـول االله  
امشب، سوره اي بر من نازل شده است كه نزد من از آنچه كـه خورشـيد   «فرمود:   �آنحضرت 

را تـلاوت   �إِنا فَتحنا لَك فَتحا مبِينـا �سـپس  ». بر آنها مي تابد (از همة دنيا) محبوبتر است
  فرمود.

عام الْحديبِية فـي   �عنِ الْمسورِ بنِ مخرمةَ قَالَ: خرج النبِي ـ ١٦٢١
 مرأَحو هرعأَشو يدالْه قَلَّد ،فَةلَيى ذَا الْحا أَتفَلَم ،ابِهحأَص نائَةً مةَ مرشع عبِض

حتـى كَـانَ بِغـديرِ     �عينا لَه من خزاعةَ، وسار النبِي  منها بِعمرة، وبعثَ
 هنيع اهأَت طَاطقَالَالأش    ـوا لَـكعمج قَـدا، ووعمج وا لَكعما جشيإِنَّ قُر :

شيروا أَيهـا  أَ«الأحابِيش وهم مقَاتلُوك، وصادوك عنِ الْبيت ومانِعوك، فَقَالَ: 
لَيع اسونَ أَنْ    ،النرِيـدي ينلاءِ الَّـذؤه ارِيذَرو هِمالييلَ إِلَى عنَ أَنْ أَمورأَت

  ينـرِكشالْم نا منيع قَطَع لَّ قَدجو زع ا كَانَ اللَّهونأْتفَإِنْ ي تينِ الْبا عوندصي
خرجت عامدا لهـذَا   ،أَبو بكْرٍ: يا رسولَ اللَّه قَـالَ  .»هم محروبِينوإِلاَّ تركْنا

لَه هجوفَت ،دأَح برلا حو دلَ أَحقَت رِيدلا ت تيالْب،   ،ـاهلْنقَات هنا عندص نفَم
  )٤١٧٩(بخارى:». امضوا علَى اسمِ اللَّه«قَالَ: 

سال حديبيه با هزار و انـدي از يـارانش    �گويد: نبي اكرم  مي � مهربن مخ رسوم ترجمه:
براه افتاد و هنگامي كه به ذوالحليفه رسيد، شتران هدي (شكرانة حج) را قـلاده انـداخت و كوهـان    
هاي آنها را علامت گذاري كرد و از آنجا براي عمره، احرام بسـت. و جاسوسـي از قبيلـة خزاعـه،     
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راهش ادامه داد تا اينكه به غدير اشطاط رسيد. در آنجـا، جاسـوس اش آمـد و گفـت:     فرستاد و به 
قريش، جمعيت كثيري، از جمله حبشي ها را گـرد آورده اسـت. آنهـا بطـور قطـع بـا تـو خواهنـد         

اي مـردم! نظـر شـما    «فرمـود   �جنگيد و تو را از زيارت كعبه، بـاز خواهنـد داشـت. رسـول خـدا      
دارنـد، حملـه    مـي   به زن و فرزندان كساني كه ما را از زيارت كعبه بـاز  چيست؟ آيا دوست داريد 

كنيم؟ اگر آنها آمدنـد (بـا مـا مواجـه شـدند) گويـا شـر جاسـوس از سرشـان كوتـاه شـده اسـت.             
(جاسوسي نفرسـتاده ايـم). در غيـر ايـن صـورت، آنهـا را در حـالي كـه غـارت شـده انـد، تـرك             

  ».كنيم مي

شما به قصد زيارت كعبه، بيرون آمده ايد نه اينكه كسي را  گفت: اي رسول خدا! �ابوبكر
به قتل برساني و يا با كسي، بجنگي. پس بسوي كعبه، حركت كن. هر كس، مانع مـا شـد، بـا او    

  ».با نام خدا، حركت كنيد«فرمود:  �رسول اكرم مي جنگيم. 

 هيتأْرسلَه يوم الْحديبِية يأَ اهبما: أَنَّ أَاللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١٦٢٢
يبايِع عند الشـجرة   �رسولُ اللَّه  دجوعند رجلٍ من الأنصارِ، فَ انَبفَرسٍ كَ

اللَّهدبع هعايفَب ،كرِي بِذَلدلا ي رمعو،  ،رمإِلَى ع اءَ بِهسِ فَجإِلَى الْفَر بذَه ثُم
 ولَ اللَّهسأَنَّ ر هربالِ، فَأَختلْقل ملْئتسي رمعقَـالَ    �و ،ةرـجالش تحت ايِعبي

 ولَ اللَّهسر عايى بتح هعم بفَذَه طَلَقفَان�،  نأَنَّ اب ،اسثُ الندحتي يالَّت فَهِي
  )٤١٨٦عمر أَسلَم قَبلَ أبيه. (بخارى:

رضي االله عنهما روايت است كـه پـدرش، روز حديبيـه او را فرسـتاد تـا       بن عمراز ا ترجمه:
زيـر درخـت،    �اسبي را كه نزد يكي از انصار بود، برايش بياورد. او رفـت و ديـد كـه رسـول االله     

بيعـت كـرد. سـپس      �بـا رسـول خـدا     �بيعت مي گيرد و عمر از آن، اطلاعي نداشت. عبـد االله  
سب را نزد عمر برد در حالي كه او مشغول پوشيدن زره بود. آنگاه، عبـداالله او را از بيعـت   رفت و ا

در زير درخت، مطلع ساخت. آنگاه عمر همراه او رفت و بـا   رسـول اكـرم      �گرفتن رسول خدا 
  مسلمان شده است.    بيعت كرد. همين ماجرا است كه مردم مي گويند: عبد االله قبل از پدرش، �
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 �ما قَالَ: كُنا مع النبِي اللَّه عنه أَبِي أَوفَى رضي اللَّه بنِعبد نعـ ١٦٢٣
رمتاع ينح، ةورالْمفَا والص نيى بعسو ،هعا منلَّيصلَّى وصو هعا مفَطُفْن ،فَطَاف، 

لِ مأَه نم هرتسا نكَّفَكُنيبصءٍ. (بخارى:ةَ لا ييبِش دأَح ٤١٨٨ه(  
عمـره انجـام داد، مـا بـا       �هنگامي كه نبي اكرم گويد:  مي �عبداالله بن ابي اوفي  ترجمه:

طواف كرد و ما هم همراه ايشان، طواف كـرديم. او نمـاز خوانـد و مـا      �ايشان بوديم. آنحضرت 
ا او را از اهـل مكـه، محافظـت    هم با ايشان، نماز خوانديم. و ميـان صـفا و مـروه، سـعي كـرد. و م ـ     

  كرديم تا كسي، آزاري به او نرساند. مي

  ذي قرد ة): غزو22باب (

ولَى : خرجت قَبلَ أَنْ يـؤذَّنَ بِـالأُ  الَقَ �الأكْوعِ  عن سلَمةَ بنِـ ١٦٢٤
 ولِ اللَّهسر قَاحل تكَانو�  نِي غُلاميقَالَ: فَلَق ،دي قَرى بِذعرنِ تنِ بمحالردبعل

 ولِ اللَّهسر قَاحل ذَتفَقَالَ: أُخ ،فوكََذَفَ ...�عالْ رحدطُبِ ثَيوله قَود ـت   ،مدقَ
وقَالَ هنا في رِآخالَقَ ه ولُ اللَّهسفُنِي ردريا ونعجر ا  �: ثُملْنخى دتح هاقَتلَى نع

يند٤١٩٤ةَ. (بخارى:الْم(  
نماز صبح، بيرون رفتم در حالي كه شـتران   گويد: قبل از اذان مي �سلمه بن اكوع ترجمه:

در ذي قرد، مشغول چرا بودند. پس غلام عبد الـرحمن بـن عـوف مـرا ديـد و       �شيرده رسول االله 
  را بردند. �گفت: شتران شرده رسول خدا 

بطور كامل، بيان شد. در پايان اين روايت، سلمه ) ١٢٨١اين روايت، قبلاً در حديث شمارة (
هنگام باز گشت، مرا پشت سر خود، بر ناقه اش سوار نمود تـا    �بن اكوع مي گويد: رسول االله 

  اينكه وارد مدينه شديم.
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  خيبر ة): غزو23باب (

يبـر  إِلَى خ �قَالَ: خرجنا مع النبِي  �عن سلَمةَ بنِ الأكْوعِ ـ ١٦٢٥
رجلٌ من الْقَومِ لعامرٍ: يا عامر أَلا تسمعنا من هنيهاتك، وكَانَ  الَفَقََفَسِرنا لَيلاً 

  عامر رجلاً شاعرا فَنزلَ يحدو بِالْقَومِ يقُولُ:
  ناـا ولا صلَّيـنولا تصدقْ       ا اهتدينا َـاللَّهم لَولا أَنت م      
  ناـوثَبت الأقْدام إِنْ لاقَي    ا أَبقَينا ر فداءً لَك مِـفَاغْف      
      يأَلْقـوكس لَـنةً عا ـينني       يا إِذَا صا أَـإِنبِن حتاـين  

  و لَيلُوا عواحِ عياـبِالصن  

؟ قَالُوا: عامر بن الاكْوعِ، قَـالَ:  »من هذَا السائق« :�رسولُ اللَّه  قَـالَ فَ
»اللَّه همحرا  .»يني؟ فَأَتا بِهنتعتلا أَملَو ،اللَّه بِيا ني تبجمِ: والْقَو نلٌ مجقَالَ ر

م إِنَّ اللَّه تعـالَى فَتحهـا   خيبر فَحاصرناهم حتى أَصابتنا مخمصةٌ شديدةٌ، ثُ
علَيهِم، فَلَما أَمسى الناس مساءَ الْيومِ الَّذي فُتحت علَيهِم، أَوقَدوا نِيرانا كَثيرةً 

لَ: ؟ قَالُوا: علَى لَحمٍ، قَا»ما هذه النيرانُ علَى أَي شيءٍ توقدونَ« :�النبِيفَقََالَ
أَهرِيقُوهـا  « :�نسِية، قَـالَ النبِـي  لإِ   ؟ قَالُوا: لَحمِ حمرِ ا»علَى أَي لَحمٍ«

أَو «أَو نهرِيقُها ونغسِـلُها؟ قَـالَ:    ،فَقَالَ رجلٌ: يا رسولَ اللَّه .»واكْسِروها
رٍ .»ذَاكامع فيكَانَ س مالْقَو افصا تفَلَم    يـودهي ـاقس لَ بِهاونا، فَتيرقَص

ليضرِبه ويرجِع ذُباب سيفه فَأَصاب عين ركْبة عامرٍ فَمات منه، قَالَ: فَلَمـا  
؟ قُلْـت  »ما لَك«وهو آخذٌ بِيدي قَالَ:  �سلَمةُ: رآنِي رسولُ اللَّهقَالَ قَفَلُوا، 

كَذَب مـن  « :�قَالَ النبِي .داك أَبِي وأُمي زعموا أَنَّ عامرا حبِطَ عملُهلَه: فَ
     بِـيرقَـلَّ ع داهجم داهلَج هـ إِن هيعبإِص نيب عمجنِ ـ ويرلأج إِنَّ لَه ،قَالَه

ثْلَها مى بِهشا«وفي رواية:  .»مأَ بِهش٤١٩٦ارى:(بخ». ن(  
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به سوي خيبر، بيرون رفتـيم.    �شبانه، همراه نبي اكرم گويد:  مي �سلمه بن اكوع  ترجمه:
مردي از ميان ما به عامر گفت: اي عامر! آيا چيزي براي ما نمي خـواني؟ گفتنـي اسـت كـه عـامر،      

ايا! اگـر  مردي شاعر بود. و با شنيدن اين سخن، از مركبش پايين آمد و براي آنها چنين سرود: خـد 
  تو نمي بودي ما هدايت نمي شديم و صدقه نمي داديم و نماز نمي خوانيم.

بار الها! فدايت شويم، گناهان ما را ببخش. و اگر با دشمن، روبـرو شـديم، مـا را ثابـت قـدم      
نگهدار. و بر ما آرامش، نازل فرما. هنگامي كه به جهاد، دعوت شويم، مي آييم. چرا كـه مـردم   

  از ما كمك مي طلبند.با صداي بلند 
؟ گفتنـد: عـامر بـن    »اين سراينده كه شتران را سوق مـي دهـد، كيسـت   «فرمود:  �رسول االله 

اي پيـامبر خـدا!   «مردي از آن ميان گفـت:  ». خداوند او را ببخشايد«فرمود:  �اكوع. آنحضرت 
  بريم.بهشت برايش واجب شد (به شهادت مي رسد). اي كاش! مي گذاشتي از او بهرة بيشتري ب

آنگاه به خيبر، رفتيم و دشمن را محاصره كرديم تا اينكه به شدت، گرسنه شديم. سـرانجام،  
خداوند متعال ما را بر آنان، پيروز گردانيد. آنگاه مردم، شب آنروزي كه فتح نصيبشان گرديد، 

اين آتش هـا چيسـت و بـراي چـه روشـن شـده       «فرمود:  �آتش زيادي بر افروختند. نبي اكرم 
؟ گفتنـد: گوشـت الاغ هـاي    »بـراي كـدام گوشـت   «؟ گفتند: براي پختن گوشت. فرمود: »است

مــردي گفــت: اي      ». گوشــت هــا را بريزيــد و ظرفهــا را بشــكنيد«فرمــود:   �اهلــي. نبــي اكــرم 
  ».يا چنين كنيد«رسول خدا! اگر گوشت ها را بريزيم و ظرفها را بشوييم؟ فرمود: 

من، قـرار گرفتنـد: و عـامر كـه شمشـير كوتـاهي داشـت،        پس هنگامي كه مردم در برابر دش
خواست آنرا به ساق پاي فردي بزند، لبة شمشير بسوي خودش برگشـت و بـه زانـويش اصـابت     

  كرد و در اثر آن، به شهادت رسيد.
مـرا ديـد و دسـتم را گرفـت و       �سلمه مي گويد: وقتي كه مردم بـر گشـتند، رسـول خـدا     

گفتم: پدر و مادرم فدايت بـاد. مـردم مـي گوينـد: اعمـال عـامر،       ؟ »تو را چه شده است«فرمود: 
هـركس، چنـين سـخني    «فرمود:   �نابود شده است. (چون خود كشي كرده است). آنحضرت 

ــه اســت ــا نشــان دادن دو انگشــت فرمــود:  ». بگويــد، دروغ گفت او داراي دو اجــر اســت. و «و ب
و در روايتـي، فرمـود:   ». ند او مي باشـد مجاهدي است كه كمتر كسي در دنيا از ميان اعراب، مان

  ».كمتر كسي در دنيا مانند او رشد كرده است«
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 ـف مدقَت ...أَتى خيبر لَيلاً �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَنسٍ ـ ١٦٢٦ لاَي الصة 
وزاد هن بِيلَ النةَ. (بخارى: �ا: فَقَتيى الذُّربسلَةَ وقَات٤١٩٧الْم(  

شبانه به خيبر آمد ... شـرح ايـن حـديث قـبلاً در      �مي گويد: رسول خدا  �انس  ترجمه:
ــاب نمــاز حــديث شــماره (  ــد: نبــي اكــرم   ٢٤٠ب  �) گذشــت و در ايــن روايــت، انــس مــي افزاي

  جنگجويانشان را كشت و زنان و كودكانشان را به اسارت گرفت.

خيبر  �: لَما غَزا رسولُ اللَّه قَالَ �عن أَبِي موسى الأشعرِي ـ ١٦٢٧
 لا إِلَه ،رأَكْب اللَّه ،رأَكْب كْبِيرِ: اللَّهبِالت مهاتووا أَصفَعفَر ،ادلَى وع اسالن فرأَش

 ولُ اللَّهسفَقَالَ ر ،ونَ« :�إِلاَّ اللَّهعدلا ت كُمإِن ،فُسِكُملَى أَنوا ععبلا  ارو مأَص
كُمعم وها وا قَرِيبيعمونَ سعدت كُما، إِنبغَائ«  ولِ اللَّـهسر ةابد لْفا خأَنو�، 

يا عبداللَّـه بـن   «فَسمعنِي وأَنا أَقُولُ: لا حولَ ولا قُوةَ إِلاَّ بِاللَّه، فَقَالَ لي: 
أَلا أَدلُّك علَى كَلمة من كَنزٍ مـن  «ا رسولَ اللَّه، قَالَ: ، قُلْت: لَبيك ي»قَيسٍ

ةنوزِ الْجكُن«ولَ اللَّهسا رلَى يب :ي ،؟ قُلْتأُمأَبِي و اكلا «قَالَ:  .فَدلَ وولا ح
ةَ إِلا بِاللَّه٤٢٠٥(بخارى: .»قُو(  
بـه جنـگ خيبـر رفـت،      �ه رسـول االله  مي گويد: هنگامي ك ـ � ابوموسي اشعري ترجمه:

مردم به رودخانه اي رسيدند و با صداي بلند، شروع به تكبير گفتن كردنـد: االله اكبـر ، االله اكبـر، لا    
برخود، رحم كنيـد. شـما كـر و غـائبي را صـدا نمـي زنيـد بلكـه         «فرمود:  �إله إلا االله. رسول خدا 

  ».تكسي را صدا مي زنيد كه شنوا، نزديك و با شما اس

قرار داشتم و لا حـول و    �رسول خدا مي گويد: من كه پشت مركب  �ابوموسي اشعري 
اي عبـد االله  بـن   «سخن مرا شنيد و خطاب به من فرمـود:   �آنحضرت إلا با الله مي گفتم،  ةلا قو
آيا به تو كلمه اي را كه گنجي از گنج هاي بهشـت  «! فرمود: رسول خداگفتم: لبيك اي »! قيس

إلا  ةلا حـول و لا قـو  «پدر و مادرم فدايت باد. فرمود:  رسول االله! ؟ گفتم: بلي، يا »وزماست، نيام
  ».  بااالله
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والْمشرِكُونَ في بعضِ  �قَالَ: الْتقَى النبِي  � دعس نِب عن سهلِـ ١٦٢٨
مسلمين رجلٌ لا يدع مـن  مغازِيه فَاقْتتلُوا، فَمالَ كُلُّ قَومٍ إِلَى عسكَرِهم وفي الْ

اتبعها فَضربها بِسيفه، فَقيلَ: يا رسولَ اللَّه، ما أَجزأَ  الْمشرِكين شاذَّةً ولا فَاذَّةً إِلاَّ
لِ الْجنـة إِنْ  فَقَالُوا: أَينا من أَه .»إِنه من أَهلِ النارِ«أَحد ما أَجزأَ فُلانٌ؟ فَقَالَ: 

هنبِعمِ: لأتالْقَو نلٌ مجارِ؟ فَقَالَ رلِ النأَه نذَا مكَانَ ه،   ـتطَأَ كُنأَبو عرفَإِذَا أَس
تولَ الْمجعتفَاس ،رِحى جتح هعم،    نـيب ـهابذُبضِ وبِالار هفيس ابنِص عضفَو

 ثُم ،هييثَد بِيلُ إِلَى النجاءَ الرفَج ،هفْسلَ نفَقَت هلَيلَ عامحت�   ـكأَن دهفَقَالَ: أَش
إِنَّ الرجلَ لَيعملُ بِعمـلِ أَهـلِ   «فَأَخبره، فَقَالَ:  ؟»وما ذَاك«رسولُ اللَّه، فَقَالَ: 

هإِناسِ، ولنو لدبا ييمف ،ةنو  الْجدبا ييمارِ، فلِ النلِ أَهملُ بِعمعيارِ، ولِ النأَه نلَم
ةنلِ الْجأَه نم وهاسِ ولن٤٢٠٧(بخارى:». ل(  

و مشركين در يكي از غـزوات در   �نبي اكرم گويد:  مي � سهل بن سعد ساعدي ترجمه:
ز آنها به پايگاههايشـان برگشـتند. در ميـان    برابر هم قرار گرفتند و با هم جنگيدند. سپس، هر يك ا

مسلمانان، مردي وجود داشت كه هر مشركي را كه يكـه و تنهـا مـي يافـت، دنبـال مـي كـرد و بـا         
 �شمشير مي زد. مردم گفتند: يا رسول االله! هيچ كس به اندازة فلاني نجنگيده اسـت؟ آنحضـرت   

خـي اسـت پـس چـه كسـي از مـا اهـل        گفتند: اگر اين شخص، دوز». او از دوزخيان است«فرمود: 
بهشت است؟ مردي از آن ميان، گفت: من به تعقيب او مي پردازم. پس در تند رفتن و كنـد رفـتن   
(بهرحال) همراه او بود تا اينكه آن شخص، زخمي شد و براي مردن، عجلـه نمـود (درد را تحمـل    

اش قـرار داد و بـر آن فشـار    نكرد). پس دستة شمشيرش را بر زمين نهاد و لبة تيزش را وسط سـينه  
آمد و گفت: گواهي    مي دهـم كـه    �وارد كرد و اينگونه خود را كشت. آن مرد، نزد نبي اكرم 

  تو رسول خدا هستي.

؟ آن مرد، او را از ماجرا باخبر سـاخت. رسـول   »چه اتفاقي افتاده است«فرمود:  �آنحضرت 
جـام مـي دهنـد ولـي در واقـع، دوزخـي       بعضي از مردم، ظاهراً اعمـال بهشـتي ان  «فرمود:  �خدا 

  ».هستند. و گروهي از مردم، ظاهراً رفتار دوزخي دارند ولي حقيقتاً اهل بهشت اند
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لا يدخلُ الْجنةَ إِلا مؤمن، إِنَّ اللَّـه  : «� قَالَ النبِي ةايوي رِفوـ ١٦٢٩
  )٤٢٠٣(بخارى:». يؤيد الدين بِالرجلِ الْفَاجِرِ

غير از مؤمن، كسي ديگر به بهشت  نمـي  «فرمود:   �ديگر، نبي اكرم  يدر روايتو  ترجمه:
 ».رود و همانا خداوند دينش را با شخص فاجر، ياري مي رساند

١٦٣٠ نـ عةَ بلَمكْالأَ نِسعِو �  ،ربيخ موي ياقةٌ في سبرض ترِبقَالَ: ض
 بِيالن تيفَأَت� بخارى: فَن) .ةاعى الستا حهتكَيتا اشفَم ،فَثَاتثَلاثَ ن يهفَثَ ف

٤٢٠٦(  
جنگ خيبر، ضربه اي به ساق پـايم وارد كردنـد.   گويد: روز  مي � سلمه بن اكوع ترجمه:
سه بار با اندكي آب دهان بر آن، فوت كرد. پـس از آن، تـا    �رفتم و آنحضرت  �نزد نبي اكرم 

 حساس درد نكردم.اين لحظه، ا

بين خيبر والْمدينة ثَلاثَ لَيـالٍ   �: أَقَام النبِي الَقَ �أَنسٍ  نعـ ١٦٣١
يبنى علَيه بِصفيةَ، فَدعوت الْمسلمين إِلَى وليمته، وما كَانَ فيها من خبـزٍ ولا  

أَمر بِلالاً بِالأنطَاعِ فَبسِطَت، فَأَلْقَى علَيها التمـر   وما كَانَ فيها إِلا أَنْ ،لَحمٍ
 ،نمالسطَ والأق؟ فَقََالَوهينمي لَكَتا مم أَو نِينمؤالْم اتهى أُمدونَ: إِحملسالْم

م يحجبها فَهِـي ممـا   قَالُوا: إِنْ حجبها فَهِي إِحدى أُمهات الْمؤمنِين، وإِنْ لَ
هينمي لَكَتبخارى: .م) .ابجالْح دمو لْفَها خطَّأَ لَهلَ وحتا ار٤٢١٣فَلَم( 
سه شب، ميان خيبر و مدينه توقف كرد و با صـفيه    �مي گويد: نبي اكرم  �انس  ترجمه:

ر آن وليمـه، نـان و گوشـتي، وجـود     ازدواج نمود. من، مسلمانان را به وليمـه اش دعـوت كـردم. د   
بر آنهـا   �دستور داد تا سفره هاي چرمين را پهن كند. آنگاه، رسول خدا  �نداشت. بلكه به بلال 

خرما، كشك و روغن گذاشت. مسـلمانان گفتنـد: آيـا صـفيه يكـي از مـادران مؤمنـان و يـا كنيـز          
ؤمنـان اسـت وگرنـه، كنيـزش     اوست؟ با خود گفتند: اگر او را حجاب كند، پس يكي از مادران م

  بشمار خواهد رفت.
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پشت سر خود، برايش، جايي مهيا ساخت و بر او پـرده   �انجام، هنگام سفر، رسول خدا  سر
  انداخت. 

نهى عن متعـة   �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن علي بنِ أَبِي طَالبٍ ـ ١٦٣٢
  )٤٢١٦حومِ الْحمرِ الإنسِية. (بخارى:النساءِ يوم خيبر وعن أَكْلِ لُ

روز خيبـر، از متعـة زنـان     �روايـت اسـت كـه رسـول االله      � از علي بن ابي طالب ترجمه:
 (صيغه كردن) و خوردن گوشت الاغ هاي اهلي، نهي فرمود.

خيبر:  يوم �ما قَالَ: قَسم رسولُ اللَّه اللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١٦٣٣
  )٤٢٢٨للْفَرسِ سهمينِ، وللراجِلِ سهما. (بخارى:

روز خيبر، بـه اسـب، دو سـهم و     �رضي االله عنهما مي گويد: رسول خدا  بن عمرا ترجمه:
 به فرد پياده، يك سهم داد.

نِ، ونحن بِـالْيم  �قَالَ: بلَغنا مخرج النبِي  �موسى  عن أَبِيـ ١٦٣٤
 رالآخةَ ودرو با أَبمهدأَح ،مهرغا أَصي أَنل انوأَخا وأَن هإِلَي اجِرِينها منجرفَخ
أَبو رهمٍ، في ثَلاثَة وخمسِين رجلاً من قَومي، فَركبنا سفينةً، فَأَلْقَتنا سـفينتنا  

بِالْح ياشجا  إِلَى الننمى قَـدتح هعا منبٍ، فَأَقَمأَبِي طَال نب فَرعا جافَقْنفَو ،ةشب
 بِيا النافَقْنا، فَويعما ـ  �جقُولُونَ لَناسِ يالن نم اسكَانَ أُنو ،ربيخ حتافْت ينح

 .ةربِالْهِج اكُمقْنبـ: س ةينفلِ السنِي لأهعسٍ ـ    يـيمع تاءُ بِنمأَس لَتخدو
  بِيجِ النوةَ زفْصلَى حا ـ عنعم مقَد نمم يهو�  تراجه تكَان قَدةً، ورائز

 رما، فَقَالَ عهدناءُ عمأَسةَ وفْصلَى حع رملَ عخفَد ،راجه نيمف ياشجإِلَى الن
ر ينةُ  حـيشبالْح :رمسٍ، قَالَ عيمع تاءُ بِنمأَس :؟ قَالَتهذه ناءَ: ممأَى أَس

  ـقأَح نحفَن ،ةربِالْهِج اكُمقْنبقَالَ: س .معاءُ: نمأَس ؟ قَالَتهذةُ هرِيحالْب ،هذه
 ولِ اللَّهسبِر�  قَالَتو تبضفَغ .كُمنكَلاَّم   ولِ اللَّـهسر عم متكُن ،اللَّهو� 

يطْعم جائعكُم، ويعظُ جاهلَكُم، وكُنا في دارِ ـ أَو فـي أَرضِ ـ الْبعـداءِ     
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 هولسي رفو ي اللَّهف كذَلو ،ةشباءِ بِالْحضغـا،  �الْبامطَع ملا أَطْع !اللَّه مايو ،
ونحـن كُنـا نـؤذَى     � أَشرب شرابا، حتى أَذْكُر ما قُلْت لرسولِ اللَّه ولا

 بِيلنل كذَل أَذْكُرسو ،افخنو�  لا أَزِيدلا أَزِيغُ وو بلا أَكْذ اللَّهو ،أَلُهأَسو
 بِياءَ النا جفَلَم ،هلَيع� بِيا ني :كَذَا، قَـالَ:   قَالَتقَالَ كَذَا و رمإِنَّ ع !اللَّه

»لَه ا قُلْتكَذَا، قَالَ: »فَمكَذَا و :لَه قُلْت :؟ قَالَت» لَهو ،كُمنبِي م قبِأَح سلَي
       ـانترجه ةينـفـلَ السأَه مـتأَن لَكُـمةٌ، وـداحةٌ وـرجه ابِهحلأصو.«           

  )٤٢٣١ ،٤٢٣٠رى:(بخا
بـه مـا    �بوديم كـه خبـر ظهـور نبـي اكـرم      در يمن  گويد: مي � ابوموسي اشعري ترجمه:

رسيد. پس من و دو برادرم كه يكي ابوبرده و ديگري ابورهم نـام داشـت و مـن از آنهـا كـوچكتر      
ديم. پـس  براه افتـا  �بودم، همراه پنجاه و سه تن از افراد قبيله ام به قصد هجرت بسوي پيامبر اكرم 

سوار كشتي شديم. اما كشتي ما را نزد نجاشي در حبشه برد. همزمان با ما جعفر بن ابـي طالـب نيـز    
بدانجا آمد. ما نزد او مانديم تا زمانيكه همه به مدينه رفتيم. و رفتن مـا مصـادف بـا فـتح خيبـر بـود.       

پيشـي گرفتـه ايـم.     تعدادي از مردم به ما كه اهل كشتي بوديم، مي گفتنـد: مـا در هجـرت از شـما    
روزي، اسماء دختر عميس رضي االله عنها كه قبلاً به حبشه  هجرت كرده بود و همراه مـا از حبشـه   

؛ رفت. در آن اثنا، عمر نزد حفصه آمـد و   �آمد، به ديدار حفصه رضي االله عنها؛ همسر نبي اكرم 
يس اسـت. عمـر   هنگامي كه اسماء را ديد، پرسيد: اين كيسـت؟ حفصـه گفـت: اسـماء دختـر عم ـ     

گفت: همين حبشي اسـت كـه از راه  دريـا آمـده اسـت؟ اسـماء گفـت: بلـي. عمـر گفـت: مـا در            
اسـتحقاق بيشـتري    �هجرت، از شما پيشي گرفته ايم. بدينجهت، ما از شـما نسـبت بـه رسـول االله     

  �داريم. اسماء خشمگين شد و گفت: سوگند به خدا، هرگز چنين نيست. شـما همـراه رسـول االله    
ديد، گرسنگان شما را غذا مي داد و نادانان شـما را نصـيحت مـي كـرد. ولـي مـا بخـاطر خـدا و         بو

رسولش در سرزميني دور و دشمن، در حبشه با بيم و هراس و اذيت و آزار، بسر مي بـرديم. بخـدا   
نرسانم، هيچ آب و غذايي نمي خـورم. سـخنانت را     �سوگند تا سخنانت را به اطلاع رسول خدا 

بازگو خواهم كرد. سوگند به خدا كه نـه دروغ بگـويم. نـه تحريـف كـنم و نـه        �ي اكرم براي نب
آمد، اسماء گفت: اي رسول خدا! عمـر چنـين    �چيزي بر آنها بيفزايم. پس هنگامي كه نبي اكرم 

؟ گفـت: بـه او چنـين و چنـان     »شما بـه او چـه جـوابي داديـد    «فرمود:  �و چنان گفت: آنحضرت 
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آنها از شما نسبت به من استحقاق بيشـتري ندارنـد. او و همراهـانش،    «رمود: ف �گفتم. رسول خدا 
  ».يك هجرت دارند وشما ؛اهل كشتي؛ دو هجرت داريد

إِني لأعـرِف أَصـوات رفْقَـة    « :�النبِي  قَـالَ : قَالَ � عنهوـ ١٦٣٥
لِ، ولُونَ بِاللَّيخدي ينح ،آنبِالْقُر ينرِيعالأش    هِماتـوأَص ـنم مـازِلَهنم رِفأَع

بِالْقُرآن بِاللَّيلِ، وإِنْ كُنت لَم أَر منازِلَهم حين نزلُوا بِالنهارِ، ومنهم حكيم إِذَا 
أَنْ ت كُمونرأْمابِي يحإِنَّ أَص :مقَالَ لَه ،ودقَالَ: الْع لَ، أَويالْخ يلَقموهظُرن .«

   )٤٢٣٢(بخارى:
هنگامي كه گروه اشـعريها در  «فرمود:  �مي گويد: نبي اكرم  � ابوموسي اشعري ترجمه:

شب، وارد خانه هايشان مي شوند، من از قرآن خواندن آنان، صدايشان را مـي شناسـم و از قرآنـي    
ازلشـان را نديـده   كه در شب مي خوانند، خانه هايشان را تشـخيص مـي دهـم اگـر چـه در روز، من     

باشم. و در ميان آنان، شخصي بنام حكيم، وجود دارد كه هنگام ملاقات سواران يا دشمن بـه آنهـا   
  ».مي گويد: دوستان من به شما مي گويند كه منتظر ما باشيد

ا فَقَسم لَن ،بعد أَن افْتتح خيبر �قَالَ: قَدمنا علَى النبِي  � عنهوـ ١٦٣٦
  )٤٢٣٣ولَم يقْسِم لأحد لَم يشهد الْفَتح غَيرنا. (بخارى:

آمـديم.    �(از حبشه) نزد نبي اكرم گويد: بعد از فتح خيبر  مي �ابوموسي اشعري ترجمه:
پس سهمي از اموال غنيمت به ما عنايت فرمود. و غير از ما به احـدي از كسـاني كـه در فـتح خيبـر      

 ي از اموال غنيمت نداد.شركت نداشتند، سهم

  ءضاة الق): عمر24باب (

ميمونةَ وهو  �ا قَالَ: تزوج النبِي مهناالله ع يضعنِ ابنِ عباسٍ رـ ١٦٣٧
  )٤٢٥٨محرِم، وبنى بِها وهو حلالٌ، وماتت بِسرِف. (بخارى:

در حالت احرام، ميمونه را نكـاح   �ي اكرم نب رضي االله عنهما مي گويد:ابن عباس  ترجمه:
كرد و زماني كه از احرام بيرون آمده بود (در سرِف) با وي ازدواج نمـود. و سـرانجام، ميمونـه در    

  همان سرِف، فوت كرد.
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  موته در سرزمين شام ة): غزو25باب (

في  �ر رسولُ اللَّهما قَالَ: أَماللَّه عنه عن عبداللَّه بنِ عمر رضيـ ١٦٣٨
 ولُ اللَّهسارِثَةَ، فَقَالَ رح نب ديةَ، زتؤم ةوإِنْ  « :�غَزو ،فَـرعفَج ديلَ زإِنْ قُت

قَالَ عبداللَّه: كُنت فيهِم في تلْك الْغـزوة،   .»قُتلَ جعفَر، فَعبداللَّه بن رواحةَ
نسما فَالْتعبِض هدسي جا فا مندجولَى وي الْقَتف اهندجبٍ، فَوأَبِي طَال نب فَرعا ج

 .ةيمرو ةنطَع نم ينعست٤٢٦١(بخارى:و(  
زيـد بـن حارثـه را بعنـوان       �رضي االله عنهما مي گويد: رسـول االله   عبداالله بن عمر ترجمه:

اگـر زيـد بـه شـهادت رسـيد، جعفـر، و اگـر جعفـر بـه          «د و فرمـود:  فرماندة جنگ موته، تعيين كر
    ».شهادت رسيد، عبد االله بن رواحه، فرماندهي را بعهده گيرد

ابن عمر رضي االله عنهما مـي گويـد: در آن غـزوه، مـن همـراه آنهـا بـودم. در آن اثنـاء، بـه          
گان يـافتيم كـه نـود و    جستجوي جعفر بن ابي طالب پرداختيم، سرانجام او را در ميان كشته شـد 

  اندي اثر نيزه و تير بر پيكرش، وجود داشت.

  از قبيلة جهينه اتقرَحتيرة سوي  ه): فرستادن اسامه بن زيد ب26باب (

 �ما يقُولُ: بعثَنا رسولُ اللَّـه  اللَّه عنه زيد رضي أُسامةَ بنِ نعـ ١٦٣٩
قَةرا ا ،إِلَى الْحنحبـلاً  فَصجارِ رصالأن نلٌ مجرا وأَن قْتلَحو ،ماهنمزفَه ملْقَو

منهم، فَلَما غَشيناه، قَالَ: لا إِلَه إِلا اللَّه، فَكَف الأنصارِي فَطَعنته بِرمحي حتى 
 بِيلَغَ النا بنما قَدفَلَم ،هلْتا أُ«فَقَالَ:  �قَتإِلا  ي ا قَالَ لا إِلَـهم دعب هلْتةُ أَقَتامس

اللَّه« تلَمأَس أَكُن ي لَمأَن تينمى تتا حهركَرالَ يا زذًا، فَموعتكَانَ م :؟ قُلْت
  )٤٢٦٩قَبلَ ذَلك الْيومِ. (بخارى:

مـا را بسـوي قبيلـة حرقـات      � رضي االله عنهما مي گويـد: رسـول االله   اسامه بن زيد ترجمه:
فرستاد. صبح زود بر آنان يورش برديم و آنها را شكست داديم. من و يـك انصـاري بـه مـردي از     
آنان رسيديم. هنگـامي كـه بـر او مسـلط شـديم، لا إلـه إلا االله گفـت. پـس مـرد انصـاري، دسـت            

دينه آمديم و خبر به نبـي  نگهداشت ولي من آنقدر به او نيزه زدم كه به كشته شد. هنگامي كه به م
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؟ گفـتم: او بـراي   »اي اسامه! بعد از اينكه لا إلـه إلا االله گفـت، او را كشـتي   «رسيد، فرمود:  �اكرم 
آنقـدر ايـن جملـه را تكـرار كـرد كـه مـن آرزو          �نجات اش، شهادت آورد. سپس رسول خـدا  

  كردم اي كاش! قبل از آن روز، مسلمان نشده بودم.

سـبع   �قَالَ: غَزوت مـع النبِـي    �الأكْوعِ  بنِ عن سلَمةَـ ١٦٤٠
غَزوات، وخرجت فيما يبعثُ من الْبعوث تسع غَزوات، مرةً علَينا أَبو بكْـرٍ،  

  )٤٢٧١(بخارى: ومرةً علَينا أُسامةُ.
نه دسـتة   بودم و در �اكرم  ه نبي، همراگويد: در هفت غزوه مي � سلمه بن اكوع ترجمه:

اعزام كرد و گـاهي، ابـوبكر و گـاهي، اسـامه، فرمانـدهي آنهـا را بعهـده         �نظامي كه پيامبر اكرم 
    داشتند، شركت داشتم.

  فتح مكه در ماه مبارك رمضان ة): غزو27باب (

في رمضانَ  خرج �ما: أَنَّ النبِي اللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٦٤١
 همقْدم نم فنِصو نِينس انأْسِ ثَملَى رع كذَلو ،ةُ آلافرشع هعمو ةيندالْم نم

إِلَى م ينملسالْم نم هعم نمو وه ارةَ، فَسيندلَغَ كَّالْمى بتونَ، حومصيو ومصةَ ي
  )٤٢٧٦بين عسفَانَ وقُديد أَفْطَر وأَفْطَروا. (بخارى: الْكَديد، وهو ماءٌ

هنگـامي كـه هشـت و نـيم سـال       �رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم  ابن عباس ترجمه:
كامل از هجرت اش به مدينه گذشته بود، در ماه مبارك رمضان با ده هزار نفر از مدينه بـراه افتـاد.   

ودند، بسوي مكه، حركت كردند در حالي كـه همگـي روزه داشـتند تـا     و مسلماناني كه همراه او ب
اينكه به چشمة آبي كه در ميان عسفان و قُديد واقع شده است و كديد نام دارد، رسيدند. در آنجـا  

  روزه اش را خورد و مسلمانان نيز خوردند. �رسول اكرم 

نَ إِلَى حنـينٍ والنـاس   في رمضا �: خرج النبِي قَالَ � هنعوـ ١٦٤٢
مختلفُونَ، فَصائم ومفْطر، فَلَما استوى علَى راحلَته دعا بِإِناءٍ من لَبنٍ أَو ماءٍ، 

: فَوضعه علَى راحته أَو علَى راحلَته، ثُم نظَر إِلَى الناسِ فَقَالَ الْمفْطرونَ للصوامِ
  )٤٢٧٧أَفْطروا . (بخارى:
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در ماه مبـارك رمضـان بسـوي      �رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم   ابن عباس ترجمه:
حنين، بيرون رفت در حالي كه مردم با يكـديگر اخـتلاف داشـتند. يعنـي عـده اي روزه داشـتند و       

ير يـا آبـي   بـر مركـب اش سـوار شـد، ظـرف ش ـ      �عده اي روزه نداشتند. هنگامي كه رسـول االله  
خواست و آنرا بر كف دست  يا روي سواري اش گذاشت و آنگـاه بسـوي مـردم نگـاه كـرد. در      

  نتيجه، كساني كه روزه نداشتند به روزه داران گفتند: روزه تان را بخوريد.

  نصب كرد؟كجا  را ه، پرچم اسلامكروز فتح م �نبي اكرم): 28باب (

عام الْفَتحِ، فَبلَغَ  �الَ: لَما سار رسولُ اللَّه قَ رِيبالز نِب ةَورعن عـ ١٦٤٣
ذَلك قُريشا خرج أَبو سفْيانَ بن حربٍ وحكيم بن حزامٍ وبديلُ بـن ورقَـاءَ   

 ولِ اللَّهسر نع ربونَ الْخسملْتي�،  را موى أَتتونَ حسِيرلُوا يفَأَقْبانرفَإِذَا  ،الظَّه
 هم بِنِيران كَأَنها نِيرانُ عرفَةَ، فَقَالَ أَبو سفْيانَ: ما هذه لَكَأَنها نِيرانُ عرفَـةَ؟  

فَقَالَ أَبو سفْيانَ: عمرو أَقَلُّ من ذَلك،  .بديلُ بن ورقَاءَ: نِيرانُ بنِي عمرٍو قَـالَ فَ
مآهفَر  ولِ اللَّهسسِ ررح نم اسن�     ا بِهِـموفَـأَت ،مـذُوهفَأَخ مكُوهرفَأَد    

 ولَ اللَّهساسِ:  ،�ربلْعقَالَ ل ارا سانَ، فَلَمفْيو سأَب لَمانَ  «فَأَسـفْيا سأَب بِساح
ينملسإِلَى الْم ظُرنى يتلِ حبطْمِ الْجح دنلُ  .»عائالْقَب لَتعفَج ،اسبالْع هسبفَح

 بِيالن عم رمت�  اسبا عةٌ قَالَ: ييبكَت ترانَ، فَمفْيلَى أَبِي سةً عيبةً كَتيبكَت رمت
، قَالَ مثْلَ ذَلك، : هذه غفَار. قَالَ: ما لي ولغفَار، ثُم مرت جهينةُقَالَمن هذه؟ 

ثُم مرت سعد بن هذَيمٍ، فَقَالَ مثْلَ ذَلك، ومرت سلَيم، فَقَالَ مثْلَ ذَلك، حتى 
 نب دعس هِملَيع ارصلاءِ الأنؤ؟ قَالَ: ههذه نا، قَالَ: مثْلَهم ري ةٌ لَميبكَت لَتأَقْب

ةَ مادبع موالْي ،ةملْحالْم موي موانَ! الْيفْيا سا أَبةَ: يادبع نب دعةُ، فَقَالَ سايالر هع
تستحلُّ الْكَعبةُ، فَقَالَ أَبو سفْيانَ: يا عباس حبذَا يوم الذِّمارِ، ثُم جاءَت كَتيبةٌ 

بِ فائأَقَلُّ الْكَت يهو ولُ اللَّهسر يهِم�  بِيةُ النايرو ،هابحأَصنِ  �ورِ بيبالز عم
 ولُ اللَّهسر را مامِ، فَلَموالْع�   ـنب دعا قَالَ سم لَمعت انَ، قَالَ: أَلَمفْيبِأَبِي س

كَذَب سعد، ولَكن هذَا يوم « ؟ قَالَ: كَذَا وكَذَا. فَقَالَ:»ما قَالَ«عبادةَ؟ قَالَ: 
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أَنْ  �قَالَ: وأَمر رسولُ اللَّه  .»يعظِّم اللَّه فيه الْكَعبةَ، ويوم تكْسى فيه الْكَعبةُ
ه! ها هنـا  تركَز رايته بِالْحجون، فَقَالَ الْعباس للزبيرِ بنِ الْعوامِ: يا أَبا عبداللَّ

 ولُ اللَّهسر كرأَم�  ولُ اللَّهسر رأَمةَ، قَالَ: وايالر كُزرأَنْ ت�  نب دالخ ذئموي
لَى مأَع نلَ مخدأَنْ ي يدلكَّالْو بِيلَ النخداءٍ، وكَد نةَ م�  نلَ ما، فَقُتكُد نم

يومئذ رجلان: حبيش بن الأشعرِ، وكُرز بن جـابِرٍ   �وليد خيلِ خالد بنِ الْ
  )٤٢٨٠الْفهرِي. (بخارى:

براي فتح مكه، حركـت كـرد    �مي گويد: هنگامي كه رسول االله  �عروه بن زبير ترجمه:
دسـت  و اين خبر به قريش رسيد، ابوسفيان بن حرب، حكـيم بـن حـزام و بـديل بـن ورقـاء بـراي ب       

بيرون رفتند و به راهشان ادامه دادند تا بـه منطقـة مرالظهـران رسـيدند.      �آوردن اخبار رسول خدا 
ناگهان، چشم شان به آتش هايي مانند آتش هاي شب عرفات افتاد. ابوسفيان گفت: اينهـا چيسـت   
كه مانند آتش هاي شب عرفـات اسـت؟ بـديل بـن ورقـاء گفـت: آتـش هـاي بنـي عمـرو اسـت.            

آنهـا را    �ن گفت: بني عمرو كمتر از اين هستند. سـپس، تعـدادي از نگهبانـان رسـول االله     ابوسفيا
آوردنـد. ابوسـفيان،     �ديدند و خود را بدانجا رساندند و آنان را دستگير كردند و نزد رسول خدا 

ابوسـفيان را در  «حركت كـرد، خطـاب بـه عبـاس فرمـود:       �مسلمان شد. هنگامي كه پيامبر اكرم 
عباس نيز او را آنجا نگهداشت. پس قبايل مختلف همـراه  ». كوه نگهدار تا مسلمانان را ببيندگردنة 

بصورت گردانهاي منظم، يكي پس از ديگري از مقابل ابوسفيان، عبور مي كردنـد.   �رسول خدا 
ابو سفيان پس از عبور يك گردان، پرسيد: اي عباس! اينها كيستند؟ گفت: اين، طايفة غفار اسـت.  

سفيان گفت: مرا با غفـار، كـاري نيسـت. سـپس، قبيلـة جهينـه گذشـت و ابـو سـفيان نيـز همـان            ابو
سخنانش را تكرار كـرد. آنگـاه، قبيلـة سـعد بـن هـذيم گذشـت و ابوسـفيان بـار ديگـر نيـز همـان             
سخنانش را تكرار كرد. سپس قبيلة سليم گذشت و همان سخنان، تكرار شـدند. تـا اينكـه گردانـي     

يان مانند آنرا نديده بود. پرسيد: اينها چه كساني هستند؟ عباس گفت: اينهـا انصـاراند   آمد كه ابوسف
كه سعد بن عباده فرمانده و پرچمدار آنها است. سعد بـن عبـاده گفـت: اي ابوسـفيان! امـروز، روز      
جنگ و كشتار است. امروز، كعبه، مباح مي گردد. ابوسفيان گفـت: اي عبـاس! كـاش امـروز مـي      

  ري انجام دهم.توانستم كا
و يـارانش در ميـان آنـان     �رسـول االله  سرانجام، گرداني آمد كه تعدادشان از همه كمتـر و  

از كنـار    �رسـول االله  را زبير بن عوام بدست داشـت. هنگـامي كـه     �نبي اكرم بودند و پرچم 
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پرسـيد:   �رسول خدا ابوسفيان گذشت، ابوسفيان گفت: آيا مي داني سعد بن عباده چه گفت؟ 
سـعد، دروغ گفتـه اسـت. امـروز،     «فرمـود:   �؟ گفت: چنين و چنـان. رسـول اكـرم    »چه گفت«

روزي اســت كــه خداونــد كعبــه را بــه عظمــت مــي رســاند و روزي اســت كــه كعبــه پوشــانيده           
  ».مي شود

دستور داد تا پرچم اش در حجـون (نـام مكـاني در مكـه) بـه       �رسول االله راوي مي گويد: 
  .اهتزاز در آيد

به تو دستور داده است كه پـرچم   �رسول خدا عباس به زبير بن عوام گفت: اي ابا عبد االله! 
  را در اين مكان، نصب كني.

دستور داد تا از قسمت عليـاي مكـه    �در آن روز، به خالد بن وليد  �رسول خدا همچنين 
در آنـروز دو نفـر از   هم از كداء وارد شد. و  �يعني منطقة كداء وارد شود. و خود پيامبر اكرم 

  اسب سواران خالد بن وليد به نام هاي حبيش بن أشعر و كُرز بن جابر فهري به شهادت رسيدند.

يوم فَـتحِ   �يقُولُ: رأَيت رسولَ اللَّه  �عن عبداللَّه بن مغفَّلٍ ـ ١٦٤٤
حِ كَّمةَ الْفَتورأُ سقْري وهو ،هاقَتلَى نةَ ع  ـاسالن عمتجلا أَنْ يقَالَ: لَوو ،عجري

.عجا ركَم تعجي لَرلو٤٢٨١(بخارى: ح(  
را روز فتح مكه ديدم كـه بـر شـترش،      �مي گويد: رسول االله  � بن مغفل عبداالله ترجمه:

نـرا  سوار است و سورة فتح را با آواز، مي خوانـد. و اگـر مـردم، اطـراف مـن جمـع نمـي شـدند آ        
  با آواز مي خواند، من نيز مي خواندم. �همانگونه كه رسول خدا 

ةَ يوم الْفَـتحِ، وحـولَ   كَّم �قَالَ: دخلَ النبِي  �عن عبداللَّه ـ ١٦٤٥
جـاءَ  � الْبيت ستونَ وثَلاثُ مائَة نصبٍ، فَجعلَ يطْعنها بِعود في يده ويقُولُ:

   )٤٢٨٧. (بخارى:ُ�جاءَ الْحق وما يبدئ الْباطلُ وما يعيد� �حق وزهق الْباطلُالْ
روز فتح مكه، وارد مكه شد در حـالي   �مي گويد: نبي اكرم  �عبداالله بن مسعود  ترجمه:

 با چوبي كه در دسـت داشـت،   �كه اطراف كعبه، سيصد و شصت بت، وجود داشت. پيامبر خدا 
حق آمد و باطل رفت. حق آمد و باطل، كـار جديـدي نمـي    «بر پهلوي بت ها مي زد و مي فرمود: 

تواند انجام دهد و كار گذاشته اي را هـم نمـي توانـد بـاز گردانـد. (هـيچ كـاري از باطـل، سـاخته          
  نيست).
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  )29باب (

، وكَانَ يمر بِنا قَالَ: كُنا بِماءٍ ممر الناسِ �عن عمرِو بنِ سلَمةَ ـ ١٦٤٦
 أَنَّ اللَّه معزقُولُونَ: يلُ؟ فَيجذَا الرا هاسِ؟ ملنا لاسِ ملنا لم :مأَلُهسانُ فَنكْبالر
أَرسلَه أَوحى إِلَيه ـ أَو أَوحى اللَّه بِكَذَا ـ فَكُنت أَحفَظُ ذَلك الْكَلام، وكَأَنما 

قَري    كُـوهرقُولُـونَ: اتفَي ،حالْفَت هِملامبِإِس ملَوت برالْع تكَانرِي، ودي صف
 رادحِ، بلِ الْفَتةُ أَهقْعو تا كَانفَلَم ،قادص بِين وفَه هِملَيع رإِنْ ظَه هفَإِن ،همقَوو

 ردبو ،هِملاممٍ بِإِسكُلُّ قَو اللَّهو كُمقَالَ: جِئْت ،ما قَدفَلَم ،هِملامي بِإِسمأَبِي قَو
 بِيالن دنع نا، فَقَالَ �مقـلاةَ   :حلُّوا صصينِ كَذَا، وي حلاةَ كَذَا فلُّوا صص

ؤلْيو ،كُمدذِّنْ أَحؤلاةُ فَلْيالص ترضينِ كَذَا، فَإِذَا حي حكَذَا ف  كُمأَكْثَـر كُمم
  ،ـانكْبالر نلَقَّى مأَت تا كُنمي، لنا مآنقُر أَكْثَر دأَح كُني وا فَلَمظَرا، فَنآنقُر
فَقَدمونِي بين أَيديهِم وأَنا ابن ست أَو سبعِ سنِين، وكَانت علَي بردةٌ كُنت إِذَا 

ت تدجس  ،كُمقَـارِئ تا اسنطُّوا عغأَلا ت :يالْح نأَةٌ مرام ي، فَقَالَتنع تقَلَّص
تفَاشـيصِ.   رالْقَم كـي بِـذَلحءٍ فَريبِش تا فَرِحا، فَميصي قَموا لا فَقَطَعو 

  )٤٣٠٢(بخارى:
كه محل عبـور مـردم    مكردي زندگي مي ،كنار آبيما گويد:  مي � عمرو بن سلمه ترجمه:

مردم  بود. اسب سواران  از آنجا عبور مي كردند و ما از آنها مي پرسيديم: مردم را چه شده است؟ 
را چه شده است؟ اين مرد كيست؟ مي گفتند: اين مرد، گمان مي كند كه خداونـد بعنـوان پيـامبر،    

سـخنان را بـه خـاطر مـي     بسويش وحي مي فرستد ـ  ويا فلان چيز را به او وحي مـي كنـد ـ و مـن      
سپردم و گويا در دلم جاي مي گرفت. و اعراب منتظـر فـتح مكـه بودنـد تـا مسـلمان شـوند و مـي         
گفتند: او و قوم اش را به حال خود بگذاريد. اگر بر آنها پيروز شد، پيـامبري راسـتگو اسـت. پـس     

پـدرم قبـل از    گرفتنـد. و  مـي  هنگام فتح مكه، همـة طوايـف در اسـلام آوردن از يكـديگر سـبقت      
اش مسلمان شد. و هنگامي كه نزد ما آمد، گفت: بخدا سوگند كـه مـن از نـزد پيـامبر برحقـي       قوم

فلان نماز را در فلان وقت بخوانيد و فلان نماز را در فـلان وقـت   «فرمايد:  ام كه مي پيش شما آمده
بيشـتر قـرآن مـي     بخوانيد. پس هرگاه، وقت نماز فرا رسيد، يكي از شما اذان بگويـد و كسـي كـه   

  ».داند، امامت كند
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گويد: آنگاه ديدند كه كسي بيشتر از من قرآن نمي داند زيرا من قرآن را از  راوي مي
فرا گرفته بودم. پس مرا كه كودكي شش يا هفت ساله بودم،  سواراني كه نزد ما مي آمدند، 

شد. به همين خاطر، امام، قرار دادند. و من چادري به تن داشتم كه هنگام سجده، جمع مي 
يكي از زنان محله گفت: آيا شرمگاه قاري تان را از ما نمي پوشانيد؟! آنگاه، پارچه اي خريدند 

  و برايم پيراهني دوختند. هيچ چيز مرا به اندازة آن پيراهن، خوشحال نكرد.

كه  هنگامينين حروز و : فرمايد متعال كه مي خداوند ة): اين گفت30باب (
  مهربان است خداوند آمرزنده و و ...مغرور ساخترا  كثرت شما، شما

يده ضربةً، قَالَ: ضرِبتها مع انّ بِكَأَنه  :عن عبد االلهِ ابنِ أَبِي أَوفَىـ ١٦٤٧
 بِينٍ. (بخارى: �النينح مو٤٣١٤ي(  

مـي گويـد: در   كه اثر ضربه اي در دسـتش وجـود داشـت،     � اوفي عبداالله بن ابي ترجمه:
 بودم، اين ضربه به من وارد شد. �روز حنين كه همراه نبي اكرم 

  اوطاس ة): غزو31باب (

   من حنـينٍ، بعـثَ   �قَالَ: لَما فَرغَ النبِي  �عن أَبِي موسىـ ١٦٤٨
تلَ دريد وهزم اللَّه أَبا عامرٍ علَى جيشٍ إِلَى أَوطَاسٍ، فَلَقي دريد بن الصمة، فَقُ

 ،هابحقَـالَ أَص   ،ـهتكْبي ررٍ فامو عأَب يمرٍ، فَرامأَبِي ع عثَنِي معبى: ووسو مأَب
رماه جشمي بِسهمٍ فَأَثْبته في ركْبته، فَانتهيت إِلَيه، فَقُلْت: يا عم من رمـاك؟  

فَأَش  ،ـهقْتفَلَح لَه تدانِي، فَقَصمي ري الَّذلقَات ى، فَقَالَ: ذَاكوسإِلَى أَبِي م ار
  ؟، فَكَـفتثْبيِي؟ أَلا تحتسأَلا ت :أَقُولُ لَه لْتعجو ،هتعبلَّى، فَاتآنِي وا رفَلَم

،هلْتفَقَت فينِ بِالسيتبرا ضلَفْنتقَالَ:  فَاخ ،كباحص لَ اللَّهرٍ: قَتاملأبِي ع قُلْت ثُم
  بِـيي، أَقْرِئِ النأَخ نا اباءُ، قَالَ: يالْم هنا مزفَن هتعزفَن ،مهذَا السه زِعفَان� 

لَى النرٍ عامو علَفَنِي أَبختاسي، ول رفغتاس :قُلْ لَهو ،لاما السسِيركُثَ ياسِ، فَم
 بِيلَى النع لْتخفَد ،تعجفَر ،اتم ثُم�   ـهلَيعلٍ، ومررِيرٍ ملَى سع هتيي بف
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رٍ، وامرِ أَبِي عبخا ورِنببِخ هتربفَأَخ ،هيبنجو رِهرِيرِ بِظَهالُ السرِم أَثَّر قَد اشرف 
اللَّهم اغْفر «لَه: استغفر لي، فَدعا بِماءٍ فَتوضأَ، ثُم رفَع يديه، فَقَالَ:  : قُلْقَـالَ 

اللَّهم اجعلْه يوم الْقيامة فَوق «ورأَيت بياض إِبطَيه، ثُم قَالَ:  .»لعبيد أَبِي عامرٍ
الن نم كلْقخ نيرٍ مفَقَالَ:  .»اسِكَث ،رفغتي فَاسلو :فَقُلْت» اللَّهدبعل راغْف ماللَّه

  )٤٣٢٣(بخارى:». بنِ قَيسٍ ذَنبه، وأَدخلْه يوم الْقيامة مدخلاً كَرِيما
از غـزوة حنـين، فراغـت      �هنگامي كه نبـي اكـرم   گويد:  مي � ابوموسي اشعري ترجمه:

ي به فرماندهي ابوعامر بسوي اوطاس فرستاد. او در آنجا با دريد بن صَمه روبـرو شـد.   يافت، لشكر
  دريد كشته شد و خداوند، يارانش را شكست داد.

با ابوعامر فرستاد. ابوعامر زخمي شد. يعني مردي  �ابوموسي مي گويد: مرا هم رسول خدا 
نويش اصابت نمود. خود را به او رسـاندم  از قبيلة بني جشم، تيري بسوي او پرتاپ كرد كه به  زا

و گفتم: عمو جان! چه كسي بسويت تير اندازي كرد؟ او با اشـاره، بـه مـن گفـت: آن شـخص،      
قاتل من است و بسوي من تير اندازي كرد. پس قصد او كردم و خود را به او رساندم. بـا ديـدن   

توقـف كـن.    ي، فرار مي كني، من، فرار كرد. او را تعقيب كردم و به او گفتم: خجالت نمي كش
آنگاه، ايستاد و پس از رد و بدل كردن ضربات شمشير، او را به قتل رساندم. سـپس بـه ابوعـامر    
گفتم: خداوند، او را به قتل رساند. ابوعامر گفت: اين تير را بيرون بياور. من آنرا بيـرون آوردم.  

برسـان و بـه     �مـرا بـه نبـي اكـرم      از آنجا، آب جاري شد. ابوعامر گفت: اي برادر زاده! سلام
ايشان بگو تا براي من طلب مغفرت كند. و مرا به عنوان جانشين خود، تعيين نمود و پس از چند 

  لحظه، فوت كرد.
در خانه اش روي تختـي سـاخته شـده از     �رفتم. آنحضرت  �من برگشتم و نزد نبي اكرم 

ديده مـي شـد. پـس او را از      �ل خدا خوابيده بود. و اثر بافت هاي تخت بر پشت رسو  حصير،
وضع خود و ابوعامر باخبر ساختم و گفتم: ابو عامر از شما خواسـت كـه بـرايش طلـب مغفـرت      

آب خواسـت و وضـو گرفـت و سـپس، دسـت بـه دعـا برداشـت و          �كنيد. آنگاه رسول خـدا  
  ».  خدايا! بنده ات ابو عامر را ببخشاي«فرمود: 

افزود:   �را ديدم. سپس آنحضرت  �لهاي رسول خدا راوي مي گويد: من سفيدي زير بغ
گفتم: براي من نيـز طلـب   ». خدايا! روز قيامت، مرتبه اش را از بسياري ا ز مردم، بالاتر قرار بده«
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خدايا! گناهان عبد االله بـن قـيس را بـبخش و روز قيامـت، جايگـاه خـوبي       «مغفرت كن. فرمود: 
  ».نصيب اش بگردان

  ر شوال سال هشتم هجريطايف د ة): غزو32باب (

وعندي  �دخلَ علَي النبِي قَالَت: اللَّه عنها  عن أُم سلَمةَ رضيـ ١٦٤٩
  اللَّـه حإِنْ فَت تأَيأَر !اللَّهدبا عةَ: يينِ أَبِي أُمب اللَّهدبعقُولُ لي هتعمثٌ: فَسنخم

فالطَّائ كُملَيلانَ عغَي ةنبِاب كلَيا؟ فَعقَالَ  ،غَدو ،انبِثَم بِردتعٍ وبقْبِلُ بِأَرا تهفَإِن
 بِيالن�: »كُنلَيلاءِ عؤه لَنخد٤٣٢٤(بخارى:». لا ي(  

به خانة مـن آمـد در حـالي كـه فـرد       �گويد: نبي اكرم  عنها مي  االله  ام سلمه رضي ترجمه:
آنجا نشسته بود. پس شنيدم كه آن مخنث، به عبد االله بن اميه مي گويـد: اي عبـد االله! اگـر    مخنّثي، 

خداوند، فردا طائف را براي شما فتح كرد، نظرت چيست؟ تو دختر غـيلان را انتخـاب كـن. زيـرا     
اگر از جلو به او بنگري، چهار چين خوردگي، و اگر از پشت سر، بـه او نگـاه كنـي، هشـت چـين      

چنـين كسـاني را نـزد خـود راه     «خطـاب بـه همسـرانش فرمـود:      �ي بيني. نبـي اكـرم   خوردگي م
  ».ندهيد

 ـعن عبداللَّه بنِ عمر رـ ١٦٥٠ ضي االله عنـه  م   ـراصـا حا قَـالَ: لَم    
ولُ اللَّهسئًا، قَالَ:  �ريش مهنلْ مني فَلَم فاءَ«الطَّائلُونَ إِنْ شا قَافإِن  اللَّـه«. 

اغْـدوا  «فَقَالَ:  .»نقْفُلُ«فَثَقُلَ علَيهِم، وقَالُوا: نذْهب ولا نفْتحه، وقَالَ مرةً: 
 .»إِنا قَافلُونَ غَدا إِنْ شاءَ اللَّـه «فَغدوا فَأَصابهم جِراح، فَقَالَ:  .»علَى الْقتالِ

بِيالن كحفَض ،مهبج٤٣٢٥. (بخارى:� فَأَع(  
طـايف را   �رضـي االله عنهمـا مـي گويـد: هنگـامي كـه رسـول االله         عبداالله بن عمر ترجمه:

اين سـخن،  ». اگر خدا بخواهد، بر مي گرديم«محاصره كرد و نتوانست كاري از پيش ببرد، فرمود: 
بـر مـي   «د: بار ديگر فرمو �بر صحابه، دشوار آمد و گفتند: بدون فتح، بر مي گرديم!؟ آنحضرت 

پس صبح روز بعد، به جنگ رفتند و بسـياري  ». سرانجام فرمود: فردا صبح به جنگ برويد». گرديم
ايـن سـخن   ». گـرديم  اگر خـدا بخواهـد، فـردا برمـي    «فرمود:  �از آنها زخمي شدند. رسول اكرم 

  خنديد.   �خدا  مورد پسند آنان قرار گرفت. آنگاه رسول �اكرم  پيامبر
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يقُولُ:  �: سمعنا النبِي ا قَالاَمهناالله ع يضوأَبي بكْرةَ ر دعن سعـ ١٦٥١
»امرح هلَيةُ عنفَالْج لَمعي وهو رِ أَبِيهى إِلَى غَيعنِ اد٤٣٢٧(بخارى:». م(  

ر ه ـ«فرمـود:    �ه رضي االله عنهما مي گويند: شنيديم كه نبـي اكـرم   بكر وسعد و اب ترجمه:
 ».كس كه آگاهانه، خود را به كسي غير از پدرش، نسبت دهد، بهشت برايش حرام مي گردد

وهو نازِلٌ بِالْجِعرانة  �: كُنت عند النبِي قَالَ �عن أَبِي موسى ـ ١٦٥٢
م نيكَّب بِيى النبِلالٌ، فَأَت هعمو ةيندالْمفَ �ةَ و ،ابِيرـا  أَعي مل جِزنقَالَ: أَلا ت

 :نِي؟ فَقَالَ لَهتدعو»رشلَى أَبِي  .»أَبلَ عفَأَقْب ،رشأَب نم لَيع تأَكْثَر فَقَالَ: قَد
ثُم  .: قَبِلْناقَالاَ .»رد الْبشرى فَاقْبلا أَنتما«موسى وبِلالٍ كَهيئَة الْغضبان، فَقَالَ: 

قَالَ: د ثُم ،يهف جمو ،يهف ههجوو هيدلَ يساءٌ، فَغم يهحٍ فا بِقَدع»  ،ـهنا مبراش
فَأَخذَا الْقَدح فَفَعلا، فَنادت أُم  ».وأَفْرِغَا علَى وجوهكُما ونحورِكُما، وأَبشرا

       فَأَفْضـلا لَهـا منـه طَائفَـةً.      .ضـلا لأمكُمـا  سلَمةَ من وراءِ السترِ: أَنْ أَفْ
  )٤٣٢٨(بخارى:

همـراه   �بـودم كـه آنحضـرت     �مي گويد: نـزد نبـي اكـرم     �اشعري  ابوموسي ترجمه:
  �بلال، در جعرانه، ميان مكه و مدينه، منزل گرفته بود. در آنجا عربي باديه نشين نزد رسـول خـدا   

خطاب به او فرمـود:   �اي كه به من داده اي، وفا نمي كني؟ پيامبر اكرم  آمد و گفت: آيا به وعده
بـا حـالتي    �آن مرد، گفت: زياد از اين مژده ها بـه مـن داده اي. رسـول االله    ». به تو مژده مي دهم«

آنـان  ». مـژده ام را نپـذيرفت. شـما آنـرا بپذيريـد     «خشمگين، رو به ابوموسي و بلال كـرد وفرمـود:   
رفتيم. سـپس، ظـرف آبـي خواسـت و دسـتها و صـورت اش را در آن شسـت و آب        گفتند: ما پذي

». از اين بنوشيد و بر چهره و سينه هايتان بريزيد و شما را بشارت مي دهـم «دهان انداخت و فرمود: 
آنان نيز ظرف آب را گرفتند و چنين كردند. آنگاه، ام سـلمه از پشـت پـرده صـدا زد و گفـت: از      

  ادرتان بگذاريد. آنها نيز قدري از آن آب، برايش گذاشتند.باقيماندة آن براي م

ناسا مـن الأنصـارِ،    �قَالَ: جمع النبِي  �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٦٥٣
إِنَّ قُريشا حديثُ عهد بِجاهلية ومصـيبة، وإِنـي أَردت أَنْ أَجبـرهم    : «فَََقَـالَ 
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إِلَـى   �فَهم، أَما ترضونَ أَنْ يرجِع الناس بِالدنيا وترجِعونَ بِرسولِ اللَّـه  وأَتأَلَّ
كُموتيلَى، قَالَ: »با،   «؟ قَالُوا: ببـعش ـارصالأن لَكَتسا ويادو اسالن لَكس لَو

  )٤٣٣٤(بخارى: ».لَسلَكْت وادي الأنصارِ أَو شعب الأنصارِ
گروهي از انصار را جمع كرد و فرمـود:   �مي گويد: نبي اكرم  � مالك نانس ب ترجمه:

همانا قريش، تازه مسلمان و مصـيبت ديـده انـد. خواسـتم ضـرر و زيـان آنهـا را جبـران كـنم و از          «
بـه خانـه   ايشان، دلجويي نمايم. آيا شما راضي نيستيد كه مردم با دنيا برگردند و شما با رسول خـدا  

اگر همـة مـردم بـه يـك وادي، و انصـار بـه       «فرمود:   �؟ گفتند: بلي. آنحضرت »هايتان برگرديد
 ».وادي ديگر بروند، من به وادي انصار خواهم رفت

  يمه ذبني ج بسوي  �توسط رسول خدا  ����اعزام خالد بن وليد ): 33باب (

خالد بن  �ا قَالَ: بعثَ النبِي مهناالله ع يضر رمع نِاالله بدبعن عـ ١٦٥٤
فَدعاهم إِلَى الإسلامِ، فَلَم يحسِنوا أَنْ يقُولُوا: أَسلَمنا،  ،الْوليد إِلَى بنِي جذيمةَ

لَى كُلِّ فَجعلُوا يقُولُونَ: صبأْنا صبأْنا، فَجعلَ خالد يقْتلُ منهم، ويأْسر، ودفَع إِ
 بِيلَى النا عنمى قَدتح ،هيرا أَسنلٍ مجر�  بِـيالن فَعفَر ،اهنفَذَكَر ،�   ،هـدي

  )٤٣٣٩مرتينِ. (بخارى:» اللَّهم إِني أَبرأُ إِلَيك مما صنع خالد«فَقَالَ: 
خالد بن وليد  را بسوي بني   �: نبي اكرم رضي االله عنهما مي گويد عبداالله بن عمر ترجمه:

جذيمه فرستاد و آنها را به اسلام، فرا خواند. ولي آنـان نتوانسـتند كـه بخـوبي بگوينـد: اسـلمنا (مـا        
مسلمان شديم). بلكه گفتند: صبأنا (يعني از دينـي وارد دينـي ديگـر شـديم). لـذا خالـد بـن وليـد،         

رفت. و بـه هـر يـك از مـا اسـيرش را تحويـل داد تـا        همچنان آنها را مي كشت و به اسارت مي گ
دستش را بلنـد  كـرد    �آمديم و ماجرا را برايش بازگو كرديم. رسول خدا  �اينكه نزد نبي اكرم 

  ».خدايا! من از كار خالد، نزد تو اعلام برائت مي كنم«و دوبار، فرمود: 

  
  

كه به آن  مدلجير مجزَّ ه بنعلقم سهمي وبن حذافة عبداالله  ة): سري34باب (
  گويند نيز ميانصاري  ةسري



  مختصر صحيح بخاري

 

٨٧٠

سرِيةً فَاستعملَ رجـلاً مـن    �: بعثَ النبِي قَـالَ  �عن علي ـ ١٦٥٥
،بضفَغ ،وهيعطأَنْ ي مهرأَمارِ وصفَقَـالَ  الأن    بِـيالن كُمـرأَم سأَنْ  �: أَلَـي

الَ: فَاجمعوا لي حطَبا، فَجمعوا، فَقَالَ: أَوقدوا نـارا،  تطيعونِي؟ قَالُوا: بلَى، قَ
: ادخلُوها، فَهموا، وجعلَ بعضهم يمسِك بعضا، ويقُولُـونَ:  فَقَـالَ فَأَوقَدوها، 

 بِيا إِلَى الننرفَ �فَر ،ارالن تدمى ختالُوا حا زارِ، فَمالن نلَغَ مفَب ،هبغَض كَنس
 بِيـي   : «فَقَـالَ ، �النـةُ فالطَّاع ،ةاميمِ الْقوا إِلَى يهنوا مجرا خا ملُوهخد لَو

وفرع٤٣٤٠(بخارى:». الْم(  
سريه اي (يك دستة نظامي) را بـراي   �مي گويد: نبي اكرم  �بن ابي طالب  علي ترجمه:

و يكي از انصار را بعنوان امير، تعيين فرمود و بـه آنـان دسـتور داد كـه از او      انجام مأموريتي فرستاد
به  �اطاعت كنند. روزي، آن مرد انصاري (كه امير بود) خشمگين شد و گفت: مگر رسول اكرم 

شما دستور نداد كه از من اطاعت كنيد؟ گفتند: بلي. گفت: برايم هيزم جمع كنيد. آنهـا نيـز جمـع    
: آتش، روشن كنيد. آنها نيز روشن كردند. آنگـاه گفـت: وارد آتـش شـويد.     كردند. سپس گفت

آنان خواستند وارد آتش شوند. ولي بعضي، مانع بعضي ديگر مي شدند و مي گفتنـد: بسـوي  نبـي    
رفتيم (مسلمان شديم) تا از آتش، نجات يابيم. و در ايـن كشـمكش بسـر بردنـد تـا اينكـه        �اكرم 

اگـر وارد آتـش   «رسيد. فرمود:  �ز فرو نشست. خبر به رسول خدا آتش خاموش شد و خشم او ني
مي شدند، تا روز قيامت از آن، بيرون نمي آمدند. زيـرا اطاعـت، فقـط در انجـام كارهـاي خـوب       

  ».است

  وداعال ةاز حج قبل ،معاذ به يمن ): فرستادن ابو موسي و35باب (

ه ومعاذَ بن جبلٍ إِلَى الْيمنِ، بعثَ � يبِالن نَّأَ �عن أَبِي موسى ـ ١٦٥٦
: وبعثَ كُلَّ واحد منهما علَى مخلاف، قَالَ: والْيمن مخلافَان، ثُم قَالَ: قَـالَ 

فَانطَلَق كُلُّ واحد منهما إِلَى عمله، قال:  .»يسرا ولا تعسرا، وبشرا ولا تنفِّرا«
و  ثَ بِـهدأَح بِهاحص نا مكَانَ قَرِيب هضي أَرف ارا إِذَا سمهنم داحكَانَ كُلُّ و

عهدا فَسلَّم علَيه، فَسار معاذٌ في أَرضه قَرِيبا من صاحبِه أَبِي موسى، فَجـاءَ  
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و ،هى إِلَيهتى انتح هلَتغلَى بع سِيرإِذَا يو ،اسالن هإِلَي عمتاج قَدو ،سالج وإِذَا ه
  ـمسٍ أَيقَي نب اللَّهدبا عاذٌ: يعم فَقَالَ لَه ،هقنإِلَى ع اهدي تعمج قَد هدنلٌ عجر

ى يقْتلَ، قَالَ: إِنمـا  أَنزِلُ حت : هذَا رجلٌ كَفَر بعد إِسلامه، قَالَ: لاَقَـالَ هذَا؟ 
جِيءَ بِه لذَلك فَانزِلْ، قَالَ: ما أَنزِلُ حتى يقْتلَ، فَأَمر بِه فَقُتلَ، ثُم نزلَ، فَقَالَ: 
 ـ  ي ـتأُ أَنقْرت فقًا، قَالَ: فَكَيفَوت قُهفَوآنَ؟ قَالَ: أَتأُ الْقُرقْرت فكَي اللَّهدبا عا ي

: أَنام أَولَ اللَّيلِ، فَأَقُوم وقَد قَضيت جزئي من النومِ، فَأَقْرأُ ما كَتب قَـالَ معاذُ؟ 
  )٤٣٤٢اللَّه لي، فَأَحتسِب نومتي، كَما أَحتسِب قَومتي. (بخارى:

بن جبل را بـه يمـن   او و معاذ   �روايت است كه نبي اكرم  � ابوموسي اشعري از ترجمه:
فرستاد. گفتني است كه يمن، شامل دو بخش بود كه هر يك از آنها را به بخشـي، فرسـتاد. آنگـاه    

سپس هر يك از آنهـا بـه   ». آسان بگيريد وسخت نگيريد. بشارت دهيد و تنفر ايجاد نكنيد«فرمود: 
ي رفت و جويـاي  يكي از آنها به قلمرو و ديگري نزديك مي شد، م  محل كارش رفت. و هر گاه،

آنقدر پيش رفت تـا بـه  ابوموسـي نزديـك شـد.      حالش مي شد. روزي، معاذ در قلمرو مأموريتش 
نشسـته اسـت و مـردم، اطـراف اش     كـه او  شد و نزد او رفت. در آنجا ديـد  آنگاه سوار بر قاطرش 

گفـت:  جمع شده اند. همچنين نزد او مردي را ديد كه دستهايش به گردن اش بسته شده بود. معاذ 
اي عبد االله بن قيس! اين چيست؟ ابوموسي گفت: اين مردي است كه پس از اسـلام آوردن، كـافر   
شده است. معاذ گفت: تا كشته نشـود، از مركـب ام پـايين نمـي آيـم. ابوموسـي گفـت: بـه همـين          
خاطر، آورده شده است. پايين بيا. دوباره گفت: تا كشته  نشود، پايين نمـي آيـم. آنگـاه ابوموسـي     
دستور داد و او كشته شد. سپس، معاذ پايين آمد و گفت: اي عبد االله!   (ابو موسي) چگونـه قـرآن،   
تلاوت مي كني؟ گفت: من در شبانه روز، كم كم قرآن مي خوانم. اي معاذ! تو چگونه قرآن مـي  
خواني؟ گفت: اول شب مي خوابم و پس از اينكه بخش خوابم را كامل كردم، برمي خيـزم و هـر   

ازه كه خداوند برايم مقدر كرده باشد، قرآن مي خوانم و همانطور كه از بيداري ام، اميد اجـر و  اند
  ثواب دارم، از خوابم نيز اميد اجر و ثواب دارم.
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بعثَه إِلَى الْيمنِ، فَسأَلَه  �أَنَّ النبِي  :�عن أَبِي موسى الأشعرِي ـ ١٦٥٧
كُـلُّ  «قَالَ: الْبِتع والْمزر، فَقَـالَ:   ؟»وما هي«ها، فَقَالَ: عن أَشرِبة تصنع بِ

امررٍ حكس٤٣٤٣(بخارى: ».م(  
او را بسـوي يمـن فرسـتاد.       �روايت است كـه نبـي اكـرم     �ابوموسي اشعري از  ترجمه:

  �خـدا   دربارة شراب هايي كه در آنجا ساخته مي شود، سؤال كرد. رسول �ايشان از آنحضرت 
هـر  «فرمود:   �؟ گفت: شراب عسل و جو هستند. آنحضرت »آنها از چه ساخته مي شوند«پرسيد: 

  ».چيز مست كننده، حرام است

  رضي االله عنهما به يمنبن وليد خالد  ): فرستادن علي و36باب ( 

وليد إِلَى مع خالد بنِ الْ �بعثَنا رسولُ اللَّه قَالَ:  � الْبراءِ عنِـ ١٦٥٨
مر أَصحاب خالد من شاءَ «الْيمنِ، قَالَ: ثُم بعثَ عليا بعد ذَلك مكَانه، فَقَالَ: 

فَكُنت فيمن عقَّب معـه،   .»منهم أَنْ يعقِّب معك فَلْيعقِّب، ومن شاءَ فَلْيقْبِلْ
  )٤٣٤٩(بخارى:ذَوات عدد. قَالَ: فَغنِمت أَواقٍ 

اعـزام  بن وليد به يمن  را همراه خالدا م � گويد: رسول اكرم مي � براء بن عازب ترجمه:
به يـاران خالـد بگـو كـه هـر كـس دوسـت        «كرد. پس از مدتي، علي را بجاي او فرستاد و فرمود: 

ز كساني بودم كـه بـا علـي    راوي مي گويد: من ا». دارد، با تو بماند. و هركس، دوست ندارد، بيايد
  ماندم و چندين اوقيه طلا به غنيمت گرفتم.

عليا إِلَـى خالـد ليقْـبِض     �: بعثَ النبِي قَـالَ  �عن بريدةَ ـ ١٦٥٩
 ؟!الْخمس، وكُنت أُبغض عليا، وقَد اغْتسلَ، فَقُلْت لخالد: أَلا ترى إِلَى هـذَا 

فَلَم بِيلَى النا عنمفَقَالَ:  �ا قَد ،لَه كذَل تـا  «ذَكَريلع ضغـبةُ أَتديرا ب؟ »ي
معن :قَالَ:  .فَقُلْت»    ـكذَل ـنم ـسِ أَكْثَـرمي الْخف فَإِنَّ لَه ،هضغبلا ت.«    

  )٤٣٥٠(بخارى:
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الد فرستاد تا خُمس اموال غنيمت علي را بسوي خ �نبي اكرم گويد:  مي �بريده  ترجمه:
را تحويل بگيرد. علي (با كنيزي كه از اموال خُمس بشمار مي رفت؛ همبستر شـد و ) غسـل كـرد.    

  ناراحت شدم، به خالد گفتم: اين را نمي بيني كه چكار كرده است؟!  من كه از اين كار علي،

  �نمـودم. آنحضـرت   آمـديم، ايـن مـاجرا را بـرايش بـازگو       �هنگامي كه نزد نبـي اكـرم   
بـا او دشـمني مكـن زيـرا     «؟ گفتم: بلي. فرمـود:  »اي بريده! آيا كينة علي را در دل داري«فرمود: 

  ».سهمية او از خُمس، بيشتر از اين است

 �قَالَ: بعثَ علي بن أَبِي طَالـبٍ   � عن أَبِي سعيد الْخدرِيـ ١٦٦٠
 ولِ اللَّهسالْ �إِلَى ر نـا،  مابِهرت نلْ مصحت لَم ،وظقْريمٍ مي أَدف ةبينِ بِذُهمي

: فَقَسمها بين أَربعة نفَرٍ بين عيينةَ بنِ بدرٍ، وأَقْرع بنِ حابِسٍ، وزيد الْخيلِ، قَالَ
يلِ، فَقَالَ رجلٌ من أَصحابِه: كُنا نحن والرابِع: إِما علْقَمةُ، وإِما عامر بن الطُّفَ

 بِيالن كلَغَ ذَللاءِ، قَالَ: فَبؤه نذَا مبِه قفَقَالَ:  �أَح»  ـينا أَمأَنونِي ونأْمأَلا ت
غَـائر   قَالَ: فَقَام رجـلٌ  .»من في السماءِ، يأْتينِي خبر السماءِ صباحا ومساءً

 رمشأْسِ، مالر لُوقحم ،ةيكَثُّ اللِّح ،ةهبالْج زاشنِ، نيتنجالْو رِفشنِ، مينيالْع
ويلَك أَولَست أَحق أَهلِ الأرضِ «اتقِ اللَّه، قَالَ:  ،: يا رسولَ اللَّهفَقَـالَ الأزارِ، 

اللَّه يقتأَلاَ لَقَـا ؟ »أَنْ ي ولَ اللَّـهسا ري :يدلالْو نب داللُ، قَالَ خجلَّى الرو ثُم : 
فَقَالَ خالد: وكَم من مصلٍّ  .»لَعلَّه أَنْ يكُونَ يصلِّي ،لاَ: «قَـالَ أَضرِب عنقَه؟ 

 ولُ اللَّهسقَالَ ر ،ي قَلْبِهف سا لَيم انِهسقُولُ بِلي�: » نع قُبأَنْ أَن رأُوم ي لَمإِن
مهطُونب قلا أَشاسِ وفَقَالَ:  .»قُلُوبِ الن ،قَفم وهو هإِلَي ظَرن قَالَ: ثُم»  ـهإِن

   ،مهـاجِرنح ـاوِزجا لا يطْبر اللَّه ابتلُونَ كتي مذَا قَوه ئئْضض نم جرخي
لَئن أَدركْتهم «وأَظُنه قَالَ:  .»نَ من الدينِ كَما يمرق السهم من الرميةيمرقُو

ودلَ ثَمقَت مهلَن٤٣٥١(بخارى: ».لأقْت(  
از يمـن، يـك قطعـه طـلاي      �مي گويد: علي بن ابـي طالـب    � ابوسعيد خدري ترجمه:

آنـرا ميـان چهـار نفـر      �فرستاد. آنحضـرت   �ل خدا ناخالص را در چرمي دباغي شده براي رسو



  مختصر صحيح بخاري

 

٨٧٤

يعني عيينه بن بدر، اقرع بن حابس، زيد الخيل و علقمه يا عـامر بـن طفيـل تقسـيم نمـود. مـردي از       
  �يارانش گفت: ما نسبت به اين طلا از اينها اسـتحقاق بيشـتري داريـم. ايـن خبـر بـه رسـول خـدا         

در حالي كه من امين اهل آسمان هستم و صبح و شـب،   آيا شما مرا امين نمي دانيد«رسيد. فرمود: 
؟ آنگاه، مردي كه چشم هايش گود رفته بود و گونه ها و پيشـاني بـر   »اخبار آسمان به من مي رسد

آمده اي داشت و ريش اش پر پشت و سرش تراشيده و ازارش بـالا زده بـود، برخاسـت و گفـت:     
اي بر تـو، آيـا مـن مسـتحق تـرين فـرد روي       و«فرمود:  �اي رسول خدا! از خدا بترس. آنحضرت 

  ؟»زمين نيستم كه از خدا بترسم

راوي مي گويد: سپس، آن مرد، پشت كرد و رفت. خالد بن وليد گفت: اي رسول خدا! آيا 
خالد گفت: بسيارند نماز گزارانـي كـه   ». خير، شايد او نماز مي خواند«گردنش را نزنم؟ فرمود: 

من دستور نـدارم كـه دل و   «فرمود:  �دلشان نيست. رسول االله  به زبان، چيزي مي گويند كه در
  ».درون مردم را بشكافم

از نسـل  «بسوي او كه پشت كرده بود و مي رفت، نگاه كرد و فرمـود:   �سپس رسول اكرم 
اين مرد، كساني بوجود مي آيند كه كتاب خدا را بسيار خوب تلاوت مي كنند ولي (تـأثير آن)  

گذرد و از دين، خارج مي شوند آنگونه كه تير از هدف (شكار) خـارج   از حنجره هايشان نمي
  ».شود مي

اگـر آنهـا را دريـابم، ماننـد قـوم ثمـود بـه قتـل            «كـنم كـه فرمـود:     گويد: گمان مي راوي مي
  ».رسانم مي

  ذو الخلصه ة): غزو37باب (

أَلا ترِيحنِي من : «� يبِالن لُوقَو كلي ذَف � رٍيرِج ثُيدح مدقَتـ ١٦٦١
ةلَصي الْخ؟»ذ وفي هذه الروايالَقَ ة رِجنِ يرما بِالْيتيب ةلَصكَانَ ذُو الْخو :

لخثْعم وبجِيلَةَ، فيه نصب تعبد يقَالُ لَه الْكَعبةُ، قَالَ: فَأَتاها فَحرقَها بِالنارِ، 
قَالَ: ولَما قَدم جرِير الْيمن، كَانَ بِها رجلٌ يستقْسِم بِالأزلامِ، فَقيلَ وكَسرها، 

 ولِ اللَّهسولَ رسإِنَّ ر :ا  �لَهمنيقَالَ: فَب ،قَكنع برض كلَيع را، فَإِنْ قَدنا هه
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الَ: لَتكْسِرنها، ولَتشهدنَّ أَنْ لا إِلَه إِلا هو يضرِب بِها إِذْ وقَف علَيه جرِير: فَقَ
 .هِدشا، وهرقَالَ: فَكَس ،قَكنع نرِبلأض أَو ،٤٣٥٧(بخارى:اللَّه(  

آيـا مـرا از ذو الخلصـه راحـت         «فرمـود:    �كه در آن نبي اكـرم   �حديث جرير  ترجمه:
جرير مي گويد: ذوالخلصه، خانه اي در يمن بود كه آنـرا  ، قبلاً بيان شد. در اين روايت، »نمي كني

  تعلق داشت. كعبه مي ناميدند و بتهايي در آن، عبادت مي شد و به قبايل خثعم و بجيله، 

يكي از راويان مي گويد: جرير رفت و آن بتها را شكست و بـه آتـش كشـيد. و هنگـامي كـه      
فـال مـي گرفـت. بـه او گفتنـد: همانـا فرسـتادة        جرير به يمن رفت، مردي در آنجا بود كه با تيرها، 

  اينجاست. اگر به تو دست يابد، گردن ات را مي زند. �رسول خدا 

راوي مي گويد: در آن اثنا كه او مشغول فال گـرفتن بـود، ناگهـان، جريـر، كنـارش ايسـتاد و       
يـا       گفت: يا تيرها را مي شـكني و گـواهي مـي دهـي كـه هـيچ معبـودي بجـز االله، وجـود نـدارد و          

  گردن ات را مي زنم. با شنيدن اين سخن، آن مرد، تيرها را شكست و شهادت آورد.

  ): رفتن جرير به يمن38باب (

: كُنت بِالْيمنِ، فَلَقيت رجلَينِ من أَهلِ الْـيمنِ ذَا  قَـالَ  � وعنهـ ١٦٦٢
فَقَالَ لَه ذُو عمرٍو: لَئن  ،�لِ اللَّه كَلاعٍ وذَا عمرٍو، فَجعلْت أُحدثُهم عن رسو

كَانَ الَّذي تذْكُر من أَمرِ صاحبِك، لَقَد مر علَى أَجله منذُ ثَلاث، وأَقْبلا معي 
  ماهـأَلْنفَس ،ـةيندلِ الْمبق نم كْبا رلَن عفضِ الطَّرِيقِ، رعي با فى إِذَا كُنتح ،

 ولُ اللَّهسر ونَ، فَقَالاَ �فَقَالُوا: قُبِضحالص اسالنكْرٍ، وو بأَب فلختاسو بِرأَخ :
   صاحبك أَنا قَد جِئْنا، ولَعلَّنا سنعود إِنْ شاءَ اللَّـه، ورجعـا إِلَـى الْـيمنِ.     

  )٤٣٥٩(بخارى:
هـاي ذوكـلاع و    ودم كه با دو نفر از اهالي آنجا بـه نـام  گويد: در يمن ب مي �جرير ترجمه:

با آنان سخن گفتم. ذوعمـرو بـه مـن گفـت: اگـر       �ذوعمرو، ملاقات كردم و دربارة رسول خدا 
گـذرد. سـپس    گويي، حقيقت داشته باشد، سه روز از فوت او مي ات مي دوست آنچه را كه دربارة 

بخشي از راه، با كارواني برخـورد كـرديم كـه از سـوي      آندو با من به راه افتادند. و پس از پيمودن
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وفات يافت و ابـوبكر، جانشـين او    �آمد. در اين باره از آنها پرسيديم. گفتند: رسول االله  مدينه مي
ات (ابـوبكر) بگـو: مـا قصـد      شد و حال مردم، خوب است. آنگـاه، آن دو نفـر گفتنـد: بـه دوسـت     

  زودي خواهيم آمد و به يمن برگشتند.داشتيم كه بياييم و اگر خدا بخواهد، ب

  سيف البحر ة): غزو39باب (

ما أَنه قَالَ: بعثَ رسولُ اللَّه اللَّه عنه عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضيـ ١٦٦٣
مائَـة،   بعثًا قبلَ الساحلِ، وأَمر علَيهِم أَبا عبيدةَ بن الْجراحِ، وهم ثَـلاثُ  �

 ،عمشِ فَجيالْج ادوةَ بِأَزديبو عأَب رفَأَم ،ادالز ضِ الطَّرِيقِ فَنِيعا بِبكُنا ونجرفَخ
فَكَانَ مزودي تمرٍ، فَكَانَ يقُوتنا كُلَّ يومٍ قَليلٌ قَليلٌ حتى فَنِي، فَلَم يكُن يصيبنا 

فَقَالَ: لَقَد وجدنا فَقْدها حـين   ؟تمرةٌ، فَقُلْت: ما تغنِي عنكُم تمرةٌإِلا تمرةٌ 
 انِيثَم ما الْقَوهنثْلُ الظَّرِبِ، فَأَكَلَ مم وترِ، فَإِذَا ححا إِلَى الْبنيهتان ثُم ،تفَنِي

بِضلَعينِ من أَضلاعه فَنصبا، ثُم أَمـر بِراحلَـة    عشرةَ لَيلَةً، ثُم أَمر أَبو عبيدةَ
  )٤٣٦٠(بخارى: فَرحلَت ثُم مرت تحتهما فَلَم تصبهما.

گروهي را كه سيصـد نفـر    �گويد: رسول االله  جابر بن عبداالله رضي االله عنهما مي ترجمه:
ساحل فرستاد. مـا بـراه افتـاديم و در مسـير راه، توشـه،      بودند به فرماندهي ابوعبيده بن جراح بسوي 

هاي لشكر را جمع كنند. آنها دو كيسه خرمـا   تمام كرديم. آنگاه، ابوعبيده دستور داد كه همة توشه
داد تا اينكه اينها نيز تمام شـد. پـس از آن، بـه هـر يـك از مـا        شد. او روزانه، قوت اندكي به ما مي

  داد. فقط يك دانة خرما مي

توانست براي  گويد: پرسيدم: آن يك دانة خرما چه مي يكي از راويان (وهب بن كيسان) مي
  شما بكند؟ گفت: هنگامي كه آن يك دانة خرما را از دست داديم، نبودش را احساس كرديم.

سرانجام، به دريا رسيديم و نهنگي ديـديم كـه ماننـد كـوه بـود. مـردم، هيجـده شـب از آن         
هايش نصب گـردد و شـتري جهـاز شـود.      ه دستور داد تا دو دنده از دندهخوردند. سپس ابوعبيد

  ها گذشت بدون اينكه با آنها، برخورد كند. آنگاه، شتر از زير آن دنده
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: فَأَلْقَى لَنا الْبحر دابةً، يقَـالُ لَهـا:   الَقَ هنأَ ةايورِ يف � هنعوـ ١٦٦٤
هنا مفَأَكَلْن ،ربنا الْعنامسا أَجنإِلَي تى ثَابتح هكدو نا منهادرٍ، وهش فنِص.  

 وي رِفوايأُ ةخةَ: كُلُوارديبوعى: فَقَالَ أَب.   ـكا ذَلنةَ ذَكَريندا الْمنما قَدفَلَم
 بِيلنفَقَـالَ  �ل» :أَطْع ،اللَّه هجرقًا أَخكُلُوا رِز كُـمعا إِنْ كَانَ مونم«.   ـاهفَأَت

  )٤٣٦١بعضهم فَأَكَلَه. (بخارى:
دريا براي ما حيواني بيرون انـداخت  گويد:  مي �جابر بن عبداالله  ،در روايتي ديگر ترجمه:

مـان   اش بـه بـدن   گويند. ما پانزده روز از آن خـورديم و از چربـي   كه به آن، عنبر (نوعي ماهي) مي
  ، بازگشت. اينكه بدن هايمان به وضعيت قبلي ماليديم تا

و در روايتي ديگر، آمده است كه ابوعبيده گفـت: از ايـن مـاهي، بخوريـد و هنگـامي كـه بـه        
رزقـي را كـه   «فرمـود:   �بازگو كرديم. آنحضـرت   �مدينه برگشتيم، ماجرا را براي رسول خدا 

آن، همـراه شماسـت بـه مـا نيـز       خداوند براي شما بيرون آورده اسـت، بخوريـد. و اگـر چيـزي از    
نيـز از آن، ميـل    �آنگاه، يكي از آنان، قدري از گوشت آن ماهي را آورد و رسول خدا ». بدهيد
  فرمود.

  ه بن حصنينَيع ة): غزو40باب (

: قَدم ركْب من بنِي تميمٍ علَـى  الَقَ �الزبيرِ  اللَّه بنِعبد عنـ ١٦٦٥
 بِيـرِ    الَفَقَ �النـلْ أَمب :رمةَ، قَالَ عاررنِ زب دبعم نب قَاعرِ الْقَعكْرٍ: أَموبأَب

خلافي، قَالَ عمـر: مـا أَردت    الأقْرع بن حابِسٍ، قَالَ أَبوبكْرٍ: ما أَردت إِلاَّ
ا، فَنمهاتوأَص تفَعتى ارتا حيارمفَت ،لافَكخ كي ذَللَ فوا لا �زنآم ينا الَّذها أَيي

  )٤٣٦٧(بخارى: حتى انقَضت. �تقَدموا
 � گويد: كـارواني از بنـي تمـيم نـزد نبـي اكـرم       عبداالله بن زبير رضي االله عنهما مي ترجمه:

اقـرع بـن   آمد. ابوبكر گفت: قعقاع بن معبد بن زراره را امير آنـان، تعيـين كـن. عمـر گفـت: بلكـه       
حابس را بعنوان امير آنان، تعيين كن. ابوبكر گفـت: منظـورت فقـط مخالفـت بـا مـن اسـت. عمـر         
گفت: ارادة مخالفت با تو را نداشتم. پس آنقدر مجادله كردند كه صدايشان بـالا رفـت. آنگـاه در    
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ي كسـاني كـه ايمـان    يعنـي ا  �يا أَيها الَّذين آمنـوا لا تقَـدموا  �اين باره آية زير نازل شـد:  
  ايد، از خدا و رسولش، پيشي نگيريد. آورده

  

  ثالاُثمامه بن  حكايت ): وفد بني حنيفه و41باب (

فَجاءَت  ،خيلاً قبلَ نجد �قَالَ: بعثَ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٦٦٦
الٍ، فَربطُوه بِسارِية مـن سـوارِي   بِرجلٍ من بنِي حنِيفَةَ يقَالُ لَه: ثُمامةُ بن أُثَ

 بِيالن هإِلَي جرفَخ ،جِدسةُ«فَقَالَ:  �الْماما ثُمي كدنا عم« ريي خدن؟ فَقَالَ: ع
 تإِنْ كُنرٍ، واكلَى شع معنت معنإِنْ تمٍ، ولْ ذَا دقْتلْنِي تقْتإِنْ ت ،دمحا مي رِيدت

ما عنـدك يـا   «، فَسلْ منه ما شئْت، فَترِك حتى كَانَ الْغد، ثُم قَالَ لَه: الْمالَ
إِنْ تنعم تنعم علَى شاكرٍ، فَتركَه حتى كَانَ بعـد   : ما قُلْت لَك:قَـالَ ؟ »ثُمامةُ

أَطْلقُوا «؟ فَقَالَ: عندي ما قُلْت لَك، فَقَالَ: »امةُما عندك يا ثُم«الْغد، فَقَالَ: 
لٍ قَرِيبٍ من الْمسجِد، فَاغْتسلَ، ثُم دخلَ الْمسـجِد  خفَانطَلَق إِلَى ن .»ثُمامةَ
يا محمد واللَّه : أَشهد أَنْ لا إِلَه إِلا اللَّه، وأَشهد أَنَّ محمدا رسولُ اللَّه، فَقَـالَ 

  ـبأَح كهجو حبأَص فَقَد ،هِكجو نم إِلَي ضغأَب هجضِ ولَى الأرا كَانَ عم
 بأَح ،كيند حبفَأَص ،ينِكد نم إِلَي ضغينٍ أَبد نا كَانَ مم اللَّهو ،إِلَي وهجالْو

اللَّهو ،ينِ إِلَيالد    ـبأَح كلَـدب حبفَأَص ،كلَدب نم إِلَي ضغأَب لَدب نا كَانَ مم
 ولُ اللَّهسر هرشى؟ فَبراذَا تةَ فَمرمالْع ا أُرِيدأَننِي وذَتأَخ لَكيإِنَّ خو ،إِلَي الْبِلاد

� م ما قَدفَلَم ،رمتعأَنْ ي هرأَمةَكَّو توبلٌ: صقَائ ؟قَالَ لَه    ـنلَكقَـالَ: لا و
 ولِ اللَّهسر دمحم عم تلَمأَس�  طَةنةُ حبح ةاممالْي نم يكُمأْتلا ي ،اللَّهلا وو

 بِيا النيهأْذَنَ فى يت٤٣٧٢(بخارى: .�ح(   
ي را بسوي نجد فرسـتاد. آنـان مـردي را    سواران �گويد: نبي اكرم  مي �ابوهريره  ترجمه:

از طايفة بنوحنيفه كه ثمامه بن اثال، نام داشت، آوردند و به يكي از ستونهاي مسجد، بستند. سـپس  
كني با تـو   ؟ (فكر مي»اي ثمامه! چه چيزي همراه خود داري « بسويش رفت و فرمود:  �نبي اكرم 
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خير است. اگر مرا به قتل برسـاني، كسـي را    چگونه رفتار خواهم كرد؟) گفت: اي محمد! نزد من،
اي كه مستحق قتل است. و اگر منت بگذاري (و مرا آزاد كني) بر انسـان سپاسـگذاري منـت     كشته

خواهي، طلب كن. سپس، او را تا فردا به حـال خـود،    خواهي، هر چه مي اي. و اگر مال مي گذاشته
؟ گفت: همان كـه بـه   »و چگونه رفتار خواهم كردكني با ت فكر مي«رها ساختند. آنگاه به او فرمود: 

اي. سپس او را تا پس فردا به حـال   تو گفتم. اگر منت بگذاري، بر انسان سپاسگذاري منت گذاشته
؟ گفت: همـان  »كني با تو چگونه رفتار خواهم كرد فكر مي«خود، رها ساختند. آنگاه، به او فرمود: 

آنگـاه، او بـه نخلسـتاني كـه     ». ثمامـه را آزاد كنيـد  «فرمـود:   �چيزي كه به تو گفتم. رسـول خـدا   
دهـم كـه هـيچ     نزديك مسجد بود، رفت و غسل كرد. سپس وارد مسجد شد و گفت: گواهي مـي 

دهم كه محمد، فرستادة خداسـت. اي محمـد! سـوگند     معبودي بجز االله، وجود ندارد و گواهي مي
وي زمين، وجـود نداشـت. ولـي امـروز،     ي شما براي من در ر اي منفورتر از چهره به خدا كه چهره

تر از چهرة تو نزد من وجود ندارد. سوگند به خدا كـه دينـي منفـورتر از ديـن تـو       اي محبوب چهره
ترين دين نزد مـن اسـت. سـوگند بـه خـدا كـه        اكنون، دين تو پسنديده نزد من وجود نداشت و هم

ترين شهرها نزد مـن   تو محبوب تر از شهر تو نزد من وجود نداشت ولي امروز، شهر شهري مبغوض
ات مرا در حالي دستگير كردند كه قصد عمره داشتم، نظر شما چيسـت؟ رسـول االله    است. سواران 

به او بشارت داد و امر كرد تا عمره، بجاي آورد. پس هنگامي كه به مكه رفـت، شخصـي بـه او     �
ام و سـوگند   لمان شـده ؛ مس ـ�اي؟ گفت: خير، بلكه توسط رسول خدا؛ محمد  دين شده گفت: بي

  اي گندم از يمامه، براي شما نخواهد آمد. اجازه ندهد، دانه �به خدا، تا زماني كه رسول خدا 

ما قَالَ: قَدم مسيلمةُ الْكَذَّاب علَى اللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٦٦٧
 ولِ اللَّهسر دهلَ �ععقُولُ: إِنْ جلَ يعفَج   ،ـهتبِعت هدعب نم رالأم دمحي مل

 ولُ اللَّهسر هلَ إِلَيفَأَقْب ،همقَو نيرٍ مرٍ كَثشي با فهمقَدسِ  �وقَي نب ثَابِت هعمو
 ولِ اللَّهسر دي يفاسٍ ومنِ شةَ  �بمليسلَى مع قَفى وتح ،رِيدةُ جطْعـي  قف

لَو سأَلْتنِي هذه الْقطْعةَ ما أَعطَيتكَها، ولَن تعدو أَمر اللَّه فيك، «أَصحابِه فَقَالَ: 
 ذَا ثَابِتهو ،تأَيا رم يهف ي أُرِيتالَّذ اكي لأرإِنو ،اللَّه كنرقعلَي تربأَد نلَئو

م انصرف عنه، قَالَ ابن عباسٍ: فَسأَلْت عن قَولِ رسولِ اللَّه ثُ .»يجِيبك عني
     أَنَّ  :فَـأَخبرنِي أَبـو هريـرةَ    .»رى الَّذي أُرِيت فيه ما أَريـت إِنك أَ« :�
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 ولَ اللَّهسا«قَالَ:  �روس يدي يف تأَير ،مائا نا أَننينِي بمبٍ، فَأَهذَه ننِ مير
شأْنهما، فَأُوحي إِلَي في الْمنامِ أَن انفُخهما، فَنفَختهما، فَطَـارا، فَأَولْتهمـا:   

          ».كَذَّابينِ يخرجـان بعـدي، أَحـدهما: الْعنسِـي، والآخـر مسـيلمةُ      
  )٤٣٧٣،٤٣٧٤(بخارى:

آمـد و   �گويد: مسيلمة كـذاب در زمـان رسـول االله     ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:
كنم. بـدين جهـت، بـا     گفت: اگر محمد بعد از خودش، كارها را به من بسپارد، از او پيروي مي مي

كه شاخة درخت خرمايي در دسـت داشـت،    �اش به مدينه آمد. رسول االله  جمعيت زيادي از قوم
بن قيس بن شماس بسوي او رفت تا اينكه به مسيلمه كه در ميـان يـارانش بـود، رسـيد.     همراه ثابت 
اگر اين شاخة درخت را از مـن بخـواهي، آنـرا بـه تـو نخـواهم داد و تـو  از        «فرمود:  �آنحضرت 

تواني تجاوز كني. اگر پشت كني، خداوند تو را هلاك خواهد كـرد.    حكم خدا دربارة خود، نمي
همان كسي هستي كه در مورد او چيزهايي خواب ديدم و ايـن ثابـت، بـه نيابـت از     كنم تو  فكر مي

  سپس برگشت.  ». دهد من، جواب تو را مي
تـو همـان   «كـه فرمـود:    �گويد: در مورد اين سخن رسول خدا  ابن عباس رضي االله عنهما مي

: همانـا  بـه مـن گفـت    �، پرسـيدم. ابـوهريره   »كسي هستي كه در مورد او چيزهايي خواب ديـدم 
خــواب ديــدم كــه دو دســتبند طــلا در دســتهايم دارم. داشــتن آنهــا مــرا  «فرمــود:  �رســول خــدا 

اندوهگين ساخت. پس در همان حالت خواب، به من وحي شد كه در آنها، فوت كنم. من نيـز در  
بيـر  كننـد، تع  آنها دميدم و آنها به هوا رفتند. من آنها را به دو فرد دروغگو كه بعد از من ظهـور مـي  

  ».كردم كه يكي از آنها عنَسي و ديگري، مسيلمه خواهد بود

بينا أَنا نـائم أُتيـت   « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ي هريرةَ عن أَبِـ ١٦٦٨
لَي فَوضع في كَفِّي سواران من ذَهبٍ، فَكَبرا علَي، فَأَوحى اللَّه إِ ،بِخزائنِ الأرضِ

ءَ أَن انفُخهما، فَنفَختهما فَذَهبا، فَأَولْتهما الْكَذَّابينِ اللَّذَينِ أَنا بينهما، صاحب صنعا
ةاممالْي باحص٤٣٧٥(بخارى:». و(  

هـاي زمـين بـه مـن      در خـواب، خزانـه  «فرمود:  �گويد: رسول االله  مي �ابوهريره  ترجمه:
ديد و دو النگوي طلا در كف دستم نهادند. اين چيز، برايم گران تمام شد. پس خداوند عرضه گر

به من وحي كرد كه در آنها فوت كنم. من نيز در آنها فوت كردم. و آنها رفتند. آنگـاه آنهـا را بـه    
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دو كذاب كه يكي از صنعاء (اسود عنسي) و ديگري از يمامه (مسيلمة كذاب) خواهـد بـود، تعبيـر    
  ».كردم

  ): داستان اهل نجران42باب (

قَالَ: جاءَ الْعاقب والسيد صاحبا نجرانَ إِلَى رسولِ  �عن حذَيفَةَ ـ ١٦٦٩
 كَانَ  �اللَّه نلَئ اللَّهلْ، فَوفْعلا ت :بِهاحصا لمهدقَالَ: فَقَالَ أَح ،اهنلاعأَنْ ي انرِيدي

ا فَلاعبِيثْ نعابا، ونأَلْتا سم يكطعا نا، قَالا: إِنندعب نا منبقلا عو نحن حفْلا لا نن
لأَبعثَن معكُم رجلاً أَمينا، حق «معنا رجلاً أَمينا، ولا تبعثْ معنا إِلاَّ أَمينا، فَقَالَ: 

قُم يا أَبـا عبيـدةَ بـن    «، فَقَالَ: �أَصحاب رسولِ اللَّه فَاستشرف لَه  .»أَمينٍ
  )٤٣٨٠(بخارى:  ».هذَا أَمين هذه الأُمة: «�فَلَما قَام قَالَ رسولُ اللَّه  .»الْجراحِ

هـاي عاقـب و سـيد، نـزد      گويد: دو نفر از فرمانروايان نجـران بـه نـام    مي �حذيفه  ترجمه:
مباهله كنند. يكي از آنها به ديگري گفـت: ايـن كـار را     آمدند و خواستند تا با ايشان �االله رسول 

شويم و نـه   اگر او، پيامبر (برحقي) باشد و ما با او مباهله كنيم، نه ما رستگار مي نكن. بخدا سوگند، 
كنـيم. مـرد    عطا مـي به تو   نسل هاي آيندة ما. سرانجام، گفتند: (بجاي مباهله) هر چه از ما بخواهي،
مـرد امينـي را   «فرمود:  �اميني را همراه ما بفرست و نبايد جز امين، فردي ديگر باشد. رسول اكرم 

كـرد   آرزو مـي  �هر يك از ياران       رسول خدا ». امين باشد، همراه شما خواهم فرستاد كه واقعاً 
هنگـامي كـه او   ». ! بلنـد شـو  اي ابوعبيـده بـن جـراح   «فرمـود:   �كه فرد امين، او باشد. آنحضـرت  

    ».اين مرد، امين اين امت است«فرمود:  � برخاست، رسول خدا

لكُلِّ أُمة أَمين، وأَمـين  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَنسٍ  ةايوي رِفوـ ١٦٧٠
  )٤٣٨٢(بخارى:». هذه الأُمة: أَبو عبيدةَ بن الْجراحِ

هر امتـي، امينـي   «فرمود: � آمده است كه نبي اكرم �روايتي ديگر، از انس  و در ترجمه:
  ».دارد و امين اين امت، ابوعبيده بن جراح است

  يمن يلااه ): آمدن اشعريها و43باب (
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نفَـر مـن الأشـعرِيين     �أَتينا النبِي : قَـالَ  �عن أَبِي موسىـ ١٦٧١
فَأَب ،اهلْنمحتفَاس ثلْبي لَم ا، ثُملَنمحأَنْ لا ي لَففَح اهلْنمحتا، فَاسلَنمحى أَنْ ي

بِيـا   �النفَّلْنغا: تا قُلْناهنضا قَبفَلَم ،دسِ ذَوما بِخلَن ربِ إِبِلٍ، فَأَمهبِن يأَنْ أُت
بِيالن� دا أَبهدعب حفْللا ن ،هينمي لَفْتح كإِن !ولَ اللَّهسا ري :فَقُلْت ،هتيا، فَأَت

أَجلْ ولَكن لا أَحلف علَى يمـينٍ فَـأَرى   «أَنْ لا تحملَنا، وقَد حملْتنا، قَالَ: 
  )٤٣٨٥رى:(بخا». اهتلْلَّحتوغَيرها خيرا منها إِلا أَتيت الَّذي هو خير منها 

آمـديم و   �گويد: گروهي از ما اشـعريها نـزد نبـي اكـرم      مي �ابوموسي اشعري  ترجمه:
از دادن مركـب بـه مـا     �خواستار مركب شديم (تا در جنگ تبوك شـركت كنـيم). آنحضـرت    

خودداري كرد. دوباره خواستار مركب شديم. اين بار، سوگند ياد كرد كـه بـه مـا مركـب ندهـد.      
ه چنـد نفـر از شـتراني راكـه بـه غنيمـت گرفتـه بودنـد، آوردنـد. آنگـاه           سپس ديري نگذشـت ك ـ 

دستور داد تا پنج شتر به ما بدهند. هنگـامي كـه شـتران را تحويـل گـرفتيم، بـا خـود         �آنحضرت 
سوگندش را فراموش كنـد. بعـد از ايـن، هرگـز رسـتگار       �گفتيم: كاري كرديم كه رسول خدا 

تم وگفتم: اي رسول خدا! شما سوگند ياد كرديد كه به مـا  نخواهيم شد. بدين جهت، نزد ايشان رف
بلـي، ولـي مـن هـر     «فرمـود:   �مركب ندهيد حال آنكه به ما مركب عنايت فرموديد. رسول خدا 

  ».كنم دهم و كفارة قسم را ادا مي سوگندي كه ياد كنم و خلاف آنرا بهتر بدانم، آنرا انجام مي

أَتاكُم أَهلُ الْيمنِ هم أَرق « قَالَ: �لنبِي عنِ ا �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٦٧٢
أَفْئدةً وأَلْين قُلُوبا، الإيمانُ يمان، والْحكْمةُ يمانِيةٌ، والْفَخـر والْخـيلاءُ فـي    

  )٤٣٨٨(بخارى:». أَصحابِ الابِلِ، والسكينةُ والْوقَار في أَهلِ الْغنمِ
اهل يمن نزد شما آمدنـد. بايـد بگـويم    «فرمود: �گويد: نبي اكرم  مي �ابوهريره  :ترجمه

تر است. ايمان از يمن است. دانش از يمن است. و غرور و تكبـر در   تر و نرم قبلهايشان از همه رقيق
  ».ميان صاحبان شتر مي باشد و آرامش و وقار در ميان صاحبان گوسفند است

  وداعال ةحج): 44باب (
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 ةبعكَي الْف � يبِالن ةلاَص نا عمهناالله ع يضر رمع نِاب ثُيدحـ ١٦٧٣
مرمـرةٌ   ،: وعند الْمكَان الَّذي صلَّى فيـه الَقَ ةايوالر هذي هف ركَذَو مدقَت دقَ

   حمراءُ.
داخـل خانـة    �خوانـدن نبـي اكـرم    حديث ابن عمر رضي االله عنهمـا دربـارة نمـاز     ترجمه:

 �افزايد: جايي كـه رسـول االله    كعبه، قبلاً بيان گرديد. در اين روايت، ابن عمر رضي االله عنهما مي
  نماز خواند، سنگ مرمر قرمزي، وجود داشت.

غَزا تسع عشرةَ غَزوةً، وأَنـه   �أَنَّ النبِي  :�أَرقَم  زيد بنِ نعـ ١٦٧٤
اعِ.       حدـةَ الْـوجا: حهـدعب ـجحي ةً، لَـمـداحةً وجح راجا هم دعب ج         

  )٤٤٠٤(بخارى:
در نوزده غزوه، شركت داشـت. و پـس از    �گويد: نبي اكرم  مي �زيد بن ارقم  ترجمه:

ديگـري،  گوينـد. و بعـد از آن، حـج     الوداع مـي  حجةهجرت، فقط يك حج انجام داد كه به آن 
  انجام نداد.

الزمانُ قَد استدار كَهيئَة «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي بكْرةَ ـ ١٦٧٥
مرةٌ حعبا أَرهنا، مرهش رشا عةُ اثْننالس ،ضالأرو اتومالس لَقخ موثَلاثَـةٌ   ،ي

الْحجة والْمحرم، ورجب مضر الَّذي بين جمادى متواليات: ذُو الْقَعدة وذُو 
؟ قُلْنا: اللَّه ورسولُه أَعلَم، فَسكَت حتى ظَننـا أَنـه   »وشعبانَ، أَي شهرٍ هذَا

فَـأَي بلَـد   «الَ: ؟ قُلْنا: بلَى، قَ»أَلَيس ذُو الْحجة«سيسميه بِغيرِ اسمه، قَالَ: 
؟ قُلْنا: اللَّه ورسولُه أَعلَم، فَسكَت حتى ظَننا أَنه سيسميه بِغيرِ اسـمه،  »هذَا
؟ قُلْنا: اللَّـه ورسـولُه   »فَأَي يومٍ هذَا«؟ قُلْنا: بلَى، قَالَ: »أَلَيس الْبلْدةَ: «قَالَ

كَتفَس ،لَمقَالَ:  أَع ،همرِ اسيبِغ يهمسيس ها أَننى ظَنتـرِ «ححالن موي س؟ »أَلَي
فَإِنَّ دماءَكُم وأَموالَكُم وأَعراضكُم علَيكُم حرام، كَحرمـة  : «قَـالَ قُلْنا: بلَى، 

ه رِكُمهي شذَا، فه كُملَدي بذَا، فه كُمموي  ـأَلُكُمسيفَس ،كُمبنَ رلْقَوتسذَا، و
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 لاً يضرِب بعضكُم رِقَاب بعضٍ، أَلاَترجِعوا بعدي ضلاَّ فَلاَ عن أَعمالكُم، أَلاَ
عب نم ى لَهعكُونَ أَوأَنْ ي هلَّغبي نم ضعلَّ بفَلَع ،بائالْغ داهلِّغِ الشبيل  ـنضِ م

تلَّغلْ بأَلا ه ،هعمنِ. (بخارى: ؟»سيتر٤٤٠٦م( 
اش ماننـد روزي   زمان به صورت اصلي«فرمود:  �گويد: نبي اكرم  مي �ابوبكره  ترجمه:

كه خداوند آسمانها و زمين را خلق كرد، برگشت. سـال، دوازده مـاه اسـت كـه چهـار مـاه آن، از       
ذوالقعده، ذوالحجـه و محـرم كـه پشـت سـر هـم قـرار دارنـد. و          ماههاي حرام اند و عبارت اند از

ديگري، ماه رجب قبيلة مضَراست كه بين جمادي (الثاني) و شعبان، مي باشد. (و پرسيد:) اين، چـه  
دانند. پس سكوت نمود تا جايي كه ما گمان كـرديم   ؟ گفتيم: خدا و رسولش بهتر مي»ماهي است

؟ گفتـيم: بلـي. فرمـود:    »آيا ايـن مـاه ذوالحجـه نيسـت    «گاه فرمود: گذارد. آن نام ديگري برايش مي
دانند. پس سكوت كرد تا جايي كه گمـان   گفتيم: خدا و رسولش بهتر مي» اين، كدام شهر است؟«

؟ گفتـيم: بلـي.   »مگر اين شهر (مكـه) نيسـت  «كند. آنگاه فرمود:  كرديم نام ديگري برايش بيان مي
دانند. پس سكوت نمود تـا   ؟ گفتيم: خدا و رسولش بهتر مي»تامروز، چه روزي اس«سپس پرسيد: 

؟ »آيـا روز قربـاني نيسـت   «گـذارد. سـپس فرمـود:     جايي كه گمان كرديم نام ديگري بـرايش مـي  
همانا جان و مال و آبرويتان بر شما مانند اين روز و ايـن شـهر و   «فرمود:  �گفتيم: بلي. آنحضرت 

رتـان را ملاقـات مـي كنيـد و شـما را از اعمالتـان، خواهـد        اين ماه، حرام است. و بزودي پروردگا
پرسيد. آگاه باشيد كه بعد از من، گمراه نشويد طوريكه بعضي از شما گردن بعضي ديگر را بزنـد.  
بدانيد كه فرد حاضر بايد به كسي كه غائب است، برساند. شايد بعضي از كساني كـه ايـن سـخنان    

؟ و دو بـار  »اند، بهتر دريابند. گواه باشيد. آيا تبليغ كـردم  ا شنيدهرسند از برخي كه آنها ر به آنها مي
  اين جمله را تكرار كرد.

حلَق في حجة الْـوداعِ   �أَنَّ النبِي  :امهناالله ع يضعنِ ابنِ عمر رـ ١٦٧٦
  )٤٤١١وأُناس من أَصحابِه وقَصر بعضهم. (بخارى:

و تعدادي از يارانش، سرهاي خـود   �گويد: نبي اكرم  عمر رضي االله عنهما مي ابن ترجمه:
  تراشيدند و بعضي ديگر، كوتاه كردند.حجة الوداع را در 

    مشقتپر  ةتبوك يا غزو ة):  غزو45باب (
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 �قَالَ: أَرسلَنِي أَصحابِي إِلَى رسولِ اللَّـه   �عن أَبِي موسى ـ ١٦٧٧
مالْح أَلُها أَسي :فَقُلْت ،وكبةُ توغَز يهو ةرسشِ الْعيي جف هعم مإِذْ ه ،ملانَ لَه

واللَّه لا أَحملُكُم علَى «نبِي اللَّه! إِنَّ أَصحابِي أَرسلُونِي إِلَيك لتحملَهم، فَقَالَ: 
ومن  �عر، ورجعت حزِينا من منعِ النبِي ووافَقْته وهو غَضبانُ ولا أَش .»شيءٍ

 بِيكُونَ النأَنْ ي افَةخابِي،     �مـحإِلَـى أَص ـتعجفَر ،لَيع فْسِهي نف دجو
 بِيي قَالَ النمِ الَّذهتربا�فَأَخنبِلالاً ي تعمةً إِذْ سعيوثْ إِلا سأَلْب فَلَم ، ي: أَيد

 ولَ اللَّهسر فَقَالَ: أَجِب ،هتبسٍ، فَأَجقَي نب اللَّهدبقَالَ:  �ع هتيا أَتفَلَم ،وكعدي
»  ،دـعس نم ذئينح نهاعتاب ةرعأَب ةسِتنِ لينِ الْقَرِينذَيهنِ، وينِ الْقَرِينذَيذْ هخ

بِهِن قطَلفَان     ولَ اللَّـهسقَالَ: إِنَّ ر ـ أَو فَقُلْ: إِنَّ اللَّه ،ابِكحـ   �إِلَى أَص
نوهكَبلاءِ فَارؤلَى هع لُكُممحي«.   بِـيإِنَّ الن :فَقُلْت ،بِهِن هِمإِلَي طَلَقْتفَان� 

كُمعلا أَد اللَّهي ونلَكلاءِ، وؤلَى هع لُكُممحي  نإِلَى م كُمضعي بعم قطَلنى يتح
 ولِ اللَّهسقَالَةَ رم عمس�،  ولُ اللَّهسر قُلْهي ئًا لَميش كُمثْتدي حوا أَنظُنلا ت�، 

طَلَقفَان ،تببا أَحم لَنفْعلَنو ،قدصا لَمندنع كإِن اللَّهي: وـى   فَقَالُوا لوسو مأَب
 ولِ اللَّهسلَ روا قَوعمس ينا الَّذوى أَتتح مهنفَرٍ مبِن�  مطَاءَهإِع ثُم ،ماهإِي هعنم

  )٤٤١٥بعد، فَحدثُوهم بِمثْلِ ما حدثَهم بِه أَبو موسى. (بخارى:
در سـپاه   � سـتانم همـراه رسـول االله   گويد: زمـاني كـه دو   مي �ابوموسي اشعري  ترجمه:

فرستادند تا براي آنان، درخواسـت   �عسره بودند كه همان غزوة تبوك است، مرا نزد آنحضرت 
انـد تـا برايشـان مركـب فـراهم       مركب كنم. پس گفتم: اي پيامبر خدا! دوستانم مرا نزد تو فرسـتاده 

  ».خواهم دادسوگند به خدا كه به شما مركب ن«فرمود:  �سازي. رسول اكرم 

رفـتم كـه او خشـمگين بـود ولـي مـن        �شايان ذكر اسـت كـه مـن زمـاني نـزد پيـامبر اكـرم        
اش  چيـزي بـه مـن نـداد و از تـرس اينكـه مبـادا از مـن در دل         �دانستم. و از اينكه نبي اكـرم   نمي

 شـان  را به اطلاع �ناراحت شده باشد، غمگين، برگشتم و نزد دوستانم رفتم و سخنان رسول اكرم 
گفتم: بلـي. گفـت:     دهد: اي عبداالله بن قيس! رساندم. اما ساعتي نگذشته بود كه شنيدم بلال ندا مي

آمدم، با اشاره بـه   �زند. او را اجابت كن. هنگامي كه نزد آنحضرت  تو را صدا مي �رسول االله 
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انـد و   شـده اين شتراني را كه با هـم بسـته   «شش شتر كه در همان لحظه از سعد خريده بود، فرمود: 
اند، بردار و نزد دوستانت ببر و به آنان بگو: خدا يا رسول خدا ايـن   شده آن شتراني را كه با هم بسته

من آنها را نزد آنان بردم و گفتم: ». اند. پس بر آنها سوار شويد ها را براي شما تدارك ديده مركب
. ولي سوگند به خـدا كـه شـما را    اينها را بعنوان مركب، براي شما فرستاده است �همانا نبي اكرم 

انـد تـا    را شـنيده  �كنم مگر اينكه بعضي از شما را نزد كساني ببرم كـه سـخن رسـول االله     رها نمي
نگفتـه اسـت. دوسـتانم بـه مـن گفتنـد:        �ام كه آنحضرت  گمان نكنيد كه من سخني به شما گفته

كنـيم.   ات عمـل مـي   خواسـته  ايم با وجـود ايـن، بـه    ات را تصديق كرده سوگند به خدا كه ما سخن
و سـپس عطـا    �سپس ابوموسي چند تن از آنها را نزد كساني برد كه نخست، امتناع رسـول خـدا   

كردن شتران را به آنها شنيده بودند. آنان نيز همـان سـخناني را كـه ابوموسـي گفتـه بـود، بـه آنهـا         
  گفتند.

خرج إِلَى تبوك،  �للَّه أَنَّ رسولَ ا :�بنِ أَبِي وقَّاصٍ  عن سعدـ ١٦٧٨
أَلا ترضـى أَنْ  «واستخلَف عليا، فَقَالَ: أَتخلِّفُنِي في الصبيان والنساءِ؟ قَالَ: 

  )٤٤١٦(بخارى:  ».تكُونَ مني بِمنزِلَة هارونَ من موسى إِلا أَنه لَيس نبِي بعدي
بسوي تبـوك، بيـرون رفـت و علـي      �گويد: رسول االله  مي �قاص سعد بن ابي و ترجمه:

گفـت: مـرا ميـان زنـان و كودكـان       �طالب را بعنوان جانشـين خـود، تعيـين فرمـود. علـي       بن ابي
آيا دوست نداري كه تو براي من بمنزلة هارون بـراي موسـي   »  فرمود: �گذاري؟ رسول اكرم  مي

  ».آمدباشي؟ البته بعد از من، پيامبري نخواهد 

فرمايد:  متعال كه مي خداوندسخن و اين  ����كعب بن مالك يث ): حد46باب (
  به تأخير انداخته شدندبر آن سه نفري كه  و

في  �قَالَ: لَم أَتخلَّف عن رسولِ اللَّه  �عن كَعبِ بنِ مالك ـ ١٦٧٩
كُنت تخلَّفْت في غَزوة بدرٍ، ولَم غَزوة غَزاها إِلا في غَزوة تبوك، غَير أَني 

 ولُ اللَّهسر جرا خما، إِنهنع لَّفخا تدأَح باتعى  �يتشٍ، حيقُر يرع رِيدي
ولِ اللَّهسر عم تهِدش لَقَدو ،اديعرِ ملَى غَيع مهودع نيبو مهنيب اللَّه عمج � 

لَيلَةَ الْعقَبة، حين تواثَقْنا علَى الإسلامِ، وما أُحب أَنَّ لي بِها مشهد بدرٍ، وإِنْ 
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كَانت بدر أَذْكَر في الناسِ منها، كَانَ من خبرِي أَني لَم أَكُن قَطُّ أَقْوى ولا 
واللَّه ما اجتمعت عندي قَبلَه راحلَتان  ،تلْك الْغزاة أَيسر حين تخلَّفْت عنه في

 ولُ اللَّهسر كُني لَمو ،ةوزالْغ لْكي تا فمهتعمى جتةً إِلا  �قَطُّ حوغَز رِيدي
في حر شديد،  �ه ورى بِغيرِها، حتى كَانت تلْك الْغزوةُ غَزاها رسولُ اللَّ

واستقْبلَ سفَرا بعيدا ومفَازا وعدوا كَثيرا، فَجلَّى للْمسلمين أَمرهم ليتأَهبوا أُهبةَ 
 ولِ اللَّهسر عونَ مملسالْمو رِيدي يالَّذ هِهجبِو مهربفَأَخ ،موِهلا �غَزو ،يركَث 

كَعب: فَما رجلٌ يرِيد أَنْ يتغيب إِلا ظَن أَنْ  قَالَيجمعهم كتاب حافظٌ، 
 ولُ اللَّهسا رغَزو ،اللَّه يحو يهزِلْ فني ا لَمم ،فَى لَهخيس�  ينةَ حوزالْغ لْكت

والْمسلمونَ معه، فَطَفقْت أَغْدو  �اللَّه  طَابت الثِّمار والظِّلالُ، وتجهز رسولُ
 ،هلَيع را قَادفْسِي: أَني نئًا، فَأَقُولُ فيأَقْضِ ش لَمو جِعفَأَر ،مهعم زهجأَت كَيل

 �ه فَلَم يزلْ يتمادى بِي حتى اشتد بِالناسِ الْجِد، فَأَصبح رسولُ اللَّ
 مٍ أَووبِي هدعب زهجأَت :ئًا، فَقُلْتيازِي شهج نأَقْضِ م لَمو ،هعونَ مملسالْمو
يومينِ ثُم أَلْحقُهم، فَغدوت بعد أَنْ فَصلُوا لأتجهز، فَرجعت ولَم أَقْضِ شيئًا، 

م أَقْضِ شيئًا، فَلَم يزلْ بِي حتى أَسرعوا، وتفَارطَ ثُم غَدوت ثُم رجعت ولَ
 تفَكُن ،كي ذَلل رقَدي فَلَم ،لْتنِي فَعتلَيو مرِكَهلَ فَأُدحتأَنْ أَر تممهو وزالْغ

 ولِ اللَّهسوجِ ررخ دعاسِ بي النف تجرإِذَا خ� يهِمف ي لاَفَطُفْتنِي أَننزأَح ، 
 لَمفَاءِ، وعالض نم اللَّه ذَرع نملاً مجر أَو ،فَاقالن هلَيا عوصمغلاً مجى إِلا رأَر

 ولُ اللَّهسنِي رذْكُري�  :وكبمِ بِتي الْقَوف سالج وهفَقَالَ و ،وكبلَغَ تى بتا «حم
لَ كَعفَع؟»ب  هظَرنو ،اهدرب هسبح !ولَ اللَّهسا رةَ: يملنِي سب نلٌ مجفَقَالَ ر

 هلَيا عنملا عم ولَ اللَّهسا ري اللَّهو ،ا قُلْتم لٍ: بِئْسبج ناذُ بعفَقَالَ م ،هطْفي عف
 ولُ اللَّهسر كَتا، فَسريقَالَ �إِلا خ ، هجوت هنِي أَنلَغا بفَلَم :كالم نب بكَع

ر الْكَذب، وأَقُولُ: بِماذَا أَخرج من سخطه كَّقَافلاً حضرنِي همي، وطَفقْت أَتذَ
لَ اللَّه غَدا؟ واستعنت علَى ذَلك بِكُلِّ ذي رأْيٍ من أَهلي، فَلَما قيلَ: إِنَّ رسو
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�  يهءٍ فيا بِشدأَب هنم جرأَخ ي لَنأَن فْترعلُ، واطي الْبنع احا زمأَظَلَّ قَاد قَد
 ولُ اللَّهسر حبأَصو ،قَهدص تعمفَأَج ،بفَرٍ  �كَذس نم مكَانَ إِذَا قَدا، ومقَاد

كَعرفَي ،جِدسأَ بِالْمدب  اءَهج كلَ ذَلا فَعاسِ، فَلَملنل لَسج نِ، ثُميتكْعر يهف
الْمخلَّفُونَ، فَطَفقُوا يعتذرونَ إِلَيه ويحلفُونَ لَه، وكَانوا بِضعةً وثَمانِين رجلاً، 

 ولُ اللَّهسر مهنفَقَبِلَ م� و مهعايبو ،مهتلانِيع مهرائركَلَ سوو ،ملَه فَرغتاس
 بِ، ثُمضغالْم مسبت مسبت ،هلَيع تلَّما سفَلَم ،هفَجِئْت ،الَ« :قَالَإِلَى اللَّهعت «

ما خلَّفَك؟ أَلَم تكُن قَد «فَجِئْت أَمشي حتى جلَست بين يديه، فَقَالَ لي: 
ابكرظَه تعا،  ؟»تينلِ الدأَه نم رِكغَي دنع تلَسج لَو اللَّهي ولَى، إِنب :فَقُلْت

 لَقَد اللَّهي ونلَكلاً، ودج يتطأُع لَقَدذْرٍ، وبِع هطخس نم جرأَخأَنْ س تأَيلَر
دح موالْي كثْتدح نلَئ تملأَنْ ع اللَّه كَنوشي، لَينع ى بِهضربٍ تيثَ كَذ

 يهو فجي لأرإِن ،يهف لَيع جِدقٍ تديثَ صدح كثْتدح نلَئو ،لَيع طَكخسي
لا أَيى وقَطُّ أَقْو تا كُنم اللَّهذْرٍ، وع ني ما كَانَ لم اللَّهلا و ،اللَّه فْوي عنم رس

 ولُ اللَّهسفَقَالَ ر ،كنع لَّفْتخت ينى : «�حتح فَقُم ،قدص ذَا فَقَدا هأَم
يكف اللَّه يقْضي«.  اللَّهي: وونِي، فَقَالُوا لعبةَ فَاتملنِي سب نالٌ مرِج ثَارو تفَقُم

نبا قَبلَ هذَا، ولَقَد عجزت أَنْ لا تكُونَ اعتذَرت إِلَى ما علمناك كُنت أَذْنبت ذَ
 ولِ اللَّهسر�  فَارغتاس كبذَن كيكَانَ كَاف لِّفُونَ، قَدختالْم هإِلَي ذَرتا اعبِم
 ولِ اللَّهسأَ �ر تدى أَرتونِي حبنؤالُوا يا زم اللَّهفَو ،لَك فَأُكَذِّب جِعنْ أَر

مثْلَ ما  نفْسِي، ثُم قُلْت لَهم: هلْ لَقي هذَا معي أَحد؟ قَالُوا: نعم، رجلان قَالاَ
قُلْت، فَقيلَ لَهما مثْلُ ما قيلَ لَك، فَقُلْت: من هما؟ قَالُوا: مرارةُ بن الربِيعِ 

و ،رِيملالُالْعا  هردا بهِدش نِ قَديحالنِ صلَيجي روا لفَذَكَر ،يفاقةَ الْويأُم نب
 ولُ اللَّهسى رهني، وا لموهذَكَر ينح تيضةٌ، فَموا أُسيهِمف�  نع ينملسالْم

،هنع لَّفخت ننِ ميب نا الثَّلاثَةُ مها أَينى  كَلامتا، حوا لَنريغتو اسا الننبنتفَاج
نلَةً، كَّتلَي سِينمخ كلَى ذَلا عفَلَبِثْن ،رِفي أَعالَّت يا هفَم ،ضفْسِي الأري نف تر
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تا فَكُنا أَنأَمو ،انيكبا يهِموتيي با فدقَعا وكَانتفَاس ايباحا صمِ  فَأَمالْقَو بأَش
وأَجلَدهم، فَكُنت أَخرج فَأَشهد الصلاةَ مع الْمسلمين، وأَطُوف في الأسواقِ 

 ولَ اللَّهسي رآتو ،دنِي أَحكَلِّملا يو�  دعب سِهلجي مف وهو هلَيع لِّمفَأُس
فْسِي: هي نفَأَقُولُ ف لاةلاَالص أَم لَيلامِ عالس دبِر هيفَتش كرلِّي لْ حأُص ؟ ثُم

 هوحن فَتإِذَا الْتو ،لَ إِلَيي أَقْبلاتلَى صع لْتفَإِذَا أَقْب ،ظَرالن ارِقُهفَأُس ،هنا مقَرِيب
فْوج نم كذَل لَيى إِذَا طَالَ عتي، حنع ضرأَع تروسى تتح تيشاسِ مالن ة

 اللَّهفَو ،هلَيع تلَّمفَس ،اسِ إِلَيالن بأَحي ومع ناب وهةَ، وادأَبِي قَت طائح ارجِد
حب اللَّه ما رد علَي السلام، فَقُلْت: يا أَبا قَتادةَ! أَنشدك بِاللَّه هلْ تعلَمنِي أُ

 فَقَالَ: اللَّه ،هتدشفَن لَه تدفَع ،كَتفَس ،هتدشفَن لَه تدفَع ،كَت؟ فَسولَهسرو
ورسولُه أَعلَم، فَفَاضت عيناي وتولَّيت حتى تسورت الْجِدار، قَالَ: فَبينا أَنا 

يندوقِ الْمي بِسشأَم هبِيعامِ يبِالطَّع مقَد نمأْمِ ملِ الشأَه اطبأَن نم يطبإِذَا ن ة
بِالْمدينة يقُولُ: من يدلُّ علَى كَعبِ بنِ مالك؟ فَطَفق الناس يشيرونَ لَه حتى إِذَا 

فَإِذَا فيه: أَما بعد، فَإِنه قَد بلَغنِي أَنَّ جاءَنِي، دفَع إِلَي كتابا من ملك غَسانَ، 
صاحبك قَد جفَاك، ولَم يجعلْك اللَّه بِدارِ هوان ولا مضيعة، فَالْحق بِنا 

ا التبِه تمميلاءِ، فَتالْب نا مضذَا أَيها: وهأْتا قَرلَم فَقُلْت ،كاسون هترجفَس ورن
 ولِ اللَّهسولُ رسإِذَا ر ،سِينمالْخ نلَةً مونَ لَيعبأَر تضى إِذَا متا، حبِه� 

يأْمرك أَنْ تعتزِلَ امرأَتك، فَقُلْت: أُطَلِّقُها أَم  �: إِنَّ رسولَ اللَّه فَقَالَيأْتينِي، 
لا بلِ اعتزِلْها، ولا تقْربها، وأَرسلَ إِلَى صاحبي مثْلَ ذَلك،  ماذَا أَفْعلُ؟ قَالَ:

فَقُلْت لامرأَتي: الْحقي بِأَهلك فَتكُونِي عندهم حتى يقْضي اللَّه في هذَا الأمرِ، 
، فَقَالَت: يا رسولَ اللَّه، �للَّه كَعب: فَجاءَت امرأَةُ هلالِ بنِ أُميةَ رسولَ ا قَالَ
لا، «بن أُميةَ شيخ ضائع لَيس لَه خادم، فَهلْ تكْره أَنْ أَخدمه؟ قَالَ:  هلالَإِنَّ 

كبقْرلا ي نلَكو«. الَ يا زم اللَّهءٍ، ويكَةٌ إِلَى شرح ا بِهم اللَّهو هإِن :ي قَالَتكب
 تأْذَنتي: لَوِ اسلأَه ضعي بذَا، فَقَالَ له هموا كَانَ إِلَى يم رِهأَم نذُ كَانَ منم
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 ولَ اللَّهسر�  :فَقُلْت ،همدخةَ أَنْ تينِ أُملالِ به أَةرنَ لاما أَذكَم كأَتري امف
سا ريهنُ فأْذتلا أَس اللَّهو ولَ اللَّه� ولُ اللَّهسقُولُ را يرِينِي مدا يمإِذَا  �، و

استأْذَنته فيها، وأَنا رجلٌ شاب، فَلَبِثْت بعد ذَلك عشر لَيالٍ حتى كَملَت لَنا 
 ولُ اللَّهسى رهن ينح نلَةً مونَ لَيسما �خا، فَلَمنكَلام نلاةَ  عص تلَّيص

الْفَجرِ صبح خمسِين لَيلَةً وأَنا علَى ظَهرِ بيت من بيوتنا، فَبينا أَنا جالس علَى 
الَّتي ذَكَر اللَّه قَد ضاقَت علَي نفْسِي، وضاقَت علَي الأرض بِما رحبت،  الْحالِ

، أَوفَى علَى جبلِ سلْعٍ بِأَعلَى صوته: يا كَعب بن مالك! سمعت صوت صارِخٍ
 ،رشقَالَأَب ولُ اللَّهسآذَنَ رو ،جاءَ فَرج أَنْ قَد فْترعا، واجِدس تررفَخ :� 

بي اسالن برِ، فَذَهلاةَ الْفَجلَّى صص ينا حنلَيع اللَّه ةبولَ بِتبق بذَها، ونونرش
صاحبي مبشرونَ، وركَض إِلَي رجلٌ فَرسا، وسعى ساعٍ من أَسلَم، فَأَوفَى علَى 
 هتوص تعمي ساءَنِي الَّذا جسِ، فَلَمالْفَر نم عرأَس توكَانَ الصلِ وبالْج

لَه تعزنِي، نرشبا  يمهرغَي كلا أَمم اللَّهو ،اهرشا بِبماهإِي هتوفَكَس ،يبثَو
 ولِ اللَّهسإِلَى ر طَلَقْتانا، ومهتنِ فَلَبِسيبثَو ترعتاسو ،ذئمولَقَّانِي �يتفَي ،

: لتهنِك توبةُ اللَّه علَيك، قَالَ كَعب: الناس فَوجا فَوجا يهنونِي بِالتوبة، يقُولُونَ
 ولُ اللَّهسفَإِذَا ر جِدسالْم لْتخى دتةُ  �حطَلْح إِلَي فَقَام ،اسالن لَهوح سالج

من  بن عبيداللَّه يهروِلُ حتى صافَحنِي وهنانِي، واللَّه ما قَام إِلَي رجلٌ
 ولِ اللَّهسلَى رع تلَّما سفَلَم :بةَ، قَالَ كَعطَلْحا لاهسلا أَنو ،هرغَي اجِرِينهالْم

أَبشر بِخيرِ يومٍ مر «وهو يبرق وجهه من السرورِ:  �رسولُ اللَّه  قَالَ �
كأُم كتلَدذُ ونم كلَيقَا .»ع دنع نم أَم ولَ اللَّهسا ري كدنع نأَم :لَ: قُلْت

إِذَا سر استنار وجهه  �وكَانَ رسولُ اللَّه  .»لا بلْ من عند اللَّه: «قَالَاللَّه؟ 
ب تلَسا جفَلَم ،هنم كذَل رِفعا نكُنرٍ، وةُ قَمطْعق هى كَأَنتا حي :قُلْت هيدي ني

 ،ولِ اللَّهسإِلَى رو قَةً إِلَى اللَّهدي صالم نم علخي أَنْ أَنتبوت نإِنَّ م ،ولَ اللَّهسر
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قُلْت: فَإِني  .»أَمسِك علَيك بعض مالك، فَهو خير لَك: «�رسولُ اللَّه  قَالَ
الَّذي بِخيبر، فَقُلْت: يا رسولَ اللَّه، إِنَّ اللَّه إِنما نجانِي أُمسِك سهمي 

بِالصدقِ، وإِنَّ من توبتي أَنْ لا أُحدثَ إِلا صدقًا ما بقيت، فَواللَّه ما أَعلَم أَحدا 
 يثدقِ الْحدي صف اللَّه لاهأَب ينملسالْم نم ولِ اللَّهسرل كذَل تذُ ذَكَرنم� 

 ولِ اللَّهسرل كذَل تذُ ذَكَرنم تدمعا تلانِي، ما أَبمم نسذَا  �أَحي هموإِلَى ي
 هولسلَى رع لَ اللَّهزأَنو ،يتقا بيمف فَظَنِي اللَّهحو أَنْ يجي لأرإِنا، وبكَذ�:   

 �وكُونوا مع الصادقين�إِلَى قَوله  �لَقَد تاب اللَّه علَى النبِي والْمهاجِرِين والأنصارِ�
فَواللَّه ما أَنعم اللَّه علَي من نِعمة قَطُّ بعد أَنْ هدانِي للإسلامِ، أَعظَم في نفْسِي 

أَكُونَ كَذَبته، فَأَهلك كَما هلَك الَّذين كَذَبوا،  أَنْ لاَ �للَّه من صدقي لرسولِ ا
 كاربفَقَالَ ت ،دا قَالَ لأحم رش يحلَ الْوزأَن ينوا حكَذَب ينلَّذقَالَ ل فَإِنَّ اللَّه

فَإِنَّ اللَّه لا يرضى عنِ الْقَومِ �إِلَى قَوله:  �سيحلفُونَ بِاللَّه لَكُم إِذَا انقَلَبتم�وتعالَى: 
ينقالْفَاس�  مهنقَبِلَ م ينالَّذ كرِ أُولَئأَم نا الثَّلاثَةُ عها أَيلَّفْنخا تكُنو :بقَالَ كَع

 ولُ اللَّهسر� و ،ملَه فَرغتاسو مهعايفَب ،لَفُوا لَهح ينح ولُ اللَّهسأَ رجأَر� 
 :قَالَ اللَّه كفَبِذَل ،يهف ى اللَّهى قَضتا حنرلِّفُوا�أَمخ ينالَّذ لَى الثَّلاثَةعو�  سلَيو

نرأَم هاؤجإِرا وانإِي يفُهلخت وا هموِ، إِنزنِ الْغا علِّفْنا خمم اللَّه ي ذَكَرالَّذ نما، ع
  )٤٤١٨حلَف لَه واعتذَر إِلَيه، فَقَبِلَ منه. (بخارى:

جـز غـزوة    �من از هيچ يك از غـزوات رسـول االله   گويد:  مي � كعب بن مالك ترجمه:
تبوك، باز نماندم. البته از غزوة بدر نيز باز ماندم اما بخاطر تخلف از آن، كسي مورد سرزنش قرار 

به قصد كاروان قريش، بيرون رفت تـا اينكـه خداونـد،     �وه (بدر) رسول خدا نگرفت. در اين غز
اي كرده باشند، در برابر هم قـرار داد. گفتنـي اسـت     او و دشمنانش را بدون اينكه با يكديگر وعده

بر اسلام، پيمان بسـتيم، حضـور داشـتم.     �كه من در شب (بيعت) عقبه، هنگامي كه با رسول خدا 
بـودم اگرچـه بـدر از بيعـت عقبـه در ميـان مـردم،         بجاي بيعت عقبه، در بدر ميو دوست ندارم كه 

  شهرت بيشتري دارد.
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تـر و   داستان از اين قرار بود كه من هنگام تخلف از اين غزوه (تبوك)، از هر زمان ديگر، قوي
دو شـتر   دارتر بودم. سوگند به خدا كه قبل از آن، هرگز دو شتر نداشتم. اما براي اين غزوه، سرمايه

گفـت   كرد. (اگر مي اي برود، توريه مي خواست به غزوه مي �  فراهم ساختم. و هرگاه رسول خدا
 � رسـول خـدا    رفت). تا اينكه نوبـت ايـن غـزوه، فـرا رسـيد.      رويم، به جنوب مي بسوي شمال مي

آب و علـف و دشـمني بـزرگ،     درگرماي شديد به اين غزوه رفت و سـفري طـولاني، بيابـاني بـي    
رو داشت. بدين جهت، اهميت موضوع را براي مسـلمانان، روشـن سـاخت تـا خـود را بـراي        پيش

خواست بـرود، آگـاه سـاخت. قابـل ذكـر اسـت كـه         آن، آماده سازند. لذا آنان را از جهتي كه مي
زيــاد بودنــد طوريكــه اســامي آنــان در دفتــري بــزرگ،   �تعــداد مســلمانان همــراه رســول خــدا 

  گنجيد. نمي

كـرد كـه تـا زمـاني كـه از       خواست غايب شود، چنـين تصـور مـي    هركس مي گويد: كعب مي
بـه ايـن غـزوه     �جانب خدا، وحي نازل نشود، امرش پوشيده خواهد ماند. بلي، زماني رسول خدا 

و مسـلمانان   �ها لذت بخش بود. بهرحال، پيـامبر اكـرم    ها رسيده و نشستن زير سايه رفت كه ميوه
گرفتم تا همراه آنان، خود را آماده سـازم   هر روز صبح، تصميم ميهمراهش، آماده شدند. من هم 

گفتم: براي رفتن، توانايي دارم. روزهـا   گشتم و با خود مي ولي بدون اينكه كاري انجام دهم، بر مي
و مسـلمانان   �بدين منـوال، گذشـت تـا اينكـه مـردم بطـور كامـل، آمـاده شـدند و رسـول خـدا            

د در حالي كه من به هيچ وجه خود را آماده نكرده بـودم. بـا خـود    همراهش، صبح زود، براه افتادن
شوم. فرداي آن روز، تصـميم   سازم و به آنها ملحق مي خود را آماده مي گفتم: يكي دو روز ديگر، 

گرفتم تا خود را آماده كنم اما بدون اينكه كاري انجام دهم، برگشتم.  سپس فـرداي روز بعـد نيـز    
و كاري انجام ندادم. روزها اينگونه سپري شد تـا اينكـه آنهـا بـه سـرعت      تصميم گرفتم و برگشتم 

رفتند و من از غزوه، باز ماندم. باز هم تصميم گرفتم كه بروم و خـود را بـه آنـان برسـانم و كـاش!      
، هنگـامي كـه بـه    �كردم. ولي اين كار، برايم مقدر نشده بود. پس از خروج رسول خدا  چنين مي

ساخت، ايـن بـود كـه بجـز منـافقين و افـراد ضـعيفي كـه          آنچه مرا غمگين ميرفتم،  ميان مردم مي
  ديدم. خداوند آنها را معذور شمرده است، كسي ديگر را نمي

به ياد من نيفتاد تا اينكه به تبوك رسيد. آنجا در حالي كـه ميـان    �از طرفي ديگر، رسول خدا 
ي سـلمه گفـت: اي رسـول خـدا! او را     ؟ مردي از بن ـ»كعب چه كار كرد«مردم، نشسته بود، فرمود: 
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لباسهاي زيبا و نگريستن به آنها از آمدن، بازداشت. معاذ بن جبل گفت: سخن بـدي گفتـي. بخـدا    
  سكوت كرد. �دانيم. و آنحضرت  سوگند، اي رسول خدا! ما بجز خير، چيز ديگري از او نمي

اينجـا بـود كـه     بـه مـن رسـيد.    �نگراني من زماني شروع شد كه خبر بازگشـت رسـول خـدا    
 �گفتم: چگونه فردا از ناخشنودي رسول خـدا   هاي مختلفي را به خاطر آوردم و با خود مي دروغ

نظـر خـانواده ام، كمـك گـرفتم. ولـي       خود را نجات دهم و براي اين كار از تمـام افـراد صـاحب    
ون رفـت. و  به مدينه رسيده است، افكار باطل از سـرم بيـر   �هنگامي كه به من گفتند: رسول خدا 

نجات دهـم. لـذا تصـميم     �توانم خود را از ناخشنودي آنحضرت  دانستم كه با سخن دروغ، نمي
ايـن بـود كـه     �آمـد. عـادت پيـامبر اكـرم      �گرفتم كه راست بگويم. صبح آنروز، رسول خـدا  

خوانـد و بـا مـردم     رفـت و دو ركعـت نمـاز مـي     آمد، نخسـت، بـه مسـجد مـي     هرگاه از سفري مي
ر اين سفر، پس از اين كارها، بازماندگان جهاد كه تعدادشان هشتاد و اندي نفـر بـود،   نشست. د مي

 �خوردنـد. رسـول خـدا     كردند و سوگند مي آمدند و عذرهايشان را بيان مي يكي يكي نزد او مي
آوردند ، از آنان پذيرفت و با آنها بيعت كـرد و برايشـان طلـب     نيز آنچه را كه در ظاهر به زبان مي

  رت نمود و باطنشان را به خدا واگذار كرد.مغف

من نيز نزد ايشان رفتم. هنگامي كه به او سلام دادم، تبسم كرد البته تبسمي كـه همـراه خشـم و    
علـت نيامـدنت چـه بـود؟     «من هم رفتم و روبرويش نشستم. گفت: ». بيا«غضب بود. سپس فرمود: 
غير از تـو، نـزد كسـي از صـاحبان دنيـا       ؟ گفتم: بلي. بخدا سوگند، اگر»مگر مركب نخريده بودي

توانستم خـود را از ناخشـنودي او نجـات دهـم. چـرا       كنم با آوردن عذري مي نشسته بودم، فكر مي
كه من از فصاحت كلام برخوردارم. ولي بخدا سوگند، يقين دارم كه اگر امروز با سـخن دروغـي   

اهـد سـاخت. و اگـر بـه تـو راسـت       تو را خشنود، سازم، بزودي خداوند تو را از مـن ناخشـنود خو  
گويم و اميدوارم كه خداوند مـرا ببخشـد. خيـر، بخـدا      رنجي. ولي من راست مي بگويم، از من مي

سوگند كه هيچ عذري نداشتم. بخدا سوگند، هنگامي كه از جهـاد بازمانـدم، از هـر زمـان ديگـر،      
گفـت. پـس برخيـز تـا     ايـن شـخص، راسـت    «فرمـود:   �دارتر بـودم. رسـول االله    تر و سرمايه قوي

  ».خداوند در مورد تو قضاوت كند
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من برخاستم. تعدادي از مردان بني سلمه، بدنبال من آمدند و به من گفتند: به خدا سـوگند، مـا   
        سراغ نداريم كه قبل از اين، تو مرتكب گناهي شـده باشـي. تـو نتوانسـتي ماننـد سـاير بازمانـدگان

  براي گناهت، كافي بود. �استغفار آنحضرت بياوري و  �جهاد، عذري براي رسول خدا 

ام را  پس به خدا سـوگند، آنقـدر مـرا سـرزنش كردنـد كـه خواسـتم برگـردم و سـخنان قبلـي          
تكذيب كنم. سرانجام، از آنها پرسيدم: آيا اين رفتار، با كسي ديگر هم شـده اسـت؟ گفتنـد: بلـي.     

تـو گفتـه بـود، گفـت. پرسـيدم: آنهـا       دو مرد، مانند تو سخن گفتند و به آنان نيـز آنچـه را كـه بـه     
كيستند؟ گفتند: مراره بن ربيع العمري و هلال بن اميه واقفـي. آنـان از دو مـرد نيكوكـاري كـه در      

توانستند الگو و نمونه باشند، سخن بـه ميـان آوردنـد. بـدين جهـت، بـه راه        بدر حضور داشته و مي
خن گفتن با ما سه نفري كه از غزوه بـاز  مسلمانان را از س �خود، ادامه دادم. همچنين رسول خدا 

گيـري نمودنـد تـا     مانده بوديم، نهي فرمود. لذا مردم، رفتارشان را با مـا تغييـر دادنـد و از مـا كنـاره     
شناختم. پنجـاه شـب، اينگونـه     جايي كه زمين هم با من بيگانه شد و گويا آن زميني نبود كه من مي

كردنـد. و مـن كـه     هايشـان نشسـتند و گريـه مـي     درخانـه بسر برديم. اما دوستان من درمانده شـده،  
شدم و در نمـاز جماعـت بـا مسـلمانان شـركت       ترين آنان بودم از خانه بيرون مي ترين و قوي جوان

كـه پـس از   �گفت. نـزد رسـول خـدا     گشتم. اما كسي با من، سخن نمي كردم و در بازارها مي مي
گفـتم: آيـا لبهـايش را بـراي جـواب       و با خود مـي  دادم. رفتم و به او سلام مي نماز، مي نشست، مي
كـردم.   خواندم و دزدكي به او نگاه مي دهد يا خير؟ آنگاه نزديك او نماز مي سلام من حركت مي
اش را  كـردم، صـورت   كرد ولي وقتي كه به او نگاه مي خواندم، به من نگاه مي هنگامي كه نماز مي

  گردانيد. از من برمي

تـرين مـردم    طولاني شد، از ديوار باغ ابوقتاده كه پسرعمويم و محبـوب زماني كه جفاي مردم، 
اي   نزد من بود، بالا رفتم و به او سلام دادم. بخدا سوگند كه جـواب سـلام مـرا نـداد. بـه او گفـتم:      

داني كه من خدا و رسولش را دوسـت دارم؟ او سـكوت كـرد.     ابوقتاده! تو را بخدا سوگند، آيا مي
د دادم. باز هم سكوت كرد. بار ديگر او را سوگند دادم. اين بار، گفـت: خـدا و   دوباره او را سوگن
دانند. اينجا بود كه اشك از چشمانم، جاري شد و برگشـتم و از ديـوار بـالا رفـتم      رسولش بهتر مي
  (و بيرون شدم).  
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ام ام به يكي از كشـاورزان اهـل ش ـ   گشتم، ناگهان چشم در يكي از روزها كه در بازار مدينه مي
گفـت: چـه كسـي     (كه نصراني بود) افتاد كه براي فروختن مواد غذايي به مدينـه آمـده بـود و مـي    

اي از  دهد؟ مردم بسوي من اشاره كردند تا نـزد مـن آمـد و نامـه     كعب بن مالك را به من نشان مي
كـه  پادشاه غسان به من داد. در آن نامه، چنين نوشته شده بود: اما بعـد، بـه مـن خبـر رسـيده اسـت       

ات را ضايع نگردانيـده   ات (محمد) به تو ستم كرده است. خداوند تو را خوار نساخته و حق دوست
است. نزد ما بيا تا از تو قـدرداني كنـيم. پـس از خوانـدن نامـه، بـا خـود گفـتم: ايـن نيـز بخشـي از            

  آزمايش است. پس آنرا در تنور انداختم و سوختم.

نزد من آمـد و گفـت:    �ت، فرستادة رسول خدا پس از اينكه چهل شب از پنجاه شب، گذش
گيري كني. پرسيدم: چـه كـار كـنم؟ او را     دهد كه از همسرت، كناره به تو دستور مي � رسول االله

گيري كن و به او نزديك مشو. و همـين پيـام را نيـز بـراي      طلاق بدهم؟ گفت: نه، بلكه از او كناره
ات برو و آنجا بـاش تـا اينكـه خداونـد در ايـن بـاره،        دوستانم فرستاد. به همسرم گفتم: نزد خانواده

  قضاوت كند.

آمد و گفت: اي رسول خـدا! هـلال بـن     �گويد: همسر هلال بن اميه نزد رسول االله  كعب مي
اي است كه خادمي ندارد. اگر به او خـدمت كـنم، آزرده خـاطر خـواهي شـد؟       اميه، پيرمرد افتاده

. همسرش گفت: سوگند به خـدا كـه او هيچگونـه حركتـي     »خير، ولي به تو نزديك نشود«فرمود: 
ندارد. سوگند به خدا، از زماني كه اين مسئله برايش پـيش آمـده اسـت تـا امـروز، همچنـان گريـه        

  كند. مي

ام پـس از شـنيدن ايـن سـخن، بـه مـن گفـت: چقـدر          گويد: يكي از اعضاي خانواده كعب مي
مانطور كه همسر هلال بـن اميـه را اجـازه داد    گرفتي تا ه اجازه مي �خوب بود كه از رسول خدا 

داد تـا بـه تـو خـدمت كنـد. گفـتم: بـه خـدا سـوگند، در ايـن مـورد از                     به همسرت نيـز اجـازه مـي   
دانـم. چـرا كـه مـن      را در اين بـاره نمـي   �گيرم. زيرا جواب آنحضرت  اجازه نمي �رسول خدا 

كـردم تـا پنجـاه شـب كامـل از زمـاني كـه          مردي جوان هستم. بعد از آن، ده شب ديگر نيـز صـبر   
مردم را از سخن گفتن با ما بازداشته بـود، گذشـت. پـس هنگـامي كـه نمـاز صـبح         �رسول خدا 

هايم به همان حالتي كه خداونـد ذكـر نمـوده اسـت      پنجاهمين شب را خوانده و بر بام يكي از خانه
اي را  م، ناگهـان صـداي نـدا دهنـده    اش بر من تنگ آمده بود، نشسته بود يعني زمين با تمام وسعت
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گفت: اي كعب بن مالك! تو را بشارت بـاد.   شنيدم كه بالاي كوه سلع رفته بود و با صداي بلند مي
پذيرفتـه   �از شنيدن اين سخن، به سجده افتادم و دانستم كه گشايشي حاصـل شـده و رسـول االله    

م نموده است. بدين جهت، مردم بـراه  شدن توبة ما را از جانب خدا بعد از خواندن نماز صبح، اعلا
  دهند.   اند و ما را بشارت مي افتاده

بهرحال، تعدادي بسوي دوستانم (آن دو نفر) براه افتادند تا آنها را بشارت دهند. مردي اسـبش  
را بسوي من تاخت و ديگري از طايفة اسلم، پياده دويد و صدايش زودتر از اسـب بـه مـن رسـيد.     

كه صدايش را شنيده بودم، براي عرض تبريك نزد من آمـد، لباسـهايم را   هنگامي كه آن شخصي 
بيرون آوردم و بخاطر بشارتي كه به من داده بود به او عطا كردم. سـوگند بخـدا كـه در آن وقـت،     
لباس ديگري نداشتم، بدين جهت، دو لباس (ازار و ردايي) به عاريت گـرفتم و پوشـيدم و بسـوي    

ام  آمدند و بخاطر پذيرفته شدن توبه مردم، گروه گروه به استقبال من ميبراه افتادم.  �رسول خدا 
ات از جانـب خداونـد، مبـارك بـاد. تـا       گفتند: پذيرش توبـه  كردند و مي به من، تبريك عرض مي

انـد. طلحـه بـن     نشسـته و مـردم، اطـرافش را گرفتـه     �اينكه وارد مسجد شدم. ديدم كه رسول االله 
من دويد و با من مصافحه كرد و به من تبريك گفت. بخدا سوگند، بجـز   عبيداالله بلند شد و بسوي

كـنم. پـس هنگـامي     او كسي ديگر از مهاجرين، بلند نشد. و من اين برخورد طلحه را فراموش نمي
تـو را بـه   «درخشيد، فرمود:  اش از خوشحالي مي سلام دادم، در حالي كه چهره �كه به رسول االله 

پرسـيدم:  ». دهـم  اي و تاكنون بر تو نگذشته است، بشـارت مـي   متولد شده بهترين روزي كه از مادر
خيـر، بلكـه از   «باشد؟ فرمود:  آيا اين بشارت از جانب شماست و يا از سوي خدا مي اي رسول خدا!
ماننـد   �قابل ياد آوري است كـه هنگـام خوشـحال شـدن، چهـرة مبـارك اش       ». جانب خداست
دانستيم. هنگامي كه روبـرويش نشسـتم، گفـتم:     ت ايشان را ميدرخشيد و ما اين حال قرص ماه، مي

ام اينست كه اموالم را در راه خدا و رسولش، صدقه دهـم. رسـول    يا رسول االله! يكي از شرايط توبه
گفـتم: پــس  ». دار. ايـن، برايـت بهتـر اسـت     بعضـي از اموالـت را بـراي خـود، نگـه     «فرمـود:   �االله 

دارم. سپس گفتم: يا رسول االله! همانا خداونـد   م شده است، نگه ميا اي را كه از خيبر، نصيب سهميه
ام  ام اين است كـه تـا زمـاني كـه زنـده      مرا بخاطر راستگويي، نجات داد. يكي ديگر از شرايط توبه

گفتم، كسـي را در   �از زماني كه اين سخنان را به رسول خدا   هرگز دروغ نگويم. بخدا سوگند،
رم كه در راستگويي بهتر از من مورد آزمايش خداونـد، قـرار گيـرد. و از    ميان مسلمانان، سراغ ندا
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ام و اميدوارم كـه خداونـد در باقيمانـدة عمـرم      آن هنگام تاكنون، هيچگاه قصد دروغ گفتن نكرده
  نيز مرا حفاظت كند.

 هـاجرِيِنَ والمْلقََد تاَب اللَّه علَـى النَّبِـي   �خداوند بر رسولش اين آيات را نازل فرمـود:  
بعد ما كاَد يزيِغُ قلُُوب فرَيِقٍ منْهم ثُـم   منْوالأَنصارِ الَّذينَ اتَّبعوه في ساعةِ الْعسرةَِ 

 ِهمَليع تاَبإِنَّه )يمحر وفءر ِينَ خلُِّفُوا 117بِهملَى الثَّلاثَةَِ الَّذعتَّى) وح   إذِاَ ضَـاقَت
ِهمَليع  ِهمَليع ضاَقَتو تبحا رِبم ضَالأرمهُأَنفس  هَإِلاَّ إلِي نْ اللَّهأَ ملْجظنَُّوا أَنْ لاَ مو

 ُثمتاَب  ابالتَّو وه وا إِنَّ اللَّهتُوبيل ِهمَليعيم118(الرَّح  نُوا اتَّقُوا اللَّـهينَ آما الَّذهَاأيي(
عكُونُوا مين وقادالص�    

خداوند، توبة پيامبر و مهاجرين و انصار را پذيرفت. آن كسـاني كـه از پيـامبر خـدا      ترجمه:
در لحظة دشوار، پيروي كردند بعد از آنكـه دلهـاي گروهـي از آنـان، نزديـك بـود، منحـرف         �

ين شود. باز هم خداوند توبة آنـان را پـذيرفت. چـرا كـه خداونـد، رؤوف و مهربـان اسـت. همچن ـ       
اش  خداوند توبة آن سه نفري را پذيرفت كه پذيرش توبة آنان به تأخير افتاد و زمين با همة وسـعت 

بر آنان، تنگ شد و از خودشان نيز به تنگ آمدند. (و سرانجام) دانستند كه هيچ پناهگاهي از خـدا  
انـا خداونـد،   جز بازگشت بسوي او ندارند. پس خداوند به آنان توفيق توبـه داد تـا توبـه كننـد. هم    

  پذير و مهربان است. اي مؤمنان! از خدا بترسيد و با راستگويان باشيد. بسيار توبه

گويد: بخدا سوگند، خداوند پس از اينكه مرا به اسـلام، هـدايت كـرد، هـيچ نعمتـي       كعب مي
گفتم، ماننـد كسـاني    به من عطا نفرمود. چرا كه اگر دروغ مي �بزرگتر از صداقت با رسول خدا 

شدم. زيرا خداوند، هنگام نزول وحي، بدترين سخناني را كه به كسـي   دروغ گفتند، هلاك ميكه 
انقلََبـتمُ إلَِـيهمِ    إذِاَسـيحلفُونَ باِللَّـه لَكُـم    �گويد، نثار دروغگويان كرد. چنانكه فرمود:  مي

 منْهرِضُوا عفَأَع منْهرِضُوا عتُعلما إِنَّهْأومو سِا كاَنُوا رجِبم زاَءج نَّمهج مونَ هـبْكسي   
فَـإِنَّ اللَّـه لاَ يرْضَـى عـنْ القَْـومِ       عنْهم)يحلفُونَ لَكمُ لترَْضَوا عنْهم فإَِنْ ترَْضَوا 95(

    �الفْاَسقينَ
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نـام   ـ اي پيامبر ـ شما و مسلمانان هنگامي كه بسوي آنان بازگرديـد، بـراي شـما بـه       ترجمه:
كنند تا از آنان، صرف نظر كنيد. پس شـما از آنـان، روي بگردانيـد زيـرا آنهـا       خدا سوگند ياد مي

دهند، جايگاهشـان، دوزخ اسـت. بـراي شـما سـوگند يـاد        پليدند و به خاطر كارهايي كه انجام مي
روه كنند تا از آنان، خشنود شويد. اگر شما از آنان، خوشـنود شـويد پـس همانـا خداونـد از گ ـ      مي

  فاسقان، خشنود نخواهد شد.

و   آمدند و سوگند يـاد كردنـد،   �گويد: ما (ظاهراً) از آن گروه كه نزد رسول خدا  كعب مي
عقـب افتـاديم و     از آنها پذيرفت و با آنان بيعت كرد و برايشان طلب استغفار نمـود،  �آنحضرت 
وعلَـى  �اخت. بـدينجهت فرمـود:   مسئلة ما را تا هنگام داوري خداوند، به تأخير اند �رسول االله 

يعني و همچنين توبة سـه نفـري را قبـول كـرد كـه مسـئلة آنـان بـه تـأخير           �الثَّلاثَةَِ الَّذينَ خلُِّفُوا
  انداخته شد.  

گويد: آنچه خداوند در آية فوق، ذكر كرده است، بازماندن ما از جهاد نيست. بلكه  كعب مي
عذر آوردند و  �از كساني است كه براي رسول خدا  بازماندن و به تأخير انداختن مسئلة ما

  نيز از آنان پذيرفت. �سوگند ياد كردند و آنحضرت

  قيصر سري وبه ك � ه هاي نبي اكرم): نام47باب (

  قَالَ: لَقَد نفَعنِي اللَّه بِكَلمـة سـمعتها مـن     �عن أَبِي بكْرةَ ـ ١٦٨٠
ولِ اللَّهسالْ �ر امـلَ   أَيـلِ فَأُقَاتمابِ الْجحبِأَص قأَنْ أَلْح تدا كم دعلِ، بمج

 ولَ اللَّهسلَغَ را بقَالَ: لَم ،مهعى،  �مرسك تبِن هِملَيلَّكُوا عم قَد لَ فَارِسأَنَّ أَه
 )٤٤٢٥(بخارى:». لَن يفْلح قَوم ولَّوا أَمرهم امرأَةً«قَالَ: 

شـنيده بـودم بعـد از     �خداوند، سـخني را كـه از رسـول االله    گويد:  مي �ابوبكره  ترجمه:
خواستم به اصحاب جمل، ملحـق شـوم و در كنـار آنـان، بجـنگم، بـرايم مفيـد گردانيـد.          اينكه مي

خبر رسيد كه مردم فـارس، دختـر كسـري را بـه عنـوان پادشـاه خـود،         �هنگامي كه به رسول االله 
 هرگــز رســتگار  ،كــه زمــام امــورش را بــه دســت زنــي بســپارد قــومي «انــد، فرمــود:  هتعيــين كــرد

  ».نخواهد شد
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  �اكرم   ): بيماري و وفات رسول48باب (

فَاطمةَ علَيهـا   �اللَّه عنها قَالَت: دعا النبِي  عن عائشةَ رضيـ ١٦٨١
سارها بِشيءٍ فَبكَت، ثمَّ دعاها فَسـارها  السلام في شكْواه الَّذي قُبِض فيه، فَ

كَتحءٍ فَضيبِش، كذَل نا عأَلْنفَس،  بِينِي النارس :ـي   �فَقَالَتف ضقْبي هأَن
تكَيفَب ،يهف فِّيوي تالَّذ هعجو،   ي ـهللُ أَهـي أَونِي أَنربنِي فَأَخارثمَّ س  ،ـهعبت

  )٤٤٣٤فَضحكْت. (بخارى:
فاطمـه رضـي االله عنهـا را در بيمـاري      �گويد: نبـي اكـرم    عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:

اش، سخني گفت كه از شنيدن آن، گريه كـرد. پـس دوبـاره     وفاتش، فرا خواند و آهسته در گوش
  خنديد. اش، چيزي گفت كه از شنيدن آن، او را فراخواند، و آهسته در گوش

آهســته در  �نبــي اكــرم  اش را جويــا شــديم. گفــت: نخســت،  گويــد: از او علــت راوي مــي
ام  يابد. پس من، گريه كردم. سپس، آهسـته در گـوش   ام گفت كه در اين بيماري، وفات مي گوش

  شود، تو هستي. لذا خنديدم. ام به من ملحق مي  گفت: نخستين كسي كه از اهل بيت

ا قَالَت: كُنت أَسمع أَنه لا يموت نبِـي  هناالله ع يضا رعنهوـ ١٦٨٢
 بِيالن تعمفَس ،ةرالآخا وينالد نيب ريخى يتح�  اتي مالَّذ هضري مقُولُ في

الآيةَ، فَظَننت أَنـه خيـر.    �مع الَّذين أَنعم اللَّه علَيهِم�فيه وأَخذَته بحةٌ يقُولُ: 
  )٤٤٣٥(بخارى:

گويد: شنيده بودم كه هيچ پيامبري وفات نخواهد كـرد تـا    عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:
زماني كه به او اختيار داده نشود كه از ميان دنيا و آخرت، يكي را انتخـاب كنـد. پـس شـنيدم كـه      

مـع الَّـذين أَنْعـم    �فرمـود:   كه صدايش گرفته بود، مياش در حالي  در بيماري وفات �نبي اكرم 
هِملَيع يعني همراه كساني كه خداوند به آنان، نعمت عنايت كرده است. آنگاه، دانسـتم كـه    �اللَّه

  به ايشان، حق انتخاب داده شده است.

صحيح وهو  �االله عنها قَالَت: كَانَ رسولُ اللَّه  يضا رهعنوـ ١٦٨٣
 .»إِنه لَم يقْبض نبِي قَطُّ حتى يرى مقْعده من الْجنة، ثمَّ يحيا أَو يخير«يقُولُ: 
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  ا أَفَـاقفَلَم ،هلَيع يةَ غُششائع ذلَى فَخع هأْسرو ضالْقَب هرضحكَى وتا اشفَلَم
 وحن هرصب صخثمَّ قَالَ: ش ،تيالْب قْفلَى«سيقِ الأَعفي الرف ماللَّه«.  :فَقُلْت

     ه الَّـذي كَـانَ يحـدثنا وهـو صـحيح.      إِذًا لا يجاوِرنا، فَعرفْت أَنه حديثُ
  )٤٤٣٧(بخارى:

فرمـود:   ، مـي در حال صـحت  �از عايشه رضي االله عنها روايت است كه رسول االله  ترجمه:
رود تا زماني كه جايگاهش را در بهشـت نبينـد. سـپس بـه او اختيـار داده       هيچ پيامبري از دنيا نمي«

پس هنگامي كه بيمار شد و نزديك بود قبض روح شود، در حالي كه سـرش بـر زانـوي    ». شود مي
دوختـه   عايشه گذاشته شده بود، بيهوش شد. و هنگامي كه به هوش آمد، چشمانش به سقف خانه،

  يعني خدايا! بسوي رفيق اعلي.» اللهم في الرفيق الاعلي«شد و فرمود: 

تحقـق   مانـد و دانسـتم كـه ايـن،     گويد: گفتم: ديگر نزد ما بـاقي نمـي   عايشه رضي االله عنها مي
  گفت. اش به ما مي همان سخني است كه در زمان صحت

 كَانَ إِذَا اشتكَى نفَثَ �لَّه اللَّه عنها: أَنَّ رسولَ ال ا رضيهعنوـ ١٦٨٤
  ،يـهف فِّيوي تالَّذ هعجكَى وتا اشفَلَم هدبِي هنع حسمو ،ذَاتوعبِالْم فْسِهلَى نع

  بِـيالن دبِي حسأَمث، وفني كَانَ يالَّت ذَاتوعبِالْم فْسِهلَى نث عفأَن قْتطَف� 
هن٤٤٣٩. (بخارى:ع(  

شـد، معـوذات    بيمـار مـي   �گويـد: هنگـامي كـه رسـول االله      عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:
ماليـد.   اش مـي  دميد و با دسـت خـود، بـر بـدن     خواند و بر خود مي (سورة ناس، فلق و اخلاص) را مي

نـد و بـر خـود    خوا برد، من نيز همان معوذات را كه او مـي  پس هنگامي كه در بيماري وفاتش بسر مي
 كشيدم. را بر بدنش مي �خواندم و دست نبي اكرم  دميد، مي مي

قَبلَ أَنْ يموت وهو مسنِد إِلَي  � يبِأَنها أَصغت إِلَى الن :اعنهوـ ١٦٨٥
  )٤٤٤٠ى:(بخار». اللَّهم اغْفر لي وارحمنِي وأَلْحقْنِي بِالرفيقِ«ظَهره يقُولُ: 
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فوت كنـد در حـالي كـه     �عايشه رضي االله عنها مي گويد: قبل از اينكه نبي اكرم  ترجمه:
مرا بـبخش و بـر مـن      خدايا!«فرمود:  اش را به من تكيه داده بود، كاملاً گوش فرا دادم كه مي پشت

  ».رحم كن و مرا به دوستانم (انبياء)، ملحق بگردان

وإِنه لَبين  �ة: قَالَت: مات النبِيايِوي رِا فهنع  االله  يضا رهنعوـ ١٦٨٦
      بِـيالن ـدعا بـدأَب ـدلأَح تـوةَ الْمدش هي، فَلا أَكْرتنذَاقي وتناقح�.       

  )٤٤٤٦(بخارى:
 �و در روايت ديگري آمده است كه عايشه رضي االله عنها فرمـود: نبـي اكـرم     ترجمه: 

ام قـرار داشـت. بـدين جهـت، هزگـر       در حالي فوت كرد كه سر مباركش، حد فاصل سينه و چانـه 
 شوم. بخاطر سختي مرگ كسي، ناراحت نمي �پس از وفات نبي اكرم 

ا: أَنَّ علـي بـن أَبِـي    مهناالله ع يضعباسٍ ر عبداللَّه بنِ عنـ ١٦٨٧
في وجعه الَّذي توفِّي فيه، فَقَالَ الناس:  �ولِ اللَّه خرج من عند رس �طَالبٍ

 ولُ اللَّهسر حبأَص فنٍ، كَيسا حا أَبارِئًا ؟�يب اللَّه دمبِح حبذَ  ،فَقَالَ: أَصفَأَخ
دعب اللَّهو تأَن :بِ فَقَالَ لَهطَّلالْمدبع نب اسبع هدلاَثَ بِيـي   ثإِنا، وصالْع دبع

ولَ اللَّهسى رلأَر اللَّهنِي  �وب وهجو رِفي لأَعذَا، إِنه هعجو نفَّى موتي فوس
 ولِ اللَّهسا إِلَى ربِن باذْه ،توالْم دنبِ عطَّلالْمدبـذَا    �عه نـيمف أَلْهسفَلْن

كَانَ فينا علمنا ذَلك، وإِنْ كَانَ في غَيرِنا علمناه، فَأَوصى بِنا، فَقَالَ  الأَمر، إِنْ
ولَ اللَّهسا راهأَلْنس نلَئ اللَّها وإِن :يلع�   ،هـدعب اسا الناهينطعا، لا ياهنعنفَم

  )٤٤٤٧. (بخارى:�للَّهوإِني واللَّه لا أَسأَلُها رسولَ ا
در بيمـاري وفـات    �طالب  گويد: علي بن ابي عبداالله بن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:

 �بيرون آمد. مردم پرسيدند: اي ابوالحسن! حال رسول خدا  �از خانة آنحضرت  �رسول خدا 
دسـتش را   �چطور است؟ گفت: خدا را شكر، خوب شده است. سپس عبـاس بـن عبـدالمطلب    

رفت و به او گفت: بخدا سوگند، پس از سه روز، تو بندة عصا خواهي شـد. (يعنـي رسـول خـدا     گ
 �دانم كـه رسـول االله    من مي كند و تو زيردست ديگران خواهي شد.) بخدا سوگند،  فوت مي �



  مختصر صحيح بخاري

 

٩٠٢

هـاي بنـي عبـدالمطلب را هنگـام مـرگ       در اين بيماري، فـوت خواهـد كـرد. چـرا كـه مـن چهـره       
رسد؟ اگـر بـه مـا     ببر تا از او بپرسيم كه خلافت به چه كسي مي �د رسول خدا شناسم. ما را نز مي
رسد، بدانيم كه در اين صورت، براي ما وصيت نمايد. علـي   رسد، بدانيم و اگر به غير ما هم مي مي

بكنيم و ما را از آن بـازدارد، بعـد از او،    �اگر چنين درخواستي از رسول االله  گفت: بخدا سوگند، 
ردم، خلافـت را بــه مـا واگــذار نخواهنـد كــرد. بخـدا ســوگند كـه مــن چنـين ســؤالي از               هرگـز م ــ

  نخواهم كرد. �رسول خدا 

كَانت تقُولُ: إِنَّ من نِعمِ اللَّـه  أَنها  :اهناالله ع يضعن عائشةَ رـ ١٦٨٨
ولَ اللَّهسأَنَّ ر ،لَيع � في، وتيي بف فِّيوـرِي،  تحنرِي وحس نيبي، وموي ي

    هـدبِينِ ومحالرـدبع لَـيلَ عخد ،هتوم دنع هرِيقي ورِيق نيب عمج أَنَّ اللَّهو
ولَ اللَّهسةٌ رنِدسا مأَنو ،اكوال ،�الس بحي هأَن فْترعو هإِلَي ظُرني هتأَيفَر ،اكوس

فَقُلْت: آخذُه لَك؟ فَأَشار بِرأْسه أَنْ نعم، فَتناولْته فَاشتد علَيه وقُلْت: أُلَينه لَك؟ 
شةٌ، يلْبع ةٌ أَوكْور هيدي نيبو هرفَأَم ،هتنفَلَي ،معأَنْ ن هأْسبِر ارفَأَشك يهف ،رما ع
لا إِلَه إِلاَّ اللَّه، «ماءٌ، فَجعلَ يدخلُ يديه في الْماءِ، فَيمسح بِهِما وجهه، يقُولُ: 

اتكَرس تولْمقُولُ:  .»إِنَّ للَ يعفَج ،هدي بصلَى«ثمَّ نيقِ الأَعفي الرى » فتح
.هدي الَتمو ،٤٤٤٩(بخاري: قُبِض(  

هايي كـه خداونـد    گفت: يكي از نعمت از عايشه رضي االله عنها روايت است كه مي رجمه:ت
در خانة من، روزِ نوبت من و ميان سـينه و گلـويم،    �به من ارزاني داشت، اين است كه رسول االله 

اش با هم درآميخت. بـدين   فوت نمود. و همچنين خداوند، آب دهان من و او را هنگام درگذشت
بكر در حالي كه مسـواكي در   به من تكيه داده بود كه عبدالرحمن بن ابي �سول االله صورت كه ر

كنـد. دانسـتم كـه ايشـان،      بسـوي آن، نگـاه مـي    �دست داشت، وارد شد. و ديدم كه نبـي اكـرم   
مسواك را دوست دارد. لذا پرسيدم: آيا آنرا برايت بگيرم؟ بـا اشـارة سـر فرمـود: بلـي. پـس آنـرا        

واك برايش سفت بود، پرسيدم: آيا آنرا براي شما نرم كنم؟ با اشارة سر فرمـود:  گرفتم. و چون مس
در حالي كه ظرف آبي، پيش رو داشت  �بلي. آنگاه آنرا جويدم و برايش نرم كردم. آنحضرت 

كشـيد، مسـواك زد. و در آن حـال     كـرد و بـه صـورتش مـي     هايش را وارد آن ظرف مـي  و دست
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در «گفـت:   سـپس دسـتش را بلنـد كـرد و مـي     ». همانا مرگ، سختيها دارد  لا اله الا االله،«گفت:  مي
  تا اينكه فوت كرد و دستش، پايين آمد.» رفيق اعلي

ا قَالَت: لَددناه في مرضه، فَجعلَ يشير إِلَينا هناالله ع يضا رهنعوـ ١٦٨٩
أَلَم أَنهكُـم أَنْ  «ضِ للدواءِ، فَلَما أَفَاق قَالَ: أَنْ لا تلُدونِي، فَقُلْنا كَراهيةُ الْمرِي

لا يبقَى أَحد في الْبيت إِلاَّ لُد «قُلْنا: كَراهيةَ الْمرِيضِ للدواءِ، فَقَالَ:  ؟»تلُدونِي
كُمدهشي لَم هفَإِن اسبإِلاَّ الْع ظُرا أَنأَن٤٤٥٨(بخارى:». و(  

بـه او دارو خورانيـديم.    �گويد: در بيمـاري رسـول خـدا     عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:
با اشاره گفت كه به من دارو ندهيد. خيال كرديم كه اين همان كراهيتـي اسـت كـه     �آنحضرت 

آيـا شـما را از خورانيـدن دارو بـاز     «مريض نسبت به دارو دارد. هنگامي كه به هوش آمد، فرمـود:  
گفتيم: ما فكر كرديم كه شايد اين سـخن شـما بـر اسـاس كراهيـت بيمـار از دارو باشـد.        ؟ »نداشتم

بايد به تمام كساني كه در خانه هستند، در حضور من، دارو بخورانيـد مگـر   «فرمود:  �آنحضرت 
  ».به عباس كه در خورانيدن دارو به من، با شما شركت نداشت

فَقَالَـت   ،جعلَ يتغشـاه  �نبِي قَالَ: لَما ثقُلَ ال �عن أَنسٍ ـ ١٦٩٠
لَيس علَى أَبِيك كَـرب بعـد   «فَاطمةُ علَيها السلام: واكَرب أَباه، فَقَالَ لَها: 

  )٤٤٦٢(بخارى:». الْيومِ
شـدت گرفـت و درد بـر او     �گويد: هنگامي كه بيمـاري نبـي اكـرم     مي �انس  ترجمه:

خطـاب بـه او    �كشـد. رسـول االله    يها السلام گفت: آه، پدرم چقـدر درد مـي  غلبه كرد، فاطمه عل
 ».پدرت از امروز به بعد، دردي نخواهد داشت«فرمود: 

  � نبي اكرم): وفات 49باب (

توفِّي وهو ابـن   �أَنَّ رسولَ اللَّه  :اللَّه عنها عن عائشةَ رضيـ ١٦٩١
  )٤٤٦٦ثلاث وستين. (بخارى:
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در سـن شصـت و سـه سـالگي،وفات      �گويد: رسـول االله   عايشه رضي االله عنها ميترجمه:
  يافت.
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  كتاب تفســـير ـ 58

  فاتحه ةسور

  

  كتاب آمده استال حةفات ة): آنچه دربار1باب (

قَالَ: كُنت أُصلِّي في الْمسـجِد   �عن أَبِي سعيد بنِ الْمعلَّىـ ١٦٩٢
انِي رعفَد ولُ اللَّهـلِّي،    �سأُص ـتي كُنإِن !ولَ اللَّهسا ري :فَقُلْت ،هأُجِب فَلَم

ثمَّ قَـالَ   ؟»�استجِيبوا للَّه وللرسولِ إِذَا دعاكُم لما يحيِيكُم�أَلَم يقُلِ اللَّه : «فَقَالَ
رِ في الْقُـرآن قَبـلَ أَنْ تخـرج مـن     لأُعلِّمنك سورةً هي أَعظَم السو«لي: 

جِدسي .»الْمدذَ بِيثمَّ أَخ،    ـكنلِّمقُـلْ لأُعت أَلَم :لَه قُلْت جرخأَنْ ي ادا أَرفَلَم
بع الْحمد للَّه رب الْعالَمين هي: الس«سورةً هي أَعظَم سورة في الْقُرآن؟ قَالَ: 

هيتي أُوتالَّذ يمظآنُ الْعالْقُرثانِي و٤٤٧٤(بخارى:». الْم(  
 �خوانـدم كـه رسـول االله     گويد: در مسجد نبوي، نمـاز مـي   مي �ابو سعيد بن معلَّي  ترجمه:

  �مرا صدا زد. جواب ندادم. سپس گفتم: اي رسول خدا! من مشغول نماز خواندن بودم. آنحضـرت  
 ؟»�استجِيبوا للَّه وللرسولِ إِذَا دعاكُم لما يحيِـيكُم � فرموده اسـت: گفت: مگر خداوند ن

يعني فرمان خدا را بپذيريد و رسولش را اجابت كنيـد هنگـامي كـه شـما را بـراي امـري حيـاتي، فـرا         
 اي را كـه بزرگتـرين سـورة    قبل از اينكه از مسـجد خـارج شـوي، سـوره    «خواند. آنگاه به من فرمود: 

سپس دستم را گرفت و هنگامي كه خواست از مسجد، بيرون بـرود، بـه   ». آموزم قرآن است، به تو مي
آمـوزم؟ فرمـود:    اي را كه بزرگترين سورة قرآن است، به تو مـي  او گفتم: مگر به من نگفتي كه سوره

همـان  شـود وآن،   باشد و در هر ركعت نماز، تكرار مي آن، سورة حمد است كه داراي هفت آيه مي«
  ».قرآن بزرگي است كه به من عنايت شده است
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  بقره ةسور

 شريك و، با خداوندآگاهانه، ����: متعال كه مي فرمايد خداوند ة): اين گفت2باب (
  ]22[بقره: ����دندهي همتايي قرار

أَي الذَّنبِ أَعظَم عنـد   :�قَالَ: سأَلْت النبِي  �عن عبداللَّه ـ ١٦٩٣
قُلْت: إِنَّ ذَلك لَعظيم، قُلْـت: ثمَّ   .»أَنْ تجعلَ للَّه نِدا وهو خلَقَك: «قَالَاللَّه؟ 
أَنْ «قُلْت: ثمَّ أَي؟ قَالَ:  .»وأَنْ تقْتلَ ولَدك تخاف أَنْ يطْعم معك: «قَـالَ أَي؟ 

ارِكيلَةَ جلح انِيز٤٤٧٧(بخارى: .»ت(  
پرسـيدم: بزرگتـرين گنـاه نـزد      �مـي گويـد: از نبـي اكـرم      �داالله بن مسـعود  عب ترجمه:

گفـتم:  ». شريك قـرار دادن بـا خـدا، در حـالي كـه تـو را آفريـده اسـت        «خداوند چيست؟ فرمود: 
». كشـتن فرزنـدات از تـرس فقـر و گرسـنگي     «گناه بزرگي است. بعد از آن، چيست؟ فرمـود:   اين،

  ».ا با زن همسايهزن«پرسيدم: بعد از آن؟ فرمود: 

 قرار داديم شما سايهابر را بر ����متعال كه مي فرمايد:  خداوندة): اين گفت3باب (
  ]57[بقره: ����فرستاديم ،و سلوي و براي شما منّ

الْكَمأَةُ مـن  « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن سعيد بنِ زيد ـ ١٦٩٤
  )٤٤٧٨(بخارى:». الْمن وماؤها شفَاءٌ للْعينِ

قـارچ از مـن اسـت و آب آن،    «فرمـود:   �گويـد: رسـول االله    مي �سعيد بن زيد  ترجمه:
  ».براي چشم، شفا است
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اين گفتيم: به هنگامي كه و ����: متعال كه مي فرمايد خداوند ة): اين گفت4باب (
  ]58[بقره: ����شويد وارد ،قريه

:      قيلَ لبنِـي إِسـرائيلَ  «قَالَ:  �ي عنِ النبِ �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٦٩٥
فَدخلُوا يزحفُونَ علَى أَستاههِم، فَبـدلُوا،   �ادخلُوا الْباب سجدا وقُولُوا حطَّـةٌ �

ةرعي شةٌ فبطَّةٌ حقَالُوا: ح٤٤٧٩(بخارى:». و(  
ادخلُـوا  �بني اسرائيل گفتـه شـد:   به «فرمود:  �گويد: نبي اكرم  مي �ابوهريره  ترجمه:

يعني با فروتني از دروازة (آن شهر) وارد شويد و بگوييـد: خـدايا!    �الْباب سجدا وقُولُوا حطَّةٌ
 حطـة گناهان ما را ببخش. اما آنان با نشيمنگاههايشان خزيده و عقب عقـب، وارد شـدند و بجـاي    

  اي در جو. يعني دانه حطة حبة في شعرةكه به معني گناهان ما را ببخش، است، گفتند: 

فراموش  ي را نسخ نكرده واهيچ آيه ����: كه فرمود خداوند ة): اين گفت5باب (
  ]108[بقره: ����كنيم مي شجايگزينيا همانند آن، سازيم، مگر آنكه چيز بهتري  نمي

نا أُبي، أَقْرؤ :�ا قَالَ: قَالَ عمرمهناالله ع يضعنِ ابنِ عباسٍ رـ ١٦٩٦
 هتعمئًا سيش عقُولُ: لا أَدا ييأَنَّ أُب ذَاكو ،يلِ أُبقَو نم عدا لَنإِنو ،يلا عانأَقْضو

 ولِ اللَّهسر نالَى:  �معت قَالَ اللَّه قَدا�وسِهنن أَو ةآي نم خسنا نا  مهنرٍ ميبِخ أتن
ا أَوهثْل٤٤٨١. (بخارى:�م(  

و بهتـرين   گويد: عمر گفت: بهتـرين قـاري مـا، اُبـي،      ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:
گويـد:   كنـيم. چـرا كـه اُبـي مـي      را ترك مـي  است. اما گاهي قول ابي طالب قاضي ما، علي بن ابي

مـا  �متعال فرموده است: كنم در حالي كه خداوند  ام، آنرا رها نمي شنيده �آنچه از رسول خدا 
اي را نسـخ نكـرده و    يعنـي هـيچ آيـه    �ننسخ من آية أَو ننسِها نأت بِخيرٍ منها أَو مثْلهـا 

 كنيم. اش مي سازيم مگر آنكه چيز بهتري يا همانند آن، جايگزين فراموش نمي

  



  مختصر صحيح بخاري

 

٩٠٨

فرزندي  ،اوندوگفتند: خد����: كه مي فرمايد عز وجل يخدا ة): اين گفت6باب (
  ]116[بقره: ����پاك استاو برگزيده است، حال آنكه  ،براي خود

قَـالَ اللَّـه:   «قَالَ:  �ما عنِ النبِي اللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٦٩٧
تكْذيبه إِياي  كَذَّبنِي ابن آدم ولَم يكُن لَه ذَلك، وشتمنِي ولَم يكُن لَه ذَلك، فَأَما

فَزعم أَني لا أَقْدر أَنْ أُعيده كَما كَانَ، وأَما شتمه إِياي فَقَولُه لي ولَد، فَسبحانِي 
  )٤٤٨٢(بخارى: ».أَنْ أَتخذَ صاحبةً أَو ولَدا

خداونـد فرمـود:    گفـت:  �از ابن عباس رضي االله عنهما روايت است كه نبي اكرم  ترجمه:
فرزند آدم مرا تكذيب كرد و اين كار، شايستة او نبود. و فرزند آدم مرا دشنام داد حال آنكـه ايـن   «

تـوانم دوبـاره او را زنـده كـنم. و      من نمي  گويد: كار، شايستة او نبود. اما تكذيب، اين است كه مي
پـاك و    ز داشـتن زن و فرزنـد،  گويد: من، فرزند دارم در حالي كه من ا اش اين است كه مي دشنام

  ».منزه هستم

 ،از مقام ابراهيم براي خود����: كه مي فرمايد خداوند عز وجل ة): اين گفت7باب (
  ]125[بقره: ����برگيريد ،جاي نماز

 ـ  :�قَالَ: قَالَ عمر �عن أَنسٍ ـ ١٦٩٨ ، أَو ثلاَوافَقْت اللَّه فـي ثَ
: يا رسولَ اللَّه لَوِ اتخذْت مقَام إِبراهيم مصـلى،  ، قُلْتثلاَوافَقَنِي ربي في ثَ

  نِينمـؤالْم اتهأُم ترأَم فَلَو ،الْفَاجِرو رالْب كلَيلُ عخدي ولَ اللَّهسا ري :قُلْتو
عنِي ملَغبابِ، قَالَ: وجةَ الْحآي لَ اللَّهزابِ، فَأَنجبِالْح بِيةُ النبات�  ،هائنِس ضعب

 ولَهسر اللَّه لَندبلَي أَو نتيهتان إِن :قُلْت ،هِنلَيع لْتخى  �فَدتح ،كُننا مريخ
 ولِ اللَّهسي را فأَم رما عي :قَالَت ،هائى نِسدإِح تيأَت� ح اءَهظُ نِسعا يى مت

لَ اللَّهز؟ فَأَنتأَن نظَهعت: �  كُنـنا مـريا خاجوأَز لَهدبأَنْ ي إِنْ طَلَّقَكُن هبى رسع�  
  )٤٤٨٣الآيةَ. (بخارى:

گفت: در سه مورد، نظـر مـن بـا وحـي خـدا      �گويد: عمر بن خطاب  مي �انس  ترجمه:
چقدر خـوب    ـ گفتم: اي رسول خدا!١ظرم، موافقت كرد: موافق گرديد يا خداوند در سه مورد با ن
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آينـد   افراد خوب و بد به خانة شما مي ـ گفتم: يا رسول االله!٢است كه در مقام ابراهيم، نماز بخواني. 
چقدر خوب است اگر دستور دهي تا مادران مؤمنان، حجاب كنند. آنگاه خداوند، آية حجـاب را  

بعضـي از همسـرانش را سـرزنش نمـوده      �رسـيد كـه نبـي اكـرم     ـ وقتي به من خبر ٣نازل فرمود. 
است، نزد آنان رفتم و گفتم: يا از اين كارتان بازآييد يا خداوند، زناني بهتر از شما براي رسـولش،  
جايگزين خواهد ساخت. تا اينكه يكي از همسرانش (ام سلمه) كـه نـزد او رفتـه بـودم، گفـت: اي      

كنـي؟   همسرانش را نصيحت كند كه تـو آنهـا را نصـيحت مـي     تواند نمي �مگر رسول خدا   عمر!
يعني  �عسى ربه إِن طَلَّقَكُن أَن يبدلَه أَزْواجا خَيرا منْكُن�آنگاه خداوند اين آيه را نازل فرمود: 

  اگر پيامبر، شما را طلاق دهد، چه بسا خداوند بجاي شما، همسران بهتري را نصيب او گرداند.

آنچه  بگوييد: به خداوند و����: متعال كه مي فرمايد خداوند ة): اين گفت8باب (
  ]136[بقره: ����ايمان داريم ،كه به سوي ما نازل شده است

قَالَ: كَانَ أَهلُ الْكتابِ يقْـرءُونَ التـوراةَ    �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٦٩٩
را بِالْعهونرفَسيو ،ةانِيرببِالْع    ـولُ اللَّـهسلامِ، فَقَـالَ رلِ الإِسلأَه ةلا « :�بِي

الآيةَ. » �آمنا بِاللَّه وما أُنزِلَ إِلَينا� :تصدقُوا أَهلَ الْكتابِ، ولا تكَذِّبوهم وقُولُوا
  )٤٤٨٥(بخارى: 

دنـد و آنـرا بـه    خوان گويد: اهل كتاب، تورات را به زبان عبري مـي  مي �ابوهريره  ترجمه:
اهل كتاب را نه تصديق كنيـد و  «فرمود:  �كردند. رسول االله  زبان عربي براي مسلمانان، تفسير مي

يعني ما به خداوند و آنچـه كـه بسـوي     �آمنا بِاللَّه وما أُنزِلَ إِلَينا�نه تكذيب. بلكه به آنها بگوييد: 
  ».ما نازل كرده است، ايمان داريم

شما را يك ملت ميانه رو ����: كه مي فرمايد خداوند عز وجل ةگفت ): اين9باب (
  ]143[بقره: ����واه باشيدگ مردم،قرار داديم تا روز قيامت بر 

يدعى « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٧٠٠
 كيدعسو كيقُولُ: لَبفَي ،ةاميالْق موي وحقُولُ: ن؟ فَيتلَّغلْ بقُولُ: هفَي ،با ري

  دـهشي نقُولُ: ميرٍ، فَيذن نا مانا أَتقُولُونَ: م؟ فَيكُملَّغلْ به :هتقَالُ لأُمفَي ،معن
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 ـ � لَك؟ فَيقُولُ: محمد وأُمته، فَتشهدونَ أَنه قَد بلَّغَ سكُـونَ الريو  كُملَـيولُ ع 
وكَذَلك جعلْناكُم أُمةً وسطًا لتكُونوا شهداءَ علَى �فَذَلك قَولُه جلَّ ذكْره:  �شهِيدا

  )٤٤٨٧والْوسطُ: الْعدلُ. (بخارى: .»�الناسِ ويكُونَ الرسولُ علَيكُم شهِيدا
روز قيامـت، نـوح فراخوانـده    «فرمـود:   �االله گويد: رسول  مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:

فرمايد: ايا (آنچه را كه بـه تـو    شود. مي گويد: لبيك اي پروردگارم! آمادة خدمتم. خداوند مي مي
پرسـند: آيـا بـه شـما ابـلاغ كـرد؟        گويـد: بلـي. سـپس از امـتش مـي      گفته بودم) ابلاغ كردي؟ مـي 

گويد: چه كسي گواه تو اسـت؟   خداوند به نوح مياي نزد ما نيامده است.  هيچ ترساننده  گويند: مي
دهيد كه او ابلاغ نموده است و پيامبر نيـز گـواه    اش. آنگاه شما گواهي مي مي گويد: محمد و امت

وكَذَلك جعلْناكُم أُمةً وسطًا لتكُونـوا  �فرمايـد:   شما است. اينجاست كه خداوند بلند مرتبه مي
شـما را يـك ملـت ميانـه رو قـرار      يعنـي   ».�سِ ويكُونَ الرسولُ علَيكُم شهِيداشهداءَ علَى النا

  بر شما گواه باشد. �. وپيامبر اكرم واه باشيدگ مردم،بر  ،داديم تا روز قيامت

از همانجاكه مردم  ،سپس����: كه مي فرمايد خداوند عز وجل ة): اين گفت10باب (
  ]199[بقره: ����برويدشوند،  روان مي

: كَانت قُريش ومن دانَ دينها قَالَت اللَّه عنها عن عائشةَ رضيـ ١٧٠١
 ،فَاترفُونَ بِعقبِ يرالْع رائكَانَ سو ،سمنَ الْحومسوا يكَانو ،فَةلدزفُونَ بِالْمقي

 هبِين اللَّه رأَم لاماءَ الإِسا جأَ �فَلَم   ـيضفـا، ثمَّ يبِه فقثمَّ ي ،فَاترع يأْتنْ ي
  )٤٥٢٠منها. (بخارى:

گويــد: قــريش و هــم كيشانشــان در مزدلفــه، وقــوف  عايشــه رضــي االله عنهــا مــي ترجمــه:
گفتنـد. امـا سـاير اعـراب در عرفـات، وقـوف        كردند و به آنها حمس (متعصـب و تنـدرو) مـي    مي
م آمد، خداوند به پيـامبرش دسـتور داد تـا بـه عرفـات بـرود و در       كردند. پس هنگامي كه اسلا مي

 آنجا وقوف كند. سپس از آنجا روانة (مزدلفه) شود.
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د: ينگو و برخي از آنان مي����: متعال كه مي فرمايد خداوند ة): اين گفت11باب (
  ]201[بقره: ����عطا فرما نيكي ،آخرتو روردگارا! به ما در دنيا پ

ربنا آتنا فـي  �اللَّهم «يقُولُ:  �قَالَ: كَانَ النبِي  �عن أَنسٍ ـ ١٧٠٢
  )٤٥٢٢. (بخارى:�الدنيا حسنةً وفي الآخرة حسنةً وقنا عذَاب النارِ

اللَّهـم ربنَـا آتنَـا فـي     خواند:  همواره اين دعا را مي �گويد: نبي اكرم  مي �انس  ترجمه:
يعني بار الها! پروردگار ما! در دنيـا بـه مـا نيكـي     . حسنَةً وفي الآخرة حسنَةً وقنَا عذَاب النَّارِ الدنْيا

  عطا كن و در آخرت نيز به ما نيكي عطا فرما. و ما را از عذاب دوزخ، نجات بده.

از  ـ چيزي، ـ با اصرارآنان ����: متعال كه مي فرمايد خداوند ة): اين گفت12باب (
  ]273[بقره: ����خواهند مردم نمي

١٧٠٣ نةَ ـ عريرأَبِي ه�  بِيي « :�قَالَ: قَالَ النالَّذ ينكسالْم سلَي
 ،فَّفعتي يالَّذ ينكسا الْممإِن ،انتلا اللُّقْمةُ ولا اللُّقْمو ،انترمالتةُ ورمالت هدرت

 )٤٥٣٩(بخارى: .�لا يسأَلُونَ الناس إِلْحافًا�تم يعنِي قَولَه واقْرءُوا إِنْ شئْ
مسكين كسـي نيسـت كـه يـك يـا دو      «فرمود:  �گويد: نبي اكرم  مي �ابوهريره  ترجمه:

گرداند. بلكه مسكين حقيقـي، كسـي اسـت     ها) باز مي دانة خرما و يك يا دو لقمه، او را (از درخانه
لا يسـأَلُونَ  �توانيـد ايـن آيـه را بخوانيـد:      كند. اگر خواستيد مـي  مي كه از خواستن، خودداري

  ».خواهند يعني آنان با اصرار، (چيزي) از مردم نمي �الناس إِلْحافًا
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  آل عمران ةسور

 ، آياتبعضي از آيات����: كه مي فرمايد خداوند عز وجل ة): اين گفت13باب (
[آل   ����اند متشابهات ات، آيديگربرخي  هستند و قراناساس كه ، اند  محكمات

  ]7عمران:

 :هذه الآيةَ �رسولُ اللَّه  عن عائشةَ رضي اللَّه عنها قَالَت: تلاَـ ١٧٠٤
� اتابِهشتم رأُخابِ وتالْك أُم نه اتكَمحم اتآي هنم ابتالْك كلَيلَ عزي أَنالَّذ وه
ا يعلَم ما الَّذين في قُلُوبِهِم زيغٌ فَيتبِعونَ ما تشابه منه ابتغاءَ الْفتنة وابتغاءَ تأْوِيله ومفَأَ

ر إِلاَّ كَّتأْوِيلَه إِلاَّ اللَّه والراسخونَ في الْعلْمِ يقُولُونَ آمنا بِه كُلٌّ من عند ربنا وما يـذَّ 
فَإِذَا رأَيت الَّذين يتبِعونَ ما تشابه « :�قَالَت: قَالَ رسولُ اللَّه   �أُولُو الأَلْبابِ

موهذَرفَاح ى اللَّهمس ينالَّذ كفَأُولَئ هن٤٥٤٧(بخارى:». م(  
هو الَّذي �تـلاوت كـرد:   اين آيـه را   �گويد: رسول االله  عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:

 ينا الَّذفَأَم اتابِهشتم رأُخابِ وتالْك أُم نه اتكَمحم اتآي هنم ابتالْك كلَيلَ عزأَن
مو هأْوِيلاءَ تغتابو ةنتاءَ الْفغتاب هنم هابشا تونَ مبِعتغٌ فَييز ي قُلُوبِهِمإِلاَّ  ف أْوِيلَـهت لَمعا ي

  اللَّه والراسخونَ في الْعلْمِ يقُولُونَ آمنا بِه كُلٌّ من عند ربنا ومـا يـذَّكَّر إِلاَّ أُولُـو    
(خداوند، همان ذاتي است كه قرآن را بر تـو نـازل كـرد. برخـي از آيـات آن، آيـات         �الأَلْباب

انـد. امـا كسـاني كـه در      اس قـرآن هسـتند و برخـي ديگـر، آيـات متشـابهات      اند كه آنها اس محكم
رونـد در   دلهايشان، كجي وجود دارد، براي فتنه انگيزي و تأويل ـ نادرست ـ بدنبال متشـابهات مـي    

داند. و ثابت قـدمان در علـم و دانـش،     حالي كه تأويل ـ درست ـ آنها را جز خدا، كسي ديگر نمي  
گيرنـد مگـر    ايمان داريم. همـة آنهـا از جانـب پروردگـار ماسـت. و پنـد نمـي        گويند: ما به آنها مي

  صاحبان خرد).

روند، بدانيد كه آنهـا همـان    هرگاه، كساني را ديديد كه به دنبال متشابهات مي«آنگاه فرمود: 
 ».كساني هستند كه خداوند از آنان، نام برده است پس از آنها دوري كنيد

  



٩١٣  مختصر صحيح بخاري

 كه عهد و كساني همانا����: كه مي فرمايد وند عز وجلخدا ة): اين گفت14باب (
[آل  ����فروشند سوگند هايشان را به بهاي اندكي مي خداوند و اپيمان خود ب

  ]77عمران:

عنِ ابنِ عباسٍ رضي االله عنهما: أَنه اختصم إليه امرأَتـان كَانتـا   ـ ١٧٠٥
رفَخ ،ةرجي الْحف أَو تيي بف انرِزخـا،  تي كَفِّهفَى فذَ بِإِشفأُن قَدا وماهدإِح تج

 ولُ اللَّـهساسٍ: قَالَ ربع ناسٍ، فَقَالَ اببنِ عإِلَى اب عفى، فَررلَى الأُخع تعفَاد�: 
»مالُهوأَممٍ واءُ قَومد بلذَه ،ماهوعبِد اسطَى النعي ا كِّذَ» لَووهءُوا   راقْـرو ،بِاللَّـه

روها، فَاعترفَت، فَقَالَ ابن عباسٍ: قَـالَ  كَّفَذَ �إِنَّ الَّذين يشترونَ بِعهد اللَّه� :علَيها
 بِيالن�: »هلَيى ععدلَى الْمع ينم٤٥٥٢(بخارى: ».الْي(  

اي، چـرم   زن كـه در خانـه يـا حجـره     از ابن عباس رضي االله عنهما روايت است: دو ترجمه:
دعواي خود را نزد ايشان بردند. يكي از آنها كـه درفـش در كـف دسـتش فـرو        كردند، دوزي مي

رفته بود، از خانه بيرون آمد و ادعا كرد كه ديگري اين كار را كرده است. سپس دعوا را نـزد ابـن   
مجـرد ادعـا كـردن، بدهنـد، خـون و      اگر به مردم بـه  «فرمود:  �عباس بردند. او گفت: رسول االله 

إِنَّ �پس او را بـه يـاد خـدا بيندازيـد و ايـن آيـه را بـرايش بخوانيـد:         ». رود اموال مردم، به هدر مي
يعني همانا كساني كه عهد و پيمان خود با خداونـد و سوگندهايشـان    �ِالَّذين يشترونَ بِعهد اللَّه

  سهمي در آخرت ندارند. فروشند، هيچگونه را به بهاي اندكي مي

ــد،    ــاد خــدا انداختن ــه ي ــس از اينكــه او را ب ــد: پ ــي گوي ــاس   راوي م ــن عب ــراف كــرد. اب   اعت
  ».سوگند بر مدعي عليه است«فرمود:  �رضي االله عنهما گفت: نبي اكرم 

عليه شما جمع  ،مردم����: عز و جل كه مي فرمايد خداوند ة): اين گفت15باب (
  ]173[آل عمران:  ����شده اند

قَالَها  �حسبنا اللَّه ونِعم الْوكيلُ�عنِ ابنِ عباسٍ رضي االله عنهما: ـ ١٧٠٦
يماهرإِب � دمحا مقَالَهارِ، وي النف يأُلْق ينقَالُوا �ح ينح: �  قَـد اسإِنَّ الن
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 ـ   سقَـالُوا حـا وانإِيم مهادفَز مهوشفَاخ وا لَكُمعميـلُ   جكالْو ـمنِعو ا اللَّـهنب� .      
  )٤٥٦٣(بخارى:

گويد: هنگامي كـه ابـراهيم عليـه السـلام را در آتـش       ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:
گفتنـد: مـردم، عليـه    (ويـارانش)    �انداختند، حسبنا و نعم الوكيل گفت. و هنگامي كه به محمد 

انشان افزايش يافت و گفتند: حسـبنا االله و نعـم الوكيـل . يعنـي     اند از آنها بترسيد، ايم شما جمع شده
  خداوند براي ما كافي است و او بهترين، كارساز است.

شما از اهل كتاب و يقينا ����: متعال كه مي فرمايد خداوند ة): اين گفت16باب (
    ]186[آل عمران: ����ديدخواهيد  زيادياذيت وآزار  ،مشركين

ركب علَى  �ما: أَنَّ رسولَ اللَّهاللَّه عنه زيد رضي أُسامةَ بنِ عنـ ١٧٠٧
حمارٍ، علَى قَطيفَة فَدكية، وأَردف أُسامةَ بن زيد وراءَه يعود سعد بن عبادةَ في 

بِم رى مترٍ، حدب ةقْعلَ وجِ قَبرزنِ الْخارِث بنِي الْحب ناب يأُب نب اللَّهدبع يهسٍ فلج
    ـنـلاطٌ مـسِ أَخلجي الْمفَإِذَا ف ،يأُب نب اللَّهدبع ملسلَ أَنْ يقَب كذَللُولَ، وس

بسِ علجي الْمفين، وملسالْمو ودهالْيو ثانالأَو ةدبع ينرِكشالْمو ينملسالْم اللَّهد
   فَـهأَن ـيأُب نب اللَّهدبع رمخ ،ةابةُ الداججع سلجالْم تيا غَشةَ، فَلَماحور نب

علَيهِم، ثمَّ وقَـف، فَنـزلَ    �: لا تغبروا علَينا، فَسلَّم رسولُ اللَّه قَـالَ بِرِدائه، ثمَّ 
لَّه، وقَرأَ علَيهِم الْقُرآنَ، فَقَالَ عبداللَّه بن أُبي ابن سلُولَ: أَيها الْمرءُ، فَدعاهم إِلَى ال

إِنه لا أَحسن مما تقُولُ، إِنْ كَانَ حقا فَلا تؤذنا بِه في مجلسِـنا، ارجِـع إِلَـى    
هلَيع صفَاقْص اءَكج نفَم ،كلحر  ولَ اللَّـهسا رلَى يةَ: باحور نب اللَّهدبفَقَالَ ع ،

فَاغْشنا بِه في مجالسِنا، فَإِنا نحب ذَلك، فَاسـتب الْمسـلمونَ والْمشـرِكُونَ    
 بِيلِ النزي ونَ، فَلَمرثاوتوا يى كَادتح ،ودهالْيو� ح مهفِّضخوا، ثمَّ   يـكَنـى ست

 بِيالن بكر�   بِـيالن ةَ، فَقَالَ لَهادبنِ عب دعلَى سلَ عخى دتح ارفَس هتابد�: 
يا سعد أَلَم تسمع ما قَالَ أَبو حبابٍ؟ ـ يرِيد عبداللَّه بن أُبي ـ قَـالَ: كَـذَا     «
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ابن عبادةَ: يا رسولَ اللَّه اعف عنه، واصفَح عنه، فَوالَّذي أَنزلَ  قَالَ سعد .»وكَذَا
   هـذـلُ هأَه طَلَحاص لَقَد ،كلَيلَ عزي أَنالَّذ قبِالْح اءَ اللَّهج لَقَد ،ابتالْك كلَيع

الْعصابة، فَلَما أَبى اللَّه ذَلك بِـالْحق الَّـذي   الْبحيرة علَى أَنْ يتوجوه فَيعصبوه بِ
 ولُ اللَّهسر هنفَا عفَع ،تأَيا رم لَ بِهفَع كفَذَل ،كبِذَل رِقش اللَّه طَاككَانَ �أَعو ،

 بِيـ �الن  ابِ كَمتلِ الْكأَهو ينرِكشنِ الْمفُونَ ععي هابحأَصو   ،اللَّـه مهـرا أَم
ولَتسمعن منِ الَّذين أُوتوا الْكتاب مـن  � ويصبِرونَ علَى الأَذَى، قَالَ اللَّه عز وجلَّ:

 ود كَثير من أَهلِ الْكتابِ لَو�الآيةَ وقَالَ اللَّه:  �قَبلكُم ومنِ الَّذين أَشركُوا أَذًى كَثيرا
فُسِهِمأَن دنع نا مدسا حكُفَّار انِكُمإِيم دعب نم كُموندري�  بِيكَانَ النو ،ةرِ الآيإِلَى آخ

�  ولُ اللَّهسا را غَزفَلَم ،يهِمف نَ اللَّهى أَذتح ،بِه اللَّه هرا أَمم فْولُ الْعأَوتا  �يردب
اللَّه بِه صناديد كُفَّارِ قُريشٍ، قَالَ ابن أُبي ابن سلُولَ ومن معه من الْمشرِكين  فَقَتلَ

فَأَسـلَموا.   ،علَى الإِسلامِ �وعبدة الأَوثان: هذَا أَمر قَد توجه فَبايعوا الرسولَ 
  )٤٥٦٦(بخارى:

قبـل از جنـگ بـدر     �رضي االله عنهما روايت است كه رسـول االله   از اسامه بن زيد ترجمه:
بر الاغي كه پالاني ساخت فدك بر آن بود، سوار شد و او را نيز پشت سر خود، سـوار كـرد و بـه    

بـرد، رفـت. در مسـير راه از كنـار      عيادت سعد بن عباده كه در محلة بني حارث بن خزرج بسر مـي 
در آنجا بـود، گذشـت.  گفتنـي اسـت كـه ايـن مـاجرا قبـل از          مجلسي كه عبداالله بن ابي بن سلول

پرسـتان و   اظهار اسلام عبداالله بن ابـي رخ داد و آن مجلـس، تركيبـي از مسـلمانان، مشـركين، بـت      
يهوديان بود. و عبداالله بن رواحه نيز در آن مجلس، حضور داشت. پس هنگـامي كـه گـرد و غبـار     

اش را بـا چـادرش گرفـت و گفـت: مـا را گـرد و خـاك         يالاغ به مجلس رسيد، عبداالله بن ابي بين
به آنان سلام داد. سپس توقف كرد و از مركب، پايين آمد و آنها را به سـوي   �ندهيد. رسول االله 

خدا دعوت نمود و براي آنان، قرآن تلاوت كرد. عبداالله بن ابي بن سلول گفت: اي مرد! سـخناني  
اند، پس به ما، در مجالس، اذيت و آزار مرسـان. بلكـه    حق بهتر از سخنان تو وجود ندارد. اگر آنها

سرايي كـن. عبـداالله بـن رواحـه گفـت:       ات برگرد و هر كس كه نزد تو آمد، برايش داستان به خانه
بلي، اي رسول خدا! سخنانت را در مجالس ما بگو. چرا كـه مـا آنهـا را دوسـت داريـم. در نتيجـه،       
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ناسزا گفتند تا جاييكه نزديك بود با يكديگر درگير شـوند.   مسلمانان، مشركين و يهود به يكديگر
كرد تـا اينكـه آرام گرفتنـد. سـپس، سـوار       همچنان، آنان را به آرامش دعوت مي �و رسول خدا 

اي «فرمـود:   �شد و به راهش ادامه داد تا به منزل سعد بن عباده رسيد. آنگـاه، نبـي اكـرم      مركب
سعد بـن عبـاده   ». گويد اي؟ او چنين و چنان مي بن ابي) را شنيده سعد! آيا سخنان ابوحباب (عبداالله

گفت: اي رسول خدا! او را ببخش و از او درگذر. سوگند به ذاتي كه قرآن را بـر تـو نـازل كـرده     
است، در حالي كه مردم مدينه، اتفاق نظر كرده بودند تـا بـر سـر او عمامـه بنهنـد و تـاج پادشـاهي        

آورد. پس هنگامي كه خداوند با اين حقي كـه بـر     كه بر تو نازل كرد،بگذارند، خداوند، حقي را 
تو نازل فرمود، نخواست اين كار، عملي شود، لقمه بـرايش، گلـوگير شـد. و برخـوردي كـه از او      

  او را بخشيد. �مشاهده كردي، بدين جهت بود. آنگاه، رسول خدا 
ز همين بود كه مشركين و اهـل  و صحابه رضوان االله عليهم اجمعين ني �و عادت رسول خدا 

كردنـد. خداونـد عزوجـل     بخشيدند و بر اذيت و آزارشان، صبر مـي  كتاب را طبق دستور خدا، مي
ا ولَتسمعن من الَّذين أُوتوا الْكتاب من قَبلكُم ومن الَّذين أَشركُوا أَذًى كَثيرا وإِنْ تصبِرو�فرمايـد:   مي
  ) ١٨٦(آل عمران:   �وا فَإِنَّ ذَلك من عزمِ الأُمورِوتتقُ

(قطعاً شما از كساني كه قبل از شما به آنهـا كتـاب داده شـده اسـت و از مشـركين، اذيـت و       
بينيد. و اگر صبر كنيد و تقوا پيشه سازيد، پس اين، از اموري است كه نياز به عـزم   آزار فراواني مي

  راسخ دارد).

مـن بعـد    يردونكُمود كَثير من أَهلِ الْكتابِ لَو �فرمايد:  ند متعال ميهمچنين خداو
 دنع نا مدسا حكُفَّار انِكُمإِيموا  أَنفُسِهِمفَحاصفُوا وفَاع قالْح ملَه نيبا تم دعب نىمتح 

إِنَّ اللَّه رِهبِأَم اللَّه يأْتءٍ  ييلَى كُلِّ شعير١٠٩(بقره:  �قَد(  

(بسياري از اهل كتاب بخاطر حسدي كه در وجودشان، ريشه دوانـده اسـت، دوسـت دارنـد     
شما را بعد از پذيرش ايمـان و پـس از آنكـه حـق برايشـان روشـن شـده اسـت، بازگرداننـد. پـس           

  ند بر هر چيزي، تواناست).گذشت كنيد و چشم پوشي نماييد تا خداوند، فرماني دهد. همانا خداو

كرد تا اينكه خداونـد بـه    به دستور خداوند كه عفو و گذشت بود، عمل مي �و رسول خدا 
اجازة جهاد داد. پس از جنگ بدر كه سران قريش، كشته شدند، عبداالله بن ابـي بـن     �آنحضرت 
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بـر   �يـامبر اكـرم   پرستان همراه او گفتند: دين محمد، پيـروز شـد. لـذا بـا پ     سلول و مشركين و بت
  اسلام، بيعت كردند و (به ظاهر) مسلمان شدند.

گمان مبر آنان كه از ����: كه مي فرمايد خداوند متعال ةگفتاين ): 17باب (
  ]188[آل عمران: ����مي شوند... خوشحالكارهايشان 

 ـ  :�عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٧٠٨ هلَـى عع ينقافنالْم نالاً مأَنَّ رِج د
 ولِ اللَّهسر�  ولُ اللَّهسر جرـوا     �كَانَ إِذَا خفَرِحو ،ـهنلَّفُـوا عخوِ تزإِلَى الْغ

 ولِ اللَّهسر لافخ مهدقْعبِم�  ولُ اللَّهسر ملَفُـوا،    �فَإِذَا قَدحو ـهوا إِلَيذَرتاع
فْعي ا لَموا بِمدمحوا أَنْ يبأَحولَتزلا �: لُوا، فَنتسا    حـوـا أَتـونَ بِمحفْري ينالَّذ نب
  )٤٥٦٧(بخارى: لآيةَ.ا �ويحبونَ أَنْ يحمدوا بِما لَم يفْعلُوا

بـه   �هنگامي كـه آنحضـرت    �گويد: در زمان رسول االله  مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:
شـان،   رفتند). و از ايـن نشسـتن   ماندند (به جهاد نمي باز مياي از منافقين از آن،  رفت، عده جهاد مي

خورنـد. و   آوردنـد و سـوگند مـي    آمـد، عـذر مـي    مي �خوشحال بودند. و هنگامي كه رسول االله 
اند، مورد ستايش قرار گيرند. لذا اين آيه نـازل شـد:    دوست داشتند بخاطر كارهايي كه انجام نداده

فَـلاَ تَحسـبنَّهم بِمفَـازَة مـن      حون بِما أَتَوا ويحبون أَن يحمـدوا بِمـا لَـم يفْعلُـوا    بن الَّذين يفْرحستَلا �
مياَل ذَابع ملَهذَابِ ودهنـد،   يعني گمان مبـر آنـان كـه از كارهـاي ناشايسـتي كـه انجـام مـي         �الْع

اند، سـتايش شـوند،    يكي ـ كه انجام نداده شوند و دوست دارند كه بخاطر كارهاي ـ ن  خوشحال مي
  از عذاب الهي، نجات يابند. بلكه برايشان، عذاب دردناكي است.

: لَئن كَانَ كُلُّ امـرِئٍ  هلَ لَيق دقَا ومهناالله ع يضعنِ ابنِ عباسٍ رـ ١٧٠٩
معذَّبا، لَنعذَّبن أَجمعونَ، فَقَالَ ابن فَرِح بِما أُوتي وأَحب أَنْ يحمد بِما لَم يفْعلْ 

هذهلو ا لَكُمماسٍ: وبع،  بِيا النعا دمإِن� ودهي،  ،اهإِي وهمءٍ فَكَتيش نع مأَلَهفَس
ربا أَخبِم هوا إِلَيدمحتاس أَنْ قَد هوفَأَر ،رِهيبِغ وهربأَخوا وفَرِحو ،مأَلَها سيمف هنع وه

. انِهِممتك نوا ما أُوت٤٥٦٨(بخارى: بِم(    
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از ابن عباس رضي االله عنهما روايت است كه از او پرسيدند: اگر تمـام كسـاني كـه     ترجمه:
انـد، مـورد    شوند و دوست دارند بخاطر كارهـايي كـه انجـام نـداده     از كارهاي خود، خوشحال مي

شـويم؟ ابـن عبـاس رضـي االله عنهمـا       يش قرار گيرند، عذاب داده شوند، همة ما عذاب داده ميستا
يهود را خواست و از آنان درمورد چيزي پرسـيد.   �گفت: اين آيه در مورد شما نيست. نبي اكرم 

آنها آن را كتمان كردند و چيز ديگري به او گفتند و چنين پنداشتند كه بخـاطر پاسـخي كـه ارائـه     
انـد،   انـد. و از اينكـه بخـاطر كارشـان، سـتايش شـده       اند، نزد پيامبر، مورد ستايش قـرار گرفتـه   هداد

  خوشحال شدند.
  نساء ةسور

در كه  يدترسيد اگر  و����: متعال كه مي فرمايد خداوند ةگفتاين ): 18باب (
  ]3[نساء: ����...نميتوانيد عدالت را رعايت كنيد ،با دختران يتيمازدواج 

  عن قَولِ اللَّه تعـالَى:  ةُورا عهلَأَا سأنه :اهناالله ع يضائشةَ رع عنـ ١٧١٠
فَقَالَت: يا ابن أُختي هذه الْيتيمةُ تكُونُ فـي   �وإِنْ خفْتم أَنْ لا تقْسِطُوا في الْيتامى�

هجِبعيو ،هالي مف كُهرشا، تهيلرِ وجرِ  حيا بِغهجوزتا أَنْ يهيلو رِيدا، فَيالُهمجا والُهم
أَنْ يقْسِطَ في صداقها، فَيعطيها مثلَ ما يعطيها غَيره، فَنهوا عن أَنْ ينكحوهن إِلاَّ أَنْ 

 هِنتنلَى سأَع نوا لَهلُغبيو نقْسِطُوا لَهي  ا طَـابوا محكنوا أَنْ يراقِ، فَأُمدي الصف
 ولَ اللَّهسا روفْتتاس اسإِنَّ النةُ: وشائع قَالَت ،ناهواءِ سسالن نم ملَه�   هـذه دعب

 لَ اللَّهزفَأَن ،ةـاءِ �الآيسي النف كونفْتتسيو� قَوةُ: وشائع قَالَت  ـةي آيالَى فعت لُ اللَّه
رغْبةُ أَحدكُم عن يتيمته حين تكُونُ قَليلَةَ الْمـالِ   �وترغَبونَ أَنْ تنكحوهن�أُخرى 

سى النامتي يف هالمجو هالي موا فبغر نم نوا عحكنوا أَنْ يهفَن :الِ، قَالَتمالْجاءِ و
       إِلاَّ بِالْقسط، من أَجلِ رغْبتهِم عـنهن إِذَا كُـن قَلـيلات الْمـالِ والْجمـالِ.      

  )٤٥٧٤(بخارى: 
از عايشه رضي االله عنها روايت است كه عروه از او دربارة اين سخن خداوند متعـال   ترجمه:

پرسيد. گفت: اي خـواهر زاده! ايـن آيـه     �في الْيتامى وإِنْ خفْتم أَنْ لا تقْسِطُوا�فرمايد:  كه مي
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اش قرار دارد و آن دختر، شريك مـال او اسـت.    دربارة دختر يتيمي است كه تحت سرپرستي ولي
گيرد كـه بـا او ازدواج كنـد، بـدون اينكـه       پسندد و تصميم مي اش را مي و     ولي اش مال و جمال

دهنـد.   اي را بدهد كه ديگران بـه او مـي   د و به او همان مهريهاش رعايت كن مهريه  عدالت را دربارة
چنين كساني از ازدواج با دختران يتيم، نهي شدند و به آنان دستور داده شد كه با زنان ديگري كـه  

باشـند، ازدواج كننـد. مگـر اينكـه عـدالت را در مـورد آنـان، رعايـت كننـد و           شان مـي  مورد پسند
صـورت، بـه آنـان     عرف آنان، رايج است، در نظر بگيرند. در غيـر ايـن   اي را كه در بالاترين مهريه

  دستور داده شده است كه با زنان ديگري كه دوست دارند، ازدواج كنند.
فتـوا خواسـتند.    �عايشه رضي االله عنها مي گويد: پس از نزول اين آيه، مردم از رسول خـدا  

يعنـي مـردم از تـو دربـارة زنـان       �ونك في النساءويستفْت�آنگاه خداوند، اين آيه را نازل فرمـود:  
  پرسند. مي

يعنـي   �وترغَبـونَ أَنْ تنكحـوهن  �فرمايـد:   گويد: خداوند در ادامـة آيـه مـي    عايشه مي
خواهند با يتيماني كـه از مـال و    خواهيد آنان را نكاح كنيد. منظور آيه اين است: كساني كه مي مي

اي ندارند، از ايـن كـار، منـع     ند، ازدواج كنند با وجودي كه به آنان، علاقهجمال اندكي برخوردار
  اند مگر اينكه در مورد آنان، عدالت را رعايت كنند. شده

شما را درباره  ،خداوند����: متعال كه مي فرمايد خداوند ةگفتاين ): 19باب (
  ]11[نساء: ����كند تان سفارش مي فرزندان

وأَبو بكْرٍ في بنِي سـلمةَ   �عادنِي النبِي : قَـالَ  �عن جابِرٍ ـ ١٧١١
 بِينِي الندجنِ، فَويياشئًا �ميلُ شقلا أَع،  لَيع شثمَّ ر ،هنأَ مضواءٍ فَتا بِمعفَد

يوصيكُم �نزلَت: فَأَفَقْت، فَقُلْت: ما تأْمرنِي أَنْ أَصنع في مالي يا رسولَ اللَّه؟ فَ
كُملادي أَوف ٤٥٧٧(بخارى: .�اللَّه(  

پياده، براي عيـادت مـن بـه محلـة بنـي       �و ابوبكر  �گويد: نبي اكرم  مي �جابر ترجمه:
ام. پـس آب خواسـت و وضـو گرفـت و بـر       مرا ديد كه بيهوش شـده  �سلمه آمدند. رسول اكرم 

اي رسول خدا! در مورد اموالم به مـن چـه دسـتوري    من، آب پاشيد. آنگاه به هوش آمدم و گفتم: 
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يعنـي خداونـد، شـما را دربـارة      �يوصيكُم اللَّـه فـي أَولادكُـم   �دهيد؟ پس اين آيه نازل شد:  مي
  كند. فرزندانتان، سفارش مي

ذره اي  ةبه انداز خداوند����: متعال كه مي فرمايد خداونداين سخن ): 20باب (
  ]40[نساء: ����كند هم ظلم نمي

قَالُوا:  �أَنَّ أُناسا في زمنِ النبِي  :�عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٧١٢
؟ فَذَكَرةاميالْق موا ينبى ررلْ نه ولَ اللَّهسا ري حيثَد ؤالرية قَود قَتدكَبِ مامله، 

 ة أَذَّنَ مؤذِّنٌ: تتبع كُلُّ أُمة ما كَانت تعبد، فَـلاَ إِذَا كَانَ يوم الْقيام: «قَـالَ  مثُ
يبقَى من كَانَ يعبد غَير اللَّه من الأَصنامِ والأَنصابِ إِلاَّ يتساقَطُونَ في النـارِ.  

اجِر، وغُبرات أَهلِ الْكتـابِ،  حتى إِذَا لَم يبق إِلاَّ من كَانَ يعبد اللَّه، بر أَو فَ
  ،اللَّـه ناب ريزع دبعا نونَ؟ قَالُوا: كُندبعت متكُن نم :مقَالُ لَهفَي ،ودهى الْيعدفَي

قَـالُوا:  فَيقَالُ لَهم: كَذَبتم ما اتخذَ اللَّه من صاحبة ولا ولَد، فَماذَا تبغونَ؟ فَ
ارشا فَينقا فَاسنبا رنشطونَ أَلاَ :عرِد؟ت  مطحي ابرا سهارِ كَأَنونَ إِلَى النرشحفَي

 متكُن نم :مقَالُ لَهى، فَيارصى النعدارِ، ثمَّ يي الناقَطُونَ فستا، فَيضعا بهضعب
نا نعبد الْمسِيح ابن اللَّه، فَيقَالُ لَهم: كَذَبتم ما اتخذَ اللَّه من تعبدونَ؟ قَالُوا: كُ

 قبي ى إِذَا لَمتلِ، حثلَ الأَوم كونَ؟ فَكَذَلغباذَا تم :مقَالُ لَهفَي ،لَدلا وو ةباحص
أَو رب نم اللَّه دبعكَانَ ي ننِ  إِلاَّ مم ةورى صني أَدف ينالَمالْع بر ماهفَاجِرٍ، أَت

الَّتي رأَوه فيها، فَيقَالُ: ماذَا تنتظرونَ؟ تتبع كُلُّ أُمة ما كَانت تعبـد، قَـالُوا:   
لَمو هِما إِلَيا كُنلَى أَفْقَرِ ما عيني الدف اسا النقْنا  فَارنبر رظتنن نحنو ،مهباحصن

   نِ أَويتـرئًا مـيش بِاللَّه رِكشقُولُونَ: لا نفَي ،كُمبا رقُولُ: أَنفَي ،دبعا ني كُنالَّذ
  )٤٥٨١(بخارى:». ثلاثاً

ــه: ــدري   ترجم ــعيد خ ــي �ابوس ــرم    م ــي اك ــان نب ــرادي در زم ــد: اف ــد: اي          �گوي        گفتن
بينيم؟ آنگـاه راوي، حـديث رؤيـت را بيـان      رسول خدا! آيا ما در روز قيامت، پروردگارمان را مي

روز «فرمـود:   �گذشـت. در ايـن روايـت مـي گويـد: رسـول خـدا          كرد كه شرح كامل آن، قبلاً



٩٢١  مختصر صحيح بخاري

كـرده  دهد كه هر امتي، به دنبال كسي يا چيزي برود كـه او را عبـادت    اي ندا مي ندا دهنده قيامت، 
انـد، در آتـش    كـرده  است. پس تمام كساني كه غير از خدا، بت و يا چيـز ديگـري را عبـادت مـي    

مانند. سـپس   افتند. تا جايي كه فقط خدا پرستان نيكوكار و بدكار و بقاياي اهل كتاب، باقي مي مي
زيـر  گوينـد: ع  كرديـد؟ مـي   گويند: چه كسـي را عبـادت مـي    زنند و به آنان مي يهوديان را صدا مي

گوييـد. خداونـد زن و فرزنـد نـدارد.      دروغ مـي  گويند:  كرديم. به آنها مي فرزند خدا را عبادت مي
گويند: پروردگارا! تشنه هستيم. به ما آب بده. آنگـاه بـا اشـاره بـه آنـان       خواهيد؟ مي اكنون چه مي

د سـراب  نوشيد)؟ سپس آنها بسـوي جهـنم كـه مانن ـ    شويد (و آب نمي گويند كه چرا وارد نمي مي
افتنـد.   شـوند. پـس در آتـش مـي     كند، سوق داده مي است و بخشي از آن، بخشي ديگر را نابود مي

گوينـد:   كرديد؟ مي چه كسي را عبادت مي  گويند: زنند و به آنان مي بعد از آن، نصاري را صدا مي
و فرزنـدي   گوييد. خداوند، زن گويند: دروغ مي كرديم. به آنها مي مسيح فرزند خدا را عبادت مي

خواهيد؟ پس آنها نيز به سرنوشت گـروه اول، دچـار    گويند: اكنون چه مي ندارد. آنگاه به آنان مي
ماننـد. سـپس پروردگـار جهانيـان بـا       شوند. تا اينكه فقط خداپرستان نيكوكار و بدكار، باقي مي مي

گوينـد: منتظـر چـه     ا مـي آيد. آنگاه به آنه اي كه از او در ذهن دارند، نزد آنان مي نزديكترين چهره
گوينـد: مـا در دنيـا از     هستيد؟ هر امتي دنبال كسي يا چيزي برود كه او را عبادت كرده اسـت. مـي  

مردم، فاصله گرفتيم و با آنان، دوست نشديم بـا وجوديكـه شـديداً بـه آنهـا نيازمنـد بـوديم. وهـم         
گويد: من پروردگار شـما   د ميايم. خداون اكنون، منتظر پروردگارمان هستيم كه او را عبادت كرده 

  سازيم. گويند: ما چيزي را با خدا، شريك نمي هستم. آنها دو يا سه بار مي

نگاه بود آ گونه خواهدچ����: كه مي فرمايد عز وجل ة خداوند): اين گفت21باب (
  ]41[نساء: ����...گواهي بياوريم ،كه از هر ملتي

قُلْت: آقْرأُ  .»اقْرأْ علَي« :�بِي قَالَ: قَالَ لي الن �عن عبداللَّه ـ ١٧١٣
فَقَرأْت علَيـه   .»فَإِني أُحب أَنْ أَسمعه من غَيرِي«علَيك وعلَيك أُنزِلَ؟ قَالَ: 

 تلَغى بتاءِ حسةَ النورس�ع ا بِكجِئْنو هيدبِش ةكُلِّ أُم نا مإِذَا جِئْن فلاءِ فَكَيؤلَى ه
  )٤٥٨٢فَإِذَا عيناه تذْرِفَان. (بخارى: .»أَمسِك«قَالَ:  �شهِيدا

بـرايم قـرآن   «به مـن فرمـود:    �گويد: نبي اكرم  عبداالله بن مسعود رضي االله عنه مي ترجمه:
گفتم: چگونه برايت قرآن بخوانم در حالي كـه قـرآن بـر تـو نـازل شـده اسـت؟! فرمـود:         ». بخوان
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پس سورة نساء را برايش تلاوت كردم تا به ايـن آيـه رسـيدم    ». دارم آنرا از ديگران بشنوم دوست« 
يعنـي چگونـه خواهـد     �فَكَيف إِذَا جِئْنَا من كُلِّ أُمة بِشَهيد وجِئْنَا بِك علَى هؤلاءِ شَهِيدا�كه: 

  نان، بياوريم.بود آنگاه كه از هر ملتي، گواهي بياوريم و تو را بعنوان گواه اي

  پس ديدم كه اشك از چشمان مباركش، سرازير است.». بس كن«فرمود:  �رسول اكرم 

 كساني را كهگمان  بي����: خداوند متعال كه مي فرمايد اين سخن): 22باب (
  ]97[نساء ����.كرده اند.. ستم ،خود بركه  كنند در حالي قبض روح مي ،فرشتگان

ا: أَنَّ ناسا من الْمسلمين كَانوا مـع  مهنالله عا يضابنِ عباسٍ ر عنِـ ١٧١٤
يأْتي السهم فَيرمى  �رونَ سواد الْمشرِكين علَى عهد رسولِ اللَّه ثالْمشرِكين، يكْ

لَ اللَّهزلُ، فَأَنقْتفَي برضي أَو ،لُهقْتفَي مهدأَح يبصفَي ،كَةُ � بِهلائالْم مفَّاهوت ينإِنَّ الَّذ
فُسِهِمي أَنمةَ. (بخارى: �ظَال٤٥٩٦الآي(  
اي از  عـده  �گويـد: در زمـان رسـول االله     عبـداالله بـن عبـاس رضـي االله عنهمـا مـي       ترجمه:

آمد وبـه آنـان    شدند. در نتيجه، تيري مي مسلمانان، با مشركين بودند و باعث سياهي لشكر آنان مي
إِن الَّذين تَوفَّاهم �شدند. آنگاه، خداوند اين آيه را نازل فرمود:  كرد. يا زده و كشته مي اصابت مي

هِمي أَنْفُسمكَةُ ظَاللائكننـد در حـالي    گمان، كساني را كه فرشـتگان، قـبض روح مـي    يعني بي �الْم
گوينـد: مـا بيچارگـاني در     ايد؟ مي بردهچگونه بسر   شود: اند، بدانها گفته مي كه بر خود، ستم كرده

هجـرت كنيـد. چنـين      گويند: مگر زمين خدا وسيع نبـود تـا در آن،   روي زمين بوديم. فرشتگان مي
 كساني، جايگاهشان، دوزخ است و دوزخ، بد جايگاهي است.

فرستاديم  تو وحيما بر ����: متعال كه مي فرمايد خداوند ة): اين گفت23باب (
  ]163[نساء: ����...وحي فرستاديم ،نوحر نان كه بمچه

من قَالَ: أَنا خير مـن  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٧١٥
كَذَب ى، فَقَدتنِ مب سون٤٦٠٤(بخارى: ». ي(  

هركس، بگويد: من از يونس بـن متـي   «فرمود:  �گويد: نبي اكرم  مي �ابوهريره  ترجمه:
  ».گفته استبهترم، دورغ 



٩٢٣  مختصر صحيح بخاري

  مائده ةسور

را كه از ! آنچه پيامبراي ����: كه مي فرمايد عز وجلخداوند  اين سخن): 24باب (
  ]67[مائده: ����…ابلاغ كن ،پروردگارت بر تو نازل شده سوي

كَتم  �اللَّه عنها قَالَت: من حدثك أَنَّ محمدا عن عائشةَ رضيـ ١٧١٦
ا أَنمئًا ميقُولُ: شي اللَّهو ،كَذَب فَقَد هلَيع لَ اللَّهـزِلَ  �زا أُنلِّغْ مولُ بسا الرها أَيي

كبر نم كةَ. �إِلَي٤٦١٢(بخارى: الآي(  
گويد: هركس به تو گفـت كـه محمـد چيـزي را از آنچـه       عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:

يـا  �فرمايـد:   گويد. زيرا خداوند مـي  دروغ مي ساخته است،  كه خداوند بر او نازل فرموده، پنهان
كبر نم كزِلَ إِلَيا أُنلِّغْ مولُ بسا الرهيعني اي پيامبر! آنچه را كه از سوي پروردگـارت   �أَي

 اي. به تو نازل شده، ابلاغ كن. اگر چنين نكردي، رسالت خدا را ابلاغ نكرده

را پاكيزه اي  چيزهاي !اي مؤمنان����: كه مي فرمايد وندخدا ة): اين گفت25باب (
  ]87[مائده: ����مكنيدحرام بر خود  ساختهكه خداوند براي شما حلال 

ولَيس معنا نِساءٌ،  �قَالَ: كُنا نغزو مع النبِي  �عن عبداللَّه ـ ١٧١٧
رخص لَنا بعد ذَلك أَنْ نتزوج الْمـرأَةَ  فَقُلْنا: أَلا نختصي؟ فَنهانا عن ذَلك، فَ

  .�يا أَيها الَّذين آمنوا لا تحرموا طَيبات مـا أَحـلَّ اللَّـه لَكُـم    �بِالثوبِ ثمَّ قَرأَ: 
   )٤٦١٥(بخارى:

نمان، به جهـاد رفتـه بـوديم وهمسـرا     �گويد: با نبي اكرم  مي �عبداالله بن مسعود  ترجمه:
همراه ما نبودند. گفتيم: آيا خود را اخته نكنيم؟ آنحضرت  ما را از ايـن كـار، بازداشـت. و بعـد از      

آن، به ما اجازه داد تا در برابر يك قطعه پارچه هم كه شده است با زنان، ازدواج كنيم. آنگاه (ابـن  
يعنـي   �حرموا طَيبات ما أَحلَّ اللَّه لَكُميا أَيها الَّذين آمنُوا لا تُ�مسعود) اين آيه را تلاوت كرد: 

  اي را كه خداوند براي شما حلال ساخته بر خود حرام مكنيد. چيزهاي پاكيزه  اي مؤمنان!

  



  مختصر صحيح بخاري

 

٩٢٤

 بتها و شراب، قمار، ����: كه مي فرمايد خداوند عز وجل ةگفتاين ): 26باب (
  ]90[مائده: ����ن هستندااعمال ناپاك شيط ،فال هايتير

ما كَانَ لَنا خمر غَير فَضيخكُم هذَا قَالَ:  �مالك  بنِ أَنسِ نعـ ١٧١٨
الَّذي تسمونه الْفَضيخ، فَإِني لَقَائم أَسقي أَبا طَلْحةَ وفُلانا وفُلانا، إِذْ جاءَ رجلٌ 

اك؟ قَالَ: حرمت الْخمر، قَالُوا: أَهرِق فَقَالَ: وهلْ بلَغكُم الْخبر؟ فَقَالُوا: وما ذَ
هذه الْقلالَ يا أَنس، قَالَ: فَما سأَلُوا عنها ولا راجعوها بعد خبـرِ الرجـلِ.   

  )٤٦١٧(بخارى:
گويد: شرابي بجـز آنچـه كـه شـما آنـرا فضـيخ (شـراب         مي �انس بن مالك  ترجمه: 
دادم  يار نداشتيم. من ايستاده بودم و به ابوطلحه و فلاني و فلانـي شـراب مـي   ناميد، در اخت خرما) مي

كه مردي آمد و گفت: آيا اين خبر به شما رسيده است؟ گفتند: چه خبري؟ گفت: شـراب، حـرام   
  ها را بر روي زمين، خالي كن. شده است. گفتند: اي انس! اين كوزه

در اين باره تحقيـق كردنـد و نـه بـه كسـي       نه گويد: پس از شنيدن خبر اين مرد،  مي �انس 
  مراجعه نمودند.

از چيزهايي سؤال نكنيد ����: كه مي فرمايد خداوند عز وجل ة): اين گفت27باب (
  ]101[مائده: ����را ناراحت مي كنند شما ،اگر آشكار گردندكه 

ها خطْبةً ما سمعت مثلَ �قَالَ: خطَب رسولُ اللَّه  �عن أَنسٍ ـ ١٧١٩
قَالَ: فَغطَّى  .»لَو تعلَمونَ ما أَعلَم لَضحكْتم قَليلاً، ولَبكَيتم كَثيرا: «قَـالَ قَطُّ، 

 ولِ اللَّهسر ابحأَص� نِينخ ملَه مهوهجأَبِـي؟ قَـالَ:    ،و نلٌ: مجفَقَالَ ر
 ـ�فَنزلَت هذه الآيةُ  .»فُلانٌ« أَلُوا عسلا ت    كُمـؤست لَكُـم ـدباءَ إِنْ تـيأَش ن� .    

  )٤٦٢١(بخارى: 



٩٢٥  مختصر صحيح بخاري

اي ايراد فرمود كه هرگـز ماننـد آن را    خطبه � هللا  گويد: روزي رسول مي �انس  ترجمه:
هايتان زيـاد   هايتان كم و گريه دانستيد، خنده دانم، شما مي اگر آنچه را كه من مي»  ام. فرمود: نشنيده

  ».شد مي

هايشـان را پوشـاندند و صـداي     چهره �گويد: با شنيدن اين سخن، ياران رسول االله  راوي مي
دادنـد) پرسـيد:    گريه شان بلند شد. در آن اثناء، مردي (كه مردم او را بـه غيـر پـدرش، نسـبت مـي     

لا تسـأَلُوا عـن   �آنگاه اين آيه نازل شـد:  ». فلاني است«فرمود:  �پدرم كيست؟ رسول خدا 
يعنـي از چيزهـايي كـه اگـر آشـكار گردنـد، شـما را ناراحـت          �نْ تبد لَكُم تسـؤكُم أَشياءَ إِ

  كنند، سؤال نكنيد. مي

ما قَالَ: كَانَ قَوم يسأَلُونَ رسولَ اللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٧٢٠
 اءً �اللَّهزهتقُولُ ،اسيأَبِي؟ و نلُ: مجقُولُ الرفَي هاقَتلُّ نضلُ تجي؟  :الراقَتن نأَي

يا أَيها الَّذين آمنوا لا تسأَلُوا عن أَشياءَ إِنْ تبد لَكُـم  �فَأَنزلَ اللَّه فيهِم هذه الآيةَ 
كُمؤسا. (بخارى: �تكُلِّه ةالآي نغَ مى فَرت٤٦٢٢ح(  

گويـد: گروهـي بـه صـورت تمسـخر، سـؤالاتي از         عنهمـا مـي  ابن عباس رضـي االله   ترجمه:
گفت: پـدرم كيسـت؟ و ديگـري كـه شـترش گـم شـده بـود،          پرسيدند. يكي مي مي �رسول االله 

يا أَيها الَّذين �پرسيد: شترم كجاست؟ آنگاه، خداوند اين آيه را در مورد آنان، نـازل فرمـود:    مي
يعنـي اي مؤمنـان! از چيزهـايي كـه اگـر       �إِنْ تبد لَكُم تسؤكُمآمنوا لا تسأَلُوا عن أَشياءَ 

  شوند، سؤال نكنيد. برايتان، روشن شوند، باعث ناراحتي شما مي

   

  

  

  

  

 



  مختصر صحيح بخاري

 

٩٢٦

  انعام ةسور

االله   :بگو !اي پيامبر����: كه مي فرمايد جل عز وخداوند  اين سخن): 28باب (
  ]65ام:[انع ����قادر است كه از بالاي سر شما عذاب بفرستد

قُلْ هو الْقَادر علَى أَنْ � :قَالَ: لَما نزلَت هذه الآيةُ �عن جابِرٍـ ١٧٢١
كُمقفَو نا مذَابع كُملَيث ععبي�،  ولُ اللَّهسقَالَ ر�: »هِكجوذُ بِوقَالَ: » أَع� أَو

كُملجأَر تحت نقَالَ:  �م»هِكجوذُ بِوأَع «� أْسب كُمضعب يقذيا وعيش كُملْبِسي أَو
  )٤٦٢٨(بخارى:». هذَا أَهونُ أَو هذَا أَيسر« :�قَالَ رسولُ اللَّه  �بعضٍ

قُلْ هـو الْقَـادر علَـى أَن يبعـث     �هنگامي كه اين آيه نازل شد: گويد:  مي �جابر ترجمه:
 نا مذَابع كُملَيعكُمقيعني اي پيامبر! بگو: خداوند، قادر است كه عذابي از بالاي سـرتان بـر    �فَو

برم. و هنگامي كه بـه   يعني خدايا! به تو پناه مي ».أَعوذُ بِوجهِك«فرمود:  �شما بفرستد، رسول االله 
ب بفرسـتد، رسـول   يعني يا از زير پايتان بر شما عـذا  �أَو من تَحت أَرجلكُم� اين كلمات رسيد:

أَو يلْبِسكُم شـيعا ويـذيق    �    و زماني كه به اين كلمات رسيد: ».أَعوذُ بِوجهِك« فرمود: �خدا 
يعني يا اينكه شما را دسته دسته ساخته و به عذاب يكـديگر، گرفتـار سـازد،     �بعضَكُم بأْس بعضٍ

  ».تر است اين، آسانتر يا اين، ساده«فرمود:  �آنحضرت 

اينها كساني اند كه ����: كه مي فرمايد قول خداوند عز وجلاين ): 29باب (
  ]90[انعام:  ����از هدايت ايشان پيروي كن ،خداوند آنهارا هدايت نموده، پس

ا: أنه سئلَ:  أَفـي "ص" سـجدةٌ؟   مهناالله ع يضعباسٍ ر ابنِ نِعـ ١٧٢٢
ثمَّ قَـالَ:   �فَبِهداهم اقْتده�إِلَى قَوله  �ووهبنا لَه إِسحاق ويعقُوب� فَقَالَ: نعم، ثمَّ تلاَ

 كُمبِيبخارى: �ن) .بِهِم يدقْتأَنْ ي رأُم نم٤٦٣٢م(  
» ص«از ابن عباس رضي االله عنهما روايت اسـت كـه از او پرسـيدند: آيـا در سـورة       ترجمه:

فَبِهداهم   � تـا  �ووهبنا لَه إِسحاق ويعقُوب�دارد؟ گفت: بلي. سپس از سجدة (تلاوت) وجود 



٩٢٧  مختصر صحيح بخاري

هدتلاوت كرد و گفت: پيامبر شما از كساني است كه به او دستور داده شده است تا بـه آنـان    �اقْت
  (اسحاق و يعقوب) اقتدا كند.

 ، خواهاي بدبه كاره����: كه مي فرمايد خداوند عز وجل ة): اين گفت30باب (
  ]151[انعام:  ����نزديك نشويد ،پنهان خواهآشكار باشد 

لا أَحد أَغْير من اللَّه «ورفَعه قَالَ:  �عن عبداللَّه بنِ مسعود ـ ١٧٢٣
من  فَلذَلك حرم الْفَواحش ما ظَهر منها وما بطَن، ولا أَحد أَحب إِلَيه الْمدحةُ

هفْسن حدم كذَلفَل ،٤٦٣٤(بخارى:». اللَّه(  
هـيچ كـس بيشـتر از خـدا،     «فرمـود:  �گويـد: رسـول االله    مـي  �بن مسعود عبداالله  ترجمه:

غيرت ندارد. بدينجهت، كارهاي زشت را خواه آشكار باشند يا پنهان، حرام ساخته اسـت. و هـيچ   
  ».وست داشته باشد. از اين رو، خود را ستوده استكس نيست كه حمد و ثنا را به اندازة خدا د

 

  اعراف ةسور

 به كار ورا پيشه ساز عفو ����  :كه مي فرمايد  خداوند متعال ة): اين گفت31باب (
  ]199[اعراف: ����نيك، امر كن

نْ أَ �ا قَالَ: أَمر اللَّه نبِيه مهناالله ع يضعن عبداللَّه بنِ الزبيرِ رـ ١٧٢٤
  )٤٦٤٤يأْخذَ الْعفْو من أَخلاقِ الناسِ. (بخارى:

گويد: خداوند به پيامبرش دستور داد تا از ميان اخلاق مردم،  مي �عبداالله بن زبير  ترجمه:
  عفو را برگزيند.
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٩٢٨

  انفال ةسور

اي  با آنان بجنگيد تا فتنه����: كه مي فرمايد خداوند متعال ة): اين گفت32باب (
  ]39[انفال: ����دين از آنِ خدا شود ةهم و ماندباقي ن

: كَيف ترى في قتالِ هلَ لَيق هنأَ :امهناالله ع يضابنِ عمر ر نِعـ ١٧٢٥
يقَاتلُ الْمشرِكين، وكَانَ  �: وهلْ تدرِي ما الْفتنةُ؟ كَانَ محمد فَقَـالَ الْفتنة؟ 

  )٤٦٥١يهِم فتنةً، ولَيس كَقتالكُم علَى الْملْك. (بخارى:الدخولُ علَ
از ابن عمر رضي االله عنهما روايت است كه از او پرسيدند: نظر شـما دربـارة جنـگ     ترجمه:

جنگيـد و رفـتن    با مشـركين مـي   �داني كه فتنه چيست؟ محمد  دوران فتنه چيست؟ گفت: آيا مي
 شد. و جنگ آنها مانند جنگ شما بخاطر پادشاهي نبود. حسوب ميمسلمانان نزد آنان، فتنه م

  )توبهبراءت (  ةسور

ديگر به  وآن گروه����: كه مي فرمايد خداوند عز وجل ة): اين گفت33باب (
  ]102[توبه: ����گناهان خود اعتراف كردند

انِي اللَّيلَةَ أَت« :لَنا �قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �جندبٍ  سمرةَ بنِ نعـ ١٧٢٦
ةضلَبِنِ فبٍ، وبِلَبِنِ ذَه ةنِيبم ةيندا إِلَى منيهتثانِي فَانعتفَاب انيآت،  طْرالٌ شا رِجلَقَّانفَت

 لَهم: اذْهبـوا  من خلْقهِم، كَأَحسنِ ما أَنت راءٍ، وشطْر كَأَقْبحِ ما أَنت راءٍ، قَالاَ
   ،مهـنـوءُ عالس كذَل بذَه ا، قَدنوا إِلَيعجثمَّ ر ،يهوا فقَعرِ، فَوهالن كي ذَلوا ففَقَع

: أَما الْقَوم لي: هذه جنةُ عدن، وهذَاك منزِلُك، قَالاَ فَصاروا في أَحسنِ صورة، قَالاَ
نم طْروا شكَان ينا   الَّذحـالـلاً صملَطُوا عخ مهفَإِن ،قَبِيح مهنم طْرشو ،نسح مه

مهنع اللَّه زاوجئًا تيس رآخ٤٦٧٤(بخارى:». و(  
ديشب، دو نفر نزد من آمدنـد  «فرمود:  �گويد: رسول االله  مي �سمره بن جندب  ترجمه:

طلا و خشت ديگرش از نقره ساخته شـده بـود.    و مرا با خود به شهري بردند كه يك خشت آن از
در آنجا مرداني به استقبال مـا آمدنـد كـه نيمـي از بدنشـان، زيبـاترين شـكلي داشـت كـه تـاكنون           
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ايـد. آن دو نفـر بـه آنـان      ترين شكلي داشت كـه تـاكنون ديـده    ايد و نيم ديگر بدنشان، زشت ديده
نان نيز خود را در آن انداختند. سـپس بـه سـوي    گفتند: برويد و خود را در اين رودخانه بيندازيد. آ

شان، برطرف شده و به زيباترين شكل، تبديل شده بـود. آن دو   ما بازگشتند در حالي كه آن زشتي
نفر به من گفتند: اين، بهشت عدن است. و اين، جايگاه توست. امـا كسـاني كـه نيمـي از بدنشـان،      

اراي اعمال نيك و بـد، بودنـد و خداونـد از آنـان     زيبا و نيمي ديگر زشت بود، افرادي هستند كه د
  ».گذشت نمود

   هود ةسور

روي  )خداوند(عرش او ����: كه مي فرمايد خداوند عز وجل ة): اين گفت34باب (
  ]7[هود: ����قرار داشت ،آب

قَالَ اللَّه عز وجلَّ: «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٧٢٧
قفأَن كلَيع قفـلَ    : «قَالَ و .»أُناءُ اللَّيـحفَقَـةٌ، سا نهيضغلأَى لا تم اللَّه دي

ارهالنو«. ا : «قَالَ وم ضغي لَم ه؟ فَإِنضالأَراءَ ومالس لَقذُ خنم فَقا أَنم متأَيأَر
 ـاءِ، ولَى الْمع هشركَانَ عو ،هدي يف    فَـعريو ـضفخانُ ييـزالْم هـدبِي .«              

  )٤٦٨٤(بخارى:
انفاق كـن تـا   «خداوند عزوجل فرمود: «گفت:  �گويد: رسول االله  مي �ابوهريره  ترجمه:

دست خدا، پـر اسـت و انفـاق، چيـزي از آن،     «فرمود:  �همچنين آنحضرت ». من به تو انفاق كنم
بينيد كـه از بـدو آفـرينش آسـمانها و زمـين، چقـدر        بخشد. آيا نمي ميكند. او شب و روز  كم نمي

انفاق كرده ولي چيزي از آنچه در دست دارد، كم نشده است. و عـرش خـدا بـر روي آب، قـرار     
  ».كند دارد. ترازو در دست اوست، (رزق را) كم و زياد مي
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ردگارت پرو مؤاخذة����: كه مي فرمايد خداوند عز وجل ة): اين گفت35باب (
  ]102[هود: ����كند... مؤاخذه آباديهايي راچنين است هرگاه بخواهد 

إِنَّ اللَّه لَيملـي  « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي موسى ـ ١٧٢٨
هتفْلي لَم ذَهى إِذَا أَختمِ حلظَّالأَ: » لإِذَا أَ�قَالَ: ثمَّ قَر كبذُ رأَخ ككَذَلى وذَ الْقُرخ
يددش يمأَل ذَهةٌ إِنَّ أَخمظَال يه٤٦٨٦. (بخارى:�و(  

همانـا خداونـد بـه فـرد     «فرمـود:   � اكـرم   رسـول گويـد:   مـي  � ابوموسي اشـعري  ترجمه:
 �سپس رسـول االله  ». سازد دهد ولي هنگامي كه او را مؤاخذه كند، رهايش نمي ستمگر، مهلت مي

وكَذَلك أَخذُ ربك إِذَا أَخذَ الْقُرى وهي ظَالمةٌ إِنَّ أَخذَه أَلـيم  �اين آيه را تلاوت كـرد:  
يدديعني مؤاخذه پروردگارت چنين است هر گاه بخواهد آباديهايي را مؤاخذه كند كه سـتم   �ش
  اند. همانا عقاب خدا دردناك و سخت خواهد بود. كرده

  

  حجر ةسور

آنهائىكه استراق  مگر...����كه مي فرمايد:   وند عز وجلخدا سخن): اين 36باب (
  ]18[حجر: ����كنند سمع مي

إِذَا قَضى اللَّه الأَمر «قَالَ:  �يبلُغُ بِه النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٧٢٩
ة علَى صفْوان في السماءِ، ضربت الْملائكَةُ بِأَجنِحتها خضعانا لقَوله كَالسلْسِلَ

 يلالْع وهو قي قَالَ: الْحلَّذ؟ قَالُوا: لكُمباذَا قَالَ رقَالُوا: م قُلُوبِهِم نع عفَإِذَا فُز
الْكَبِير فَيسمعها مسترِقُو السمعِ، ومسترِقُو السمعِ هكَذَا واحد فَوق آخر، فَربما 

رأَد   ـا لَـممبرو ،رِقَهحفَي بِهاحا إِلَى صبِه يمرلَ أَنْ يقَب عمتسالْم ابهالش ك
يدرِكْه حتى يرمي بِها إِلَى الَّذي يليه إِلَى الَّذي هو أَسفَلَ منه، حتى يلْقُوها إِلَى 

فَيقُولُونَ:  ،، فَيكْذب معها مائَةَ كَذْبة، فَيصدقالأَرضِ، فَتلْقَى علَى فَمِ الساحرِ
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أَلَم يخبِرنا يوم كَذَا وكَذَا، يكُونُ كَذَا وكَذَا، فَوجدناه حقا؟ للْكَلمـة الَّتـي   
  )٤٧٠١(بخارى: .»سمعت من السماءِ

اي را در  هـر گـاه، خداونـد مسـئله    : «فرمـود �گويـد: نبـي اكـرم     مـي  �ابـوهريره   ترجمه:
زننـد طوريكـه    آسمان، فيصله نمايد. فرشتگان به نشانة اطاعـت از دسـتور او، بالهايشـان را بهـم مـي     

صداي آنها مانند صداي زنجيري است كه بـر سـنگي بيفتـد. و پـس از آنكـه اضـطراب دلهايشـان        
گوينـد: خداونـد، حـق     ب) مـي پرسند: پروردگارتان چه فرمود؟ (فرشتگان مقـر  برطرف گردد، مي

كنند (شـياطين) و هـر يـك از     گفته و او بلند مرتبه و بزرگ است. پس كساني كه استراق سمع مي
يابـد و قبـل از    شنوند. چه بسا شنونده را شهاب در مي آنها روي ديگري قرار دارد، اين سخن را مي

يابـد و او آن سـخن    را در نمـي سوزاند. و گاهي هم شهاب او  اش برساند، مي آنكه آن را به دوست
كند. و او به نوبة خود آن را بـه كسـي كـه پـايين تـر از او قـرار دارد،        را به شخص بعدي منتقل مي

شـود. سـپس    رسـانند. آنگـاه، بـر زبـان سـاحر، انداختـه مـي        منتقل مي كند تا اينكه آنرا به زمين مي
گوينـد: مگـر فـلان و     گيرد و آنها مي يافزايد و مورد تأييد مردم قرار م ساحر، صد دروغ به آن مي

اش، درسـت بـود؟ ايـن، در واقـع، همـان       شـود و سـخن   فلان روز به ما نگفت كه چنين و چنان مي
  ».سخني است كه از آسمان، شنيده شده است

  

  نحل ةسور

پست به  بعضي از شما و����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 37باب (
  ]70[نحل: ����ميرسندعمر  ترين مراحل

أَعوذُ «كَانَ يدعو:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٧٣٠
  ـةنتفالِ، وجالد ةنتفرِ، وذَابِ الْقَبعرِ، ومذَلِ الْعأَرلِ، والْكَسلِ، وخالْب نم بِك

اتمالْما ويح٤٧٠٧(بخارى:». الْم(  
أَعـوذُ بِـك   «كـرد:   همواره چنين دعا مي �گويد: رسول االله  مي �مالك بن انس  ترجمه:

الْما ويحالْم تْنَةفالِ، وجالد تْنَةفرِ، وذَابِ الْقَبعرِ، ومذَلِ الْعأَرلِ، والْكَسخْلِ، والْب نماتيعني »م .



  مختصر صحيح بخاري

 

٩٣٢

شدن)، عذاب قبـر، فتنـة دجـال و فتنـه      خدايا! از بخل، تنبلي، پست ترين مرحلة عمر (پير و خرفت
 هاي زندگي و مرگ، به تو پناه مي برم. 

 

  اسراء  ةسور

          فرزندان كساني اي ����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 38باب (
  ]3[اسراء: ����اري بودزبسيار سپاسگ ةاو بند !سوار كرديم ،با نوح آنها را كه

أُتي بِلَحمٍ، فَرفع إِلَيـه   �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عن أَبِي هريرةَـ ١٧٣١
أَنا سيد الناسِ يوم الْقيامة، «الذِّراع وكَانت تعجِبه، فَنهش منها نهشةً، ثمَّ قَالَ: 

الآخو ينلالأَو اسالن اللَّه عمج؟ يكذَل مونَ مردلْ تهو  ،ـداحو يدعي صف رِين
    ـمالْغ ـنم ـاسلُغُ النبفَي ،سمو الشندتو ،رصالْب مفُذُهنيي واعالد مهعمسي

 ترونَ ما قَد بلَغكُم، أَلاَ والْكَربِ ما لا يطيقُونَ ولا يحتملُونَ، فَيقُولُ الناس: أَلاَ
من يشفَع لَكُم إِلَى ربكُم؟ فَيقُولُ بعض الناسِ لبعضٍ: علَيكُم بِـآدم  تنظُرونَ 

 مونَ آدأْتفَي�  نم يكف فَخنو هدبِي اللَّه لَقَكرِ، خشو الْبأَب تأَن :قُولُونَ لَهفَي
ترى إِلَى ما نحن  ع لَنا إِلَى ربك، أَلاَروحه، وأَمر الْملائكَةَ فَسجدوا لَك، اشفَ

  ا لَـمبغَض موالْي بغَض ي قَدبإِنَّ ر :مقُولُ آدا؟ فَينلَغب ا قَدى إِلَى مر؟ أَلا تيهف
نِ الشانِي عهن قَد هإِنو ،ثلَهم هدعب بضغي لَنو ثلَهم لَهقَب بضغي ،هتيصفَع ةرج

نفْسِي نفْسِي نفْسِي، اذْهبوا إِلَى غَيرِي، اذْهبوا إِلَى نـوحٍ، فَيـأْتونَ نوحـا،    
فَيقُولُونَ: يا نوح، إِنك أَنت أَولُ الرسلِ إِلَى أَهلِ الأَرضِ، وقَد سماك اللَّـهُ:  

ى ربك، أَلا ترى إِلَى ما نحن فيه؟ِ فَيقُولُ: إِنَّ ربي عز عبدا شكُورا، اشفَع لَنا إِلَ
 هإِنو ،ثلَهم هدعب بضغي لَنو ثلَهم لَهقَب بضغي ا لَمبغَض موالْي بغَض لَّ قَدجو

ي نفْسِي، اذْهبـوا إِلَـى   قَد كَانت لي دعوةٌ دعوتها علَى قَومي، نفْسِي نفْسِ
 اللَّه بِين تأَن يماهرا إِبقُولُونَ: يفَي ،يماهرونَ إِبأْتفَي ،يماهروا إِلَى إِببرِي، اذْهغَي
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ترى إِلَى ما نحن فيه؟ فَيقُولُ  وخليلُه من أَهلِ الأَرضِ: اشفَع لَنا إِلَى ربك، أَلاَ
هم: إِنَّ ربي قَد غَضب الْيوم غَضبا لَم يغضب قَبلَه مثلَه ولَن يغضب بعـده  لَ

كَذبات، نفْسِي نفْسِي نفْسِي، اذْهبوا إِلَـى   ثَلاَمثلَه، وإِني قَد كُنت كَذَبت ثَ
     ، فَيقُولُـونَ: يـا موسـى، أَنـت     غَيرِي، اذْهبوا إِلَى موسى، فَيأْتونَ موسى

 رسولُ اللَّه، فَضلَك اللَّه بِرِسالَته وبِكَلامه علَى الناسِ، اشفَع لَنا إِلَى ربك، أَلاَ
 ـ ه ترى إِلَى ما نحن فيه؟ فَيقُولُ: إِنَّ ربي قَد غَضب الْيوم غَضبا لَم يغضب قَبلَ

مثلَه ولَن يغضب بعده مثلَه؟ وإِني قَد قَتلْت نفْسا لَم أُومر بِقَتلها، نفْسِي نفْسِي 
نفْسِي، اذْهبوا إِلَى غَيرِي، اذْهبوا إِلَى عيسى ابنِ مـريم، فَيـأْتونَ عيسـى،    

ه وكَلمته أَلْقَاها إِلَى مـريم وروح منـه،   فَيقُولُونَ: يا عيسى، أَنت رسولُ اللَّ
ترى إِلَى ما نحن فيه؟  وكَلَّمت الناس في الْمهد صبِيا، اشفَع لَنا إِلَى ربك، أَلاَ

م لَهقَب بضغي ا لَمبغَض موالْي بغَض ي قَدبى: إِنَّ ريسقُولُ عفَي  لَـنقَطُّ و ثلَه
يغضب بعده مثلَه، ولَم يذْكُر ذَنبا، نفْسِي نفْسِي نفْسِي، اذْهبوا إِلَى غَيـرِي،  
   ،ـولُ اللَّـهسر تأَن ،دمحا مقُولُونَ: يا، فَيدمحونَ مأْتفَي ،دمحوا إِلَى مباذْه

قَداءِ، وبِيالأَن ماتخا إِلَى  ولَن فَعاش ،رأَخا تمو بِكذَن نم مقَدا تم لَك اللَّه غَفَر
فَأَنطَلق، فَآتي تحت الْعرشِ، فَأَقَع ساجِدا لربي  ؟ترى إِلَى ما نحن فيه ربك، أَلاَ

دامحم نم لَيع اللَّه حفْتلَّ، ثمَّ يجو زلَى عع هحفْتي ئًا لَميش هلَياءِ عنِ الثنسحو ه
 فَعفَأَر ،فَّعشت فَعاشو ،طَهعلْ تس ،كأْسر فَعار ،دمحا مقَالُ: يي، ثمَّ يلقَب دأَح

لُ: يا محمـد،  رأْسي، فَأَقُولُ: أُمتي يا رب، أُمتي يا رب، أُمتي يا رب، فَيقَا
 مهو ،ةنابِ الْجوأَب ننِ ممابِ الأَيالْب نم هِملَيع ابسلا ح نم كتأُم نلْ مخأَد
شركَاءُ الناسِ فيما سوى ذَلك من الأَبوابِ، ثمَّ قَالَ: والَّذي نفْسِي بِيده إِنَّ ما 

ياعرصالْم نيبم نيا بكَم ةنارِيعِ الْجصم نكَّنِ م م نـيا بكَم أَو ريمحـةَ و  ةَ كَّ
   )٤٧١٢(بخارى:». وبصرى
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مقــداري گوشـت آوردنــد و دســت   �گويــد: بـراي رســول االله   مــي�ابـوهريره   ترجمــه:
قيامـت،   روز«به آن، گـازي زد و فرمـود:    �گوسفند را كه دوست داشت، به او دادند. آنحضرت 

دانيد؟ خداوند، اولين و آخـرينِ انسـانها را در يـك     اش را مي من سرور مردم خواهم بود. آيا علت
بينـد و خورشـيد،    رسد و چشم، همة آنهـا را مـي   كند طوريكه صدا به همة آنها مي ميدان، جمع مي

سـت  شـوند كـه تـاب و تحمـل خـود را از د      شود. مردم به قدري ناراحت و غمگين مي نزديك مي
كنيـد كـه    ايد؟ آيا كسـي را پيـدا نمـي    بينيد كه به چه مشقتي گرفتار شده گويند: نمي دهند و مي مي

گويند: نـزد آدم   نزد پروردگارتان براي شما شفاعت كند؟ آنگاه، بعضي از آنها به بعضي ديگر مي
ش تو را آفريـد  ا گويند: تو ابوالبشر هستي. خداوند با دست روند و به او مي برويد. پس نزد آدم مي

خودش در تـو دميـد و بـه فرشـتگان دسـتور داد كـه تـو را سـجده كننـد. بـراي مـا نـزد               و از روح
ايـم؟ آدم   بيني كه چه حالي داريم و به چه مشقتي، گرفتار آمـده  پروردگارت شفاعت كن. آيا نمي

ده گويد: امروز، پروردگارم چنان خشمگين است كـه قبـل از ايـن، هرگـز چنـين خشـمي نكـر        مي
است و بعد از اين هم، هرگز چنين خشمي نخواهد كرد. همانا او مرا از خوردن درخـت، بازداشـته   
بود ولي نافرماني كردم. من به حال خود گرفتـارم، مـن بـه حـال خـود گرفتـارم، مـن بحـال خـود          

 گوينـد: اي نـوح!   روند و مي گرفتارم. نزد كسي ديگر برويد. نزد نوح برويد. پس آنها نزد نوح مي
تو اولين پيامبر مردم، بـر روي زمـين هسـتي و خداونـد تـو را بنـدة سپاسـگزار، ناميـده اسـت. نـزد           

گويـد: امـروز،    بيني كه مـا چـه حـالي داريـم؟ نـوح مـي       پروردگارت براي ما شفاعت كن. ايا نمي
پروردگارم چنان خشمگين است كه قبل از ايـن، چنـين خشـمي نكـرده اسـت و بعـد از ايـن هـم،         

ام بكـار   خشمي نخواهد كرد. همانا من يك دعا (مستجاب) داشتم كـه آنـرا عليـه قـوم    هرگز چنين 
بردم. اكنون به حال خود گرفتارم، به حال خود گرفتارم، به حال خود گرفتـارم. نـزد كسـي ديگـر     

اي ابـراهيم! تـو نبـي خـدا و       گوينـد:  رونـد و مـي   برويد. نزد ابراهيم برويد. پس آنها نزد ابراهيم مي
بيني كه ما چـه   ش در ميان اهل زمين هستي. نزد پروردگارت براي ما شفاعت كن. آيا نميا دوست

گويد: امروز، پروردگارم چنـان خشـمگين اسـت كـه قبـل از ايـن        حالي داريم؟ ابراهيم به آنها مي
چنين خشمي نكرده است و بعد از اين هـم، هرگـز چنـين خشـمي نخواهـد كـرد. مـن سـه دروغ،            

حال خود گرفتارم، من به حال خود گرفتارم، من به حال خود گرفتـارم. نـزد كسـي     گفته ام. من به
گويند: اي موسي! تو رسول خـدا   روند و مي ديگر برويد. نزد موسي برويد. پس آنها نزد موسي مي

اش بر ساير مردم، برتري داده است. نزد پروردگـارت بـراي    م هستي. خداوند تو را با رسالت و كلا
همانـا امـروز، پروردگـارم      گويـد:  بيني كه ما چه حالي داريم؟ موسـي مـي   ن. آيا نميما شفاعت ك



٩٣٥  مختصر صحيح بخاري

چنان خشمگين است كه قبل از اين، چنين خشمي نكـرده اسـت و بعـد از ايـن هـم، هرگـز چنـين        
خشمي نخواهد كرد. من انساني را كشتم كه دستور آنرا نداشتم. من به حال خود گرفتارم، مـن بـه   

من به حال خود گرفتارم. نزد كسي ديگر برويد. نزد عيسـي بـن مـريم برويـد.     حال خود گرفتارم، 
اش هسـتي كـه بـه مـريم      گويند: يا عيسي! تو رسول خدا و كلمـه  روند و مي پس آنها نزد عيسي مي

القا كرد و روح او (خدا) هستي و هنگام كودكي كه در گهواره بودي، با مردم، سخن گفتـي. نـزد   
گويـد: همانـا    بيني كه ما چـه حـالي داريـم؟ عيسـي مـي      اعت كن. آيا نميپروردگارت براي ما شف

امروز، پروردگارم چنان خشمگين است كه قبل از اين، چنين خشـمي نكـرده اسـت و بعـد از ايـن      
گويـد: مـن بـه حـال خـود       كند امـا مـي   هم، چنين خشمي نخواهد كرد. و اگر چه گناهي ذكر نمي

ن به حال خود گرفتارم. نزد كسي ديگـر برويـد. نـزد محمـد     گرفتارم، من به حال خود گرفتارم، م
گويند: اي محمد! تـو پيـامبر خـدا و خـاتم انبيـا هسـتي.        روند و مي برويد. پس مردم نزد محمد مي

خداوند، گناهان اول و آخـرت را بخشـيده اسـت. نـزد پروردگـارت بـراي مـا شـفاعت كـن. آيـا           
روم و براي پروردگـار بلنـد    افتم و زيرعرش مي اه ميبيني كه ما چه حالي داريم؟ آنگاه، من بر نمي

كنـد   هـاي حمـد و ثنـايش را بـه روي مـن بـاز مـي        افتم. سپس خداوند دروازه ام به سجده مي مرتبه
طوريكه براي احدي قبل از اين، باز نكرده است. آنگـاه مـي گوينـد: اي محمـد! سـرت را بـردار.       

گـويم:   كـنم و مـي   شود. پس من سرم را بلنـد مـي   شود. شفاعت كن، پذيرفته مي بخواه، اجابت مي
آن گـروه از   امـتم. پروردگـارا! امـتم. پـس مـي گوينـد: اي محمـد!         پروردگارا! امـتم. پروردگـارا!  

ات را كه حساب و كتابي ندارند از دروازة سمت راست درهاي بهشت، وارد كن. و همچنـين   امت
سوگند به ذاتـي كـه جـانم در    «سپس افزود: ». ندهاي بهشت، وارد شو توانند از ساير دروازه آنها مي

دست اوست، فاصلة دو مصراع درهاي بهشت به اندازة فاصلة ميان مكـه و حميـر يـا مكـه و بصـره      
 ».است

تو را  خداوند باشد كه���� : فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 39باب (
  ]79[اسراء: ����برساندمقام محمود به 

رضي اللَّه عنهما يقُولُ: إِنَّ الناس يصـيرونَ يـوم    عنِ ابنِ عمرـ ١٧٣٢
 هِيتنى تتح ،فَعا فُلانُ اشي ،فَعا فُلانُ اشقُولُونَ: يا، يهبِين عبتت ةثا كُلُّ أُمج ةاميالْق

 بِيةُ إِلَى النفَاعالْ �الش اللَّه ثهعبي موي كبخارى:فَذَل) .ودمحالْم قَام٤٧١٨م(  
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شـوند. هـر    گويد: روز قيامت، مردم، گـروه گـروه مـي    ابن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:
گويد: اي فلاني! شفاعت كن. اي فلاني! شفاعت كن. تـا آنكـه    رود و مي امتي، بدنبال پيامبرش مي
است كه خداوند او را بـه مقـام   شود. پس اين، همان روزي  عنايت مي �حق شفاعت به نبي اكرم 

  رساند. محمود مي

نمازت را نه باصداي بلند ����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 40باب (
  ]110[اسراء: ����بخوان آهسته،نه با صداي  و

ولا تجهر بِصلاتك �عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما في قَوله تعالَى: ـ ١٧٣٣
ةَ، كَانَ إِذَا صلَّى كَّمختف بِم �قَالَ: نزلَت ورسولُ اللَّه  �تخافت بِها ولا

 ،لَهزأَن نمآنَ، ووا الْقُربرِكُونَ سشالْم هعمفَإِذَا س ،آنبِالْقُر هتوص فَعر ابِهحبِأَص
نالَى لعت فَقَالَ اللَّه ،اءَ بِهج نمو هبِي�: �كلاتبِص رهجلا تو�  كاءَتربِق :أَي
 تسمعهم  عن أَصحابِك فَلاَ �ولا تخافت بِها�فَيسمع الْمشرِكُونَ فَيسبوا الْقُرآنَ 

  )٤٧٢٢(بخارى: .�وابتغِ بين ذَلك سبِيلاً�
ولا تجهر بِصلاتك ولا تخافـت  �آيـة:  گويـد:   ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:

يعني نمازت را نه با صداي بلند و نه با صداي آهسـته، بخـوان، زمـاني نـازل شـد كـه رسـول         �بِها
خواند، قـرآن را بـا صـداي بلنـد، تـلاوت       در مكه پنهان بود و هنگامي كه با يارانش، نماز مي �االله
گفتند. پـس   اش را بد و بيراه مي نازل كننده و آورنده ن، كرد و مشركين با شنيدن صدايش، قرآ مي

ولا تجهر بِصلاتك ولا تخافت بِها وابتغِ بـين ذَلـك   �خداوند متعال به رسولش فرمود: 
شـنوند و بـه قـرآن بـد و بيـراه       يعني با صداي بلند، تلاوت مكن. زيـرا مشـركين آنـرا مـي     �سبِيلاً

  ن آنقدر آهسته نخوان كه به گوش يارانت نرسد. بلكه راه ميانه را انتخاب كن.گويند. همچني مي
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  كهف ةسور

كه  هستنداينها كساني ����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 41باب (
  ]105[كهف: ����ملاقات پروردگارشان را انكار كردند آيات خدا و

إِنه لَيأْتي الرجـلُ  «قَالَ:  �ه عن رسولِ اللَّ �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٧٣٤
ةوضعب احنج اللَّه دنزِنُ علا ي ةاميالْق موي ينمالس يمظءُوا .»الْعقَالَ: اقْرفَـلاَ � و 

  )٤٧٢٩(بخارى: .�نقيم لَهم يوم الْقيامة وزنا
روز قيامت، مردي عظيم الجثه و چـاق  «ود: فرم �گويد: رسول االله  مي �ابوهريره  ترجمه:

فَـلا  � و گفت: اين آيه را بخوانيـد: ». آيد كه نزد خداوند به اندازة يك بال پشه، ارزش ندارد مي
  شويم. يعني روز قيامت، ارزشي براي آنان، قائل نمي �نقيم لَهم يوم الْقيامة وزنا

  

  مريم ةسور

 ،از روز حسرت آنان را���� فرمايد: مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 42باب (
  ]39[مريم: ����بترسان

يـؤتى  « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٧٣٥
 بِالْموت كَهيئَة كَبشٍ أَملَح، فَينادي مناد: يا أَهلَ الْجنة! فَيشرئبونَ وينظُرونَ،

فَيقُولُ: هلْ تعرِفُونَ هذَا؟ فَيقُولُونَ: نعم، هذَا الْموت، وكُلُّهـم قَـد رآه، ثمَّ   
ينادي: يا أَهلَ النارِ! فَيشرئبونَ وينظُرونَ، فَيقُولُ: هلْ تعرِفُونَ هذَا؟ فَيقُولُونَ: 

قَد مكُلُّهو ،توذَا الْمه ،معفَـلاَ  ن لُودخ ةنلَ الْجا أَهقُولُ: يثمَّ ي ،حذْبفَي ،آهر 
وأَنذرهم يوم الْحسرة إِذْ قُضـي  �موت، ثمَّ قَرأَ  موت، ويا أَهلَ النارِ خلُود فَلاَ

ي غَفْلَةف مهو را    �الأَمينـلُ الـدأَه ي غَفْلَةلاءِ فؤهو�ـونَ  ونمؤلا ي ـمه�«.     
  )٤٧٣٠(بخارى:
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مرگ را به شكل قوچ سـفيدي  «فرمود:  �گويد: رسول االله  مي �ابوسعيد خدري  ترجمه:
دهد: اي اهـل بهشـت! آنهـا سرهايشـان را بلنـد كـرده و نگـاه         اي ندا مي آورند. سپس ندا دهنده مي
گوينـد: بلـي،    انـد، مـي   كه مرگ را ديـده  شناسيد؟ آنها گويد: آيا اين را مي كنند. ندا دهنده مي مي

گويد: اي دوزخيان! آنهـا نيـز سرهايشـان را بلنـد كـرده و نگـاه        اين، مرگ است. سپس منادي مي
گوينـد: بلـي،    انـد، مـي   شناسيد؟ آنان كه همه مـرگ را ديـده   گويد: آيا اين را مي كنند. پس مي مي

گويد: اي بهشتيان! زندگي جـاوداني   ميكنند. سپس منادي  اين، مرگ است. سرانجام آنرا ذبح مي
خواهيد داشت كه مرگي بدنبال ندارد. و اي دوزخيان! زندگي جاوداني خواهيد داشت كه مرگـي  

وأَنْذرهم يوم الْحسـرة إِذْ قُضـي الأَمـر وهـم فـي      �بدنبال ندارد. سپس اين آيه را تلاوت فرمود: 
گـذرد و آنـان (اهـل     حسرت، بترسان. آن هنگامي كه كار از كـار مـي  يعني آنان را از روز  �غَفْلَة

  اند. و ايمان نياورده �وهم لا يؤمنُون�اند.  دنيا) در غفلت بسر برده

  

  نور ةرسو

                آناني كه همسران ����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 43باب (
  ]6[نور:  ����گواهي ندارند ،خود كنند و بجز مي(به زنا) خود را متهم 

أَنَّ عويمرا أَتى عاصم بـن عـدي ـ     :�عن سهلِ بنِ سعد ـ ١٧٣٦
    ـهأَترام ـعم دجلٍ وجي رقُولُونَ فت فلانَ ـ فَقَالَ: كَيجنِي عب ديكَانَ سو

ي فكَي أَم هلُونقْت؟ فَتلُهقْتلاً، أَيجر ولَ اللَّهسي رلْ ل؟ سعنى  �صفَأَت ،كذَل نع
 بِيالن ماصفَقَـالَ  �ع ولُ اللَّهسر فَكَرِه ،ولَ اللَّهسا ري :�   ـأَلَهلَ، فَسائسالْم

 رميوفَقَـالَ ع ولَ اللَّهسإِنَّ ر :� و :رميوا، قَالَ عهابعلَ وائسالْم لا  كَرِه اللَّـه
 ولَ اللَّهسأَلَ رى أَستهِي حتأَن�  ولَ اللَّهسا رفَقَالَ: ي رميواءَ عفَج ،كذَل نع

 ولُ اللَّهس؟فَقَالَ ر عنصي فكَي أَم هلُونقْت؟ فَتلُهقْتلاً أَيجر هأَترام عم دجلٌ وجر
�: »لَ اللَّهزأَن قَد كتباحي صفو يكآنَ فالْقُر«.    ـولُ اللَّـهسا رمهرفَأَم� 

بِالْملاعنة بِما سمى اللَّه في كتابِه، فَلاعنها، ثمَّ قَالَ: يا رسولَ اللَّه إِنْ حبستها 
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هدعكَانَ ب نمةً لنس تا، فَكَانا، فَطَلَّقَههتظَلَم نِ، ثمَّ قَـالَ  فَقَدينلاعتي الْما فم
 ولُ اللَّهسنِ، « :�ريتالأَلْي يمظنِ، عينيالْع جعأَد ،محأَس بِه اءَتوا فَإِنْ جظُران

رميأُح بِه اءَتإِنْ جا، وهلَيع قدص ا إِلاَّ قَدرميوع سِبنِ، فَلا أَحاقَيالس لَّجدخ 
فَجاءَت بِه علَى النعت  .»كَأَنه وحرةٌ، فَلا أَحسِب عويمرا إِلاَّ قَد كَذَب علَيها

 ولُ اللَّهسر بِه تعي نرٍ �الَّذميويقِ عدصت نم،   .ـهإِلَى أُم بسني دعفَكَانَ ب
  )٤٧٤٥(بخارى:

عويمر نزد عاصم بن عدي كه سردار بني عجـلان بـود،   گويد:  مي � سهل بن سعد ترجمه:
آمد و گفت: نظر شما در مورد مردي كه زنش را با مـردي ديگـر بيابـد، چيسـت؟ آيـا آن مـرد را       

در ايـن   �بكشد؟ كه در اين صورت، شما او را خواهيد كشت. پس چه كار كند؟ از رسول خـدا  
سـؤال او   �اي رسول خدا!.... آنحضـرت  آمد و گفت:  �مورد برايم بپرس. عاصم نزد نبي اكرم 

اين سؤال را ناپسـند و   �را ناپسند دانست. عويمر جوياي پاسخ شد. عاصم گفت: همانا رسول االله 
نپرســم، از پــاي  �عيــب دانســت. عــويمر گفــت: بخــدا ســوگند، تــا در ايــن بــاره از رســول خــدا 

د ديگري را ديد. آيـا آن مـرد را   مردي با زنش، مر  نشينم. آنگاه، آمد و گفت: اي رسول خدا! نمي
خداونـد در  «فرمـود:   �كشيد. پس چه كار كند؟ رسـول االله   بكشد؟ در اين صورت، شما او را مي
همانطور كه در قـرآن آمـده اسـت بـه      �آنگاه پيامبر اكرم ». مورد تو و همسرت، وحي نازل كرد

فـت: اي رسـول خـدا! اگـر او را     عويمر نيز با همسرش، ملاعنه نمود و گ داد. ١آنان، دستور ملاعنه
ام. پس او را طلاق داد. و اين روش، سنتي شد بـراي كسـاني كـه بعـد از آن،      نگه دارم، ستم كرده

نگاه كنيـد اگـر ايـن زن، كـودكي سـياه پوسـت، داراي       «فرمود:  �ملاعنه نمايند. آنگاه رسول االله 
كنم كه در اين صـورت، عـويمر    چشماني سياه و سريني فربه و ساقهاي بزرگ بدنيا آورد، فكر مي

در مورد همسرش، راست گفته است. و اگر كودكي سرخ رنـگ شـبيه چلپاسـه بـدنيا آورد، فكـر      
كنم در مورد او دروغ گفته است. سرانجام، فرزندي كه بـدنيا آمـد، داراي همـان خصوصـياتي      مي

د به مادرش نسـبت داده  در مورد تصديق عويمر گفته بود. لذا بعد از آن، فرزن �بود كه رسول االله 
  شد. مي

  

                                                 
  يعني يكديگر را لعنت كردن كه تفصيل آن در حديث بعدي خواهد آمد. ١
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٩٤٠

                      چهار  ،اگر زن����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 44باب (
  ]8 نور:[ ����...خدا را گواه بگيرد كه شوهرش  دروغگواستبار 

أَتـه  أَنَّ هلالَ بن أُميةَ قَذَف امر :امهناالله ع يضعنِ ابنِ عباسٍ رـ ١٧٣٧
 بِيالن دناءَ �عمحنِ ساب رِيكبِش.  بِيفَقَالَ الن�: » ـرِكي ظَهف دح ةَ أَونيالْب«. 

فَقَالَ: يا رسولَ اللَّه إِذَا رأَى أَحدنا علَى امرأَته رجلاً ينطَلق يلْتمس الْبينةَ؟ فَجعلَ 
 بِيقُ �النولُ: ي»رِكي ظَهف دإِلاَّ حةَ ونيالْب«.   قبِـالْح ثكعي بالَّذلالٌ: وفَقَالَ ه

 :ـهلَيلَ عزأَنرِيلُ ولَ جِبزفَن ،دالْح نرِي مظَه ئربا يم اللَّه زِلَننفَلَي ،قادي لَصإِن    
�مهاجوونَ أَزمري ينالَّذلَغَ فَ �وى بتأَ حقَر�ينقادالص نإِنْ كَانَ م�   بِـيالن فرصفَان
�  بِيالنو ،هِدلالٌ فَشاءَ ها، فَجهلَ إِلَيسقُولُ:  �فَأَرا «يكُمدأَنَّ أَح لَمعي إِنَّ اللَّه

بائا تكُمنلْ مفَه ،بفَلَ ؟»كَاذ ،تهِدفَش تثمَّ قَام   ،ـةسامالْخ ـدنع تا كَانم
أَت ونكَصت، حتى ظَننا أَنها كَّوقَّفُوها، وقَالُوا: إِنها موجِبةٌ، قَالَ ابن عباسٍ: فَتلَ

 بِيفَقَالَ الن تضمِ، فَموالْي رائي سمقَو حلا أَفْض :ثمَّ قَالَت ،جِعرت�: »وهرصا أَب
فَإِنْ جاءَت بِه أَكْحلَ الْعينينِ، سابِغَ الأَلْيتينِ، خدلَّج الساقَينِ، فَهو لشرِيك ابـنِ  

لَولا ما مضى من كتابِ اللَّه لَكَانَ « :�فَجاءَت بِه كَذَلك فَقَالَ النبِي  .»سحماءَ
  )٤٧٤٧(بخارى:». لي ولَها شأْنٌ
گويد: هلال بن اميه همسرش را نزد نبـي اكـرم    عبداالله بن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:

گواه بيـاور وگرنـه،   «فرمود:  �متهم نمود كه با شريك بن سحماء زنا كرده است. رسول اكرم  �
اگـر يكـي از مـا مـردي را روي       هلال گفـت: اي رسـول خـدا!   ». ات شلاق خواهي خورد بر پشت

گـواه بيـاور وگرنـه، بـر     «همچنـان فرمـود:    �برود و گواه پيدا كنـد؟! رسـول خـدا    همسرش ديد، 
هلال گفت: سوگند بـه ذاتـي كـه تـو را بـه حـق، فرسـتاده اسـت،         ». ات شلاق خواهي خورد پشت

ام را از شلاق، نجات دهد. سـپس   گويم. خداوند حكمي را نازل خواهد فرمود كه پشت راست مي
إِن كَـان مـن   �تا   �والَّذين يرمون أَزْواجهم�آورد:  �اي رسول خدا جبرئيل آمد و اين آيه را بر

ينقكننـد و جـز خـود، گـواهي ديگـر       يعني كساني كه همسران خـود را مـتهم بـه زنـا مـي      �الصَّاد
گويـد. و پنجمـين بـار     ندارند، هر يك از آنان، چهار مرتبـه، خـدا را گـواه بگيـرد كـه راسـت مـي       
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دفـع نمايـد     گـويم. زن نيـز عـذاب (رجـم) را از خـود،      ن خدا بر من باد اگر دروغ مـي بگويد: نفري
گويـد و بـار پـنجم بگويـد:      بدينصورت كه چهار مرتبه خدا را گواه بگيرد كه شوهرش، دروغ مي

  گويد. نفرين خدا بر من باد اگر شوهرم، راست مي
. سـپس هـلال آمـد و گـواهي     برگشت و فردي را به دنبال آن زن فرستاد �آنگاه، نبي اكرم 

گويـد.   داند كه يكـي از شـما دروغ مـي    همانا خداوند مي«فرمود:  مي �داد در حالي كه نبي اكرم 
  ؟  »كند پس آيا يكي از شما توبه مي

او را متوقـف   سپس آن زن، برخاست و گـواهي داد و هنگـامي كـه بـه مرتبـة پـنجم رسـيد،        
گويـد: آن زن،   شـود. ابـن عبـاس مـي     نـازل مـي  گـويي) عـذاب    كردند و گفتنـد: (اگـر دروغ مـي   

كند. سـپس گفـت:    خودداري كرد و درنگ نمود تا جايي كه فكر كرديم از قول خود، رجوع مي
ببينيد اگر ايـن  «فرمود:  �كنم و به سوگندش، ادامه داد. نبي اكرم  ام را براي هميشه، رسوا نمي قوم

هاي درشـت بـدنيا آورد، پـس از آن شـريك      زن، فرزندي داراي چشمان سياه، سريني فربه و ساق
  ».بن سمحاء است

اگر حكـم خـدا قـبلاً    «فرمود:  �سرانجام، فرزندي با همين مشخصات، بدنيا آورد. نبي اكرم 
  ».  رسيدم شد، به حساب او مي در اين زمينه، بيان  نمي

  
  سورة فرقان

كه بر  كساني����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 45باب (
  ]34[فرقان: ����برده مي شوندهايشان به سوي دوزخ  هرهچ

يحشر كَيف أَنَّ رجلاً قَالَ: يا نبِي اللَّه،  :�مالك  عن أَنسِ بنِـ ١٧٣٨
أَلَيس الَّذي أَمشاه علَى الـرجلَينِ فـي   «الْكَافر علَى وجهِه يوم الْقيامة؟ قَالَ: 

  )٤٧٦٠؟ (بخارى:»قَادرا علَى أَنْ يمشيه علَى وجهِه يوم الْقيامة الدنيا
گويد: مردي گفت: اي نبي خدا! چگونـه كـافر، روز قيامـت     مي �انس بن مالك  ترجمه:

آيا خداوندي كه در دنيا او را بوسـيلة پاهـايش   «فرمود:  �گردد؟ رسول خدا  اش حشر مي بر چهره
  ؟»اش به حركت در آورد آورد، قادر نيست كه روز قيامت، او را بر چهره به حركت در مي



  مختصر صحيح بخاري

 

٩٤٢

  روم ةسور

مغلوب  ،روم ،الم���� :فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 46باب (
  ]1[روم: ����گرديد

رجلاً يحدث في كندةَ فَقَالَ:  نَّأَ هغلَب دقَو �ابنِ مسعود  عنِـ ١٧٣٩
نٌ يوم الْقيامة فَيأْخذُ بِأَسماعِ الْمنافقين وأَبصارِهم، ويأْخذُ الْمؤمن يجِيءُ دخا

كَهيئَة الزكَامِ، وكَانَ ابن مسعود متكئًا فَغضب فَجلَس، فَقَالَ: من علم فَلْيقُلْ، 
م، فَإِنَّ من الْعلْمِ أَنْ يقُولَ لما لا يعلَم: لا أَعلَم، فَإِنَّ ومن لَم يعلَم فَلْيقُلْ اللَّه أَعلَ

 هبِينقَالَ ل اللَّه�: �ينكَلِّفتالْم نا ما أَنمرٍ وأَج نم هلَيع أَلُكُما أَسا  �قُلْ مشيإِنَّ قُرو
اللَّهم أَعني علَـيهِم بِسـبعٍ   «فَقَالَ:  �نبِي أَبطَئُوا عنِ الإِسلامِ فَدعا علَيهِم ال

فوسعِ يبكَس«.    ،ظَـامالْعـةَ وتيأَكَلُوا الْما، ويهلَكُوا فى هتةٌ حنس مهذَتفَأَخ
يانَ فَقَالَ: ويرى الرجلُ ما بين السماءِ والأَرضِ كَهيئَة الدخان، فَجاءَه أَبو سفْ

يا محمد، جِئْت تأْمرنا بِصلَة الرحمِ، وإِنَّ قَومك قَد هلَكُوا، فَادع اللَّه، فَقَرأَ: 
أَفَيكْشـف عـنهم    �عائدونَ�إِلَى قَوله  �فَارتقب يوم تأْتي السماءُ بِدخان مبِينٍ�

يوم نـبطش  �ذَا جاءَ ثمَّ عادوا إِلَى كُفْرِهم، فَذَلك قَولُه تعالَى: عذَاب الآخرة إِ
 �سيغلبونَ�إِلَى  �الم غلبت الروم�يوم بدرٍ  �لزاما�يوم بدرٍ و  �الْبطْشةَ الْكُبرى

  )٤٧٧٤والروم قَد مضى. (بخارى:
گويـد:   كنـد و مـي   خبر رسيد كه مردي در كنده، حديث بيان مـي  � ن مسعودبه اب ترجمه:

كند و مؤمنان را دچـار حـالتي    آيد و چشم و گوش منافقان را كور و كر مي روز قيامت، دودي مي
سازد. ابن مسعود كه تكيه داده بود، عصباني شد و نشست و گفـت: كسـي    مانند سرماخوردگي مي

دانـد. زيـرا يكـي از     دانـد، بگويـد: خداونـد بهتـر مـي      داند، سخن بگويد. و كسـي كـه نمـي    كه مي
دانم. همانا خداوند به پيـامبرش   داند، بگويد: نمي هاي علم، آنست كه انسان، چيزي را كه نمي نشانه

يعني اي پيـامبر! مـن از شـما      �قُلْ ما أَسأَلُكُم علَيه من أَجرٍ وما أَنا من الْمتكَلِّفين�: فرمود
  كنم و از زمرة مدعيان دروغين نيستم. مقابل رساندن دين خدا، هيچ پاداشي طلب نميدر 
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عليـه آنـان چنـين دعـا      �و هنگامي كه قريش در پذيرفتن اسلام، تأخير كردنـد، نبـي اكـرم    
پـس دچـار   ». مرا عليه آنـان بـا هفـت سـال ماننـد هفـت سـال دوران يوسـف، كمـك كـن          «كرد: 
خوردنـد و ميـان    كه گوشـت و اسـتخوان حيوانـات مـرده را مـي     سالي مهلكي شدند تا جايي  قحط

آمد و گفـت:      اي   �ديدند. ابوسفيان نزد رسول خدا  آسمان و زمين را مانند دود، تيره و تار مي
شود. نـزد خداونـد،    ات دارد هلاك مي ة رحم دادي و اكنون، قوم محمد! آمدي و به ما دستور صل

فَارتَقـب يـوم تَـأْتي السـماءُ بِـدخَان      �اين آيـه را تـلاوت فرمـود:     �دعا كن. آنگاه پيامبر اكرم  
كننـد.   . يعني منتظر روزي باش كه آسمان و زمين، دود آشكاري پديدار مـي �عائدون�تا  �مبِينٍ

گوينـد:) پروردگـارا!    گيرد. اين، عذاب دردناكي اسـت. (مـردم مـي    دودي كه همة مردم را فرا مي
اي دارد در  ايم. چگونه اين يادآوري براي آنـان فايـده   ز ما برطرف گردان، ايمان آوردهعذاب را ا

حالي كه قبلاً پيامبري با رسالتي روشـن، نـزد آنـان آمـده بـود. سـپس از او روي گـردان شـدند و         
اي اسـت كـه آمـوزش داده شـده اسـت. اگـر زمـان كوتـاهي، عـذاب را  از شـما            او ديوانه  گفتند:

گرديد. آيا در صورتيكه به كفرشان برگردند، عـذاب آخـرت نيـز     عاً شما به كفر بر ميبرداريم، قط
روزي كه آنـان را  «فرمايد:  شود؟ و اين معني سخن خداوند متعال است كه مي از آنان، برداشته مي

نيز كـه بـه معنـي الـزام عـذاب      » لزاماً«كه منظور، همان روز بدر است و » كنيم به سختي مؤاخذه مي
)فـي أَدنَـى الأَرضِ وهـم مـن بعـد غَلَـبِهِم       ٢)غُلبـتْ الـروم(  ١الـم( �اشد، همان روز بدر اسـت.  ب مي

ونبغْليگردند. (اين پيش بيني قرآن،  شوند و بعد از آن، بزودي پيروز مي يعني روم، مغلوب مي �س
  تحقق يافت) و زمان روم هم گذشت.

   

  سجده ةسور

 داند كه كس نمي هيچ����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 47باب (
  ]17[سجده: ����نهفته استچه نعمت هاي شادي بخشي برايش 

يقُولُ اللَّه تعالَى: أَعـددت  « :�عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٧٤٠
و ،تعملا أُذُنٌ سو ،أَتر نيا لا عم ينحالي الصادبعرٍ، لشلَى قَلْبِ بع طَرلا خ

هلَيع متعا أُطْلم لْها برأَ » ذُخاءً �ثمَّ قَرزنٍ جيأَع ةقُر نم ملَه يفا أُخم فْسن لَمعفَلا ت
  )٤٧٨٠(بخارى: .�بِما كَانوا يعملُونَ
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فرمايد: براي بنـدگان   مي خداوند متعال«فرمود:  �گويد: نبي اكرم  مي �ابوهريره  ترجمه:
ام كه هيچ چشمي آنها را نديده و هيچ گوشـي آنهـا را    هايي فراهم و ذخيره كرده نيكوكارم، نعمت

هـايي اسـت كـه     ها غيـر از آن نعمـت   نشنيده و به قلب هيچ انساني خطور نكرده است. و اين نعمت
فَلا تعلَم نفْـس مـا   �: اين آيه را تلاوت كـرد  �سپس رسول خدا ». شما از آنها اطلاع داريد

دانـد در برابـر    يعنـي هـيچ كـس نمـي     �أُخفي لَهم من قُرة أَعينٍ جزاءً بِما كَانوا يعملُـونَ 
 هاي مسرت بخشي برايش، نهفته است. دهد، چه نعمت كارهايي كه انجام مي

  

  احزاب ةسور

 ،هر كدام را كه خواستي���� :فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 48باب (
  ]51[احزاب: ����جاي بده ،نزد خود ،هر كدام را كه خواستي از او دوري كن و

اللَّه عنها قَالَت: كُنت أَغَار علَى اللاَّتي وهبن  عن عائشةَ رضيـ ١٧٤١
 ولِ اللَّهسرل نهفُسا �أَنهفْسأَةُ نرالْم بهأَقُولُ: أَتـالَى  ؟وعت لَ اللَّهزا أَنفَلَم:    

�  ـاحنفَلا ج لْتزع نمم تيغتنِ ابماءُ وشت نم كوِي إِلَيؤتو نهناءُ مشت نجِئُ مرت
كلَيبخارى: �ع) .اكوي هف ارِعسإِلاَّ ي كبى را أُرم :٤٧٨٨قُلْت(  

هبـه   �گويد: من نسبت به زناني كه خود را به رسول خدا  عنها ميعايشه رضي االله  ترجمه:
كند؟ پس هنگـامي   گفتم: چگونه يك زن، خودش را هبه مي ورزيدم و مي كردند، حسادت مي مي

تُرجِئُ من تَشَاءُ منْهن وتُؤوِي إِلَيك مـن تَشَـاءُ ومـنِ    �كه خداوند متعال اين آيه را نازل فرمود: 
يعني هـر كـدام را كـه خواسـتي، از او دوري كـن. و هـر        �يتَ ممن عزَلْتَ فَلا جنَاح علَيكابتَغَ

اي، انتخـاب   كدام را كه خواستي، نزد خود، جاي بده. و اگر يكي از آنها را كه از او دوري كـرده 
  نمايي، گناهي بر تو نيست.  

  شتابد. هايت مي اختن خواستهبينم كه پروردگارت براي برآورده س گفتم: مي          

كَانَ يستأْذنُ في يومِ  �اللَّه عنها: أَنَّ رسولَ اللَّه  ا رضيعنهوـ ١٧٤٢
ترجِئُ من تشاءُ منهن وتؤوِي إِلَيك من تشاءُ �الْمرأَة منا، بعد أَنْ أُنزِلَت هذه الآيةُ 
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غتنِ ابموكلَيع احنفَلا ج لْتزع نمم تي  �يفَإِن إِلَي إِنْ كَانَ ذَاك :أَقُولُ لَه تفَكُن
  )٤٧٨٩لا أُرِيد يا رسولَ اللَّه أَنْ أُوثر علَيك أَحدا. (بخارى:

ي إِلَيك من ترجِئُ من تشاءُ منهن وتؤوِ�فرمايد: پس از نـزول آيـة    عايشه مي ترجمه:
كلَيع احنفَلا ج لْتزع نمم تيغتنِ ابماءُ وشدر مورد نوبت، از مـا اجـازه    �رسول االله  �ت

گرفت. به او گفتم: اي رسول خدا! اگر اجازه دادن به من سپرده شده است، دوسـت نـدارم تـو     مي
 دهم. را بر هيچ كس ديگري، ترجيح 

 ةوارد خان ،اجازه بدون���� : فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 49باب (
  ]53[احزاب: ����پيامبر نشويد

اللَّه عنها قَالَت: خرجت سودةُ بعدما ضرِب  عن عائشةَ رضيـ ١٧٤٣
فَرآهـا  الْحجاب لحاجتها، وكَانت امرأَةً جسِيمةً، لا تخفَى علَى من يعرِفُها، 

  ـفظُرِي كَيا، فَاننلَيع نفَيخا تم اللَّها وةُ! أَمدوا سطَّابِ فَقَالَ: يالْخ نب رمع
 ولُ اللَّهسرةً واجِعر كَفَأَتفَان :قَالَت ،جِينرخي  �تفى وشعتلَي هإِني، وتيي بف

لَت: يا رسولَ اللَّه، إِني خرجت لبعضِ حاجتي، فَقَالَ يده عرق، فَدخلَت، فَقَا
لي عمر كَذَا وكَذَا، قَالَت: فَأَوحى اللَّه إِلَيه، ثمَّ رفع عنه، وإِنَّ الْعرق في يده ما 

  )٤٧٩٥(بخارى:». تكُنإِنه قَد أُذنَ لَكُن أَنْ تخرجن لحاج«وضعه، فَقَالَ: 
گويد: پس از نزول حكـم حجـاب، سـوده رضـي االله عنهـا       عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:

ماند، براي قضاي حاجت از خانـه   شناخت، پنهان نمي كه زني تنومند بود و براي كسي كه او را مي
مـا پنهـان   بيرون رفت. پس عمـر بـن خطـاب او را ديـد و گفـت: اي سـوده! بخـدا سـوگند، بـراي          

  ماني. پس طوري بيرون برو كه كسي تو را نشناسد. نمي

در  �گويد: پس از شنيدن اين سخن، سوده برگشـت در حـالي كـه رسـول خـدا       عايشه مي
خانة من بود و قطعه گوشتي در دست داشت و مشغول شـام خـوردن بـود. در آن اثنـا، سـوده وارد      

فتم، عمر بـه مـن چنـين و چنـان گفـت. آنگـاه       شد و گفت: اي رسول االله! من براي كاري بيرون ر
وحي نازل كرد. پس از برطـرف شـدن حالـت وحـي، در حـالي كـه آن قطعـه گوشـت،          خداوند، 
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همانا به شما اجازه داده شده است كـه  «همچنان در دستش قرار داشت و آنرا نگذاشته بود، فرمود: 
  ».براي نيازهاي خود، بيرون برويد

را پنهان  اگر شما چيزي���� :فرمايد مي كه وجل عز دخداون گفتة اين): 50باب (
  ]54[احزاب: ����داند خداوند آن را مي ،يا ظاهر كنيد

اللَّه عنها قَالَت: استأْذَنَ علَي أَفْلَح أَخو أَبِـي   عائشةَ رضي عنـ ١٧٤٤
ح لا آذَنُ لَه :فَقُلْت ،ابجزِلَ الْحا أُنمدعسِ، بيالْقُع بِيالن يهنَ فأْذتى أَست�، 

فَإِنَّ أَخاه أَبا الْقُعيسِ لَيس هو أَرضعنِي، ولَكن أَرضعتنِي امرأَةُ أَبِي الْقُعـيسِ،  
 بِيالن لَيلَ عخسِ    ،�فَدـيا أَبِـي الْقُعأَخ إِنَّ أَفْلَح ،ولَ اللَّهسا ري :لَه فَقُلْت

وما منعك أَنْ تأْذَنِي « :�ستأْذَنَ فَأَبيت أَنْ آذَنَ لَه حتى أَستأْذنك، فَقَالَ النبِي ا
معنِي  »كتـعضأَر نلَكنِي، وعضأَر وه سلَ لَيجإِنَّ الر ،ولَ اللَّهسا ري :؟ قُلْت

». ائْـذَنِي لَـه، فَإِنـه عمـك ترِبـت يمينـك      «امرأَةُ أَبِي الْقُعيسِ، فَقَالَ: 
  )٤٧٩٦(بخارى:

گويـد: پـس از نـازل شـدن حكـم حجـاب، افلـح بـرادر          عايشه رضي االله عنهـا مـي   ترجمه:
اجازه نگيرم به او اجـازه   �ابوقُعيس اجازه خواست تا نزد من بيايد. گفتم: تا دربارة او از نبي اكرم 

ابوقعيس كه به من شير نداده است بلكـه همسـر ابـوقعيس بـه مـن شـير داده       دهم. زيرا برادرش  نمي
افلح بـرادر ابـوقعيس،    نزد من آمد، به او گفتم: اي رسول خدا!  �است. لذا پس از آنكه نبي اكرم 

چـه  «فرمـود:   �اجازة ورود خواست. من به او اجازه ندادم تا اينكه از شما اجازه بگيرم. نبي اكـرم  
؟ گفتم: يـا رسـول االله! همانـا مـرد (كـه ابـوقعيس       »اجازه دادن به عمويت، بازداشت چيزي تو را از

خيـر  «فرمـود:   �باشد) مرا شير نداده است بلكه همسر ابوقعيس به من شير داده است. رسول اكرم 
  ».باشد ببيني، به او اجازه بده، زيرا عمويت مي
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فرشتگانش بر  و خدا ����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 51باب (
  ]56[احزاب: ����.درود ميفرستند.. ،برامپي

قيلَ: يا رسولَ اللَّه، أَما السلام علَيك  �عن كَعبِ بنِ عجرةَ ـ ١٧٤٥
قُولُوا: اللَّهم صلِّ علَى محمد وعلَى «فَقَد عرفْناه، فَكَيف الصلاةُ علَيك؟ قَالَ: 

لَى آلِ مع ارِكب ماللَّه ،جِيدم يدمح كإِن ،يماهرلَى آلِ إِبع تلَّيا صكَم ،دمح
جِيدم يدمح كإِن ،يماهرلَى آلِ إِبع كْتارا بكَم ،دمحلَى آلِ معو دمحم .«

  )٤٧٩٧(بخارى:
ت: يا رسول االله! سـلام دادن بـه   روايت است كه شخصي گف � از كعب بن عجره ترجمه:

اللَّهم صلِّ علَى محمـد  بگوييـد:  «دانيم، ولي چگونه برايت، درود بفرستيم؟ فرمود:  شما را مي
وعلَى آلِ محمد، كَما صلَّيت علَى آلِ إِبراهيم، إِنك حميد مجِيد، اللَّهم بارِك علَى 

  .»ى آلِ محمد، كَما باركْت علَى آلِ إِبراهيم، إِنك حميد مجِيدمحمد وعلَ
قَالَ: قُلْنا: يا رسولَ اللَّه، هذَا التسليم،  �عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٧٤٦

عبدك ورسولك،  قُولُوا: اللَّهم صلِّ علَى محمد«فَكَيف نصلِّي علَيك؟ قَالَ: 
كَما صلَّيت علَى آلِ إِبراهيم، وبارِك علَى محمد وعلَى آلِ محمد، كَما 

يماهرلَى إِبع كْتار٤٧٩٨(بخارى: ».ب(  
اين سـلام دادن بـه شـما اسـت       گفتيم: اي رسول خدا!گويد:  مي �ابوسعيد خدري ترجمه:
اللَّهم صلِّ علَـى  چنين بگوييد: «فرمود: م) ولي چگونه برايت، درود بفرستيم؟ داني (كه آن را مي

محمد عبدك ورسولك، كَما صلَّيت علَى آلِ إِبراهيم، وبارِك علَى محمـد وعلَـى آلِ   
يماهرلَى إِبع كْتارا بكَم ،دمحم«  
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مانند كساني نباشيد كه ����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 52باب (
  ]69[احزاب: ����نموده ئخداوند او را تبر ند.پسموسي را اذيت كرد

إِنَّ موسى كَانَ « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٧٤٧
تكُونوا كَالَّذين آذَوا موسى  ين آمنوا لاَيا أَيها الَّذ�رجلاً حيِيا وذَلك قَولُه تعالَى: 

  )٤٧٩٩. (بخارى:�فَبرأَه اللَّه مما قَالُوا وكَانَ عند اللَّه وجِيها
همانا موسي عليه السلام مرد بسـيار  «فرمود:  �گويد: رسول االله  مي �ابوهريره  ترجمه: 

تَكُونُـوا كَالَّـذين    يـا أَيهـا الَّـذين آمنُـوا لاَ    �فرمايد:  با حيايي بود. بدين جهت، خداوند متعال مي
يعني اي مؤمنان! مانند كساني نباشيد كـه   �آذَوا موسى فَبرأَه اللَّه مما قَالُوا وكَان عنْد اللَّه وجِيها

اروا) تبرئـه نمـود. و   گفتند (سخنان ن ـ موسي را اذيت كردند. پس خداوند او را از آنچه كه به او مي
  او نزد خدا، منزلت والايي داشت.

 

   سبأ ةسور

شما از  ةدهند او بيم ����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند گفتة اين): 53باب (
  ]46:سبأ[ ����عذاب سختي است كه در پيش است

ت الصفَا ذَا �عنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما قَالَ: صعد النبِي ـ ١٧٤٨
أَرأَيتم «فَاجتمعت إِلَيه قُريش، قَالُوا: ما لَك؟ قَالَ:  .»يا صباحاه: «فَقَـالَ يومٍ، 

؟ قَـالُوا:  »لَو أَخبرتكُم أَنَّ الْعدو يصبحكُم أَو يمسيكُم، أَما كُنتم تصدقُونِي
فَقَالَ أَبو لَهبٍ: تبا لَك!  .»م بين يدي عذَابٍ شديدفَإِني نذير لَكُ: «قَـالَ  بلَى،

 لَ اللَّهزا؟ فَأَننتعمذَا جهبٍ�أَلا أَبِي لَهدي تب٤٨٠١. (بخارى:�ت(  
رفـت و  بـالاي كـوه صـفا     �نبي اكـرم گويد: روزي  مي رضي االله عنهماابن عباس  ترجمه:

اگـر  «، قريش نزد او جمع شدند و گفتند: تو را چه شده اسـت؟ فرمـود:   آنگاه ١صدا زد: يا صباحاه.

                                                 
 رفت. اي بود كه براي اعلام خطر و به كمك طلبيدن ديگران، به كار مي كلمه  ٢
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؟ گفتنـد:  »كنيـد  كند، آيا سخن مرا باور مـي  به شما بگويم كه دشمن، صبح يا شب به شما حمله مي
ابولهـب گفـت: نـابود    ». ترسـانم  همانا من شما را از عذابي كه در پيش رو اسـت، مـي  «بلي. فرمود: 

تبت يدا �اي. سپس خداوند متعال اين آيه را نـازل فرمـود:    ا جمع كردهشوي. به همين خاطر ما ر
  يعني نابود باد دستهاي ابولهب. (منظور نابودي خود ابولهب است).  �أَبِي لَهبٍ

  
 زمر ةسور

! اي كساني اي بندگانم����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 54باب (
  ]53[زمر: ����ده ايدكر (ظلم) زياده رويد، در حق خوكه 

ما: أَنَّ ناسا من أَهلِ الشرك، كَانوا اللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٧٤٩
فَقَالُوا: إِنَّ الَّـذي تقُـولُ    �قَد قَتلُوا وأَكْثروا، وزنوا وأَكْثروا فَأَتوا محمدا 

والَّذين لا يدعونَ مع �رنا أَنَّ لما عملْنا كَفَّارةً، فَنزلَ وتدعو إِلَيه لَحسن، لَو تخبِ
قُلْ يا �ونزلَت  �اللَّه إِلَها آخر ولا يقْتلُونَ النفْس الَّتي حرم اللَّه إِلاَّ بِالْحق ولا يزنونَ

  )٤٨١٠. (بخارى:�م لا تقْنطُوا من رحمة اللَّهعبادي الَّذين أَسرفُوا علَى أَنفُسِهِ
گويد: تعدادي از مشـركين كـه قتـل و زنـاي زيـادي       ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:

  خـواني،  گـويي و بسـوي آن فـرا مـي     آمدند و گفتند: آنچه مـي  �مرتكب شده بودند، نزد محمد 
   ناهان شما كفاره دارنـد. پـس ايـن آيـه نـازل شـد:      امري پسنديده است. البته اگر به ما بگويي كه گ

 �يزْنُـون  والَّذين لا يدعون مع اللَّه إِلَها آخَر ولا يقْتُلُون النَّفْس الَّتي حرم اللَّـه إِلاَّ بِـالْحق ولا  �
خـونش را حـرام    خواننـد و انسـاني را كـه خداونـد     يعني و كساني كه با االله، معبودي ديگر فرا نمي

  كنند.   رسانند مگر به حق. و زنا نمي كرده است، به قتل نمي

قُلْ يا عبادي الَّذين أَسرفُوا علَى أَنفُسِهِم لا تقْنطُوا مـن  � و اين آيه نيز نـازل شـد:  
اللَّه ةمحاز ايـد!   اي كساني كه در حـق خـود، زيـاده روي كـرده      يعني بگو: اي بندگانم! �ر

  رحمت خدا، نااميد نشويد.
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آنطور كه شايسته آنان ����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 55باب (
  ]67[زمر: ����نشناختندخدا را است 

 �قَالَ: جاءَ حبر من الأَحبارِ إِلَى رسولِ اللَّه  �عن عبداللَّه ـ ١٧٥٠
اللَّه يجعلُ السموات علَى إِصبعٍ، والأَرضين علَى  : يا محمد، إِنا نجِد أَنَّفَقَـالَ 

إِصبعٍ، والشجر علَى إِصبعٍ، والْماءَ والثرى علَى إِصبعٍ، وسائر الْخلائقِ علَـى  
 بِيالن كحفَض ،كلا الْمقُولُ: أَنعٍ، فَيبإِص�  اجِذُهون تدى بتلِ حقَويقًا لدصت

 ولُ اللَّهسأَ ررِ ثمَّ قَربالْح� � موي هتضا قَبيعمج ضالأَرو رِهقَد قح وا اللَّهرا قَدمو
  )٤٨١١. (بخارى:�الْقيامة والسموات مطْوِيات بِيمينِه سبحانه وتعالَى عما يشرِكُونَ

آمـد و   �گويـد: يكـي از علمـاي يهـود، نـزد رسـول االله        مي � داالله بن مسعودعب ترجمه:
ايم كه خداوند آسـمانها را بـر يـك انشـگت و زمـين را بـر        ما (در تورات) ديده  گفت: اي محمد!

يك انگشت و درختان را بر يك انگشت و آب و خاك را بر يك انگشـت و سـاير خلايـق را بـر     
اش  بـراي تصـديق سـخن    �گويد: من پادشاه هسـتم. نبـي اكـرم     يك انگشت، قرار مي دهد و مي
وما قَدروا اللَّـه  �اش، آشكار شد. سپس اين آيه را تلاوت كرد:  خنديد طوري كه دندانهاي پيشين

  حـبس ينِـهماتٌ بِيطْوِياتُ مومالسو ةاميالْق موي ضَتُها قَبيعمضُ جالأَرو رِهقَد قـا   حمـالَى عتَعو انَه
شْرِكُونيعني آنان، آنطور كه شايسته است خـدا را نشـناختند در حـالي كـه روز قيامـت، تمـام        �ي

از آنچـه بـه او     شـود. و خداونـد،   اش پيچيـده مـي   زمين در مشت اوست و آسمانها در دست راست
  گيرند، پاك و منزه است. شريك مي

تمام زمين ، روز قيامت���� :فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 56باب (
  ]67[زمر: ����خواهد بودخدا  مشتدر 

يقْبِض «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت رسولَ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٧٥١
    لُـوكم ـنأَي ،ـكلا الْمقُولُ: أَنثمَّ ي ،ينِهمبِي اتومطْوِي السيو ،ضالأَر اللَّه

٤٨١٢(بخارى: ».ضِ؟الأَر (  
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روز قيامـت) خداونـد،   «(فرمـود:   مي �گويد: شنيدم كه رسول االله  مي �ابوهريره  ترجمه:
  ؟»فرمايد: من پادشاه هستم. پادشاهان زمين كجايند گيرد. سپس مي اش مي زمين را در مشت

 دميده ،در صور و����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 57باب (
  ]68[زمر: ����ميرند زمين هستند مي كه در آسمانها و تمام كسانيپس خواهد شد 

 .»بين النفْختينِ أَربعونَ«قَالَ:  �عنِ النبِي  �أَبِي هريرةَ  نعـ ١٧٥٢
ةً؟ قَالَ: أَبنونَ سعبقَالَ: أَر ،تيا؟ قَالَ: أَبموونَ يعبةَ أَرريرا ها أَبقَالُوا: ي  ،ـتي

: أَربعونَ شهرا؟ قَالَ: أَبيت، ويبلَى كُلُّ شيءٍ من الإِنسان إِلاَّ عجب ذَنبِه قَـالَ 
ري يهفكَّب .لْق٤٨١٤(بخارى: الْخ(  
فاصلة ميـان دو صـور، چهـل    «فرمود:  �روايت است كه نبي اكرم  �ابوهريره از  ترجمه: 

چهل روز است؟ گفت: در اين مـورد، چيـزي نمـي گـويم. پرسـيدند:       گفتند: اي ابوهريره!». است
چهل سال است؟ گفت: در اين مورد، چيزي نمي گويم. پرسيدند: چهل ماه است؟ باز هـم گفـت:   

رود مگـر   تمام اعضاي بدن انسان، از بين مـي «در اين مورد، چيزي نمي گويم. (و در پايان گفت:) 
  ».شود بيخ دمش كه آفرينش، از آن شروع مي

  

  شوري ةسور

جز محبت  از شما چيزي����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 58باب (
  ]23[شوري: ����خواهم نمي ان،خويشاوند با

لَم يكُن بطْن من  �ما قَالَ: إِنَّ النبِي اللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٧٥٣
 يهِمف شٍ إِلاَّ كَانَ لَهيةٌ، فَقَالَ: قُرابقَر» نم كُمنيبنِي ويا بلُوا مصإِلاَّ أَنْ ت

ةاب٤٨١٨(بخارى: ».الْقَر(  
اي از قريش نبـود مگـر اينكـه بـا نبـي       گويد: هيچ تيره ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:

حـق   از شـما چيـزي جـز ادا كـردن    «فرمود:  �نسبت خويشاوندي داشت. لذا رسول خدا  �اكرم 
 ».خواهم قرابتي كه ميان من و شما است، نمي
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  دخان ةسور

اين عذاب   !پروردگارا����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 59باب (
  ]12[دخان: ����يمآورمي ما ايمان  .را از ما بردار

 هذي هف ادز ،مِوالر ةروي سف مِدقَتمالْ دوعسم نِبلا ثٌيدح هيفـ ١٧٥٤
الروايونَ�: قَالُوا: ةنمؤا مإِن ذَابا الْعنع فا اكْشنبر�  مهنا عفْنإِنْ كَش :يلَ لَهفَق

مهنع ففَكَش هبا رعوا، فَدادرٍ.      ،عـدب مـوي مهـنم اللَّـه قَمتوا فَـانادفَع       
  )٤٨٢٢(بخارى:

حديث ابن مسعود در تفسير سورة روم، بيان شد. در اينجا علاوه بـر آن، آمـده   قبلاً  ترجمه:
 �آوريم. به رسـول االله   است كه مشركين گفتند: پروردگارا! اين عذاب را از ما بردار. ما ايمان مي

گردند. با وجـود ايـن، رسـول خـدا      دوباره به كفر بر مي  گفته شد: اگر عذاب از آنها برداشته شود،
روردگارش، دعا كرد و خداوند هم عذاب را از آنـان، برداشـت. ولـي آنهـا بـار ديگـر بـه        نزد پ�

 سوي كفر، بازگشتند. آنگاه، خداوند در روز بدر، از آنان، انتقام گرفت.

  

  جاثيه ةسور

 برد مينبين  ما را از ���� :فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 60باب (
  ]24[جاثيه: ����مگر روزگار

 :�قَالَ اللَّـه  « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �ن أَبِي هريرةَ عـ ١٧٥٥
ارهالنلَ واللَّي أُقَلِّب ،ري الأَمدبِي ،رها الدأَنو ،رهالد بسي ،مآد نينِي ابذؤي .«

  )٤٨٢٦(بخارى:
فرمايـد:   اوند عزوجل مـي خد«فرمود:  �روايت است كه رسول االله  �از ابوهريره  ترجمه:

دهـد. حـال آنكـه مـن روزگـار هسـتم.        كند. يعني به روزگار دشنام مـي  فرزند آدم مرا ناراحت مي
  ».آورم كارها در دست من است. شب و روز را من به گردش در مي
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  احقاف ةسور

هنگامي كه ابري را ����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 61باب (
  ]24[احقاف: ����مي آيدشان يها به سوي سرزمين ودار است وديدند كه در افق نم

  قَالَـت: مـا رأَيـت     �عن عائشةَ رضي اللَّه عنها زوجِ النبِي ـ ١٧٥٦
 ولَ اللَّهسر� مسبتا كَانَ يمإِن ،هاتولَه هنى مى أَرتكًا حاحض...كَذَورـ ت  باقي 

  )٤٨٢٩. (بخارى:قِلْخالْ ءِدب يف مدقَت دقَو ثيدحالْ
گويد: هرگز نديدم رسـول االله   مي �عايشه رضي االله عنها؛ همسر گرامي نبي اكرم  ترجمه:

  كرد. چنان بخندد كه فضاي داخل دهانش را ببينم. بلكه هميشه، تبسم مي �

» آغـاز آفـرينش  «در كتاب سپس عايشه رضي االله عنها بقية حديث را ذكر كرد كه شرح آن 
 بيان شد.

  محمد ةسور

پيوند خويشاوندي  و...���� :فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 62باب (
  ]22[محمد: ����ميان خويش را بگسليد

خلَق اللَّه الْخلْق، فَلَما «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٧٥٧
رحم فَأَخذَت بِحقْوِ الرحمنِ، فَقَالَ لَه: مه، قَالَت: هذَا مقَام فَرغَ منه، قَامت ال

   ـنم أَقْطَـعو ،لَكصو نلَ مأَنْ أَص نيضرقَالَ: أَلا ت ،ةيعالْقَط نم بِك ذائالْع
قَالَ: فَذَاك ،با رلَى، يب :؟ قَالَتكقَطَع«. يرو هقَالَ أَب مـئْتءُوا إِنْ شةَ: اقْرر: 

�كُمامحوا أَرقَطِّعتضِ وي الْأَروا ففْسِدأَنْ ت متلَّيوإِنْ ت متيسلْ ع٤٨٣٠.(بخارى:�فَه(  
خداونـد، موجـودات را آفريـد. و    «فرمـود:   �گويـد: نبـي اكـرم     مـي  �ابـوهريره   ترجمه:

شـاوندي (صـلة رحـم) برخاسـت و كمـر يـا ازار       هنگامي كه از آفرينش آنهـا فراغـت يافـت، خوي   
خواهي؟ گفت: اين جايگاه پناه جويان به تـو از   خداوند مهربان را گرفت. حق تعالي فرمود: چه مي

شوي كه هر كس بـا تـو وصـل شـود،      قطع پيوند خويشاوندي است. خداوند فرمود: آيا راضي مي
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او را از خود، قطـع كـنم؟ گفـت: بلـي،      كند، من من او را با خود، وصل كنم و هر كس تو را قطع 
  ».اي پروردگارم. خداوند فرمود: پس چنين خواهم كرد

فَهلْ عسيتم إِنْ تـولَّيتم أَنْ  �گويد: اگر خواستيد اين آيه را تـلاوت كنيـد:    ابوهريره مي
كُمامحوا أَرقَطِّعتضِ وي الْأَروا ففْسِدويد، جـز ايـن انتظـار    يعني آيا اگـر روي گـردان ش ـ   �ت

  داريد كه در زمين، فساد كنيد و پيوند خويشاوندي ميان خود را قطع كنيد

  ق ةسور

گويد: آيا  ميدوزخ ����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 63باب (
  ]30[ق: ����بيشتر از اين هم هست؟

تقُولُ هلْ من و�يلْقَى في النارِ «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَنسٍ ـ ١٧٥٨
زِيدقُولُ: قَطْ قَطْ �مفَت ،همقَد عضى يت٤٨٤٨(بخارى:». ح(  

شـوند و   دوزخيـان در آتـش انداختـه مـي    «فرمـود:   �گويد: نبي اكرم   مي �انس  ترجمه:
اش را در آن  گويـد: آيـا بيشــتر از ايـن هـم هســت؟ تـا جـايي كــه خداونـد متعـال قــدم         دوزخ مـي 

 ».گويد: بس است. بس است ه، دوزخ ميگذارد. آنگا مي

تحاجت الْجنةُ والنار، « :�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٧٥٩
فَقَالَت النار: أُوثرت بِالْمتكَبرِين والْمتجبرِين، وقَالَت الْجنةُ: ما لي لا يدخلُنِي 

قَالَ اللَّه تبارك وتعالَى للْجنة: أَنت رحمتي أَرحم  .الناسِ وسقَطُهم إِلاَّ ضعفَاءُ
 ناءُ مأَش نم بِك ذِّبذَابِي أُعع تا أَنمارِ: إِنلنقَالَ لي، وادبع ناءُ مأَش نم بِك

هلْؤا ممهنم ةداحكُلِّ ولي، وادبع  ،لَـهرِج عضى يتئُ حلتمفَلا ت ارا النا، فَأَم
  ـزع اللَّه مظْللا يضٍ، وعا إِلَى بهضعى بوزيئُ ولتمت كالنقُولُ: قَطْ قَطْ، فَهفَت

 ـ شنلَّ يجو زع ةُ فَإِنَّ اللَّهنا الْجأَما، ودأَح هلْقخ نلَّ مجلْقًـا  وـا خئُ لَه.«   
  )٤٨٥٠(بخارى:
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بهشـت و دوزخ بـا يكـديگر مجادلـه     «فرمـود:   �گويد: نبي اكـرم   مي �ابوهريره  ترجمه:
ام. بهشت گفت: مرا چـه شـده    كردند. دوزخ گفت: من به جباران و متكبرين، اختصاص داده شده

شت گفت: تـو رحمـت   شوند. خداوند متعال به به است كه فقط افراد ضعيف و حقير، وارد من مي
كنم. و به دوزخ گفـت: همانـا تـو     من هستي. بوسيلة تو به هر يك از بندگانم كه بخواهم، رحم مي

دهـم. و هـر دو پـر     عذاب من هستي. و بوسيلة تو، هر يك از بندگانم را كـه بخـواهم، عـذاب مـي    
  خواهد شد.

گويـد:   آنگاه دوزخ ميشود مگر اينكه خداوند پايش را (در آن) بگذارد.  ولي دوزخ پر نمي
شـود و برخـي از قسـمتهايش در هـم پيچيـده       بس است. بس است. در ايـن هنگـام، دوزخ پـر مـي    

كند. و براي بهشت، مخلوق ديگـري   شود. و خداوند عزوجل به احدي از مخلوقاتش، ظلم نمي مي
  ».آفريند مي

  رطو ةسور

كتاب  طور  و به سوگند����  :فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 64باب (
  ]2و1[طور: ����نوشته شده

يقْرأُ في الْمغرِبِ  �قَالَ: سمعت النبِي  �عن جبيرِ بنِ مطْعمٍ ـ ١٧٦٠
أَم خلقُوا من غَيرِ شيءٍ أَم هم الْخالقُونَ أَم خلَقُـوا  �: بِالطُّورِ، فَلَما بلَغَ هذه الآيةَ

قَـالَ:   �لأَرض بلْ لا يوقنونَ أَم عندهم خزائن ربك أَم هم الْمسيطرونَالسموات وا
  )٤٨٥٤كَاد قَلْبِي أَنْ يطير. (بخارى:

در نماز مغـرب، سـورة طـور را     � اكرم شنيدم كه نبي گويد:  مي � جبير بن مطعم ترجمه:
آيـا ايشـان، بـدون هيچگونـه     �فرمايـد:   داونـد مـي  خواند و هنگامي كه به اين آيه رسـيد كـه خ   مي

انـد و يـا اينكـه خودشــان، آفريدگارنـد يـا اينكـه آنـان، آسـمانها و زمــين را          خـالقي آفريـده شـده   
هاي پروردگارت بـا آنـان اسـت يـا آنكـه ايشـان بـر         اند. بلكه اينان، باور ندارند. آيا گنجينه آفريده

  ز جا كنده شود.، نزديك بود قلبم ا�اي دارند هستي، سيطره
  

 



  مختصر صحيح بخاري

 

٩٥٦

  نجم ةسور

آيا لات و عزيّ را ����: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): 65باب (
  ]19[نجم: ����ايد؟ ديده

من حلَف فَقَالَ « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٧٦١
 اللَّه، ومن قَالَ لصاحبِه: تعـالَ  لا إِلَه إِلاَّ في حلفه: واللاَّت والْعزى، فَلْيقُلْ:

قدصتفَلْي ،كر٤٨٦٠(بخارى: ».أُقَام(  
هركس، به لات و عـزي سـوگند يـاد    «فرمود:  �گويد: رسول االله  مي �ابوهريره  ترجمه:

دقه كند، بايد لا اله الا االله بگويد. و هر كس كه به دوستش بگويد: بيا تا قمار بازي كنـيم، بايـد ص ـ  
 ».دهد

  قمر ةسور

شان قيامت گاهداعيبلكه م����: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): 66باب (
  ]46[قمر: ����تر وتلخ تراست عظيم ،قيامت مصيبت است و

ا قَالَت: لَقَد أُنزِلَ علَـى  هناالله ع يضعن عائشةَ أُم الْمؤمنِين رـ ١٧٦٢
 دمحم� كَّبِمإِنةَ و بةٌ أَلْعارِيي لَج�رأَمى وهةُ أَداعالسو مهدعوةُ ماعلِ السب� .
  )٤٨٧٦(بخارى:

گويد: مـن كـودكي خردسـال بـودم و بـازي       ام المؤمنين عايشه رضي االله عنهما مي ترجمه:
 �اعةُ أَدهى وأَمـر بلِ الساعةُ موعدهم والس�نازل شد:  �كردم كه اين آيه در مكه بر محمد  مي

  تر است. تر و تلخ يعني بلكه ميعادگاهشان، قيامت است و مصيبت قيامت، عظيم
  

  

  

  



٩٥٧  مختصر صحيح بخاري

  رحمن ةسور

 باغ، دو دو از اين غير���� : فرمايد مي كه وجل عز سخن خداوند اين): 67باب (
  ]62[رحمن: ����باغ ديگر وجود دارد

جنتان من «قَالَ:  �رسولَ اللَّه  أَنَّ :�عن عبداللَّه بنِ قَيسٍ ـ ١٧٦٣
فضة آنِيتهما وما فيهِما، وجنتان من ذَهبٍ آنِيتهما وما فيهِما، وما بين الْقَـومِ  

    نـدع ـةنـي جف هِـهجلَى ورِ عباءُ الْكإِلاَّ رِد هِمبوا إِلَى رظُرنأَنْ ي نيبو .«   
  )٤٨٧٨(بخارى:

دو باغ وجود دارد كـه ظـروف   «فرمود:  �گويد: رسول االله  مي �عبداالله بن قيس  ترجمه:
و هر چه در آنها است از نقره ساخته شده است. و دو باغ ديگر وجود دارد كـه ظـروف و هـر چـه     

روردگـار،  در آنها است از طلا ساخته شده است. و در بهشت عدن بين مردم و نگاهشان به چهرة پ
 ».فقط حجاب كبريايي وجود دارد

همواره كه  حورهايي����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 68باب (
  ]72[رحمن: ����ها هستند خيمه در

إِنَّ في الْجنة «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن عبداللَّه بنِ قَيسٍ ـ ١٧٦٤
وجم ةلُؤلُؤ نةً ممينَ خورا يلٌ ما أَههنم ةاوِيي كُلِّ زيلاً فونَ متا سهضرع ،فَة

  )٤٨٨٠فاً. (بخارى:آنِ ثُيدحالْ مدقَت دقَ .»الآخرِين، يطُوف علَيهِم الْمؤمنونَ
 اي از مرواريـد  در بهشت، خيمه«فرمود:  �گويد: رسول االله  مي �عبداالله بن قيس  ترجمه:

ميان تهي وجود دارد كه عرض آن، شصت ميل اسـت. و در هـر زاويـة آن، همسـراني (حـوراني)      
شـرح بقيـة   ». چرخنـد  بينند. و مؤمنان، گـرد آنـان مـي    وجود دارند كه ساكنان زواياي ديگر را نمي

 حديث قبلا بيان شد.

  

  



  مختصر صحيح بخاري

 

٩٥٨

   ممتحنه ةسور

من و با دشمنان  دشمنان با ����: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): 69باب (
  ]1[ممتحنه: ����خود، دوستي نكنيد

أَنا والزبير والْمقْداد،  �يقُولُ: بعثنِي رسولُ اللَّه  �علي  نعـ ١٧٦٥
يا أَيها الَّذين � :: فنزلَت فيههرِي آخف الَقَو ةَعتلْب يبِأَ نِب بِاطح ثَيدح ركَذَفَ

  )٤٨٩٠. (بخارى:�لا تتخذُوا عدوي وعدوكُم أَولياءَآمنوا 
او را با زبير و مقداد فرسـتاد. آنگـاه علـي     �رسول االله روايت است كه  �علي از  ترجمه:

يا �ماجراي حاطب بن ابي بلتعه را بيان كرد و در پايان، گفت: اين آيه، در مورد او نـازل شـد:    �
آم ينا الَّذهاءَأَييلأَو كُمودعي وودذُوا عختوا لا تايد!  يعني اي كساني كه ايمان آورده  �ن

 با دشمنان من ودشمنان خود، دوستي برقرار نكنيد.

 ،كه زنان مؤمن هنگامي����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 70باب (
  ]12[ممتحنه: ����بيايند...نزد تو  ،براي بيعت

فَقَـرأَ   �أُم عطيةَ رضي اللَّه عنها قَالَت: بايعنا رسولَ اللَّه  عنـ ١٧٦٦
ونهانا عنِ النياحة، فَقَبضـت امـرأَةٌ يـدها     �أَنْ لا يشرِكْن بِاللَّه شيئًا� :علَينا

شيئًا، فَانطَلَقَت  �ما قَالَ لَها النبِي فَ .فَقَالَت: أَسعدتنِي فُلانةُ أُرِيد أَنْ أَجزِيها
   )٤٨٩٢(بخارى: ورجعت فَبايعها.

با ما بيعت كرد و ايـن آيـه را خوانـد     �گويد: رسول االله  ام عطيه رضي االله عنها مي ترجمه:
و همچنـين مـا را از   يعني با خداونـد، چيـزي را شـريك نسـازيم.      �أَن لا يشْرِكْن بِاللَّه شَيئًا�كه: 

نوحه خواني، نهي فرمود. آنگاه زني دستش را جمع كرد و گفت: فلاني در غم من نوحـه خوانـده   
بـه او چيـزي نگفـت.     �اش را بدهم (در غم او نوحه بخوانم). نبـي اكـرم    خواهم پاداش است، مي

 بيعت كرد. �پس آن زن رفت و دوباره برگشت و با آنحضرت 

  



٩٥٩  مختصر صحيح بخاري

  جمعه ةسور

كه هنوز به  ديگرگروهي و����: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين: )71باب (
  ]3[جمعه: ����ها ملحق نشده انداين

فَأُنزِلَت علَيه  �قَالَ: كُنا جلُوسا عند النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٧٦٧
ةعمةُ الْجورس: �قُوا بِهِملْحا يلَم مهنم رِينآخـولَ  قَ �وسا ري مه نم :الَ: قُلْت

 ولُ اللَّهسر عضو ،يانُ الْفَارِسلْما سينفأَلَ ثلاثا وى ستح هاجِعري ؟ فَلَماللَّه� 
لَو كَانَ الإِيمانُ عند الثريا لَنالَه رِجالٌ أَو رجلٌ مـن  «يده علَى سلْمانَ ثمَّ قَالَ: 

ؤ٤٨٩٧(بخارى:». لاءِه(  
نشسته بوديم كه سورة جمعه بر ايشان نـازل   �گويد: نزد نبي اكرم  مي �ابوهريره  ترجمه:

يعني گروهي ديگر كـه هنـوز بـه اينهـا      �وآخَرِين منْهم لَما يلْحقُوا بِهِم�گرديد. من در مورد: 
بـه مـن    �هسـتند؟ آنحضـرت   پرسيدم و گفتم: اي رسول خدا! آنها چه كسـاني  ملحق نشده اند، 

جوابي نداد تا اينكه سؤالم را سه بار تكرار كردم. گفتني است كـه سـلمان فارسـي نيـز آنجـا بـود.       
اگر ايمان در ثريا باشد، مردان يا «اش را بر سلمان نهاد و فرمود:  دست مبارك �آنگاه، رسول االله 

  ».  مردي از اينها به آن، دست خواهد يافت
  منافقين ةسور

هنگامي كه منافقان نزد تو ����: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): 72( باب
  ]1[منافقون: ����خدا هستي ةمي آيند، وميگويند:گواهي ميدهيم كه تو فرستاد

قَالَ: كُنت في غَزاة فَسمعت عبداللَّه ابن  �عن زيد بنِ أَرقَم ـ ١٧٦٨
علَى من عند رسولِ اللَّه حتى ينفَضوا من حوله، ولَـئن   أُبي يقُولُ: لا تنفقُوا

  ،ـرمعل ي أَومعل كذَل تا الأَذَلَّ، فَذَكَرهنم زالأَع نرِجخلَي هدنع نا منعجر
 بِيلنل هولُ  �فَذَكَرسلَ رسفَأَر ،هثتدانِي فَحعفَد اللَّه�   ـينِ أُبب اللَّهدبإِلَى ع

وصدقَه، فَأَصابنِي هم لَم  �فَكَذَّبنِي رسولُ اللَّه  .وأَصحابِه، فَحلَفُوا ما قَالُوا



  مختصر صحيح بخاري

 

٩٦٠

 كإِلَى أَنْ كَذَّب تدا أَري: ممي عفَقَالَ ل تيي الْبف تلَسقَطُّ، فَج ثلُهنِي مبصي
ر ولُ اللَّهالَى �سعت لَ اللَّهزفَأَن ،كقَتمقُونَ � :وـافنالْم اءَكإِذَا ج�   ث إِلَـيعفَب

 بِيأَ فَقَالَ:  �النفَقَر»ديا زي قَكدص قَد ٤٩٠٠(بخارى: ».إِنَّ اللَّه(  
دم كه عبـداالله  در يكي از غزوات كه شركت داشتم، شنيگويد:  مي �زيد بن ارقم  ترجمه:

اش پراكنده شوند. و اگر به مدينـه   انفاق نكنيد تا از اطراف گويد: به اطرافيان رسول خدا بن ابي مي
اش را  بازگشتيم، افراد بزرگوار، انسانهاي پست و  ذليل را از آن، بيرون خواهند كـرد. مـن سـخنان   

مـرا   �رسانيد. پس آنحضرت  �رم اك براي عمويم يا عمر، بازگو نمودم. و او آنها را به اطلاع نبي
شخصي را بدنبال عبداالله بـن   �فرا خواند و من نيز ماجرا را برايش بازگو نمودم. آنگاه، رسول االله 

مـرا   �انـد. رسـول خـدا     ابي و يارانش فرستاد. آنان سوگند ياد كردنـد كـه چنـين سـخناني نگفتـه     
به من دست داد كه تا آن زمان، هرگـز بـه   تكذيب كرد و او را تأييد نمود. در نتيجه، چنان اندوهي 

نشين شدم. روزي، عمويم به من گفت: چه چيـزي تـو را واداشـت تـا      من دست نداده بود. لذا خانه
زيـر را    تو را تكذيب كند و از تو برنجد؟ پس خداونـد متعـال آيـه    �سخني بگويي كه رسول االله 

گوينـد مـا    آيند و مي ني هنگامي كه منافقان نزد تو مييع. �...إِذَا جاءَك الْمنَافقُون�نازل فرمود: 
دانـد كـه تـو فرسـتادة او هسـتي. امـا خـدا         دهيم كه تو پيامبر خدا هستي. و خداوند مـي  شهادت مي
  گويند.   دهد كه منافقان، دروغ مي گواهي مي

اوند، تو خد  اي زيد!«بدنبال من فرستاد و اين آيه را برايم خواند و فرمود:  �آنگاه نبي اكرم 
  ».را تصديق كرد

  ليستغفر لَهم فَلَووا رءُوسهم. �: فَدعاهم النبِي الَة قَايوي رِف هنعوـ ١٧٦٩
)٤٩٠٣(بخارى:   

منافقان را فراخوانـد   �نبي اكرم  گويد: سرانجام،  در روايتي ديگر، زيد بن ارقم مي ترجمه:
  متكبرانه، سرهايشان را تكان دادند. ولي آنان،  تا برايشان، طلب مغفرت كند.



٩٦١  مختصر صحيح بخاري

اللَّهـم اغْفـر   «يقُولُ:  �: سمعت رسولَ اللَّه قَـالَ  � عنهوـ ١٧٧٠
   ابن الْفَضلِ فـي أَبنـاءِ أَبنـاءِ الأَنصـارِ.      كوش» للأَنصارِ، ولأَبناءِ الأَنصارِ

  )٤٩٠٦(بخارى:
خـدايا!  «فرمـود:   مـي  �گويـد: شـنيدم كـه رسـول االله      مي �زيد بن ارقم  همچنين ترجمه:

  ».انصار و فرزندان انصار را مغفرت كن

هاي انصار نيز نام بـرد،   و ابن الفضل كه يكي از راويان است در مورد اينكه رسول خدا از نوه
  شك دارد.

   تحريم ةسور

يامبر! چرا آنچه را كه اي پ����: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): 73باب (
  ]1[تحريم: ����گرداني بر خود حرام مي ساخته،خداوند براي تو حلال 

يشرب عسلاً  �اللَّه عنها قَالَت: كَانَ رسولُ اللَّه  عن عائشةَ رضيـ ١٧٧١
علَى أَيتنا دخلَ عند زينب بِنت جحشٍ، ويمكُث عندها، فَواطَيت أَنا وحفْصةُ 

لا، ولَكني «علَيها فَلْتقُلْ لَه: أَكَلْت مغافير؟ إِني أَجِد منك رِيح مغافير، قَالَ: 
كُنت أَشرب عسلاً عند زينب بِنت جحشٍ، فَلَن أَعود لَه، وقَد حلَفْت، لا 

  )٤٩١٢(بخارى: ».تخبِرِي بِذَلك أَحدا
براي خوردن عسـل نـزد زينـب دختـر      �گويد: رسول االله  عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:

 �ماند. من و حفصه با يكديگر، توافق كرديم كه هرگاه، رسـول خـدا    رفت و آنجا مي جحش مي
ز تـو بـوي   اي؟ زيرا ا نزد هر يك از ما آمد، به او بگويد: آيا مغافير (صمغي شيرين و بد بو) خورده

خيـر، بلكـه نـزد زينـب دختـر جحـش، عسـل        «فرمـود:   �رسـد. پيـامبر اكـرم     مغافير به مشـام مـي  
خورم كه ديگر اين كار را نخواهم كـرد. و شـما هـم احـدي را از ايـن       خوردم ولي سوگند مي مي

  ».كار، باخبر نسازيد
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   قلم ةسور

وه بر آن، ام علا سركش و���� :فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين): 74باب (
  ]13[قلم: ����است الفساد

 أَلاَ«يقُولُ:  �قَالَ: سمعت النبِي  � وهبٍ الْخزاعي عن حارِثَةَ بنِـ ١٧٧٢
 أُخبِركُم بِأَهلِ الْجنة: كُلُّ ضعيف متضعف، لَو أَقْسم علَى اللَّـه لأَبـره، أَلاَ  

  )٤٩١٨(بخارى:». النارِ: كُلُّ عتلٍّ جواظ مستكْبِرٍ أُخبِركُم بِأَهلِ
آيـا  «فرمـود:   مـي  �شـنيدم كـه نبـي اكـرم     گويـد:   مي �حارثه بن وهب خزاعي  ترجمه:

هر ضعيف و مستضعفي كـه اگـر بـه خـدا سـوگند يـاد كنـد، حـق           بهشتيان را به شما معرفي نكنم؟
زخيان را به شما معرفي نكنم؟ هر انسـان سـركش و   گرداند. و آيا دو تعالي سوگندش را راست مي

  عربده جو و متكبر است.

روزي كه ساق، آشكار ���� :فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين ):75باب (
  ]42قلم:[ ����گردد و مردم به سجده كردن فراخوانده شوند...

١٧٧٣ -  يدعأَبِي س نع�  بِيالن تعمقُولُ:  �قَالَ: سي»كْشا ينبر ف
عن ساقه، فَيسجد لَه كُلُّ مؤمنٍ ومؤمنة، فَيبقَى كُلُّ من كَانَ يسجد في الدنيا 

 )٤٩١٩(بخاري:». رِياءً وسمعةً، فَيذْهب ليسجد فَيعود ظَهره طَبقًا واحدا
روز قيامـت)  «(فرمـود:   �بـي اكـرم   مـي گويـد: شـنيدم كـه ن     �ابوسعيد خـدري   :ترجمه

پروردگار ما ساق اش را برهنه مي نمايد و همة مردان و زنان مؤمن، برايش سجده مي كننـد. ولـي   
كساني كه در دنيا به قصد رياء و شهرت، سجده مي كردند، مـي خواهنـد سـجده كننـد امـا پشـت       

  كنند).    (در نتيجه، نمي توانند سجده ». شان مانند يك سيني (سخت) مي شود
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  نازعات ةسور

قَالَ بِإِصبعيه  �قَالَ: رأَيت رسولَ اللَّه  �عن سهلِ بن سعد ـ ١٧٧٤     
:امهي الإِبلي تالَّتطَى وسكَذَا، بِالْونِ«هياتةُ كَهاعالسو ثْتع٤٩٣٦بخارى:».(ب( 

بـا اشـارة دو انگشـت سـبابه و      �الله گويد: ديدم كـه رسـول ا   مي �سهل بن سعد  ترجمه:
  ».بعثت من و قيامت مانند اين دو انگشت، به يكديگر، نزديك اند«وسطي فرمود: 

  
  عبس ةسور

مثَلُ الَّذي يقْرأُ الْقُرآنَ «قَالَ:  �عنِ النبِي رضي االله عنها عن عائشةَ ـ ١٧٧٥
كرامِ الْبررة، ومثَلُ الَّذي يقْرأُ وهو يتعاهده وهو علَيه وهو حافظٌ لَه مع السفَرة الْ

انرأَج فَلَه يدد٤٩٣٧(بخارى: ».ش(  
 خوانـد و  كه قـرآن مـي   كسي«فرمود:  �اكرم  مي گويد: نبيعايشه رضي االله عنها  ترجمه:

كـه   وكسـي  داشـت. خواهـد   وكارنيك فرشتگان بزرگوار ومنزلت  مي كند، منزلتي مانندآنرا حفظ 
  ».دردو پاداش دابه شدت از آن، مواظبت نمايد (نگذارد كه فراموش شود)  و كندتلاوت  ،قرآن

  
  مطففين ةسور

در  انسانهاروزي كه ����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 76باب (
  )6(مطففين: ����مي شوندحاضر  پيشگاه پروردگار جهانيان، 

يوم �«قَالَ:  �داللَّه بنِ عمر رضي اللَّه عنهما أَنَّ النبِي عن عبـ ١٧٧٦
ينالَمالْع برل اسالن قُومي�  ـهيأُذُن افصإِلَى أَن هحشي رف مهدأَح يبغى يتح .«

  )٤٩٣٨(بخارى:



  مختصر صحيح بخاري

 

٩٦٤

روزي كه انسـانها در  »  فرمود: �گويد: نبي اكرم  عبداالله بن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:
شـوند، بعضـي از مـردم، تـا بنـاگوش خـود، غـرق در عـرق          پيشگاه پروردگار جهانيان، حاضر مـي 

  ».خواهند بود
  انشقاق ةسور

 ،آساني زودي و بهب���� : فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 77باب (
   )8(انشقاق: ����شود مي محاسبه

لَـيس  « :�للَّه عنها قَالَت: قَالَ رسولُ اللَّه ا عن عائشةَ رضيـ ١٧٧٧
 لَـكإِلاَّ ه باسحي دوبـاقي الحـديث تقـدم في كتـاب العلـم.       .»أَح        

  )٤٩٣٩(بخارى:
هـركس كـه محاسـبه شـود،     «فرمود:  �گويد: رسول االله  عايشه رضي االله عنهما مي ترجمه:

  بيان شد. ٨٨تاب علم حديث شمارة بقية حديث، قبلاً در ك». گردد هلاك مي

حالات مختلفي را طي ���� : فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 78باب (
  )19(انشقاق: ����خواهي كرد

 �لَتركَبن طَبقًا عن طَبـقٍ �: الَا قَمهناالله ع يضعباسٍ ر ابنِ عنِـ ١٧٧٨
كُمبِيذَا نالٍ قَالَ: هح دعالاً ب٤٩٤٠. (بخارى:� ح(  

حـالات  يعنـي   �لَتَـركَبن طَبقًـا عـن طَبـقٍ    �يـد:  گو ميرضي االله عنهما  ابن عباس ترجمه:
  است.  اين، خطاب به پيامبر شما  و .مختلفي را طي خواهي كرد

  

  شمس ةسور

  )79باب (

ب وذَكَر الناقَةَ يخطُ �أَنه سمع النبِي  :�زمعةَ  اللَّه بنِعن عبدـ ١٧٧٩
قَري عالَّذو،  ولُ اللَّهسا�« :�فَقَالَ رقَاهثَ أَشعبان إِذ�:  زِيزلٌ عجا رثَ لَهعبان
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يعمد أَحدكُم «وذَكَر النساءَ فَقَالَ:  .»عارِم منِيع في رهطه مثْلُ أَبِي زمعةَ
ج هأَترام دلجفَيهمورِ يآخ نا مهاجِعضي لَّهفَلَع ،دبالْع ي  .»لْدف مظَهعو ثُم

وفي رواية:  ؟»لم يضحك أَحدكُم مما يفْعلُ«ضحكهِم من الضرطَة وقَالَ: 
  )٤٩٤٢(بخارى:. مثْلُ أَبِي زمعةَ عم الزبيرِ بنِ الْعوامِ«

در سـخنراني خـود، سـخن از     �گويد: شنيدم كه نبي اكرم  مي �عبداالله بن زمعه  ترجمه:
 يعنـي  �إِذ انبعثَ أَشـقَاها �شتر صالح و كسي كه آنرا پي كرده بود، به ميـان آورد و فرمـود:   

نظير، خشن، با شهامت و مقتدر بـود، برخاسـت (و آنـرا     اش بي مردي كه مانند ابوزمعه در ميان قوم
  .پي كرد)

بعضـي از شـما همسرانشـان را ماننـد بـرده،      «سپس سخني از زنان بـه ميـان آورد و فرمـود:    
  ».شوند زنند. و چه بسا كه در پايان همان روز، با او همبستر مي كتك مي

شود نصيحت كـرد و   شان بخاطر بادي كه از شكم، خارج مي آنگاه، آنها را براي خنديدن
  ؟»خندد زند، (به ديگران) مي كه از خودش، سر ميچرا يكي از شما براي كاري «فرمود: 

شخصي كه شتر صالح را پي كرد، ماننـد ابوزمعـه ؛عمـوي    «و در روايتي، آمده است كه : 
 ».زبير بن عوام؛ بود

  
  علق ةسور

نين نيست، اگر هرگز چ����: فرمايد مي كه وجل عز خداوند سخن اين): 80باب (
  )15(علق: ����...او باز نيايد

: قَالَ أَبو جهلٍ: لَئن رأَيت الَا قَمهناالله ع يضبنِ عباسٍ را عنِـ ١٧٨٠
هقنلَى علأَطَأَنَّ ع ةبالْكَع دنلِّي عصا يدمحم.  بِيلَغَ النفَقَالَ:  �فَب» لَهفَع لَو

  )٤٩٥٨(بخارى: ».لأَخذَته الْملائكَةُ
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گويد: ابوجهل گفت: اگـر محمـد را ببيـنم كـه كنـار       عنهما مي ابن عباس رضي االله ترجمه:
اگـر  «رسـيد. فرمـود:    �خواند، گردنش را لگد خواهم كرد. اين سخن به نبي اكـرم   كعبه نماز مي

  ».چنين كند، فرشتگان جلوي او را خواهند گرفت
  

  كوثر ةسور

  )81باب (

أَتيت «إِلَى السماءِ قَالَ:  �قَالَ: لَما عرِج بِالنبِي  �عن أَنسٍ ـ ١٧٨١
علَى نهرٍ حافَتاه قباب اللُّؤلُؤِ مجوفًا، فَقُلْت: ما هذَا يا جِبرِيلُ؟ قَـالَ: هـذَا   

ثَر٤٩٦٤(بخارى:». الْكَو(  
بسـوي آسـمان بـه معـراج بـرده شـد،        �گويد: بعد از اينكه نبي اكرم  مي �انس  ترجمه:

هاي ساخته شده از مرواريـد تهـي، وجـود داشـت.      رسيدم كه دو طرف آن، خيمه به نهري«فرمود: 
  ».پرسيدم: اي جبريل! اين چيست؟ گفت: اين، كوثر است

إِنـا  �عن عائشةَ رضي اللَّه عنها وقَد سئلَت عن قَوله تعـالَى:  ـ ١٧٨٢
ثَرالْكَو اكنطَيأَع�. يطأُع رهن :قَالَت كُمبِين ه�   ـهتآنِي فوجم رد هلَيع ئَاهاطش
  )٤٩٦٥(بخارى:كَعدد النجوم. 

إِنـا  �فرمايـد:   از عايشه رضي االله عنها در مورد اين سخن خداونـد متعـال كـه مـي     ترجمه:
ثَرالْكَو اكنطَيو در دو طـرف  پرسيدند. گفت: نهري است كه به پيامبر شما عطا شده اسـت  �أَع .

  ».  مانند تعداد ستارگان (زياد) است  آن، مرواريدهاي ميان تهي، وجود دارد و تعداد ظروف آن،
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  فلق ةسور

عنِ الْمعوذَتينِ  �: سأَلْت رسولَ اللَّه قَالَ �كَعبٍ  عن أُبي بنِـ ١٧٨٣
 ـ . �ولُ كَمـا قَـالَ رسـولُ اللَّـه     فَنحن نقُ :قَالَ .»قيلَ لي فَقُلْت: «الَفَقََ

  )٤٩٧٧(بخارى:
بـه  «دربارة معـوذتين پرسـيدم. فرمـود:     �گويد: از رسول االله  مي �ابي بن كعب  ترجمه:

(جبريل براي مـن خوانـد و مـن نيـز بـراي شـما خوانـدم).        ». من چنين گفتند من نيز (به شما) گفتم
  گفته است. �ه رسول االله گوييم ك گويد: ما نيز همان چيزي را مي راوي مي
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  كتاب فضايل قرآنـ 59

  

  يزي كه نازل شد چوحي و اولين  گي نزولگونچ): 1باب (

ما من الأَنبِياءِ نبِي إِلاَّ « :�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٧٨٤
نَ الَّذي أُوتيت وحيا أَوحاه اللَّه إِلَي، أُعطي ما مثْله آمن علَيه الْبشر، وإِنما كَا
ةاميالْق موا يابِعت مهو أَنْ أَكُونَ أَكْثَرج٤٩٨١(بخارى: ». فَأَر(  

اي عطا شـده   به هر يك از پيامبران، معجزه«فرمود:  �گويد: نبي اكرم  ابوهريره مي ترجمه:
نچه به من عنايـت شـده اسـت، وحيـي اسـت كـه خداونـد        است كه مردم به آن، ايمان بياورند. و آ

از سـاير پيـامبران، پيـروان بيشـتري داشـته        بسوي من فرستاده است. پس اميدوارم كـه روز قيامـت،  
  ».باشم

 �أَنَّ اللَّه تعالَى تابع علَـى رسـوله    :�مالك  أَنسِ بنِ عنـ ١٧٨٥
ى تتح ،هفَاتلَ وقَب يحالْو  ولُ اللَّـهسر فِّيوت ثُم ،يحا كَانَ الْوم أَكْثَر فَّاهو� 

  )٤٩٨٢بعد. (بخارى:
گويد: خداوند متعال قبـل از وفـات پيـامبرش، بيشـتر از هـر       مي �انس بن مالك  ترجمه:

  درگذشت. �وقت ديگر، پي در پي بر او وحي نازل كرد. و بعد از آن، رسول االله 

  بر هفت وجه نازل شده است ): قرآن2باب (

: سمعت هشام بن حكيمِ بـنِ  الَقَ �الْخطَّابِ  عمر بنِ عنـ ١٧٨٦
 ولِ اللَّهسر اةيي حف قَانةَ الْفُرورأُ سقْرامٍ يزح�،   ـوفَإِذَا ه هاءَترقل تعمتفَاس

فَكـدت أُسـاوِره فـي     ،�رِئْنِيها رسولُ اللَّه يقْرأُ علَى حروف كَثيرة لَم يقْ
الصلاة، فَتصبرت حتى سلَّم، فَلَببته بِرِدائه فَقُلْت: من أَقْرأَك هذه السورةَ الَّتي 
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 ولُ اللَّهسا رأَنِيهأُ؟ قَالَ أَقْرقْرت كتعمفَ ،�س تكَذَب :فَقُلْت ولَ اللَّهسإِنَّ ر� 
 ولِ اللَّهسإِلَى ر هأَقُود بِه طَلَقْتفَان ،أْتا قَررِ ملَى غَيا عأَنِيهأَقْر قَد�   :فَقُلْـت

 ولُ اللَّهسا، فَقَالَ رقْرِئْنِيهت لَم وفرلَى حع قَانالْفُر ةورأُ بِسقْرذَا يه تعمي سإِن
�: »سأَرامشا هأْ ياقْر ،أُ   .»لْهقْـري هتعـمي ساءَةَ الَّترالْق هلَيأَ عفَقَـالَ   .فَقَر    

 ولُ اللَّهسر�: »زِلَتأُن كقَالَ:  .»كَذَل ثُم»رما عأْ يي  .»اقْراءَةَ الَّترالْق أْتفَقَر
ك أُنزِلَت، إِنَّ هذَا الْقُرآنَ أُنزِلَ علَى سبعة كَذَل« :�فَقَالَ رسولُ اللَّه  .أَقْرأَنِي
فرأَح، هنم رسيا تءُوا م٤٩٩٢(بخارى:». فَاقْر(  

شـنيدم كـه هشـام بـن      �گويد: در زمان حيـات رسـول االله    مي �عمر بن خطاب  ترجمه:
م و متوجـه شـدم كـه بـه     اش گوش فـرا داد  خواند. پس به قراءت حكيم بن حزام سورة فرقان را مي

براي من چنين نخوانده است. نزديك بـود بـه او    �خواند كه رسول خدا  هاي مختلفي مي صورت
ور شوم. اما شكيبايي كردم تا اينكه سلام داد. آنگاه گريبانش را گـرفتم و   خواند، حمله كه نماز مي

يدم، به تو ياد داده اسـت؟  خواندي و من شن اي كه تو مي گفتم: چه كسي قرائت اين سوره را بگونه
بـردم و گفـتم:   �براي من اينگونه خوانده است. سپس او را نزد رسـول خـدا    �گفت: رسول االله 

ايـد. رسـول    خواند كه شما به من، يـاد نـداده   اي مي گونه  من از اين فرد شنيدم كه سورة فرقان را به
نـه كـه مـن از او شـنيده بـودم، خوانـد.       او نيز آنگو». او را رها كن. اي هشام! بخوان«فرمود:  �االله 

پـس مـن همـان    ». اي عمر! تو بخوان«سپس فرمود: ». اينگونه نازل شده است«فرمود:  �رسول االله 
اينگونه نازل شده اسـت. همانـا   «فرمود:  �قرائتي را خواندم كه به من آموزش داده بود. رسول االله 

  ».ائتي كه براي شما آسانتر است، بخوانيداين قرآن، بر هفت وجه، نازل شده است. پس با هر قر

  كرد مي عرضه �اكرم  رسول هيل قرآن را بئ): جبر3باب (

أَنَّ جِبرِيلَ « :�أَسر إِلَي النبِي :   قَالَتعن فَاطمةَ علَيها السلام ـ ١٧٨٧
عام مرتينِ، ولا أُراه إِلاَّ حضر كَانَ يعارِضنِي بِالْقُرآن كُلَّ سنة، وإِنه عارضنِي الْ

  )٣٦٢٣(بخارى:». أَجلي
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جبريل، سالي يـك  «پنهاني به من فرمود:  �گويد: نبي اكرم  فاطمه عليها السلام مي ترجمه:
كرد ولي امسال، دو بار آنرا برايم تكرار كرد. بـدين جهـت، مـرگم     بار قرآن را براي من تكرار مي

  ».بينم را نزديك مي

قَالَ: واللَّه لَقَد أَخذْت مـن فـي    �مسعود  عبداللَّه بنِ نعـ ١٧٨٨
 ولِ اللَّهسةً. (بخارى: �رورس ينعبسا وع٥٠٠٠بِض(  
گويد: بخدا سـوگند كـه هفتـاد و انـدي سـوره را از زبـان        مي �عبداالله بن مسعود  ترجمه:

  آموختم. �مبارك رسول االله 

أنه كَانَ بِحمص، فَقَرأَ سورةَ يوسف، فَقَالَ رجلٌ:  :� عنهو ـ١٧٨٩
زِلَتكَذَا أُنا هولِ اللَّه  .مسلَى رع أْتفَقَالَ:  �قَالَ: قَر»تنسأَح«.   ـدجوو

شتو ابِ اللَّهتبِك كَذِّبأَنْ ت عمجرِ، فَقَالَ: أَتمالْخ رِيح هنم هبر؟ فَضرمالْخ بر
  )٥٠٠١الْحد. (بخارى:

روايت است كه او سورة يوسـف را در حمـص،    �همچنين از عبداالله بن مسعود  ترجمه:
 �تلاوت كرد. مردي گفت: اينگونه نازل نشده است. ابن مسعود گفـت: آنـرا بـراي    رسـول االله     

رسـيد، ابـن مسـعود بـه او      به مشام مي و چون از آن شخص، بوي شراب». احسنت«خواندم، فرمود: 
خـوري؟ سـپس حـد شـراب را بـر او       كنـي و هـم شـراب مـي     گفت: هم كتاب خدا را تكذيب مي

   جاري ساخت.

  اخلاص ة): فضيلت سور4باب (

قُلْ هـو  �أَنَّ رجلاً سمع رجلاً يقْرأُ:  �عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٧٩٠
دأَح اللَّه� درايهد.  ولِ اللَّهساءَ إِلَى رج حبا أَصكَـأَنَّ    �فَلَمو ،لَـه كذَل فَذَكَر

والَّذي نفْسِي بِيده إِنهـا لَتعـدلُ ثُلُـثَ    « :�رسولُ اللَّه  الَفَقََالرجلَ يتقَالُّها، 
آن٥٠١٤(بخارى:». الْقُر(  
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ردي شـنيد كـه شخصـي، سـورة اخـلاص را      گويـد: م ـ  مـي  �ابو سـعيد خـدري    ترجمه:
دانسـت، هنگـام صـبح، نـزد         كنـد. او كـه گويـا آن را كـار كـم اهميتـي مـي        خواند و تكرار مي مي

سوگند به ذاتي كـه جـانم در دسـت    «فرمود:  �و آن را بازگو كرد. آنحضرت  آمد �رسول االله 
  ».اخلاص، برابر با يك سوم قرآن است  اوست، همانا سورة

أَيعجِز أَحدكُم أَنْ يقْرأَ «لأَصحابِه:  �قَالَ: قَالَ النبِي  � عنهوـ ١٧٩١
لَةي لَيف آنا »ثُلُثَ الْقُري كذَل يقطا ينقَالُوا: أَيو ،هِملَيع كذَل قولَ      ؟ فَشسر

  )٥٠١٥(بخارى:». قُرآناللَّه الْواحد الصمد ثُلُثُ الْ«اللَّه، فَقَالَ: 
آيـا كسـي   «به يارانش فرمـود:   �گويد: نبي اكرم  مي �همچنين ابوسعيد خدري  ترجمه:

؟ اين كار براي آنهـا دشـوار بـه نظـر     »تواند يك سوم قرآن را در يك شب، تلاوت كند از شما مي
  سـورة «رمـود:  رسيد. لذا پرسيدند: اي رسول خدا! چه كسي از ما توانـايي چنـين كـاري را دارد؟ ف   

  ».اخلاص، برابر با يك سوم قرآن است

  ذات): فضيلت معو5باب (

كَانَ إِذَا أَوى إِلَى فراشه  �ا: أَنَّ النبِي هناالله ع يضعن عائشةَ رـ ١٧٩٢
قُـلْ  � و �ه أَحدقُلْ هو اللَّ�كُلَّ لَيلَة، جمع كَفَّيه ثُم نفَثَ فيهِما، فَقَرأَ فيهِما: 

ثُم يمسح بِهِما ما اسـتطَاع مـن    �قُلْ أَعوذُ بِرب الناسِ�و  �أَعوذُ بِرب الْفَلَقِ
جسده، يبدأُ بِهِما علَى رأْسه ووجهِه، وما أَقْبلَ من جسده، يفْعلُ ذَلك ثَلاثَ 

  )٥٠١٧مرات. (بخارى:
هـر شـب، هنگـامي كـه كـه بـه        �گويـد: نبـي اكـرم     عايشـه رضـي االله عنهـا مـي     ترجمه:
هاي اخـلاص و فلـق و نـاس     كرد و سوره رفت، كف دستهايش را به هم نزديك مي رختخواب مي

نمـود و تـا    دميد. سپس از سر و صورت و قسمت جلوي بدنش شروع مي خواند و در آنها مي را مي
  نمود. كرد و اين كار را سه بار، تكرار مي توانست مسح مي جايي كه مي
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  شود نزول فرشتگان مي ): تلاوت قرآن باعث آرامش و6باب (

قَالَ: بينما هو يقْرأُ من اللَّيـلِ سـورةَ    �عن أُسيد بنِ حضيرٍ ـ ١٧٩٣
سكَت فَسكَتت، فَقَرأَ فَجالَـت  الْبقَرة، وفَرسه مربوطَةٌ عنده، إِذْ جالَت الْفَرس فَ

  ـهنكَانَ ابو ،فرصفَان ،سالْفَر الَتأَ فَجقَر ثُم ،سالْفَر تكَتسو كَتفَس ،سالْفَر
مـا  يحيى قَرِيبا منها، فَأَشفَق أَنْ تصيبه، فَلَما اجتره رفَع رأْسه إِلَى السماءِ حتى 

 بِيثَ الندح حبا أَصا، فَلَماهرفَقَالَ:  ،�ي»    ـنـا ابأْ يرٍ، اقْـريضح نا ابأْ ياقْر
قَالَ: فَأَشفَقْت يا رسولَ اللَّه أَنْ تطَأَ يحيى وكَانَ منها قَرِيبا، فَرفَعـت   .»حضيرٍ

عت رأْسي إِلَى السماءِ، فَإِذَا مثْلُ الظُّلَّة فيهـا أَمثَـالُ   رأْسي فَانصرفْت إِلَيه، فَرفَ
تجرابِيحِ، فَخصا، قَالَ:  الْماهى لا أَرتح»ا ذَاكرِي مدت؟ قَـالَ: لا، قَـالَ:   »و

لَيها لا تتوارى تلْك الْملائكَةُ دنت لصوتك، ولَو قَرأْت لأَصبحت ينظُر الناس إِ«
مهن٥٠١٨(بخارى:».م(  

اش  روايت است كه او در يكي از شبها، در حـالي كـه اسـب    �از اُسيد بن حضَير  ترجمه:
كرد. ناگهان، اسب شروع به دست و پـا زدن   در نزديكي او بسته شده بود، سورة بقره را تلاوت مي

وباره، شروع به خواندن قرآن نمود. اسـب نيـز   كرد. اسيد، سكوت كرد. اسب نيز آرام گرفت. او د
شروع به دست و پا زدن كرد. دوباره، اسيد سكوت كرد و اسب نيز آرام گرفت. بار ديگر، شـروع  
به خواندن قرآن كرد. باز هم اسب، شروع بـه دسـت و پـا زدن كـرد. سـرانجام از خوانـدن قـرآن،        

ترسيد كه اسب بـه فرزنـدش    و او ميمنصرف شد. زيرا فرزندش؛ يحيي؛ نزديك اسب قرار داشت 
آسيبي برساند. پس هنگامي كه فرزندش را از آنجا دور ساخت، سرش را بـه سـوي آسـمان، بلنـد     

  كرد تا اسب را نبيند.
اي فرزنـد  «فرمـود:   �بازگو نمود. آنحضرت  �صبح روز بعد، ماجرا را براي نبي اكرم 

». دادي ات ادامه مـي  خوب بود) به تلاوتدادي. (چه  حضير! (چه خوب بود) به تلاوت ادامه مي
اسيد گفت: اي رسول خدا! يحيي نزديك آن بود. ترسيدم كه او را لگدمال كند. بـدين جهـت،   
سرم را بلند كردم و بسوي فرزندم رفتم. آنگاه بسوي آسمان نگـاه كـردم. چيـزي شـبيه سـايبان      

 �تا آنها را نبيـنم. رسـول االله   ديدم كه اشيايي مانند چراغ در آن وجود داشت. پس بيرون رفتم 
آنـان، فرشـتگان   «فرمـود:   �؟ گفـت: خيـر. آنحضـرت    »داني كه آنها چه بودنـد  آيا مي«فرمود: 
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دادي، آنها تا صـبح،   ات ادامه مي بودند كه بخاطر صدايت، نزديك آمده بودند. و اگر به قرائت
 ».ماندند بدون اينكه از نظر مردم، پنهان بمانند آنجا مي

  ): غبطه خوردن به قاري قرآن7باب (

لا حسد إِلاَّ فـي  «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٧٩٤
رجلٌ علَّمه اللَّه الْقُرآنَ، فَهو يتلُوه آناءَ اللَّيلِ وآناءَ النهارِ، فَسمعه جار لَه،  :اثْنتينِ

ورجلٌ آتاه اللَّه مالاً،  .ي أُوتيت مثْلَ ما أُوتي فُلانٌ فَعملْت مثْلَ ما يعملُفَقَالَ: لَيتنِ
قي الْحف كُهلهي وا  ،فَهثْلَ مم لْتمفُلانٌ فَع يا أُوتثْلَ مم يتنِي أُوتتلٌ: لَيجفَقَالَ ر

  )٥٠٢٦(بخارى:». يعملُ
تـوان غبطـه    فقط در مورد دو نفر، مـي «فرمود:  �گويد: رسول االله  مي �ابوهريره  ترجمه:

كنـد.   خورد: نخست، مردي كه خداوند به او قرآن، آموخته است و او آنرا شب و روز، تلاوت مي
گويد: اي كاش! به من نعمتي مانند نعمتي كـه بـه فلانـي عطـا شـده       شنود و مي اش مي پس همسايه

  كردم. صورت، من هم مانند او قرآن تلاوت مي شد. در آن است، ارزاني مي
و ديگر، مردي كه خداوند به او ثروت، عنايـت كـرده اسـت و او آنـرا در راه خـدا انفـاق       

گويد: اي كاش! به من هم نعمتي مانند نعمتي كه به فلاني عطـا   كند. پس شخص ديگري مي مي
 ».كردم ميشد. در آن صورت، من هم مانند او انفاق  شده است، ارزاني مي

و به ديگران  ياد مي گيرند ): بهترين شما كساني هستند كه قرآن را 8باب (
  آموزند مي

من تعلَّم  خيركُم« :�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن عثْمانَ بنِ عفَّانَ ـ ١٧٩٥
هلَّمعآنَ و٥٠٢٨(بخارى:». الْقُر(  

بهتـرين شـما كسـي اسـت كـه      «فرمـود:   �رم گويد: نبي اك مي �عثمان بن عفان  ترجمه:
  ».قرآن را ياد بگيرد و به ديگران، ياد بدهد

١٧٩٦ـ ونع ه� ةايرِو يف  بِيقَالَ: قَالَ الن�» : لَّمعت نم لَكُمإِنَّ أَفْض
هلَّمعآنَ و٥٠٢٨(بخارى:». الْقُر( 
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فرمـود:   �گويـد: نبـي اكـرم     يم ـ �همچنين در روايتي ديگـر، عثمـان بـن عفـان      ترجمه:
  ».بهترين شما كسي است كه قرآن را ياد بگيرد و به ديگران، ياد بدهد«

  آننگهداري  ): حفظ قرآن و9باب (

إِنمـا  «قَالَ:  �ما: أَنَّ رسولَ اللَّه اللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١٧٩٧
لإِبِلِ الْمعقَّلَة، إِنْ عاهد علَيها أَمسـكَها،  مثَلُ صاحبِ الْقُرآن كَمثَلِ صاحبِ ا

تبا ذَهإِنْ أَطْلَقَه٥٠٣١(بخارى: ».و(  
مثـال قـاري قـرآن ماننـد     «فرمـود:   �گويد: رسـول االله   ابن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:

د و اگـر او را  مان صاحب شتري است كه زانوي آنرا بسته باشد. اگر از او نگهداري كند، نزدش مي
  ».رود رها سازد، مي

بِئْس مـا لأَحـدهم أَنْ   « :�النبِي  قَـالَ : قَالَ �عن عبداللَّه ـ ١٧٩٨
يقُولَ: نسِيت آيةَ كَيت وكَيت، بلْ نسي، واستذْكروا الْقُرآنَ، فَإِنه أَشد تفَصيا 

 نالِ مجورِ الردص نمِمع٥٠٣٢(بخارى:». الن(  
چقدر بـد اسـت بـراي كسـي     «فرمود:  �گويد: نبي اكرم  مي �عبداالله بن مسعود  ترجمه:

انـد. قـرآن را زيـاد     ام. بلكه فراموش گردانيده شـده  گويد: فلان و فلان آيه را فراموش كرده كه مي
  ».يزدگر تلاوت كنيد زيرا قرآن، سريعتر از فرار كردن شتر، از سينة مردم، مي

تعاهـدوا الْقُـرآنَ،   «قَـالَ:   �عنِ النبِي  �عن أَبِي موسى ـ ١٧٩٩
  )٥٠٣٣(بخارى: ». فَوالَّذي نفْسِي بِيده لَهو أَشد تفَصيا من الإِبِلِ في عقُلها

از قـرآن، مواظبـت كنيـد    «فرمـود:   �گويـد: نبـي اكـرم     مـي  �ابوموسي اشـعري   ترجمه:
واره آنرا تلاوت نماييد) سوگند به ذاتي كه جانم در دست اوست، قرآن سريعتر از شـتري كـه   (هم

  ».گريزد زانويش بسته باشد، مي
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  ): كشيدن حرف هنگام تلاوت10باب (

فَقَـالَ:   �أنه سئلَ: كَيف كَانت قراءَةُ النبِـي   �عن أَنسٍ ـ ١٨٠٠
يمد بِبِسمِ اللَّه ويمد بِالرحمنِ  �بِسمِ اللَّه الرحمنِ الرحيمِ� :كَانت مدا، ثُم قَرأَ

  )٥٠٤٦(بخارى:ويمد بِالرحيمِ. 
چگونه بـود؟ گفـت: حـروف را كشـيده      �پرسيدند: قراءت نبي اكرم  �از انس  ترجمه:

ر يـك از بسـم االله و رحمـن و    بسـم االله الـرحمن الـرحيم را خوانـد و ه ـ     �خواند. سپس، انس  مي
 رحيم را كشيده خواند.

  صداي خوببا قران ): تلاوت 11باب (
لَقَـد   !يا أَبا موسـى «قَالَ لَه:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي موسى ـ ١٨٠١

داويرِ آلِ دامزم نا مارمزم يت٥٠٤٨(بخارى:». أُوت(  
  اي ابوموسـي! «بـه او فرمـود:    �است كه نبي اكرم  روايت �از ابوموسي اشعري  ترجمه:

  ».به تو صداي خوبي، مانند صداي خوب آل داوود، عنايت شده است

  (ختم شود) ؟خوانده شود يه مدتچ ): قرآن در12باب (

ا قَالَ: أَنكَحنِي أَبِي امرأَةً مهناالله ع يضعن عبداللَّه بنِ عمرٍو رـ ١٨٠٢
سح ذَات  ـنلُ مجالر مقُولُ: نِعا، فَتهلعب نا عأَلُهسفَي هتكَن داهعتبٍ، فَكَانَ ي

  ـهلَيع كا طَالَ ذَلفَلَم ،اهنيذُ أَتنفًا ما كَنلَن شفَتي لَما، واشرا فطَأْ لَني لٍ، لَمجر
 بِيلنل الْقَنِي «فَقَالَ:  �ذَكَرفَقَالَ:  .»بِه ،دعب هيتفَلَق»ومصت ف؟ قَالَ: كُلَّ »كَي

صم في كُلِّ شهرٍ ثَلاثَـةً،  «؟ قَالَ: كُلَّ لَيلَة، قَالَ: »وكَيف تختم: «قَـالَ يومٍ، 
صم ثَلاثَةَ : «قَالَ: قُلْت: أُطيق أَكْثَر من ذَلك، قَالَ .»واقْرإِ الْقُرآنَ في كُلِّ شهرٍ

ةعمي الْجامٍ فقَالَ:  .»أَي ،كذَل نم أَكْثَر يقأُط :قُلْت»   ـمصنِ، ويمـوي رأَفْط
صم أَفْضلَ الصومِ صوم داود، «قَالَ: قُلْت: أُطيق أَكْثَر من ذَلك، قَالَ:  .»يوما

فَلَيتنِي قَبِلْت رخصـةَ   .»واقْرأْ في كُلِّ سبعِ لَيالٍ مرةًصيام يومٍ وإِفْطَار يومٍ، 
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 ولِ اللَّهسر� عبالس هلضِ أَهعلَى بأُ عقْرفَكَانَ ي ،فْتعضو تي كَبِرأَن ذَاكو ،
، ليكُونَ أَخف علَيه بِاللَّيلِ، من الْقُرآن بِالنهارِ، والَّذي يقْرؤه يعرِضه من النهارِ

وإِذَا أَراد أَنْ يتقَوى أَفْطَر أَياما، وأَحصى وصام مثْلَهن، كَراهيةَ أَنْ يترك شيئًا 
 بِيالن قبخارى: �فَار) .هلَي٥٠٥٢ع(  
اي اصـيل، بـه    دختـري از خـانواده    گويد: پدرم، عبداالله بن عمرو رضي االله عنهما مي ترجمه:

  پرسـيد. او گفـت:   زد و حـال شـوهرش را از او مـي    اش را سر مي نكاحم در آورد. و هميشه عروس
ام به رختخواب نيامده و با مـن همبسـتر نشـده     مرد بسيار خوبي است. ولي از زماني كه نزد او آمده

بـازگو كـرد.    �بـراي نبـي اكـرم     است. پس هنگامي كه اين ماجرا براي پدرم، طولاني شد، آنـرا 
ملاقـات كـردم،    �سپس هنگامي كه با رسـول خـدا   ». او را نزد من بفرست«فرمود:  �پيامبر خدا 

؟ گفـتم:  »كنـي  چگونه قرآن را خـتم مـي  «؟ گفتم: هر روز. فرمود: »گيري چگونه روزه مي«فرمود: 
گفـتم: بيشـتر از ايـن،    ». كـن  هر ماه، سه روز، روزه بگير و يك بار قرآن را خـتم «هر شب. فرمود: 

دو «گفـتم: بيشـتر از ايـن، توانـايي دارم. فرمـود:      ». اي سه روز، روزه بگير توانايي دارم. فرمود: هفته
بهتـرين روزه، روزة  «گفتم: بيشتر از اين، توانايي دارم. فرمود:  ١».روز، بخور و يك روز، روزه بگير

خـورد. و هـر هفـت شـب، يـك بـار،        ر، مـي گرفت و روز ديگ داوود است كه يك روز، روزه مي
  ».  قرآن را ختم كن

  ام. پذيرفتم زيرا كه هم اكنون پير و ضعيف شده را مي �اي كاش! رخصت رسول االله 

گويد: پس از آن، ابن عمرو رضي االله عنهما روزانه، يك هفتم قرآن را نزد يكي  راوي مي
خواست در شب، تـلاوت نمايـد، در روز،    كرد. و آنچه را كه مي اش تلاوت مي از افراد خانواده

خواست تقويت شود، چنـد   كرد تا تلاوت شب، برايش آسانتر شود. و هنگامي كه مي تكرار مي
گرفت و دوسـت نداشـت    شمرد.سپس به تعداد آن روزها، روزه مي خورد و آنها را مي روز، مي

 اكنون ترك كند.  داد، انجام مي �آنچه را كه در زمان رسول خدا 

  

                                                 
گويد: در اينجا راوي دچار اشتباه شده است چرا كه روزه گرفتن سه روز در  ابن حجر به نقل از داودي مي ٣
  باشد. فته، بيشتر از دو روز، خوردن و يك روز، روزه گرفتن ميه
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  خواندبقرآن  مال،ريا يا  خاطر): گناه كسي كه ب13اب (ب

 �أَنه قَالَ: سمعت رسولَ اللَّـه   :�عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٨٠٣
يخرج فيكُم قَوم تحقرونَ صلاتكُم مع صلاتهِم، وصـيامكُم مـع   «يقُولُ: 

عم لَكُممعو ،هِماميقُونَ  صرمي ،مهاجِرنح اوِزجآنَ لا يءُونَ الْقُرقْريو ،هِملمع
 ظُرنيئًا، ويى شرلِ فَلا يصي النف ظُرني ،ةيمالر نم مهالس قرما يينِ كَمالد نم

يشِ فَلا يي الرف ظُرنيئًا، ويى شرحِ فَلا يدي الْقـي    فى فـارمتيئًا، وـيى شر
  )٥٠٥٨(بخارى:». الْفُوقِ

گروهـي در  «فرمايـد:   مـي  �گويد: شنيدم كـه رسـول االله    مي �ابو سعيد خدري  ترجمه:
تـان را در برابـر روزة آنـان و     ميان شما ظهور خواهند كرد كه نمازتان را در برابـر نمـاز آنهـا، روزه   

كننـد ولـي قـرآن     شـماريد. آنهـا قـرآن، تـلاوت مـي      يـر مـي  تان را در برابر اعمـال آنـان، حق   اعمال
شـوند همـانطور كـه تيـر از هـدف (شـكار)        رود و از دين خـارج مـي   تر نمي هايشان پايين ازحنجره

كنـد و   بيند. به انتهاي تيـر نگـاه مـي    كند و چيزي نمي شود. تيرانداز به پيكان تير، نگاه مي خارج مي
» كنـد  بيند. و در شكاف سر تير، شـك مـي   كند و چيزي نمي ه ميبيند. به پرهاي تير، نگا چيزي نمي

  آيا اثري از شكار در آن وجود دارد يا خير).  (كه

الْمؤمن الَّـذي يقْـرأُ   «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي موسى ـ ١٨٠٤
طَيب، والْمؤمن الَّـذي لا   الْقُرآنَ ويعملُ بِه كَالأُترجة، طَعمها طَيب، ورِيحها

يقْرأُ الْقُرآنَ ويعملُ بِه، كَالتمرة طَعمها طَيب ولا رِيح لَها، ومثَلُ الْمنافقِ الَّذي 
لا يقْـرأُ  يقْرأُ الْقُرآنَ، كَالريحانة رِيحها طَيب وطَعمها مر، ومثَلُ الْمنافقِ الَّذي 

را مهرِيحبِيثٌ، وخ أَو را مهمطَع ظَلَةنآنَ، كَالْح٥٠٥٩(بخارى:». الْقُر(  
خوانـد و   مؤمني كه قرآن مـي «فرمود:  �گويد: نبي اكرم  مي �ابو موسي اشعري  ترجمه:
ر كند مانند ترنجي است كه هم طعـم خـوبي دارد و هـم از بـوي خوشـي برخـوردا       به آن عمل مي

اش  كنـد ماننـد خرمـايي اسـت كـه طعـم       خواند ولي به آن، عمل مـي  است. و مؤمني كه قرآن نمي
خوانـد، ماننـد ريحـاني اسـت كـه بـويش        شيرين است ولي بويي ندارد. و مثال منافقي كه قرآن مي
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خواند، مانند حنظله (هندوانة ابوجهـل)   اش، تلخ است. و مثال منافقي كه قرآن نمي خوب ولي طعم
  ».تلخ يا ناپاك است و هم بوي تلخي دارد اش، كه هم طعماست 

اقْرءُوا الْقُرآنَ ما «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن جندبِ بنِ عبداللَّه ـ ١٨٠٥
هنوا عفَقُوم ملَفْتتفَإِذَا اخ ،كُمقُلُوب لَفَت٥٠٦٠(بخارى:». ائْت(  

تا زماني كه با نشاط هستيد و «فرمود:  �نبي اكرم  گويد: مي �جندب بن عبداالله  ترجمه:
  ».حضور قلب داريد، قرآن تلاوت كنيد. و هنگامي كه نشاط و علاقه نداريد، آنرا ترك كنيد
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  كتاب نكاحـ 60
 

    ازدواج ه): تشويق ب1باب (

 : جاءَ ثَلاثَةُ رهط إِلَى بيوت أَزواجِالَقَ �مالك  أَنسِ بنِ نعـ ١٨٠٦
 بِيالن�  بِيالن ةادبع نأَلُونَ عسا ،�يقَالُّوهت مهوا كَأَنبِرا أُخفَلَم،  نأَيفَقَالُوا: و

 بِيالن نم نحا  ؟�نا أَنأَم :مهدقَالَ أَح ،رأَخا تمو بِهذَن نم مقَدا تم لَه رغُف قَد
ي اللَّيلَ أَبدا، وقَالَ آخر: أَنا أَصوم الدهر ولا أُفْطر، وقَالَ آخر: أَنـا  فَإِني أُصلِّ

أَنتم الَّـذين  «إِلَيهِم فَقَالَ:  �فَجاءَ رسولُ اللَّه  .أَعتزِلُ النساءَ فَلا أَتزوج أَبدا
إِن اللَّها وكَذَا؟ أَمكَذَا و مقُلْت ،رأُفْطو ومي أَصنلَك ،لَه قَاكُمأَتو ،لَّهل اكُمشي لأَخ

     ». وأُصلِّي وأَرقُد، وأَتزوج النساءَ، فَمن رغـب عـن سـنتي فَلَـيس منـي     
  )٥٠٦٣(بخارى:

از شـيوة   آمدند و �گويد: سه نفر به خانة همسران نبي اكرم  مي �انس بن مالك  ترجمه:
اش را كـم   پرسيدند. هنگامي كه از چگونگي آن، باخبر شدند، گويا عبـادت  �عبادت آنحضرت 

كجا؟ خداوند گناهان اول و آخرش را بخشـيده   �شمردند و با خود گفتند: ما كجا و رسول خدا 
خوانم. ديگري گفت: مـن   است. آنگاه، يكي از آنان گفت: من تمام شب را براي هميشه، نماز مي

گيـري   خورم. سـومي گفـت: مـن از زنـان كنـاره      گيرم و يك روز آنرا هم نمي تمام عمر، روزه مي
شـما كسـاني هسـتيد كـه     «نزد آنان رفت و فرمود:  �كنم. رسول االله  نمايم و هرگز ازدواج نمي مي

ترسـم و بيشـتر از شـما     ايد؟ سوگند به خدا كه من بيشتر از همة شما از خـدا مـي   چنين و چنان گفته
خـوابم و   خوانم و هم مـي  خورم. و هم نماز مي گيرم و هم مي تقوا دارم. در عين حال، هم روزه مي

  ».كنم. پس هر كس از سنت من روي بگرداند، از من نيست با زنان نيز ازدواج مي
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  كردن  زن نگرفتن و اخته): كراهيت 2باب (

علَى عثْمانَ  � د النبِي: لَقَد رالَقَ �أَبِي وقَّاصٍ  سعد بنِ عنـ ١٨٠٧
  )٥٠٧٤بنِ مظْعون التبتلَ، ولَو أَجاز لَه التبتلَ لاختصينا. (بخارى:

ازدواج نكردن عثمان بـن مظعـون را    �گويد: نبي اكرم  مي �سعد بن ابي وقاص  ترجمه:
داد، مـا خـود را اختـه     اي مـي  جـازه بخاطر اينكه خدا را عبادت كند، نپذيرفت. و اگـر بـه اوچنـين ا   

  كرديم. مي

قَالَ: قُلْت: يا رسولَ اللَّه، إِني رجلٌ شاب،  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨٠٨
 ي، ثُمنع كَتاءَ، فَسسالن بِه جوزا أَتم لا أَجِدو ،تنفْسِي الْعلَى نع افا أَخأَنو

ثْلَ ذَلم ثْلَ قُلْتم قُلْت ي، ثُمنع كَتفَس ،كثْلَ ذَلم قُلْت ي، ثُمنع كَتفَس ،ك
 ،كفَقَـالَ  ذَل بِيلَـى  « :�النصِ عتلاقٍ فَاخ تا أَنبِم الْقَلَم فةَ، جريرا ها أَبي

ذَر أَو ك٥٠٧٦(بخارى: ».ذَل(  
رسول خدا! من مردي جـوان هسـتم و مـي ترسـم      گويد: گفتم: اي مي �ابوهريره  ترجمه:

سكوت كرد و به مـن   �اي هم ندارم كه ازدواج كنم؟ آنحضرت  كه مرتكب گناه شوم و سرمايه
سكوت كرد و جوابي نداد. بـار   �جوابي نداد. دوباره، سخنانم را تكرار كردم. باز هم رسول خدا 

وت نمـود و بـه مـن جـوابي نـداد. بـراي       سـك  �ديگر سخنانم را تكرار كردم. باز هم پيامبر اكـرم  
ات قلـم   اي ابـوهريره! سرنوشـت  «فرمـود:   �چهارمين بار، سخنانم را تكرار كردم. آنگاه نبي اكرم 

  ».خورده و دواتش، خشك شده است خواه اخته كني يا نكني

(اين جمله در واقع تهديدي است براي ابوهريره. و اخته كردن چنانكه شرح آن گذشـت،  
  ).ممنوع است

  وشيزه ها): ازدواج با د3باب (

اللَّه عنها قَالَت: قُلْت: يا رسولَ اللَّه، أَرأَيت  عن عائشةَ رضيـ ١٨٠٩
لَو نزلْت واديا وفيه شجرةٌ قَد أُكلَ منها، ووجدت شجرا لَم يؤكَلْ منها، في 
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عترت تا كُنه؟ قَالَ:  أَيكيرعا«بهنم عتري ي لَمي الَّذف«.   ولَ اللَّـهسنِي أَنَّ رعت
  )٥٠٧٧لَم يتزوج بِكْرا غَيرها. (بخارى: �

اي شـدي كـه    اگـر وارد دره   گويد: گفتم: اي رسول خـدا!  عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:
اند، در كـدام يـك از آنهـا     و بعضي ديگر را نخورده اند بعضي از درختان آن را (حيوانات) خورده

هـدف عايشـه   ». انـد  برم كه چرانيده نشـده  به سوي درختاني مي«بري؟ فرمود:  شترانت را به چرا مي
  اي غير از او ازدواج نكرده بود. با دوشيزه �رضي االله عنها اين بود كه رسول االله 

  ): نكاح دادن خردسالان به بزرگسالان4باب (

 �خطَبها إِلَى أَبِي بكْـرٍ   �أَنَّ النبِي  :اهناالله ع يضا رعنهوـ ١٨١٠
أَنت أَخي في دينِ اللَّه وكتابِه، وهي «فَقَالَ:  .لَه أَبو بكْرٍ: إِنما أَنا أَخوك فَقَالَ

  )٥٠٨١(بخارى: ».لي حلالٌ
او را از ابـوبكر،   �ا روايـت اسـت كـه نبـي اكـرم      همچنين از عايشه رضي االله عنه ـ ترجمه:

تـو از  «فرمـود:   �خواستگاري نمود. ابوبكر به او گفت: همانـا مـن بـرادر تـو هسـتم. رسـول خـدا        
  ».ديدگاه دين و كتاب خدا برادر من هستي. و او (عايشه) برايم حلال است

  در دين است ،): برابري5باب (

أَنَّ أَبا حذَيفَةَ بن عتبةَ بنِ ربِيعةَ بنِ  :عنها عن عائشةَ رضي اللَّهـ ١٨١١
تبنى سالما، وأَنكَحه بِنت  �وكَانَ ممن شهِد بدرا مع النبِي  �عبدشمسٍ 

أَةرلًى لاموم وهةَ، وبِيعنِ رةَ ببتنِ عب يدلالْو تبِن دنه يها  أَخارِ، كَمصالأَن نم
 بِيى الننبرِثَ  �توو ،هإِلَي اسالن اهعد ةيلاهي الْجلاً فجى رنبت نكَانَ ما، وديز

 لَ اللَّهزى أَنتح ،هاثيرم نم�هِمائلآب موهعاد�  هلإِلَى قَو�يكُمالوموا إِلَ .�ودى فَر
 تلَةُ بِنهس اءَتينِ، فَجي الدا فأَخلًى ووكَانَ م ،أَب لَه لَمعي لَم نفَم ،هِمائآب

 بِيةَ النبتنِ عفَةَ بذَيأَةُ أَبِي حرام يهو ،رِيامالع ثُم يشرٍو الْقُرمنِ علِ ابيهس� 
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،ولَ اللَّهسا ري :فَقَالَت  تملع ا قَدم يهف لَ اللَّهزأَن قَدا، ولَدا ومالى سرا نا كُنإِن
  )٥٠٨٨فَذَكَر الْحديثَ. (بخارى:

گويد: ابوحذيفه بـن عتبـه بـن ربيعـه بـن عبدشـمس كـه از         عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:
دة يـك زن انصـاري بـود، بـه     در جنگ بدر بود، سالم را كـه غـلام آزاد ش ـ   �همراهان نبي اكرم 

اش؛ هنـد   فرزندي قبول كرد همانطور كه نبي اكرم زيد را به فرزندي قبول كرده بود. و بـرادر زاده 
دختر وليد بن عتبه بن ربيعه؛ را به نكـاح او در آورد. شـايان ذكـر اسـت كـه اگـر كسـي در زمـان         

بـرد تـا    دادنـد و از او ارث مـي   كرد، او را به وي نسـبت مـي   جاهليت، فردي را به فرزندي قبول مي
يعني آنها را بـه   �ومواليكُم�تا  �ادعوهم لآبائهِم�اينكه خداوند متعال اين آيه را نازل فرمود: 

شـدند.   ها به پدران (حقيقي) خود نسبت داده مـي  پدرانشان نسبت دهيد.... بعد از آن، فرزند خوانده
رفت. آنگاه، سـهله دختـر سـهيل     اش بشمار مي برادر ديني شد، مولا و و اگر پدر كسي شناخته نمي

آمد و گفت: اي رسـول   �بن عمرو قريشي عامري كه همسر ابوحذيفه بن عتبه بود، نزد نبي اكرم 
دانيد كه خداوند در اين باره چـه نـازل    دانستيم و هم اكنون شما مي خدا! ما سالم را فرزند خود مي
  ان كرد.فرمود... آنگاه بقية حديث را بي

علَـى   �ا قَالَت: دخلَ رسولُ اللَّه هناالله ع يضعن عائشةَ رـ ١٨١٢
فَقَالَ لَها: لَعلَّك أَردت الْحج، قَالَت: واللَّه لا أَجِـدنِي إِلاَّ   .ضباعةَ بِنت الزبيرِ

 .»ي: اللَّهم محلِّي حيثُ حبسـتنِي حجي واشترِطي، وقُول«لَها:  فَقَالَوجِعةً، 
.دونِ الأَسب ادقْدالْم تحت تكَان٥٠٨٩(بخارى: و (  

نزد ضباعه دختر زبير رضـي االله عنهمـا    �گويد: رسول االله  عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:
دا كـه مـن بيمـار    ؟ ضباعه گفت: سوگند بـه خ ـ »خواهي به حج بروي شايد مي«رفت و به او فرمود: 

به حج برو و چنين شرط كن و بگـو: بـار الهـا! بيـرون شـدنم از      «به او فرمود:  �هستم. رسول خدا 
قابـل يـادآوري اسـت كـه ضـباعه، همسـر       ». احرام، همان جايي است كه تو مرا جلـوگيري نمـايي  

  مقداد بن اسود بود.
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نكَح الْمـرأَةُ لأَربـعٍ:   ت«قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨١٣
  اكـدي ـترِبينِ تالد بِذَات ا، فَاظْفَرينِهدلا، وهالمجا، وبِهسحلا، وهالمل .«

  )٥٠٩٠(بخارى:
شـود:   زن بخاطر چهار چيز، نكاح مـي «فرمود:  �گويد: نبي اكرم  مي �ابوهريره  ترجمه:

ديـنش. پـس دسـتهايت، خـاك آلـود گـردد. زن دينـدار،        اش، و  اش، زيبـائي  بخاطر مالش، نسـب 
  ».انتخاب كن

مـا  «فَقَالَ:  �قَالَ: مر رجلٌ علَى رسولِ اللَّه  �عن سهلٍ ـ ١٨١٤
؟ قَالُوا: حرِي إِنْ خطَب أَنْ ينكَح، وإِنْ شفَع أَنْ يشفَّع، وإِنْ »تقُولُونَ في هذَا

مـا  «: ثُم سكَت، فَمر رجلٌ من فُقَراءِ الْمسلمين، فَقَالَ: قَـالَ ع، أَنْ يستمقَالَ 
؟ قَالُوا: حرِي إِنْ خطَب أَنْ لا ينكَح، وإِنْ شفَع أَنْ لا يشفَّع، »تقُولُونَ في هذَا

خير من ملْءِ الأَرضِ مثْلَ هذَا « :�رسولُ اللَّه  فَقَـالَ أَنْ لا يستمع،  قَـالَ وإِنْ 
  )٥٠٩١(بخارى:». هذَا

فرمـود:   �گذشـت. نبـي اكـرم     �مـردي از كنـار رسـول االله    گويـد:   مي �سهل ترجمه:
؟ گفتنـد: شايسـتگي آن را دارد كـه اگـر خواسـتگاري كنـد،       »گوييـد  دربارة اين شخص، چه مـي «

ته شود و اگر سخني بگويـد، سـخنش   اش پذيرف بگيرد و اگر شفاعت نمايد، شفاعت  جواب مثبت،
  شنيده شود.

سكوت كرد. سپس مسلماني فقير از آنجا گذشت.  �گويد: آنگاه رسول خدا  راوي مي
؟ گفتند: اينقدر شايستگي دارد كه »گوييد دربارة اين شخص، چه مي«فرمود:  �آنحضرت 

رفته نشود و اگر اش پذي اگر خواستگاري كند، جواب منفي بگيرد و اگر شفاعت نمايد، شفاعت
اگر زمين از افرادي مانند اين شخص «فرمود:  �سخنش شنيده نشود. رسول االله  سخن بگويد، 

  ».(غني) پر شود باز هم اين (فقير) از آنان، بهتر است
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: متعال كه مي فرمايد خداوند ةاين گفت ): پرهيز نمودن از شومي زنان، و6باب (
  ����دشمنان شما هستند ان،تفرزندان برخي از همسران و همانا����

مـا  «قَـالَ:   �ما عنِ النبِي اللَّه عنه عن أُسامةَ بنِ زيد رضيـ ١٨١٥
  )٥٠٩٦(بخارى:». تركْت بعدي فتنةً أَضر علَى الرجالِ من النساءِ

بعـد از  «ود: فرم ـ �كنـد كـه نبـي اكـرم      رضي االله عنهما روايـت مـي   سامه بن زيدا ترجمه:
 ».اي براي مردان، زيانبارتر از فتنة زنان، بجاي نگذاشتم خودم، هيچ فتنه

حرام مي  و آنچه از نسب، ����شير داده اند مادرهايتان كه به شما و����): 7باب (
  شود، از رضاعت (شيرخوردن) نيز حرام مي شود  

أَلا تتزوج  :�لنبِي ا قَالَ: قيلَ لمهناالله ع يضعنِ ابنِ عباسٍ رـ ١٨١٦
  )٥١٠٠(بخارى:». إِنها ابنةُ أَخي من الرضاعة«ابنةَ حمزةَ؟! قَالَ: 

پرسـيدند: آيـا بـا دختـر حمـزه       �گويد: از نبي اكرم  ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:
 ».او برادر زادة رضاعي من است«كني؟ فرمود:  ازدواج نمي

أَنها سمعت صوت  :�ا زوج النبِي هناالله ع يضعائشةَ ر عنـ ١٨١٧
رجلٍ يستأْذنُ في بيت حفْصةَ، قَالَت: فَقُلْت: يا رسولَ اللَّه، هذَا رجلٌ يستأْذنُ 

 بِيفَقَالَ الن ،كتيي با« :�ففُلان اهةَ» أُرفْصح معـ ل    ـ قَالَـت ةاعضالر نم
نعم، «عائشةُ: لَو كَانَ فُلانٌ حيا ـ لعمها من الرضاعة ـ دخلَ علَي؟ فَقَالَ:   

 )٥٠٩٩(بخارى: ».الرضاعةُ تحرم ما تحرم الْوِلادةُ
صداي مردي را شـنيدم   گويد: ؛ مي�همسر گرامي نبي اكرم  عايشه رضي االله عنها؛ ترجمه:

خواهد تـا   خواست تا وارد خانة حفصه شود. گفتم: اي رسول خدا! اين مرد، اجازه مي كه اجازه مي
كنم فلاني ـ نام عموي رضاعي حفصـه را بـرد ـ      فكر مي«فرمود:  �وارد خانة شما شود. نبي اكرم 

  ».است
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توانسـت بـه    بـود، مـي   مـي  اش را گرفـت ـ زنـده    رضاعي عايشه پرسيد: اگر فلاني ـ نام عموي 
كنـد، رضـاعت نيـز حـرام      بلي، آنچه را كـه خويشـاوندي نسـبي، حـرام مـي     «ام بيايد؟ فرمود:  خانه
  ».گرداند مي

ا قَالَت: قلت: يا مهنع االلهُ يضأَبِي سفْيانَ ر أُم حبِيبةَ بِنت عنـ ١٨١٨
أَبِي س تي بِنتأُخ حكان ،ولَ اللَّهسانَ، فَقَالَ: رفْي»كذَل ينبحتأَو«  :؟ فَقُلْـت

 بِيي، فَقَالَ النترٍ أُخيي خكَنِي فارش نم بأَحو ،ةيلخبِم لَك تلَس ،معن�: 
سلَمةَ، قُلْت: فَإِنا نحدثُ أَنك ترِيد أَنْ تنكح بِنت أَبِي  .»إِنَّ ذَلك لا يحلُّ لي«

لَو أَنها لَم تكُـن ربِيبتـي فـي    «؟ قُلْت: نعم، فَقَالَ: »بِنت أُم سلَمةَ: «قَـالَ 
حجرِي، ما حلَّت لي، إِنها لابنةُ أَخي من الرضاعة، أَرضعتنِي وأَبا سلَمةَ ثُويبةُ، 

كُناتنب لَيع نرِضعفَلا ت كُناتولا أَخ٥١٠١(بخارى: ».و(  
گويد: گفتم: اي رسول خدا! با خـواهرم   ام حبيبه دختر ابوسفيان رضي االله عنهما مي ترجمه:

گفـتم: بلـي، چـرا كـه مـن       ؟ »آيا تو اين كار را دوست داري«؛دختر ابوسفيان؛ ازدواج كن. فرمود: 
رم در خيـري بـا مـن شـريك شـود،      تـرين كسـي كـه دوسـت دا     تنها و بدون هوو نيستم و محبوب

گوينـد: شـما    گفتم: مردم مـي ». اين كار، برايم حلال نيست«فرمود:  �باشد. نبي اكرم  خواهرم مي
اگـر او  «؟! گفـتم: بلـي. فرمـود:    »دختـر ام سـلمه  «خواهيد با دختر ام سلمه ازدواج كنيد. فرمود:  مي

رايم حـلال نبـود چـرا كـه بـرادر زادة      ام قرار نداشت، باز هم ب دختر همسرم نبود و تحت سرپرستي
باشد. من و ابوسلمه را ثويبـه شـير داده اسـت. پـس دختـران و خواهرانتـان را بـه مـن          ام مي رضاعي

  ».پيشنهاد نكنيد

  شود ثابت نمي ،بعد از دوسال رضاع گويد: ): قول كسي كه مي8باب (

دخلَ علَيها وعنـدها   �عن عائشةَ رضي اللَّه عنها: أَنَّ النبِي ـ ١٨١٩
انظُـرنَ  «رجلٌ، فَكَأَنه تغير وجهه، كَأَنه كَرِه ذَلك، فَقَالَت: إِنه أَخي، فَقَالَ: 

ةاعجالْم نةُ ماعضا الرمفَإِن ،كُنانوإِخ ن٥١٠٢(بخارى:». م(  
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اش شد و مـردي را   وارد خانه �است كه نبي اكرم از عايشه رضي االله عنها روايت  ترجمه:
اش تغييـر كـرد. عايشـه رضـي االله عنهـا       اي ناپسـند دانسـت كـه چهـره     در آنجا ديد. و آنرا به اندازه

خوب دقت كنيد چـه كسـاني بـرادران    «فرمود:  �گفت: او برادر (رضاعي) من است. رسول خدا 
يعنـي در دوران  ». گرسنگي را برطرف نمايـد  رسد كه شما هستند زيرا رضاعت، زماني به ثبوت مي

  شير خوارگي باشد.

أَنْ تنكَح الْمرأَةُ علَـى   �: نهى رسولُ اللَّه قَـالَ  �جابِرٍ عنـ ١٨٢٠
  )٥١٠٨(بخارى: عمتها أَو خالَتها.

نهـي   از ازدواج با برادر زاده و خـواهر زادة همسـر،   �گويد: رسول االله  مي �جابر ترجمه:
 فرمود.  

  ): نكاح شغار 9باب (

نهـى عـنِ    �ما: أَنَّ رسولَ اللَّه اللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ١٨٢١
  )٥١١٢(بخارى: الشغارِ.

  از نكاح شغار، منع فرمود. �گويد: رسول االله  ابن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:
ز بستگان خود مانند خواهر يا دخترش را (نكاح شغار بدين صورت است كه مردي يكي ا

به ازدواج مرد ديگري در آورد بشرطي كه آن مـرد نيـز يكـي از بسـتگانش را بـه ازدواج او در      
 آورد. و مهرية هر يك از آنان، بضع ديگري باشد).

   منع فرمود ،نكاح متعه از � اكرم پيامبر سرانجام،): 10باب (

نهى عـنِ   �: إِنَّ النبِي �لابنِ عباسٍ  أَنه قَالَ �عن علي ـ ١٨٢٢
  )٥١١٥الْمتعة وعن لُحومِ الْحمرِ الأَهلية زمن خيبر. (بخارى:

 �بـه ابـن عبـاس رضـي االله عنهمـا گفـت: همانـا رسـول االله          �طالـب   بن ابيعلي  ترجمه:
  هاي اهلي، منع فرمود. هنگام غزوة خيبر، از ازدواج متعه و خوردن گوشت الاغ
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  زن به مرد نيكوكار  از طرف ): پيشنهاد ازدواج11باب (

 �أَنَّ امرأَةً عرضت نفْسها علَى النبِي  :�عن سهلِ بنِ سعد ـ ١٨٢٣
نـدي  ؟ قَالَ: ما ع»ما عندك«فَقَالَ:  .لَه رجلٌ: يا رسولَ اللَّه زوجنِيها فَقَـالَ 

فَذَهب ثُم رجع، فَقَالَ:  .»اذْهب فَالْتمس ولَو خاتما من حديد: «قَـالَ شيءٌ، 
 ،فُها نِصلَهارِي، وذَا إِزه نلَكو ،يددح نا مماتلا خئًا، ويش تدجا وم اللَّهلا و

وما تصنع بِإِزارِك؟ إِنْ لَبِسته لَم يكُن « :�بِي سهلٌ: وما لَه رِداءٌ، فَقَالَ الن قَالَ
فَجلَس الرجلُ حتى إِذَا  .»علَيها منه شيءٌ، وإِنْ لَبِسته لَم يكُن علَيك منه شيءٌ

ماذَا معك من «قَالَ لَه: فَ .فَدعاه، أَو دعي لَه �فَرآه النبِي  .مجلسه قَام طَـالَ 
آنا»الْقُرهددعرٍ يوسةُ كَذَا، لورسةُ كَذَا ووري سع؟ فَقَالَ: م.  بِيفَقَالَ الن�: 

»آنالْقُر نم كعا ما بِماكَهلَكْن٥١٢١(بخارى:». أَم(  
ضـه كـرد. مـردي    عر �گويد: زني، خودش را به نبي اكـرم   مي � سهل بن سعد ترجمه:

؟ »چيـزي هـم داري  «فرمـود:   �گفت: اي رسول خدا! او را بـه ازدواج مـن در بيـاور. آنحضـرت     
آن مـرد رفـت و   ». برو چيزي پيدا كن اگر چه انگشتري آهني باشد«گفت: هيچ چيز ندارم. فرمود: 

لبتـه  پس از بازگشت، گفت: نه، سوگند به خدا كه هيچ چيز حتي انگشتر آهني هـم پيـدا نكـردم، ا   
  اش را به او بدهم. توانم نصف اين ازارم، وجود دارد كه مي

شـود؟   ازارت چـه مـي  «فرمـود:   �گويد: آن مرد، ردايي هم نداشت. لذا رسول االله  سهل مي
ماند و اگر او آنرا بپوشد، چيزي براي تو باقي نخواهـد   اگر تو آنرا بپوشي، چيزي براي او باقي نمي

 �اش طولاني شد. و هنگام برخاسـتن، نبـي اكـرم     شست تا اينكه نشستنآنگاه مرد، همانجا ن». ماند
چقـدر قـرآن   «او را ديد. پس او را صدا زد و يا دستور داد تا صدايش بزنند و خطاب به او فرمـود:  

او «فرمـود:   �؟ گفت: فلان و فلان سوره را ياد دارم و چند سوره را برشمرد. نبي اكرم »ياد داري
  ».كه ياد داري، به نكاح تو در آورديمرا در مقابل قرآني 
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  ): نگاه كردن به زن قبل از ازدواج12باب (

فَقَالَت: يا  �أَنَّ امرأَةً جاءَت رسولَ اللَّه  :� هنع ةايوي رِفوـ ١٨٢٤
 ولُ اللَّهسا رهإِلَي ظَرفْسِي، فَنن لَك بلأَه جِئْت ،ولَ اللَّهسر�، عفَص ظَرالن د

أَتقْرؤهن عن : «هرِآخ يف الَقَو ثَيدحالْ ركَذَو .ثُم طَأْطَأَ رأْسه ،وصوبه ،إِلَيها
رِ قَلْبِكقَالَ: »ظَه :مع؟ قَالَ: ن» آنالْقُـر نم كعا ما بِمكَهلَّكْتم فَقَد باذْه .«

  )٥١٢٦(بخارى:
آمـد و   �چنين آمده است كـه زنـي نـزد رسـول االله      �روايتي ديگر از سهلو در  ترجمه:

ســرش را بلنــد كــرد و  �ام تــا خــود را بــه تــو ببخشــم. رســول االله  گفــت: اي رســول خــدا! آمــده
  سرتاپايش را خوب نگاه كرد. آنگاه، سرش را پايين انداخت.

خطاب بـه آن مـرد    �سپس، راوي بقيه حديث را ذكر نمود و در پايان، گفت: رسول اكرم 
برو، او را در مقابل قرآنـي كـه   «؟ گفت: بلي. فرمود: »ها را خوب حفظ داري آيا اين سوره«فرمود: 

  ».حفظ داري، به نكاح تو در آوردم

  ز نيستيجا ،بدون حضور ولي ،گويد: نكاح ): كسي كه مي13باب (

 ـ �عن معقلِ بن يسارٍ ـ  ١٨٢٥ ا لتأُخ تجوـلٍ   قَالَ: زجر ـني م
  كـتشفَرو كتجوز :لَه ا، فَقُلْتهطُبخاءَ يا جهتدع تقَضى إِذَا انتا، حفَطَلَّقَه
وأَكْرمتك فَطَلَّقْتها، ثُم جِئْت تخطُبها؟ لا واللَّه، لا تعود إِلَيك أَبدا، وكَـانَ  

و ،بِه أْسلاً لا بجةَ رالآي هذه لَ اللَّهزفَأَن ،هإِلَي جِعرأَنْ ت رِيدأَةُ ترالْم تفَلا �كَان
نلُوهضعت�      ،ـولَ اللَّـهسـا رـلُ يالآنَ أَفْع :قَـالَ فَقُلْت   .ـاهـا إِيهجوفَز :        
  )٥١٣٠(بخارى:

ه نكـاح مـردي در آوردم. آن   يكـي از خـواهرانم را ب ـ  گويد:  مي �معقل بن يسار  ترجمه:
اش، دوباره از او خواسـتگاري كـرد. بـه او     مرد، او را طلاق (رجعي) داد و پس از سپري شدن عده

گفتم: به تو احترام گذاشتم و او را به نكاحـت در آوردم و در اختيـارت قـرار دادم. ولـي تـو او را      
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؟! نـه، سـوگند بـه خـدا كـه او      كنـي  اي و از او خواسـتگاري مـي   طلاق دادي و اينك دوباره آمـده 
گردد. قابل يادآوري است كـه او مـردي شايسـته بـود و خـواهرم هـم دوسـت         دوباره به تو بر نمي

بعـد  ». مانع ازدواج آنان نشويد«داشت كه نزد او برگردد. آنگاه، خداوند اين آيه را نازل فرمود كه 
  خواهم كرد.از نزول اين آيه، گفتم: اي رسول خدا! هم اكنون اين كار را 

گويد: آنگاه معقل بن يسار خواهرش را (با عقدي جديد) بـه نكـاح آن    يكي از راويان مي
  مرد، در آورد.

  ضروري است ،زن بيوههم  رضايت دختر وهم  ،براي صحت نكاح ):14باب (

لا تنكَح الأَيم حتـى  «قَالَ:  �أَنَّ النبِي  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨٢٦
سأْذَنَتتسى تتح الْبِكْر كَحنلا تو ،رأْما؟  .»تهإِذْن فكَيو ،ولَ اللَّهسا رقَالُوا: ي

  )٥١٣٦(بخارى:  ».أَنْ تسكُت«قَالَ: 
زن بيوه بـدون مشـورت بـا او، و دختـر     «فرمود:  �گويد: نبي اكرم  مي �ابوهريره  ترجمه:

گفتند: اي رسول خدا! اجازة دختر بـاكره، چگونـه   ». شوند ه نمياش، به نكاح داد باكره بدون اجازه
  ».  اينكه سكوت نمايد«است؟ فرمود: 

إِنَّ الْبِكْر  !أَنها قَالَت: يا رسولَ اللَّه :اهناالله ع يضعن عائشةَ رـ ١٨٢٧
  )٥١٣٧(بخارى:». رِضاها صمتها«تستحي، قَالَ: 

رضي االله عنها روايت است كه عرض كرد: اي رسول خدا! دختـر بـاكره،   از عايشه  ترجمه:
 ».اش، دليل رضايت است سكوت«شود. فرمود:  خجالت مي

 اش نكاح دهد، نكاح او دخترش را بدون رضايت ،): اگر شخصي15باب (
  مردود است

 ـناالله ع يضعن خنساءَ بِنت خذَامٍ الأَنصارِية رـ ١٨٢٨ ـا  أَ :اهاهنَّ أَب
   ـولَ اللَّـهسر تفَأَت كذَل تفَكَرِه ،بثَي يها وهجوز�    .ـهنِكَاح دفَـر   

  )٥١٣٩(بخارى:
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از خنساء دختر خذام انصاري رضي االله عنها كـه زنـي بيـوه بـود روايـت اسـت كـه         ترجمه:
آمـد و   �. پس نـزد رسـول االله   پدرش او را به نكاح شخصي در آورد. اما او اين نكاح را نپسنديد 

  نكاح پدرش را مردود دانست.   �آنحضرت 

، ازدواج نكرده و يا از خواستگاريش ،اول خواستگار): تا زماني كه 16باب (
  صرف نظر ننموده است نبايد خواستگاري كرد

 أَنْ �ما كَانَ يقُولُ: نهى النبِـي  اللَّه عنه ابنِ عمر رضي نِعـ ١٨٢٩
  كـرتى يتح يهأَخ ةطْبلَى خلُ عجالر طُبخلا يضٍ، وععِ بيلَى بع كُمضعب بِيعي

   )٥١٤٢الْخاطب قَبلَه أَو يأْذَنَ لَه الْخاطب. (بخارى:
شما را از معامله بر معاملـة ديگـران    �گفت: نبي اكرم  ابن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:

واستگاري بر خواستگاري ديگران، منع فرمود مگر اينكه خواسـتگار قبلـي، از خواسـتگاريش،    و خ
  صرف نظر كند و يا (به خواستگار دوم) اجازه دهد.

    ): شروط باطل نكاح17باب (

لا يحلُّ لامرأَة تسـأَلُ  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨٣٠
ا لهتأُخ اطَلاقلَه را قُدا ما لَهما، فَإِنهفَتحفْرِغَ صتس٥١٥٢(بخارى:». ت(  

براي هيچ زني، جايز نيست كه خواهان «فرمود:  �گويد: نبي اكرم  مي �ابوهريره ترجمه:
اش را به خود، اختصاص دهد) زيرا آنچـه   اش را خالي كند (و سهميه طلاق خواهرش شود تا كاسه

  ».ه است، به او خواهد رسيدكه برايش مقدر شد

مي دهند و دعاي بركت  تحويل مي ): زناني كه عروس را به شوهرش18باب (
  كنند

أَنها زفَّت امرأَةً إِلَى رجلٍ من الأَنصارِ  :االلَّه عنه رضيعن عائشةَ ـ ١٨٣١
 اللَّه بِيكُ« :�فَقَالَ نعا كَانَ مةُ، مشائا عيواللَّه مهجِبعي ارص؟ فَإِنَّ الأَنولَه م .«

  )٥١٦٣(بخارى:
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از عايشه رضي االله عنها روايت است كه ايشان، عروسـي را بـه خانـة شـوهرش كـه       ترجمه:
اي عايشـه! آيـا همـراه شـما سـرگرمي (دف و       «فرمـود:   �يك مرد انصاري بود، برد. پيامبر خـدا  

  .»مي را دوست دارندغيره) نبود؟ زيرا انصار، سرگر

  ؟ه بگويدچ ،هنگام همبستري با همسرش ،): مرد19باب (

أَما لَو أَنَّ « :�ما قَالَ: قَالَ النبِي اللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ١٨٣٢
، وجنـبِ  أَحدهم يقُولُ حين يأْتي أَهلَه: بِاسمِ اللَّه، اللَّهم جنبنِـي الشـيطَانَ  

الشيطَانَ ما رزقْتنا، ثُم قُدر بينهما في ذَلك أَو قُضي ولَد، لَم يضره شـيطَانٌ  
  )٥١٦٥(بخارى:». أَبدا

اگـر شـخص، هنگـام    «فرمـود:   �گويـد: نبـي اكـرم     ابن عباس رضي االله عنهما مي ترجمه:
يعنـي بـه نـام     ، للَّهم جنبنِي الشيطَانَ، وجنبِ الشيطَانَ ما رزقْتنابسم االله ا: همبستري با همسرش بگويـد 

دور نگهـدار. اگـر از آن همبسـتري،     كنـي،   خدا، الهي! شيطان را از ما و از آنچه به مـا عنايـت مـي   
  رساند. فرزندي بوجود آيد، هيچ شيطاني، هرگز به او ضرري نمي

  يك گوسفندبا  جشن عروسي): 20باب (

علَى شيءٍ من نِسائه، مـا   �قَالَ: ما أَولَم النبِي  �عن أَنسٍ ـ ١٨٣٣
  )٥١٦٨أَولَم علَى زينب، أَولَم بِشاة. (بخارى:

براي هيچ يك از همسرانش به اندازة زينب، وليمـه   �گويد: نبي اكرم  مي �انس  ترجمه:
  ي اش يك گوسفند، ذبح كرد.نداد. چنانكه براي جشن عروس

    كمتر از يك گوسفند اب جشن عروسياري ز): برگ21باب (

علَى  �ا قَالَت: أَولَم النبِي اللَّه عنه عن صفيةَ بِنت شيبةَ رضيـ ١٨٣٤
  )٥١٧٢(بخارى: بعضِ نِسائه بِمدينِ من شعيرٍ.
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در جشـن عروسـي يكـي از     �گويد: نبي اكـرم   عنها مي صفيه دختر شيبه رضي االله ترجمه:
 جو، بعنوان وليمه، انفاق كرد. ١همسرانش، دو مد

  و مهماني، بايد پذيرفته شود ): دعوت عروسي22باب (

قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :مااللَّه عنه عن عبداللَّه بنِ عمر رضيـ ١٨٣٥
»كُمدأَح يعا إِذَا دهأْتفَلْي ةيمل٥١٧٣(بخارى:». إِلَى الْو(  

هرگاه، يكي از شما «فرمود:  �گويد: رسول االله  عبداالله بن عمر رضي االله عنهما مي ترجمه:
 ».را به جشن عروسي، دعوت كردند، در آن، شركت كند

  زنان ة): سفارش كردن دربار23باب (

من كَانَ يؤمن بِاللَّـه  «قَالَ:  � عنِ النبِي �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨٣٦
والْيومِ الآخرِ فَلا يؤذي جاره، واستوصوا بِالنساءِ خيرا، فَإِنهن خلقْن من ضلَعٍ، 

كْترإِنْ تو ،هتركَس هيمقت تبفَإِنْ ذَه ،لاهلَعِ أَعي الضءٍ فيش جوإِنَّ أَعو  لَـم ه
  )٥١٨٦(بخارى:». يزلْ أَعوج، فَاستوصوا بِالنساءِ خيرا

هركس بـه خـدا و روز قيامـت، ايمـان     «فرمود:  �اكرم گويد: نبي  مي �ابوهريره  ترجمه:
اش را آزار ندهد. و با زنان، بخوبي رفتار كنيد و سفارش مرا در مورد آنان، بپذيريـد.   دارد، همسايه

ترين بخش دنده، قسمت بـالاي آن اسـت.    اند. و همانا كج ا از پهلو (دنده) آفريده شده چرا كه آنه
مانـد. پـس بـا     شكند. و اگر رهايش كني، همچنان كج، باقي مي اگر بخواهي، آنرا راست كني، مي

  ».  زنان بخوبي رفتار كنيد و سفارش مرا در مورد آنان، مد نظر داشته باشيد

  خانواده ): خوش رفتاري با24باب (

ا قَالَت: جلَس إِحدى عشرةَ امـرأَةً،  اللَّه عنه عن عائشةَ رضيـ ١٨٣٧
  فَتعاهدنَ وتعاقَدنَ أَنْ لا يكْتمن من أَخبارِ أَزواجِهِن شيئًا.

                                                 
 هر مد، يك چهارم صاع است ١
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هلٍ، لا سبأْسِ جلَى رلٍ غَثٍّ، عمج مجِي لَحوالأُولَى: ز قَى، قَالَتترلٍ فَي
  ولا سمينٍ فَينتقَلُ.

   هإِنْ أَذْكُـر ،هأَنْ لا أَذَر ـافي أَخإِن ،هربثُّ خجِي لا أَبوةُ: زالثَّانِي قَالَت
.هرجبو هرجع أَذْكُر  

  ت أُعلَّق.قَالَت الثَّالثَةُ: زوجِي الْعشنق، إِنْ أَنطق أُطَلَّق، وإِنْ أَسكُ
  قَالَت الرابِعةُ: زوجِي كَلَيلِ تهامةَ، لا حر ولا قُر، ولا مخافَةَ ولا سآمةَ.

قَالَت الْخامسةُ: زوجِي إِنْ دخلَ فَهِد، وإِنْ خرج أَسد، ولا يسأَلُ عمـا  
.هِدع  

لَف، وإِنْ شرِب اشتف، وإِن اضـطَجع   قَالَت السادسةُ: زوجِي إِنْ أَكَلَ
  الْتف، ولا يولج الْكَف، ليعلَم الْبثَّ.

 أَو كجاءٌ، شد اءٍ لَهاقَاءُ، كُلُّ داءُ، طَباييع اءُ أَوايجِي غَيوةُ: زابِعالس قَالَت
.كُلاَّ لَك عمج أَو ،فَلَّك  

  امنةُ: زوجِي الْمس مس أَرنبٍ، والريح رِيح زرنبٍ.قَالَت الثَّ
  قَرِيـب ،ادمالر يمظع ،ادجطَوِيلُ الن ،ادمالْع يعفجِي روةُ: زعاسالت قَالَت

.ادالن نم تيالْب  
خ كالم ،كالا ممو ،كالجِي موةُ: زراشالْع إِبِـلٌ  قَالَت لَه ،كذَل نم ري

  ـنهأَن قَنرِ، أَيهزالْم توص نعمإِذَا سارِحِ، وسالْم يلاتقَل ،ارِكبالْم اتيركَث
.كالوه  

   ـيلح ـنم اسعٍ، أَنرو زا أَبمعٍ، ورو زجِي أَبوةَ: زرشةَ عيادالْح قَالَت
و ،يلِ أُذُني أَهنِي فدجفْسِي، ون إِلَي تجِحنِي فَبحجبو ،يدضمٍ عحش نلأَ مم
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غُنيمة بِشق، فَجعلَنِي في أَهلِ صهِيلٍ وأَطيط ودائسٍ ومنق، فَعنده أَقُولُ فَـلا  
قَنفَأَت برأَشو ،حبصفَأَت قُدأَرو ،حعٍ،    أُقَبرأَبِـي ز ـا أُمعٍ، فَمرأَبِـي ز أُم ،ح

   هعـجضعٍ، مرأَبِـي ز نا ابعٍ، فَمرأَبِي ز ناب ،احا فَسهتيبو ،احدا رهكُومع
كَمسلِّ شطْبة، ويشبِعه ذراع الْجفْرة، بِنت أَبِي زرعٍ، فَما بِنت أَبِـي زرعٍ،  

عا  طَوعٍ، فَمرةُ أَبِي زارِيا، جهتارظُ جغَيا، وهائسلْءُ كما، وهأُم عطَوا، وأَبِيه
جارِيةُ أَبِي زرعٍ، لا تبثُّ حديثَنا تبثيثًا، ولا تنقِّثُ ميرتنا تنقيثًا، ولا تملَأُ بيتنـا  

زرعٍ والأَوطَاب تمخض، فَلَقي امرأَةً معها ولَـدان  تعشيشا، قَالَت: خرج أَبو 
 تكَحا، فَنهكَحننِ، فَطَلَّقَنِي ويتانما بِررِهصخ تحت نم انبلْعنِ، ييدا كَالْفَهلَه

ي نعما ثَرِيا، وأَعطَـانِي  بعده رجلاً سرِيا، ركب شرِيا، وأَخذَ خطِّيا وأَراح علَ
 تعمج فَلَو :قَالَت ،لَكيرِي أَهمعٍ، ورز ي أُمقَالَ: كُلا، وجوز ةحائكُلِّ ر نم

  كُلَّ شيءٍ أَعطَانِيه، ما بلَغَ أَصغر آنِية أَبِي زرعٍ.
 ولُ اللَّهسةُ: قَالَ رشائع قَالَت�» :عٍ كُنرز عٍ لأُمركَـأَبِي ز لَك ت .«

  )٥١٨٩(بخارى:
گويد: يازده زن نشستند و با يكديگر، عهد و پيمـان بسـتند    عايشه رضي االله عنها مي ترجمه:

  كه هيچ چيز از احوال شوهرانشان را كتمان نكنند.  
كـه   اولي گفت: شوهرم مانند شتر لاغري است كه بالاي كوهي قرار دارد. نه هموار اسـت 

هـا بـرده شـود. (يعنـي بـد اخـلاق اسـت و         چاقي دارد كه به خانه  به آن صعود شود و نه گوشت
  ويژگي مثبتي ندارد كه مردم به او مراجعه كنند).

ترسم كه به اتمام نرسـد. و اگـر از    كنم زيرا مي دومي گفت: من اسرار شوهرم را فاش نمي
  نمايم. او سخن بگويم، همة عيوبش را ذكر مي

دهـد و اگـر    گفت: شوهرم فرد قد بلندي اسـت كـه اگـر حـرف بـزنم، طلاقـم مـي        سومي
  گذارد (بجز بدي، هيچ حسني ندارد). سكوت كنم، مرا معلق مي



٩٩٥  مختصر صحيح بخاري

چهارمي گفت: شوهرم مانند شب سرزمين تهامه، معتدل اسـت نـه بسـيار سـرد اسـت و نـه       
بـا وي، مـلال آور    بسيارگرم. ترس و وحشتي از او ندارم (چون خوش اخلاق است) و همنشيني

  نيست.

شــود، ماننـد يوزپلنـگ اسـت (زيــاد     پنجمـي گفـت: شـوهرم هنگــامي كـه وارد خانـه مـي      
رود، مانند شير است (بسيار شجاع است). و از مال و  خوابد). و هنگامي كه از خانه بيرون مي مي

  پرسد. اموالي كه در خانه وجود دارد، نمي

گـذارد و   خورد و هيچ چيز باقي نمي را ميششمي گفت: شوهرم هنگام خوردن، همه چيز 
كند. و هنگام خوابيدن، خود را يـك گوشـه    نوشد و ظرف را خالي مي اگر آب بنوشد، تا تَه مي

  كند تا محبت مرا نسبت به خودش بداند. اش را وارد لباسم نمي خوابد و دست پيچد و مي مي

ي با زنان را ندارد. احمـق و  هفتمي گفت: شوهرم، فرد كودني است و يا اينكه توان نزديك
كند و يا عضوي از اعضايت  نادان است. همة عيوب، در او جمع شده است. سرت را زخمي مي

  شكند. كند و هم مي مي  شكند و يا اينكه هم زخمي را مي

هشتمي گفت: نوازش شوهرم مانند نوازش خرگوش است يعنـي بسـيار متواضـع و خـوش     
  دارد.   ١وي زرنباخلاق مي باشد. و بويي مانند ب

اش  نهمي گفت: شوهرم از نسب بالايي برخـوردار اسـت. قـد بلنـدي دارد. خاكسـتر خانـه      
اش  نزديك محـل تجمـع مـردم     بسيار زياد است. يعني فرد سخاوتمندي مي باشد. همچنين خانه

  است.

دهمي گفت: شوهرم، مالك، نام دارد. مالك كيست؟ مالك بهتر از اين حرفهـا اسـت. او   
روند. و هنگامي كـه   اند و كمتر به چرا مي زيادي دارد كه بيشتر اوقات، كنارخانه خوابيدهشتران 

اكنـون ذبـح خواهنـد شـد. (يعنـي فـردي بسـيار         داننـد كـه هـم    صـداي موسـيقي را بشـنوند، مـي    
سخاوتمند است طوريكه شتران را بيشتر اوقات، كنار خانه نگه مي دارد تا هنگام آمـدن مهمـان   

كنـد و شـتري ذبـح     د. و بمحض اينكه مهمان بيايـد، مجلـس موسـيقي برپـا مـي     در دسترس باشن
  نمايد).  مي

                                                 
  زرنب، گياه خوشبويي است. ٣
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دانيد ابوزرع چه كسي است؟ او گوشـهايم را بـا    يازدهمي گفت: شوهرم ابوزرع است، مي
زيورآلات آراسته و بازوهايم را چاق و فربه نموده و باعث خوشحالي مـن گرديـده اسـت. مـن     

كـردم.   در ميان صاحبان گوسفند يافت كه به دشـواري زنـدگي مـي    ام. او مرا هم خوشحال شده
پــذيرد. صــبحها  داران و شــترداران و كشــاورزان آورد. ســخنانم را مــي پــس مــرا بــه ميــان اســب

خوابم چرا كه به اندازة كـافي، خـدمتگزار دارد. نـزد مـا آب زيـادي وجـود دارد. امـا مـادر          مي
ارهاي بسيار وسيعي دارد كه مملو از غذا و ساير كالاهـا  شناسيد؟ او انب ابوزرع، آيا مادرش را مي

  مي باشد  و داراي خانة بسيار بزرگي است.

شناسيد؟ خوابيـدنش بـه شمشـيري شـباهت دارد      اما فرزند ابوزرع، آيا فرزند ابوزرع را مي
كـم   كند. يعنـي  ، بيرون آورده شده باشد. يعني زيبا است. و با يك ران بزغاله، سير مي كه از نيام

  خوراك است.

دانيد كه دختر ابوزرع چه كسي است؟ او دختري فرمانبردار است.  و دختر ابوزرع، آيا مي
اي زيبـا اسـت كـه باعـث نـاراحتي       كند. چاق و چهارشانه است و به اندازه از مادرش اطاعت مي

ن ما را دانيد او كيست؟ او فرد رازداري است كه سخنا شود. اما كنيز ابوزرع، آيا مي هوويش مي
كنـد. و نظافـت كـاري     گويد و امانت داري است كه غذاي ما را حيف و ميل نمـي  به مردم نمي

  دهد خانة ما خس و خاشاك بگيرد. است كه اجازه نمي

ها پر از شير بودنـد. او در مسـير راه    روزي، ابوزرع از خانه بيرون رفت در حالي كه مشك
ها، با پستانهاي مادرشان كه به  پلنگ داشت. آن بچهبا زني برخورد كرد كه دو بچة مانند دو يوز

  كردند. ابوزرع مرا طلاق داد و با آن زن، ازدواج كرد. ماند، بازي مي انار مي

دار، اسب سوار و نيزه به دسـت، ازدواج كـردم    من هم بعد از او با مردي شريف، و سرمايه
ي مـن تـدارك ديـد و بـه مـن      كه شتران زيادي به من ارزاني داشت و از هرچيز، يـك نـوع بـرا   

ات نيز بخوران. ولي در عين حال، اگر همة چيزهايي را كـه   اي ام زرع! بخور و به خانواده گفت:
  شود. او به من داده است، يك جا جمع كنم، به اندازة كوچكترين ظرف ابوزرع نمي

ن براي تو م«بعد از شنيدن اين سخنان فرمود:  �گويد: رسول االله  عايشه رضي االله عنها مي
 ».مانند ابوزرع براي ام زرع هستم

  



٩٩٧  مختصر صحيح بخاري

  شوهر باشد ةاجاززن، بايد با نفلي  ة): روز25باب (

لا يحلُّ للْمرأَة أَنْ «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨٣٨
هتيي بأْذَنَ فلا تو ،إِلاَّ بِإِذْنِه داها شهجوزو ومصت   ـنم فَقَتا أَنمو ،إِلاَّ بِإِذْنِه

هطْرش هى إِلَيدؤي هفَإِن رِهرِ أَمغَي نع فَقَة٥١٩٥(بخارى:». ن(  
بـراي زن، جـايز نيسـت كـه هنگـام      «فرمود:  �االله  رسولمي گويد: �  ابوهريره :ترجمه

يد بدون اجازه شوهر كسـي را بـه          حضور شوهر، بدون اجازه اش روزه (نفلي) بگيرد. و همچنين نبا
  ».خانه اش راه دهد. و آنچه را كه بدون دستور شوهر، انفاق كند، نصف اجرش به شوهر مي رسد

  )26باب (

قَالَ: قُمت علَى بابِ الْجنة فَكَانَ  �عنِ النبِي  �عن أُسامةَ ـ ١٨٣٩
و ،يناكسا الْملَهخد نةَ مامارِ عالن ابحأَنَّ أَص رونَ، غَيوسبحم دالْج ابحأَص

». قَد أُمر بِهِم إِلَى النارِ، وقُمت علَى بابِ النارِ فَإِذَا عامةُ من دخلَها النسـاءُ 
  )٥١٩٦(بخارى:

بيشـترين   كنـار دروازة بهشـت ايسـتادم.   «فرمـود:   �مي گويد: نبي اكـرم   �اسامه  ترجمه:
كساني كه وارد بهشت مي شدند، مساكين بودنـد. و سـرمايه داران را (بـراي محاسـبه) نگـه داشـته       
بودند مگر جهنميان آنان كه دستور داده بودند آنها را به جهنم برند. همچنـين كنـار دروازة جهـنم    

 ».ايستادم و ديدم كه بيشترين كساني كه وارد آن مي شوند، زنان هستند

  هنگام سفر ،: قرعه كشي ميان همسران)27باب (

كَانَ إِذَا خرج أَقْـرع   �أَنَّ النبِي  :االلَّه عنه عن عائشةَ رضيـ ١٨٤٠
 بِيكَانَ النةَ، وفْصحةَ وشائعةُ لعالْقُر تفَطَار ،هائنِس نيـلِ   �بإِذَا كَانَ بِاللَّي

ةَ يشائع عم ارس   كَـبأَرـيرِي وعلَةَ باللَّي كَبِينرةُ: أَلا تفْصح ثُ، فَقَالَتدحت
تبكلَى، فَرب :فَقَالَت ،ظُرأَنو ظُرِيننت ،كيرعب.  بِياءَ النةَ  �فَجشائلِ عمإِلَى ج
وا، وافْتقَدته عائشةُ، فَلَما نزلُـوا  وعلَيه حفْصةُ، فَسلَّم علَيها، ثُم سار حتى نزلُ



  مختصر صحيح بخاري

 

٩٩٨

جعلَت رِجلَيها بين الإِذْخرِ، وتقُولُ: يا رب سلِّطْ علَي عقْربا أَو حيةً تلْدغُنِي، 
  )٥٢١١ولا أَستطيع أَنْ أَقُولَ لَه شيئًا. (بخارى:

مـي خواسـت بـه     �كـه هرگـاه،  نبـي اكـرم      اسـت  ترواي عنها  االله  از عايشه رضي ترجمه:
مسافرت برود، ميان همسرانش، قرعه كشي مي كرد . يك بار، قرعه به نـام عايشـه و حفصـه افتـاد.     

بـر ايـن بـود كـه شـبها در مسـير راه، كنـار عايشـه رضـي االله عنهـا  حركـت                            �عادت آنحضـرت  
يشه گفت:آيا امشب، تو بر شتر مـن سـوار        نمـي    مي كرد و با او صحبت مي نمود. حفصه به عا

  شوي تا من شتر تو را سوار شوم و شتران يكديگر را تجربه كنيم؟

بسوي شتر عايشه آمـد و بـه     �عايشه گفت : بلي، و بر شتر حفصه، سوار شد . نبي اكرم  
اينكـه توقـف   او سلام كرد در حالي كه حفصه بر آن سوار بود . سپس به مسـيرش ادامـه داد تـا    

كردند. و از آنجائي كه عائشه رضـي االله عنهـا همراهـي پيـامبر را از دسـت داد، هنگـام توقـف،        
پاهايش را ميان گياهان اذخر گذاشت و گفت: پروردگارا! عقرب يا ماري بر من مسلط گـردان  

  تا مرا نيش زند.

  يزي بگويم.     چ  �عايشه مي گويد: (چون خودم مقصر بودم) نمي توانستم به رسول االله 

  ): نكاح با دوشيزه پس از ازدواج با بيوه28باب (

قَالَ: السنةُ إِذَا تزوج الْبِكْر أَقَام عندها سـبعا   هأَن �عن أَنسٍ ـ ١٨٤١
  )٥٢١٣وإِذَا تزوج الثَّيب أَقَام عندها ثَلاثًا. (بخارى:

ردي با دختر باكره اي ازدواج نمود، سنت است كه يك مي گويد : اگر م �انس  ترجمه:
هفته نزد او بماند (سپس نزد همسر ديگرش برود). و اگر با بيوه اي، ازدواج كـرد، سـه روز نـزد او    

  بماند (و بعد از آن، نزد همسر ديگرش برود).
  
  
  
  



٩٩٩  مختصر صحيح بخاري

  يكديگر هب هاهوو فروشيفخر  خود نمايي و ): نهي از29باب (

أَنَّ امرأَةً قَالَت: يا رسولَ اللَّـه، إِنَّ   :ءَ رضي االلهُ عنهاعن أَسماـ ١٨٤٢
لي ضرةً، فَهلْ علَي جناح إِنْ تشبعت من زوجِي غَير الَّذي يعطينِـي؟ فَقَـالَ   

 ولُ اللَّهسورٍ« :�رز يبطَ كَلابِسِ ثَوعي ا لَمبِم عبشت٥٢١٩(بخارى: ».الْم(  
مي گويد : زني گفت: اي رسول خدا! مـن هـوويي دارم. اگـر     عنها  االله  اسماء رضي ترجمه:

نزد او چنين  وانمود كنم كه شوهرم به من چيزهـاي بيشـتري مـي دهـد، آيـا گناهكـار مـي شـوم؟         
ه هركس، اينگونه وانمود كند كه به او چيـزي داده شـده اسـت در حـالي ك ـ    «فرمود:  �رسول االله 

  ».  چنين نباشد، مانند كسي است كه پيراهن و شلوار دروغين، به تن كرده باشد

  ): غيرت30باب (

إِنَّ اللَّه يغار، وغَيرةُ «أَنه قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨٤٣
اللَّه مرا حم نمؤالْم يأْتأَنْ ي ٥٢٢٣(بخارى:». اللَّه(  

مـي آيـد و آن،   غيـرت   هخداونـد ب ـ «فرمـود:   �اكـرم   نبي  مي گويد: �ابوهريره  رجمه:ت
 .»، حرام گردانيده استخداوندمرتكب كارهايي شود كه ، مؤمنكه  زماني است

ما قَالَـت: تزوجنِـي   اللَّه عنه عن أَسماءَ بِنت أَبِي بكْرٍ رضيـ ١٨٤٤
شيءٍ غَير ناضـحٍ وغَيـر    الأَرضِ من مالٍ ولا مملُوك، ولاَ الزبير، وما لَه في

هسفَر.   أَكُـن لَمو ،جِنأَعو هبغَر رِزأَخاءَ، وي الْمقتأَسو ،هسفَر فلأَع تفَكُن
سوةَ صدقٍ، وكُنت أُحسِن أَخبِز، وكَانَ يخبِز جارات لي من الأَنصارِ، وكُن نِ

 ولُ اللَّهسر هي أَقْطَعرِ الَّتيبضِ الزأَر نى موقُلُ الني  �أَننم يهي، وأْسلَى رع
 ولَ اللَّهسر يتي، فَلَقأْسلَى رى عوالنا وموي خٍ، فَجِئْتسفَر لَى ثُلُثَيع�  هعمو

الأَن نم فَرقَالَ: ن انِي، ثُمعارِ، فَدص»إِخ أَنْ » إِخ تييحتفَاس ،لْفَهلَنِي خمحيل
 ولُ اللَّهسر فراسِ، فَعالن ركَانَ أَغْيو ،هترغَيو ريبالز تذَكَرالِ، وجالر عم يرأَس

� بالز ى، فَجِئْتضفَم تييحتاس ي قَدأَن ولُ اللَّهسنِي ريلَق :فَقُلْت رلَى  �يعو



  مختصر صحيح بخاري

 

١٠٠٠

ابِهحأَص نم فَرن هعمى، ووي النأْسر،  فْترعو ،هنم تييحتفَاس كَبلأَر اخفَأَن
الَـت:  غَيرتك، فَقَالَ: واللَّه لَحملُك النوى كَانَ أَشد علَي من ركُوبِك معه، قَ

حتى أَرسلَ إِلَي أَبو بكْرٍ بعد ذَلك بِخادمٍ تكْفينِي سياسةَ الْفَـرسِ، فَكَأَنمـا   
  )٥٢٢٤أَعتقَنِي. (بخارى:

دختر ابوبكر رضي االله عنهما مي گويد: زبير با من ازدواج كرد در حـالي كـه    اسماء ترجمه:
وع سرمايه اي اعم از بـرده يـا چيـز ديگـري، در روي     بجز اسب و شتري كه آب مي كشيد، هيچ ن

زمين نداشت. من اسب اش را علف مي دادم ،آب مي كشيدم، دلوش را مي دوختم و آرد، خميـر  
مي كردم. اما نان پختن را خوب نمي دانستم. بدين جهت، تعدادي از همسايگان انصـاري مـن كـه    

  ين از زمـــين زبيـــر كـــه   زنـــان بســـيار خـــوبي بودنـــد، بـــرايم نـــان مـــي پختنـــد. همچنــ ـ       
آنرا به او واگذار كرده بود (تا صرفاً ازآن استفاده كند و مالـك آن نبـود) و دو سـوم     �رسول االله 

فرسنگ با ما فاصله داشت، هسته مي آوردم. يكي از روزها كه هسته ها بر سـرم بـود و داشـتم مـي     
مـرا   �خورد نمودم. آنحضـرت كه تعداد زيادي از انصار، همراهش بودند، بر �آمدم با رسول االله
امـا مـن    ١يعني خواست شترش را بخواباند تا مرا پشت سرش سوار كند.» إخ إخ«صدا زد و گفت: 

شرم كردم كه با مردان، همراه شوم. علاوه بر اين، از آنجا كه زبير با غيرت ترين مردم بشـمار مـي   
الـت مـي كشـم. لـذا بـه      هـم دانسـت كـه مـن خج     �رفت، بياد او و غيرت اش افتادم. رسول خدا 

كـه چنـد نفـر از يـارانش نيـز همـراه او        �راهش ادامه داد. من نزد زبير رفتم و گفتم: رسول خـدا  
بودند، مرا ديد كه هسته بر سرم دارم. شـترش را خوابانـد تـا بـر آن سـوار شـوم. امـا مـن خجالـت          

ه حمـل هسـته هـا بـر     كشيدم. علاوه بر آن، به ياد غيرت ات افتادم. زبير گفت: سوگند بـه خـدا ك ـ  
  برايم دشوارتر بود. �سرت، از سوار شدن با رسول اكرم 

خـدمتگزاري بـرايم    ؛�: چنين وضعي داشتم تا اينكه سرانجام، پـدرم ؛ابـوبكر  اسماء مي گويد
 با اين كار، گويا مرا آزاد ساخت. فرستاد كه كارهاي اسب را انجام مي داد. او

                                                 
١
مي خواهد او را پشت سرش، سوار كند. ولي شايد  �اسماء رضي االله عنها چنين پنداشت كه آنحضرت  -   

هايش را نيز بالاي شتر بگذارد و خودش بر  مي خواست او را بر شترش، سوار كند و هسته  �پيامبر اكرم 
  مركبي ديگر، سوار شود. (فتح الباري)



١٠٠١  مختصر صحيح بخاري

  خشم زنان ): غيرت و31باب (

 :�اللَّه عنها قَالَت: قَالَ لي رسولُ اللَّـه   عائشةَ رضي عنـ ١٨٤٥
قَالَت: فَقُلْت:  .»إِني لأَعلَم إِذَا كُنت عني راضيةً، وإِذَا كُنت علَي غَضبى«

ك تقُـولين: لا  أَما إِذَا كُنت عني راضيةً فَإِن«من أَين تعرِف ذَلك؟ فَقَالَ: 
يماهرإِب برلا و :ى قُلْتبغَض لَيع تإِذَا كُنو ،دمحم برو«.   :قَالَـت

.كمإِلاَّ اس رجا أَهم ،ولَ اللَّهسا ري اللَّهلْ وأَج :٥٢٢٨(بخارى: قُلْت(  
من مي دانم كه تو چـه  : «به من فرمود �عايشه رضي االله عنها مي گويد: رسول خدا ترجمه:

هنگـام  «پرسيدم: چگونـه مـي دانـي؟ فرمـود:     ». وقت از من راضي هستي و چه وقت از من ناراحتي
رضايت، مي گويي: نه و سوگند به پروردگار محمد. و هنگام ناراحتي، مي گويي: نه و سوگند بـه  

دا كـه (هنگـام   گفـتم: اي رسـول خـدا! بلـي، همينطـور اسـت. سـوگند بـه خ ـ        ». پروردگار ابـراهيم 
  ناراحتي) فقط نام ات را بر زبان نمي آورم.

يا نزد زني كه شوهرش  شيند ونب تنها ،مردي نبايد با زن نامحرمي چ): هي32باب (
  برود ،در خانه نيست

إِياكُم والدخولَ «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن عقْبةَ بنِ عامرٍـ ١٨٤٦
فَقَالَ رجلٌ من الأَنصارِ: يا رسولَ اللَّه، أَفَرأَيت الْحمو؟ قَـالَ:   .»علَى النساءِ

»توالْم وم٥٢٣٢(بخارى: ».الْح(  
از رفـتن نـزد زنـان (بيگانـه)     «فرمـود:   �مي گويد: رسـول االله   �عقبه بن عامر  ترجمه:

مـورد خويشـاوندان شـوهر     مردي از انصار پرسيد: اي رسول خدا! نظـر شـما در  ». پرهيز كنيد
  ».هلاكت، در همين است«(مثل برادر ، عمو ، پسر عمو و خواهر زادة شوهر) چيست؟ فرمود: 

  را بيان كندديگر زنان صفات شوهرش،  نزدنبايد  زن): 33باب (

لا تباشـر  « :�قَالَ: قَالَ النبِـي   �عن عبداللَّه بنِ مسعود ـ ١٨٤٧
  )٥٢٤٠(بخارى:». لْمرأَةَ، فَتنعتها لزوجِها كَأَنه ينظُر إِلَيهاالْمرأَةُ ا
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هـيچ زنـي، نبايـد بـه بـدن زن      « فرمود: �مي گويد: نبي اكرم  �مسعود عبداالله بن ترجمه:
ديگري، نگاه كند و يا آنرا لمس نمايد و سپس او را نزد شوهرش، چنان توصيف كند كه گويـا او  

  ».  گاه مي كندبه آن زن، ن

  نبايد وارد خانه شد ،بدون اطلاعو طولاني، شب هنگام  پس از غيبت): 34باب (

يكْره  �ا قَالَ: كَانَ النبِي ماللَّه عنه عبداللَّه رضي جابِرِ بنِ نعـ ١٨٤٨
  )٥٢٤٣(بخارى: أَنْ يأْتي الرجلُ أَهلَه طُروقًا.

ناپسند مـي دانسـت كـه شـخص، شـب       �مي گويد : نبي اكرم  �االله جابر بن عبد ترجمه:
 هنگام و بدون اطلاع قبلي، نزد خانواده اش برود.

 إِذَا دخلْت لَيلاً فَلاَ«قَالَ:  �أَنَّ النبِي  :اماللَّه عنه رضي هنعوـ ١٨٤٩
ةُ، ويبغالْم دحتسى تتح كللَى أَهلْ عخدثَةُتعطَ الششتم٥٢٤٦(بخارى: ».ت(  

اگـر شـب هنگـام،    «فرمـود:   �جابر بن عبداالله رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم  ترجمه:
وارد (شهر) شدي، نزد همسرت نرو تا موهاي زائد بدن اش را بـر طـرف كنـد و موهـاي سـرش را      

 ».شانه زند و سر وسامان دهد



١٠٠٣  مختصر صحيح بخاري

  

  ـ كتاب طلاق 61

ما: أَنه طَلَّق امرأَته وهـي  اللَّه عنه بداللَّه بنِ عمر رضيعن عـ ١٨٥٠
 ولِ اللَّهسر دهلَى عع ضائح�،  ولَ اللَّهسطَّابِ رالْخ نب رمأَلَ عفَس�  نع

 ،كفَقَالَ ذَل ولُ اللَّهسسِكْ« :�رميل ا، ثُمهاجِعرفَلْي هرم   ثُـم ،ـرطْهى تتا حه
 لْكفَت سملَ أَنْ يقَب ،اءَ طَلَّقإِنْ شو ،دعب كساءَ أَمإِنْ ش ثُم ،رطْهت ثُم ،يضحت

  )٥٢٥٢(بخارى:». الْعدةُ الَّتي أَمر اللَّه أَنْ تطَلَّق لَها النساءُ
ما روايت است كه او در زمان حيـات           رسـول   از عبداالله بن عمر رضي االله عنه ترجمه:

از رسـول   �طـلاق داد. عمـر بـن خطـاب      در دوران قاعدگي بسر مي بـرد، همسرش را كه  �االله 
به او دستور بده تا به همسـرش رجـوع كنـد و او    «فرمود:  �در اين باره پرسيد. آنحضرت  �خدا 

شـود و سـپس پـاك گـردد. بعـد از آن، اگـر       را نگه دارد تا پاك گردد و دوباره، دچار قاعـدگي  
خواست، مي تواند او را نگه دارد. وگر نه، قبل از اينكه با او همبستر شـود، طـلاق اش دهـد. ايـن،     

  ».همان عدتي است كه خداوند، دستور داده است تا زنان در آن، طلاق داده شوند

  محسوب مي گرددطلاق ، طلاق دوران قاعدگي :)1باب (

  )٥٢٥٣قَالَ: حسِبت علَي بِتطْليقَة. (بخارى: � هنعوـ ١٨٥١
همسـرم داده   دوران قاعدگي بـه طلاقي كه در  رضي االله عنهما مي گويد: ابن عمر  :ترجمه

  . گرديد بودم، يك طلاق برايم محسوب
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بايد پيش رويش طلاق  را طلاق دهد، همسرشاگر كسي خواست  ):2باب (
  دهد؟

أَنَّ ابنةَ الْجون لَما أُدخلَت علَـى   :اللَّه عنها شةَ رضيعن عائـ ١٨٥٢
 ولِ اللَّهسا:  �رفَقَالَ لَه كنم وذُ بِاللَّهأَع :ا قَالَتهنا منديمٍ «وظبِع ذْتع لَقَد

كلي بِأَهق٥٢٥٤(بخارى: ».الْح(  
بردنـد   �هنگامي كه دختر جون را نزد رسـول االله  عايشه رضي االله عنها مي گويد :  ترجمه:

بـه او   �خواست به او نزديك شود، گفت: از تو به خدا، پناه مـي بـرم.  رسـول االله     �و آنحضرت
  ».به ذات بزرگي، پناه بردي. به خانواده ات، ملحق شو«فرمود: 

ومعها دايتهـا   � هيلَع تلَخدا أُهنأَ :� ديسأُأَبِي  نع ةايوي رِفوـ ١٨٥٣
ا، فَقَالَ رةٌ لَهناضحسي: «�االله  لُول كفْسبِي نكَةُ  .»هلالْم بهلْ تهو :قَالَت

كُنستا لهلَيع هدي عضي هدى بِيو؟ قَالَ: فَأَهوقَةلسا لهفْسن.   وذُ بِاللَّـهأَع :فَقَالَت
كنفَقَالَ .م» :اذعبِم ذْتع ا، فَقَالَ:  .»قَدنلَيع جرخ ا   «ثُمـهاكْس دـيا أُسا أَبي

 )٥٢٥٧(بخارى:» رازِقيتينِ، وأَلْحقْها بِأَهلها
 او را اش دايـه  را در حـالي كـه  دختر جون  مي گويد: �، ابواسيد در روايتي ديگر ترجمه:

 .»خـود را در اختيـار مـن بگـذار    «فرمود:  �االله   . رسولبردند �اكرم   رسول ي مي كرد، نزدهمراه
اكـرم    رسـول  آنگاه،؟ در اختيار يكي از رعيت اش مي گذاردخود را  ،ملكهآيا ون گفت: دختر ج
دختـر جـون    و باعـث آرامـش وي گـردد.    بكشد برد تا بر سرش اوبسوي را  اش دست مبارك �

 سـپس ». پنـاه بـردي   بزرگـي،  گـاه بـه پناه «فرمـود:   �اكرم   . رسولبرمگفت: از تو به خدا پناه مي 
او بـده و او را  بـه   ! دو پارچة كتانيِ بلند سفيد رنـگ ابواسيداي « نزد ما آمد و فرمود: � آنحضرت

  ».به خانواده اش برسان
  
  
  
 



١٠٠٥  مختصر صحيح بخاري

  داند ز ميئ): كسي كه سه طلاق را جا3باب (

رأَةَ رِفَاعةَ الْقُرظي جاءَت إِلَى ا: أَنَّ امهناالله ع يضعائشةَ ر عنـ ١٨٥٤
 ولِ اللَّهسـي    �رإِنـي، وطَلاق تةَ طَلَّقَنِي فَبإِنَّ رِفَاع ،ولَ اللَّهسا ري :فَقَالَت

 ـةبدثْلُ الْهم هعا ممإِنو ،يظرِ الْقُريبالز ننِ بمحالردبع هدعب تكَحلَ قَـا  .ن 
 ولُ اللَّهسةَ؟ لاَ: «�ري إِلَى رِفَاعجِعرأَنْ ت ينرِيدت لَّكلَع  كلَتيسع ذُوقى يتح

هلَتيسي عذُوقت٥٢٦٠(بخارى:». و(  
آمـد و گفـت :    �مي گويد: همسر رفاعة قُرظي نـزد رسـول االله   عنها   االله  عايشه رضي ترجمه:

لاق قطعي داد (سه طلاق). مـن بعـد از او بـا عبـدالرحمن بـن زبيـر قُرظـي        اي رسول خدا! رفاعه مرا ط
فرمـود:   �ازدواج كردم. اما وي، چيزي مانند ريشة لباس دارد (قدرت همبستري نـدارد). رسـول االله   

شايد مي خواهي نزد رفاعه برگردي؟ تا زماني كـه عبـدالرحمن از تـو لـذت نبـرده اسـت و تـو از او        «
  ».يكديگر همبستر نشده ايد) اين كار، ممكن نيستلذت نبرده اي (با 

   ����چرا آنچه را كه خداوند برايت حلال ساخته است حرام مي نمايي؟����: )4باب (

١٨٥٥ ولُ اللَّهسكَانَ ر :ا قَالَتهنع اللَّه يضا رهنعلَ  �ـ وسالْع بحي
صالْع نم فرصكَانَ إِذَا اناءَ، ولْوالْحو ،ناهدإِح نو مندفَي هائلَى نِسلَ عخرِ د

 نع أَلْتفَس ترفَغ .بِستحا كَانَ يم أَكْثَر سبتفَاح ،رمع تةَ بِنفْصلَى حلَ عخفَد
منه  �نبِي ذَلك، فَقيلَ لي: أَهدت لَها امرأَةٌ من قَومها عكَّةً من عسلٍ. فَسقَت ال

 ،كنو منديس هةَ: إِنعمز تةَ بِندوسل فَقُلْت .لَه الَنتحلَن اللَّها وأَم :ةً. فَقُلْتبرش
 يحالر هذا هم :ي لَهلاَ. فَقُول :قُولُ لَكيس هفَإِن ،يرافغم ي: أَكَلْتفَقُول كنا منفَإِذَا د
 تسرج :ي لَهلٍ. فَقُولسةَ عبرةُ شفْصنِي حقَتس :قُولُ لَكيس ه؟ فَإِنكنم ي أَجِدالَّت
نحلُه الْعرفُطَ. وسأَقُولُ ذَلك. وقُولي أَنت يا صفيةُ ذَاك. قَالَت: تقُولُ سودةُ: 

ع إِلاَّ أَنْ قَام وا هم اللَّهفَو .كنقًا مفَر نِي بِهترا أَمبِم هيادأَنْ أُب تدابِ، فَأَرلَى الْب
قَالَت: ». لاَ«فَلَما دنا منها قَالَت لَه سودةُ: يا رسولَ اللَّه! أَكَلْت مغافير؟ قَالَ: 

فَقَالَت: ». فْصةُ شربةَ عسلٍسقَتنِي ح«فَما هذه الريح الَّتي أَجِد منك؟ قَالَ: 
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 ةَ قَالَتيفإِلَى ص ارا دفَلَم .كذَل وحن لَه قُلْت إِلَي ارا دفُطَ. فَلَمرالْع لُهحن تسرج
نم يكقأَلاَ أَس !ولَ اللَّهسا ري :ةَ قَالَتفْصإِلَى ح ارا دفَلَم .كثْلَ ذَلم ؟ قَالَ: لَهه

»يهي فةَ لاجي. ». لاَ حكُتا: اسلَه قُلْت .اهنمرح لَقَد اللَّهةُ: ودوقُولُ ست :قَالَت
  )٥٢٦٨(بخاري:

عسل و شـيريني را دوسـت داشـت. و     �عايشه رضي االله عنها مي گويد: رسول االله  ترجمه:
فت و با آنان، خوش و بِـش مـي كـرد.    هنگامي كه از نماز عصر برمي گشت، نزد همسرانش مي ر

روزي، نزد حفصه دختر عمر رفت و بيش از حد معمول، نزد او ماند. پس غيرتم به جـوش آمـد و   
علت را جويا شدم. گفتند: زني از خويشاوندان حفصه، يك مشك عسل به او اهداء نمـوده اسـت.   

سـوگند بـه خـدا كـه حيلـه       داده است. با خود گفتم: �پس او قدري از آن عسل را به رسول خدا 
نـزد تـو آمـد، بـه او      �اي بكار خواهم برد. لذا به سوده دختر زمعه گفتم: هنگامي كه رسول خـدا  

پـس بـه او بگـو: ايـن     ». خيـر «بگو: آيا مغافير (صمغ گياه بد بو) خورده اي؟ او به تو خواهد گفت: 
حفصه مقـداري عسـل بـه مـن     «بويي كه از تو به مشام ام مي رسد، چيست؟ او به تو خواهد گفت: 

پس به او بگو: زنبورهاي آن، از گل درخت مغافير، تغذيه نمـوده انـد. مـن هـم همـين      ». داده است
  سخنان را به او خواهم گفت. تو هم اي صفيه! همين سخنان را به او بگو.  

عايشه رضي االله عنها مي گويد: سوده رضي االله عنها گفت: بخدا سوگند، به محض اينكه  
كنار دروازه ايستاد، از ترس تو، خواستم رشتة كلام را بدست بگيرم و سخن  �ل خدا رسو

  بگويم.

به او نزديك شد، سوده گفت: اي رسول خدا! آيا مغافير  �بهر حال، هنگامي كه رسول خدا 
سوده گفت: پس اين بويي كه از تو به مشام ام مي رسد، چيست؟ ». خير«خورده اي؟ فرمود: 

سوده گفت: زنبورهاي آن، از گل درخت ». مقداري عسل به من داده است حفصه،«فرمود: 
مغافير، تغذيه نموده اند. هنگامي كه نزد من آمد، من هم همين سخنان را به او گفتم. و هنگامي 
كه نزد صفيه رفت، او نيز به ايشان، همين سخنان را گفت. پس زماني كه دوباره نزد حفصه 

  ». نيازي به آن ندارم«دا! آيا برايت قدري عسل نياورم؟ فرمود: رفت، حفصه گفت: اي رسول خ

را از آن عسل، محروم  �عايشه مي گويد: سوده گفت: سوگند به خدا كه ما پيامبر اكرم 
  ساختيم. گفتم: ساكت باش.
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كه مي  خداوند متعال ةاين گفت گونگي طلاق در آن، وچ لع وخُ): 5باب (   
  ����پس بگيريد ،كه به همسرانتان داده ايد ه راچز نيست آنيجا����: فرمايد

ا: أَنَّ امرأَةَ ثَابِت بنِ قَيسٍ أَتـت  مهناالله ع يضعنِ ابنِ عباسٍ رـ ١٨٥٦
 بِيلا   �النلُـقٍ وي خف هلَيع بتا أَعسٍ مقَي نب ثَابِت ،ولَ اللَّهسا ري :فَقَالَت

ي أَكْرنلَكينٍ، ولامِدي الإِسف الْكُفْر ه.  ولُ اللَّهسفَقَالَ ر�: »   ـهلَيع يندـرأَت
هيقَتدح« ولُ اللَّهسقَالَ ر .معن :يقَةً« :�؟ قَالَتطْلا تطَلِّقْهيقَةَ، ودلِ الْحاقْب .«

  )٥٢٧٣(بخارى:
آمـد و   �نزد نبي اكـرم   مي گويد : همسر ثابت بن قيس رضي االله عنهماابن عباس  ترجمه:

گفت : اي رسول خدا! از اخلاق و ديانت ثابت بن قيس گلايه ندارم. ولي مـن مسـلمانم و دوسـت    
آيا بـاغ اش را بـه او   «فرمود:  �ندارم كه ناسپاسي كنم. (نمي خواهم با او زندگي نمايم) رسول االله

بـاغ را قبـول كـن و او    : «خطاب به ثابت بن قيس فرمود �؟ گفت: بلي. آنحضرت »بر مي گرداني
 ».  را يك طلاق بده

  شوهر بريره ةدربار � اكرم ): سفارش پيامبر6باب (

أَنَّ زوج برِيرةَ كَانَ عبدا يقَالُ لَه: مغيثٌ، كَـأَني   :� هعنوـ ١٨٥٧
هتيحلَى لسِيلُ عت هوعمدي وكبا يلْفَهخ طُوفي هإِلَي ظُرأَن.    بِـيفَقَـالَ الن� 

 ؟»يا عباس، أَلا تعجب من حب مغيث برِيرةَ؟ ومن بغضِ برِيرةَ مغيثًا«لعباسٍ: 
إِنما أَنـا  «قَالَت: يا رسولَ اللَّه، تأْمرنِي؟ قَالَ:  .»لَو راجعته« :�النبِي  فَقَالَ
فَعلا .»أَش :قَالَت.يهي فةَ لاج٥٢٨٣(بخارى:  ح(  

همچنين ابن عباس رضي االله عنهما مي گويد: گويـا هـم اكنـون، شـوهر بريـره را كـه        ترجمه:
برده اي بنام مغيث بود، مي بينم كه به دنبال بريره مي دود و گريه مي كند و اشك هايش بـر محاسـن   

آيـا  از محبـت مغيـث بـه بريـره و از      اي عبـاس!  «خطاب به عباس فرمود:  �اش مي غلطد. نبي اكرم 
چقـدر خـوب اسـت    «به بريـره فرمـود:    �؟ سرانجام، نبي اكرم »تنفر بريره به مغيث، تعجب نمي كني
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بريره گفت : اي رسول خدا! به من دستور مي دهي (تـا بـا او زنـدگي    ». اگر به زندگي با او ادامه دهي
  ازي به او ندارم.بريره گفت: ني». فقط، شفاعت مي كنم«كنم)؟  فرمود: 

    عان): ل7باب (

أَنا وكَافلُ الْيتيمِ في « :�رسولُ اللَّه قَالَ  :قَالَ �عن سهلٍ ـ ١٨٥٨
  )٥٣٠٤وأَشار بِالسبابة والْوسطَى وفَرج بينهما شيئًا. (بخارى:» الْجنة هكَذَا
ارة دو انگشت سبابه و ميانه كه قدري ميـان آنهـا   با اش �سهل مي گويد: رسول االله  ترجمه:

  ».من و سرپرست يتيم در بهشت، اينگونه خواهيم بود«فاصله انداخته بود ، فرمود: 

  من نيست فرزند ،اين :بگويد با كنايه،): اگر كسي 8باب (

اللَّه،  فَقَالَ: يا رسولَ �أَنَّ رجلاً أَتى النبِي  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨٥٩
؟ »ما أَلْوانها«؟ قَالَ: نعم، قَالَ: »هلْ لَك من إِبِلٍ«ولد لي غُلام أَسود، فَقَالَ: 

؟ قَالَ: »فَأَنى ذَلك«؟ قَالَ: نعم، قَالَ: »هلْ فيها من أَورق«: حمر، قَالَ: قَـالَ 
  )٥٣٠٥(بخارى:». ابنك هذَا نزعه فَلَعلَّ«لَعلَّه نزعه عرق، قَالَ: 

آمـد و گفـت : اي رسـول خـدا!      �مي گويد: مردي نـزد نبـي اكـرم     �ابوهريره  ترجمه:
؟ گفت: بلي. فرمود: »آيا شتر داري«فرمود:  �صاحب پسر بچه اي سياه رنگ شده ام؟ آنحضرت 

؟ »تر خاكستري هم وجـود دارد آيا در ميان آنها، ش«؟ گفت: قرمز هستند. فرمود: »چه رنگي دارند«
؟ گفـت: شـايد بـه يكـي از اجـدادش،      »اين شتر خاكستري از كجا آمده است«گفت: بلي. فرمود: 

فرمود: شايد اين فرزند هـم بـه يكـي از اجـدادش، شـباهت       �شباهت پيدا كرده است. آنحضرت 
   .»پيدا كرده است

  عان كرده اند): توبه دادن كساني كه ل9باب (

قَالَ قَالَ: حديث الْمتلاعنينِ  يا فمهناالله ع يضابنِ عمر ر نِعـ ١٨٦٠
 بِينِ:  �النينلاعتلْملاَ«ل ،با كَاذكُمدأَح ،لَى اللَّها عكُمابسح   بِيلَ لَـكس
ها فَهـو بِمـا   لَك، إِنْ كُنت صدقْت علَيمـالَ  لا : «قَـالَ : مالي؟ قَالَ .»علَيها
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     لَـك ـدعأَب ـا فَـذَاكهلَيع تكَـذَب تإِنْ كُنا، وجِهفَر نم لَلْتحتاس« .     
  )٥٣١٢(بخارى:

ابن عمر رضي االله عنهما در ماجراي دو نفـري كـه بـا يكـديگر لعـان كردنـد،  مـي         ترجمه:
يكي از شـما دروغ   مـي گويـد.    حساب شما با خداست. حتما «به آنان فرمود:  �گويد: نبي اكرم 

مرد گفـت: تكليـف مـالم (كـه بـه عنـوان       ». تو (اي شوهر) پس از اين، هيچ حقي بر اين زن نداري
چيزي به تو نمي  رسـد. زيـرا اگـر تـو در مـورد او      «مهريه پرداخت نموده ام) چه مي شود؟ فرمود: 

روغ  گفتـه اي، بـه طريـق    راست گفته اي، مالت در مقابل همبسـتر شـدن، از آن اوسـت. و اگـر د    
  ».اولي، چيزي به تو نمي رسد

  نشسته است ،سوگ شوهر به): استعمال سرمه براي زني كه 10باب (

ا: أَنَّ امرأَةً توفِّي زوجها، فَخشـوا  هناالله ع يضعن أُم سلَمةَ رـ ١٨٦١
 ولَ اللَّهسا روا، فَأَتهينيلَى عأْ ،�عتلِفَاسي الْكُحف وهـلْ،  «فَقَالَ:  .ذَنكَحلا ت

 ،قَد كَانت إِحداكُن تمكُثُ في شر أَحلاسها، أَو شر بيتها، فَإِذَا كَانَ حـولٌ 
ةرعبِب تمر كَلْب رفَلاَ .فَم رشعرٍ وهةُ أَشعبأَر يضمى تت٥٣٣٩(بخارى:». ح(  

ام سلمه رضي االله عنها مي گويد: شوهر زنـي فـوت كـرد و بـيم آن مـي رفـت كـه         ترجمه:
آمدند و از ايشان، اجـازه خواسـتند تـا     �چشمانش را از دست بدهد. خويشاوندانش نزد رسول االله

نبايـد سـرمه اسـتعمال كنـد. اگـر در دوران      «فرمـود:   �آن زن، از سرمه استفاده كند. پيـامبر اكـرم  
از شما فوت مي كـرد، در بـدترين لباسـهايتان و يـا در بـدترين خانـه هايتـان        جاهليت، شوهر يكي 

بسرمي برديد و پس از گذشت يكسال و عبور سگي از آنجا، سرگيني پرتاب مي كرديد. و بعـد از  
آن، غسل كرده و استفاده از زيورآلات براي شما حلال مي شد. پس اين زن، حق ندارد تـا زمـاني   

  ».  سپري نشده است از سرمه، استفاده كند كه چهار ماه و ده روز،
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  خانوادهبر  انفاقفضيلت  و انفاقـ كتاب  62

إِذَا أَنفَـق  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي مسعود الأَنصارِي ـ ١٨٦٢
  )٥٣٥١(بخارى:». الْمسلم نفَقَةً علَى أَهله وهو يحتسِبها كَانت لَه صدقَةً

اگر مسلمان، به نيـت ثـواب بـه    «فرمود:  �مي گويد: نبي اكرم  �انصاري  ابومسعود ترجمه:
 ».خانواده اش، انفاق نمايد، برايش صدقه، محسوب مي شود

الساعي علَى الأَرملَة « :�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨٦٣
 داهجينِ، كَالْمكسالْمو   ـارهمِ النـائـلَ الصمِ اللَّيأَوِ الْقَائ ،بِيلِ اللَّهي سف .« 

  )٥٣٥٣(بخارى:
كسـي كـه در جهـت تـأمين نيازهـاي      «فرمـود:   �مي گويد: نبي اكرم  �ابوهريره  ترجمه:

زنان بيوه و مساكين، تلاش مي كند، مانند كسي است كه در راه خدا، جهاد مـي نمايـد و يـا ماننـد     
 ».شب ها را در عبادت بسر مي برد و روزها را روزه مي گيرد كسي است كه

  يك سال خانواده قوت): ذخيره كردن 1باب (

كَانَ يبِيع نخلَ بنِي النضيرِ ويحبِس  �أَنَّ النبِي  :�عن عمر ـ ١٨٦٤
  )٥٣٥٧لأَهله قُوت سنتهِم. (بخارى:

خرماهاي نخلستان بني نظير را مي فروخت و توشـه   �مي گويد: نبي اكرم  �عمر :ترجمه
  ي يك سال خانواده اش را ذخيره مي كرد.

  

  خوردن غذاـ كتاب آداب  63

فَلَقيت عمر بن  .أَصابنِي جهد شديدقَالَ:  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨٦٥
فَمشيت غَير  .دخلَ داره وفَتحها علَيالْخطَّابِ، فَاستقْرأْته آيةً من كتابِ اللَّه، فَ

قَـائم علَـى    �فَإِذَا رسولُ اللَّه  .بعيد فَخررت لوجهِي من الْجهد والْجوعِ
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ي فَأَخذَ بِيد .لَبيك رسولَ اللَّه وسعديك :فَقُلْت »!يا أَبا هريرةَ« :فَقَالَ ،رأْسي
 ،فَأَمر لي بِعس مـن لَـبنٍ   ،فَانطَلَق بِي إِلَى رحله .فَأَقَامنِي وعرف الَّذي بِي

هنم ترِبقَالَ .فَش ثُم: »را ها أَبي دع.« ترِبفَش تدقَـالَ  .فَع ثُم: » ـدع.« 
فَلَقيت عمر وذَكَرت  :قَالَ .الْقدحِفَصار كَ ،فَعدت فَشرِبت حتى استوى بطْنِي
لَه قُلْترِي وأَم ني كَانَ مالَّذ ـا   :لَهي كنم بِه قكَانَ أَح نم كذَل لَّى اللَّهفَو

رمع، كنا مأُ لَها أَقْرلأَنةَ والآي كأْتقْرتاس لَقَد اللَّهو. رمقَالَ ع: اللَّهلأَنْ أَكُونَ  و
  )٥٣٧٥أَدخلْتك أَحب إِلَي من أَنْ يكُونَ لي مثْلُ حمرِ النعمِ. (بخارى:

را ديـدم و   �مي گويد: به شدت,گرسنه شدم. پس عمر بن خطـاب   �ابوهريره  :ترجمه
وارد منـزل اش  از او خواستم كه يكي از آيات قران كريم را برايم بخواند. او آيه را برايم خواند و 

شد. اندكي، راه رفـتم. امـا از شـدت گرسـنگي، بـا چهـره، بـه زمـين افتـادم. در آن حـال، ناگهـان               
گفـتم:  »! اي ابـوهريره «فرمـود:   �را ديدم كه بالاي سـرم ايسـتاده اسـت. آنحضـرت      �رسول االله 

ون دسـتم را گرفـت و مـرا بلنـد كـرد و چ ـ      �لبيك اي رسول خدا!آماده ي خدمتم. رسـول خـدا   
مشكل ام را دانست، مرا به خانه اش برد و دستور داد تا برايم كاسه اي شير بياورند. مـن از آن شـير   

». بنـوش «باز هم نوشيدم. بار ديگر، فرمود: ». ! دوباره بنوش    اي اباهر«فرمود:  �نوشيدم. رسول خدا 
  بار ديگر هم نوشيدم تا اينكه شكم ام مانند تير، راست شد.

مي گويد: آنگاه، عمر را ديدم و ماجرا را برايش باز گو نمودم وبه او گفـتم: اي   �ابوهريره 
عمر! خداوند، اين كار را به كسي سپرد كه از تو براي انجام آن، مستحق تر بود. بـه خـدا سـوگند،    

گفت: به خدا سوگند، اگـر   �در حالي آن آيه را از تو پرسيدم كه بهتر از تو آنرا مي دانستم. عمر
  به خانه مي بردم, (وبه تو چيزي مي دادم) برايم از شتران سرخ رنگ هم بهتر بود.تورا 

  غذا خوردن  ،دست راست با ): بسم االله گفتن و1باب (

     : كُنت غُلامـا فـي حجـرِ    الَقَ �أَبِي سلَمةَ  عمر ابنِ نعـ ١٨٦٦
 ولِ اللَّهسر�، حي الصف يشطي تدي تكَانو ولُ اللَّهسي رفَقَالَ ل ،ا « :�فَةي



  مختصر صحيح بخاري

 

١٠١٢

يكلا يمكُلْ مو ،ينِكمكُلْ بِيو ،اللَّه مس ،غُلام«.  .دعي بتمعط لْكت الَتا زفَم
  )٥٣٧٦(بخارى:

قـرار   �مي گويد: پسر بچه بـودم و در آغـوش رسـول خـدا      �عمر بن ابي سلمه  :ترجمه
اي پسـر! بسـم االله بگـو و بـا     «فرمـود:   �غذا، دور مي زد. آن حضرت  داشتم و دستم داخل ظرف

   ».دست راست و از جلوي خود، بخور

  سير شدن ): خوردن تا2باب (

حين شبِعنا من  �توفِّي النبِي قَالَت: عن عائشةَ رضي اللَّه عنها ـ ١٨٦٧
  )٥٣٨٣رى:الأَسودينِ، التمرِ والْماءِ. (بخا

زمـاني فـوت كـرد كـه مـا از دو چيـز        �عايشه رضي االله عنها مي گويد: نبي اكرم  ترجمه:
  سياه يعني آب و خرما سير مي شديم.

  خوردن روي سفره و لواش): نان 3باب (

شـاةً   خبزا مرقَّقًـا، ولاَ  �: ما أَكَلَ النبِي قَـالَ  �عن أَنسٍ ـ ١٨٦٨
  )٥٣٨٥لَقي اللَّه. (بخارى:  مسموطَةً، حتى

هرگز نان لواش و بزغالة تنورچه نخـورد تـا اينكـه     �مي گويد: نبي اكرم  �انس  :ترجمه
  به ديدار خدا شتافت .

أَكَلَ علَـى   �: ما علمت النبِي الَة قَايورِ يف � أَنسٍ عنوـ ١٨٦٩
قَّقرم لَه بِزلا خقَطُّ، و ةجكْرقَطُّ س انولَى خلا أَكَلَ عةَ:   .قَطُّ، وـادقَتيلَ لق

  )٥٣٨٦فَعلام كَانوا يأْكُلُونَ؟ قَالَ: علَى السفَرِ. (بخارى:
در ظرفهـاي   �مي گويـد: سـراغ نـدارم كـه نبـي اكـرم        �در روايتي ديگر, انس  ترجمه:

خته شود ويا اينكه روي ميزهـاي  كوچك و تشريفاتي، غذا بخورد و يا نان نازك (لواش) برايش پ
  نهارخوري، غذا بخورد.



١٠١٣  مختصر صحيح بخاري

مردم از قتـاده كـه يكـي از راويـان حـديث اسـت, پرسـيدند: پـس روي چـه چيـزي غـذا                             
  مي خوردند؟ گفت: روي سفره.

  ، كافي استدو نفربراي يك نفر  غذاي): 4باب (

طَعام الاثْنينِ « :�رسولُ اللَّه  أَنه قَالَ: قَالَ :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨٧٠
ةعبي الأَركَاف الثَّلاثَة امطَعو ،ي الثَّلاثَة٥٣٩٢(بخارى:». كَاف(  

غذاي دو نفر براي سـه نفـر, و غـذاي    «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  :ترجمه
  ».سه نفر براي چهار نفر,كافي است

  خورد ذا ميغ ،يك معده در): مؤمن 5باب (

عن ابنِ عمر رضي االله عنهما أنه كَانَ لا يأْكُلُ حتـى يـؤتى   ـ ١٨٧١
بِمسكينٍ يأْكُلُ معه، فَأَدخلْت رجلاً يأْكُلُ معه فَأَكَلَ كَثيرا، فَقَالَ: يا نافع، لا 

 بِيالن تعمس ،لَيذَا علْ هخدقُولُ:  �تي»   ،ـداحـى وعي مأْكُلُ في نمؤالْم
  )٥٣٩٣(بخارى: ».والْكَافر يأْكُلُ في سبعة أَمعاءٍ

از ابن عمـر رضـي االله عنهمـا روايـت اسـت: تـا وقتـي كـه مسـكيني نمـي آوردنـد                      ترجمه:
ا بخورد.آن مرد, كه با او غذا بخورد, غذا نمي خورد. نافع مي گويد: مردي را آوردم تا با وي، غذ

بسيار غذا خورد. ابن عمر رضي االله عنهما گفت: اي نافع! دوباره او را نزد من نياور. شنيدم كـه نبـي   
  ».مؤمن در يك معده, غذا مي خورد وكافر در هفت معده«مي فرمود:  �اكرم 

  خوردن  و غذا دادن): تكيه 6باب (

فَقَـالَ لرجـلٍ    �د النبِي قَالَ: كُنت عن �عن أَبِي جحيفَةَ ـ ١٨٧٢
 :هدنئٌ«عكتا مأَن٥٣٩٩(بخارى: ». لا آكُلُ و(  

بـه مـردي كـه آنجـا      �بودم. آنحضرت  �مي گويد: نزد نبي اكرم  �ابوجحيفه  ترجمه:
  ».من تكيه داده، غذا نمي خورم«نشسته بود, فرمود: 
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  نگرفت ايراد ،غذاييهيچ از  � اكرم پيامبر ):7باب (

طَعامـا قَـطُّ، إِن    �قَالَ: ما عاب النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨٧٣
  )٥٤٠٩اشتهاه أَكَلَه وإِنْ كَرِهه تركَه. (بخارى:

از غذايي, ايراد نگرفت. اگر مورد علاقه  �مي گويد: هرگز نبي اكرم �ابوهريره  ترجمه:
 كرد. اش بود, مي خورد وگر نه, آنرا ترك مي

  و ج وت كردنِ): ف8ُباب (

النقي؟  �: هلْ رأَيتم في زمان النبِي هلَ لَيق هنأَ :�سهلٍ  نعـ ١٨٧٤
ولَكـن كُنـا ننفُخـه.     .: فَهلْ كُنتم تنخلُونَ الشعير؟ قَالَ: لاَقيلَفَ .لاَ :لَقَـا 

  )٥٤١٠(بخارى:
آرد سـفيد خـالص ديديـد؟     �پرسيدند: آيا شـما در زمـان نبـي اكـرم      �از سهل  ترجمه:

گفت: خير. دوباره پرسيدند: آيا آرد جو را غربال مي كرديد؟ گفت: خير، بلكه آنـرا فـوت    مـي    
  كرديم.

  خوردند يارانش مي و � نبي اكرمه كه چ): آن9باب (

يوما بين أَصحابِه تمرا،  �قَالَ: قَسم النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨٧٥
 فَةٌ، فَلَمشح ناهدإِح ،اترمت عبطَانِي سفَأَع ،اترمت عبس انسطَى كُلَّ إِنفَأَع

  )٥٤١١يكُن فيهِن تمرةٌ أَعجب إِلَي منها، شدت في مضاغي. (بخارى:
ميان يارانش، خرمـا تقسـيم نمـود و بـه      �زي، نبي اكرم مي گويد: رو �ابوهريره  ترجمه:

هر نفر, هفت عدد خرما داد. به مـن نيـز هفـت خرمـا، عنايـت فرمـود كـه يكـي از آنهـا خشـك و           
نامرغوب بود. من از ساير خرماها, آنرا بيشتر پسنديدم. زيرا جويـدن آن، دشـوار بـود (و بيشـتر در     

  دهانم مي ماند).
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فَأَبى أَنْ  ،فَدعوه .ه مر بِقَومٍ بين أَيديهِم شاةٌ مصليةٌ: أَن� هنعوـ ١٨٧٦
أْكُلَ، وقَـالَ ي ولُ اللَّهسر جريرِ.    �: خـعـزِ الشبخ نم عبشي لَما وينالد نم
  )٥٤١٤(بخارى:

وي آنـان،  از كنار گروهي گذشـت كـه جل ـ   �همچنين روايت است كه ابوهريره  ترجمه:
امتنـاع   �گوسفندي كباب شده گذاشته شده بود. آنها از او خواستند تا از آن بخورد. اما ابو هريره

 در حالي از دنيا رفت كه از نان جو, سير نخورد. �ورزيد وگفت: رسول االله 

منـذُ   �اللَّه عنها قَالَت: ما شبِع آلُ محمد  عن عائشةَ رضيـ ١٨٧٧
  )٥٤١٦دم الْمدينةَ من طَعامِ الْبر ثَلاثَ لَيالٍ تباعا حتى قُبِض. (بخارى:قَ

از زماني كـه ايشـان بـه مدينـه      �عايشه رضي االله عنهما مي گويد: اهل بيت محمد  ترجمه:
  آمد تا هنگام وفات, سه شب پي در پي از نان گندم, سير نخوردند.

  ): تلبينه10باب (

أَنها كَانت إِذَا مات الْميت من أَهلهـا،   :اهنع  االله  يضا رهنعوـ ١٨٧٨
    ـةلْبِينت ـنم ـةمربِب ترا، أَمهتاصخا ولَهإِلاَّ أَه قْنفَرت اءُ ثُمسالن كذَلل عمتفَاج

ثَرِيد نِعص ثُم ،تلْ ،فَطُبِخالت تبفَص تعمي سا فَإِنهنم كُلْن :قَالَت ا، ثُمهلَيةُ عبِين
 ولَ اللَّهسقُولُ:  �ري» نـزضِ الْحعبِب بذْهرِيضِ، تالْم ادفُؤةٌ لجِمةُ ملْبِينالت .«

  )٥٤١٧(بخارى:
ش فـوت  همچنين از عايشه رضي االله عنها روايت است كه هرگاه، يكـي از بسـتگان   ترجمه:

مي كرد و بهمين مناسبت, زنان جمع مي شدند و سـپس پراكنـده مـي گشـتند و فقـط افـراد بسـيار        
نزديك اش باقي مي ماندند, دستور مي داد تا يك قابلمه تلبينه (آش سبوس وشـير و عسـل) پختـه    
 شود و نان تريد, فراهم گردد و از آن آش، روي آن بريزند. سپس مي گفت: از آن بخوريد. زيـرا 

رامش و نشاط قلب، و از بين رفتن حزن و اندوه مـي   تلبينه، باعث آ«فرمود:  �شنيدم كه رسول االله 
  ».           گردد
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  ره ايق): غذا خوردن در ظروف ن11باب (

لا تلْبسـوا  «يقُـولُ:   �: سمعت النبِي قَـالَ  �حذَيفَةَ  نعـ ١٨٧٩
تشربوا في آنِية الذَّهبِ والْفضة، ولا تـأْكُلُوا فـي    الْحرِير، ولا الديباج، ولا

ةري الآخا فلَنا ويني الدف ما لَهها، فَإِنهافح٥٤٢٦(بخارى:». ص(  
لباس ابريشـمي نپوشـيد و   «مي فرمود:  �مي گويد: شنيدم كه نبي اكرم  �حذيفه  ترجمه:

از طـلا و نقـره, غـذا نخوريـد. زيـرا ايـن چيزهـا در دنيـا، از آن          در ظرفها و كاسه هاي ساخته شده
  ».كفار، و در آخرت، از آن ما خواهند بود

  تهيه مي كندغذا برادرانش، كه براي  شخصي): 12باب (

قَالَ: كَانَ من الأَنصارِ رجـلٌ   �عن أَبِي مسعود الأَنصارِي ـ ١٨٨٠
   فَقَالَ: اصنع لـي طَعامـا أَدعـو     .وكَانَ لَه غُلام لَحام لَه: أَبو شعيبٍ يقَـالُ 

 ولَ اللَّهسر� ةسمخ سامخ.  ولَ اللَّهسا رعفَد� ةسمخ سامخ.   مهـبِعفَت
بِعنا، فَإِنْ إِنك دعوتنا خامس خمسة، وهذَا رجلٌ قَد ت« :�النبِي  فَقَـالَ رجلٌ 

هكْترت ئْتإِنْ شو ،لَه تنأَذ ئْتبخارى: .»ش) .لَه تنلْ أَذ٥٤٣٤قَالَ: ب(  
مي گويد: مردي از انصار به نام ابوشـعيب، بـرده اي قصّـاب     �ابومسعود انصاري  ترجمه:

چهـار نفـر    را بـا  �داشت. روزي به برده اش گفت: غذايي تهيه كن. زيرا مـي خـواهم رسـول االله    
را بـا چهـار نفـر ديگـر,      �ديگر, دعوت نمايم. (او نيز غذايي تهيـه كـرد). آن مـرد, پيـامبر اكـرم      

شـما پـنج نفـر را    «به ابوشعيب گفت:  �دعوت نمود. اما شخص ديگري نيز با آنان آمد. نبي اكرم 
ابـو  ». ازه نـدهي دعوت نموديد ولي اين مرد نيز با ما آمد. پس مي تواني به او اجازه بدهي و يـا اج ـ 

  شعيب گفت: به او اجازه دادم.

  ): خوردن خرماي تازه با خيار13باب (

مـا قَـالَ:   اللَّه عنه عن عبداللَّه بنِ جعفَرِ بنِ أَبِي طَالبٍ رضيـ ١٨٨١
 بِيالن تأَيثَّاءِ. (بخارى: �ربِالْق طَبأْكُلُ الر٥٤٤٠ي(  
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را ديـدم كـه    �نبي اكـرم  گويد:  مي رضي االله عنهما فر بن ابي طالب عبداالله بن جع ترجمه:
 ، ميل مي فرمود.را همراه خيار ي تازهخرما

  خرماي خشك ): خرماي تازه و14باب (

ما، قَالَ: كَـانَ بِالْمدينـة   اللَّه عنه عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضيـ ١٨٨٢
ي في تمرِي إِلَى الْجِداد، وكَانت لجـابِرٍ الأَرض الَّتـي   يهودي، وكَانَ يسلفُنِ

فَجلَست، فَخلا عاما فَجاءَنِي الْيهودي عند الْجداد، ولَم أَجـد   .بِطَرِيقِ رومةَ
فَقَـالَ   .�لك النبِـي  فَأُخبِر بِذَ .فَجعلْت أَستنظره إِلَى قَابِلٍ فَيأْبى .منها شيئًا

 :ابِهحلأَص»يودهالْي نابِرٍ مجل رظنتسوا نشي .»املخي ناءُونِي فلَ  ،فَجعفَج
 بِيالن� يودهالْي كَلِّمقُولُ .يمِ :فَيا الْقَاسأَب! هرظلا أُن.  بِيأَى النا رفَلَم�  قَام

فَقُمت فَجِئْت بِقَليلِ رطَبٍ فَوضعته  .فَأَبى ،النخلِ، ثُم جاءَه فَكَلَّمهفَطَاف في 
 بِييِ الندي نيقَالَ:  .فَأَكَلَ �ب ثُم»ابِرا جي كرِيشع ن؟»أَي هتربفَقَـالَ:   .فَأَخ

»يهي فل شه .»افْرتشثُ ُ،فَفَر قَدلَ فَرخقَظَفَديتاس ى .مرأُخ ةضبِقَب هفَأَكَلَ  ،فَجِئْت
ثُم  .فَقَام في الرطَابِ في النخلِ الثَّانِيةَ .ثُم قَام فَكَلَّم الْيهودي فَأَبى علَيه .منها
ا ما قَضـيته،  فَوقَف في الْجداد، فَجددت منه .»جد واقْضِ !يا جابِر: «قَـالَ 

هنلَ مفَضو.  بِيالن ى جِئْتتح تجرفَخ� هترشـي   «فَقَـالَ:   .فَبأَن دـهأَش           
ولُ اللَّهس٥٤٤٣(بخارى:». ر(  

رضي االله عنهما مي گويد: يك نفر از يهود مدينـه تـا فصـل چيـدن     جابر بن عبداالله  :ترجمه
مي داد. گفتني است كه باغ من در مسير چاه رومـه قـرار داشـت. در يكـي      خرما به من خرما قرض

از سالها, نخل هايم ثمر نداد. هنگام چيدن محصول, آن شخص يهودي نزد مـن آمـد. حـال آنكـه     
در آن سال, من هيچ محصولي برداشت نكرده بودم. لذا از او تا سال آينـده, مهلـت مـي خواسـتم.     

بـرويم تـا   «به يارانش گفـت:   �رسيد.آن حضرت  �اطلاع نبي اكرم اما او نمي پذيرفت. ماجرا به
آنگـاه آنهـا در نخلسـتانم نـزد مـن آمدنــد و              ». از آن شـخص يهـودي بـراي جـابر, مهلـت بگيـريم      

شروع به سخن گفتن با او نمود. و او همچنان مـي گفـت: اي ابوالقاسـم! بـه او مهلـت       �نبي اكرم 
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اصرار او را ديد, برخاست ودر ميان نخـل هـاي خرمـا، گشـتي      � نمي دهم. هنگامي كه نبي اكرم
زد و دوباره، نزدش آمد و با او صحبت كرد. اما باز هم نپـذيرفت. سـپس مـن برخاسـتم و انـدكي      

اي «از آن خرما خـورد. سـپس فرمـود:     �گذاشتم.آن حضرت  �خرما آوردم و جلوي نبي اكرم 
». چيـزي در آن، پهـن كـن   «نشان دادم. فرمـود:   �رم؟ من آن را به نبي اك»جابر! سايبانت كجاست

وارد آن شد و خوابيد. سپس بيدار شد. مـن يـك مشـت،     �من نيز چيزي، پهن كردم. رسول خدا
نيز قدري از آنها خورد و بار ديگر برخاست و بـا آن   �خرماي ديگر، برايش آوردم. آن حضرت 

براي بار دوم, در ميان درختهـاي   �رم شخص يهودي، صحبت كرد. اما باز هم نپذيرفت. پيامبر اك
و هنگام چيـدن,  ». اي جابر! خرماها را بچين و قرض ات را ادا كن«خرما, گشتي زد. آنگاه فرمود: 

خودش نيز آنجا ايستاد. من بـه انـدازه اي از آن نخـل هـا, خرمـا چيـدم كـه قـرض ام را ادا كـردم          
آمـدم و بـه او مـژده دادم.        �د نبـي اكـرم   ومقداري هم باقي ماند. سـپس بـراه افتـادم تـا اينكـه نـز      

  ».گواهي مي دهم كه من، پيامبر خدا هستم«فرمود:  �رسول خدا 

   عجوهخرماي ): 15باب (

من تصبح كُلَّ يومٍ سبع « :�: قَالَ رسولُ اللَّه قَالَ �عن سعد ـ ١٨٨٣
  )٥٤٤٥(بخارى:». يومِ سم ولا سحرتمرات عجوةً، لَم يضره في ذَلك الْ

هفـت عـدد    ،صـبح روز  ي كـه هـر  كس ـ«فرمـود:   � االله  ولرس ـ مي گويد: �سعد  ترجمه:
 نمـي     زهر و جادو به او ضـرري   در آن روزها, بخورد، (نوعي از خرماهاي مدينه) خرماي عجوه

 ».رساند

  ): ليسيدن انگشتان16باب (

إِذَا أَكَـلَ  «قَالَ:  �أَنَّ النبِي  :امهناالله ع يضعنِ ابنِ عباسٍ رـ ١٨٨٤
  )٥٤٥٦(بخارى:». أَحدكُم فَلا يمسح يده حتى يلْعقَها أَو يلْعقَها

هنگامي كه يكي از شـما  «فرمود:  �ابن عباس رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم  ترجمه:
 ».نليسيده و يا نليسانده است، آنرا پاك نكندغذا خورد, تا زماني كه دست اش را 

  



١٠١٩  مختصر صحيح بخاري

  ): دعاي بعد از غذا17باب (

كَانَ إِذَا رفَع مائدتـه، قَـالَ:    �أَنَّ النبِي  �عن أَبِي أُمامةَ ـ ١٨٨٥
» غـتسلا معٍ ودولا مو يكْفم رغَي يهكًا فاربا مبا طَييركَث لَّهل دمالْح  ـهنى عن

  )٥٤٥٨(بخارى: ». ربنا
سفره اش را جمع مـي كـرد,    مـي     �مي گويد: هنگامي كه نبي اكرم �ابو امامه  ترجمه:

 .»الْحمد للَّه كَثيرا طَيبا مباركًا فيه غَير مكْفي ولا مودعٍ ولا مستغنى عنه ربنا« :فرمود
بسيار, مبارك, خـالص و پـاك از آن پروردگـار مـا؛ خـدا؛ اسـت كـه نعمـت          يعني حمد و سپاس

 هايش برگردانيده نمي شود و پايان ناپذير است و انسان از او بي نياز نمي باشد.

كَانَ إِذَا فَرغَ من طَعامه قَالَ:  �أَنَّ النبِي  :ةايوي رِف � هنعوـ ١٨٨٦
  )٥٤٥٩(بخارى:». كَفَانا، وأَروانا، غَير مكْفي، ولا مكْفُورٍ الْحمد للَّه الَّذي«

بعد از غذا خوردن،        مـي   �مي گويد: نبي اكرم  �در روايتي ديگر, ابو امامه  ترجمه:
د و ستايش يعني حم .»الْحمد للَّه الَّذي كَفَانا، وأَروانا، غَير مكْفي، ولا مكْفُورٍ«فرمود: 

از آن خدايي است كه ما را كفايت كرده و سيراب نموده است و نعمـت هـايش برگردانيـده    
  نمي شود ومورد ناسپاسي قرار نمي گيرد.

 يد،خورد غذا وقتي كه����: متعال كه مي فرمايد خداوند ة): اين گفت18باب (
  ����پراكنده شويد

بِالْحجابِ، كَانَ أُبـي بـن    : أَنا أَعلَم الناسِقَـالَ  � عن أَنسٍـ ١٨٨٧
 ولُ اللَّهسر حبأَص ،هنأَلُنِي عسبٍ يكَـانَ   �كَعشٍ، وحج تبِن بنيا بِزوسرع

 �فَجلَس رسولُ اللَّه  .تزوجها بِالْمدينة، فَدعا الناس للطَّعامِ بعد ارتفَاعِ النهارِ
م لَسجو ولُ اللَّهسر ى قَامتح مالْقَو ا قَامم دعالٌ برِج هع�.  تيشمى وشفَم

فَرجعت معه، فَإِذَا هم  .ثُم ظَن أَنهم خرجوا .معه حتى بلَغَ باب حجرة عائشةَ
مهكَانم لُوسالثَّ .ج هعم تعجرو عجـةَ،   فَرشائع ةـرجح ابلَغَ بى بتةَ حانِي
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فَضرب بينِي وبينـه سـترا وأُنـزِلَ     .فَرجع ورجعت معه، فَإِذَا هم قَد قَاموا
  )٥٤٦٦الْحجاب. (بخارى:

: من از همة مردم (سبب نزول) حجاب را بهتر مي دانـم تـا جـايي    گويد مي � انس ترجمه:
در  �بي بن كعب رضي االله عنه از من در باره آن مي پرسيد. شايان ذكر است كه رسول خـدا  كه ا

ازدواج كرده بـود وصـبح روز عروسـي, پـس از بـر آمـدن        �مدينه منوره، با زينب دختر حجش 
نشسـت   �آفتاب، مردم را به صرف غذا دعوت نمود. پس از اينكه مردم برخاسـتند, رسـول خـدا    

برخاسـت و رفـت. مـن نيـز همـراه       �يز آنقدر همراه او نشستند كه آنحضـرت  وعده اي از مردم ن
ايشان رفتم تا اينكه به دروازة اتاق عايشه رضي االله عنها رسيد. آنگاه به اين گمان كه آنها رفته انـد,  
دوباره به خانه برگشت. من نيز همراه او برگشـتم. امـا آنهـا همچنـان سـر جايشـان، نشسـته بودنـد.         

براي بار دوم برگشت. من نيـز همـراه او برگشـتم تـا اينكـه بـه دروازة خانـة عايشـه          �رسول خدا 
 �رسيد. سپس برگشت و من نيز همراه او برگشتم. اين بار، آنها برخاسته بودند. آنگاه رسول خدا 

  ميان من و خودش، پرده اي انداخت و حكم حجاب, نازل شد.
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   ـ كتاب آداب عقيقه 64

  

  اري مولودگذ ): نام1باب (

 �قَالَ: ولد لي غُلام فَأَتيت بِـه النبِـي    �عن أَبِي موسى ـ ١٨٨٨
  )٥٤٦٧فَسماه إِبراهيم، فَحنكَه بِتمرة، ودعا لَه بِالْبركَة، ودفَعه إِلَي. (بخارى:

آوردم. �نبـي اكـرم    صاحب فرزند پسري شدم. او را نـزد  گويد: مي � ابوموسي ه:ترجم
او را ابراهيم ناميد. سپس خرمايي جويد و به كام اش ماليـد و بـرايش دعـاي بركـت      �آنحضرت 

  نمود و او را به من تحويل داد.  

أَنها ولَدت عبداللَّه  :مااللَّه عنه عن أَسماءَ بِنت أَبِي بكْرٍ رضيـ ١٨٨٩
ا: فَفَرِحوا بِه فَرحا شديدا، لأَنهم نه ادز، وةرجاله يثدي حف مدقَت .بنِ الزبيرِ

  )٥٤٦٩قيلَ لَهم: إِنَّ الْيهود قَد سحرتكُم، فَلا يولَد لَكُم. (بخارى:
اســماء دختــر ابــوبكر رضــي االله عنهمــا مــي گويــد: هنگــامي كــه عبــداالله بــن زبيــر              :ترجمــه

آوردم. پيـامبر   �ي االله عنهما بدنيا آمد... حديث در گذشـته بيـان شـد (كـه او را نـزد رسـول االله       رض
خرمايي جويد و آنرا در دهان كودك گذاشت و برايش دعاي بركت نمود). اسماء در ايـن   �اكرم 

دنـد كـه   حديث مي افرايد: مسلمانان از متولد شدن عبداالله, بسيار خوشحال شدند زيرا به آنها گفتـه بو 
  يهوديها براي شما جادو كرده اند و شما صاحب فرزند, نخواهيد شد.  

  عقيقه ذبح هنگام ،كردن كودك نظافت): 2باب (

 �قَالَ: سمعت رسولَ اللَّه  �عن سلْمانَ بنِ عامرٍ الضبي ـ ١٨٩٠
     .»وأَميطُوا عنه الأَذَى مع الْغلامِ عقيقَةٌ، فَأَهرِيقُوا عنه دما،«يقُولُ: 
  )٥٤٧١(بخارى:



  مختصر صحيح بخاري

 

١٠٢٢

با متولـد شـدن   «فرمود:  �مي گويد: شنيدم كه رسول االله  �سلمان بن عامر ضبي  :ترجمه
(غسـل  ». هر پسري, عقيقه اي وجود دارد. پس برايش گوسفندي، ذبـح كنيـد و او را تميـز نماييـد    

  اش دهيد و سرش را بتراشيد).

  ): فَرع3َباب (

 .»لا فَرع، ولا عـتيرةَ «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٨٩١
       والْفَرع: أَولُ النتاجِ كَانوا يذْبحونه لطَـواغيتهِم، والْعـتيرةُ فـي رجـبٍ.     

  )٥٤٧٣(بخارى:
شـايان  ».  اي، وجود نـدارد  فرع و عتيره«فرمود:  �اكرم  مي گويد: نبي  �ابوهريره  ترجمه:

ذكر است كه فرع، به اولين حمل حيوان مي گفتند كه آنرا براي طاغوت هايشـان (بتهـا) ذبـح مـي     
  كردند و عتيره, حيواني بود كه آنرا در ماه رجب, ذبح مي كردند.
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  شكار كتاب ذبح وـ  ٥٦

  

  هنگام شكار كردن ،): گفتن بسم االله1باب (

عـن صـيد    �قَالَ: سأَلْت النبِـي   �حاتمٍ  عن عدي بنِـ ١٨٩٢
 .»ما أَصاب بِحده فَكُلْه، وما أَصاب بِعرضه فَهـو وقيـذٌ  : «قَـالَ الْمعراضِ، 

ما أَمسك علَيك فَكُلْ، فَإِنَّ أَخـذَ الْكَلْـبِ   «وسأَلْته عن صيد الْكَلْبِ، فَقَالَ: 
، وإِنْ وجدت مع كَلْبِك أَو كلابِك كَلْبا غَيره، فَخشيت أَنْ يكُونَ أَخذَه ذَكَاةٌ

معه وقَد قَتلَه، فَلا تأْكُلْ، فَإِنما ذَكَرت اسم اللَّه علَى كَلْبِك، ولَم تذْكُره علَى 
رِه٥٤٧٥(بخارى:». غَي(  

در مــورد شــكاري كــه بــا تيــر           �ي گويــد: از نبــي اكــرم مــ �عــدي بــن حــاتم  ترجمــه:
اگر لبة تيزش به شكار, اصابت كـرده بـود, آنـرا بخـور. در     «بدون پر, شكار شود، پرسيدم. فرمود: 

(خـوردن آن،  ». غير اين صورت, آن شكار به گوسفندي مي ماند كه با چـوب، كشـته شـده باشـد    
  جايز نيست).

شكاري را كه برايـت  «دربارة حكم شكار سگ، پرسيدم. فرمود:  �همچنين از رسول االله 
نگه داشت, آنرا بخور. زيرا گرفتن سگ, مانند ذبح كردن است. ولي اگر با سگ يا سـگهايت،  
سگ ديگري را ديدي و بيم آن مي رفت كـه آن سـگ، شـكار را گرفتـه و كشـته باشـد, آنـرا        

  ».گفته اي نه سگ ديگرنخور. زيرا تو هنگام فرستادن سگ خودت, بسم االله 

  تير وكمان ة): شكار كردن به وسيل2باب (

قَالَ: قُلْت: يا نبِي اللَّه، إِنا بِـأَرضِ   �عن أَبِي ثَعلَبةَ الْخشنِي ـ ١٨٩٣
كَلْبِي قَومٍ من أَهلِ الْكتابِ، أَفَنأْكُلُ في آنِيتهِم؟ وبِأَرضِ صيد، أَصيد بِقَوسي وبِ

أَما ما ذَكَرت مـن  «الَّذي لَيس بِمعلَّمٍ وبِكَلْبِي الْمعلَّمِ، فَما يصلُح لي؟ قَالَ: 
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أَهلِ الْكتابِ فَإِنْ وجدتم غَيرها فَلا تأْكُلُوا فيها، وإِنْ لَم تجِـدوا فَاغْسِـلُوها   
سبِقَو تدا صما، ويهكُلُوا فو بِكَلْبِك تدا صمفَكُلْ، و اللَّه ماس تفَذَكَر ك

 هذَكَات كْترلَّمٍ فَأَدعرِ مغَي بِكَلْبِك تدا صمفَكُلْ، و اللَّه ماس تلَّمِ فَذَكَرعالْم
  )٥٤٧٨(بخارى:». فَكُلْ

سـرزمين اهـل    مي گويد: عـرض كـردم: اي پيـامبر خـدا! مـا در      �ابوثعلبه خُشني  ترجمه:
كتاب (يهود ونصاري) زندگي مي كنيم. آيا مي توانيم در ظرفهايشان، غذا بخـوريم؟ همچنـين در   

سرزمين ما شكار، زياد است و من با كمانم و سـگ تربيـت يافتـه ام وغيـر تربيـت يافتـه ام, شـكار           
ي كه دربـارة  در پاسخ سؤال«مي كنم. خوردن كداميك از اين شكارها برايم مناسب است؟ فرمود: 

اهل كتاب پرسيدي, بايد بگويم كه اگر ظرفها ي ديگري وجـود داشـت, در ظرفهـاي آنـان, غـذا      
نخوريد. در غير اين صورت, ظرفهاي آنان را بشوييد ودر آنها، غـذا بخوريـد. وحيـواني را كـه بـا      

ا كـه  كمان ات شكار مي كني و هنگام شكار كردن, بسم االله مي گويي, بخور. همچنين حيـواني ر 
  ».با سگ تربيت يافته ات شكار مي كني، بخور

  حكم شكار كردن با سنگ): 3باب (

أَنه رأَى رجلاً يخذف، فَقَالَ لَه: لا  :�عن عبداللَّه بنِ مغفَّلٍ ـ ١٨٩٤
 ولَ اللَّهسفَإِنَّ ر ،فذخت� ،ذْفالْخ هكْركَانَ ي أَو ،ذْفنِ الْخى عهقَالَ:  نو

إِنه لا يصاد بِه صيد، ولا ينكَى بِه عدو، ولَكنها قَد تكْسِر السـن، وتفْقَـأُ   «
نيالْع«.  ولِ اللَّهسر نع ثُكدأُح :فَقَالَ لَه ،فذخي كذَل دعب آهر ثُم�   ـهأَن

كَرِه أَو ،ذْفنِ الْخى عهكَـذَا.   نكَذَا و ك؟ لا أُكَلِّمفذخت تأَنو ،ذْفالْخ
  )٥٤٧٩(بخارى:

روايت است كه او مردي را ديد كه سنگ ريزه پرتـاب مـي    �از عبداالله بن مغفل  ترجمه:
از اين كار, منع فرمود و يـا ايـن كـار     �كند. به او گفت: سنگ ريزه، پرتاب نكن. زيرا رسول االله 

با پرتاب سنگريزه, نه كسي مي تواند، شكار كنـد و نـه بـه دشـمن،     «ست و فرمود: را ناپسند مي دان
  ».آسيبي برساند. ولي چه بسا كه باعث شكستن دنداني شود و چشمي را كور كند
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پس از مدتي، باز هم همان شخص را ديد كه سنگريزه پرتاب مي كند. به او گفت: به تو 
منع فرمود يا آنرا ناپسند مي دانست. باز هم  از پرتاب سنگريزه,  �مي گويم: رسول خدا 

  سنگريزه پرتاب مي كني؟! فلان مدت، با تو سخن نخواهم گفت.

  گله ي و غير شكار غير گ): حكم نگهداري س4باب (

منِ اقْتنـى  «قَالَ:  �عن ابن عمر رضي اللَّه عنهما عنِ النبِي ـ ١٨٩٥
اشبِكَلْبِ م سا لَيكَلْب   اطَـانيرق ـهلمع ـنمٍ موكُلَّ ي قَصن ،ةارِيض أَو ،ةي .«

  )٥٤٨٠(بخارى:
هركس، سگي بجـز  « فرمود: �رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم عبداالله بن عمر  ترجمه:

سگ گله و يا سگ شكاري, نگه داري كند, روزانه دو قيـراط از پـاداش اعمـال اش، كاسـته مـي      
 ».شود

  ماندپنهان  ،يچسه روز از ديد شكاريا  دو ،اگر شكار ):5باب (

وإِنْ : «ةايوالر هذي هف ادزيباً ورِقَ مدقَت �عن عدي بنِ حاتمٍ ـ ١٨٩٦
 رميت الصيد فَوجدته بعد يومٍ أَو يومينِ، لَيس بِه إِلاَّ أَثَر سهمك فَكُـلْ، وإِنْ 

  )٥٤٨٥(بخارى:». وقَع في الْماءِ فَلا تأْكُلْ
چند حديث قبل، بيان شـد. در ايـن روايـت، مـي گويـد:        �روايت عدي بن حاتم ترجمه:

اگر بسوي شكاري، تير اندازي كردي و بعد از يك يـا دو روز،  «در ادامة آن، فرمود:  �نبي اكرم 
نـرا بخـور. ولـي اگـر در آب، افتـاده بـود، آنـرا        آنرا يافتي و فقط اثر تير تو بر آن وجود داشـت, آ 

 ».نخور

  ): خوردن ملخ6باب (

 �ما قَالَ: غَزونا مع النبِـي  اللَّه عنه ابنِ أَبِي أَوفَى رضي عنِـ ١٨٩٧
  )٥٤٩٥سبع غَزوات، أَو ستا، كُنا نأْكُلُ معه الْجراد. (بخارى:
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بي اوفي رضي االله عنهما مي گويد: هفت يا شش غزوه، همراه نبي اكـرم  عبداالله بن ا ترجمه:
  بوديم و با ايشان, ملخ مي خورديم. �

  نمودنذبح  ): نحر كردن و7باب (

ا قَالَت: نحرنا علَـى  مهناالله ع يضأَبِي بكْرٍ ر عن أَسماءَ بِنتـ ١٨٩٨
 ولِ اللَّهسر دها فَأَكَلْ �عسبخارى:فَر) .اه٥٥١٢ن(  

نحـر   اسـبي را  �االله  گويد: در زمان رسـول  مي ر رضي االله عنهما ابوبكدختر اسماء  ترجمه:
 خورديم.   و  ١يمكرد

  قرار دادن حيوان هدف ): مثله كردن و8باب (

أنه مر بِنفَرٍ نصـبوا دجاجـةً    :امهناالله ع يضابنِ عمر ر عنِـ ١٨٩٩
مرايهون. أَوا رفَلَما،  ههنقُوا عفَرفَت  بِـيذَا؟ إِنَّ النلَ هفَع نم :رمع نقَالَ اب� 

  )٥٥١٥(بخارى: لَعن من فَعلَ هذَا.
كه ايشان ازكنار تعدادي مي گذشـت كـه    روايت استرضي االله عنهما ابن عمر  زا ترجمه:

وي آن، تيـر انـدازي مـي كردنـد. هنگـامي كـه ابـن عمــر               مرغـي را هـدف قـرار داده بودنـد و بس ـ    
رضي االله عنهما را ديدند، پراكنده شدند. ابن عمر گفت: اين كار را چـه كسـي انجـام داده اسـت؟     

  لعنت نموده است.   �كسي را كه چنين كاري بكند، نبي اكرم 

مـن مثَّـلَ    �نبِـي  لَعن ال :ةايورِ يا فمهناالله ع يضر  هنعوـ ١٩٠٠
.انويبِالْح  

را كـه   كسـي   �مـي گويـد: نبـي اكـرم      ،در روايتي ديگرعمر رضي االله عنهما ابن  ترجمه:
  (اعضايش را قطع كند) لعنت نمود.ثله كند زنده را م اتحيوان

                                                 
1
نحر كردن به معناي بريدن رگها و گلوي حيوان از كنار سينه ي آن است كه شتر معمولا اينگونه ذبح     - 

  مي شود. 
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  ): گوشت مرغ9باب (

 دجاجـا.  يأْكُـلُ   �: رأَيت النبِـي  قَـالَ  �عن أَبِي موسى ـ ١٩٠١
  )٥٥١٧(بخارى:

  ، ميل مي فرمود.ا ديدم كه گوشت مرغر � مراك نبي گويد:  مي � ابوموسي ترجمه:

  ): خوردن گوشت حيوانات درنده10باب (

نهى عن أَكْلِ كُـلِّ ذي   �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي ثَعلَبةَ ـ ١٩٠٢
  )٥٥٣٠(بخارى: نابٍ من السباعِ.

منـع  ، وردن گوشـت حيوانـات درنـده   از خ ـ �االله  رسـول  مـي گويـد :   �لبـه  ابوثع :ترجمه
  فرمود.

    ): مشك11باب (

مثَلُ الْجليسِ الصـالحِ  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي موسى ـ ١٩٠٣
يحذيك، وإِما  والسوءِ، كَحاملِ الْمسك ونافخِ الْكيرِ، فَحاملُ الْمسك إِما أَنْ

 ،كابيث رِقحا أَنْ ييرِ إِمالْك خافنةً، وبا طَيرِيح هنم جِدا أَنْ تإِمو ،هنم اعتبأَنْ ت
  )٥٥٣٤(بخارى: ».وإِما أَنْ تجِد رِيحا خبِيثَةً

و بـد, ماننـد    مثـال همنشـين خـوب   «فرمـود :   �مي گويد: نبي اكـرم   �ابوموسي  :ترجمه
حامل مشك و دمنده دمِ آهنگر است. حامل مشك يا به تو مشك مي دهد يا از او مي خـري و يـا   

رسد. و دمنده ي دم آهنگر يا لباسهايت را مي سـوزاند و يـا    اينكه بوي خوش آن، به مشام ات مي
 ».بوي بد آن، به مشام ات مي رسد

  گذاري بر صورت ): نشانه12باب (

أَنْ تضـرب   �: نهى النبِي الَا قَمهناالله ع يضابنِ عمر رعنِ ـ ١٩٠٤
  )٥٥٤١(بخارى: الصورةُ.
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از زدن بـه صـورت, منـع فرمـود.      �ابن عمر رضي االله عنهما مي گويد: نبـي اكـرم    ترجمه:
  (بدين جهت، ابن عمر رضي االله عنهما نشانه گذاري بر صورت را ناپسند مي دانست).
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  قربانين گوشت و ذخيره كرد نخورد ):1باب (

من ضحى « :�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن سلَمةَ بنِ الأَكْوعِ ـ ١٩٠٥
فَلَما كَانَ الْعام الْمقْبِلُ  .»منكُم، فَلا يصبِحن بعد ثَالثَة وبقي في بيته منه شيءٌ

كُلُوا وأَطْعموا «قَالُوا: يا رسولَ اللَّه، نفْعلُ كَما فَعلْنا عام الْماضي؟ قَالَ: 
  ».وادخروا، فَإِنَّ ذَلك الْعام كَانَ بِالناسِ جهد، فَأَردت أَنْ تعينوا فيها

  )٥٥٦٩(بخارى:
هـركس از شـما قربـاني كـرده     « مـود: فر �مي گويد: نبي اكرم  � سلمه بن اكوع ترجمه:

سـال بعـد، مـردم گفتنـد:            ». است, نبايد صـبح روز سـوم، چيـزي از آن، در خانـه اش، بـاقي بمانـد      
بخوريـد و بـه ديگـران نيـز بخورانيـد و      «اي رسول خدا! آيا مانند سال گذشته، عمل كنيم؟ فرمود: 

د لـذا خواسـتم كـه بـه آنهـا كمـك       ذخيره كنيد. سال گذشته، مردم دچار  قحط سالي شـده بودن ـ 
  ».كنيد

ى قَبـلَ  حضالأَ موي ديعأنه صلَّى الْ :�عمر بنِ الْخطَّابِ  عنـ ١٩٠٦
 ولَ اللَّهسإِنَّ ر اسا النها أَيفَقَالَ: ي اسالن طَبخ ثُم ،ةطْبالْخ�  نع اكُمهن قَد

يدنِ الْعذَيامِ هيص موفَي را الآخأَمو ،كُماميص نم طْرِكُمف موا فَيمهدا أَحنِ، أَمي
كُمكسن نأْكُلُونَ م٥٥٧٣(بخارى: ».ت(  

روايت است كه ايشان نماز عيد قربان را قبـل از ايـراد خطبـه     �از عمر بن خطاب  ترجمه:
شـما   �اخت و فرمود: اي مردم! همانا رسـول خـدا   اقامه نمود. سپس براي مردم، به ايراد خطبه پرد
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را از روزه گرفتن ايـن دو عيـد, منـع فرمـود. زيـرا يكـي از آنـدو، روز عيـد فطـر اسـت كـه شـما                    
   روزه هايتان را افطار مي كنيد. و ديگري، روزي است كه شما قرباني هايتان را مي خوريد.  
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قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :مااللَّه عنه لَّه بنِ عمر رضيعن عبدالـ ١٩٠٧
»    ةـرـي الآخـا فهرِمـا، حهنم بتي لَم ا، ثُميني الدف رمالْخ رِبش نم.«     

  )٥٥٧٥:(بخارى
ر دنيـا  هـركس, د «فرمـود:   �رضي االله عنهما مي گويد: رسـول االله   عبداالله بن عمر ترجمه:

 ».  شراب بنوشد و از آن، توبه نكند, از شراب آخرت، محروم خواهد شد

لا يزنِي الزانِي حين يزنِي «قَالَ:  �نَّ النبِي أَ :�ي هريرةَ عنِ أَبِـ ١٩٠٨
الس رِقسلا يو ،نمؤم وها وهبرشي ينح رمالْخ برشلا يو ،نمؤم وهو ينح ارِق

نمؤم وهو رِقس٥٥٧٨(بخارى:». ي(  
زناكـار، هنگـام ارتكـاب عمـل زنـا,      « فرمـود:  �اكـرم  مي گويد: نبـي   � ابوهريره ترجمه:

مؤمن نيست. شراب خوار، هنگام خوردن شراب, مؤمن نيست وسـارق هـم هنگـام سـرقت, مـؤمن      
 ».نيست

لا ينتهِب نهبةً ذَات شرف يرفَـع  و« :ضاية أَايورِ يف � هنعوـ ١٩٠٩
نمؤم وها وههِبتني ينا حيهف مهارصأَب هإِلَي اس٥٥٧٨(بخاري: ».الن(   

و همچنـين  «فرمود:  �كه رسول اكرم  آمده است � در روايتي ديگر از ابوهريره ترجمه:
به آن، چشم دوختـه انـد, هنگـام چپـاول،     مردم   كه مال با ارزشي را غارت مي كندچپاولگري كه 

  ».مؤمن نيست
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  شود ): شرابي كه از عسل ساخته مي1باب (

عنِ الْبِتعِ  �سئلَ رسولُ اللَّه  :اللَّه عنها قَالَت عنِ عائشةَ رضيـ ١٩١٠
كُـلُّ  « :�الَ رسولُ اللَّـه  وهو نبِيذُ الْعسلِ، وكَانَ أَهلُ الْيمنِ يشربونه، فَقَ

امرح وفَه كَرابٍ أَسر٥٥٨٦(بخارى: ».ش(  
كه مردم يمـن   عسل شراب ةدربار �الله ا  از رسول مي گويد :عنها   االله  عايشه رضي ترجمه:

كـه انسـان را مسـت كنـد، حـرام       شـرابي هـر  « فرمود: �از آن مي نوشيدند, پرسيدند. رسول خدا 
    .»است

لَيكُونن «يقُولُ:  �سمع النبِي  هنأَ :�أَبي عامرٍ الأَشعرِي  عنـ ١٩١١
 امأَقْو زِلَننلَيو ،ازِفعالْمو ،رمالْخو ،رِيرالْحو ،رلُّونَ الْححتسي امي أَقْوتأُم نم

لَه ةارِحبِس هِملَيع وحرلَمٍ، يبِ عنإِلَى ج جِعقُولُونَ: ارفَي ،ةاجحل يهِمأْتي ،م
إِلَينا غَدا، فَيبيتهم اللَّه ويضع الْعلَم، ويمسخ آخرِين قردةً وخنازِير، إِلَى يومِ 

ةامي٥٥٩٠(بخارى: .»الْق(  
ميـان امـت مـن     رد«فرمـود:   � اكـرم  شنيدم كه نبـي   مي گويد: � ابوعامر اشعري ترجمه:

همچنـين  داننـد.   موسـيقي را حـلال مـي   آلات پيدا خواهند شد كه زنـا، ابريشـم، شـراب و     افرادي 
را  مي كنند و هنگام شام كه چوپان, گوسفندان آنهـا ها زندگي  كوه ةقلدر  افرادي خواهند آمد كه

امـا  : فـردا بيـا.   وينـد , مـي گ خواهـد نزد آنان بيايد و از آنان، چيزي ب، اگر مسكيني ردآو مي هبه خان
گروهـي ديگـر را   و  .انـدازد  مـي  ،كوه را بالاي آنان آنها را هلاك مي كند و خداوندشب هنگام, 

  ».  مسخ مي كند و تا روز قيامت, به خوك و ميمون، تبديل مي نمايد

  ): گرفتن شيرة خرما در ظرفهاي عادي و سنگي2باب (

في عرسه، فَكَانت  �نه دعا رسولَ اللَّه ـ عن أَبِي أُسيد الساعدي: أ١٩١٢َ
 ولَ اللَّهسر تقَيا سونَ مردأَت :قَالَت ،وسرالْع يهو مهمادخ هأَترام� لَه تقَع؟ أَن

  )٥٥٩١تمرات من اللَّيلِ في تورٍ. (بخاري:
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را بـه جشـن عروسـي اش     �او رسول خـدا روايت است كه  �از ابواُسيد ساعدي  ترجمه:
دعوت نمود. و همسرش كه همان عروس بود، آنان را پذيرايي مي كـرد. (گفتنـي اسـت كـه ايـن      
ماجرا قبل از نزول حجاب بود). و (بعدها) مي گفت: آيا مي دانيد كه با چه چيـزي از رسـول خـدا    

از سنگ ساخته شده بـود،  پذيرايي كردم؟ چند عدد خرما از شب گذشته، برايش در ظرفي كه  �
  داخل آب گذاشته بودم (و با آنها از ايشان، پذيرايي نمودم).

  ): اجازة استفاده از ظروفي كه قبلا  استفادة از آنها، منع شده بود3باب(
١٩١٣  بِـيى النها نا قَالَ: لَممهنع اللَّه يضرٍو رمنِ عب اللَّه دبع نـ ع�   ـنع

الأَس بِيلنيلَ لق ةيـرِ   �قغَي ـري الْجف ملَه صخقَاءً. فَرس جِداسِ يكُلُّ الن سلَي :
  )٥٩٩٣الْمزفَّت. (بخاري:

از نوشـيدن در   �عبد االله بن عمرو رضي االله عنهما مي گويد: هنگامي كه نبي اكـرم  ترجمه:
گفتنـد: همـة مـردم     �نع فرمود، به آنحضـرت بعضي از ظرفها (كه در آنها شراب ساخته مي شد) م
به آنها اجازه داد تـا از كـوزه هـايي كـه قيـر       �به ظرفهاي ديگر، دسترسي ندارند؟ آنگاه نبي اكرم

  اندود نشده اند، استفاده كنند.

 در صورتي كهنرسيده را  گويد: نبايد خرماي رسيده و كه مي ): كسي4باب (
 با هم،همچنين نبايد دو خورش را  با هم مخلوط كرد و ،مست كننده باشند

  مخلوط كرد

أَنْ يجمع بين التمرِ والزهوِ،  �قَالَ: نهى النبِي  �عن أَبِي قَتادةَ ـ ١٩١٤
  )٥٦٠٢والتمرِ والزبِيبِ، ولْينبذْ كُلُّ واحد منهما علَى حدة. (بخارى:

 نـارس  خرمـاي رسـيده و  شـيرة   گـرفتن  از �نبـي اكـرم    د:گوي ـمـي   �ابوقتـاده    ترجمه:
با يكديگر, منع فرمود. پس شيره ي هر يـك  كشمش  وخرما  شيرة همچنين از گرفتن وبايكديگر 

  د.گرفته شو از آنها بايد بطور جداگانه،
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  ): نوشيدن شير5باب (

بو حميد بِقَدحٍ عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضي االله عنهما قَالَ: جاءَ أَـ ١٩١٥
أَلاَّ خمرته، ولَو أَنْ تعرض علَيه « :�فَقَالَ لَه رسولُ اللَّه  ،من لَبنٍ من النقيعِ

  )٥٦٠٦(بخارى: ».عودا
از منطقـة نقيـع    ليـوان شـير  يك  ابوحميد  رضي االله عنهما مي گويد:جابر بن عبداالله  ترجمه:

 ،چـوب  ه يـك قطعـه  اگـر چ ـ  ؟ديانيپوش ـنليوان را  آيا «فرمود: خطاب به او  � اكرم  رسول آورد.
 .»گذاشتي روي آن مي

نِعم الصدقَةُ: «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٩١٦
تاءٍ وو بِإِندغةً، تحنم يفاةُ الصالشةً، وحنم يفةُ الصاللِّقْحربِآخ وحر«                                       .

  )٥٦٠٨(بخارى:
شترِ نـو زا   , بخشيدن شيرِبهترين صدقه«فرمود:  �االله  رسول مي گويد: � ابوهريره ترجمه:

  ».وگوسفند شيردهي است كه هر صبح و شام, يك ظرف شير  مي دهد

  ): نوشيدن شير با آب6باب (

دخلَ علَى  �أَنَّ النبِي  :عبداللَّه رضي اللَّه عنهما عن جابِرِ بنِـ ١٩١٧
 بِيالن فَقَالَ لَه ،لَه باحص هعمارِ وصالأَن نلٍ مجـاءٌ  « :�رم كدنإِنْ كَانَ ع

لُ الْماءَ في حائطه، قَالَ: والرجلُ يحو .»بات هذه اللَّيلَةَ في شنة وإِلاَّ كَرعنا
فَانطَلق إِلَى الْعرِيشِ، قَالَ:  .الرجلُ: يا رسولَ اللَّه، عندي ماءٌ بائت فَقَـالَ : قَالَ

   ـرِبقَـالَ: فَش ،اجِنٍ لَهد نم هلَيع لَبح حٍ، ثُمي قَدف كَبا فَسبِهِم طَلَقفَان
 ولُ اللَّهسر�، بخارى: ثُم) .هعاءَ مي جلُ الَّذجالر رِب٥٦١٣ش(  
با يكي از يـارانش (ابـوبكر)    �رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم جابر بن عبداالله  ترجمه:

اگر نزد تو آبي وجود دارد كه ديشـب در مشـك بـوده    «نزد يك مرد انصاري رفت و به او فرمود: 
آن مـرد در حـالي   ». با دهانمان از حوض، آب مي نوشيم است, برايمان بياور. در غير اين صورت,
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كه باغ اش را آبياري مي كرد و آب را از جايي بـه جـايي ديگـر, منتقـل مـي سـاخت, گفـت: اي        
رسول خدا! مشك, آب دارد. شما به سايبان برويد. سپس آنهـا را بـه سـايبان بـرد و در كاسـه اي،      

از آن نوشـيد و در پايـان, مـردي     �سـول االله  آب ريخت و گوسفندش را در آن دوشيد. آنگاه، ر
 كه همراه ايشان آمده بود نيز از آن نوشيد.

  آب نوشيدن  ه): ايستاد7باب (

أَتى علَى بابِ الرحبة فَشرِب قَائما، فَقَالَ: إِنَّ  : أنه� علي عنـ ١٩١٨
مقَائ وهو برشأَنْ ي مهدأَح هكْرا ياسن بِيالن تأَيي رإِنا  �، ولَ كَمفَع

.لْتونِي فَعمتأَي٥٦١٥(بخارى: ر(  
آمـد   (در كوفـه)  حبـه ايشان بـه دروازة ر روايت است كه  �ابن ابي طالب از علي  ترجمه:

وايستاده, آب نوشيد و گفت: بعضي از مردم, آب نوشيدن را در حالت ايستاده, ناپسـند مـي داننـد    
را ديدم كه ايستاده، آب نوشيد همانگونـه كـه شـما مـرا ديديـد كـه        �كه من نبي اكرم  در حالي 

  ايستاده, آب نوشيدم.

قَائما من  �ا قَالَ: شرِب النبِي مهناالله ع يضعنِ ابنِ عباسٍ رـ ١٩١٩
 .مزم٥٦١٧(بخارى:ز(  

 ».از آب زمزم، ايستاده نوشيد �م نبي اكر«ابن عباس رضي االله عنهما مي گويد:  :ترجمه

  مشك  ةاز دهان نوشيدن): آب 8باب (

عـنِ   �قَالَ: نهى رسولُ اللَّـه   �عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ١٩٢٠
  )٥٦٢٥اختناث الأَسقية، يعنِي الشرب من أَفْواهها. (بخارى:

از نوشيدن آب از دهانة مشك, منـع    � رسول االله«مي گويد:  �ابو سعيد خدري  ترجمه:
   ».فرمود
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عنِ الشربِ من فَمِ  �نهى رسولُ اللَّه قَالَ:  �ي هريرةَ عن أَبِـ ١٩٢١
  )٥٦٢٧الْقربة أَوِ السقَاءِ، وأَنْ يمنع جاره أَنْ يغرِز خشبه في دارِه. (بخارى:

 ، مشـك  ةن ـااز نوشـيدن آب از ده   �االله  وايت اسـت كـه رسـول   ر �ه از ابوهرير ترجمه:
شخص نگذارد تا همسـايه چـوب اش را بـر ديـوارش بگـذرد, منـع       از اينكه  همچنين ومنع فرمود. 

  كرد.

  يا سه نفس نوشيدن آب با دو از تنفس در ظرف آب، و نهي كردن): 9باب (

  )٥٦٣١س ثَلاثًا. (بخارى:كَانَ يتنفَّ �أَنَّ النبِي  :�عن أَنسٍ ـ ١٩٢٢
  مي كرد.تنفس  ،سه بار )نوشيدن آب (هنگام  �مي گويد: نبي اكرم  �انس ترجمه:

  ): ظرفهاي نقره اي10باب (

 �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�ا زوجِ النبِي هناالله ع يضعن أُم سلَمةَ رـ ١٩٢٣
». ضة، إِنما يجرجِر في بطْنِـه نـار جهـنم   الَّذي يشرب في إِناءِ الْف: «قَـالَ 

  )٥٦٣٤(بخارى:
فرمود:  �؛ مي گويد: رسول االله �ام سلمه رضي االله عنها ؛همسر گرامي نبي اكرم  ترجمه:

 ».هر كس در ظرف نقره اي, آب بنوشد, در واقع، آتش دوزخ در شكمش مي ريزد«

  ): آشاميدن در ليوان11باب (

سقيفَةَ بنِي ساعدةَ،  �قَالَ: أتى النبِي  �ن سهلِ بنِ سعد عـ ١٩٢٤
ي: فَأَخرج لَنا سـهلٌ  اوِالر الَقَ .فَسقَيتهم في قَدحِ .»اسقنا يا سهلُ: «فَقَـالَ 

 يزِ بعد ذَلك، فَوهبه لَه.ذَلك الْقَدح فَشرِبنا منه، ثُم استوهبه عمر بن عبدالْعزِ
  )٥٦٣٧(بخارى:
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اي «فرمـود:   آمـد و سقيفه بني سـاعده  به  �مي گويد: نبي اكرم  � سهل بن سعد ترجمه:
  . پس من در ليواني، به ايشان، آب دادم.»به ما آب بده !سهل

ــز در آن، آب نوشــيديم.     ــا ني ــرون آورد و م ــوان را بي ــد: ســپس ســهل آن لي راوي مــي گوي
  رانجام، عمر بن عبدالعزيز از او خواست تا آن ليوان را به او ببخشد. سهل هم آنرا به او بخشيد.س

فَقَـالَ   .�كَانَ عنده قَدح النبِي  هنأَ :�عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٩٢٥
 سأَن� ولَ اللَّهسر تقَيس ـ �: لَقَد  ذَا وكَـذَا،  في هذَا الْقَدحِ أَكْثَر من كَ

يددح نلْقَةٌ مح يهوكَانَ ف.   ـبٍ أَوذَه نلْقَةً ما حهكَانلَ معجأَنْ ي سأَن ادفَأَر
ةضةَ  فَقَـالَ  .فو طَلْحأَب لَه�:   ولُ اللَّـهسر هعنئًا صينَّ شريغلا ت�   .كَـهرفَت

  )٥٦٣٨(بخارى:
نزد او بـود . پـس ـ روزي     �روايت است كه ليوان نبي اكرم  � انس بن مالكاز  ترجمه:

  را بيشتر از چند بار, در اين ليوان, آب دادم. �ـ گفت: رسول االله 

راوي مي گويد: در آن ليوان، يك حلقة آهني وجود داشت و انس مي خواسـت بـه جـايش    
ساخته اسـت   �ول االله يك حلقه طلايي ويا نقره اي بگذارد. ابو طلحه به او گفت: چيزي راكه رس

  تغيير نده. لذا انس آنرا به همان حال، باقي گذاشت.

 

  مريض هاـ كتاب  68

  آمده است ،بيمارگناهان  ةكفار ة): آنچه دربار1باب (

 ـعن أَبِي سعيد الْخدرِي وأَبِي هريرةَ رـ ١٩٢٦ ضي االله عنـه  ـنِ  ما ع
بِيالْ: «قَالَ �الن يبصا يلا مو ،نزلا حو ملا هبٍ، وصلا وبٍ وصن نم ملسم

    ـاهطَايخ ـنـا مبِه اللَّـه ا، إِلاَّ كَفَّراكُهشي كَةوى الشتح ،لا غَمأَذًى و.«    
  )٥٦٤٢بخارى:(
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فرمـود:   �مـي گوينـد: نبـي اكـرم      رضـي االله عنهمـا  ابوسعيد خدري و ابـو هريـره    :ترجمه
ان, دچار هيچگونه خستگي, بيماري، نگراني، نـاراحتي، گرفتـاري و غمـي نمـي شـود مگـر       مسلم«

(باعـث   »اينكه خداوند به وسيلة آنها، گناهانش را مي بخشد. حتي خاري كـه بـه پـايش مـي خلـد     
 كفارة گناهانش مي شود).

منِ مثَـلُ الْمـؤ  « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٩٢٧
كَمثَلِ الْخامة من الزرعِ، من حيثُ أَتتها الريح كَفَأَتها، فَإِذَا اعتدلَت، تكَفَّـأُ  

 ».بِالْبلاءِ، والْفَاجِر كَالأَرزة، صماءَ معتدلَةً، حتى يقْصـمها اللَّـه إِذَا شـاءَ   
  )٥٦٤٤ارى:بخ(

مثال مؤمن, مانند سـاقة گيـاهي اسـت    «فرمود:  �ويد: رسول االله مي گ �ابوهريره  ترجمه:
كه از هر طرف, بادي به سراغ اش مي آيد و او را كج مي كند. و هنگامي كه باد، آرام مي گيـرد،  
راست مي شود. (هميشه در بلا و مصيبت بسر مي برد و اين مصيبت هـا باعـث كفـارة گناهـان اش     

درخـت كـاج، سـخت و اسـتوار اسـت تـا اينكـه مـرگ اش فـرا                   مي گردند). اما فرد فـاجر، ماننـد  
 (يعني كمتر دچار گرفتاري مي شود).  ». مي رسد و خداوند او را نابود مي گرداند

١٩٢٨ـ و هنع� ولُ اللَّهسقَالَ: قَالَ ر�: » بصا، يريخ بِه اللَّه رِدي نم
هن٥٦٤٥(بخارى: ».م(  

به هركس كـه خداونـد اراده   «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره همچنين  ترجمه:
  ».  خير داشته باشد, او را گرفتار بلا مي سازد

  ): شدت بيماري2باب (

عن عائشةَ رضي اللَّه عنها قَالَت: ما رأَيت أَحدا أَشد علَيه الْوجع ـ ١٩٢٩
 ولِ اللَّهسر ن٥٦٤٦ى:. (بخار�م(  

كسـي را نديــدم كـه بيمــاري اش از بيمــاري       «عايشــه رضـي االله عنهــا مـي گويــد:    ترجمـه: 
  ».شديدتر باشد �رسول االله 
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في مرضه وهـو يوعـك    �أَتيت النبِي قَالَ:  �عن عبداللَّه ـ ١٩٣٠
يددكًا شعو كوعلَت كإِن :قُلْتا، ويددكًا شعو   بِـأَنَّ لَـك إِنَّ ذَاك :ا، قُلْت

ما من مسلمٍ يصيبه أَذًى إِلاَّ حات اللَّه عنه خطَاياه، كَما  ،أَجلْ«أَجرينِ؟ قَالَ: 
  )٥٦٤٧(بخارى:». تحات ورق الشجرِ

كـه بـه    در حـالي  �در دوران بيماري نبـي اكـرم   «مي گويد:  �عبداالله بن مسعود  ترجمه:
شدت, تب بود، نزد ايشان رفتم و گفتم: شما به شدت، تب مي شويد. شايد به اين خاطر است كـه  

بلـي, هـر مسـلماني كـه بـه مصـيبتي، گرفتـار آيـد, خداونـد          «به شما دو پاداش مي رسـد؟ فرمـود:   
  ».گناهانش را مي ريزد همانگونه كه برگ درختان، مي ريزند

  دكه بيهوش شو ): فضيلت كسي3باب (

 ـأَ ضِعبل الَقَ هنأَ :امهناالله ع يضابنِ عباسٍ ر عنِـ ١٩٣١ صابِحأَلاَه : 
 بِيالن تاءُ، أَتدوأَةُ السرالْم هذلَى، قَالَ: هب :؟ قُلْتةنلِ الْجأَه نأَةً مرام أُرِيك

� كَشي أَتإِنو ،عري أُصإِن :يفَقَالَتل اللَّه عفَاد ،قَالَ:  .ف» تربص ئْتإِنْ ش
كيافعأَنْ ي اللَّه توعد ئْتإِنْ شةُ، ونالْج لَكي  .»وإِن :فَقَالَت ،بِرأَص :فَقَالَت

  )٥٦٥٢أَتكَشف، فَادع اللَّه لي أَنْ لا أَتكَشف، فَدعا لَها. (بخارى:
ن عباس رضي االله عنهما روايت است كه به يكـي از يـارانش گفـت: آيـا زنـي      از اب ترجمه:

آمد و گفـت:   �بهشتي به تو نشان ندهم؟ گفت: بلي. ابن عباس گفت: اين زن سياه، نزد نبي اكرم 
من بي هوش مي شوم و برهنه مي گردم. لذا نزد خداوند برايم دعا كن ـ تا اين مشكل ام بر طـرف   

فرمود: اگر مي خواهي, صبر كن. و در عوض، به بهشت مي روي. و گر نـه   �گرددـ . پيامبر خدا 
گفت: صبر مي كنم. اما من برهنه مي شوم. نـزد خداونـد,   ». از خداوند مي خواهم تا تو را شفا دهد

  برايش دعا كرد تا برهنه نشود. �دعا كن تا برهنه نشوم. پس رسول خدا 
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  دهدباز دست را  اش كه بينايي ): فضيلت كسي4باب (

إِنَّ اللَّه «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت النبِي  �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٩٣٢
يرِيد: عينيـه.   .»عوضته منهما الْجنةَ ،: إِذَا ابتلَيت عبدي بِحبِيبتيه، فَصبرقَـالَ 

  )٥٦٥٣(بخارى:
خداونـد متعـال   «مـي گفـت:    �شـنيدم كـه نبـي اكـرم      مي گويد: �انس بن مالك  ترجمه:

فرمود: هرگاه، بنده ام را با گرفتن چشـم هـايش، مـورد آزمـايش قـرار دهـم, در عـوض آنهـا، بـه او          
 ».بهشت عنايت مي كنم

  بيمارعيادت ): 5باب (

يعودنِي لَيس بِراكبِ بغـلٍ   �قَالَ: جاءَنِي النبِي  �عن جابِرٍـ ١٩٣٣
  )٥٦٦٤(بخارى: بِرذَون. ولا

بدون اينكه بر اسب و يا قـاطري، سـوار    �مي گويد: نبي اكرم  �جابر بن عبداالله  ترجمه:
  باشد (پياده) به عيادت من آمد.

    ز استيجا ،ناله اي كه براي بيمار ): آه و6باب (

 ـا قَهنأَ :اهناالله ع يضعن عائشةَ رـ ١٩٣٤     فَقَـالَ  . ه: وا رأْسـا تالَ
 ولُ اللَّهسر�: »لَك وعأَدو ،لَك رفغتفَأَس ،يا حأَنكَانَ و لَو ذَاك«.   فَقَالَـت

 رآخ لْتلَظَل كَانَ ذَاك لَوي، وتوم بحت كي لأَظُنإِن اللَّهو ،اهيا ثُكْلةُ: وشائع
بلْ أَنا، وا رأْساه، لَقَد هممت « :�فَقَالَ النبِي  .زواجِكيومك معرسا بِبعضِ أَ

أَو أَردت أَنْ أُرسلَ إِلَى أَبِي بكْرٍ وابنِه، وأَعهد أَنْ يقُولَ الْقَائلُونَ، أَو يتمنـى  
ؤالْم فَعديو ،ى اللَّهأْبي :قُلْت ونَ، ثُمنمتى     الْمـأْبيو ،اللَّـه فَعـدي ـونَ أَونم

  )٥٦٦٦(بخارى:». الْمؤمنونَ
فرمـود:   �از عايشه رضي االله عنها روايت اسـت كـه گفـت: واي سـرم. رسـول االله       ترجمه:

عايشــه            ». اگــر اتفــاقي برايــت بيفتــد و مــن زنــده باشــم, برايــت طلــب مغفــرت و دعــا مــي كــنم  «
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ي واي, سوگند به خدا, گمان مي كنم كـه تـو مـرگ ام را دوسـت داري و     رضي االله عنها گفت: ا
اگر اتفاقي بيفتد، در پايان روز، نزد يكي از همسرانت مي روي و با او همبستر مي شوي. نبي اكـرم  

بلكه واي سرم. همانا تصميم گرفتم شخصي را نزد ابوبكر و پسـرش بفرسـتم و وصـيت    «فرمود:  �
گويد و يا آرزويي در سر بپروراند. سپس بـا خـود گفـتم: خداونـد بجـز      كنم تا مبادا كسي چيزي ب

  ».اين، چيز ديگري را نمي پذيرد. و مؤمنين هم بجز اين، چيز ديگري را قبول نمي كنند

  كند؟ مرگتواند آرزوي  ): آيا بيمار مي7باب (

ين أَحدكُم يتمن لاَ« :�النبِي  : قَالَقَالَ �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٩٣٥
  ـتا كَانيِنِي مأَح مقُلِ: اللَّهلاً، فَلْيفَاع دفَإِنْ كَانَ لا ب ،هابأَص رض نم توالْم

  )٥٦٧١(بخارى:». الْحياةُ خيرا لي، وتوفَّنِي إِذَا كَانت الْوفَاةُ خيرا لي
هـيچ يـك از شـما بـه خـاطر      «فرمـود:   �م اكـر  نبـي   مي گويد: � انس بن مالك ترجمه:

مصيبتي كه به آن گرفتار مي شود, آرزوي مرگ نكند. اما اگر چاره اي جـز ايـن نـدارد, بگويـد:     
خدايا! تا زماني كه زندگي به نفع من است, مرا زنده نگه دار و هنگاميكه مرگ بـه نفـع مـن اسـت     

  ».مرا بميران

بع كَيات، فَقَالَ: إِنَّ أَصـحابنا  اكْتوى س هنأَ :�عن خبابٍ ـ ١٩٣٦
الَّذين سلَفُوا مضوا، ولَم تنقُصهم الدنيا، وإِنا أَصبنا ما لا نجِد لَه موضـعا إِلاَّ  

 بِيلا أَنَّ النلَوو ،ابربخارى �الت).بِه توعلَد توبِالْم وعدا أَنْ نانه٥٦٧٢:ن(  
ياران گذشتة مـا بـدون   «بدنش را هفت جا داغ كرده بود, مي گويد: كه  �خباب  ترجمه:

اينكه دنيا از اجر و پاداش آنان بكاهد، رحلت كردنـد. امـا مـا بـه انـدازه اي مـال و دنيـا بـه دسـت           
 آورده ايم كه جايي بجز خـاك بـراي آن نمـي يـابيم (فقـط در سـاختن سـاختمان از آن، اسـتفاده            

  ».ما را از تقاضاي مرگ باز نمي داشت, دعاي مرگ  مي كردم �مي كنيم). و اگر نبي اكرم 

لَـن  «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت رسولَ اللَّه  �ي هريرةَ أَبِ عنـ ١٩٣٧
لا أَنا إِلاَّ و ،لاَ«قَالُوا: ولا أَنت يا رسولَ اللَّه؟ قَالَ:  .»يدخلَ أَحدا عملُه الْجنةَ

 ،توالْم كُمدأَح نينمتلا يوا، وقَارِبوا وددفَس ،ةمحرلٍ وبِفَض نِي اللَّهدمغتأَنْ ي
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      بتعـتسأَنْ ي لَّـهسِـيئًا فَلَعـا مإِما، وـريخ اددـزأَنْ ي لَّها فَلَعسِنحا مإِم.«         
  )٥٦٧٣(بخارى:

را عملـش  هـيچ كـس   « فرمود: مي �  االله كه رسول مي گويد: شنيدم � ابوهريره ترجمه:
نه, حتي مـرا (هـم وارد   «حتي شما را اي رسول خدا؟ فرمود: : صحابه گفتند». نمي كندبهشت  وارد

بهشت نمي كند) مگر اينكه فضل و رحمت الهي شامل حالم شود. پس راه راست را بـدون افـراط   
ش بگيريد و ميانه روي كنيد و هـيچ يـك از شـما آرزوي مـرگ نكنـد. زيـرا اگـر        وتفريط, در پي

  ».نيكوكار است شايد به نيكي هايش بيفزايد. و اگر بدكار است, شايد از كارهايش توبه كند

  ): دعاي عيادت بيمار8باب (

أَتـى  كَـانَ إِذَا   �اللَّه عنها: أَنَّ رسولَ اللَّه  عن عائشةَ رضيـ ١٩٣٨
أَذْهبِ الْباس رب الناسِ، اشف وأَنت الشـافي، لا  «مرِيضا أَو أُتي بِه، قَالَ: 

  )٥٦٧٥(بخارى:». شفَاءَ إِلاَّ شفَاؤك، شفَاءً لا يغادر سقَما
نزد بيمـاري مـي رفـت و يـا      �خدا  رسول ي گويد: هرگاه،عنها م  االله  عايشه رضي ترجمه:

أَذْهبِ الْباس رب الناسِ، اشف وأَنت الشافي، «اري را نزد او مي آوردنـد, مـي فرمـود:    بيم
يعني اي پروردگار مردم! بيماري اش را برطرف  .»لا شفَاءَ إِلاَّ شفَاؤك، شفَاءً لا يغادر سقَما

چرا كه تو شفا دهنـده هسـتي و    ساز و چنان شفايي عنايت كن كه هيچگونه بيماري اي باقي نماند.
  ».هيچ شفايي، بجز شفاي تو وجود ندارد
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  ـ كتاب طب 69

  دارويي آفريده است مرضي،): خداوند براي هر 1باب (

ما أَنزلَ اللَّه داءً إِلاَّ أَنزلَ «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٩٣٩
  )٥٦٧٨(بخارى:». لَه شفَاءً

نيافريـده  را چ بيمـاري اي  خداونـد هـي  « فرمود: � اكرم مي گويد: نبي  � ابوهريره ترجمه:
  .»استفريده دواي آنرا نيز آ كهمگر اين

  ): شفا در سه چيز است2باب (

الشفَاءُ في «قَالَ:  �ا عنِ النبِي مهناالله ع يضعنِ ابنِ عباسٍ رـ ١٩٤٠
ة محجمٍ، أَو شربة عسلٍ، أَو كَية بِنارٍ، وأَنا أَنهى أُمتي عـنِ  ثَلاثَة: في شرطَ

٥٦٨١(بخارى:». الْكَي(  
شـفا در سـه چيـز اسـت:     «ود: فرم � اكرمرضي االله عنهما مي گويد: نبي  ابن عباس ترجمه:

 ».  ع مي كنمدر نشتر حجام, شربت عسل و داغ با آتش. ولي من امتم را از داغ كردن, من

عسل براي ر د���� :متعال كه مي فرمايد خداوند ةاين گفت ): مداوا با عسل و3باب (
  ����وجود دارد شفا ،مردم

فَقَالَ: أَخي يشتكي  �أَنَّ رجلاً أَتى النبِي  :�عن أَبِي سعيد ـ ١٩٤١
 ،هطْنلاً: «فَقَالَبسع هقةَ فَ .»اسى الثَّانِيأَت لاً«قَالَ: ثُمسع هقثَةَ  .»اسالثَّال اهأَت ثُم
صدق اللَّه، وكَـذَب  «فَقَالَ:  .ثُم أَتاه فَقَالَ: قَد فَعلْت .»اسقه عسلاً: «فَقَـالَ 

  )٥٦٨٤فَسقَاه فَبرأَ. (بخارى: .»بطْن أَخيك، اسقه عسلاً
آمـد وگفـت: بـرادرم, شـكم درد و      � اكرم نبي  مي گويد: مردي نزد � ابوسعيد ترجمه:

فرمـود:   �دوباره آمد. بـاز هـم آن حضـرت    ». به او عسل بده«فرمود:  �اسهال است. رسول خدا 



  مختصر صحيح بخاري

 

١٠٤٢

آن مرد، بـار  ». به او عسل بده«فرمود:  �براي سومين بار آمد. باز هم رسول خدا ». به او عسل بده«
خداوند راسـت گفتـه   «فرمود:  �فت). پيامبر اكرم ديگر آمد وگفت: به او عسل دادم (ولي شفا نيا

ايـن بـار، بـه او    ». وشكم برادرت، دروغ گفته است (صلاحيت خوب شدن ندارد). به او عسل بـده 
    ».عسل داد و شفا يافت

  ز)يدانه (شون  ): سياه4باب (

إِنَّ : «يقُولُ �النبِي  : سمعتِتالَا قَهناالله ع يضعن عائشةَ رـ ١٩٤٢
قُلْت: وما السام؟ قَالَ:  .»هذه الْحبةَ السوداءَ شفَاءٌ من كُلِّ داءٍ إِلاَّ من السامِ

»تو٥٦٨٧(بخارى: ».الْم(  
دانـه،    سـياه ايـن  « فرمـود:  � اكـرم  مي گويد: شنيدم كـه نبـي    عنها  االله  عايشه رضي ترجمه:

  ».مرگ«. پرسيدم: سام چيست؟ فرمود: »سام بجزعلاج هر بيماري است 

  درياييعود  بيني از عود هندي و ة): قطر5باب ( 

ا قَالَت: سمعت النبِي هناالله ع يضعن أُم قَيسٍ بِنت محصنٍ رـ ١٩٤٣
يستعطُ بِه مـن   علَيكُم بِهذَا الْعود الْهِندي، فَإِنَّ فيه سبعةَ أَشفية،«يقُولُ:  �

  )٥٦٩٣. (بخارى:مدقَت ثيدحالْ ياقبو .»الْعذْرة، ويلَد بِه من ذَات الْجنبِ
مـي فرمـود:    �مي گويد: شنيدم كه نبي اكرم  رضي االله عنها دختر محصن ام قيس ترجمه:

بـراي گلـو درد بچـه هـا در      اين عود هندي را لازم بگيريد زيرا براي هفت بيماري، خوب اسـت: «
و بقية حديث، قبلا بيـان  ». بيني چكانده مي شود و براي بيماري ذات الريه در حلق, ريخته مي شود

  گرديد.

  بيماري): حجامت از 6باب (

حجمه أَبو طَيبةَ  ،�احتجم رسولُ اللَّه  ثُيدح :�عن أَنسٍ ـ ١٩٤٤
قَتدالَقَ ـ .م هني ا فرِآخنَّ: أَه رقَالَ:  �االله  لَسو»   بِـه متياوـدا تثَلَ مإِنَّ أَم
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رِيحطُ الْبالْقُسةُ، وامجقَالَ:  .»الْحلاَ«و  ،ةذْرالْع نزِ ممبِالْغ كُمانيبوا صذِّبعت
طبِالْقُس كُملَيع٥٦٩٦(بخارى:». و(  

حجامـت كـرد و ابوطيبـه از او خـون      �كـه رسـول االله   دربـارة اين  � انـس  روايت ترجمه:
بهتـرين دارو,  «فرمـود:   �گرفت, قبلا بيان گرديد. او در پايان اين روايـت مـي گويـد: رسـول االله     

بخــاطر درد گلــو, انگشــتانتان را در گلــو ي «وهمچنــين فرمــود: ». حجامــت و عــود دريــايي اســت
 ».كه از عود دريايي استفاده كنيدكودكانتان فرو نبريد و آنان را شكنجه ندهيد. بل

  ): كسيكه از رقيه (تعويذ) استفاده نكرده است7باب (

 :�قَالَ رسـولُ اللَّـه    قَالَ: امهناالله ع يضابنِ عباسٍ ر عنِـ ١٩٤٥
والنبِي لَـيس  عرِضت علَي الأُمم، فَجعلَ النبِي والنبِيان يمرونَ معهم الرهطُ، «

معه أَحد، حتى رفع لي سواد عظيم، قُلْت: ما هذَا؟ أُمتي هذه؟ قيلَ: بلْ هذَا 
همقَوى ووسم.  ظُري: انيلَ لق ثُم ،لأُ الأُفُقمي ادوإِلَى الأُفُقِ، فَإِذَا س ظُريلَ: انق

ا فنا هها ونا هه  ،ـكتأُم هذيلَ: هق ،لأَ الأُفُقم قَد ادواءِ، فَإِذَا سمي آفَاقِ الس
ثُم دخلَ ولَم يبين لَهـم،   .»ويدخلُ الْجنةَ من هؤلاءِ سبعونَ أَلْفًا بِغيرِ حسابٍ

فَـنحن هـم، أَو    ،لَّه واتبعنا رسولَهفَأَفَاض الْقَوم، وقَالُوا: نحن الَّذين آمنا بِال
 بِيلَغَ النفَب ،ةيلاهي الْجا فندلا ولامِ، فَإِني الإِسوا فدلو ينا الَّذنلادأَو�  ،جرفَخ

لَـى ربهِـم   الَّذين لا يسترقُونَ، ولا يتطَيرونَ، ولا يكْتـوونَ، وع  هم: «فَقَالَ
وت؟ قَالَ:  فَقَالَ .»لُونَكَّيولَ اللَّهسا را يأَن مهننٍ: أَمصحم نةُ بكَاشع» ـمعن.« 

  )٥٧٠٥(بخارى:». اشةُكَسبقَك بِها ع«فَقَام آخر فَقَالَ: أَمنهم أَنا؟ قَالَ: 
امت هـا بـه مـن عرضـه     « فرمود:  � االله رسول رضي االله عنهما مي گويد: ابن عباس ترجمه:

شدند. يك يا دو پيامبر گذشتند وگرو هي همراه هر كدام از آنها بود. و پيامبري از آنجـا گذشـت   
كه هيچكس همراهش نبود تا اينكه گروه بزرگي به مـن عرضـه گرديـد. پرسـيدم: اينهـا كيسـتند؟       

كـن. ناگهـان ديـدم كـه سـياهي       امت من هستند؟ گفتند: اينها موسي و قومش هستند. به افـق نگـاه  
بزرگي, افق را فرا گرفته است. سپس به كناره هاي آسمان اشاره كردند و به من گفتند: اين طـرف  
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وآن طرف را نگاه كن. ديدم كه سياهي بزرگي، سراسر افق را فرا گرفته است. گفتنـد: ايـن, امـت    
بـه   �سپس رسول اكرم  ». شوند تو است كه هفتاد هزار نفر از آنان بدون محاسبه، وارد بهشت مي

خانه اش رفت بدون اينكه در اين مورد به آنها توضيحي بدهد. آنگاه مردم با يكـديگر بـه گفتگـو    
پرداختند وگفتند: ما كساني هستيم كه به خدا ايمان آورديم و از پيامبرش اطاعت كرديم .پـس مـا   

ا هسـتند كـه در دوران اسـلام، متولـد     بدون محاسبه وارد بهشت  مي شويم. يا اينكه آنها فرزندان م
شده اند. زيرا ما در دوران جاهليت بدنيا آمده ايم. سرانجام، بگـو مگـوي مـردم در ايـن زمينـه، بـه       

آنها كساني هستند كـه تعويـذ (دم)              «بيرون آمد و فرمود:  �رسيد. رسول خدا  �اطلاع نبي اكرم 
عكاشـه بـن   ». د و به پروردگارشان، توكـل مـي نماينـد   نمي خواهند, فال نمي گيرند, داغ نمي كنن

مـردي ديگـر برخاسـت    ». بلـي «محصن گفت: اي رسول خدا! آيا من از آنان خواهم بود؟ فرمـود:  
 ».در اين باره، عكاشه از تو سبقت گرفت«وگفت :آيا من هم از آنها خواهم بود؟ فرمود: 

    ): جذام8باب (

١٩٤٦ـ عةَ أَبِ نريرولَ نَّأَ :�ي هسر  لا  «قَالَ:  �اللَّهى، ووـدلا ع
    ـدالأَس ـنم ـرفـا تذُومِ كَمجالْم نم رفو ،فَرلا صةَ، واملا هةَ، وريط.«     

  )٥٧٠٧(بخارى:
سـرايت بيمـاري, بـدفالي, هامـه و     «فرمـود:   �مي گويـد: رسـول االله    �ابوهريره  ترجمه:

ــد. و از  ــه كــه از شــير                   صــفر, اصــالتي ندارن ــد همانگون ــه جــذام اســت بگريزي ــتلا ب ــردي كــه مب ف
  ». مي گريزيد

توضيح: در دوران جاهليت, مردم معتقـد بودنـد كـه بيمـاري، بـدون مشـيت الهـي، سـرايت              
اين نظر را رد كرد و در عين حال، راهنمـايي كـرد كـه از     �مي كند. در اين حديث, پيامبر اكرم 

سرايت كننده مثل جذام، پرهيز كنيد. زيرا اينگونه بيماريها به مشـيت الهـي و بـر اسـاس     بيماريهاي 
  سنت او, سرايت مي كنند.

و اصالت نداشتن صفر, دو معني دارد: يكي اينكه در دوران جاهليت, حرمت ماه محرم را تـا  
دارد كـه   صفر به تأخير مي انداختند وديگر اينكه مردم معتقـد بودنـد كـه در شـكم,كرمي وجـود     

هنگام گرسنگي به حركت در مي آيد و چـه بسـا كـه صـاحب اش را مـي كشـد و عربهـا آنـرا از         
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بيماري گري هم واگير تر مي دانستند. گفتني است كه مفهوم صحيح مطلب فـوق، همـين اسـت و    
  ممكن است هر دو مفهوم، مورد نظر باشند يعني هيچيك اصالتي ندارد.

ها خفاش و يا جغد را پرنـده اي شـوم مـي دانسـتند و معتقـد      مفهوم اصالت نداشتن هامه: عرب
بودند كه اگر بالاي خانة كسي بنشيند، باعث مرگ وي و يا يكي از بستگانش مي شـود. و مفهـوم   

دوم آن اينست كه آنهـا معتقـد بودنـد كـه اسـتخوانهاي ميـت و يـا روح اش بـه پرنـده اي تبـديل                  
اي باطل را رد كرد. (شرح امام نـووي بـر صـحيح مسـلم بـا      اين انديشه ه �مي شود. رسول اكرم 

 اندكي تصرف).   

  ): صفَر تاثيري ندارد9باب (

قَالَ أَعرابِي: يا رسولَ اللَّه، فَما بالُ إِبِلـي   :ةايورِ يف � هنعوـ ١٩٤٧
جرب فَيدخلُ بينها فَيجرِبها، فَقَالَ: تكُونُ في الرملِ كَأَنها الظِّباءُ، فَيأْتي الْبعير الأَ

  )٥٧١٧(بخارى: ».فَمن أَعدى الأَولَ«
سـرايت  «فرمود:  �در روايتي ديگر, مي گويد: هنگامي كه رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

بيماري, اصالتي ندارد, يـك فـرد باديـه نشـين گفـت :اي رسـول خـدا! پـس چـرا شـترانم كـه در            
ان بسر مي برند و مانند آهو هستند, به محض اينكه نزد شتران گر مي آينـد و در ميـان آنـان    ريگست

  ؟»پس چه كسي شتر اول را گر كرده است«فرمود:  �مي روند, گر مي شوند؟ رسول اكرم 

  ): بيماري سينه پهلو10باب (

لِ بيت مـن  لأَه �قَالَ: أَذنَ رسولُ اللَّه  �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٩٤٨
الأُذُنو ةمالْح نقُوا مرارِ أَنْ يصـبِ      .الأَننالْج ذَات ـنم كُوِيـت :ـسقَالَ أَن   

 ولُ اللَّهسرـو   �وأَبو ،ثَابِت نب ديزرِ وضالن نب سأَنةَ وو طَلْحنِي أَبهِدشو يح
  )٥٧٢١طَلْحةَ كَوانِي. (بخارى:

به يكي از خانواده هاي انصـار, اجـازه داد    �مي گويد: رسول االله  �انس بن مالك  جمه:تر
مي گويـد: مـن چـون ذات الريـه      �تا مار گزيدگي و عقرب زدگي و درد گوش را دم كنند. انس 



  مختصر صحيح بخاري

 

١٠٤٦

داغ كردم. گفتني است كه انـس بـن نضـر و  زيـد  بـن ثابـت در        �داشتم در زمان حيات رسول االله 
  تند كه ابو طلحه مرا داغ كرد.آنجا حضور داش

ما: أنها كَانت إِذَا أُتيت اللَّه عنه أَبِي بكْرٍ رضي عن أَسماءَ بِنتـ ١٩٤٩
  :ا، قَالَـتبِهيج نيبا وهنيب هتباءَ فَصالْم ذَتا، أَخو لَهعدت تمح قَد أَةربِالْم

  )٥٧٢٤يأْمرنا أَنْ نبردها بِالْماءِ. (بخارى: �ه وكَانَ رسولُ اللَّ
روايت است كه هرگاه، زني را كه تب داشت براي دعـا نـزد اسـماء دختـر ابـوبكر       ترجمه:

رضــي االله عنهمــا مــي آوردنــد, او مقــداري آب برمــي داشــت و بــر گريبــان بيمــار مــي ريخــت و           
 مي داد تا حرارت تب را با آب, پايين بياوريم.به ما دستور  �مي گفت: رسول االله 

  طاعون آمده است ة): آنچه دربار12باب (

الطَّـاعونُ  « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّـه   �مالك  عن أَنسِ بنِـ ١٩٥٠
  )٥٧٣٢(بخارى:». شهادةٌ لكُلِّ مسلمٍ

راي هـر مسـلمان,   طـاعون ب ـ «فرمـود:   �مـي گويـد: رسـول االله     �انس بن مالك  ترجمه:
  ».شهادت بحساب مي آيد

  چشم زخم): دم كردن براي نجات از 13باب (

أَو أَمر  �اللَّه عنها قَالَت: أَمرنِي رسولُ اللَّه  عن عائشةَ رضيـ ١٩٥١
  )٥٧٣٨أَنْ يسترقَى من الْعينِ. (بخارى:

به من دستور داد يـا فرمـود كـه بـراي      � عايشه رضي االله عنها مي گويد: رسول االله ترجمه:
  چشم زخم، دم كنند.

رأَى في بيتها جارِيةً  �اللَّه عنها: أَنَّ النبِي  عن أُم سلَمةَ رضيـ ١٩٥٢
  )٥٧٣٩(بخارى:». استرقُوا لَها، فَإِنَّ بِها النظْرةَ«فَقَالَ:  ،في وجهِها سفْعةٌ
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در خانـه اش كنيـزي را ديـد كـه      �م سلمه رضي االله عنها مـي گويـد: نبـي اكـرم     ا ترجمه:
 ».او را دم كنيد. زيرا دچار چشم زخم شده است«رنگ اش پريده بود. فرمود: 

  است گزيده او را مار يا عقرب دم كردن شخصي كه ):14باب (

الرقْيةَ من كُلِّ  �ي ا قَالَت: رخص النبِهناالله ع يضعن عائشةَ رـ ١٩٥٣
.ةمي ح٥٧٤١(بخارى: ذ(  

اجازه داد تا هر فردي را كـه مـار و يـا     �مي گويد: نبي اكرم عنها   االله  عايشه رضي ترجمه:
  عقرب، گزيده است، دم كنند.

  دكر مي دمچگونه  � اكرم ): پيامبر15باب (

كَانَ يقُولُ فـي   �ن النبِي ا قَالَت: أهناالله ع يضعن عائشةَ رـ ١٩٥٤
 :ةقْيا«الرنبر ا بِإِذْننيمقفَى سشا، ينضعرِيقَةُ با، ونضةُ أَربر٥٧٤٦بخارى:».(ت(  

ايـن  :«هنگـام دم كـردن مـي فرمـود      �مي گويد: نبـي اكـرم   عنها   االله  عايشه رضي ترجمه:
اجـازة پروردگارمـان، باعـث بهبـودي بيمارمـان          خاك زمين ما و آب دهان يكي از ماست كـه بـا  

  ».مي شود

  گرفتن): فال 16باب (

لا طيـرةَ، وخيرهـا   « :�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٩٥٥
ا الْكَلمـةُ الصـالحةُ يسـمعه   «: وما الْفَأْلُ يا رسولَ اللَّه؟ قَالَ: قَالَ .»الْفَأْلُ

كُمد٥٧٥٥(بخارى:». أَح(  
شـگون گـرفتن هيچگونـه    «فرمـود:   �روايت است كـه نبـي اكـرم     �ابوهريره از  ه:ترجم

سخن خـوبي  «پرسيدم: اي رسول خدا! فال چيست؟ فرمود: ». اصالتي ندارد و بهترين آن, فال است
  ».است كه يكي از شما مي شنود و آنرا به فال نيك مي گيرد
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  ): پيشگويي17باب (

قَضى في امرأَتينِ مـن   �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٩٥٦
هذَيلٍ اقْتتلَتا، فَرمت إِحداهما الأُخرى بِحجرٍ فَأَصاب بطْنها وهـي حامـلٌ،   

فَقَضى أَنَّ ديةَ ما فـي   �ي فَقَتلَت ولَدها الَّذي في بطْنِها، فَاختصموا إِلَى النبِ
     ولي الْمرأَة الَّتي غَرِمـت: كَيـف أَغْـرم يـا      فَقَـالَ بطْنِها غُرةٌ عبد أَو أَمةٌ، 

فَقَالَ  ،رسولَ اللَّه، من لا شرِب ولا أَكَلَ ولا نطَق ولا استهلَّ؟ فَمثْلُ ذَلك يطَلُّ
  )٥٧٥٨(بخارى: ».إِنما هذَا من إِخوان الْكُهان« :�ي النبِ

ميـان دو زن از قبيلـة هـذيل كـه بـا يكـديگر        �مي گويد: رسـول االله   �ابوهريره  ترجمه:
درگير شده بودند, فيصله نمود. يكي از آنها، سنگي بسوي ديگري كه حامله بود، پرتاب كـرد ه و  

بردنـد.   �ث مرگ جنين اش شده بود. پس شكايت نزد نبي اكرم به شكم اش اصابت نموده و باع
نيز چنين داوري فرمود كه خون بهايش را كه يك دهم ديه است و برابر بـا ارزش   �آن حضرت 

يك برده و يا يك كنيز مي باشد، به او پرداخت نمايد. سپس ولـي زنـي كـه جريمـه شـد، گفـت:       
خن نگفته و حيات نداشته اسـت, جريمـه پرداخـت    چگونه براي كسي كه نخورده و نياشاميده و س

(مثل آنهـا  ». اين شخص, برادر كاهنان است«فرمود:  �كنم؟ چنين كسي، خونبها ندارد. نبي اكرم 
 زبان آوري مي كند).

  مانند سحر، تأثير دارند ان،سخناز ): بعضي 18باب (

أَنه قَدم رجـلان مـن    :مااللَّه عنه عن عبداللَّه بنِ عمر رضيـ ١٩٥٧
إِنَّ من الْبيان « :�فَعجِب الناس لبيانِهِما، فَقَالَ رسولُ اللَّه  ،الْمشرِقِ، فَخطَبا

رلَسِح انيالْب ضعإِنَّ ب ا، أَور٥٧٦٧(بخارى:». لَسِح(  
طـرف مشـرق آمدنـد و     عبـداالله بـن عمـر رضـي االله عنهمـا مـي گويـد: دو نفـر از         ترجمه:

همانـا بعضـي از   «فرمـود:   �سخنراني كردند. مردم از سخنان آنان، بسيار متـأثر شـدند. رسـول االله    
  ».سخنان, سحراند
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  ندارد اصالتي ،بيماري واگير بودن): 19باب (

لا يـورِدنَّ  : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٩٥٨
  )٥٧٧١(بخارى: ».مصح ممرِض علَى
هيچ كس نبايد شتران بيمارش را نـزد  «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

    ». كسي كه شترانش سالم اند, ببرد

  مانند آن براي مداوا ): نوشيدن زهر و20باب (

لَ نفْسه، من تردى من جبلٍ فَقَت«قَالَ:  �عنِ النبِي  � هنعوـ ١٩٥٩
فَهو في نارِ جهنم يتردى فيه خالدا مخلَّدا فيها أَبدا، ومن تحسى سما فَقَتـلَ  
نفْسه، فَسمه في يده يتحساه في نارِ جهنم خالدا مخلَّدا فيها أَبدا، ومن قَتلَ 

يددبِح هفْسا نلَّدخا مدالخ منهارِ جي نف طْنِهي با فأُ بِهجي هدي يف هتيددفَح ة
  )٥٧٧٨(بخارى:». فيها أَبدا

هركس، خودش را از بـالاي  «فرمود:  �روايت است كه نبي اكرم  �از ابوهريره  ترجمه:
ش جهـنم، سـقوط مـي كنـد. و     كوهي بيندازد و خودكشي كند، براي هميشه و بطـور دائـم در آت ـ  

هركس, با خوردن زهر, خود كشي كند, براي هميشه و بطور دائم آن زهر را در آتـش جهـنم در   
دست خواهد داشت و جرعه جرعه آن را خواهـد نوشـيد. وهـركس، بـا آهنـي, خودكشـي كنـد،        
براي هميشه و بطور دائم, آن آهن را در آتش جهنم بدسـت خواهـد داشـت و در شـكم اش فـرو      

  ».خواهد برد

  در ظرف بيفتد ،): اگر مگسي21باب (

إِذَا وقَع الذُّباب في إِنـاءِ  «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� هنعوـ ١٩٦٠
أَحدكُم، فَلْيغمسه كُلَّه، ثُم ليطْرحه، فَإِنَّ في أَحد جناحيه شفَاءً وفي الآخـرِ  

  )٥٧٨٢(بخارى:». داءً
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اگر مگـس در ظـرف (آب)   «فرمود:  �روايت است كه رسول االله  � از ابوهريره ترجمه:
يكي از شما افتاد, آنرا بطور كامـل در آن, غوطـه دهـد. سـپس، بيـرون بينـدازد. زيـرا در يكـي از         

  ».بالهايش, شفا و در ديگري، بيماري وجود دارد

  

  ـ كتاب آداب لباس پوشيدن 70

  در دوزخ خواهد بود  ،تر از قوزكهاي پا باشد يينپا لباسي كه): 1باب (

ما أَسفَلَ من الْكَعبينِ «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٩٦١      
  )٥٧٨٧(بخارى:». من الإِزارِ فَفي النارِ

ن تـر از   هـر كـس, ازارش پـايي   «فرمود:  �مي گويد: نبي اكرم  �ابوهريره  رجمه:ت        
 (البته اين زماني است كه بخاطر تكبر باشد. فتح الباري).». شتالنگ هايش باشد, در جهنم است

  عبا و دار نقش ،لدار): لباس گ2ُباب (

أَنْ  �قَالَ: كَانَ أَحب الثِّيابِ إِلَى النبِي  �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٩٦٢
  )٥٨١٣(بخارى: يلْبسها الْحبرةَ.

براي پوشيدن،  �مي گويد: محبوب ترين پارچه نزد نبي اكرم   �بن مالك  انس ترجمه:
 برد يماني سبز رنگ بود.

حين  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�اللَّه عنها زوج النبِي  ن عائشةَ رضيع ـ١٩٦٣
 )٥٨١٤توفِّي سجي بِبرد حبرة. (بخارى:

؛ مـي گويـد: هنگـامي كـه رسـول      �شه رضي االله عنها ؛همسر گرامي نبي اكرم عاي ترجمه:
  وفات يافت, با يك چادر سبز يمني پوشانده شد. �االله
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  ): لباس سفيد3باب (

وعلَيه ثَوب أَبيض، وهـو   �قَالَ: أَتيت النبِي  �عن أَبِي ذَر ـ ١٩٦٤
 قَدو هتيأَت ثُم ،مائقَظَ، فَقَالَ: نيتاس»  ـاتم ثُم ،إِلاَّ اللَّه قَالَ: لا إِلَه دبع نا مم

وإِنْ زنـى،  «قَالَ:  ؟قُلْت: وإِنْ زنى، وإِنْ سرق .»علَى ذَلك، إِلاَّ دخلَ الْجنةَ
قرإِنْ سو«. قرإِنْ سى، ونإِنْ زو :قَالَ:  ؟قُلْت»نإِنْ زوقرإِنْ سى، و«. قُلْت: 

قرإِنْ سى، ونإِنْ زقَالَ:  ؟و »أَبِي ذَر فغْمِ أَنلَى رع ،قرإِنْ سى، ونإِنْ زو«. 
  )٥٨٢٧وكَانَ أَبو ذَر إِذَا حدثَ بِهذَا، قَالَ: وإِنْ رغم أَنف أَبِي ذَر. (بخارى:

رفتم و ديدم كه پارچه اي سفيد بر او كشـيده   �اكرم  مي گويد: نزد نبي �ابوذر  ترجمه:
هـر بنـده اي كـه          «شده و خوابيده است. بار دوم كه نزد ايشان رفتم, بيدار شـده بـود. پـس فرمـود:     

پرسيدم: اگـر چـه مرتكـب زنـا و سـرقت      ». لا اله الا االله بگويد و بر آن بميرد, وارد بهشت مي شود
دوباره پرسيدم: اگر چـه مرتكـب زنـا و سـرقت     ». نا و سرقت شوداگر چه مرتكب ز«شود؟ فرمود: 
باز هم پرسيدم: اگر چـه مرتكـب زنـا و سـرقت     ». اگر چه مرتكب زنا و سرقت شود«شود؟ فرمود: 
  ».علي رغم خواست ابوذر, اگر چه زنا و دزدي كند«شود؟ فرمود: 

لي رغـم خواسـت   اين حديث را بيان مي كرد, مي گفت: ع �راوي مي گويد: هرگاه ابوذر
 ابوذر.

  نشستن روي آن ): پوشيدن حرير و4باب (

 نهى عنِ الْحرِيرِ إِلاَّ هكَـذَا،  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� عمر نعـ ١٩٦٥
    .ـلامنِـي: الأَععي ـها أَننملا عيمقَالَ: ف ،امهالإِب انيلنِ تياللَّت هيعببِإِص ارأَشو

  )٥٨٢٨رى:(بخا
از  �دو انگشـت كنـار ابهـام (سـبابه و ميانـه) گفـت: رسـول االله         بـا اشـارة   �عمر ترجمه:

  پوشيدن لباس ابريشمي مگر به اين اندازه، منع فرمود.

ابو عثمان نهدي ـ كه يكي از راويان حديث است ـ مي گويد: به نظر مـا هـدفش، گلـدوزي       
 حاشيه هاي لباس بود.
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  شمابري نشستن روي): 5باب (

من لَبِس الْحرِير في الدنيا لَم : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن عمر ـ ١٩٦٦
ةري الآخف هسلْب٥٨٣٤(بخارى:». ي(  

هركس, در دنيا لباس ابريشمي بپوشد، «فرمود:  �مي گويد: نبي اكرم  �عمر ترجمه:
  ».در آخرت، آنرا نخواهد پوشيد

أَنْ نشرب في آنِية الذَّهبِ  �قَالَ: نهانا النبِي  �ةَ عن حذَيفَـ ١٩٦٧
   .ـهلَيع ـسلجأَنْ ناجِ، ويبالدرِيرِ وسِ الْحلُب نعا، ويهأْكُلَ فأَنْ نو ،ةضالْفو

  )٥٨٣٧(بخارى:
و  نقره از خوردن و نوشيدن در ظرفهاي طلايي  �مي گويد: نبي اكرم  �حذيفه  ترجمه:

  اي و همچنين از پوشيدن پارچه هاي ابريشمي و نشستن برآنها، منع فرمود.

  ، ممنوع مي باشد): استعمال زعفران براي مردان6باب (

   الرجـلُ.  أَنْ يتزعفَـر  �: نهـى النبِـي   قَـالَ  �عن أَنسٍ ـ ١٩٦٨
  )٥٨٤٦(بخارى:

  زدن مردان (بر بدن و لباس) منع فرمود.از زعفران  �مي گويد: نبي اكرم  �انس ترجمه:

  غيره ): كفشهاي چرمي و7باب (

يصلِّي في نعلَيه؟ قَـالَ:   �أنه سئلَ: أَكَانَ النبِي  �عن أَنسٍ ـ ١٩٦٩
 .مع٥٨٥٠(بخارى:ن(  

  .با كفش هايش، نماز مي خواند؟ گفت: بلي �پرسيدند: آيا نبي اكرم  �از انس  :ترجمه

لا يمشي أَحدكُم «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ  ـ١٩٧٠
  )٥٨٥٥(بخارى:». في نعلٍ واحدة، ليحفهِما جميعا، أَو لينعلْهما جميعا
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هـيچ يـك از شـما بـا يـك      «فرمود:  �روايت است كه رسول االله   �از ابوهريره  :ترجمه
  ».اه نرود. يا هر دو كفش اش را بپوشد و يا پابرهنه، راه برودلنگ كفش، ر
تكراري بودن مطالـب،   طولاني وبخاطر  ،مؤلف ديگري در اين باب آمده كه حديثملاحظه: 

كفـش چرمـي    �رسول اكرم حديث، راوي مي گويد: در آن است.  كرده از آوردن آن خودداري 
    پوشيده بود. (مترجم)

  ش پاي چپ): در آوردن كف8باب (

إِذَا انتعلَ أَحـدكُم  «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ١٩٧١
فَلْيبدأْ بِالْيمينِ، وإِذَا نزع فَلْيبدأْ بِالشمالِ، ليكُنِ الْيمنى أَولَهما تنعـلُ، وآخرهمـا   

عزن٥٨٥٦(بخارى:». ت(  
هرگاه يكي از شما خواسـت كفـش   «فرمود:  �مي گويد: رسو ل االله  � بوهريرها ترجمه:

بپوشد, از سمت راست, شروع كند. و هر گاه، خواست بيرون بياورد, از سمت چپ، آغـاز نمايـد.   
 ».پاي راست بايد در پوشيدن، اول، و در بيرون آوردن, آخر باشد

  بسازد � اكرم مبرپيانقشي مانند نقش انگشتر  هيچ كس نبايد): 9باب (

اتخذَ خاتما من فضة،  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٩٧٢
إِني اتخذْت خاتما من ورِقٍ، ونقَشت فيه «ونقَش فيه محمد رسولُ اللَّه، وقَالَ: 

قُشنفَلا ي ،ولُ اللَّهسر دمحمهقْشلَى نع دأَح ٥٨٧٧(بخارى:». ن(  
انگشتري نقـره اي، سـاخت و بـرآن لفـظ      �مي گويد: رسول االله  �انس بن مالك   ترجمه:

محمـد  «مـن انگشـتري نقـره اي سـاختم وبـر آن، لفـظ       «را منقَّش نمـود و فرمـود:   » محمد رسو ل االله«
  ».نقش انگشتر من بسازد را منقّش نمودم. پس هيچ كس نبايد نقشي مانند» رسول االله
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بيرون ها  از خانهبايد  ،آورند ): مرداني كه خود را به صورت زنان در مي10باب (
  شوندرانده 

الْمخنثين مـن   �عنِ ابنِ عباسٍ رضي االله عنهما قَالَ: لَعن النبِي ـ ١٩٧٣
قَالَ فَأَخرج  .»أَخرِجوهم من بيوتكُم: «الرجالِ، والْمترجلات من النساءِ، وقَالَ

 بِيا. (بخارى: �النفُلان رمع جرأَخا، و٥٨٨٦فُلان(  
مرداني را كه خود را به شكل زنـان   �ابن عباس رضي االله عنهما مي گويد: نبي اكرم  ترجمه:

آنـان را از  «لعنـت كـرد و فرمـود:     در مي آورند و زناني را كه خود را به شكل مردان در مي آورنـد, 
هـم    �فلانـي، و عمـر بـن خطـاب      �راوي مي گويد: آنگاه، نبـي اكـرم   ». خانه هايتان بيرون كنيد

  فلاني را از خانه هايشان بيرون كردند.

  ): گذاشتن ريش11باب (

خـالفُوا  «قَـالَ:   �عنِ ابنِ عمر رضي االله عنهما عنِ النبِي ـ ١٩٧٤
  )٥٨٩٢(بخارى:». كين وفِّروا اللِّحى وأَحفُوا الشوارِبالْمشرِ

بـا مشـركين, مخالفـت    «فرمـود:   �ابن عمر رضي االله عنهما مي گويـد: نبـي اكـرم     ترجمه:
 ».كنيد. ريشهايتان را بگذاريد وسبيلهايتان راكوتاه كنيد

  كردن محاسن و موي سر رنگ): 12باب (

إِنَّ الْيهود والنصارى لا « :�قَالَ النبِي قَالَ:  � عن أَبِي هريرةَـ ١٩٧٥
مفُوهالونَ فَخغبص٥٨٩٩(بخارى: ».ي(  

هايشـان   ريـش  و سـر (يهود و نصاري « فرمود: �مي گويد: نبي اكرم  � ابوهريره ترجمه:
  سياه)(رنگ بزنيد باستثناي رنگ  .»مخالفت كنيد ،با آنان نمي زنند. پس شما  رنگ را)
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  د): موي مجع13باب (

رجِـلا   �قَالَ: كَانَ شعر رسولِ اللَّه  �عن أَنسِ بن مالك ـ ١٩٧٦
  )٥٩٠٥لَيس بِالسبِط، ولا الْجعد، بين أُذُنيه وعاتقه. (بخارى:

د. بلكـه  نـه لَخـت بـود و نـه مجع ـ     �مي گويد: موهاي رسـول االله   �انس بن مالك  ترجمه:
 حالت دار بود و تا ميان شانه و گوشهايش مي رسيد.

ضخم الْيدينِ والْقَدمينِ، حسن  �قَالَ: كَانَ النبِي  �عن أَنسٍ ـ ١٩٧٧
  )٥٩٠٧الْوجه، لَم أَر بعده، ولا قَبلَه مثْلَه، وكَانَ بسِطَ الْكَفَّينِ. (بخارى:

دستها و پاهاي درشت, صورتي زيبا و پنجه هـايي   �گويد: نبي اكرم  مي �انس  ترجمه:
  پهن داشت و من قبل و بعد از ايشان, فردي مانند او نديدم.

  ترك كردن بخشي ديگر بخشي از موي سر و تراشيدن): 14باب (

زعِ. نهى عنِ الْقَ �أَنَّ رسولَ اللَّه  :امهناالله ع يضعنِ ابنِ عمر رـ ١٩٧٨
  )٥٩٢١(بخارى:

از تراشيدن بخشـي از موهـاي سـر     �ابن عمر رضي االله عنهما مي گويد: رسول االله  ترجمه:
  و ترك كردن بخشي ديگر, منع فرمود.

  هر): خو شبو زدن زن به شو15باب (

بِأَطْيبِ  �ا قَالَت: كُنت أُطَيب النبِي هناالله ع يضعن عائشةَ رـ ١٩٧٩  
  )٥٩٢٣ما يجِد، حتى أَجِد وبِيص الطِّيبِ في رأْسه ولحيته. (بخارى:

را بـا بهتـرين مـواد خوشـبويي كـه در       �عايشه رضي االله عنها مي گويد: نبي اكرم  ترجمه:
دسترس داشت، معطر مي ساختم تا جايي كه درخشـندگي مـواد خوشـبو را بـر سـر و ريـش اش,       

  مشاهده مي نمودم.
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  خوشبومواد  ): رد نكردن عطر و16باب (

كَانَ  �أَنه كَانَ لا يرد الطِّيب، وزعم أَنَّ النبِي  :�عن أَنسٍ ـ ١٩٨٠
 .الطِّيب در٥٩٢٩(بخارى:لا ي(  

روايت است كه او مواد خوشبويي ـ را كه به ايشان هديـه ميدادنـد ـ رد      �از انس  ترجمه:
 نيز آنرا رد نمي كرد.  �د بود كه نبي اكرم نمي كرد. و معتق

  مخلوط): عطر 17باب (

بِيـدي   �ا قَالَت: طَيبت رسولَ اللَّه هناالله ع يضعن عائشةَ رـ ١٩٨١
   )٥٩٣٠بِذَرِيرة في حجة الْوداعِ، للْحلِّ والإِحرامِ . (بخارى:

الـوداع   حجةدر  �گويد: با دستهاي خود، به رسول خدا عايشه رضي االله عنها مي  ترجمه:
هنگاميكه مي خواست احرام ببنـدد وهمچنـين زمـاني كـه از احـرام بيـرون آمـد, مـواد خوشـبوي          

 مخلوطي زدم.

  روز قيامتدر مجسمه سازان عذاب ): 18باب (

قَالَ:  �اللَّه  أَنَّ رسولَ :ماعنه اللَّه عمر رضي عن عبداللَّه بنِـ ١٩٨٢
إِنَّ الَّذين يصنعونَ هذه الصور يعذَّبونَ يوم الْقيامة، يقَالُ لَهم: أَحيـوا مـا   «

ملَقْت٥٩٥١(بخارى: ».خ(  
همانـا روز قيامـت,   «فرمـود:   �عبداالله ابن عمر رضي االله عنهما ميگويد: رسـول االله   :ترجمه

ه ها را مي سازند, عذاب مي دهند و به آنها مي گويند: آنچـه را كـه خلـق    كساني را كه اين مجسم
    ».كرده ايد، زنده كنيد
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  ): از بين بردن تصاوير19باب (

قَالَ االلهُ «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت رسولَ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٩٨٣
 .»خلْقي، فَلْيخلُقُوا حبةً، ولْيخلُقُوا ذَرةًتعالى: ومن أَظْلَم ممن ذَهب يخلُق كَ

وزاد فرِ يواية» :لْويقُلُخوا شعي٥٩٥٣(بخارى:». ةًر(  
خـدا ونـد متعـال مـي     «مـي گفـت:    �مي گويد: شنيدم كه رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

نند آ فرينش مـن بيافرينـد. پـس    فرمايد: چه كسي ستمكارتر از فردي است كه تلاش مي كند تا ما
  ».   پس دانه اي جو بيافريند:«و در روايتي ديگر فرمود ». دانه اي گندم و يا مورچه اي بيافريند

 

  ـ كتاب ادب 71

از ديگران مستحق  ،برخورد خوب حسن سلوك و برايه كسي ): چ1باب ( 
  تراست؟

فَقَالَ: يا  �ى رسولِ اللَّه قَالَ: جاءَ رجلٌ إِلَ �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٩٨٤
: قَالَقَالَ: ثُم من؟  .»أُمك«رسولَ اللَّه، من أَحق الناسِ بِحسنِ صحابتي؟ قَالَ: 

»كأُم ؟ قَالَ:  .»ثُمنم قَالَ: ثُم»كأُم ؟ قَالَ:  .»ثُمنم قَالَ: ثُم»وكأَب ثُم .«
  )٥٩٧١(بخارى:

بـراي   آمـد وگفـت: چـه كسـي     �الله ا  ي نزد رسـول شخص مي گويد: � ابوهريره مه:ترج
فرمـود:  : سپس چـه كسـي؟   گفت .»مادرت« فرمود: تراست؟مستحق  ،از ديگرانخوش رفتاري من 

پرسـيد: پـس از او چـه كسـي؟     ». بـاز هـم مـادرت   «گفت: بعد از او چه كسـي؟ فرمـود:    ». مادرت«
 ».  بعد از او پدرت«فرمود: 

  دشنام دهد والدين اش را نبايد كسي): 2(باب 

 :�ما قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّهعنه اللَّه عن عبداللَّه بنِ عمرٍو رضيـ ١٩٨٥
»هيداللُ وجالر نلْعرِ: أَنْ يائرِ الْكَبأَكْب نإِنَّ م«.   ـفكَيو ،ولَ اللَّهسا ريلَ: يق
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الر نلْع؟ قَالَ: يهيداللُ وج»هأُم بسيو اهأَب بسلِ، فَيجا الرلُ أَبجالر بسي .«
  )٥٩٧٣(بخارى:

همانـا يكـي از   «فرمـود:   �رسـول االله   رضي االله عنهما مـي گويـد:  داالله بن عمرو عب ترجمه:
فتند: اي رسول خـدا!  بزرگترين گناهان كبيره، اين است كه شخص, پدر ومادرش را لعنت كند. گ

شخصي، پدر ديگري را دشنام مـي دهـد   «چگونه شخص, پدر ومادرش را لعنت مي كند؟ فرمود: 
  ».و او در پاسخ, به پدر ومادرش، دشنام مي دهد

  صلة رحم (پيوند خويشاوندي)): گناه قطع 3باب (

لا : «يقُـولُ  �قَالَ: سمعت النبِـي   �جبيرِ بنِ مطْعمٍ  عنـ ١٩٨٦
عةَ قَاطنلُ الْجخد٥٩٨٤(بخارى: ».ي(  

قاطع رحم (كسـي  «مي فرمود:  �مي گويد: شنيدم كه نبي اكرم  �جبير بن مطعم  ترجمه:
  ».كه با خويشاوندانش, قطع را بطه مي كند) وارد بهشت نمي شود

پيوند خويشاوندي را حفظ كند، خداوند، رابطه اش را با او كه  ): كسي4باب (
  ظ خواهد كردحف

إِنَّ الرحم شجنةٌ مـن  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ١٩٨٧
  )٥٩٨٨بخارى:».(اللَّه: من وصلَك وصلْته، ومن قَطَعك قَطَعته فَقَالَالرحمنِ، 

. لـذا  رفته شده اسـت م از رحمن گحر«: فرمود �مي گويد: نبي اكرم  �ابوهريره  ترجمه:
خداوند متعال خطاب به رحم مي فرمايد: هر كس، تو را وصل كنـد (حـق خويشـاوندي را بجـاي     
آورد) او را به خود, وصل خواهم كرد. و هر كس، تو را قطـع كنـد (حـق خويشـاوندي را بجـاي      

  ».نياورد) با او قطع رابطه خواهم نمود
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  حق خويشاوندي، رعايت گردد): 5باب (

جِهارا غَير سر  �قَالَ: سمعت النبِي  �الْعاصِ  و بنِعن عمرِـ ١٩٨٨
إِنَّ آلَ أَبِي بياض لَيسوا بِأَوليائي، إِنما وليي اللَّه وصالح الْمـؤمنِين،  «يقُولُ: 

  )٥٩٩٠(بخارى:». ولَكن لَهم رحم أَبلُّها بِبلاها
بـا صـراحت تمـام و صـداي      �مي گويد: شنيدم كه نبي اكرم  �عمرو بن عاص  جمه:تر

همانا فرزندان ابو فلان، دوستان من نيستند. بلكه خدا و مؤمنـان نيكوكـار, دوسـتان    «بلند مي فرمود: 
 ».من هستند. البته من حق خويشاوندي آنان را آنطور كه شايسته است, ادا مي نمايم

  نيستاطر جبران نيكي هاي ديگران بخرحم  ة): صل6باب (

لَيس «قَالَ:  �ا عنِ النبِي مهناالله ع يضعن عبداللَّه بنِ عمرٍو رـ ١٩٨٩
      ».الْواصلُ بِالْمكَافئ، ولَكنِ الْواصلُ الَّـذي إِذَا قُطعـت رحمـه وصـلَها    

  )٥٩٩١(بخارى:
وصـل كننـدة   «فرمـود:   �رضي االله عنهما مـي گويـد: نبـي اكـرم     عبداالله بن عمرو  ترجمه:

واقعي پيوند خويشاوندي، كسي نيست كه بخاطر جبران رابطه اي كه خويشـاوندانش بـا او دارنـد,    
  ».صله رحمي كند. بلكه كسي است كه اگر ديگران با او قطع رابطه كنند, او رابطه برقرار نمايد

  درآغوش گرفتن كودكان و بوسيدن ،): دوست داشتن7باب (

 �اللَّه عنها قَالَت: جاءَ أَعرابِي إِلَـى النبِـي    عن عائشةَ رضيـ ١٩٩٠
أَوأَملك لَك أَنْ نزع اللَّه « :�فَقَالَ النبِي  .تقَبلُونَ الصبيانَ؟ فَما نقَبلُهم :فَقَـالَ 

  )٥٩٩٨(بخارى: ».من قَلْبِك الرحمةَ
آمـد و گفـت:     �عايشه رضي االله عنها مي گويد: مردي باديه نشين نزد نبي اكـرم   ترجمه:

اگـر خداونـد, رحمـت را از    «فرمود:  �ما كودكان را نمي بوسيم. آيا شما مي بوسيد؟. پيامبر خدا 
  ».  قلب ات بيرون آورده است, من نمي توانم برايت كاري انجام دهم
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سبي، فَـإِذَا   �: قَدم علَى النبِي الَقَ �بنِ الْخطَّابِ  عن عمرـ ١٩٩١
  ،ـهذَتيِ أَخبي السا فبِيص تدجي، إِذَا وقسا تهيثَد لُبحت يِ قَدبالس نأَةٌ مرام

 بِيا النفَقَالَ لَن ،هتعضأَرا، وطْنِهبِب هقَتفَأَلْص�: »ري أَتا فهلَدةً وطَارِح هذنَ هو
لَلَّه أَرحم بِعباده مـن  «فَقَالَ:  .؟ قُلْنا: لا، وهي تقْدر علَى أَنْ لا تطْرحه»النارِ

  )٥٩٩٩(بخارى:». هذه بِولَدها
آوردنـد. در   �مي گويد: تعدادي اسير جنگي نـزد نبـي اكـرم     �عمر بن خطاب  ترجمه:

ان آنان, زني وجود داشت كه از پستانهايش شير مي ريخت. ناگهان، در ميان اسيران, چشـم اش  مي
به كودكي افتاد. به محض اينكه او را ديد, در آغوش گرفت و بـه سـينه اش چسـباند و شـروع بـه      

آيــا ايــن مــادر, فرزنــدش را در آتــش              «خطــاب بــه مــا فرمــود:  �شــير دادنــش كــرد. نبــي اكــرم 
؟! گفتيم: خير, اگر توانايي داشته باشد (مجبور به انداختن نباشـد) نمـي انـدازد. فرمـود:     »ي اندازدم
  ».بدانيد كه خداوند، بر بندگانش از اين مادر هم نسبت به فرزندش، مهربانتر است«

  است نمودهتقسيم  ،رحمت را به صد قسمت ،): خداوند8باب (

جعلَ «يقُولُ:  �سمعت رسولَ اللَّه  قَالَ: �ي هريرةَ أَبِ عنـ ١٩٩٢
اللَّه الرحمةَ مائَةَ جزءٍ، فَأَمسك عنده تسعةً وتسعين جزءًا، وأَنزلَ في الأَرضِ 

عـن   جزءًا واحدا، فَمن ذَلك الْجزءِ يتراحم الْخلْق، حتى ترفَع الْفَرس حافرها
هيبصةَ أَنْ تيشا خهلَد٦٠٠٠(بخارى: ».و(  

خداوند, رحمـت را بـه   «مي فرمود:  �مي گويد: شنيدم كه رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:
صد قسمت, تقسيم نموده است. نود و نه قسمت آنرا نزد خودش نگه داشته و يـك قسـمت اش را   

باعث مهرباني مخلوقات با يكديگر مي شـود  به زمين فرستاده است. و همين يك قسمت است كه 
  ».تا جايي كه اسب, سم اش را بلند مي كند كه مبادا به كره اش آسيبي برسد
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  كودك روي زانو گذاشتن): 9باب (

 �كَانَ رسـولُ اللَّـه   قَالَ: ما اللَّه عنه عن أُسامةَ بنِ زيد رضيـ ١٩٩٣
نِي عدقْعذُنِي فَيأْخي ا، ثُممهمضي ى، ثُمرالأُخ هذلَى فَخع نسالْح دقْعيو ،هذلَى فَخ

  )٦٠٠٣(بخارى:». اللَّهم ارحمهما«يقُولُ: 
مرا بر مـي داشـت و بـر روي     �اسامه بن زيد رضي االله عنهما مي گويد: رسول االله  ترجمه:

مي نهاد. سپس ما را به يكـديگر مـي چسـباند و     زانويش مي نشاند و حسن را روي زانوي ديگرش
 .»خدايا! بر اينها رحم كن«مي فرمود: 

  چارپايان انسانها و كردن بر ): رحم10باب (
في صلاة، وقُمنا معه،  �عنِ أَبي هريرةَ قَالَ: قَام رسولُ اللَّه ـ ١٩٩٤

 .هم ارحمنِي، ومحمدا، ولا ترحم معنا أَحداأَعرابِي وهو في الصلاة: اللَّ فَقَـالَ 
 بِيالن لَّما سفَلَم�  :ابِيرلأَعا«قَالَ لعاسو ترجح ٦٠١٠(بخارى:». لَقَد( 

براي اداي نمـازي برخاسـت و مـا نيـز همـراه       �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:
ن اثنا، مردي باديه نشين كه مشغول نماز خواندن بود, گفت: خدايا! بر من و ايشان بلند شديم. در آ

سـلام داد, بـه او    �محمد رحم كن و بجز ما بركسي ديگر، رحم نكـن. هنگـامي كـه نبـي اكـرم      
 ».چيز (رحمت) وسيعي را محدود ساختي«فرمود: 

تـرى  « :� : قَالَ رسـولُ اللَّـه  الَقَ �بشيرٍ بنِ النعمان عنِـ ١٩٩٥
 وضكَى عتإِذَا اش ،دسثَلِ الْجكَم ،هِماطُفعتو ،مهادوتو ،هِمماحري تف نِينمؤالْم

  )٦٠١١(بخارى:». تداعى لَه سائر جسده بِالسهرِ والْحمى
, دوسـتي و  مؤمنـان در شـفقت  «فرمـود:   �مي گويد: رسـول االله   �نعمان بن بشير ترجمه:

مهرباني با يكديگر مانند اعضاي يـك پيكرانـد كـه اگـر عضـوي از آن بـدرد آيـد، سـاير اعضـاء                
 ».بي قرار مي گردند و تب مي شوند

ما من مسلمٍ غَرس «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ١٩٩٦
ابد انٌ أَوسإِن هنا، فَأَكَلَ مسقَةٌغَردص بِه ٦٠١٢(بخارى: ».ةٌ، إِلاَّ كَانَ لَه(  
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هر مسـلماني كـه نهـالي    «فرمود:  �روايت است كه نبي اكرم �از انس بن مالك  ترجمه:
  ».غرس نمايد و انسان يا حيواني از آن بخورد، برايش صدقه بشمار مي رود

مـن لا يـرحم، لا   : «قَالَ �عبداللَّه عنِ النبِي  جرِيرِ بنِ نعـ ١٩٩٧
محر٦٠١٣(بخارى: ».ي(  

هـر كـس, بـه ديگـران، رحـم      «فرمود:  �مي گويد: نبي اكرم  �جرير بن عبداالله  ترجمه:
  ».نكند, خدا به او رحم نخواهد كرد

  همسايه سفارش در مورد): 11باب (

ما زالَ يوصينِي «قَالَ:  �اللَّه عنها عنِ النبِي  عن عائشةَ رضيـ ١٩٩٨
ثُهرويس هأَن تنى ظَنتارِ حرِيلُ بِالْج٦٠١٤(بخارى:». جِب(  

جبرئيـل آنقـدر مـرا در مـورد     «فرمود:  �عايشه رضي االله عنها مي گويد: نبي اكرم  ترجمه:
  ».همسايه سفارش نمود كه خيال كردم او را شريك ارث، قرار مي دهد

  همسايگانش از دست وي در امان نباشند كه ): گناه كسي12باب (

واللَّه لا يؤمن، واللَّه لا «قَالَ:  �أَنَّ النبِي  :�عن أَبِي شريحٍ ـ ١٩٩٩
نمؤلا ي اللَّهو ،نمؤ؟ قَالَ: » يولَ اللَّهسا ري نميلَ: وق»  هـارج نأْمي لا يالَّذ

ايِقَهو٦٠١٦(بخارى: ».ب(  
بخـدا سـوگند, مـؤمن نيسـت، بخـدا      «فرمـود:   �مي گويد: نبي اكرم  � ابوشريح ترجمه:

پرسـيدند: چـه كسـي اي رسـول خـدا؟ فرمـود:       ». سوگند, مؤمن نيست، بخدا سوگند, مؤمن نيست
  ».كسي كه همسايه، از شرش در امان نباشد«

  
  
  



١٠٦٣  مختصر صحيح بخاري

آزار اذيت و همسايه اش را  ،ايمان دارد ،كس به خدا و روز قيامتهر): 13باب (
  نكند

من كَانَ يـؤمن  « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٠٠
  كْـرِمرِ فَلْيمِ الآخوالْيو بِاللَّه نمؤكَانَ ي نمو ،هارج ذؤرِ فَلا يمِ الآخوالْيو بِاللَّه

بِاللَّه نمؤكَانَ ي نمو ،فَهيض     تـمصيل ا أَوـريقُـلْ خـرِ فَلْيمِ الآخوالْيو .«   
  )٦٠١٨(بخارى:

هركس كـه بـه خـدا و روز قيامـت،     «فرمود:  �مي گويد: رسو ل االله  �ابوهريره  ترجمه:
ايمان دارد، همسايه اش را از اذيت و آزار نكند. و هركس كه به خـدا و روز قيامـت, ايمـان دارد،    

بدارد. و هركس كه به خدا و روز قيامت, ايمان دارد، سخن خـوب بگويـد و    مهمان اش را گرامي
  ».  يا سكوت نمايد

  بشمار مي رودصدقه  ،نيك كار): هر14باب (

كُلُّ «قَالَ:  �ما عنِ النبِي اللَّه عنه عن جابِرِ بنِ عبداللَّه رضيـ ٢٠٠١
  )٦٠٢١(بخارى:». معروف صدقَةٌ

هـر كـار نيـك،    «فرمـود:   �جابر بن عبداالله رضي االله عنهما مي گويـد: نبـي اكـرم     ترجمه:
 ».صدقه بشمار مي رود

  كارها ةهم در ملايمت): 15باب (

إِنَّ اللَّه : «�اللَّه عنها قَالَت: قَالَ رسولُ اللَّه  عن عائشةَ رضيـ ٢٠٠٢
رِ كُلِّهي الأَمف فْقالر بح٦٠٢٤بخارى:». (ي(  

خداونـد نرمـي و ملايمـت را    «فرمود:  �عايشه رضي االله عنها مي گويد: رسول االله  ترجمه:
  ».در همة كارها دوست دارد
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  يكديگر ): همكاري مؤمنان با16باب (

الْمـؤمن للْمـؤمنِ   «قَـالَ:   �عنِ النبِي  �عن أَبِي موسى ـ ٢٠٠٣
عب دشي انيناكَالْبضعب هض « بِيكَانَ النو ،هابِعأَص نيب كبش ا، إِذْ  �ثُمسالج

اشـفَعوا  «جاءَ رجلٌ يسأَلُ، أَو طَالب حاجة، أَقْبلَ علَينا بِوجهِـه، فَقَـالَ:   
  )٦٠٢٧ى:(بخار ».فَلْتؤجروا، ولْيقْضِ اللَّه علَى لسان نبِيه ما شاءَ

مؤمنـان بـراي يكـديگر ماننـد     «فرمـود:   �مي گويد: نبي اكـرم   �ابوموسي اشعري  ترجمه:
سـپس رسـول خـدا    ». اجزاي يك ساختمان هستند كه باعث تقويت و استحكام يكـديگر مـي شـوند   

  انگشتانش را داخل يكديگر نمود. (با اين كار، استحكام را به ما نشان داد)  �

رو بسوي مـا كـرد    �سائل و يا نيازمندي نزدش آمد. پيامبر خدا نشسته بود كه  �وآنحضرت 
شفاعت كنيد تا اجر و پاداش ببريد. البته خداوند هر چه بخواهـد بـر زبـان پيـامبرش جـاري         «و فرمود: 
  ».مي سازد

    سخن بد به زبان نمي آورد و بد زبان هم نبود �): رسول خدا 17باب (

سـبابا، ولا   �قَالَ: لَم يكُنِ النبِـي   �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ٢٠٠٤
 :ةبتعالْم دنا عندقُولُ لأَحا، كَانَ يانلا لَعا، واشفَح»  ـهبِينج ـرِبت ا لَهم.« 

  )٦٠٣١(بخارى:
فردي دشنام دهنده، بـد و بيـراه گـوي و     �مي گويد: نبي اكرم  �انس بن مالك  ترجمه:
او را چـه شـده   « ود. بلكه هرگاه مي خواست يكي از ما را سرزنش كند، مي فرمود: نفرين كننده نب

  ».است؟ پيشاني اش به خاك ماليده شود

  كراهت بخل و ،سخاوت و ): خوش اخلاقي18باب (

. عن شيءٍ قَطُّ فَقَـالَ: لاَ  �يقُولُ: ما سئلَ النبِي  �جابِرٍ عنـ ٢٠٠٥
  )٦٠٣٤(بخارى:
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 چيزي خواسته شد، هر گز نه نگفت. �مي گويد: هرگاه از نبي اكرم  �ابرج ترجمه:

عشر سنِين فَما قَالَ لـي   �قَالَ: خدمت النبِي  �عن أَنسٍ ـ ٢٠٠٦
  )٦٠٣٨أَلاَّ صنعت. (بخارى: أُف، ولا لم صنعت؟، ولاَ

هرگـز بـه    �ودم. آنحضرت ب �مي گويد: ده سال در خدمت نبي اكرم  �انس  ترجمه:
  من، اف يا چرا چنين كردي و يا چرا چنان نكردي، نگفت.

  نامشد نفرين و ): نهي از19باب (

لا يرمـي رجـلٌ   «يقُولُ:  �أَنه سمع النبِي  :�عن أَبِي ذَر ـ ٢٠٠٧
يه، إِنْ لَـم يكُـن صـاحبه    رجلاً بِالْفُسوقِ، ولا يرميه بِالْكُفْرِ إِلاَّ ارتدت علَ

ك٦٠٤٥(بخارى:». كَذَل(  
هركس, فـرد ديگـري را مـتهم    «فرمود:  �مي گويد: شنيدم كه نبي اكرم  �ابوذر ترجمه:

 ».به فسق يا كفر كند و او اينگونه نباشد, فسق و كفر، به خودش بر مي گردد

 ــ وكَانَ من   �الضحاك  عن ثَابِت بنِـ ٢٠٠٨  ةرجابِ الشحأَص: 
 ولَ اللَّهسـا قَـالَ  : «قَـالَ  �أَنَّ ركَم ولامِ؛ فَهرِ الإِسغَي لَّةلَى مع لَفح نم. 

كلما لا ييمف ذْرن منِ آدلَى ابع سلَيو.  ذِّبا عيني الدءٍ فيبِش هفْسلَ نقَت نمو
ةاميالْق موي بِه. هلكَقَت وا فَهنمؤم نلَع نمو.     ـوـا بِكُفْـرٍ فَهنمؤم قَذَف نمو

هل٦٠٤٧(بخارى:». كَقَت(  
كه يكي از اصـحاب شـجره (بيـت رضـوان) اسـت, مـي گويـد:         �ثابت بن قيس  ترجمه:

          هـركس, بـه دينـي غيـر از اسـلام, سـوگند يـاد كنـد, همانگونـه اسـت كـه           «فرمـود:   �رسول االله 
مي گويد. و هـركس، چيـزي را نـذر كنـد كـه مالـك آن نيسـت, نـذرش صـحيح نمـي باشـد. و            
هركس، در دنيا با چيزي خودكشي كند, روز قيامت بوسيلة همان چيز، عذاب داده خواهد شـد. و  

 ».هركس, مؤمني را نفرين، و يا  متهم به كفر كند, مانند اين است كه او را به قتل رسانده است

  



  مختصر صحيح بخاري

 

١٠٦٦

  چيني  ): سخن20اب (ب

لا يدخلُ الْجنةَ «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت النبِي  �عن حذَيفَةَ ـ ٢٠٠٩
ات٦٠٥٦(بخارى: ».قَت(  

سخن چـين، وارد بهشـت   «مي فرمود:  �مي گويد: شنيدم كه نبي اكرم  �حذيفه  ترجمه:
  ».نمي شود

  و تمجيدتعريف  كراهيت): 21باب (

فَـأَثْنى علَيـه    �أَنَّ رجلاً ذُكر عند النبِي  :�بِي بكْرةَ عن أَـ ٢٠١٠
ويحك قَطَعت عنق صاحبِك ـ يقُولُه مرارا ـ   « :�فَقَالَ النبِي  .رجلٌ خيرا

نْ كَانَ يرى أَنه إِنْ كَانَ أَحدكُم مادحا لا محالَةَ فَلْيقُلْ: أَحسِب كَذَا وكَذَا، إِ
زلا يو ،اللَّه هسِيبحو كاكِّكَذَلدأَح لَى اللَّه٦٠٦١(بخارى:». ي ع(  

سـخن از مـردي، بـه ميـان آمـد. شـخص        �مي گويد: نزد نبـي اكـرم    �ابوبكره  ترجمه:
ن واي بر تو، گردن دوست ات را شكسـتي ـ و اي ـ  «فرمود:  �ديگري از او ستايش كرد. نبي اكرم 

جمله را چند بار تكرار كرد ـ اگر لازم است كه يكي از شما ديگري را تعريف كند, پس بگويـد:   
گمان مي كنم كه فلاني، چنين است و داراي چنين صفاتي است و حساب اش با خداسـت. آنهـم   
در صورتي كه مي داند كه در او چنين صفاتي وجود دارد. و كسي را نزد خداوند, پـاك و منـزه،   

  .»نكندمعرفي 

   يگردپشت كردن به يك و ): نهي از حسادت22باب (

لا تباغَضوا، «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�مالك  أَنسِ بنِ نعـ ٢٠١١
ولا تحاسدوا، ولا تدابروا، وكُونوا عباد اللَّه إِخوانا، ولا يحـلُّ لمسـلمٍ أَنْ   

  )٦٠٦٥(بخارى: ».وق ثَلاثَة أَيامٍيهجر أَخاه فَ



١٠٦٧  مختصر صحيح بخاري

بـا يكـديگر, دشـمني نكنيـد،     «فرمـود:   �مي گويد: رسـول االله   �انس بن مالك  ترجمه:
حسادت نورزيد و به يكديگر، پشت ننماييد. بلكـه بـرادروار، خـدا را عبـادت كنيـد. و بـراي هـيچ        

  ».اشدمسلماني جايز نيست كه بيشتر از سه روز با برادر مسلمانش, قهر ب

إِياكُم والظَّن، فَإِنَّ «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠١٢
الظَّن أَكْذَب الْحديث، ولا تحسسـوا، ولا تجسسـوا، ولا تناجشـوا، ولا    

     ـادبـوا عكُونوا، ورابـدلا تـوا، واغَضبلا توا، وداسحـا  تانوإِخ اللَّـه .«       
  )٦٠٦٦(بخارى:

زيـرا   اجتنـاب كنيـد.   بـد،  از گمـان « فرمـود:  �ل االله رسـو  مي گويـد:  � ابوهريره ترجمه:
تجسس نكنيد، قيمـت كالاهـا    ،عيوب ديگران نباشيد و به دنبالاست.   دروغنوع بدترين  بد، گمان

يكـديگر, حسـادت نورزيـد. بـا يكـديگر،      را بدون اينكه نيت خريد داشته باشيد، بـالا نبريـد و بـه    
  ».دشمني نكنيد و پشت ننماييد و برادروار, خدا را عبادت كنيد

  ): ظن و گمان جايز 23باب (

ما أَظُن فُلانا « :�ا قَالَت: قَالَ النبِي هناالله ع يضعن عائشةَ رـ ٢٠١٣
». يعرِفَان ديننا الَّذي نحن علَيـه : «ةايوي رِفو .»وفُلانا يعرِفَان من دينِنا شيئًا

  )٦٠٦٨(بخارى:
گمان نمي كـنم كـه فلانـي و    «فرمود:  �عايشه رضي االله عنها مي گويد: نبي اكرم  ترجمه:

گمان نمي كنم كـه فلانـي و فلانـي    «و در روايتي ديگر فرمود: ». فلاني دربارة دين ما چيزي بدانند
  ».كه ما بر آن هستيم, چيزي بداننددربارة ديني 

  نمايدرا پنهان  گناهان اشبايد  ،منؤ): م24باب (

كُلُّ «يقُولُ:  �يقُولُ: سمعت رسولَ اللَّه  �عنِ أَبي هريرةَ ـ ٢٠١٤
بِاللَّيلِ عملاً، أُمتي معافًى إِلاَّ الْمجاهرِين، وإِنَّ من الْمجاهرة: أَنْ يعملَ الرجلُ 
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عملْت الْبارِحةَ كَذَا وكَذَا، وقَد  !ثُم يصبِح وقَد ستره اللَّه علَيه، فَيقُولَ: يا فُلانُ
هنع اللَّه رتس فكْشي بِحصيو ،هبر هرتسي ات٦٠٦٩(بخارى:». ب(  

همـه ي افـراد امـت مـن     «مي فرمود:  �رسول االله  مي گويد: شنيدم كه �: ابوهريره  ترجمه
بخشيده خواهند شد مگر كساني كه به طور علني، مرتكـب گنـاه شـوند. و يكـي از انـواع گناهـان       
علني اين است كه شخص, شب هنگام, مرتكب گناهي شود و در حالي صبح كند كـه خـدا ونـد،    

فلان كار و فلان كار را انجام دادم. ايـن  گناه اش را پوشانده است. اما او بگويد: اي فلاني! ديشب, 
در حالي است كه خدا وند, گناهش را پنها ن كرده بود ولـي او پـرده ي خـدا را از روي خـودش     

  ».   برداشت

  قهر كردن): 25باب (

لا يحلُّ «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي أَيوب الأَنصارِي ـ ٢٠١٥
هلٍ أَنْ يجرـذَا،  له رِضعيذَا، وه رِضعفَي انيقلْتالٍ، يلَي ثَلاث قفَو اهأَخ رج

  )٦٠٧٧(بخارى:». وخيرهما الَّذي يبدأُ بِالسلامِ
براي هيچ كس، جايز نيسـت  «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �ابوايوب انصاري  ترجمه:

قهـر باشـد طوريكـه هنگـام ملاقـات، از يكـديگر، روي        كه بيشتر از سه شب، با بـرادر مسـلمانش،  
 ».گرداني كنند. و بهترين آنها كسي است كه آغاز به سلام گفتن نمايد

اي مؤمنان! از خدا بترسيد ���� : متعال كه مي فرمايد خداوند ة): اين گفت26باب (
  آنچه كه در مورد نهي از دروغگويي آمده است و ����راستگويان باشيد با و

إِنَّ الصدق يهدي إِلَى الْبِـر،  «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ن عبداللَّه عـ ٢٠١٦
 بإِنَّ الْكَذيقًا، ودكُونَ صى يتح ،قدصلَ لَيجإِنَّ الرو ،ةني إِلَى الْجدهي إِنَّ الْبِرو

لَى النارِ، وإِنَّ الرجلَ لَيكْـذب حتـى   يهدي إِلَى الْفُجورِ، وإِنَّ الْفُجور يهدي إِ
  )٦٠٩٤(بخارى: ».يكْتب عند اللَّه كَذَّابا
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همانـا راسـتگويي، انسـان را    «فرمـود:   �مي گويـد: نبـي اكـرم     �عبداالله بن مسعود  ترجمه:
اي راسـت    بسوي نيكي، رهنمون مي شود. و نيكي، انسان را به بهشت مي رساند. و شخص، به انـدازه 

مي گويد كه در زمره ي صديقين قرار مي گيرد. و همانا دروغگويي, انسان را بسـوي فسـق و فجـور    
سوق مي دهد. و فسق و فجور, انسان را به جهنم مي كشاند. و شخص، به اندا زه اي دروغ مي گويـد  

  ».كه نزد خداوند، در زمره ي دروغگويان نوشته مي شود

  اسزاگويي هان): صبر در برابر 27باب (

لَيس أَحد أَو لَيس شيءٌ «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي موسى ـ ٢٠١٧
مقُهزريو يهِمافعلَي هإِنا، ولَدو ونَ لَهعدلَي مهإِن ،اللَّه نم هعملَى أَذًى سع ربأَص    .«

  )٦٠٩٩(بخارى:
هــيچ كــس، در برابــر «فرمــود:  �مــي گويــد: نبــي اكــرم  �ابوموســي اشــعري  ترجمــه:

ناسزاگويي از خدا وند, بردبارتر نيست. مردم به او فرزند, نسبت مي دهند با وجود اين، خداوند بـه  
 ».آنان، عافيت مي بخشد و رزق, عنايت مي كند

  خشم زااجتناب ): 28باب (

لَـيس الشـديد   «قَالَ:  � أَنَّ رسولَ اللَّه :�عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠١٨
  )٦١١٤(بخارى: ».بِالصرعة، إِنما الشديد الَّذي يملك نفْسه عند الْغضبِ

قهرمـان، كسـي نيسـت كـه هنگـام      «فرمـود:   �مي گويـد: رسـول االله    �ابوهريره  ترجمه:
كه هنگام خشـم, خـودش را    كشتي گرفتن, افراد زيادي را به زمين بزند. بلكه قهرمان، كسي است

  ».كنترل نمايد

لا «قَـالَ:   .: أَوصنِي�أَنَّ رجلاً قَالَ للنبِي  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠١٩
بضغا .»تاررم ددقَالَ:  .فَر»بضغ٦١١٦(بخارى:». لا ت( 
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 �نحضرتگفت: مرا نصيحت كن.آ �مي گويد: مردي به نبي اكرم  �ابوهريره  ترجمه:
همچنـان مـي    �آن مرد چند بـار، تقاضـايش را تكـرار كـرد و رسـول اكـرم       ». خشم نكن«فرمود: 
  ».خشم نكن«فرمود: 

  حيا ): شرم و29باب (

الْحياءُ لا يأْتي « :�قَالَ: قَالَ النبِي  �حصينٍ  عن عمرانَ بنِـ ٢٠٢٠
  )٦١١٧(بخارى: ».إِلاَّ بِخيرٍ

چيزي جـز خـوبي، بـه    حيا « فرمود: � اكرم  رسول مي گويد: � صينن حعمران ب ترجمه:
 .»ارمغان نمي آورد

  هر چه خواهي كن ،نداري حياگر ا): 30باب (

إِنَّ مما أَدرك الناس « :�قَالَ: قَالَ النبِي  �مسعود  يأَبِ نعـ ٢٠٢١
ت الأُولَى: إِذَا لَم ةوبكَلامِ الن نمئْتا شم عنيِ فَاصحت٦١٢٠(بخارى: ».س(  

  از مـردم  ني كه يكي از سخنا« فرمود: � اكرممي گويد: نبي  � عبداالله بن مسعود ترجمه:
 ».هرچه خواهي كن حيا نداري,اگر  كه: اين است ريافته اندد پيامبران گذشته

  خانوادهو شوخي با افراد با مردم  اخلاقي ): خوش31باب (

لَيخالطُنا حتـى   �قَالَ: إِنْ كَانَ النبِي  �أَنسِ بن مالك  نعـ ٢٠٢٢
  )٦١٢٩(بخارى:؟ »ما فَعلَ النغير !يا أَبا عميرٍ«يقُولَ لأَخٍ لي صغيرٍ: 

بـا مـا نشسـت و برخاسـت     بـه انـدازه اي    � اكرم نبي  مي گويد: �بن مالك  انس ترجمه:
؟ »چطور اسـت ير غَنُحال  !اي ابوعمير« برادر كوچكم مي فرمود: كرد و) به  داشت كه (شوخي مي

  .)كرد با آن بازي مي ابوعميربود كه كوچكي  ةپرند ،غيرنُ(
  
  
 



١٠٧١  مختصر صحيح بخاري

  شود بار گزيده نمي دو ،ازيك سوراخ مؤمن): 32باب (

ؤمن من لا يلْدغُ الْم«أَنه قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٢٣
  )٦١٣٣(بخارى:». جحرٍ واحد، مرتينِ

گزيـده   ،دو بار ،من از يك سوراخؤم« فرمود: � اكرم نبي  مي گويد: � ابوهريره ترجمه:
  .»شود نمي

  مكروه ز وي): اشعار و رجزخوانيهاي جا33باب (

من الشعرِ  إِنَّ«قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�كَعبٍ  بنِ أُبي عنـ ٢٠٢٤
  )٦١٤٥(بخارى: ».حكْمةً

ار, شـع ابعضـي از  همانـا  « فرمود: �االله  رسول روايت مي كند كه  � ابي بن كعب ترجمه:
  .»هستند سخنان مفيدي 

  تلاوت قرآن ترك ياد خدا و با شعر و دن): كراهيت وقت گذران34باب (

لأَنْ يمتلئَ «قَالَ:  �النبِي  ما عنِاللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ٢٠٢٥
  )٦١٥٤(بخارى: ».جوف أَحدكُم قَيحا، خير لَه من أَنْ يمتلئَ شعرا

شـما از   كـي از يشكم اگر « فرمود: � اكرم نبي  ي گويد:م رضي االله عنهما عمر ابن ترجمه:
   .»شودپر پر شود، بهتر است از اينكه از شعر  زردابچرك و 

  تو ): اگر شخصي به كسي بگويد: واي بر35باب (

فَقَـالَ: يـا    �أَنَّ رجلاً من أَهلِ الْبادية أَتى النبِي  :عن أَنسٍـ ٢٠٢٦
؟ قَـالَ: مـا   »ويلَك وما أَعددت لَها«رسولَ اللَّه، متى الساعةُ قَائمةٌ؟ قَالَ: 

فَقُلْنـا؟   .»إِنك مع من أَحببت«ني أُحب اللَّه ورسولَه. قَالَ: أَعددت لَها إِلا أَ
  )٦١٦٧(بخارى: ».نعم«ونحن كَذَلك؟ قَالَ: 
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آمد و گفت: اي        رسول  �اكرم  نبي باديه نشين نزد  مي گويد: مردي �انس  ترجمه:
واي بـر تـو, چـه چيـز بـراي آن آمـاده       «فرمود:  �رسول خدا  ؟بر پا خوا هد شدي قيامت كَ خدا! 

تو بـا  «؟ گفت: هيچگونه امادگي اي ندارم. فقط خدا و رسولش را دو ست دارم. فرمود: »كرده اي
ما (صحابه) گفتـيم: مـا هـم اينگونـه خـواهيم بـود؟       ». كساني خوا هي بود كه آنها را دو ست داري

 ».بلي«فرمود: 

  شوند نسبت داده مي): انسانها به پدرانشان 36باب (

إِنَّ الْغـادر  «قَالَ:  �ما عنِ النبِي اللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ٢٠٢٧
نِ فُلانب ةُ فُلانرغَد هذقَالُ: هي ،ةاميالْق مواءٌ يول لَه فَعر٦١٧٧(بخارى: ».ي(  

بـراي هـر    روز قيامـت «فرمـود:   �رم نبـي اك ـ  ي گويـد: ابن عمر رضي االله عنهما م ـ ترجمه:
شخص خائن، پرچمي نصب مي كنند و اعلام مـي نماينـد كـه ايـن, خيانـت فلانـي فرزنـد فلانـي         

  ».است

  »قلب مؤمن است ،مرْكَ): «37باب (

ويقُولُونَ الْكَرم؟ : «�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٢٨
  )٦١٨٣(بخارى:». ب الْمؤمنِإِنما الْكَرم قَلْ
مردم به انگور, كَرم       مـي  «فرمود:  � كه رسول االله است روايت �ابوهريره از  ترجمه:

  ».گويند در حاليكه كرم, قلب مؤمن است

قابل يادآوري است كه اعراب به انگور, درخت انگور و شرابي كه از انگور، بدسـت مـي   
اب انگور باعث كرامت و بخشش مي شـد. شـريعت، اسـتفادة    آمد, كرم مي گفتند. زيرا كه شر

اين لفظ را براي موارد فوق, ناپسند دانست زيرا چـه بسـا كـه مـردم ايـن لفـظ را مـي شـنيدند و         
يـادآوري نمـود    �تحريك مي شدند و به ياد شراب مي افتادند. به همين خاطر, رسـول اكـرم   

ست زيرا مؤمن, سرچشمة كـرم و بخشـش   كه لفظ كرم، براي قلب مؤمن وخود مؤمن، شايسته ا
  است. شرح امام نووي بر صحيح مسلم
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  از آن باشد بهتركه اسمي  به اسم دادن يك ): تغيير38باب (

ا كَانَ اسمها: برةَ، هنع االلهُ يضأَنَّ زينب ر :�عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٢٩
زيلَ: تكِّفَقسا راهما، فَسهفْسي ن بخارى: �ولُ اللَّه) .بني٦١٩٢ز(  

مـردم   زن نيكوكـار بـود.    عنـي يه عنها بـر   االله  اسم زينب رضي مي گويد: � ابوهريره ترجمه:
  او را زينب ناميد.  �گفتند: او خودش را ستايش مي كند. لذا رسول خدا 

  كم كند ،حرف از اسمشيك  زند وب): كسي كه شخصي را صدا 39باب (

ا في الثَّقَـلِ،  هناالله ع يضقَالَ: كَانت أُم سلَيمٍ ر �أَنسٍ  عنـ ٢٠٣٠
 بِيالن ةُ غُلامشجأَنو� بِهِن وقسي.  بِيفَقَالَ الن�: »   كـديور ،ـشجا أَني

  )٦٢٠٢(بخارى:». سوقَك بِالْقَوارِيرِ
 ؛بـردة   و انجشـه ميان زنان مسـافر بـود    نها درع  االله  ليم رضيام سمي گويد:  � انس ترجمه:

شيشـه هـا را     اي انجـش! « فرمـود:  �پيـامبر خـدا    شـتران آنـان را سـوق مـي داد.     ؛�اكـرم   رسول
 .»ببر تر آهسته

  متعالنزد خداوند  اسمها): بدترين 40باب (

اءِ أَخنى الأَسـم « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٣١
لاكالأَم كلى: ممسلٌ تجر :اللَّه دنع ةاميالْق مو٦٢٠٥(بخارى:». ي(  

نـزد   اسـم هـا  بـدترين   ،روز قيامـت « فرمـود:  �االله  رسـول  مي گويـد:  � ابوهريره ترجمه:
 .»باشد يدهاست كه خود را شاهنشاه نام مردي  خداوند، نام

  بگويدالله  الحمد ،زندمي عطسه كسي كه ): 41باب (

فَشمت  ،�قَالَ: عطَس رجلان عند النبِي  �عن أَنسِ بنِ مالك ـ ٢٠٣٢
رالآخ تمشي لَما ومهدأَح. يلَ لَهفَقَالَ:  .فَق»   ـدمحي ذَا لَـمهو ،اللَّه دمذَا حه

٦٢٢١بخارى:».(اللَّه(  
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در جـواب   �زدند. رسول خدا عطسه  �زد نبي اكرم ن دو نفر مي گويد: � انس ترجمه:
ايـن  «يكي از آنها، يرحمك االله گفت و در جواب ديگري, نگفت. مردم علت را پرسيدند. فرمود: 

  ».يكي، الحمداالله گفت و آن يكي، نگفت

  بد است ،و خميازه كشيدن ،خوب ،): عطسه زدن42باب (

إِنَّ اللَّه يحب الْعطَـاس،  « قَالَ: � عنِ النبِي �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٣٣
بثَاؤالت هكْريو.  ،هتمشأَنْ ي هعممٍ سلسلَى كُلِّ مع ق؛ فَحاللَّه دمفَح طَسفَإِذَا ع

الَ: ها ضحك منه وأَما التثَاؤب؛ فَإِنما هو من الشيطَان فَلْيرده ما استطَاع، فَإِذَا قَ
  )٦٢٢٣(بخارى: ».الشيطَانُ

لـي  پسـندد و  عطسـه را مـي   ،خداونـد « فرمـود:  � اكرممي گويد: نبي  � ابوهريره ترجمه:
بـر هرمسـلماني كـه آنـرا         ، فـت الحمـدالله گ  و عطسـه زد , مسـلماني  پس اگر. را نمي پسنددخميازه 

شـيطان اسـت و تـا     طـرف خميـازه از اما د. يگوبرحمك االله مي شنود, لازم است كه در جوابش، ي
هنگامي كه شخص (دهانش را باز مي كند و) ها مي گويد، شـيطان  را دفع كنيد. زيرا آن توانيد  مي

  .»خندد مي به او 

   

  א��ز��
	א��ـ كتاب  72

  به افراد بيشتر كمتر): سلام گفتن افراد 1باب (

يسلِّم الصـغير علَـى   «قَالَ:  � عنِ النبِي �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٣٤
  )٦٢٣١(بخارى:». الْكَبِيرِ، والْمار علَى الْقَاعد، والْقَليلُ علَى الْكَثيرِ

، شـخص عـابر بـه    كوچكتر به بزرگتر«فرمود:  � اكرم مي گويد: نبي  � ابوهريره ترجمه:
 .»دهندسلام  به جمعيت زياد,كم  ، و جمعيتنشسته فرد
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  ): سلام دادن رهگذر به شخص نشسته2( باب

يسلِّم الراكب : «�قَالَ رسولُ اللَّه : الَ، قَةايورِ يف � هنعوـ ٢٠٣٥
  ) ٦٢٣٢(بخارى: ».علَى الْماشي، والْماشي علَى الْقَاعد، والْقَليلُ علَى الْكَثيرِ

پياده، كسـي   هسوار ب« فرمود: �االله  رسول مي گويد:در روايتي ديگر  � ابوهريره ترجمه:
 .»دهند ، سلاماندرود به كسي كه نشسته است و آناني كه كمتر هستند به آناني كه بيشتر كه راه مي

  بيگانهبه آشنا و دادن ): سلام 3باب (

: �أَنَّ رجلاً سأَلَ النبِي :امهناالله ع يضعن عبداللَّه بنِ عمرٍو رـ ٢٠٣٦
تطْعم الطَّعام، وتقْرأُ السلام علَى من عرفْت وعلَى من «أَي الإِسلامِ خير؟ قَالَ: 

رِفعت ٦٢٣٦(بخارى: ».لَم(  
پرسـيد: كـدام     �اكـرم   نبـي  از  مـردي  رضي االله عنهما مي گويد:عبداالله بن عمرو  ترجمه:
  .»دادن و سلام كردن به آشنا و بيگانه طعام« بهتر است؟ فرمود:, خصلت اسلام

  بخاطر نگاه است): اجازه خواستن 4باب (

قَالَ: اطَّلَع رجلٌ من جحرٍ في حجـرِ   �عن سهلِ بنِ سعد ـ ٢٠٣٧
 بِيالن�،  بِيالن عمو� حى يردمك هأْسر فَقَالَ:  .بِه» ظُـرنت كأَن لَمأَع لَو 

  )٦٢٤١(بخارى:». لَطَعنت بِه في عينِك، إِنما جعلَ الاستئْذَانُ من أَجلِ الْبصرِ
    هـاي  خانـه يكـي از   از سـوراخي بـه داخـل   مـي گويـد: مـردي     � سهل بـن سـعد   ترجمه:

چوب نـوك تيـزي در دسـت داشـت و بـا آن،       �در حالي كه آنحضرت  نگاه كرد � االله  رسول
 تا چشـم  آنـرا در كنـي،   دانستم كه تو نگاه مي اگر مي« فرمود: �خاراند. پيامبر خدا  سرش را مي

  .»زيرا بخاطر نگاه است كه اجازه خواستن, لازم شده است فرو مي بردم.
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  : زناي اعضاي بدن)5( باب

تب إِنَّ اللَّه كَ« :�ا: عنِ النبِي مهنع االلهُ يضعنِ ابنِ عباسٍ رـ ٢٠٣٨
علَى ابنِ آدم حظَّه من الزنا، أَدرك ذَلك لا محالَةَ: فَزِنا الْعينِ النظَـر، وزِنـا   

  ـهكَذِّبي أَو ـكذَل قدصي جالْفَرهِي، وتشتى ونمت فْسالنو ،قطنالْم اناللِّس .«
  )٦٢٤٣(بخارى:

خداونـد بـراي هـر    « فرمـود:  �م اكـر  نبـي   عنهمـا مـي گويـد:    رضـي االله  ابن عباس ترجمه:
؛ و سـخن گفـتن   ,زناي زبـان  ؛نگاه كردن ,زناي چشم . پسكرده استتعيين  نصيبي از زنا شخص،

يق و يـا تكـذيب   خواستن اسـت. و ايـن شـرمگاه اسـت كـه آنـرا تصـد        و كردنآرزو  ,نفس زناي
  .»كند مي

  ها ): سلام كردن به بچه6باب (

أَنه مر علَى صبيان فَسلَّم علَيهِم، وقَالَ:  :�أَنسِ بنِ مالك  عنـ ٢٠٣٩
 بِيبخارى: �كَانَ الن) .لُهفْع٦٢٤٧ي(  
گذشـت و بـه آنهـا    جمعي از كودكـان  از كنار  �بن مالك  انس كه روايت است :ترجمه

 كرد. مي چنين � اكرم : نبي گفت سلام كرد و

  : منمو او در جواب بگويدسي بگويد كيستي؟ ): اگر ك7باب (

في  �ما قَالَ: أَتيت النبِي اللَّه عنه عبداللَّه رضي بنِ عن جابِرِـ ٢٠٤٠
أَنـا  «؟ فَقُلْت: أَنا، فَقَالَ: »من ذَا«فَدقَقْت الْباب، فَقَالَ:  .دينٍ كَانَ علَى أَبِي

  )٦٢٥٠(بخارى: هها.كَأَنه كَرِ» أَنا
م اكـر  نبـي   نـزد  ،هاي پـدرم  بدهي بخاطر  رضي االله عنهما مي گويد:جابر بن عبداالله :ترجمه

گويـا ايـن    .»مـنم  هـم  مـن «فرمـود:   .گفتم: منم ؟»ستييك« پرسيد: �آنحضرت و در زدم.  رفتم �
  .دانست پسنداگونه جواب دادن را ن



١٠٧٧  مختصر صحيح بخاري

  در مجالس باز كردن جا): 8باب (

 ـ �ا عنِ النبِي مهناالله ع يضابنِ عمر ر عنِـ ٢٠٤١ لا يقـيم  : «الَقَ
». الرجلُ الرجلَ من مجلسِه ويجلس فيه آخر ولَكـن تفَسـحوا وتوسـعوا   

  )٦٢٧٠(بخارى:
هـيچ كسـي, شـخص    « فرمـود:  �اكـرم  رضي االله عنهمـا مـي گويـد: نبـي      ابن عمر ترجمه:

بـراي ديگـران، جـا بـاز      در جايش بنشيند ولي )خود تا ديگري (و يااز جايش بلند نكند گري را دي
 ».  كنيد

  زانوها هنگام نشستنحلقه زدن دستها دور ): 9باب (

بِفناءِ الْكَعبة محتبِيا بِيـده   �: رأَيت رسولَ اللَّه قَالَ � هعنوـ ٢٠٤٢
  )٦٢٧٢(بخارى:هكَذَا. 

, كعبـه  ةرا ديدم كه در صحن خان �االله   رسول يد:رضي االله عنهما مي گو ن عمراب :ترجمه
  نشسته بود.   يش را دور زانوهايش حلقه زده وها دست

جمعي كه بيش از سه نفر در آن در  كردن صحبت گوشي در): جواز 10باب (
  باشد 

ذَا كُنتم ثَلاثَةً فَلا يتناجى إِ« :�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن عبداللَّه ـ ٢٠٤٣
هزِنحلَ أَنْ ياسِ أَجطُوا بِالنلتخى تترِ، حونَ الآخد لانج٦٢٩٠(بخارى: ».ر(  

نفـر   ، دوبوديـد  ه نفـر اگـر س ـ « فرمود: � اكرممي گويد: نبي  � بن مسعود عبداالله :ترجمه
كـار، باعـث نگرانـي آن    ن اي ـزيـرا  د. بدون مشاركت ديگري، با يكديگر, درگوشي صحبت نكني ـ

(كه در اين صورت مي توانيد درگوشـي  ». مردم, قرار گرفتيد مگر اينكه در جمع .شود يشخص م
  صحبت كنيد).
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  بماندروشن  ،در خانه يآتشنبايد  ،خواب هنگام): 11باب (

لـه مـن   قَالَ: احترق بيت بِالْمدينة علَى أَه �عن أَبِي موسى ـ ٢٠٤٤
 بِيالن أْنِهِمثَ بِشدلِ، فَحقَالَ:  �اللَّي» متفَإِذَا نِم ،لَكُم ودع يا همإِن ارالن هذإِنَّ ه

كُمنا عئوه٦٢٩٤(بخارى:». فَأَطْف(  
خانـه اي در مدينـه بـا سـاكنانش      ها،شـب  در يكي از: مي گويد �اشعري  ابوموسي :ترجمه
آتـش،  « فرمـود:  �رسـول خـدا    درميـان گذاشـتند.   � اكـرم . ماجراي آنان را با نبي آتش گرفت

  .»آن را خاموش كنيد هر گاه، خواستيد بخوابيد, پس .است شمادشمن 

  آمده است  خانه ساختن ة): آنچه دربار12باب (

بنيـت   � ما قَالَ: رأَيتنِي مع النبِـي اللَّه عنه عنِ ابنِ عمر رضيـ ٢٠٤٥
بِيدي بيتا يكننِي من الْمطَرِ، ويظلُّنِي من الشمسِ، ما أَعاننِي علَيه أَحد من خلْـقِ  

  )٦٣٠٢اللَّه. (بخارى:
مشـاهده   � اكـرم نبـي   زمـان شما مرا در  رضي االله عنهما مي گويد: عبداالله بن عمر :ترجمه

سـاختم تـا    دست خود, بدون اينكه كسي از خلق خدا، مرا ياري كنـد, مي كرديد كه خانه اي را با 
 مرا از باران و نور خورشيد, حفاظت كند.
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  ـ كتاب دعا 73

  دعاي مستجابي دارد ،): هر پيامبري1باب (

لكُلِّ نبِي دعـوةٌ  «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٤٦
ةٌ يابجتسم  ةـرـي الآخي فتةً لأُمفَاعي شتوعبِئ دتأَنْ أَخ أُرِيدا، وو بِهعد .«

  )٦٣٠٤(بخارى:
يـك دعـاي مسـتجاب     ،هـر پيـامبري  « فرمود: �االله  رسولمي گويد:  � ابوهريره ترجمه:

  مكـنم تـا بـراي امـت     ذخيـره  ،آخرت رايرا ب يمدعا خواهم كند. من مي مي از آن، استفاده دارد كه
 .»منمايشفاعت 

  ): بهترين استغفار2باب (

سيد الاستغفَارِ أَنْ : «الَقَ �عنِ النبِي  �أَوسٍ  بنِ عن شدادـ ٢٠٤٧
  كـدهلَى عا عأَنو ،كدبا عأَننِي ولَقْتخ ،تإِلاَّ أَن ي لا إِلَهبر تأَن مقُولَ: اللَّهت

ا اسم كدعوو  لَـيع كتمبِنِع وءُ لَكأَب ،تعنا صم رش نم وذُ بِكأَع ،تطَعت
ومن قَالَها «قَالَ:  ».فَإِنه لا يغفر الذُّنوب إِلاَّ أَنت ،وأَبوءُ لَك بِذَنبِي، فَاغْفر لي

أَنْ يمسِي فَهو من أَهلِ الْجنة، ومن  من النهارِ موقنا بِها، فَمات من يومه قَبلَ
     ».فَمات قَبلَ أَنْ يصبِح فَهو من أَهـلِ الْجنـة   ،قَالَها من اللَّيلِ وهو موقن بِها

  )٦٣٠٦(بخارى:
ايـن اسـت كـه     ،بهترين اسـتغفار «فرمود:  �مي گويد: نبي اكرم  � داد بن اوسش ه:ترجم

اللَّهم أَنت ربي لا إِلَه إِلاَّ أَنت، خلَقْتنِي وأَنا عبدك، وأَنا علَى عهدك ووعدك : ييبگـو 
ما استطَعت، أَعوذُ بِك من شر ما صنعت، أَبوءُ لَك بِنِعمتك علَي وأَبوءُ لَك بِـذَنبِي،  

هي فَإِنل رفَاغْف .تإِلاَّ أَن وبالذُّن رفغبجـز تـو معبـودي    يمن ـ پروردگـار  تـو يعني الهي!  لا ي ،
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, اسـتوارم  تـوان  حد تا بسته امپيماني كه با تو  بر. بندة تو هستممن  اي و وجود ندارد، تو مرا آفريده
مـي بـرم. و          و به وعده اي كه داده اي، يقين دارم. از بدي كارهايي كه انجام داده ام, به تو پناه 

مـرا   پـس  كـنم.  اعتـراف مـي   به نعمتهايي كه به من ارزاني داشـته اي وگناهـاني كـه انجـام داده ام,    
  مغفرت كن زيرا كسي بجز تو, گناهان را نمي بخشد.  

دعا را بخواند و در همان روز, قبل از اينكه شـب شـود, بميـرد,     اين يقين، بادر روز  ،هركس
يقين, ايـن دعـا را بخوانـد و قبـل از اينكـه       با ،شب در ،هركس. همچنين از بهشتيان بشمار مي رود

  ».صبح شود, بميرد, از بهشتيان بشمار ميرود

  در روز و شب � اكرم پيامبر ر): استغفا3باب (

واللَّه «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت رسولَ اللَّه  �ي هريرةَ بِأَ عنـ ٢٠٤٨
  )٦٣٠٧(بخارى:». ه وأَتوب إِلَيه في الْيومِ أَكْثَر من سبعين مرةًإِني لأَستغفر اللَّ

بـه خـدا سـوگند كـه مـن      «فرمـود:   �مي گويد: شنيدم كه رسول االله  � ابوهريره :ترجمه
  ».روزانه، بيش از هفتاد بار از خداوند، طلب آمرزش كرده و توبه مي كنم

  ): توبه4باب (

ثَ حديثَينِ: أَحدهما عـنِ  دّح هنأَ :�مسعود  داللَّه بنِعن عبـ ٢٠٤٩
 بِيالن�، فْسِهن نع رالآخو،   ـتحت دقَاع هكَأَن هوبى ذُنري نمؤقَالَ: إِنَّ الْم

كَذُب هوبى ذُنري إِنَّ الْفَاجِرو ،هلَيع قَعأَنْ ي افخلٍ يبفَقَالَ ج ،هفلَى أَنع رابٍ م
لَلَّه أَفْرح بِتوبة عبده من رجلٍ نزلَ منزِلاً وبِه مهلَكَةٌ، ومعه «بِه هكَذَا، ثُم قَالَ: 

 ـ د ذَهبـت  راحلَته علَيها طَعامه وشرابه، فَوضع رأْسه فَنام نومةً، فَاستيقَظَ وقَ
راحلَته، حتى إِذَا اشتد علَيه الْحر والْعطَش أَو ما شاءَ اللَّه، قَالَ: أَرجِع إِلَـى  

  )٦٣٠٨مكَانِي، فَرجع فَنام نومةً، ثُم رفَع رأْسه فَإِذَا راحلَته عنده. (بخارى:
و  �حديث، روايت شده است كه يكـي از نبـي اكـرم     دو �از عبداالله بن مسعود  ترجمه:

ديگري از خودش مي باشد. او مي گويد: مؤمن، گناهانش را ماننـد كـوهي مـي بينـد كـه زيـر آن       
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نشسته است و مي ترسد كه روي او بيفتد. ولي فرد فاسق، گناهانش را مانند مگسي مي بينـد كـه از   
  مي كند. كنار بيني اش مي گذرد و او با دست اش آنرا دفع

خداونـد از توبـه ي بنـده اش بيشـتر از فـردي خوشـحال         «فرمود:  �سپس گفت رسول خدا 
مي شود كه در جاي خطرناكي منزل گرفته و سواري و آب و غذا، همراهش باشد. آنگاه، سـرش  
را بر زمين مي گذارد و لحظاتي مي خوابد و بيدار مي شود.مي بينيد كـه سـواري اش رفتـه اسـت.     

و تشنگي بر وي غلبه مي كند. در اين وقت، با خود مي گويد: بر مـي گـردم و سـرجايم    پس گرما 
مي مانم. پس از برگشتن، باز هم لحظاتي به خواب مي رود. سپس بيدار مي شود و سـرش را بلنـد   

(يعني خداوند از توبـه ي بنـده اش از ايـن    ». مي كند. ناگهان، سواري اش را در كنار خود مي بيند
  شتر خوشحال مي شود).فرد هم بي

  خواب وقت ): دعاي5باب (

إِذَا أَخذَ مضجعه من اللَّيلِ،  �قَالَ: كَانَ النبِي  �عن حذَيفَةَ ـ ٢٠٥٠
وإِذَا استيقَظَ  .»اللَّهم بِاسمك أَموت وأَحيا«وضع يده تحت خده ثُم يقُولُ: 

  )٦٣١٤(بخارى:». للَّه الَّذي أَحيانا بعد ما أَماتنا وإِلَيه النشور الْحمد«قَالَ: 
به رختخواب مـي رفـت،    �مي گويد: شب هنگام، و قتي كه نبي اكرم  �حذيفه  ترجمه:

يعنـي   .»اللَّهم بِاسمك أَموت وأَحيـا «دست اش را زير رخسارش مي گذاشت و مي فرمود :
  ».  به نام تو مي خوابم و بيدار مي شومخدايا! 

الْحمد للَّه الَّذي أَحيانا بعد ما أَماتنا وإِلَيـه  «: و هنگامي كه بيدار مي شد، مي فرمود
ورشخدايي است كه ما را از خواب، بيدار كرد و بسـوي او حشـر   . »الن يعني حمد و سپاس از آن

 ».خواهيم شد

  يدن بر پهلوي راست): خواب6باب (

إِذَا أَوى إِلَى  �قَالَ: كَانَ رسولُ اللَّه  �عنِ الْبراءِ بنِ عازِبٍ ـ ٢٠٥١
اللَّهم أَسلَمت نفْسِي إِلَيك، ووجهـت  «فراشه نام علَى شقِّه الأَيمنِ، ثُم قَالَ: 
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رِي إِلَيأَم تضفَوو ،كهِي إِلَيجو ،كةً إِلَيبهرةً وغْبر ،كرِي إِلَيظَه أْتأَلْجو ،ك
لا ملْجأَ ولا منجا منك إِلاَّ إِلَيك، آمنت بِكتابِك الَّذي أَنزلْت، وبِنبِيك الَّذي 

لْتس٦٣١٥(بخارى:». أَر(  
ه رختخواب مـي رفـت، بـه    ب �مي گويد: هنگامي كه رسول االله  �براء بن عازب  :ترجمه

اللَّهم أَسلَمت نفْسِي إِلَيك، ووجهـت  « :پهلوي راست مي خوابيد و اين دعا را مـي خوانـد  
وجهِي إِلَيك، وفَوضت أَمرِي إِلَيك، وأَلْجأْت ظَهرِي إِلَيك، رغْبةً ورهبةً إِلَيـك، لا  

نا مجنلا مأَ ولْجملْتسي أَرالَّذ كبِيبِنو ،لْتزي أَنالَّذ ابِكتبِك تنآم ،كإِلاَّ إِلَي ك«. 
يعني خدايا! به اميد اجر و   ثواب و ترس از عقـاب ات، خـودم را تسـليم تـو سـاختم، بـه تـو روي        

تـو بجـز تـو    آوردم، كارهايم را به تو سپردم و به تو توكل كردم. هـيچ پناهگـاه و جـاي نجـاتي از     
  وجود ندارد. به كتابي كه نازل فرمودي و پيامبري كه فرستادي، ايمان آوردم.  

  شب  هنگامدر  ،): دعاي بيدار شدن از خواب7باب (

 ـذَعنِ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهما قَالَ: بِت عند ميمونةَ، وـ ٢٠٥٢  ركَ
اللَّهم اجعلْ في قَلْبِي نورا، «وكَانَ يقُولُ في دعائه: : الَ، قَمدقَت دقَ، وثَيدحالْ

وفي بصرِي نورا، وفي سمعي نورا، وعن يمينِي نورا، وعن يسـارِي نـورا،   
. »وفَوقي نورا، وتحتي نورا، وأَمامي نورا، وخلْفي نورا، واجعلْ لـي نـورا  

  )٦٣١٦(بخارى:
) �ابن عباس رضي االله عنهما مي گويد: شـبي نـزد ميمونـه (در خانـة پيـامبر اكـرم        :ترجمه

در دعـايش چنـين    �ماندم. سپس وي حديثي را كه قبلا بيان شد، ذكر كرد و گفت: رسول خـدا  
ي نورا، وعن يمينِي اللَّهم اجعلْ في قَلْبِي نورا، وفي بصرِي نورا، وفي سمع«مي گفت: 

نورا، وعن يسارِي نورا، وفَوقي نورا، وتحتي نورا، وأَمامي نورا، وخلْفـي نـورا،   
يعني خدايا! در دلم، چشم هايم، گوشهايم، سمت راستم، سمت چپم، بـالاي  ». واجعلْ لي نورا

  ري قرار بده.سرم، زير پايم، پيش رويم و پشت سرم، نو

  



١٠٨٣  مختصر صحيح بخاري

  )8باب (

إِذَا أَوى أَحدكُم إِلَى : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٥٣
يدرِي ما خلَفَه علَيه، ثُم يقُـولُ:   فراشه، فَلْينفُض فراشه بِداخلَة إِزارِه، فَإِنه لاَ

ي، وبِك أَرفَعه، إِنْ أَمسكْت نفْسِي، فَارحمها، وإِنْ بِاسمك رب وضعت جنبِ
ينحالالص كادبع فَظُ بِهحا تا بِمفَظْها فَاحهلْتس٦٣٢٠(بخارى: ».أَر(  

هرگـاه، يكـي از شـما بـه رختخـواب      «فرمود:  �مي گويد: نبي اكرم  �ابوهريره  ترجمه:
ارش، تكان دهد. زيـرا نمـي دانـد كـه بعـد از او چـه اتفـاقي در آن،        رفت، آنرا با قسمت داخلي از

بِاسمك رب وضعت جنبِـي، وبِـك أَرفَعـه، إِنْ    «افتاده است. سپس اين دعا را بخوانـد:  
 ـ الص كادبع فَظُ بِهحا تا بِمفَظْها فَاحهلْتسإِنْ أَرا، وهمحفْسِي، فَارن كْتسأَمينحال.« 

يعني پروردگارا! به نام تو پهلويم را به زمين گذاشتم و به كمك تو آنرا بلنـد مـي كـنم. اگـر روح     
مرا قبض كردي، بر آن، رحم فرما. و اگر زنده گذاشتي، آنرا بوسيلة همـان چيزهـايي كـه بنـدگان     

  ».  نيكوكارت را حفاظت  مي نمايي، حفاظت كن

  بخواهيديقين از خداوند بطور قطع و ): 9باب (

لا يقُولَن أَحدكُم: اللَّهـم  «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :� هنعوـ ٢٠٥٤
لَه كْرِهلا م هأَلَةَ، فَإِنسزِمِ الْمعيل ،ئتنِي إِنْ شمحار ماللَّه ،ئتي إِنْ شل راغْف .«

  )٦٣٣٩(بخارى:
هيچ يك از شما نگويد: خـدايا! اگـر   «فرمود:  �ل االله مي گويد: رسو �ابوهريره  :ترجمه

خواستي، مرا مغفرت كن. خدايا! اگر خواستي، برمن رحم فرما. بلكه بطور قطـع و يقـين، بخواهـد.    
  ».زيرا هيچ كس نمي تواند خدا را مجبور كند

  شود ش قبول مييدعا است، عجله نكرده تا زماني كه): بنده 10باب (

يستجاب لأَحدكُم ما لَـم  «قَالَ:  �نَّ رسولَ اللَّه أَ :� هنعوـ ٢٠٥٥
  )٦٣٤٠(بخارى: ».يعجلْ، يقُولُ: دعوت فَلَم يستجب لي
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دعاهـاي شـما پذيرفتـه مـي شـود تـا       «فرمـود:   �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  :ترجمه
  ».نشدزماني كه عجله نكنيد و نگوييد: دعا كردم ولي پذيرفته 

  هنگام پريشاني ي): دعا11باب (

كَانَ يقُـولُ   �ا: أَنَّ رسولَ اللَّه مهناالله ع يضعنِ ابنِ عباسٍ رـ ٢٠٥٦
لا إِلَه إِلاَّ اللَّه الْعظيم الْحليم، لا إِلَه إِلاَّ اللَّه رب الْعرشِ الْعظيمِ، «عند الْكَربِ: 

ــه إِلاَّ ــرِيمِ لا إِلَ ــرشِ الْكَ الْع برضِ والأَر برو اتوــم الس بر ــه      ». اللَّ
  )٦٣٤٦(بخارى:

هنگـام انـدوه و پريشـاني             �ابـن عبـاس رضـي االله عنهمـا مـي گويـد : رسـول االله        : ترجمه
اللَّه رب الْعرشِ الْعظيمِ، لا إِلَه إِلاَّ إِلَه إِلاَّ اللَّه الْعظيم الْحليم، لا إِلَه إِلاَّ  لاَ« مي فرمـود: 

. يعني هـيچ معبـودي بجـز خـداي     »اللَّه رب السموات ورب الأَرضِ ورب الْعرشِ الْكَرِيمِ
بزرگ و بردبار، وجود ندارد. هيچ معبودي بجـز االله كـه پروردگـار عـرش بـزرگ اسـت، وجـود        

  ». كه پروردگار آسمانها و زمين و عرش گرانبها است، وجود نداردندارد. هيچ معبودي بجر االله

  گرفتاريها): پناه جستن به خداوند از شر 12باب (

يتعوذُ من جهـد   �كَانَ رسولُ اللَّه قَالَ:  �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٥٧
 ةاتمشاءِ، ووءِ الْقَضسقَاءِ، والش كردلاءِ، وانُ الـراوي:  الْبفْياءِ، قَالَ سدالأَع

  )٦٣٤٧الْحديثُ ثَلاثٌ، زِدت أَنا واحدةً لا أَدرِي أَيتهن هي. (بخارى:
از گرفتـاري، نگـون بختـي، قضـاي بـد و       �مـي گويـد: رسـول االله     �ابـوهريره   :ترجمه

ايـن حـديث اسـت،              خوشحال شدن دشـمنان، بـه خـدا پنـاه مـي بـرد. سـفيان كـه يكـي از راويـان           
از سه چيـز پنـاه خواسـت. مـن هـم يكـي بـه آنهـا افـزودم. ولـي اكنـون                     �مي گويد: پيامبر اكرم 

  نمي دانم كه كدام مورد است.
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بنده اي را كه من  ! فرمود: پروردگاراكه  �االله   رسولاين سخن ): 13باب (
  ل رحمت بگردان، آنرا برايش باعث كفارة گناهان و نزواذيت كردم

اللَّهم فَأَيما مؤمنٍ سببته، «يقُولُ:  �أَنه سمع النبِي  :� هنعوـ ٢٠٥٨
ةاميالْق موي كةً إِلَيبقُر لَه كلْ ذَلع٦٣٦١(بخارى: ».فَاج(  

ني را كه من خدايا! مؤم«مي فرمود:  �مي گويد: شنيدم كه نبي اكرم  �ابوهريره  :ترجمه
 ».ناسزا گفتم، روز قيامت آنرا برايش باعث قرب و نزديكي خود، قرار بده

  خلاز ب خواستن): پناه 14باب (

كـان يـأْمر    �أنَّ رسولَ االلهِ  :� اصٍقَّو يبِأَ نِب سعد نعـ ٢٠٥٩
من الْجبنِ، وأَعوذُ بِك  اللَّهم إِني أَعوذُ بِك من الْبخلِ، وأَعوذُ بِك«بِخمسٍ: 

أَنْ أُرد إِلَى أَرذَلِ الْعمرِ، وأَعوذُ بِك من فتنة الدنيا ـ يعنِي فتنةَ الـدجالِ ـ    
  )٦٣٦٥(بخاري: ».وأَعوذُ بِك من عذَابِ الْقَبرِ

تن از پنج چيز، دسـتور  به پناه خواس �مي گويد: رسول االله  �سعد بن ابي وقاص  :ترجمه
اللَّهم إِني أَعوذُ بِك من الْبخلِ، وأَعوذُ بِك من الْجبنِ، وأَعوذُ بِك أَنْ «مي داد و مي فرمـود:  

ي خدايا! از يعن. »أُرد إِلَى أَرذَلِ الْعمرِ، وأَعوذُ بِك من فتنة الدنيا وأَعوذُ بِك من عذَابِ الْقَبرِ
بخل، بزدلي، فرتوت شدني كه باعث ذلت گردد، فتنة دنيا (دجال) و عـذاب قبـر، بـه تـو پنـاه مـي       

 ».برم

  اري و گناهكدهباز  خواستن ): پناه15باب (

٢٠٦٠ بِيكَانَ الن :ا قَالَتهناالله ع يضةَ رشائع نلُ �ـ عقُوي : » ماللَّه
م وذُ بِكي أَعذَابِ إِنعرِ، والْقَب ةنتف نممِ، ورغالْمأْثَمِ والْممِ، ورالْهلِ والْكَس ن

 ةنتف نم وذُ بِكأَعى، ونالْغ ةنتف رش نمارِ، وذَابِ النعارِ، والن ةنتف نمرِ، والْقَب
يحِ الدجالِ، اللَّهم اغْسِلْ عني خطَاياي بِمـاءِ  الْفَقْرِ، وأَعوذُ بِك من فتنة الْمسِ

الثَّلْجِ والْبرد، ونق قَلْبِي من الْخطَايا كَما نقَّيت الثَّوب الأَبيض مـن الـدنسِ،   
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.       »بِوباعد بينِي وبين خطَاياي كَمـا باعـدت بـين الْمشـرِقِ والْمغـرِ     
  )٦٣٦٨(بخارى:

اللَّهم إِني أَعوذُ بِـك  « :مي فرمود �عايشه رضي االله عنها مي گويد: نبي اكرم  :ترجمه
الن ةنتف نمرِ، وذَابِ الْقَبعرِ، والْقَب ةنتف نممِ، ورغالْمأْثَمِ والْممِ، ورالْهلِ والْكَس نارِ، م

نارِ، ومن شر فتنة الْغنى، وأَعوذُ بِك من فتنة الْفَقْرِ، وأَعوذُ بِك من فتنـة  وعذَابِ ال
الْمسِيحِ الدجالِ، اللَّهم اغْسِلْ عني خطَاياي بِماءِ الثَّلْجِ والْبرد، ونق قَلْبِي من الْخطَايا 

الثَّو تقَّيا نكَم   نـيب تـداعا بكَم ايطَايخ نيبنِي ويب داعبسِ، ونالد نم ضيالأَب ب
از تنبلي، پير و فرتوت شدن، گناه، دين، آزمـايش قبـر و     يعني خدايا! ».الْمشرِقِ والْمغرِبِ

ح دجـال، بـه تـو    عذاب آن، فتنة جهنم و عذاب آن، شر فتنة سرمايه داري، فتنة قبر و فتنة مسي
پناه مي برم. خدايا! گناهانم را با آب يخ و تگرگ، شستشو ده و همانگونه كه لباس سـفيد را  
پاك و صاف مي گرداني و چركهايش را بر طرف مي كني، قلـبم را از گناهـان، پـاك وصـا     
 ف بگردان. و همچنان كه ميان مشرق و مغرب، فاصله انداخته اي، ميان من و گناهانم، فاصله

  ».بينداز

  ةًنَسا حينْي الدا فنَا آتنَبر: كه مي فرمود � اكرم پيامبر ة): اين گفت16باب (

اللَّهم ربنا آتنـا  « :�قَالَ: كَانَ أَكْثَر دعاءِ النبِي  �عن أَنسٍ ـ ٢٠٦١
  )٦٣٨٩(بخارى: ».لنارِفي الدنيا حسنةً، وفي الآخرة حسنةً، وقنا عذَاب ا

اللَّهم ربنا «اين بود كه مـي فرمـود:    �مي گويد: بيشترين دعاي نبي اكرم  �انس  :ترجمه
يعني خدايا! پروردگـار مـا! در دنيـا و     .»آتنا في الدنيا حسنةً، وفي الآخرة حسنةً، وقنا عذَاب النارِ

  ا و ما را از آتش دوزخ، نجات بده.آخرت به ما نيكي عنايت فرم

گناهان گذشته  !ايخدا«: كه مي فرمود � اكرم ): اين دعاي پيامبر17باب (
  »ه ام را بيامرزيندوآ

أَنه كَانَ يـدعو:   :�عنِ النبِي  �عن أَبِي موسى الأَشعرِي ـ ٢٠٦٢
»رإِسي، ولهجي ويئتطي خل راغْف مي، اللَّهنم بِه لَمأَع تا أَنمرِي، وي أَمي فاف
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». اللَّهم اغْفر لي هزلي وجِدي، وخطَاياي وعمدي، وكُـلُّ ذَلـك عنـدي   
  )٦٣٩٩(بخارى:

اللَّهم «چنين دعا مي فرمـود:   �روايت است كه نبي اكرم  �از ابوموسي اشعري  :ترجمه
يئتطي خل ري اغْفلزي هل راغْف مي، اللَّهنم بِه لَمأَع تا أَنمرِي، وي أَمي فافرإِسي، ولهجي و

يعنـي خـدايا! گناهـانم، نـاداني هـايم، زيـاده       . »وجِدي، وخطَاياي وعمدي، وكُلُّ ذَلك عندي
مي داني، مغفرت كن. خدايا! شـوخي هـا،    روي هايم را در كارها، و چيزهايي را كه تو بهتر از من

  جدي ها و گناهان سهوي وعمدي مرا ببخشاي. چرا كه همة اين كارها را مرتكب شده ام.

  لا اله الا االله ة): فضيلت كلم18باب (

من قَالَ: لا إِلَه إِلاَّ «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٦٣
حو ،ي اللَّهف ،يرءٍ قَديلَى كُلِّ شع وهو ،دمالْح لَهو لْكالْم لَه ،لَه رِيكلا ش هد

 هنع تيحمو ،ةنسائةُ حم لَه بكُترِ رِقَابٍ، وشلَ عدع لَه تكَان ،ةرائةَ ممٍ موي
ان يومه ذَلك حتى يمسِي، ولَم يـأْت  مائةُ سيئة، وكَانت لَه حرزا من الشيطَ

هنم لَ أَكْثَرملٌ عجاءَ إِلاَّ را جملَ مبِأَفْض د٦٤٠٣(بخارى:». أَح(  
لا إِلَـه إِلاَّ  هركس، روزانـه صـد بـار    «فرمود:  �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  :ترجمه

لَه ،لَه رِيكلا ش هدحو ،اللَّه يرءٍ قَديلَى كُلِّ شع وهو ،دمالْح لَهو لْكبگويد، به او   الْم
به اندازة آزاد ساختن ده برده، ثواب مي رسد. و همچنين صد نيكـي بـرايش نوشـته مـي شـود و صـد       
گناه از گناهانش، پا ك مي گردد و آنروز تا شب از شـيطان، حفاظـت مـي شـود. و هـيچ كـس (در       

يعنـي همـين كلمـه    ». لي بهتر از آن نمي آ ورد مگر فردي كه عمل بيشتري انجام دهدروز قيامت) عم
    را بيشتر بگويد و يا به طور كلي، اعمال بيشتري انجام داده باشد.

قَالاَ فـي  ا مهناالله ع يضالأَنصارِي وابنِ مسعود ر عن أَبِي أَيوبِوـ ٢٠٦٤
 ثدذَا الْحهنِ النع بِي�  هقَالَ:أّن»  لَـدو نةً مقَبر قتأَع نا كَانَ كَمرشقَالَ ع نم

  )٦٤٠٤(بخارى: ».إِسماعيلَ
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 �ابو ايوب انصاري و ابن مسعود رضي االله عنهما روايت مي كنند كـه نبـي اكـرم     ترجمه:
للَّه، وحده لا شرِيك لَه، لاَ إِلَه إِلاَّ ا هركس، ده بـار «در حديثي كه شرح آن گذشت، فرمود: 

يرءٍ قَديلَى كُلِّ شع وهو ،دمالْح لَهو لْكالْم بگويد، ماننـد كسـي اسـت كـه ده بـرده از       لَه
  ».فرزندان اسماعيل را آزاد كرده است

  ): فضيلت سبحان االله گفتن19باب (

من قَالَ: سبحانَ «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٦٥
». اللَّه وبِحمده في يومٍ مائةَ مرة، حطَّت خطَاياه وإِنْ كَانت مثْلَ زبد الْبحـرِ 

  )٦٤٠٥(بخارى:
سبحانَ اللَّه  هركس، روزانه صد بـار «فرمود:  �رسو ل االله  مي گويد: �ابوهريره  ترجمه:

هدمبِحد، گناهانش بخشيده مي شوند اگر چه به اندازة كف دريا باشندبگوي و  .« 

  ): فضيلت ياد خداوند20باب (

مثَلُ الَّذي يذْكُر ربـه،  : «�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن أَبِي موسى ـ ٢٠٦٦
تيالْمو يثَلُ الْح؛ مهبر ذْكُري لا يالَّذ٦٤٠٧(بخارى: ».و(  

مثال كسـي كـه پروردگـارش    «فرمود:  �مي گويد: نبي اكرم  �ابوموسي اشعري  ترجمه:
  ».را ذكر مي كند و كسي كه پروردگارش را ذكر نمي كند، مانند شخص زنده و مرده است

إِنَّ للَّه ملائكَـةً  « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٦٧
يلْتمسونَ أَهلَ الذِّكْرِ، فَإِذَا وجدوا قَوما يذْكُرونَ اللَّـه،  يطُوفُونَ في الطُّرقِ، 

هلُموا إِلَى حاجتكُم، قَالَ: فَيحفُّونهم بِأَجنِحتهِم إِلَى السماءِ الـدنيا،   :تنادوا
: يقُولُـونَ:  قُولُ عبادي؟ قَالَ: فَيسأَلُهم ربهم ـ وهو أَعلَم منهم ـ: ما ي قَـالَ 

يسبحونك، ويكَبرونك، ويحمدونك، ويمجدونك، قَالَ: فَيقُولُ: هلْ رأَونِي؟ 
: قَـالَ قَالَ: فَيقُولُ: وكَيف لَـو رأَونِـي؟    .، واللَّه ما رأَوك: فَيقُولُونَ: لاَقَـالَ 
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 قُولُونَ: لَوي أَكْثَرا، ويدمحتا وجِيدمت لَك دأَشةً، وادبع لَك دوا أَشكَان كأَور
قَالَ: يقُولُ: فَما يسأَلُونِي؟ قَالَ: يسأَلُونك الْجنةَ، قَالَ: يقُـولُ:   .لَك تسبِيحا

قَالَ: يقُولُ: فَكَيف لَو  .ما رأَوها، واللَّه يا رب وهلْ رأَوها؟ قَالَ: يقُولُونَ: لاَ
أَنهم رأَوها؟ قَالَ: يقُولُونَ: لَو أَنهم رأَوها، كَانوا أَشد علَيها حرصا، وأَشد لَها 

قَـالَ:   .نارِقَالَ: فَمم يتعوذُونَ؟ قَالَ: يقُولُونَ: من ال .طَلَبا، وأَعظَم فيها رغْبةً
قَـالَ: يقُـولُ:    .، واللَّه يا رب ما رأَوهايقُولُ: وهلْ رأَوها؟ قَالَ: يقُولُونَ: لاَ

فَكَيف لَو رأَوها؟ قَالَ: يقُولُونَ: لَو رأَوها كَانوا أَشد منها فرارا، وأَشد لَهـا  
قَالَ: يقُولُ ملَـك مـن    .أُشهِدكُم أَني قَد غَفَرت لَهمقَالَ: فَيقُولُ: فَ .مخافَةً
قَالَ: هم الْجلَساءُ لا يشقَى  .كَة: فيهِم فُلانٌ لَيس منهم، إِنما جاءَ لحاجةئالْملاَ

مهيسلج ٦٤٠٨(بخارى: ».بِهِم(  
خداوند، فرشـتگاني دارد كـه در راههـا    «ود: فرم �مي گويد: رسول االله  �ابوهريره  ترجمه:

مشغول گشت زني هستند و بدنبال ذاكـران مـي گردنـد. هرگـاه، گروهـي را ببيننـد كـه بـه يـاد خـدا           
مشغول اند، يكديگر را صدا مي زنند و مي گوينـد : بـه هـدف خـود رسـيديم. آنگـاه، ذاكـران را تـا         

حال بنـدگانش را بهتـر مـي دانـد از فرشـتگان      آسمان دنيا زير بالهايشان مي گيرند. سپس خداوند كه 
مي پرسد كه بندگانم چه مي گويند؟ فرشتگان مي گويند: پاكي و بزرگي تو را بيان مـي كننـد و تـو    
را تعريف و تمجيد مي نمايند. خداوند مي فرمايد: آيا مرا ديده اند؟ جواب مي دهند : خير، سـو گنـد   

مايد: اگر مرا مي ديدند، چكـار مـي كردنـد؟ مـي گوينـد :      به خدا كه تو را نديده اند. خداوند مي فر
اگر تو را مي ديدند، بيشتر عبادت مي كردنـد و بيشـتر حمـد و ثنـا و پـاكي ات را بيـان مـي نمودنـد.         
آنگاه خداوند مي فرمايد: از من چه مـي خواهنـد؟ فرشـتگان مـي گوينـد : از تـو بهشـت مـي طلبنـد.          

ند؟ مي گوينـد: اي پروردگـار! نـه، سـو گنـد بـه خـدا كـه آن را         خداوند مي فرمايد: آيا آن را ديده ا
نديده اند. مي فرمايد : اگر آن را مي ديدند، چكـار مـي كردنـد؟ فرشـتگان مـي گوينـد : اگـر آن را            

مي ديدند، بيشتر به آن علاقه مند مي شدند، بيشتر به دنبال آن مي رفتند و بيشـتر بـه آن، تمايـل نشـان     
مـي فرمايـد: از چـه چيـزي پنـاه مـي خواهنـد؟ مـي گوينـد: از جهـنم. خداونـد                       مي دادنـد. خداونـد   

مي فرمايد: آيا آن را ديده اند؟ مي گويند: اي پروردگار! نه، سوگند بـه خـدا كـه آن را  نديـده انـد.      
خداوند مي فرمايد: اگرآن را مي ديدند، چكار مي كردند؟ مي گويند: اگر آن را  مي ديدنـد، بيشـتر   
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از آن، دوري مي كردند و بيشتر مي ترسيدند. سرانجام، خداوند مي فرمايد: شما گواه باشـيد كـه مـن    
آنان را بخشيدم. يكي از فرشتگان مي گويد: در ميان آنان، فلاني وجـود دارد كـه جـزو آنـان نيسـت      

م بلكه براي انجام كاري آمده اسـت. خداونـد مـي فرمايـد: آنهـا كسـاني هسـتند كـه همنشينشـان ه ـ         
  ».بدبخت نمي شود

  

  و رقت قلب آرامش خاطر ـ كتاب 74

  فراغت و صحت): 1باب (

نِعمتـان  « :�ما قَالَ: قَالَ النبِي اللَّه عنه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ٢٠٦٨
  )٦٤١٢(بخارى:». مغبونٌ فيهِما كَثير من الناسِ: الصحةُ والْفَراغُ

دربـارة دو نعمـت،   «فرمـود:   �س رضـي االله عنهمـا مـي گويـد: نبـي اكـرم       ابن عبا :ترجمه
بسياري از مردم، دچار ضرر و زيان مي شوند (از آنها بهـره بـرداري نمـي كننـد): يكـي صـحت و       

 ».ديگري، فرا غت است

  زندگي كرد ،): در دنيا بايد مانند مسافر2باب (

 �ه عنهما قَالَ: أَخذَ رسولُ اللَّه عن عبداللَّه بنِ عمر رضي اللَّـ ٢٠٦٩
وكَانَ ابن عمر  .»كُن في الدنيا كَأَنك غَرِيب أَو عابِر سبِيلٍ«فَقَالَ:  بِمنكبِي،

يقُولُ: إِذَا أَمسيت فَلا تنتظرِ الصباح، وإِذَا أَصبحت فَلا تنتظرِ الْمساءَ، وخـذْ  
  )٦٤١٦من صحتك لمرضك، ومن حياتك لموتك. (بخارى:

دسـتش را بـر شـا نـه ام      �عبداالله بن عمر رضـي االله عنهمـا مـي گويـد: رسـول االله       :ترجمه
  ».  در دنيا مانند مسافر و يا رهگذر، زندگي كن«گذاشت و فرمود: 

مي كـه شـب شـد، منتظـر صـبح      راوي مي گويد: ابن عمر رضي االله عنهما مـي گفـت: هنگـا   
نباش. و هنگامي كه صبح شد، منتظر شـب نبـاش. و از وقـت صـحت، بـراي زمـان بيمـاري، بهـره         

  برداري كن. همچنين در دوران زندگي، براي مرگ ات، آمادگي كن.
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  دراز ): آرزوهاي دور و3باب ( 

ا، وخطَّ خطا في خطا مربع �قَالَ: خطَّ النبِي  �عن عبداللَّه ـ ٢٠٧٠
 انِبِهج نم طسي الْوي فذَا الَّذا إِلَى هارغطَطًا صطَّ خخو ،هنا مارِجخ طسالْو

هذَا الإِنسانُ، وهذَا أَجلُه محيطٌ بِه، أَو قَد أَحاطَ بِه، «الَّذي في الْوسط، وقَالَ: 
ج: أَملُه، وهذه الْخطَطُ الصغار: الأَعراض، فَإِنْ أَخطَـأَه  وهذَا الَّذي هو خارِ

  )٦٤١٧(بخارى: ».هذَا، نهشه هذَا، وإِنْ أَخطَأَه هذَا، نهشه هذَا
مربعي رسم كرد و خطي هم از وسط  �مي گويد: نبي اكرم  �عبداالله بن مسعود  :ترجمه

، خارج مي شد. و پيرامون آن قسمت از اين خـط كـه داخـل مربـع،     آن، رسم نمود طوريكه از آن
ايـن  «قرار داشت، خطهاي كوچكي رسم نمود كه به سوي آن، در حال حركـت بودنـد و فرمـود:    

خط كه داخل مربع قرار دارد، انسان است. و اين مربع، اجل اوست كه وي را احاطه كـرده اسـت.   
وهايش مي باشـند. و ايـن خطهـاي كوچـك، مسـائل و      اين خط كه خارج از مربع، قرار دارد، آرز

مشكلات اش هستند. اگر انسان از يكي از اينها نجات پيدا كند، به دام ديگري مـي افتـد. و اگـر از    
  ».دومي، نجات پيدا كند، به دام آن يكي ديگر، خواهد افتاد

    برسد، حجت خداوند بر او تمام شده استشصت سالگي  هركس به ):4باب (

أَعذَر اللَّه إِلَى امرِئٍ أَخر «قَالَ:  �عنِ النبِي  �ن أَبِي هريرةَ عـ ٢٠٧١
  )٦٤١٩(بخارى:». أَجلَه حتى بلَّغه ستين سنةً

خداونـد بـراي فـردي كـه اجلـش را بـه       «فرمود:  �مي گويد: نبي اكرم  �ابوهريره  ترجمه:
 ».  شصت سالگي برسد، هيچ عذري باقي نگذاشته استاندازه اي به تأخير بيندازد كه به 

يزالُ قَلْب  لا«يقُولُ:  �: سمعت رسولَ اللَّه قَالَ � هنعوـ ٢٠٧٢
  )٦٤٢٠(بخارى: ».الْكَبِيرِ شابا في اثْنتينِ: في حب الدنيا، وطُولِ الأَملِ

دل انسـانهاي کهنسـال   «مي فرمود:  �الله مي گويد: شنيدم که رسول ا �ريره هابو ترجمه:
    ».و آرزوي طو لاني دنياهمچنان جوان مي ماند: دوستي  ،در دو چيز
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  ): كاري كه براي رضاي خدا باشد5باب ( 

لَن : «�رسولُ اللَّه  الَقَالَ: قَ مالك الأَنصارِي بنِ تبانَع عنـ ٢٠٧٣
ةاميالْق موي دبع يافوي  هلَيع اللَّه مرإِلاَّ ح اللَّه هجو ي بِهغتبي إِلاَّ اللَّه قُولُ: لا إِلَهي

ار٦٤٢٢(بخارى: ».الن(  
روز قيامـت   ،هر بنـد ه اي «فرمود:  �عتبان بن مالک انصاري مي گويد: رسول االله  ترجمه:

       او حـرام   اسـت، خداونـد آتـش را بـر     لا إالـه الا االله گفتـه   ،در حالي بيايد که بخـاطر رضـاي خـدا   
 ».مي گرداند

يقُولُ اللَّه تعالَى: ما «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٧٤
لعبدي الْمؤمنِ عندي جزاءٌ إِذَا قَبضت صفيه من أَهلِ الدنيا ثُم احتسبه إِلاَّ 

  )٦٤٢٤(بخارى:». جنةُالْ
خداوند متعال مـي فرمايـد: هرگـاه،     «فرمود:  �مي گويد: رسو ل االله  � ريرههابو  ترجمه:

ثواب، صبر کند، نزد مـن   و او به نيت اجر و مدنيا قبض روح نماي مؤمنم را در  ةيکي از عزيزان بند
 .»جز بهشت ندارد ي،پاداش

  راننيكوكا ): از بين رفتن صالحان و6باب (

يذْهب « :�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن مرداسٍ الأَسلَمي ـ ٢٠٧٥
 اللَّه يهِمالبرِ لا يميرِ، أَوِ التعالش فَالَةفَالَةٌ كَحقَى حبيلُ، ولُ فَالأَوونَ الأَوحالالص

  )٦٤٣٤(بخارى:». بالَةً
يکي پـس از   ،انسانهاي نيکوکار «فرمود:  �کرم ا يمي گويد: نب �مرداس اسلمي  ترجمه:

د کـه خداونـد   ن ـمي مان(افراد بي ارزش) باقي  جو يا خرما ةتفاله هايي مانند تفال وروند ي ديگري م
 .»نمايدبه آنها هيچ توجهي نمي 
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  مال ة): پرهيز از فتن7باب (

يقُولُ:  �ت النبِي ما يقُولُ: سمعاللَّه عنه ابنِ عباسٍ رضي عنِـ ٢٠٧٦
»كَانَ لا إِلاَّ لَو منِ آداب فولأُ جملا يثًا، وى ثَالغتالٍ، لابم نم انيادو منِ آدب

ابت نلَى مع اللَّه وبتيو ،ابر٦٤٣٦(بخارى: ».الت(  
اگر فرزند  «ي فرمود: م � عنهما مي گويد: شنيدم که نبي اکرم ابن عباس رضي االله ترجمه:

و فقـط خـاک اسـت کـه      .رفـت  دمال و ثروت داشته باشد، به دنبال سومي خواه درة پر ازآدم دو 
  ».ند و هر کس توبه کند، خداوند توبه اش را مي پذيردك شکم او را پر مي

  استفرستاده جلوتر ): مال انسان همان است كه 8باب (

أَيكُم مالُ وارِثه أَحب إِلَيه « :�لَ النبِي قَاقَالَ:  �عبداللَّه  عنـ ٢٠٧٧
هالم نقَالَ: »م ،هإِلَي بأَح الُهإِلاَّ م دا أَحنا مم ،ولَ اللَّهسا ر؟ قَالُوا: ي» الَهفَإِنَّ م

را أَخم هارِثالُ ومو ،ما قَد٦٤٤٢(بخارى: ».م(  
آيا در ميان شما کسي هسـت  «فرمود:  �مي گويد: نبي اکرم  � مسعود عبداالله بن ترجمه:

را  خـود  مـا امـوال   مـة ؟ صـحابه گفتنـد: ه  »که مال وارثش را بيشتر از مال خود، دوست داشته باشد
همان مالي است که در راه خدا، انفاق کـرده اسـت و    خود انسان،مال «فرمود:  .بيشتر دوست داريم

   . »است، مال وارث اش بشمار مي رودگذاشته باقي آنچه را که 

  روگرداني آنها از دنيا يارانش و و �): چگونگي زندگي پيامبر 9باب (

كَانَ يقُولُ: أَاللَّه الَّذي لا إِلَه إِلاَّ هو، إِنْ  هنأَ :�ي هريرةَ أَبِ نعـ ٢٠٧٨
وإِنْ كُنت لأَشد الْحجر علَى  كُنت لأَعتمد بِكَبِدي علَى الأَرضِ من الْجوعِ،

 رفَم ،هنونَ مجرخي يهِمِ الَّذلَى طَرِيقا عموي تدقَع لَقَدوعِ، والْج نطْنِي مب 
ي لَمو رنِي، فَمبِعشيإِلاَّ ل هأَلْتا سم ابِ اللَّهتك نم ةآي نع هأَلْتكْرٍ، فَسو بلْ، أَبفْع

 فَلَم رنِي، فَمبِعشيإِلاَّ ل هأَلْتا سم ابِ اللَّهتك نم ةآي نع هأَلْتفَس ،رمبِي ع رم ثُم
، فَتبسم حين رآنِي، وعرف ما في نفْسِي، وما �يفْعلْ، ثُم مر بِي أَبو الْقَاسمِ 
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» الْحق«قُلْت: لَبيك يا رسولَ اللَّه، قَالَ:  !»يا أَبا هر«لَ: في وجهِي، ثُم قَا
فَتبِعته، فَدخلَ فَاستأْذَنَ، فَأَذنَ لي، فَدخلَ، فَوجد لَبنا في قَدحٍ، فَقَالَ:  ،ومضى

»نذَا اللَّبه نأَي نفُ»م فُلانٌ أَو لَك اهدةُ، قَالَ: ؟ قَالُوا: أَهلان»را هأَب«!  :قُلْت
قَالَ: وأَهلُ  .»الْحق إِلَى أَهلِ الصفَّة فَادعهم لي«لَبيك يا رسولَ اللَّه، قَالَ: 

 هتإِذَا أَت ،دلَى أَحلا عالٍ ولا ملٍ وونَ إِلَى أَهأْولامِ، لا يالإِس افيأَض :فَّةالص
بعثَ بِها إِلَيهِم، ولَم يتناولْ منها شيئًا، وإِذَا أَتته هديةٌ أَرسلَ إِلَيهِم  صدقَةٌ

وأَصاب منها وأَشركَهم فيها، فَساءَنِي ذَلك، فَقُلْت: وما هذَا اللَّبن في أَهلِ 
ب من هذَا اللَّبنِ شربةً أَتقَوى بِها، فَإِذَا جاءَ الصفَّة؟ كُنت أَحق أَنا أَنْ أُصي

 نم كُني لَمنِ، وذَا اللَّبه ننِي ملُغبى أَنْ يسا عمو يهِمطا أُعأَن تنِي فَكُنرأَم
 هولسر ةطَاعو اللَّه ةلُ �طَاعفَأَقْب مهتوعفَد مهتيفَأَت ،دب ،منَ لَهوا، فَأَذأْذَنتوا فَاس

قُلْت: لَبيك يا رسولَ اللَّه،  !»يا أَبا هر«وأَخذُوا مجالسهم من الْبيت، قَالَ: 
قَالَ: فَأَخذْت الْقَدح، فَجعلْت أُعطيه الرجلَ، فَيشرب  .»خذْ فَأَعطهِم«قَالَ: 

ورى يتح دري ى، ثُمورى يتح برشلَ فَيجالر يهطفَأُع ،حالْقَد لَيع دري ى، ثُم
 بِيإِلَى الن تيهتى انتح ،حالْقَد لَيع دري ى، ثُمورى يتح برشفَي ،حالْقَد لَيع

خذَ الْقَدح فَوضعه علَى يده، فَنظَر إِلَي فَتبسم، وقَد روِي الْقَوم كُلُّهم، فَأَ �
قُلْت: » بقيت أَنا وأَنت«قُلْت: لَبيك يا رسولَ اللَّه، قَالَ:  !»أَبا هر«فَقَالَ: 

قَالَ: فَقَعدت فَشرِبت، فَ .»اقْعد فَاشرب«صدقْت يا رسولَ اللَّه، قَالَ: 
»برقُولُ:  .»اشالَ يا زفَم ،ترِبفَش»براش«،  ثَكعي بالَّذلا و :ى قُلْتتح

فَأَعطَيته الْقَدح، فَحمد اللَّه، وسمى  .»فَأَرِنِي«بِالْحق، ما أَجِد لَه مسلَكًا، قَالَ: 
  )٦٤٥٢وشرِب الْفَضلَةَ. (بخارى:

 ،مي گويد: سو گند به خدايي که هيچ معبـودي بجـز او وجـود نـدارد     �ريره هابو ترجمه:
و گـاهي هـم از شـدت گرسـنگي،      .خوابيدممي زمين روي  ام شکم بر ،گاهي از شدت گرسنگي
نخسـت،   .نـد، نشسـتم  كنمـي   عبور جااز آنمردم راهي که  كنار ،روزي .سنگ به شکم ام مي بستم

برطرف نمايـد،   ام رااطر اينکه غذايي به من بدهد و گرسنگي بخ صرفاًمن  .ابوبکر از آنجا گذشت
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كـاري  او به راهش ادامـه داد بـدون اينکـه    اما  .پرسيدميكي از آيات قران كريم از ايشان در مورد 
من صرفا به خاطر ايکه غذايي به من بدهـد و   . باز همسپس عمر از کنارم گذشت برايم انجام دهد.

او هـم بـه    .پرسـيدم يكي از آيات قران كـريم  از ايشان هم در مورد گرسنگي ام را برطرف نمايد، 
 .از کنـارم گذشـت   �سـرانجام، ابوالقاسـم   كاري بـرايم انجـام دهـد.    اهش ادامه داد بدون اينکه ر

پـي   ،مـي گذشـت   کـه در درونـم   آنچه به چهره اماز و  نمودهنگامي که مرا مي ديد، تبسم  ،ايشان
و بـه راه   .»با من بيـا  «فرمود:  .آماده ي خدمتم اي رسول خدا :گفتم !»اي ابو هره«سپس فرمود:  برد.

آنگـاه بـه مـن نيـز      .راه افتادم تا اينکه وارد منزل اش شد و اجـازه خواسـت  ببه دنبالش هم من  افتاد.
ايـن شـير از   «پرسـيد:  د. هنگـامي کـه وارد خانـه شـد، ليـوان شـيري در آنجـا دي ـ        .ورود داد ةاجـاز 

! گفـتم:  »هيرابـوهر «فرمود:  .است به شما هديه كردهآن را  ،ن مرد يا فلان زن؟ گفتند: فلا»کجاست
  .»نزد من بياورنيز را  نخودت را به اهل صفه برسان و آنا«فرمود:  .خدمت ام ةاي رسول خدا! آماد

ه و مالي نداشتند و نزد دخانوا . آنانقابل ياد آوري است که اهل صفه، ميهمانان اسلام بودند
و  مي دادند، آنرا براي آنان مي فرستاد �نبي اكرم زکاتي به  ،هر گاه .ي رفتندکسي هم نم

     شريکبا آن، و هرگاه، هديه اي به ايشان مي دادند، آنها را نمي كرد. از آن، استفاده  خودش
  .براي آنها مي فرستاداز آنرا هم مقداري و از آن استفاده مي کرد  خودش . يعنيمي گرداند

 چقدر، اين شيرمگر گين ساخت و با خود گفتم: وهمرا اند � ين سخن پيا مبربهر حال، ا
تا جرعه اي از آن بنوشم و  را به من مي دادندين شير يد ا؟ بارا هم بياورم اهل صفهكه است 

شير بدهم و چه  انبه من دستور مي دهد تا به آن � رسول خدا اگر آنها بيايند حتماً .تقويت شوم
  .نرسد ييزچ ،بسا که به من

 دعوت نمودم.لذا نزد آنان رفتم و آنها را  .خدا و رسولش نداشتم از اما چاره اي جز اطاعت
وارد خانه شدند و هم و آنها   .به آنان اجازه داد �رسول خدا  .خواستند ة ورودآمدند و اجاز

را  هاشير« فرمود: .خدمتم اي رسول خدا ةآ مادگفتم:  ! »رها اي اب«فرمود:  �پيا مبر اکرم  .نشستند
به يکي شروع به شير دادن نمودم. هنگامي كه ليوان را من ليوان را برداشتم و  .» و به آنها بده ردارب

سپس به  .ليوان را به من بر مي گرداند آنقدر مي نوشيد كه سيراب مي شد واو  ،دادم از آنها مي
اين  من .وان را به من بر مي گرداندو لينيز آنقدر مي نوشيد كه سيراب مي شد ديگري مي دادم او 

 شدهسيراب  ن،آنا ةرسيدم که هم  �به نبي اکرم در حالي  اينكه کار را همچنان ادامه دادم تا



  مختصر صحيح بخاري

 

١٠٩٦

به من نگاه  و با تبسم، گرفت و روي دستش گذاشتاز من را ن ليوا  �پيامبر اکرم  ،اهگآن .بودند
گفتم:  ».فقط من و تو مانده ايم«فرمود: . ل خداخدمتم اي رسوة ! گفتم: آماد»رابا ه« فرمود: وکرد 

دوباره فرمود:  .من هم نشستم و نوشيدم. »بنوش بنشين و «فرمود:  .درست است اي رسول خدا
فرستاده  ،را به حق که گفتم: نه، سوگند به ذاتي که تواين كلمه را تكرار نمود  رآنقدو». بنوش«

 .ليوان را به ايشان دادم . »ليوان را به من بدهپس «فرمود: . است، جايي براي نوشيدن ندارم
  .را نوشيد هاشير ة آنبسم االله گفتن، باقيماند ثنا و و بعد از حمد  �آنحضرت 

اللَّهم ارزق آلَ « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٧٩
  )٦٤٦٠(بخارى: ».محمد قُوتا

 دس ـ ةخـدايا! آل محمـد را بـه انـداز     «فرمود:  �ي گويد: رسو ل االله م �ابوهريره  ترجمه:
  . »دهبرمق، روزي 

  در كارهاو اعتدال ): مداومت 10باب (

لَن ينجي أَحدا منكُم « :�رسولُ اللَّه  قَالَ: قَالَ �عنه وـ ٢٠٨٠
لُهمع«. ولَ اللَّهسا ري تلا أَنقَالَ:  ؟قَالُوا: و» نِي اللَّهدمغتا إِلاَّ أَنْ يلا أَنو

ةمحبِر.  دالْقَص دالْقَصو ،ةلْجالد نءٌ ميشوا، ووحروا واغْدوا، وقَارِبوا وددس
  )٦٤٦٣(بخارى:». تبلُغوا

اعمـالش   اهيچ يك از شما ر«فرمود:  �روايت است که رسول االله  � ابوهريره از ترجمه:
مـرا هـم اعمـالم    «فرمـود:   ؟!را اي رسـول خـدا   : حتي شـما عرض كردندصحابه  .»نمي دهد جاتن

ثـواب، عمـل    نيـت اجـر و  شـما بـه    .شامل حالم شود وند،د مگر اينکه رحمت خداننجات نمي ده
و  بگذرانيـد  ،را در پيش گيريد و صـبح و شـام و قسـمتي از شـب را در عبـادت     اعتدال راه  کنيد و

  .»پيشة خود سازيددف، ميانه روي را به هرسيدن  براي

أَي  :�أَنها قَالَت: سئلَ النبِي  :اللَّه عنها عن عائشةَ رضيـ ٢٠٨١
 )٦٤٦٥(بخارى:». أَدومها وإِنْ قَلَّ«الأَعمالِ أَحب إِلَى اللَّه؟ قَالَ: 
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نـزد   ،: محبـوبترين عمـل  دپرسـيدن  �ي گويد: از نبـي اکـرم   م عايشه رضي االله عنها ترجمه:
  . »عملي که دوام بيشتري داشته باشد اگر چه اندک باشد«خداوند چيست؟ فرمود: 

  توأم با ترس ): اميد11باب (

لَو يعلَم «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت رسولَ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٨٢
اللَّه دني عبِكُلِّ الَّذ رالْكَاف  نمؤالْم لَمعي لَوو ةنالْج نم ئَسيي لَم ةمحالر نم

  )٦٤٦٩(بخارى: .»بِكُلِّ الَّذي عند اللَّه من الْعذَابِ لَم يأْمن من النارِ
، تمـام   اگـر کـافر  «مـي فرمـود:    �کـه رسـول خـدا     ويـد: شـنيدم  ي گم ـ �ابوهريره  ترجمه:

الهـي را   هـاي  عـذاب  تمامو اگر مسلمان،  .نااميد نمي شد ،مي دانست، از بهشترا  خدامت هاي حر
 .»در امان نمي دانست ،مي دانست، خود را از آتش

ايمان دارد  ،قيامتروز  به خدا و اينكه هركس، حفظ زبان ودربارة ): 12باب (
  سكوت نمايدگويد يا بسخن شايسته بايد 

من يضمن لي «قَالَ:  �ن رسولِ اللَّه ع �عن سهلِ بنِ سعد ـ ٢٠٨٣
  )٦٤٧٤(بخارى:». ما بين لَحييه وما بين رِجلَيه، أَضمن لَه الْجنةَ

، به من ضـمانت  هرکس« فرمود: �روايت است که رسول االله  �از سهل بن سعد  ترجمه:
    . »كنمبرايش ضمانت مي بهشت را هم من حفظ كند، شرمگاهش را  دهان و دهد كه

إِنَّ الْعبد لَيتكَلَّم بِالْكَلمة «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٨٤
 كَلَّمتلَي دبإِنَّ الْعو ،اتجرا دبِه اللَّه هفَعرالاً، يا بي لَهلْقلا ي ،اللَّه انورِض نم

م ةمبِالْكَلمنهي جا فوِي بِههالاً، يا بي لَهلْقلا ي ،ًاللَّه طخس ن .«      
  )٦٤٧٨(بخارى:

هت رضاي خـدا بـه   جسخني در  ،بنده« فرمود: �نبي اکرم  مي گويد: � ابوهريره ترجمه:
         بـه درجـاتش   سـخن،  آن  ةخداونـد بـه وسـيل    لـي و بـدون اينكـه بـه آن، فكـر كنـد.     زبان مي آورد 
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بـه آن  ينکـه  ا ونمـي آورد بـد   ، سخني در جهت ناخشنودي خدا بـه زبـان  ههمچنين بند. مي افزايد
  . »در جهنم، سقوط مي کند سخن، آن ةبه وسيل ليو .توجه کند

  اناز گناه اجتناب): 13باب (

مثَلي ومثَلُ ما « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي موسى ـ ٢٠٨٥
للَّه، كَمثَلِ رجلٍ أَتى قَوما، فَقَالَ: رأَيت الْجيش بِعيني، وإِني أَنا النذير بعثَنِي ا

 هتكَذَّبا، ووجفَن هِملهلَى موا علَجفَةٌ فَأَدطَائ هتاءَ، فَأَطَاعجا النجانُ، فَالنيرالْع
 شيالْج مهحبفَةٌ فَصطَائمهاحت٦٤٨٢(بخارى:». فَاج(  

 كـه  و آنچـه  مثال من« فرمود: �روايت است که رسول االله  � از ابوموسي اشعري ترجمه:
مانند مردي است که نزد قومي مي آيد و مي گويد: من با چشمان  ،خداوند مرا بدان فرستاده است

پـس  د. بشـتابيد، بشـتابي   .مـي کـنم   اعـلام خطر را به شـما   صراحتاخودم، لشکر (دشمن) را ديدم و 
در نتيجـه، نجـات   . او اطا عت کردند و شب هنگام بدون عجله، حرکت کردنـد  تعدادي از آنها از

بطور ناگهاني به آنها يورش برد و آنان را  ،لذا لشکر .را تکذيب کردند اما گروهي ديگر او .يافتند
 ».نابود ساخت

  احاطه شده است اني،نفس هواهاي): دوزخ با 14باب (

حجِبت النار «قَالَ:  �أَنَّ رسولَ اللَّه  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٨٦
كَارِهةُ بِالْمنالْج تجِبحو ،اتوه٦٤٨٧(بخارى: ».بِالش( 

 هواهـاي در حجـاب   ،آتـش « فرمود: � روايت است که رسو ل االله � از ابوهريره ترجمه:
 ،به جهـنم  ،نفساني برود هواهاييعني هرکس بدنبال ». است در حجاب دشواريها ،نفساني و بهشت

    .تحمل کند، به بهشت مي رود ،اه دينر و هرکس دشواريها را در

   اندتر نزديك شمابه  هايتاندوزخ از بند كفشو ): بهشت 15باب (

كُم الْجنةُ أَقْرب إِلَى أَحد« :�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن عبداللَّه ـ ٢٠٨٧
كثْلُ ذَلم ارالنو ،هلعن اكرش ن٦٤٨٨(بخارى:». م(  
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بهشـت و دوزخ از بنـد   « :فرمـود  � مـي گويـد: نبـي اکـرم     �عبداالله بـن مسـعود    ترجمه:
  .»کفشهايتان به شما نزديکتراند

  نگاه كرد نه بالاتر از خود، خوداز تر  ): هميشه بايد به اشخاص پايين16باب (

إِذَا نظَر أَحدكُم إِلَى «قَالَ:  �عن رسولِ اللَّه  �بِي هريرةَ عن أَـ ٢٠٨٨
هنفَلَ مأَس وه نإِلَى م ظُرنلْقِ فَلْيالْخالِ وي الْمف هلَيلَ عفُض ن٦٤٩٠(بخارى:». م(  

ا فـردي  يکـي از شـم   هرگاه،« فرمود: �روايت است که رسول االله  � از ابوهريره ترجمه:
شـده اسـت، بـه افـرادي کـه از خـودش، در سـطح         عنايتدر مال و جمال، برتري به او را ديد که 

  .»نگاه کند  ،پايين تري قرار دارند

  كار نيك و بد ة): اراد17باب (

فيما يروِي عن ربه  �ما عنِ النبِي عنه اللَّه عنِ ابنِ عباسٍ رضيـ ٢٠٨٩
و زلَّ قَالَ: عج» اتنسالْح بكَت إِنَّ اللَّهوكذَل نيب ثُم ،ئَاتيالس.  مه نفَم

فَإِنْ هو هم بِها فَعملَها،  .بِحسنة فَلَم يعملْها، كَتبها اللَّه لَه عنده حسنةً كَاملَةً
شع هدنع لَه ا اللَّههبكَتةيركَث افعإِلَى أَض فعض ائَةعِ مبإِلَى س ،اتنسح ر.  نمو

فَإِنْ هو هم بِها فَعملَها،  .هم بِسيئَة فَلَم يعملْها، كَتبها اللَّه لَه عنده حسنةً كَاملَةً
  )٦٤٩١(بخارى:». كَتبها اللَّه لَه سيئَةً واحدةً

بـه نقـل از پروردگـارش فرمـود:      �ا مي گويد: نبي اکرم مابن عباس رضي االله عنه :ترجمه
ه نمايـد  س هـرکس، اراد . پ ـخداوند، نيکي ها و بديها را مشخص نموده و آنها را بيان کرده است «

 ،يـک نيکـي کامـل    ،نکند، خداوند بـراي او نـزد خـودش    يآنرا عمل دهد وليکار نيکي انجام كه 
ده  ،د، خداونـد نـزد خـود   كن ـعمل به آن، و  بنمايدو اگر قصد انجام عمل نيکي را . نمايد ثبت مي

و هرکس، قصد انجـام عمـل    .ثبت مي نمايد شبراي ،برابر بيشتر از اين ينو چندنيكي تا هفت صد 
و اگـر   .ثبت مي کند شبراي ،نزد خود ،ک نيکي کامل، يد، خداوندنسازکند و آنرا عملي ببدي را 

   ».يک بدي، ثبت مي نمايد ش، خداوند برايمرتكب آن شودنمايد و بنجام عمل بدي را قصد ا

  



  مختصر صحيح بخاري

 

١١٠٠

  ): از بين رفتن امانت داري 18باب (

حديثَينِ، رأَيت  �قَالَ: حدثَنا رسولُ اللَّه  �عن حذَيفَةُ ـ ٢٠٩٠
مانةَ نزلَت في جذْرِ قُلُوبِ الرجالِ، أَنَّ الأَ«أَحدهما، وأَنا أَنتظر الآخر، حدثَنا: 

ةنالس نوا مملع ثُم آنالْقُر نوا مملع ا فَقَالَ:  .»ثُمهفْعر نا عثَندحو» امني
لْوكْت، ثُم ينام الرجلُ النومةَ، فَتقْبض الأَمانةُ من قَلْبِه، فَيظَلُّ أَثَرها مثْلَ أَثَرِ ا

النومةَ، فَتقْبض فَيبقَى أَثَرها مثْلَ الْمجلِ، كَجمرٍ دحرجته علَى رِجلك فَنفطَ، 
فَتراه منتبِرا ولَيس فيه شيءٌ، فَيصبِح الناس يتبايعونَ، فَلا يكَاد أَحد يؤدي 

فَيقَالُ: إِنَّ في بنِي فُلان رجلاً أَمينا، ويقَالُ: للرجلِ: ما أَعقَلَه وما الأَمانةَ، 
انإِيم نلٍ مدرخ ةبثْقَالُ حم ي قَلْبِها فمو ،هلَدا أَجمو فَهأَظْر«.  لَيى عأَت لَقَدو

ئن كَانَ مسلما رده علَي الإِسلام، وإِنْ كَانَ زمانٌ وما أُبالي أَيكُم بايعت، لَ
                                             ». نصرانِيا رده علَي ساعيه، فَأَما الْيوم فَما كُنت أُبايِع إِلاَّ فُلانا وفُلانا

  )٦٤٩٧(بخارى:
بيان فرمود که يکـي از آنهـا    دو حديث براي ما �االله  لمي گويد: رسو � حذيفه ترجمه:

همانـا امانـت داري در ريشـه ي    « فرمود: �رسول خدا  .را مشاهده نموده ام و منتظر ديگري هستم
     همچنـين   . »از قـر آن و سـنت هـم دانسـتند     ، اين مطلـب را پسس .دلهاي مردم، قرار داده شده است

  روزي خواهد آمـد کـه فـرد    «و فرمود:  سخن گفتامانت داري  نميان رفتاز دربارة  �پيامبر خدا 
کـم رنـگ    ةمثل يـک نقط ـ  ،مي خوابد و امانت داري از قلب اش برداشته مي شود طوريکه اثر آن

    سپس بار ديگر که مي خوابد، امانت داري بطور کلي از قلبش برداشـته   .مي ماندباقي در قلب اش 
ماننـد اينکـه شـما     .بـا قـي مـي مانـد     ،که بر دست کارگر اسـت  ياثر ، مانندمي شود و فقط اثر آن

حقيقـت، چيـزي   رمده مي بينيد امـا د آنرا برآ شما. باد کند ،اخگري را روي پايتان بغلطانيد و پايتان
شـود کـه امانـت را    ي و ستد مي کنند اما کسـي پيـدا نم ـ   مردم با يکديگر، داد .در آن وجود ندارد

و  .در فـلان قبيلـه، مـردي بسـيار امانـت دار وجـود دارد       مـي گوينـد:  ا جايي که مـردم  . تبرگرداند
همچنين در باره ي يک شخص مي گويند: چقدر عاقل، زيرک و زرنگ اسـت در حـالي کـه در    

   .» دانه ي خردل، ايمان وجود ندارديك قلب اش به اندازه ي 
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زيرا . يي نداشتمهر يک از شما هيچ پروا با زماني بودکه از داد وستد: «مي گويد �حذيفه 
 اگر نصراني بود،و  اگر طرف معامله، مسلمان بود، اسلامش باعث مي شد تا امانت را برگرداند.

ديگر، داد و ستد  يبا کس ،بجز فلاني و فلاني ،اما امروز ي گرداند.محاکم اش امانت را به من بر
  .»کنم نمي

ما قَالَ: سمعت رسولَ اللَّه هعن اللَّه عمر رضي عبداللَّه بنِ عنـ ٢٠٩١
  )٦٤٩٨بخارى:».(لاتكَاد تجِد فيها راحلَةً إِنما الناس كَالإِبِلِ الْمائَة،«يقُولُ:�

 مـي فرمـود:   � عبداالله بن عمر رضي االله عنهمـا مـي گويـد: شـنيدم کـه رسـول االله       ترجمه:
يعنـي همـانطور کـه     .»ميان آنها يا فت نمي شـود شتري هستند که يک سواري در صد مردم مانند «

سواري پيدا نمي شود، در ميان اين همـه انسـان، يـک نفـر     براي در ميان صد شتر ، يک شتر خوب 
    .براي دوستي و رفاقت يا فت نمي شود

  ): رياكاري و شهرت طلبي 19باب ( 

مع اللَّه بِه، من سمع س« :�قَالَ: قَالَ النبِي  �عن جندبٍ ـ ٢٠٩٢
بِه ي اللَّهائري يائري نم٦٤٩٩(بخارى:». و(  

بـدنبال شـهرت باشـد،    كـه  هـرکس  «فرمـود:   �نبـي اکـرم   « مي گويد: � بدجن ترجمه:
 ، خداونـد ريـا کـاري اش را آ شـکار     كندو هرکس، رياکاري نمايد. ش را رو مي ا ند دستوخدا
   .»سازدمي 

  وتنيفر ): تواضع و20باب (

إِنَّ اللَّه قَالَ: من « :�قَالَ: قَالَ رسولُ اللَّه  �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٩٣
عادى لي وليا فَقَد آذَنته بِالْحربِ، وما تقَرب إِلَي عبدي بِشيءٍ أَحب إِلَي مما 

تي يدبالُ عزا يمو ،هلَيع تضرافْت هتببفَإِذَا أَح ،هبى أُحتلِ حافوبِالن إِلَي بقَر
كُنت سمعه الَّذي يسمع بِه، وبصره الَّذي يبصر بِه، ويده الَّتي يبطش بِها، 

تنِ اسلَئو ،هنيطأَلَنِي لأُعإِنْ سا، وي بِهشمي يالَّت لَهرِجا ومو ،هيذَناذَنِي لَأُعع
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 ها أَكْرأَنو ،توالْم هكْرنِ، يمؤفْسِ الْمن ني عددرت لُها فَاعءٍ أَنيش نع تددرت
هاءَتس٦٥٠٢(بخارى:». م(  

د: اي ـفرممـي  خداونـد متعـال   : «فرمـود  �روايت است که رسـو ل االله   � از ابوهريره ترجمه:
و بنـده ام بـا هـيچ چيـز محبـوبي      نمايم. جنگ مي  مبا دوستان من دشمني کند، من با او اعلا ،هرکس

و همچنـان بـا    نزديـك نمـي شـود.   نزد من به اندازه ي انجام آنچه که بر او فرض قرار داده ام، به مـن  
ت پس هنگامي که مـورد محب ـ . انجام نوافل به من تقرب مي جويد تا اينکه محبوب من قرار مي گيرد

شـنود و مـي بينـد و     بوسيله ي آنهـا مـي   ام قرار گرفت، من گوش، چشم، دست و پايش مي شوم که
را پنـاه مـي    مي کنم و اگر پنـاه بخواهـد، او   و اگر از من طلب کند، به او عطا .راه مي رود مي گيرد و

مـي  ن  ه مـرگ را ك ـبـه انـدازه ي قـبض روح مـؤمني      انجام دهم، کاري که مي خواهم ردر ه و .دهم
  .»آزارش را نمي پسندم، متردد نمي شومهم پسندد و من 

 شخدا نيز مشتاق ديدار آرزوي ديدار خدا را داشته باشد، ،): هركس21باب ( 
  خواهد بود

من أَحب لقَاءَ «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن عبادةَ بنِ الصامت ـ ٢٠٩٤
و ،قَاءَهل اللَّه بأَح ،اللَّهقَاءَهل اللَّه كَرِه ،قَاءَ اللَّهل كَرِه نم«.  ةُ ـ أَوشائع قَالَت

لَيس ذَاك، ولَكن الْمؤمن إِذَا «بعض أَزواجِه ـ: إِنا لَنكْره الْموت، قَالَ: 
هتامكَرو اللَّه انوبِرِض رشب توالْم هرضح. يش سفَلَي ،هاما أَممم هإِلَي بءٌ أَح

قَاءَهل اللَّه بأَحو قَاءَ اللَّهل بفَأَح.  ذَابِ اللَّهبِع رشب رضإِذَا ح رإِنَّ الْكَافو
هاما أَممم هإِلَي هءٌ أَكْريش سفَلَي ،هتقُوبعاللَّ .و كَرِهو قَاءَ اللَّهل كَرِهقَاءَهل ه .«                 

 )٦٥٠٧(بخارى:
را  هـرکس، ملاقـات خـدا    «فرمـود:   �مي گويـد: نبـي اکـرم     �عباده بن صامت  ترجمه:

ملاقا ت خـدا را دوسـت    كهو هرکس  .را دوست دارداو  دوست داشته باشد، خداوند هم ملاقات
    . »را دوست ندارداو  نداشته باشد، خداوند هم ملاقات
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گفت: ما مرگ را دوست  � از همسران نبي اکرمديگر يا يکي ضي االله عنها رعايشه 
 او ،بلکه هنگامي که مرگ به سراغ مؤمن بيايد ت.هدف، اين نيس«فرمود:  �رسول خدا . نداريم

برايش از آنچه که در  يدر اين هنگام، هيچ چيز. را به خشنودي و بخشش الهي، بشارت مي دهند
را  را دوست دارد و خدا هم ملاقات او پس او ملاقات خدا .يستانتظارش هست، محبوبتر ن

لذا هيچ . را به عذاب الهي، بشارت مي دهند اما هنگامي که مرگ کافر فرا رسد، او .دوست دارد
اينجاست که او ملاقات خدا را  .، ناگوارتر نيستمي باشدن چه که در انتظارش آبرايش از  يچيز

  . »را دوست ندارد اوهم ملاقات  دوست ندارد و خدا

  ): سكرات موت22باب ( 

ا قَالَت: كَانَ رِجالٌ من الأَعرابِ جفَاةً هناالله ع يضعن عائشةَ رـ ٢٠٩٥
 بِيونَ النأْتقُولُ:  �يفَي مرِهغإِلَى أَص ظُرنةُ؟ فَكَانَ ياعى الستم :هأَلُونسإِنْ «فَي
  )٦٥١١(بخارى: ». يدرِكْه الْهرم حتى تقُوم علَيكُم ساعتكُميعش هذَا، لا
     � عنها مي گويد: افـرادي خشـن از باديـه نشـينان نـزد نبـي اکـرم        عايشه رضي االله ترجمه:

با نگاه کردن بـه کـوچکترين    �بر پا مي شود؟ رسول خدا  يپرسيدند: قيا مت ک مي آمدند و مي
برپـا   يتـان زنده بماند، قبل از ايـن کـه پيـر شـود، قيامـت شـما برا       ،اگر اين شخص«آنها مي فرمود: 

    .»خواهد شد

  گيرد خود مي ةخداوند زمين را در قبض ،): روز قيامت23باب (

تكُونُ الأَرض « :�قَالَ النبِي قَالَ:  �عن أَبِي سعيد الْخدرِي ـ ٢٠٩٦
ةً وزبخ ةاميالْق موي يف هتزبخ كُمدكْفَأُ أَحا يكَم هدبِي اربا الْجهكَفَّؤتةً، يداح

ةنلِ الْجلاً لأَهزفَرِ، نا  .»السا أَبي كلَيع نمحالر كارفَقَالَ: ب ودهالْي نلٌ مجى رفَأَت
نلِ الْجلِ أَهزبِن كبِرمِ، أَلا أُخ؟ قَالَ: الْقَاسةاميالْق موي لَى«ةب«.  ضكُونُ الأَرقَالَ: ت

 بِيا قَالَ النةً، كَمداحةً وزبخ�.  بِيالن ظَرفَن�  تدى بتح كحض ا، ثُمنإِلَي
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و الامب مهام؟ قَالَ: إِدهِمامبِإِد كبِرقَالَ: أَلا أُخ ثُم ،اجِذُهوذَا؟ نا همونٌ، قَالُوا: ون
  )٦٥٢٠(بخارى: قَالَ: ثَور ونونٌ يأْكُلُ من زائدة كَبِدهما سبعونَ أَلْفًا.

زمـين در روز قيامـت   «فرمـود:   � روايت است که نبي اکرم �ابوسعيد خدري  زا ترجمه:
ردانـد و بعنـوان مهمـاني    به يک قرص نان، تبديل مي شود و خداوند جبار آنرا با دست اش مـي گ 

از شما ناني را که در سفر مي پـزد، از ايـن دسـت     يكي نمايد همانطورکه به اهل بهشت، تقديم مي
اي  پـس از آن، مـردي از يهوديـان آمـد و گفـت :       .»به آن دست مي کند و جمع و جور مي نمايد

را مطلـع   وز قيامـت، تـو  آيا از مهمـاني اهـل بهشـت در ر   را مبارك گرداند. خداوند تو  !ابو القاسم
فرموده بود، گفت: زمـين بـه يـک قـرص      �که نبي اکرمگونه همان ،آن مرد ».بلي« نسازم؟ فرمود:

ــدانهاي    � نبــي اکــرم .نــان، تبــديل مــي شــود           بســوي مــا نگــاه کــرد و خنديــد تــا جــايي کــه دن
بـاخبر نسـازم؟   را  آنگاه مرد يهـودي گفـت: آيـا از خـورش بهشـتيان تـو       .آشکار شد مبارک اش،

 هسـتند مـاهي وگـاوي   مرد گفـت:   چيست؟ ،ن: آصحابه پرسيدند .خورش آنها بالام و ماهي است
     .دنکه ازگوشه ي کبد آنها هفتاد هزار نفر مي خور

يحشر «يقُولُ:  �قَالَ: سمعت النبِي  �عن سهلِ بن سعد ـ ٢٠٩٧
لَى أَرع ةاميالْق موي اسالنيقن ةصاءَ، كَقُرفْراءَ عضيضٍ ب«.  :هرغَي لٌ أَوهقَالَ س

.دلأَح لَمعا ميهف س٦٥٢١(بخارى: لَي(  
روز قيـا مـت، مـردم    «فرمـود:   �مي گويد: شنيدم که نبي اکـرم   �سهل بن سعد  ترجمه:

سـهل يـا يکـي    . »شـد حشـرخواهند   سـبوس اسـت،   بدون نان آرد زميني کاملا سفيدکه مانند روي
  .خط و نشاني ندارد هيچ کس، ،زمين نديگر از راويان مي گويد: در آ

  محشر روز): 24باب ( 

يحشر الناس علَى ثَلاث «قَالَ:  �عنِ النبِي  �عن أَبِي هريرةَ ـ ٢٠٩٨
علَى بعيرٍ، وأَربعةٌ علَى بعيرٍ، ق، راغبِين راهبِين، واثْنان علَى بعيرٍ، وثَلاثَةٌ ئطَرا

 مهعم بِيتتثُ قَالُوا، ويح مهعيلُ مقت ،ارالن مهتيقب رشحييرٍ، وعلَى بةٌ عرشعو
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». حيثُ باتوا، وتصبِح معهم حيثُ أَصبحوا، وتمسِي معهم حيثُ أَمسوا
  )٦٥٢٢(بخارى:

مردم در سه گروه، حشر خواهند شـد:  «فرمود:  �مي گويد: نبي اکرم  �ابوهريره  :ترجمه
گروهي در بيم و اميد به سر مي برند. و گروهي ديگر هستند که هر دو نفر، سـه نفـر، چهـار نفـر و     
 ده نفر آنان بر يک شتر، سوار خواهند شد. و باقيماندة آنان را که گروه سـوم هسـتند، آتـش جمـع    
مي کند و هركجا هنگام ظهر يا شب بخوابند با آنها توقف مي كند و صبح و شام بـا آنـان خواهـد    

  .   »بود

: � اللَّه رسولُ قَالَ: قَالَت عنها اللَّه رضي عائشةَ عن ـ٢٠٩٩
 الرجالُ ه،اللَّ رسولَ يا: فَقُلْت: عائشةُ قَالَت ».غُرلاً عراةً حفَاةً تحشرونَ«

 .»ذَاك يهِمهم أَنْ من أَشد الأَمر«: فَقَالَ بعضٍ؟ إِلَى بعضهم ينظُر والنساءُ،
 )٦٥٢٧:بخارى(

 و عريـان  خـت، ل پـا «: فرمـود  � االله رسول که است روايت عنها االلهي رض عايشه از :ترجمه
 و مـردان ! خـدا  رسـول  اي« :گفـتم : گويد مي نهاع االله رضي عايشه . »شد خواهيد حشر ختنه، بدون
 کـه  اسـت  آن از دشـوارتر  مسـئله «: فرمود! کنند؟ مي نگاه ،يگديگر بهباهم حشر مي شوند و  ،زنان

  .)کند نگاه ديگري به(. »باشد فکر اين در کسي

آيا آنان فكر نمي كنند كه در ����): اين گفتة خداوند متعال كه مي فرمايد: 25باب (
رانگيخته مي شوند، روزي كه مردم در پيشگاه پروردگارشان حاضر روز بزرگي ب

  ����مي شوند

 الْقيامة يومقَالَ: يرق الناس  اللَّه رسولُأَنَّ  :�عن أَبِي هريرةَ ـ ٢١٠٠
 .»انهمآذَ يبلُغَ حتى ويلْجِمهم ذراعا، سبعين الأَرضِ في عرقُهم يذْهب حتى

  )٦٥٣٢:بخارى(
 انـدازه  بـه  مـردم  قيامت، روز« :فرمود  � االله رسول که است روايت � ابوهريره از :ترجمه

  .»رود مي فرو زمين در ذراع هفتاد و رسد ان ميشگوشهاي به عرق که کنند مي عرق اي
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    قيامت روز در قصاص): 26( باب

 الناسِ بين يقْضى ما أَولُ« :� يالنبِ قَالَ: قَالَ � اللَّه عبد عن ـ٢١٠١
  )٦٥٣٣:بخارى( .»بِالدماءِ

 در کـه  اي فيصـله  ،نخسـتين « :فرمـود  � اکـرم  نبي: گويد مي � مسعود بن عبداالله :ترجمه
  .»است) قتلها( خونها مورد در گيرد، مي صورت انسانها ميان) قيامت روز(

بهشتيان و دوزخيان  توصيف): 27( باب     

 إِذَا« :� اللَّه رسولُ قَالَ: قَالَ عنهما االله رضي عمر ابنِ عنِ ـ٢١٠٢
ارلُ صأَه ةنإِلَى الْج ،ةنلُ الْجأَهارِ وارِ، إِلَى النجِيءَ الن ،توى بِالْمتلَ حعجي 
نيب ةنارِ، الْجالنو ثُم ،حذْبي ي ثُمادني نما: ادلَ يأَه ،ةنلا الْج ،توا ميلَ وأَه 
 إِلَى حزنا النارِ أَهلُ ويزداد فَرحهِم، إِلَى فَرحا الْجنة أَهلُ فَيزداد موت، لا النارِ

نِهِمز٦٥٤٨:بخارى( .»ح(  
 کـه  هنگـامي «: مـود فر � االله رسـول  کـه  اسـت  روايـت  امعنهاالله  رضي عمر ابن از :ترجمه

   ذبـح  ،دوزخ و بهشـت  ميـان  و آورند مي را مرگ روند،مي  جهنم به جهنميان و بهشت، به بهشتيان
 اي و. نـدارد  وجـود  مرگـي  ايـن،  از بعـد ! بهشـتيان  اي: دهدکـه  مـي  نـدا  ،منـادي  يـک  و کنند مي

 دوزخيـان  و ،خوشـحال  پيش، از بيش بهشتيان ،. در نتيجهندارد وجود مرگي اين، از بعد! دوزخيان
    .»شوند مي غمگين پيش از بيش

 اللَّه إِنَّ« :� اللَّه رسولُ قَالَ: قَالَ � الْخدرِي سعيد أَبِي عن ـ٢١٠٣
كاربالَى تعتقُولُ ولِ يلأَه ةنا: الْجلَ يأَه ،ةنقُولُونَ الْجفَي :كيا لَبنبر ،كيدعسو 
 أَحدا تعط لَم ما أَعطَيتنا وقَد نرضى، لا لَنا وما: فَيقُولُونَ رضيتم؟ هلْ :فَيقُولُ

نم ،كلْققُولُ خا: فَيأَن يكُمطلَ أُعأَفْض نم ،كا: قَالُوا ذَلي ،بر أَيءٍ ويش 
 .»أَبدا بعده علَيكُم أَسخطُ فَلا وانِيرِض علَيكُم أُحلُّ: فَيقُولُ ذَلك؟ من أَفْضلُ

  )٦٥٤٩:بخارى(
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 بهشـتيان  به خطاب متعال خداوند«: فرمود � االله رسول: گويد مي � خدري ابوسعيد :ترجمه
 آيـا : فرمايـد  مـي  .خـدمتيم  ةمـاد آ !مـا  پروردگـار  ايلبيـك  : گوينـد  مي آنان! بهشتيان اي: فرمايد مي

 بـه  کـه  ارزاني داشـته اي  هايي نعمت ام به تو ؟نباشيم ضي را چرا: گويند مي هستيد؟ خشنود و راضي
           عنايــت شـما  بـه  ،ايــن از بهتـر  :فرمايـد  مــي خداونـد . اي نکـرده  عنايــت ات مخلوقـات  از يـک  هـيچ 
      و رضــايت: فرمايــد مــي اســت؟ ايــن از بهتــر چيــزي چــه! پروردگــارا :گوينــد مــي نــان. آکــنم مــي

    .»شوم نمي ناخشنود شما از هرگز ،آن از بعد و گردانم مي شما حال لشام را ام خشنودي

 الْكَافرِ منكبيِ بين ما«: قَالَ � النبِي عنِ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٠٤
  )٦٥٥٣:بخارى( .»الْمسرِعِ للراكبِ أَيامٍ ثَلاثَة مسِيرةُ

 بـه  کـافر  ةشـان  دو ميـان  ةفاصـل «: فرمود � اکرم ينب که است روايت � هرهري ابو از :ترجمه
    .»کند مي طي ،روز سه در ،شتاب با سوارِ يک که است مسافتي ةانداز

 النارِ من قَوم يخرج«: قَالَ � النبِي عنِ � مالك بنِ أَنسِ عن ـ٢١٠٥
دعا بم مهسا مهنم ،فْعلُونَ سخدةَ فَينالْج، يهِممسلُ فَيأَه ةنالْج: ينيمنهالْج«. 

  )٦٥٥٩:بخارى(
 آنهـا  آتش اينکه از بعد گروهي«: فرمود � اکرم نبي :گويد مي � مالک بن انس :ترجمه

 آنـان  ،بهشتيان پس .شوند مي بهشت وارد و آيند مي بيرون دوزخ از است، کرده سياه و هسوخت را
    .»نامند مي يانجهنم را

 إِنَّ«: يقُولُ � النبِي سمعت: قَالَ � بشيرٍ بنِ النعمان عنِ ـ٢١٠٦
 يغلي جمرتان قَدميه أَخمصِ علَى رجلٌ: الْقيامة يوم عذَابا النارِ أَهلِ أَهونَ
  )٦٥٦٢:بخارى( ».والْقُمقُم الْمرجلُ يغلي كَما دماغُه، منهما

 عـذاب  تـرين  آسـان « :فرمـود  � اکرم نبي که شنيدم: گويد مي � بشير بن نعمان :ترجمه
       گذاشــته پاهــايش کـف  گــودي در اخگـر  دوكــه  اســت شخصـي  آن از قيامــت روز در جهنميـان 

  .»جوشد مي عطار و ظرف ديگ که نگونههما آيد مي بجوش سرش مغز ،آن اثر بر كه شود مي
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 الْجنةَ أَحد يدخلُ لا« :� النبِي: قَالَ: قَالَ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٠٧
 أُرِي إِلاَّ أَحد النار يدخلُ ولا شكْرا، ليزداد أَساءَ، لَو النارِ من مقْعده أُرِي إِلاَّ

هدقْعم نم ةنالْج لَو ،نسكُونَ أَحيل هلَيةً عرس٦٥٦٩:بخارى( .»ح(  
 مگـر  شـود  نمـي  بهشـت  وارد کس هيچ« :فرمود � اکرم نبي: گويد مي � ابوهريره :ترجمه

 سپاسـگزاري  بيشـتر  تا شود مي داده نشان او به ،كردار مي بود بد در صورتيكه دوزخ در جايش اينکه
نيـك   رتيكهدر صـو  بهشـت  در جـايش  اينکـه  مگـر  شود نمي دوزخ وارد کس هيچ همچنين و .کند

  .»گردد وي حسرت باعث تا شود مي داده نشان او به كردار مي بود،

  )كوثر( حوض دربارة): 28( باب 

 :� النبِي قَالَ: قَالَ عنهما االله رضي عمرٍو بنِ عبداللَّه عن ـ٢١٠٨
 الْمسك، من أَطْيب ورِيحه اللَّبنِ، من أَبيض ماؤه شهرٍ، مسِيرةُ حوضي«

هانيزكومِ وجاءِ، كَنمالس نم رِبا شهنأُ فَلا مظْما يد٦٥٧٩:بخارى( .»أَب(  
 بـه  مـن  حـوض «: فرمـود  � اکـرم  نبـي : گويد مي عنهما االله رضي عمرو بن عبداالله :ترجمه

ــداز ــک مســافت ةان ــاه ي ــش .اســت راه م ــويش، و ،شــير از ســفيدتر ،آب            و مشــک از رخوشــبوت ب
 تشـنه  هرگـز  بنوشـد،  آب پـارچ هـا،   آن از هـرکس . اسـت  آسـمان  ستارگان ةزااند به هايش پارچ

  .»شد نخواهد

 أَمامكُم«: قَالَ � النبِي عنِ عنهما اللَّه رضي عمر ابنِ عنِ ـ٢١٠٩
ضوا حكَم نياءَ ببرج حأَذْر٦٥٧٧:بخارى(». و(  
 حوضـي  شـما  روي پـيش «: فرمود � اکرم نبي: گويد مي امعنه االله رضيعمر  ابن :جمهتر

 و جربـاء  :انـد  گفتـه  برخي( .»است حأذر و رباءج روستاي دو ميان مسافت ةانداز به که وجود دارد
    .)است راه ،روز شبانه سه نهاآ ميان ةفاصل که اند شام در روستا دو أذرح
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 قَدر إِنَّ«: قَالَ � اللَّه رسولَ أَنَّ :� الكم بنِ أَنسِ عن ـ٢١١٠
 نجومِ كَعدد الأَبارِيقِ من فيه وإِنَّ الْيمنِ، من وصنعاءَ أَيلَةَ بين كَما حوضي
  )٦٥٨٠:بخارى( .»السماءِ

 ةازانـد  بـه  مـن  حـوض  بزرگـي «: فرمود � االله رسول :گويد مي � مالک بن انس :ترجمه
    .»است آسمان ستارگان ةانداز به ،آن هاي پارچ تعداد و ،يمن يصنعا و أيله ميان مسافت

 زمرةٌ، إِذَا قَائم أَنا بينا«: قَالَ � النبِي عنِ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١١١
 :قَالَ أَين؟: فَقُلْت لُم،ه: فَقَالَ وبينِهِم، بينِي من رجلٌ خرج عرفْتهم إِذَا حتى
 أَدبارِهم علَى بعدك ارتدوا إِنهم: قَالَ شأْنهم؟ وما: قُلْت واللَّه، النارِ إِلَى

: فَقَالَ وبينِهِم، بينِي من رجلٌ خرج عرفْتهم، إِذَا حتى زمرةٌ إِذَا ثُم الْقَهقَرى،
 ارتدوا إِنهم: قَالَ شأْنهم؟ ما: قُلْت واللَّه، النارِ إِلَى: قَالَ أَين؟: قُلْت م،هلُ

كدعلَى بع مارِهبى، أَدقَرفَلا الْقَه اهأُر لُصخي مهنثْلُ إِلاَّ ملِ مممِ هعالن«. 
  )٦٥٨٧:بخارى(

) حـوض  کنـار ( کـه  حالي در«: فرمود � اکرم نبي دکهکن مي روايت � ابوهريره :ترجمه
 ميـان  از مـردي  هنگـام،  اين در. شناسم مي را هانآ ومي افتد  گروهيچشم ام به  ناگهان ام، ايستاده

بـه خـدا   : گويـد  مـي  کجـا؟ : گـويم  مي من .بياييد :گويد مي) آنان به( و آيد مي بيرون آنان، و من
 پشـت  بـه  تـو  از بعـد  آنهـا ار كـرده انـد؟ مـي گويـد:     سوگند كه بسوي آتش. مي گويم: آنان چك

 آنهـا  کـه  هنگامي و شود مي آشکار ديگر، هي گرو ناگهان، سپس .شدند مرتد و برگشتند سرشان
 :گـويم  مـي  .بياييـد : گويـد  مـي ) آنـان  به( و آيد مي بيرون آنان و من ميان از مردي شناسم، مي را

 بعـد  آنان: گويد مي ند؟ا کرده چکار: مگوي يم. آتش بسوي که خدا به گند سو :گويد مي؟ کجا
 بـه  کـه  افراد كمي جز ،آنان ميان از که کنم نمي کرف .شدند مرتد و برگشتند سرشان پشت به تو از

  .  »کند پيدا نجات کسي هستند، سرگردان انشتر تعداد  ةانداز

 الْحوض وذَكَر � النبِي سمعت: قَالَ � وهبٍ بنِ حارِثَةَ عن ـ٢١١٢ 
  )٦٥٩١:بخاري. (»وصنعاءَ الْمدينة بين كَما«: فَقَالَ
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١١١٠

 ميـان  بـه  حـوض  از سـخن  � اکـرم  نبـي  کـه  شنيدم :گويد مي � هب و بن حارثه :ترجمه
  .»است صنعاء و مدينه ميان مسافتة انداز به« :فرمود و آورد

   

  قدر و قضا كتاب ـ 75

  اند شده خشك ها قلم وند،خدا علم شدن نوشته از پس): 1( باب

 اللَّه، رسولَ يا: رجلٌ قَالَ: قَالَ � حصينٍ بنِ عمرانَ عن ـ٢١١٣
فرعلُ أَيأَه ةنالْج نلِ مارِ؟ أَهقَالَ الن :»معقَالَ. »ن :ملُ فَلمعلُونَ؟ يامقَالَ الْع: 

  )٦٥٩٦:بخارى( .»لَه يسر مال أَو لَه خلق لما يعملُ كُلٌّ«
 بهشـتيان  آيا! خدا رسول اي: گفت مردي که است روايت � صينح بن عمران از :ترجمه

: فرمود است؟ اعمال به نيازي چه پس: گفت دمر آن ».بلي« :فرمود اند؟ شده مشخص دوزخيان، و
 را کـاري  همـان  س،هـرک  يـا  و .اسـت  شده آفريده ،آن براي که دهد مي انجام را عملي ،هرکس«

  .»است ميسر برايش که دهد مي انجام

 اند مکلف افراد، ي همه لذا .داند نمي را خود بودن دوزخي يا و بهشتي کسهمچنين هيچ (
  .)کنند عمل كه

  است شدني و مقدر خداوند، امر): 2( باب

 فيها ترك ما خطْبةً، � النبِي خطَبنا لَقَد: قَالَ � حذَيفَةَ عن ـ٢١١٤
 كُنت إِنْ جهِلَه، من وجهِلَه علمه، من علمه ذَكَره، إِلاَّ الساعة قيامِ إِلَى شيئا

  .فَعرفَه فَرآه عنه غَاب إِذَا الرجلُ يعرِف ما فَأَعرِف نسِيت، قَد الشيءَ لأَرى
  )٦٦٠٤:بخارى(

 تمـام  ،آن در و کردنـد  ايـراد  اي خطبـه  ما براي � االله رسول: گويد مي � حذيفه :ترجمه
  �آنحضـرت   سـخنان  ،بعضي .نمودند بيان افتد، مي اتفاق قيامت، روز تا که را) هايي فتنه( اموري

           بيــاد ام، کــرده فرامــوشكــه  ببيــنم را چيــزي هرگــاه، مــن. نفهميدنــد ديگــر رخــيب و فهميدنــد را
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هنگـامي   ،کنـد  فرامـوش  گرفتن از آن، آنـرا  فاصلهبا  و بيندب را چيزي فردي نكه اگرچنا .آورم مي
  .ديآ مي شبياد بيند،مي   آنراكه 

  دهد مي سوق قدر، و قضا بسوي را بنده نذر،): 3( باب

 بِشيءٍ النذْر آدم ابن يأْت لا«: قَالَ � النبِي عنِ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١١٥
لَم كُني قَد ،هترقَد نلَكو يهلْقي رالْقَد قَدو هترقَد ،لَه رِجختأَس بِه نيلِ مخالْب«.  
  )٦٦٠٩:بخارى(

 بـراي  نـذر « ):فرمايد مي متعال خداوند: (فرمود � اکرم نبي: گويد مي �ابوهريره :ترجمه
 نـذري  سـوي  به را انسان که است تقدير . وليهدد نمي تغيير ام، کرده مقدر که را چيزي ،آدم بني

  ».مآور مي  بيرون ،يلبخ دست از چيزي آن، ةبوسيل و ام نموده مقدر برايش من که دهد مي سوق

  نمايد حفظ را او خداوند كه است كسي معصوم،): 4( باب

 فاستخل ما«: قَالَ � النبِي عنِ � الْخدرِي سعيد أَبِي عن ـ٢١١٦
 بِالشر تأْمره وبِطَانةٌ علَيه. وتحضه بِالْخيرِ تأْمره بِطَانةٌ بِطَانتان: لَه إِلاَّ خليفَةٌ

هضحتو ،هلَيع ومصعالْمو نم مصع ٦٦١١:بخارى( .»اللَّه(  
    خلافـت  بـه  اي يفـه خل هـيچ « :فرمـود  � اکـرم  نبـي : گويد مي � خدري ابوسعيد :ترجمه

 آن سـوي  بـه  و کنـد  مي نيکي به وادار را او آنها از يکي که دارد همنشين ود اينکه مگر رسد نمي
 کسـي  ،معصـوم  و فـرا مـي خوانـد.    آن بسـوي  و کـرده  بدي به وادار را او ديگري و فرا مي خواند

  .»نمايد حفظ را او خداوند که است

  فاصله مي اندازد )آرزوهايش( اش قلب و انسان خداوند، ميان): 5( باب

 النبِي كَانَ مما كَثيرا: قَالَ عنهما االلهُ رضي عمر بنِ عبداللَّه عن ـ٢١١٧
  )٦٦١٧:بخارى( .»الْقُلُوبِ ومقَلِّبِ لا«:ُيحلف �
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 چنين �اکرم نبي ندهايگسو از بسياري :گويد مي عنهما االله رضي عمر بن عبداالله :ترجمه
 مـي  تغييـر  ديگـر،  حـالتي  بـه  حالـت  يک از را دلها که ذاتي به گند سو و نه،«: فرمود مي که بودند
  .»دهد

  نذرها و سوگندها كتاب ـ 76

 را شما خداوند،����: فرمايد مي كه متعال خداوند سخن اين دربارة): 1( باب 
  ����كند نمي مؤاخذه تان ارادي غير  سوگندهاي بخاطر

 يا« :� النبِي قَالَ: قَالَ � سمرةَ بنِ الرحمنِ عبد عن ـ٢١١٨
 وكلْت مسأَلَة عن أُوتيتها إِنْ فَإِنك الإِمارةَ، تسأَلِ لا سمرةَ، بن عبدالرحمنِ

 فَرأَيت يمينٍ علَى تحلَفْ وإِذَا علَيها، أُعنت مسأَلَة غَيرِ من أُوتيتها وإِنْ إِلَيها،
  )٦٦٢٢:بخارى( .»خير هو الَّذي وأْت يمينِك عن فَكَفِّر منها، خيرا غَيرها

 بـن  عبـدالرحمن  اي«: فرمـود  � اکـرم  نبـي : گويـد  مـي  � مرهس ـ بن حمنرعبدال :ترجمه
 تنهـا  ، (امـارت) آن بـا  ي،سبر امارت به درخواست، از بعد اگر زيرا .نکن امارت درخواست !سمره

 اگـر  و .کـرد  خواهـد  يـاري  را تو خداوند ،برسي امارت به ،درخواست بدون اگر اما .ماند خواهي
را ادا كـن  سـوگندت   ةکفـار  پس دانستي، بهتر آنرا خلاف و کردي ياد سوگند کاري، انجام براي

  .»بده انجام را بهتر کار همان و

 السابِقُونَ الآخرونَ نحن«: قَالَ � النبِي عنِ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١١٩
موي ةاميقَالَ ».الْقولُ وسر اللَّه �: »اللَّهلأَنْ و جلي كُمدأَح ينِهمي بِيف هلأَه آثَم 
لَه دنع اللَّه نأَنْ م يطعي هتي كَفَّارالَّت ضرافْت اللَّه هلَيـ٦٦٢٤:بخارى( .»ع 

٦٦٢٥(  
 روز ولـي  ايـم  آمـده  همـه  از ديرتـر  مـا «: فرمـود  � اکرم نبي ميگويد: � ريرههابو :ترجمه

  .  »گرفت خواهيم پيشي ،همه بر ،قيامت
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 يکي که سوگندي بر ورزيدن اصرار گناه که خدا به گند سو« :فرمود � االله لرسو همچنين
 و سوگند شكستن ناهگ از خداوند نزد ،است دهکر ياد اش خانوادهبه  نندسار رربراي ض شما از

  .»است بيشتر ،قرار داده فرض او بر وندخدا که اي کفاره پرداخت

  ياد مي كرد؟ چگونه سوگند � خدا پيامبر): 2( باب

 بِيد آخذٌ وهو � النبِي مع كُنا: قَالَ � هشامٍ بنِ عبداللَّه عن ـ٢١٢٠
رمنِ عطَّ بفَقَالَ ابِ،الْخ لَه رما: عولَ يسر ،اللَّه تلأَن بأَح إِلَي نءٍ كُلِّ ميش 
 إِلَيك أَحب أَكُونَ حتى بِيده، نفْسِي والَّذي لا« :� النبِي فَقَالَ نفْسِي، من إِلاَّ
نم فْسِكفَقَالَ. »ن لَه رمع :هاللَّ الآنَ فَإِنو،ه تلأَن بأَح إِلَي نفْسِي، مفَقَالَ ن 

بِيا الآنَ« :� الني رم٦٦٣٢:بخارى( .»ع(  
 ايشـان  کـه  حـالي  در بـوديم  � اکـرم  نبـي  همـراه  ما: گويد مي �هشام بن عبداالله :ترجمه

 هـر  از مـن  نـزد  شـما ! خـدا  رسـول  اي: کرد عرض �عمر .بود گرفته را � خطاب بن عمر دست
 دسـت  در جـانم  کـه  ذاتـي  به گند سو نه،« :فرمود � اکرم نبي .محبوبتري ،خودم جز ريديگ چيز

 ).رســيد نخــواهي کمــال بــه( »نباشــم محبــوبترهــم  خــودت از تــو نــزد مــن کــه زمــاني تــا اوســت
 � اکـرم  نبـي  .محبـوبتري  هـم  خـودم  از مـن  بـراي  اکنون هم تو که خدا به سوگند: گفت�عمر

    .)رسيدي الکم به( »عمر اي كنونا« :فرمود

 ظلِّ في وهو � اللَّه رسولِ إِلَى انتهيت: قَالَ � ذَر أَبِي عن ـ٢١٢١
ةبقُولُ الْكَعي :»مونَ هرسالأَخ برو ،ةبالْكَع مونَ هرسالأَخ برو ةبالْكَع.« 
ا: قُلْتأْنِي مى شرأَي يءٌ فيا شأْنِي؟ مفَ شتلَسج هإِلَي وهقُولُ، وا يفَم 

تطَعتأَنْ اس كُتانِي أَسشغتا واءَ مش ،اللَّه فَقُلْت :ن؟ ممبِأَبِي ه تي أَنأُما وي 
 .»وهكَذَا وهكَذَا هكَذَا قَالَ من إِلاَّ أَموالاً الأَكْثَرونَ«: قَالَ اللَّه. رسولَ

  )٦٦٣٨:بخارى(
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 کعبـه  ي سـايه  در ايشان که حالي در رفتم � االله ل رسو نزد :گويد مي �ابوذر :ترجمه      
 بـه  ندگسـو  برنـد،  مي بسر ضرر و زيان در آنها که کعبه پروردگار به سوگند«: فرمود مي و بود نشسته

    .»برند مي بسر ضرر و زيان آنهادر که کعبه پروردگار
       نزد پس است؟ ديده چيزي من در �خدا رسول آيا ؟است هشد چه مرا: گفتم خود با        

 ،اندوه و غم که آنجايي از .کرد مي تکرار را جمله همان ايشان که حالي در نشستم �آنحضرت 
 مادرم و پدر! خدا رسول اي: گفتم لذا نمايم. سکوت نتوانستم بود، گرفته فرا را وجودم سراسر
 آنرا اينکه مگر دارند زيادي ثروت و مال که ندا کساني« :فرمود ؟هستند کساني  چه آنان .باد فدايت
  .»نمايند انفاق) خير مختلف يراهها در( اينگونه و اينگونه

 و خود توان همة با مشركين����: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين): 3( باب
  ����خوردند مي سوگند بيشتر، چه هر تأكيد با

 لأَحد يموت لا«: قَالَ � اللَّه رسولَ أَنَّ :� هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٢٢
نم ينملسثَلاثَةٌ الْم نم لَدالْو هسمت ،ارلَّةَ إِلاَّ النحمِ ت٦٦٥٦:بخارى( .»الْقَس(  

 دسـت  از ،فرزنـد  سـه  که مسلماني هر« :دوفرم � االله رسول مي گويد: � ابوهريره :ترجمه
 فرمـوده  چنانکـه (. »شـود  کفـاره  خداونـد،  قسـم  کـه  اي انـدازه  به مگر رسد نمي او به آتش بدهد،
 افـراد  ي همـه  که معني ين به شود مي جهنم وارد شما از يک هر يعني» واردها الا منکم إن« :است
  .)کنند مي عبور ،آن بالاي از استثناء بدون

  سوگندش را بشكند فراموش كند و كسي اگر): 4( باب

 عما لأُمتي تجاوز اللَّه إِنَّ«: قَالَ  � النبِي نَّأَ :� وعنه ـ٢١٢٣
تسوسو أَو ثَتدح ا، بِههفُسا أَنم لْ لَممعت بِه أَو كَلَّم٦٦٦٤:بخارى( .»ت(  

 امـتم  هاي وسوسه از خداوند« :فرمود � اکرم نبي که است روايت � ابوهريره از :ترجمه
 ،نيـاورده انـد   زبـان  هب ـ يـا  و اند نکرده عملي را آنها که زماني تا گذرد مي دلهايشان در که آنچه و

  .»است نموده نظر صرف
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  است خداوند از اطاعت براي كردن نذر): 5( باب

 يطيع أَنْ نذَر من«: قَالَ � النبِي عنِ عنها اللَّه رضي عائشةَ عن ـ٢١٢٤
اللَّه هعطفَلْي، نمو ذَرأَنْ ن هيصعفَلا ي هصع٦٦٩٦:بخارى( .»ي(  

 کـرد  نـذر  هـرکس، « :فرمود � کرم ا نبي که است روايت عنها االله رضي عايشه از :ترجمه
پـس   کند، نافرماني او از كه کرد نذر هرکس، و .نمايد عت اطا او از پس کند، عت اطا خداكه از 

  نمايد).ن اوف نذرشاين  به» (نافرماني نكند

   باشد اش ذمه بر نذري و بميرد كسي اگر): 6( باب

 نذْرٍ في � النبِي أَنه استفْتى :� الأَنصارِي عبادةَ بنِ سعد عن ـ٢١٢٥
  )٦٦٩٨:بخارى( .عنها يقْضيه أَنْ فَأَفْتاه تقْضيه، أَنْ قَبلَ فَتوفِّيت أُمه، علَى كَانَ

 ي ذمـه  بـر  که نذري ي باره در ايشان که است روايت �انصاري عباده بن سعد از :ترجمه
به نيابـت   تا داد فتوا او به � اکرم لرسو .دكر ءاتاستف نمود، فوت آن، اداي از قبل او و بود مادرش

  .کندرا ادا  نذر آن ،مادرش از

  ندارد اآنر توان كه چيزي و  گناه انجام براي كردن نذر): 7( باب

 هو إِذَا يخطُب � النبِي بينا: قَالَ عنهما االله رضي عباسٍ ابنِ عنِ ـ٢١٢٦
 يستظلَّ، ولا يقْعد، ولا يقُوم أَنْ نذَر إِسرائيلَ أَبو: فَقَالُوا عنه فَسأَلَ قَائمٍ، بِرجلٍ

 ولْيتم ولْيقْعد، ولْيستظلَّ، فَلْيتكَلَّم، مره«: � النبِي فَقَالَ ويصوم، يتكَلَّم، ولا
همو٦٧٠٤:بخارى( .»ص(  

 مـردي  سـخنراني،  حال در �اکرم نبي روزي :گويد مي عنهما االله رضي عباس ابن :ترجمه
 بايسـتد  که است کرده نذر .است لابواسرائي او: گفتند .پرسيد علت اش را .است ايستاده که ديد را
 حـرف  تـا  بگوييـد  او بـه «: فرمـود  � اکرم نبي .بگيرد روزه و نزند حرف نرود، سايه زير ننشيند، و

  .»کند کامل را اش زه رو ليو .بنشيند و برود سايه زير بزند،
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  سوگند كفارة كتاب ـ 77

  � اكرم نبي مد و مدينه صاع): 1( باب

 � النبِي عهد علَى الصاع كَانَ: قَالَ � يزِيد بنِ السائبِ عنِ ـ٢١٢٧
  )٦٧١٢:بخارى( .الْيوم بِمدكُم وثُلُثًا مدا

 و يـک  ي انـدازه  بـه  � االله ل رسـو  زمـان  در ،صاع: گويد مي � يزيد ابن صائب :ترجمه
  .بود شما امروزي مد سوم يک

 بارِك اللَّهم«: قَالَ � هاللَّ رسولَ أَنَّ: � مالك بنِ أَنسِ عن ـ٢١٢٨
مي لَهف ،هِمالكْيم ،هِماعصو مهدم٦٧١٤:بخارى( .»و(  

 دم ـ و صـاع  در پيمانـه،  !خدايا« :فرمود � االله ل رسو: گويد مي � مالک ابن انس :ترجمه
   .»کن عنايت برکت) مدينه اهل( آنها

  

  ميراث كتاب ـ 78

  و مادرش درپ از فرزند ميراث): 1( باب

 أَلْحقُوا«: قَالَ � النبِي عنِ عنهما اللَّه رضي عباسٍ ابنِ عنِ ـ٢١٢٩
ائضا، الْفَرهلا بِأَهفَم يقب ولَى فَهلٍ لأَوج٦٧٣٢:بخارى( .»ذَكَرٍ ر(  

 هـاي  سـهميه « :فرمـود  � اکـرم  نبـي  کـه  است روايت عنهما االله رضي عباس ابن از :ترجمه
 تي ـم مـرد  خويشـاوند  نزديکتـرين  بـه  ة آنـرا باقيماندو  .بدهيد آنها صاحبان به را ثار ي شده عينم

  .»بدهيد
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  خواهر با پسر دختر ميراث): 2( باب

: فَقَالَ وأُخت، ابنٍ وابنة بِنت عن سئلَ أنه :� موسى أَبِي عن ـ٢١٣٠
تلْبِنل ،فصالن تلأُخلو الن،فص أْتو ناب ودعسنِي، مابِعتيئلَ فَسفَس ناب 

ودعسم بِرأُخلِ وى، أَبِي بِقَووسفَقَالَ م :لَقَد لَلْتا إِذًا ضما وأَن نم ،يندتهالْم 
 الثُّلُثَينِ، تكْملَةَ ،السدس ابنٍ ولابنة النصف للابنة � النبِي قَضى بِما فيها أَقْضي

 لا: فَقَالَ مسعود، ابنِ بِقَولِ فَأَخبرناه موسى، أَبا فَأَتينا فَللأُخت، بقي وما
  )٦٧٣٦:(بخارى .فيكُم الْحبر هذَا دام ما تسأَلُونِي

 .پرسـيدند  واهرخ ـ و پسـر  دختـر  دختـر،  ميـراث  ي دربـاره  � اشعري موسي ابو از :ترجمه
 نيـز  او .برويـد  مسـعود  ابـن  نـزد  هـم  باز .بدهيد خواهر به را ديگر نصف و دختر به را نصف: گفت
 بـرايش  نيـز  را � ابوموسـي  جواب و پرسيدند �مسعود ابن از آنان .داد خواهد مرا جواب همين
 هـدايت  از و دهش ـ گمـراه  ،قضاوت كـنم  او مانند هم من اگر: گفت � مسعود ابن .نمودند بازگو

 و دختـر  بـه  آنـرا  نصف .نمود قضاوت � اکرم نبي که کنم مي قضاوت آنگونه من .نيستم يافتگان
. بدهيـد  خـواهر  بـه  را اش باقيمانـده  و پسـر  دختـرِ  بـه  هم آنرا ششم يک سوم، دو شدن کامل براي

 :گفـت  .سـاختيم  مطلع � مسعود ابن فتواي از را او و آمديم ابوموسي نزد سپس :گويد مي راوي
  .نپرسيد من از شماست ميان در دانشمند اين که زماني تا

 مي بشمار قوم همان جزو دخترشان، فرزند و قوم هر شده آزاده بردة): 3( باب
  روند

 من الْقَومِ مولَى«: قَالَ � النبِي عنِ � مالك بنِ أَنسِ عن ـ٢١٣١
فُسِهِم٦٧٦١:بخارى( .»أَن(  

 ي شـده  آزاد ي بـرده « :فرمـود  � اکرم نبي که است روايت � الکم بن انس از :ترجمه
        ثار آنـان از او  نسـبت داده مـي شـود و    آنـان  بـه  يعنـي  .»رود مـي  بشـمار  قوم همان جزو ،قوم هر
   .برند مي
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 من أَو منهم، الْقَومِ أُخت ابن«: قَالَ � النبِي عنِ � أَنسٍ عن ـ٢١٣٢
فُسِهِم٦٧٦٢:بخارى( .»أَن(  

 ،قـوم  هـر  خـواهر  پسـرِ « :فرمود � اکرم نبي که است روايت � مالک بن انس از :ترجمه
  .»رود مي بشمار ،قوم همان جزو

  دهد  نسبت پدرش، غير به را خود كه كسي): 4( باب

 غَيرِ إِلَى ادعى منِ«: يقُولُ � النبِي سمعت: قَالَ � سعد عن ـ٢١٣٣
: فَقَالَ بكْرةَ، لأَبِي ذَلك فَذُكَر .»حرام علَيه فَالْجنةُ أَبِيه، غَير أَنه يعلَم وهو يهأَبِ

  )٦٧٦٧:بخارى(. � اللَّه رسولِ من قَلْبِي ووعاه أُذُناي سمعته وأَنا
 كـه  هـرکس « :فرمـود  � اکـرم  نبـي  کـه  شـنيدم : گويد مي � صوقا ابي بن سعد :ترجمه

  .»خواهد شد حرام او بر بهشت دهد، نسبت پدرش، غير به را خود ،دانسته

 آنرا خودم گوشهاي با هم من :گفت وي. بازگوگرديد � هابوبکر براي حديث، اينسپس 
  .دارم بخاطر بخوبي و شنيدم � االله رسول از

 آبائكُم، عن ترغَبوا لا«: قَالَ � النبِي عنِ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٣٤
نفَم بغر نع أَبِيه وفَه ٦٧٦٨:بخارى( .»كُفْر(  

 گردانـي  روي پـدرانتان  از« :رمـود ف � اکـرم  نبـي  که است روايت � ابوهريره از :ترجمه
 نعمـت  کفـران  کنـد،  گرداني روي پدرش از هرکس پس .)ندهيد نسبت ناديگر به را خود( نکنيد

    .»است دهكر
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  حدود كتاب ـ 79

    وكفش خرما درخت شاخة با زدن): 1( باب

: قَالَ شرِب، قَد بِرجلٍ � النبِي قَالَ: أُتي � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٣٥
»وهرِبو قَالَ .»اضةَ أَبريرا: هنفَم ارِبالض ،هدبِي ارِبالضو ،هلعبِن ارِبالضو 

،بِهافَ بِثَولَم ،فرصقَالَ ان ضعمِ بالْقَو :اكزأَخ ،قُولُوا لا«: قَالَ اللَّهكَذَا، تلا ه 
  )٦٧٧٧:بخارى( .»الشيطَانَ علَيه تعينوا

. بـود  خـورده آوردند که شـراب   �مي گويد: مردي را نزد نبي اکرم  � ابوهريره :ترجمه
تعدادي بـا کفـش    ،دستما با  تعدادي از مي گويد: �ريره ابوه .»بزنيد را او« فرمود: �رسول االله 

 از حاضران گفـت: خـدا تـو    يکيو هنگامي که برگشت و رفت،  .را زدند و بعضي هم با پارچه، او
    .»نکنيد کمک را عليه او شيطان و اينگونه نگوييد« :فرمود �رسول خدا  .را رسوا کند

 أَحد علَى حدا لأُقيم كُنت ما: لَقَا � طَالبٍ أَبِي بنِ علي عن ـ٢١٣٦
،وتمفَي ي فَأَجِدفْسِي فإِلاَّ ن باحرِ، صمالْخ هفَإِن لَو اتم ،هتيدو كذَلأَنَّ و 

  )٦٧٧٨:بخارى( .يسنه لَم � اللَّه رسولَ
 ،دبميـر  ،آن ثـر ا در و بـزنم  حـد كـه   را هـرکس : گويـد  مـي  � طالب ابي بن علي :ترجمه

 .مينمـا  مـي  پرداخت را اش ديه بميرد، زدن حد اثر در اگر که خوار شراب جز .شوم نمي تاحنار
  .نفرمود معين برايش را حدي �االله رسول زيرا

 كَانَ � النبِي عهد علَى رجلاً أَنَّ: � الْخطَّابِ بنِ عمر عن ـ٢١٣٧
هماس ،اللَّهدبكَانَ عو يا، لَقَّبارمكَانَ حو كحضولَ يسر كَانَ ،� اللَّهو بِيالن 
� قَد هلَدي جابِ، فرالش يفَأُت ا بِهموي رفَأَم بِه ،دللٌ فَقَالَ فَججر نمِ مالْقَو :

ماللَّه هنا الْعم ا أَكْثَرى متؤي ،فَقَالَ بِه بِيلا« :� الن ،وهنلْعت اللَّها فَوم تملع 
هإِن بحي اللَّه ولَهسر٦٧٨٠:بخارى( .»و(  
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بـه   قـب كه مل عبداالله بنام مردي � اکرم نبي زمان در: گويد مي � خطاب بن عمر :ترجمه
 شـراب  بخـاطر  را او � آنحضـرت . خندانـد  مـي  را � االله رسول او .داشت وجود بود، )الاغ( حمار

. آوردنـد � خـدا  رسول نزد )خواري شراب بخاطر( را شخص همين ،روزي .بود زده حد ي،وارخ
 چقـدر  .کـن  لعنـت  را او! خدايا: گفت حاضران از يکي. ندنزب دح را او ات داد دستور � پيامبراکرم

 او دانـم  مـي  مـن  جاييکـه  تا گند سو بخدا .نکنيد لعنت را او« :فرمود � اکرم نبي .دخور مي شراب
  .»دارد دوست را رسولش و خدا

    دزد كردن لعنت): 2( باب

 يسرِق السارِق اللَّه لَعن«: قَالَ � النبِي عنِ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٣٨
  )٦٧٨٣:بخارى( ».يده فَتقْطَع الْحبلَ ويسرِق يده، فَتقْطَع الْبيضةَ،

دزد را لعنـت کنـد    ،خداونـد « فرمود: �ه نبي اکرم روايت است ک �از ابوهريره  ترجمه:
  .»گرددباعث مي شود تا دست اش قطع  ،دزديدن تخم مرغ و ريسماني اکه ب

  شود؟ مي بريده وقت چه دزد، دست): 3( باب

 ربعِ في الْيد تقْطَع«: قَالَ � النبِي عنِ عنها االله رضي عائشةَ عن ـ٢١٣٩
  )٦٧٨٩:بخارى( .»اعدافَص دينارٍ

دسـت دزد بـه خـاطر    «فرمود:  � عنها روايت است که نبي اکرم هللاز عايشه رضي ا :ترجمه
  .»يک چهارم دينار و بيشتر از آن، بريده مي شود

 النبِي عهد علَى تقْطَع لَم السارِقِ يد أَنَّ: عنها االله عائشةَ رضي عن ـ٢١٤٠
  )٦٧٩٢:بخارى( .ترسٍ أَو حجفَة مجن ثَمنِ في إِلاَّ �

دسـت دزد فقـط در مقابـل     �عايشه رضي االله عنها مي گويد: در زمان نبي اکـرم   ترجمه:
  .قيمت داشت، قطع مي شد ،پرسدزديدن چيزي که به اندازه ي يک 
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 ثَمنه مجن في طَعقَ � النبِي أَنَّ: عنهما االله رضي عمر ابنِ عنِ ـ٢١٤١
  )٦٧٩٦:بخارى( .دراهم ثَلاثَةُ

دست دزدي را بخاطر سـپري کـه    �ا مي گويد: نبي اکرم مابن عمر رضي االله عنه ترجمه:
  .قيمت اش سه درهم بود، قطع کرد

  

  محارب مرتدين و كفار كتاب ـ 80

  است؟ اندازه چه تنبيه و تعزير): 1( باب

 فَوق يجلَد لا«: يقُولُ � النبِي كَانَ: قَالَ � ةَبرد أَبِي عن ـ٢١٤٢
  )٦٨٤٨:بخارى( .»اللَّه حدود من حد في إِلاَّ جلَدات، عشرِ

 شلاقهايشانتعداد  که حدودي بجز« :فرمود مي � اکرم نبي: گويد مي � ردهابوب :ترجمه
  .»زد شلاق ده از بيشتر نبايد ديگر يکس هيچبه  ،است شده معين حديث، و قرآن در

  زنا به بردگان كردن متهم): 2( باب

 من«: يقُولُ � الْقَاسمِ أَبا سمعت: قَالَ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٤٣
قَذَف لُوكَهمم وهرِيءٌ وا بمقَالَ، م دلج موي ،ةاميكُونَ أَنْ إِلاَّ الْقا يقَالَ كَم«.  

  )٦٨٥٨:رىبخا(
 را اش بـرده  هـرکس، « :فرمـود  مي � القاسم ابو که شنيدم :گويد مي � ابوهريره :ترجمه

 خواهـد  زده شـلاق  قيامـت،  روز است، نشده مرتکب گناهي چنين او که حالي در کند زنا به متهم
  .»باشد درست او مورد در سخنش اينکه مگر شد

  

  

  



  مختصر صحيح بخاري

 

١١٢٢

  بها خون كتاب ـ 81

 لَن« :� اللَّه رسولُ قَالَ: قَالَ عنهما اللَّه ضير عمر ابنِ عنِ ـ٢١٤٤
  )٦٨٦٢:بخارى( .»حراما دما يصب لَم ما دينِه من فُسحة في الْمؤمن يزالَ

 کـه  زمـاني  تـا  مـؤمن « :فرمـود  � االله رسـول : گويـد  مـي  نهمـا ع االله رضي عمر ابن :ترجمه
  .»شود پذيرفته اش توبه که رود مي احتمال و برد مي بسر امان در باشد نشده ناحق خون مرتکب

: للْمقْداد � النبِي قَالَ: قَالَ عنهما االله رضي عباسٍ ابنِ عنِ ـ٢١٤٥
 ذَلكفَكَ فَقَتلْته؟ إِيمانه فَأَظْهر كُفَّارٍ قَومٍ مع إِيمانه يخفي مؤمن رجلٌ كَانَ إِذَا«

تكُن تي أَنفخت كانكَّةَ إِيمبِم نلُ م٦٨٦٥:بخارى( .»قَب(  
 اگـر « :فرمـود  مقـداد  بـه  خطـاب  � اکرم نبي: گويد مي امعنه االله رضي عباس ابن :ترجمه

 قتـل  بـه  را او تـو  و سـاخت  آشـکار  آنـرا  سـپس  کـرد  مـي  پنهان ،کفار از را اش ايمان مؤمني، مرد
  .»کردي مي پنهان مکه در را ايمانت بلاق هم تو هک گفت بايد !!رساندي

نگه  زنده را انسانها همة گويا شود، انساني ماندن زنده سبب هركس،����) : 1(باب
  ����است داشته

: قَالَ � اللَّه رسولَ أَنَّ: عنهما اللَّه رضي عمر بنِ اللَّه عبد عن ـ٢١٤٦
»نلَ مما حنلَيع لاحالس سا فَلَين٧٠٧٠:بخارى( .»م(  

 هـرکس، « :فرمـود  � االله رسول که است روايت عنهما االله رضيعمر  بن االله عبد از :ترجمه
  .»نيست ما از بردارد، اسلحه ما عليه

 و فرد، مقابل در فرد����: فرمايد مي كه متعال خداوند گفتة اين دربارة): 2( باب
   ����شود مي قصاص چشم، برابر در چشم

 امرِئ دم يحلُّ لا« :� اللَّه رسولُ قَالَ: قَالَ � اللَّه عبد عن ـ٢١٤٧
 النفْس: ثَلاث بِإِحدى إِلاَّ اللَّه، رسولُ وأَني اللَّه إِلاَّ إِلَه لا أَنْ يشهد مسلمٍ



١١٢٣  مختصر صحيح بخاري

         .»للْجماعة ارِكالت الدينِ من والْمارِق الزانِي، والثَّيب بِالنفْسِ،
  )٦٨٧٨:بخارى(

 گـواهي  ي،مسـلمان  هـر «: فرمـود  � االله رسـول : گويـد  مـي  � مسـعود  بـن  االله عبد :ترجمه
 ايزخـونش ج ـ  ريخـتن  هسـتم،  خـدا  ي فرسـتاده  مـن  و نـدارد  وجود ،االله بجز معبودي هيچ دهدکه
 کـه  فـردي  .شـود  مـي  ،کشـته بکشد را ديگري انساناگر   :مورد سهاين  از يکي بخاطر مگر نيست

 جماعـت  و شـود  خـارج  ديـن  از کـه  کسـي  و شـود  زنـا  مرتکـب  ،آن از بعد و باشد کرده ازدواج
  ».کند رها را مسلمانان

  باشد ديگري خون ريختن دنبال به ناحق به كه كسي): 3( باب

 غضأَب«: قَالَ � النبِي أَنَّ: عنهما االلهُ رضي عباسٍ ابنِ عنِ ـ٢١٤٨
 الْجاهلية، سنةَ الإِسلامِ في ومبتغٍ الْحرمِ، في ملْحد: ثَلاثَةٌ اللَّه إِلَى الناسِ

بطَّلممِ ورِئ درِ اميبِغ قح رِيقهيل هم٦٨٨٢:بخارى( .»د(  
 نـزد  مـردم  ترين مبغوض« :فرمود � اکرم نبي مي گويد: امعنه االله رضي عباس ابن :ترجمه

 اسـلام در  کـه اني کس ـ: دوم. دنکند حالا و ستم ،حرم در که انيکس نخست، :گروه اند سه خداوند
 انديگـر  کشـتن  صـدد  در نـاحق  بـه  کـه  يانکس: سوم. دنباش جاهليت دوران ارزشهاي احياء بدنبال
  .»برآيند

 قصاص يا و بگيرد كسي از حاكم اجازة بدون را خود حق كسي كه): 4( باب
  نمايد

 اطَّلَع لَوِ«: يقُولُ � االلهِ رسولَ سمعت: قَالَ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٤٩
 من علَيك كَانَ ما عينه فَفَقَأْت بِحصاة فَخذَفْته لَه تأْذَنْ ولَم أَحد بيتك في

  )٦٨٨٨:بخارى( ».جناحٍ
  بـدون  کسـي  اگـر « :فرمـود  مـي  � االله سـول ر کـه  شـنيدم  :گويد مي � ابوهريره :ترجمه

 گنـاهي  هـيچ  کردي، کور را اش چشم سنگريزه؛ پرتاب با تو و کرد نگاه ات خانه داخل به ه،اجاز
  .»نيست تو بر
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  انگشتان خونبهاي): 5( باب

 وهذه هذه«: قَالَ � النبِي عنِ عنهما االلهُ رضي عباسٍ ابنِ عنِ ـ٢١٥٠
  )٦٨٩٦:بخارى( .والإِبهام الْخنصر يعنِي .»سواءٌ

 بـا  ايـن  و ايـن « :فرمـود  � اکـرم  نبي که است روايت عنهما االله رضي عباس ابن از :ترجمه
   در خون بها، برابرند. شست و کوچک انگشت اين بود كه اش هدف و .»برابرند يکديگر،
  

  آنها با گيدنجن و معاندين و مرتدين از توبه درخواست كتاب ـ 82

  ورزد شرك خدا به كه كسي گناه): 1( باب

 بِما أَنؤاخذُ اللَّه، رسولَ يا: رجلٌ قَالَ: قَالَ � مسعود ابنِ عنِ ـ٢١٥١
 في عملَ بِما يؤاخذْ لَم الإِسلامِ في أَحسن من«: قَالَ الْجاهلية؟ في عملْنا

،ةيلاهالْج نماءَ وي أَسلامِ فذَ الإِسلِ أُخرِ بِالأَوالآخ٦٩٢١:بخارى( .»و(  
 در کـه  اعمـالي  بخـاطر  آيـا ! خدا رسول اي: گفت مردي :گويد مي � مسعود ابن :ترجمه

 اسـلام،  در هـرکس « :فرمـود  � اکـرم  پيـامبر  شـويم؟  مي مؤاخذه ايم، داده انجام جاهليت، دوران
 ؤاخـذه م است، داده انجام ،جاهليت دوران در که گناهاني بخاطر) شدبا واقعي مسلمان( کند خوبي

 و اول گناهـان  خـاطر  بـه ) باشـد  مسـلمان  ظـاهر  به فقط( کند يدب اسلام، در هرکس، و .شود نمي
  .»مي گردد مؤاخذه آخرش
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 خواب تعبير كتاب ـ 83

    نيكوكاران رؤياي): 1( باب

 الْحسنةُ الرؤيا«: قَالَ � اللَّه رسولَ نَّأَ :� مالك بنِ أَنسِ عن ـ٢١٥٢
نلِ مجحِ الرالءٌ الصزج نم ةتس ينعبأَرءًا وزج نم ةوب٦٩٨٣:بخارى( .»الن(  

 فـرد  کـه  را خـوبي  خـواب «: فرمـود  � االله رسـول  :گويـد  مـي  � مالـک  بن انس :ترجمه
  .»رود مي بشمار نبوت بخش شش و چهل از بخش يک بيند، مي نيکوکار

    است االله جانب از خوب خواب): 2( باب

 رأَى إِذَا«: يقُولُ � النبِي سمع أَنه :� الْخدرِي سعيد أَبِي عن ـ٢١٥٣
كُمدا أَحيؤا، رهبحا يمفَإِن يه نم ،اللَّه دمحفَلْي ا، اللَّههلَيع دحلْيا، ثْوإِذَا بِهو 

 يذْكُرها ولا شرها من فَلْيستعذْ الشيطَان، من هي فَإِنما يكْره، مما ذَلك غَير رأَى
،دا لأَحهلا فَإِن هرض٦٩٨٥:بخارى( .»ت(  

 شـما  از يکي هرگاه،«: فرمود � اکرم نبي که شنيدم :گويد مي � خدري ابوسعيد :ترجمه
 سـپاس  را خـدا  لـذا . اسـت  االله جانب از ،خواب آن که بداند پس دارد، دوست آنرا که ديد خوابي
 جانـب  از که ندابد پس ديد، خواب را ناپسندي امر اگر و .کند تعريف ديگران، براي آنرا و گويد

 ايـن  در کـه  چـرا  .نکنـد  تعريـف  کسـي  بـراي  آنـرا  و ببـرد  پنـاه  داخ به آن شر از لذا .است شيطان
   .»رساند نخواهد ضرري او به ،صورت

    دهندها بشارت): 3( باب

 يبق لَم«: يقُولُ � اللَّه رسولَ سمعت: قَالَ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٥٤
نم ةوبإِلاَّ الن اترشبا: قَالُوا »الْمم؟ واترشبا« :قَالَ الْميؤةُ الرحالالص«. 
  )٦٩٩٠:ارىبخ(
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 بجـز  چيـزي  نبـوت،  از« :فرمود مي � االله رسول که شنيدم :گويد مي � ابوهريره :ترجمه
  ».خوب خوابهاي«: فرمود هستند؟ چه بشارتها: پرسيدند صحابه. »است نمانده باقي ،ها بشارت

  ببيند خواب در را � اكرم نبي كه كسي): 4( باب

 في رآنِي من«: يقُولُ � النبِي عتسم: قَالَ � هريرةَ أَبي عن ـ٢١٥٥
  )٦٩٩٣:بخارى( .»بِي الشيطَانُ يتمثَّلُ ولا الْيقَظَة، في فَسيرانِي الْمنامِ،

 خـواب  در مرا هرکس،«: فرمود مي � اکرم نبي که شنيدم :گويد مي � ابوهريره :ترجمه
 مـن  صـورت  و شـکل  بـه  را خـود  تواندي نم نشيطا .ديد خواهد(در آخرت)  هم بيداري در ببيند،

  .  »درآورد

 من«: يقُولُ � النبِي أَنه سمع :� الْخدرِي سعيد أَبِي عن ـ٢١٥٦
  )٦٩٩٧:بخارى( .»يتكَوننِي لا الشيطَانَ فَإِنَّ الْحق، رأَى فَقَد رآنِي

 در مـرا  کـه  کسـي «: فرمـود  � اکـرم  ينبمي گويد: شنيدم كه  � دريخ ابوسعيد :ترجمه
  .»آيد نمي در من شکل به شيطان زيرا .است ديده درستي خواب همانا ببيند، خواب

  روز در ديدن خواب): 5( باب

 علَى يدخلُ � اللَّه رسولُ كَانَ: يقُولُ � مالك بن أَنسِ عن ـ٢١٥٧
امٍ أُمرح تانَ، بِنلْحم تكَانو حتةَ تادبنِ عب ،تاملَ الصخا فَدهلَيا، عموي 

،هتمفَأَطْع لَتعجي وفْلت ،هأْسر امولُ فَنسر اللَّه �، قَظَ، ثُميتاس وهو ،كحضي 
قَالَت :ا: فَقُلْتم كُكحضا يولَ يس؟ رقَالَ اللَّه :»اسن ني، متأُم رِضواع لَيع 
 مثْلَ أَو ـ الأَسرة علَى ملُوكًا الْبحرِ هذَا ثَبج يركَبونَ اللَّه، سبِيلِ في غُزاةً

لُوكلَى الْمع ةرالأَس.« قَالَت :ا: فَقُلْتولَ يسر ،اللَّه عاد لَنِي أَنْ اللَّهعجي .مهنم 
 ما: فَقُلْت يضحك. وهو استيقَظَ، ثُم رأْسه، وضع ثُم .� هاللَّ رسولُ لَها فَدعا

كُكحضا يولَ يس؟ رقَالَ اللَّه :»اسن ني متوا أُمرِضع لَياةً عي غُزبِيلِ فس 
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ا »اللَّهي قَالَ كَمالأُولَى. ف قَالَت :ا: فَقُلْتولَ يسر ،اللَّه عاد لَنِي أَنْ اللَّهعجي 
.مهنقَالَ م :»تأَن نم ينلالأَو.« تبكفَر رحي الْبف انمةَ زاوِيعنِ مانَ أَبِي بفْيس 

ترِعفَص نا عهتابد ينح تجرخ نرِ، محالْب لَكَت٧٠٠٢:بخارى(        .فَه(  
 کـه  انح ـمل دختـر  حـرام  ام نزد � خدا گاهي رسول :گويد مي � مالک بن انس :ترجمه

 از بعـد  او و رفـت  ايشـان  ي خانـه  به � اکرم رسول ،روزي .رفت مي بود، صامت بن هدعبا همسر
 .رفـت  خواب � آنحضرت اينکه تا نمود � م اکر رسول مبارک سر خاراندن به ع شرو پذيرايي،

  .خنديد مي که حالي در شد بيدار سپس

 من به ميانامت از گروهي« :فرمود خندي؟ مي چرا! خدا رسول اي: گفتم :گويد مي حرام ام
 مانندبر پشت اين دريا سوار مي شوند و  آنان .کنند مي جهاد خدا راه در که شدند عرضه

 خداوند از! خدا رسول اي: گفتم: گويد مي ماحر ام. »اند نشسته تختها بر که هستند نيپادشاها
  .کرد دعا برايش هم � اکرم مبر پيا .دهد رقرا نآنا جزو مرا که بخواه

.       خنديد مي شد، بيدار که هنگامي و .)خوابيد( گذاشت را سرش � آنحضرت دوباره
 عرضه من به ميانامت از گروهي«: فرمود خندي؟ مي چرا! خدا رسول اي گفتم:: گويد مي ماحر ام

! خدا رسول اي: گفتم .کرد تکرار ار اول سخنان همان و...» کنند مي جهاد خدا راه در که شدند
  .»هستي نخست گروه از تو«: فرمود .دهد قرار آنان جزونيز  مرا که بخواه خداوند از

 هنگامي و کرد سفر دريا به سفيان ابي بن معاويه دوران در حرام ام آنگاه: گويد مي راوي
  . کرد فوت و افتادبه زمين  اش سواري از آمد بيرون دريا از که

  بند است كه در ببيند خواب در كسي كه): 6( باب

 اقْترب إِذَا« :� اللَّه رسولُ قَالَ: يقُولُ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٥٨
 وأَربعين ستة من جزءٌ الْمؤمنِ ورؤيا الْمؤمنِ، رؤيا تكْذب تكَد لَم الزمانُ،

  )٧٠١٧:بخارى( .»يكْذب لا فَإِنه النبوة من كَانَ ماو النبوة، من جزءًا
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 کـه  افتـد  مـي  اتفاق کم قيامت، نزديک«: فرمود � االله رسول :گويد مي � رهيابوهر :ترجمه
 نبـوت  بخـش  شـش  و چهـل  از بخشـي  ،مـؤمن  خـواب  کـه  چرا .آيد در آب از غ درو مؤمن، خواب

  .»آيد نمي در آب از غدرو باشد، نبوت از که آنچهو  .است

  خواب عالم در چيزي كردن جابجا): 7( باب

 كَأَنَّ رأَيت«: قَالَ � النبِي أَنَّ عنهما: االله رضي عمر ابنِ عنِ ـ٢١٥٩
 وهي ـ بِمهيعةَ قَامت حتى الْمدينة من خرجت الرأْسِ، ثَائرةَ سوداءَ امرأَةً
حـ فَةُالْج لْتاءَ أَنَّ فَأَوبو ةيندلَ الْمقا نه٧٠٣٨:بخارى( .»إِلَي(  

 ديـدم  خـواب  در«: فرمود � اکرم نبي که است روايت عنهما االله رضيعمر  ابن از :ترجمه
 سـکونت  باشـد،  حفـه ج همان که عههيم در و رفت بيرون مدينه از مو ليده ژو و رنگ سياه زني که

  .»شود مي منتقل حفهج به مدينه بايو که کردم تعبير چنين را خوابم .کرد

  كند بيان دروغين، خواب كه كسي): 8( باب

 تحلَّم من«: قَالَ � النبِي عنِ عنهما االله رضي عباسٍ ابنِ عنِ ـ٢١٦٠
 حديث إِلَى استمع ومنِ علَ.يفْ ولَن شعيرتينِ بين يعقد أَنْ كُلِّف يره، لَم بِحلْمٍ
 ومن الْقيامة. يوم الآنك أُذُنِه في صب منه، يفرونَ أَو كَارِهونَ لَه وهم قَومٍ

روةً صورص ذِّبع كُلِّفأَنْ و فُخنا ييهف سلَيخٍ واف٧٠٤٢:بخارى( .»بِن(  
 خـوابي  هـرکس، « :فرمـود  � اکرم نبي که است روايت عنهما االله ضير عباس ابن از :ترجمه

  بزنـد  گـره  هـم  بـا  را جو ي دانه دو تا دهند مي دستور او به )مت قيا روز( کند بيان است، نديده که را
 دهـد  فـرا  گـوش  کسـاني  سخنان به هرکس، و .دهد انجام کاري چنين تواند نمي هرگز در حالي كه

 سـرب  گوشـهايش  در مت قيا روز بشنود، را سخنانشان او که خواهند نمي يا و ندارند دوست آنها که
        دســتور او بــه و داده عــذاب را او ،بســازد اي مجســمه و تصــوير هــرکس، و مــي ريزنــد. شــده ذوب

  .»تواند نمي او لي و بدمد ح رو ،آن در تا دهند مي
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 من إِنَّ«: قَالَ � اللَّه ولَرس أَنَّ عنهما: االله رضي عمر ابنِ عنِ ـ٢١٦١
  )٧٠٤٣:بخارى( .»تر لَم ما عينيه يرِي أَنْ الْفرى أَفْرى

 بزرگتـرين  از يکـي «: فرمـود  � االله رسـول : گويـد  مـي  ام ـنهع االله رضـي  عمـر  ابن :ترجمه
  .»ام ديده خواب بگويد است، نديده خواب نسان،ا که را چيزي که است اين ،دروغها

 آن تعبير ديگري از نكند، تعبير خوب را خواب اولي، كنندة تعبير اگر): 9( باب
  بخواهد را

 أَتى رجلاً أَنَّ: يحدثُ كَانَ عنهما اللَّه رضي عباسٍ ابنِ عنِ ـ٢١٦٢
 والْعسلَ، منالس تنطُف ظُلَّةً الْمنامِ في اللَّيلَةَ رأَيت إِني: فَقَالَ � اللَّه رسولَ
 من واصلٌ سبب وإِذَا والْمستقلُّ. فَالْمستكْثر منها، يتكَفَّفُونَ الناس فَأَرى

 بِه، فَعلا آخر رجلٌ بِه أَخذَ ثُم فَعلَوت، بِه أَخذْت فَأَراك السماءِ، إِلَى الأَرضِ
ذَ ثُمأَخ لٌ بِهجر رلا آخفَع ،بِه ذَ ثُمأَخ لٌ بِهجر رآخ ،قَطَعفَان لَ، ثُمصفَقَالَ و 
 :� النبِي فَقَالَ فَأَعبرها، لَتدعني واللَّه أَنت، بِأَبِي اللَّه، رسولَ يا: بكْرٍ أَبو
 والسمنِ الْعسلِ من ينطُف الَّذي اوأَم فَالإِسلام، الظُّلَّةُ أَما: قَالَ. »اعبرها«

 السبب وأَما والْمستقلُّ، الْقُرآن من فَالْمستكْثر تنطُف، حلاوته فَالْقُرآنُ،
 اللَّه، فَيعليك بِه تأْخذُ علَيه أَنت الَّذي فَالْحق الأَرضِ، إِلَى السماءِ من الْواصلُ

ذُ ثُمأْخي لٌ بِهجر نم كدعلُو بعفَي ،بِه ذُ ثُمأْخي لٌ بِهجر رلُو آخعفَي ،بِه ثُم 
ذُهأْخلٌ يجر رآخ عقَطنفَي ،بِه لُ ثُمصوي لُو لَهعفَي ،نِي بِهبِرا فَأَخولَ يسر اللَّه 

 وأَخطَأْت بعضا، أَصبت« :� النبِي قَالَ أَخطَأْت؟ أَم بتأَص أَنت، بِأَبِي
 لاَ« :قَالَ أَخطَأْت. بِالَّذي لَتحدثَني اللَّه، رسولَ يا فَواللَّه :قَالَ ».بعضا
قْسِم٧٠٤٦:بخارى( .»ت(  

 ديشب،: گفت و آمد � االله رسول نزد مردي :گويد مي عنهما االله رضي عباس ابن :ترجمه
  کمتـر  بعضـي  و بيشـتر  بعضـي  .دارنـد  مـي  بـر  عسـل  و روغن ،نآ از که ديدم خواب در را يبانياس



  مختصر صحيح بخاري

 

١١٣٠

 کـه  ديـدم  را تو و .است شده وصل آسمان، به زمين از که ديدم را ريسماني همچنين. داشتند برمي
 آنـرا  يديگـر  صشـخ  آنگـاه، .رفـت  بـالا  و گرفـت  آنرا يديگر فرد سپس .رفتي بالا و گرفته آنرا

 وصـل  دوبـاره،  امـا  .شـد  قطـع  ريسـمان،  و گرفـت  آنـرا  ديگر فردي ،انجام سر .رفت بالا و گرفت
      .کـنم  تعبيـر  را آن تا دهيد اجازه به من باد، فدايت پدرم! خدا رسول اي: گفت � بکر ابو گرديد.

 از کـه  روغنـي  و سـل ع و است اسلام همان سايبان،: گفت بکر ابو .»کن تعبير« :فرمود � اکرم نبي
 قـرآن  ،برخي و ،بيشتري قرآن ،بعضي. چکد مي اش حلاوت که است قرآن معني به چکد مي آن

 آن بـه  تـو  کـه  اسـت  حقي است، متصل زمين، به آسمان از که ريسماني و .گيرند مي ياد ،کمتري
 آن، بـا  و گيـرد  مـي  آنـرا  ديگر مردي تو، از بعد سپس .برد مي بالا را تو خداوند و زني مي چنگ

 سـرانجام،  نمايـد.  مي صعود آن، ةبوسيل و گيرد مي آنرا ديگر يمرد آن، از پس و .کند مي دوصع
ة وسـيل  به هم او و دگرد مي صل و دوباره و شود مي کنده ريسمان، اما .گيرد مي آنراديگر  مردي

 شـتباه ا يـا  و گفـتم  درسـت  کـه  بگـو  مـن  به باد، فدايت پدرم!  خدا رسول اي .کند مي صعود آن،
 �ابـوبکر . »اشـتباه  را ديگـر  بعضـي  و گفتـي  درست آنها را از بعضي«: فرمود � اکرم نبي ؟کردم
    .»نخور سوگند«: فرمود � اکرم مبر پيا .گويي مي من به را اشتباهاتم که سوگند خدا به: گفت

  

  ها فتنه كتاب ـ 84

 بينيد مي را چيزهايي  من از پس«: كه فرمود � اين سخن پيامبر اكرم): 1( باب
  »ناخوشايند است برايتان كه

 من كَرِه من«: قَالَ � النبِي عنِ عنهما االله رضي عباسٍ ابنِ عنِ ـ٢١٦٣
يرِهئا أَميش ،بِرصفَلْي هفَإِن نم جرخ نم لْطَانا السربش اتةً ميتةً ميلاهج«. 

  )٧٠٥٣:بخارى(
 چيـزي  هرکس،« :فرمود � اکرم نبي که است روايت عنهما االله رضي عباس ابن زا :ترجمه

) اطاعـت ( از وجـب  يـک  ةانـداز  بـه  هرکس زيرا .کند صبر آمد، ناپسندديد كه بر او  اميرش از را
  .»است مرده جاهليت، بر) بميرد و( بگيرد فاصله) مسلمان( حاکم



١١٣١  مختصر صحيح بخاري

 فَقَالَ فَبايعناه، � النبِي دعانا :قَالَ � الصامت بنِ عبادةَ عن ـ٢١٦٤
 ومكْرهنا، منشطنا في والطَّاعة، السمعِ علَى بايعنا أَنْ«: علَينا أَخذَ فيما

 كُفْرا تروا أَنْ إِلاَّ أَهلَه، الأَمر ننازِع لا وأَنْ علَينا، وأَثَرةً ويسرِنا، وعسرِنا
  )٧٠٥٦:بخارى( .»برهانٌ فيه اللَّه من عندكُم بواحا،

 بيعـت  ايشـان  بـا  مـا  و کرد طلب را ما � اکرم نبي :گويد مي � صامت بن عباده :ترجمه
 حالـت  در«: فرمـود  کـه  بـود  ايـن  . از جمله اموري كـه در مـورد آنهـا از مـا بيعـت گرفـت      کرديم

 اطاعـت  ) �(رسـول خـدا   ايشـان  از ،ما بر ديگران جيح تر و انيآس و سختي ،نگراني و خوشحالي
 کفـر  کـه  زمـاني  مگـر  شـويم  درگيـر  حکومـت،  بخـاطر  ،حکـام  و واليـان  با نبايد همچنين و .کنيم

 توانيـد  مـي  صـورت  ايـن  در(. داشـتيد  برهـاني  و دليـل  ،خـدا  جانب از و براي آن ديديد آشکاري
  .)کنيد مخالفت

  ها فتنه ظهور): 2( باب

 شرارِ من«: يقُولُ � النبِي سمعت: قَالَ � مسعود ابنِ عنِ ـ٢١٦٥
  )٧٠٦٧:بخارى( .»أَحياءٌ وهم الساعةُ تدرِكْهم من الناسِ

هنگـام   کـه  کسـاني «: فرمـود  مـي  � اکرم نبي که شنيدم :گويد مي � مسعود ابن :ترجمه
  .  »هستند انسانها بدترين از اند، زندهبرپا شدن قيامت، 

  بود خواهد بدتر قبلي، زمان از هر زمان): 3( باب

 من الناس لَقي ما إلَيه شكي وقَد � مالك بنِ أَنسِ عن ـ٢١٦٦
 تىمنه ح شر بعده الَّذي إِلاَّ زمانٌ علَيكُم يأْتي لا فَإِنه اصبِروا،: فَقَالَ الْحجاجِ،

  )٧٠٦٨:بخارى(. � نبِيكُم من سمعته ربكُم. تلْقَوا
 بردنـد.  شـکايت  � مالـک  بـن  انـس ، نـزد  حجـاج  رفتار مردم از که است روايت :ترجمه

 تـا  ايـن  و .بـود  خواهـد  بعـدي بـدتر   زمـان  آيـد،  مي شما بر که زماني هر از زيرا .کنيد صبر: گفت
  .شنيدم شما پيامبر از را مطلب من اين. کنيد ملاقات را نپروردگارتا که دارد ادامه زماني
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١١٣٢

از  بردارد اسلحه ما عليه هركس،« : كه فرمود � اين سخن پيامبر اكرم): 4( باب
  »ما نيست

 علَى أَحدكُم يشير لا«: قَالَ � النبِي عنِ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٦٧
يهلاحِ، أَخبِالس هلا فَإِن رِييلَّ دطَانَ لَعيالش زِعني يف ،هدي قَعي فَيف ةفْرح نم 
  )٧٠٧٢:بخارى( .»النارِ

 بسـوي  اسـلحه  بـا  شـما  از يـک  هـيچ «: فرمـود  � اکرم نبي: گويد مي � ابوهريره :ترجمه
 وارد اي ضـربه  او بـه  تـا  شـود  باعـث  شيطان، شايد دانيد نمي شما زيرا .نکند اشاره مسلمانش برادر
  .»بيفتيد جهنم از اي چاله در شما ،نتيجه در. و گردد

 بهتر بگيرد، فاصله بيشتر آنها از هر كس كه كرد بروز خواهد هايي  فتنه): 5( باب
  است

 فتن ستكُونُ« :� اللَّه رسولُ قَالَ: قَالَ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٦٨
دا الْقَاعيهف ريخ نالْقَائمِ، م الْقَائما ويهف ريخ ني، ماشي الْماشالْما ويهف ريخ 

ني، ماعالس نم فرشا تلَه .رِفْهشتست نفَم دجا وهنأً ملْجم اذًا أَوعذْ معفَلْي 
٧٠٨١:بخارى( .»بِه(  

 کـه  داد خواهد رخ اييه فتنه بزودي« :فرمود � االله رسول :گويد مي � ابوهريره :ترجمه
 واسـت.   بهتـر  ،رود مـي  راه که کسي از ايستاده فرد و. است بهتر ،ايستاده فرد از نشسته فرد هانآ در

 هـا  فتنـه  در کمتـري  دخالـت  هـرکس ( .بهتـر اسـت   ،دود مي که کسي از رود مي راه که شخصي
 هـرکس،  لـذا . کـرد  هدخوا هلاک را او برود، فتنه غ سرا به که کس هر. و )است بهتر د،باش داشته

  .»ببرد پناه آن به يافت، پناهگاهي
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  فساد و فتنه دوران در با باديه نشينان زندگي): 6( باب

 يا: فَقَالَ الْحجاجِ، علَى دخلَ أَنه :� الأَكْوعِ بنِ سلَمةَ عن ـ٢١٦٩
نعِ، ابالأَكْو تددتلَى ارع ،كيبق؟ عتبرعلا،: الَقَ ت نلَكولَ وسر اللَّه � 
  )٧٠٨٧:بخارى(». الْبدوِ في لي أَذنَ

 فرزنـد  اي:  گفـت  جـاج ح رفـت.  حجـاج  نـزد  � اکوع بن سلمه که است روايت :ترجمه
 بعـد  � اکـرم  نبـي  که حالي در( کردي؟ انتخاب را نشيني باديه گي زند و برگشتي عقب به! اکوع

 اکـرم  پيامبر دستور خلاف من( خير،: گفت � اکوع بن سلمه .)رمودف منع کار، اين از ،هجرت از
    .کنم زندگي ،باديه و صحرا در تا داد اجازه من به � آنحضرت بلکه) نکردم عمل �

  فرمايد نازل عذاب ملتي بر خداوند هرگاه،): 7( باب

 اللَّه رسولُ قَالَ: يقُولُ عنهما اللَّه رضي عمر بنِ اللَّه عبد عن ـ٢١٧٠
 علَى بعثُوا ثُم فيهِم كَانَ من الْعذَاب أَصاب عذَابا بِقَومٍ اللَّه أَنزلَ إِذَا« :�

هِمالم٧١٠٨:بخارى(  .»أَع(  
 بـر  خداوند هرگاه،« :فرمود � االله رسول: گويد مي عنهما االله رضي عمر ابن عبداالله :ترجمه

 نيـز  کننـد  مـي  زنـدگي  آنـان  ميـان  در کـه  کسـاني  حال شامل ،عذابآن  ،كند نازل عذاب ،قومي
  .»مي شوند حشر الشان،ماع اساس بر آنگاه .شد خواهد

  بگويد آنرا خلاف ديگران، و نزد بگويد سخني ايي، عده نزد كسي اگر): 8( باب

 فَأَما ،� النبِي عهد علَى النفَاق كَانَ إِنما: قَالَ � حذَيفَةَ عن ـ٢١٧١
موا الْيمفَإِن وه الْكُفْر دعب ان٧١١٤:بخارى( .الإِيم(  

 ،امـروزي  نفاق اما. داشت وجود � اکرم نبي دوران در نفاق: گويد مي � حذيفه :ترجمه
  .است آوردن ايمان از بعد شدن کافر معني به
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١١٣٤

  آتش بيرون آمدن): 9( باب

 الساعةُ تقُوم لا«: قَالَ � اللَّه رسولَ أَنَّ: � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٧٢
         .»بِبصرى الإِبِلِ أَعناق تضيءُ الْحجازِ أَرضِ من نار تخرج حتى

  )٧١١٨:بخارى(
 از يآتش ـ کـه  زمـاني  تـا « :رمـود ف � االله رسـول  کـه  اسـت  روايـت  � ابوهريره از :ترجمه

 نخواهـد  برپا مت قيا گيرد،ن فرا بصري در را شترها ، گردنآن روشنايي و نشود پيدا حجاز سرزمين
  .»شد

 يحسِر أَنْ الْفُرات يوشك« :� اللَّه رسولُ قَالَ: قَالَ � وعنه ـ٢١٧٣
نزٍ عكَن نبٍ، مذَه نفَم هرضذْ فَلا حأْخي هنئا مي٧١١٩:بخارى( .»ش(  

 شکارآ طلا، از نجيگ فرات ،بزودي«: فرمود � االله رسول :گويد يم � ابوهريره :ترجمه
  .»برندارد آن از چيزي کرد، پيدا حضور آنجا هرکس، پس .ساخت خواهد

  )10( باب

 الساعةُ تقُوم لا«: قَالَ � اللَّه رسولَ أَنَّ: � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٧٤
 وحتى واحدةٌ. دعوتهما عظيمةٌ، مقْتلَةٌ بينهما كُونُي عظيمتان فئتان تقْتتلَ حتى
 وحتى اللَّه، رسولُ أَنه يزعم كُلُّهم ثَلاثين، من قَرِيب كَذَّابونَ دجالُونَ يبعثَ
ضقْبي ،لْمالْع كْثُرتلازِلُ والز بقَارتيانُ، ومالز ورظْهت ،نتالْف كْثُريو جرـ الْه 
وهلُ وى ـ الْقَتتحو كْثُري يكُمالُ فالْم ،يضفى فَيتح هِمي بالِ رالْم نلُ مقْبي 

،هقَتدى صتحو هرِضعي ،هلَيقُولَ عي فَيالَّذ هرِضعي هلَيلا: ع بي أَرل ،بِه حىوت 
 لَيتنِي يا: فَيقُولُ الرجلِ بِقَبرِ الرجلُ يمر وحتى الْبنيان، في الناس يتطَاولَ
،هكَانى متحو طْلُعت سمالش نا، مرِبِهغفَإِذَا م تا طَلَعآهرو ،اسنِي ـ النعـ ي 

 كَسبت أَو قَبلُ من آمنت تكُن لَم إِيمانها نفْسا لاَ ينفَع� حين فَذَلك أَجمعونَ، آمنوا



١١٣٥  مختصر صحيح بخاري

 يتبايعانِه، فَلاَ بينهما ثَوبهما الرجلان نشر وقَد الساعةُ ولَتقُومن �خيرا إِيمانِها في
 يطْعمه، فَلاَ لقْحته، بِلَبنِ الرجلُ انصرف دوقَ الساعةُ ولَتقُومن يطْوِيانِه، ولا

نقُوملَتةُ واعالس وهيطُ ولي هضوي فَلا حقسي ،يهف نقُوملَتةُ واعالس قَدو فَعر 
هإِلَى أُكْلَت يها فَلا فهمطْع٧١٢١:بخارى(». ي(  

 گـروه  دو کـه  زمـاني  تـا «: فرمـود  � االله رسـول  کـه  تاس ـ روايـت  � ابوهريره از :ترجمه
 ميـان  بزرگي کشتار و نپردازند جنگ به يکديگر با مي دهند، دعوت چيز يک سويبه  كه بزرگ

 ادعـاي  آنـان  همگـي  کـه  نکنـد  ظهور  دروغگو، دجال سي به نزديک که وقتي تا و ندهد رخ آنان
 برداشـته  مـردم  ميـان  از دانش و علم که انيزم تا همچنين .شد نخواهد برپا مت قيا کنند، مي نبوت
 اي انـدازه  بـه  مـال  و نگـردد  زياد ،کشتار و قتل و نشود کم ها فاصله و نشوند زياد ها زلزله و نشده
 بـه  سـاختمانها  در مـردم  و نـدارم  نيـازي  آن به من: بگويد شود، مي داده که فردي به که نشود زياد

 فـرد  کنـار  از فـرد  يـک  کـه  زمـاني  تـا  همچنـين  .شـد  نخواهـد  برپا قيامت نفروشند، فخر يکديگر،
 طلـوع  مغـرب،  سـمت  از خورشـيد  و بودممي  او بجاي من! کاش اي :نگويد و نکند عبور ديگري
 آنـرا  مـردم  و کرد طلوع ،مغرب سمت از خورشيد که هنگامي پس .شد نخوهد برپا قيامت ننمايد،
 در يـا  و اسـت  نيـاورده  ايمـان  قـبلاً  کـه  کسـي  ايمان هنگام، اين در آوردند، ايمان همگي و ديدند
  .بخشيد نخواهد سودي او به است، نداده انجام نيكي کار ،است داشته ايمان که قبلي دوران همان

 کنند مي پهن يگديگر بين را هايشان چهرپا ،نفر دو که فرا مي رسد ناگهاني چنان، قيامت و
  .شود مي اپبر قيامت که اند ردهنک جمع را آنها و اند نداده انجام اي معامله هنوز ولي

 بنوشد، شيرش را اينکه از قبل اما مي دوشد را شترش ي،شخص که است ناگهاني چنان و
 از قبل اما گيرد مي را اش حوض شکافهاي فرد، که است يناگهان چنان و .شود مي برپا قيامت
  .شود مي برپا قيامت بدهد، آب را هايش دام اينکه

 موفق اما برد مي دهانش بسوي را اش لقمه ،يشخص که است گهانينا اي اندازه به حتي و
  .»شود نمي خوردنش به

  



  مختصر صحيح بخاري

 

١١٣٦

  احكام كتاب ـ 85

  نباشد و معصيت گناه دستورش، كه وقتي تا امير از اطاعت): 1( باب

 اسمعوا« :� اللَّه رسولُ قَالَ: قَالَ � مالك بنِ أَنسِ عن ـ٢١٧٥
  )٧١٤٢:بخارى( .»زبِيبةٌ رأْسه كَأَنَّ حبشي عبد علَيكُم عملَاست وإِن وأَطيعوا،

  

 اگـر  کنيـد  عـت  اطـا  و ويدنبش«: فرمود � االله ل رسو :گويد مي � مالک بن انس :ترجمه
    ».باشد کشمش ي دانه يک ه يانداز به سرش گردد که تعيين حبشي اي برده شما فرمانرواي چه

  رسيدن به امارت براي شكراهيت تلا): 2( باب

 علَى ستحرِصونَ إِنكُم«: قَالَ � النبِي عنِ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٧٦
،ةاركُونُ الإِمتسةً وامدن موي ،ةاميالْق مةُ، فَنِععضرالْم تبِئسةُ ومالْفَاط«.  

  )٧١٤٨:بخارى(
 بـه  نرسـيد  بـراي  شـما «: فرمـود  � اکـرم  نبـي  کـه  تاس ـ روايـت  � ابـوهريره  از :ترجمه

 اسـت، ير. شـد  خواهـد  شـما  پشيماني باعث ،قيامت روز ولي مي كنيد تلاش و رياست، فرمانروايي
ايـن،   البتـه (. »دارد يبـد  بسيار) مردن( شدن قطع اما) دارد زيادي لذات( است خوبي ي دهنده شير

    .)نکنند عمل بخوبي ،خويش مسئوليت به که است کساني براي

  نكند ادا را حقش ولي بگيرد به عهده را مسئوليتي كسي كه): 3( باب

 من ما«: يقُولُ � النبِي سمعت: قَالَ � يسارٍ بن معقلَ عن ـ٢١٧٧
دبع اهعرتاس ةً اللَّهيعر ا فَلَمطْهحي ةيحصإِلاَّ بِن لَم جِدةَ يائحر نالْجة«.  

  )٧١٥٠:بخارى(



١١٣٧  مختصر صحيح بخاري

 کـه  اي بنـده  هـر «: فرمـود  مي � اکرم نبي که شنيدم :گويد مي � ساري بن معقل :ترجمه
 کوتـاهي  آنـان،  خـواهي  خيـر  و نصـيحت  در او و فرمايـد  عنايت او به را رعيتي مسئوليت ،خداوند

  .»رسيد نخواهد شا مشام به بهشت بوي ،كند

 يلي والٍ من ما«: قَالَ أَنه � اللَّه رسولِ عن أَيضاً � وعنه ـ٢١٧٨
         .»الْجنةَ علَيه اللَّه حرم إِلاَّ لَهم غَاش وهو فَيموت الْمسلمين من رعيةً

  )٧١٥١:بخارى(
  فرمـانروايي  هر«: فرمود �االله رسول که است روايت � ساري بن معقل ازهمچنين  :ترجمه

 کـرده  تن ـياخ آنـان،  بـه  که بميرد حالي در و گيردب عهدهه ب را مسلمانان از هي گرو ليت مسئو که
  .  »گرداند مي محرا او بر را بهشت خداوند ،است

  كرد خواهد گيري سخت او بر خداوند كند، گيري كه سخت كسي): 4( باب

 سمع نم«: يقُولُ � اللَّه رسولَ سمعت: قال � جندبٍ عن ـ٢١٧٩
عمس اللَّه بِه موي ،ةاميقَالَ الْق :نمو قاقشقُقِ يشي اللَّه هلَيع موي ةاميفَقَالُوا »الْق :

 إِلاَّ يأْكُلَ لا أَنْ استطَاع فَمنِ بطْنه، الإِنسان من ينتن ما أَولَ إِنَّ«: فَقَالَ أَوصنا،
اطَيلْ، بفْعنِ فَلْيمو طَاعتالَ لا أَنْ اسحي هنيب نيبو ةنلْءِ الْجبِم كَفِّه نمٍ مد 

اقَهرلْ أَهفْع٧١٥٢:بخارى( .»فَلْي(  
 شـهرت  بـدنبال  هرکس«: فرمود مي � االله رسول که شنيدم: گويد مي � بجند :ترجمه

 روز ،بگيـرد  سـخت  هـرکس،  و سـاخت.  خواهـد  آشـکار  را اش نيـت  خداوند مت، قيا روز باشد،
 � خـدا  رسـول  .کـن  نصـيحت  را مـا : گفتنـد  صحابه .»گرفت خواهد سخت او بر خداوند ،قيامت
 از فقـط  توانيد مي تا لذا .اوست شکم شود، مي متعفن و بدبو انسان، از که عضوي نخستين« :فرمود

 بـه  شـما  ورود مـانع  تـا  دي ـنريز حقنـا  خـون  کـف  يـک  توانيد مي تا همچنين و بخوريد حلال مال
  .»نگردد بهشت

  



  مختصر صحيح بخاري

 

١١٣٨

  خشم حالت در دادن و فتوي كردن قضاوت): 5( باب

 يقْضين لاَ«: يقُولُ � النبِي سمعت: قَالَ � بكْرةَ أَبِي عن ـ٢١٨٠
كَمح نينِ بياثْن وهانُ وب٧١٥٨:بخارى( .»غَض(  

 در نبايـد  داوري هـيچ « :فرمـود  مـي  � اکـرم  نبي که شنيدم: گويد مي � هابوبکر :ترجمه
  .»کند توقضا ،نفر دو ميان خشم، حالت

  است مستحب كاتب، براي آنچه): 6( باب

 أَنْ إِما«: ههنا وزاد الْجِهاد، في تقَدم ومحيصةَ حويصةَ حديثُ ـ٢١٨١
  )٧١٩٢:بخارى(». بِحربٍ يؤذنوا أَنْ وإِما صاحبكُم يدوا

 بـر  عـلاوه ايـن روايـت،    در بيان گرديد. جهاد، کتاب در محيصه و حويصه حديث :ترجمه
 يـا  و کننـد  پرداخـت  را شـما  رفيـق  خونبهاي بايد يهوديها« :فرمود � اکرم نبي که است آمده آن،

  .»دکنن جنگ اعلام

  امام با مردم بيعت شيوة) 7( باب

 علَى � اللَّه رسولَ بايعنا: قَالَ � الصامت بنِ عبادةَ عن ـ٢١٨٢
 حيثُما بِالْحق نقُولَ أَو نقُوم وأَنْ: الرواية هذه في وزاد تقَدم والطَّاعة، السمعِ
  )٧٢٠٠ـ٧١٩٩:بخارى( .لائمٍ لَومةَ اللَّه في نخاف لا كُنا،

 ،عـت  طـا  و سـمع  بـر  �اکـرم  نبـي  بـا  اينکه ي درباره � صامت بن عباده حديث :ترجمه
 � اکـرم  نبـي  بـا  همچنـين  :که است آمده ن،آ بر علاوه ،روايت اين در .گرديد بيان کردند، بيعت
 سـرزنش  از الهـي  احکام يانب در و .بگوييم را حق يا و باشيم حق با ،بوديم کجا هر تا نموديم بيعت
  .»نترسيم اي کننده سرزنش هيچ

 رسولَ بايعنا إِذَا كُنا: قَالَ عنهما اللَّه رضي عمر بنِ عبداللَّه عن ـ٢١٨٣
لَى � اللَّهعِ عمالس ةالطَّاعقُولُ وا يا«: لَنيمف متطَعت٧٢٠٢:بخارى( .»اس(  



١١٣٩  مختصر صحيح بخاري

 و شـنيدن  بـر  � االله رسـول  با که هنگامي :گويد مي عنهما االله رضيعمر  بن عبداالله :ترجمه
  .»داريد آنرا توانايي که آنچه در« :دوفرم مي ما به کرديم، مي بيعت ،کردن اطاعت

  تعيين جانشين) 8( باب

 فَقَد أَستخلف إِنْ: قَالَ تستخلف؟ أَلا: لعمر قيلَ: قَالَ � وعنه ـ٢١٨٤
لَفختاس نم وه ريي خنو مكْرٍ، أَبب إِنْو كرأَت فَقَد كرت نم وه ريي خنم 

  )٧٢١٨:بخارى(. � اللَّه رسولُ
ي بـراي  جانشـين  آيـا : گفتنـد  �عمـر بـه   :گويـد  مي عنهما االله رضيعمر  بن عبداالله :ترجمه

 بکـر  ابـو  يعنـي  بـود  مـن  بهتـر از  کـه  کسـي  کنم، تعيين جانشين اگر: گفت کني؟ نمي تعيين خود،
 � االله رسـول  يعنـي  بـود  مـن  از بهتـر  کـه  کسـي  ،نکـنم  تعيـين  جانشـين  اگر و .کرد تعيين ينشجان

    .نکرد تعيين جانشين

  )9( باب

 يكُونُ«: يقُولُ � النبِي سمعت: قَالَ � سمرةَ بنِ جابِرِ عن ـ٢١٨٥
 من كُلُّهم« :قَالَ نهإِ: أَبِي فَقَالَ أَسمعها، لَم كَلمةً فَقَالَ. »أَميرا عشر اثْنا

  )٧٢٢٣ـ٧٢٢٢:بخارى( .»قُريشٍ
 بـه  نفـر  دوازده« :فرمـود  مـي  � اکـرم  نبـي  که شنيدم :گويد مي � سمره بن جابر :ترجمه

 خـدا  رسـول : گويـد  مـي  پـدرم  .نشـنيدم  آنـرا  مـن  کـه  گفتنـد  چيزي سپس .»رسيد دنخواه امارت
 .»هستند قريش از آنان همگي« :فرمود�

  

  

  

  

  



  مختصر صحيح بخاري

 

١١٤٠

  كردن آرزو كتاب ـ 86

  ناپسند آرزوهاي ):1( باب

 تتمنوا لا«: يقُولُ � النبِي سمعت أَني لَولا: قَالَ � أَنسٍ عنِ ـ٢١٨٦
توالْم« تينم٧٢٣٣:بخارى( .لَت(  

 رزويآ« :فرمـود  � اکـرم  نبـي  کـه  شـنيدم  نمي اگر :گويد مي � مالک بن انس :ترجمه
    .کردم مي مرگ يآرزو ،»نکنيد مرگ

 أَحدكُم يتمنى لا«: قَالَ � اللَّه رسولَ أَنَّ :� هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٨٧
،توا الْما إِمسِنحم لَّهفَلَع ،اددزا يإِمسِيئا وم لَّهفَلَع بتعتس٧٢٣٥:بخارى( .»ي(  

 مـرگ  آرزوي شـما  از يـک  هـيچ « :فرمـود  � االله رسـول  :گويـد  مي � ابوهريره :ترجمه
   شـخص  يـا  و .بيفزايـد  هـايش  نيکـي  به شايد ،بماند زنده اگر که است نيکوکاري فرد يا زيرا .نکند

  .»کند توبه شايد ،بماند زنده اکر که است کاري بد

  

  سنت و قران به جستن تمسك كتاب ـ 87

  � پيامبر اكرم سنت هاي به اقتدا): 1( باب

 يدخلُونَ أُمتي كُلُّ«: قَالَ � اللَّه رسولَ أَنَّ :� ريرةَه أَبِي عن ـ٢١٨٨
 دخلَ أَطَاعنِي من«: قَالَ يأْبى؟ ومن اللَّه، رسولَ يا: قَالُوا ».أَبى من إِلاَّ الْجنةَ

  )٧٢٨٠:بخارى( .»أَبى فَقَد عصانِي ومن الْجنةَ،
 بهشـت  وارد مـن  يـان امتة هم« :فرمود � االله رسول که است روايت � ابوهريره از :ترجمه

 امتنـاع  کسـي  چـه ! خـدا  رسـول  اي :کردند عرض صحابه .»ورزد امتناع که کسي مگر شد خواهند
 مـن  از ،کـس  هـر  و شـود  مـي  بهشـت  وارد ،كنـد  اطاعـت  مـن  از كـه  هرکس« :فرمود ورزد؟ مي

  .»است ه ورزيد امتناع حقيقت، در کند، نافرماني



١١٤١  مختصر صحيح بخاري

  � النبِي إِلَى ملائكَةٌ جاءَت: قَالَ � اللَّه عبد بنِ جابِرِ عن ـ٢١٨٩
وهو مائفَقَالَ. ن مهضعب :همٌ، إِنائقَالَ نو مهضعإِنَّ: ب نيةٌ الْعمائن الْقَلْبو 

 إِنه :بعضهم فَقَالَ مثَلاً، لَه ضرِبوافَا مثَلاً هذَا لصاحبِكُم إِنَّ :فَقَالُوا. يقْظَانُ
.مائن قَالَو مهضعإِنَّ: ب نيةٌ الْعمائن الْقَلْبقْظَانُ. وفَقَالُوا ي :ثَلُهثَلِ ملٍ كَمجر 
 وأَكَلَ الدار دخلَ الداعي أَجاب فَمن داعيا. وبعثَ مأْدبةً فيها وجعلَ دارا بنى
نم ةبأْدالْم نمو لَم جِبي ياعالد لْ لَمخدي ارالد لَمأْكُلْ وي نم ةبأْدالْم .

 نائمةٌ الْعين إِنَّ: بعضهم وقَالَ نائم. إِنه: بعضهم فَقَالَ يفْقَهها. لَه أَولُوها: فَقَالُوا
 � محمدا أَطَاع فَمن .� محمد والداعي الْجنةُ، فَالدار: فَقَالُوا يقْظَانُ. قَلْبوالْ
فَقَد أَطَاع اللَّه نمى وصا عدمحم � ى فَقَدصع ،اللَّه دمحمو � قفَر نيب 

        )٧٢٨٠:بخاري. (الناسِ
 ايشـان  نـزد نفـر   چنـد  کـه  بـود  خـواب  � اکـرم  يبن: گويد يم � عبداالله بن جابر :ترجمه

 اش قلـب  ولـي  اسـت  خواب اش چشم: گفت . ديگرياست خواب او: گفت آنان از يکي .آمدند
    .کنيد بيان را اش مثال .دارد مثالي شما دوست اين: گفتند يکديگر هب نگاهآ .است بيدار

 قلبش ولي است خواب اش چشم: گفت يديگر .است خواب او: گفت نانآاز يکي دوباره
 در ايه سفر و ساخته اي خانه که است شخصي مانند وا مثال: گفتند يکديگر به سپس. است بيدار

      خانه وارد کند، اجابت را دعوتگر هرکس، پس .است فرستاده دعوتگري و کرده پهن ،آن
 از و شود نمي خانه وارد نکند، اجابت را دعوتگر هرکس، و .خورد مي سفره آن از و دوش مي

 او :گفت اننآاز يکي. بفهمد تا دهيد توضيح آنرا: گفتند يکديگر به آنگاه .خورد نمي سفره نآ
 همان ،خانه: گفتند نگاهآ .است بيدار ،قلبش و خواب اش چشم: گفت يديگر .است خواب
 از حقيقت در کند، اطاعت � محمد از کس، هر پس .است � محمد دعوتگر، و است بهشت

 کرده نافرماني خدا از حقيقت در  کند، نافرماني � محمد از هرکس، و است کرده عت ااط خدا
  . است ساخته جدا يکديگر از را کفار و انمسلمان که است � محمد اين و .است
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  بيهوده كارهاي در خود انداختن سؤال و به زحمت كثرت كراهيت): 2( باب

 يبرح لَن« :� اللَّه رسولُ قَالَ: قَالَ � مالك بنِ أَنسِ عن ـ٢١٩٠
اساءَلُونَ، النستى يتقُولُوا حذَا :يه اللَّه قالءٍ، كُلِّ خيش نفَم لَقخ اللَّه .«

  )٧٢٩٦:بخارى(
 تسـؤالا  بـه  يا انـدازه  به مردم« :فرمود � االله رسول: گويد مي � مالک بن انس :ترجمه

 چـه  پـس  .اسـت  آفريده را چيز همه که است خدا ناي: گويند مي که جايي تا دهند مي ادامهخود 
 خـدا  به و دارم ايمان لش رسو و خدا به :بگويد بايد ،صورت اين در( ؟»است آفريده را خدا کسي

  .)دنرو جلوتر د وببر پناه

    قياس در تكلف و رأي به كردن حكم مذمت): 3( باب

 � النبِـي  سمعت :قال عنهما االله يرض عمرٍو بنِ عبداللَّه عن ـ٢١٩١
 مـنهم  ينتزِعه ولَكن انتزاعا، أَعطَاكُموه أَنْ بعد الْعلْم ينزِع لا اللَّه إِنَّ«: يقُولُ

عضِ ماءِ قَبلَمالْع ،هِملْمقَى بِعبفَي اسالٌ، نهنَ جوفْتتسونَ يفْتبِ فَي،أْيِهِملُّونَ رضفَي 
  )٧٣٠٧:بخارى( .»ويضلُّونَ

ــه ــداالله :ترجم ــن عب ــرو  ب ــيعم ــعنه االله رض ــي ام ــد م ــنيدم :گوي ــه ش ــي ک ــرم نب                     � اک
 علـم  البتـه  .گرفت نخواهد پس شما از ،است کرده عنايت شما به خداوند که را علمي« :فرمود مي

 کـه  مانـد  خواهنـد  بـاقي  نـادان  مردمـي  صـورت،  اين درو  .ترف خواهد بين از علماء روح قبض با
 گمـراه  را مـردم  و دهنـد  مـي  فتوا ،خود رأي اساس بر هم آنان و .کنند مي استقتاء آنان از ديگران

  .»شوند مي گمراه هم خودشان و کنند مي
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  گذشته امتهاي عادات از تقليد): 4( باب

 حتى الساعةُ تقُوم لا«: قَالَ � بِيالن عنِ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٩٢
يا     : فَقيلَ ».بِذراعٍ وذراعا بِشبرٍ، شبرا قَبلَها الْقُرون بِأَخذ أُمتي تأْخذَ

  )٧٣١٩:بخارى( .»أُولَئك إِلاَّ الناس ومنِ«: فَقَالَ والرومِ؟ كَفَارِس اللَّه، رسولَ
 وجـب  مـن  امـت  که زماني تا« :فرمود� اکرم نبي که است روايت � ابوهريره از :ترجمه

 عـرض  صـحابه  ».شـد  نخواهـد  برپـا  قيامت نکند، تقليد ،گذشته هاي امت از گام به گام و وجب به
 مگـر «: فرمـود  هستند؟ ها رومي و ها ايراني همان ،گذشته امتهاي از منظور! داخ رسول اي: کردند

  .»هست هم رديگ کسي آنان، از غير

  زاني متأهل  رجم): 5( باب 

 علَيه وأَنزلَ بِالْحق، � محمدا بعثَ اللَّه إِنَّ: قَالَ � عمر عن ـ٢١٩٣
،ابتا فَكَانَ الْكيمزِلَ فةُ أُنمِ آيج٧٣٢٣:بخارى( .الر(  

 بـر   را قـرآن  و دکر مبعوث حق، ا (دين)ب را � محمد ،خداوند :گويد مي �عمر :ترجمه
 خ منسـو اش،  تـلاوت  كـه ( .بـود  رجـم  ةي ـآ شـد،  نـازل  او بـر  کـه  آيـاتي  از يکي و. فرمود نازل او

  گرديد).

و دچار اشتباه شود و يا درست،  اجتهاد نمايد حاكمي كه پاداش): 6( باب
    قضاوت نمايد

 إِذَا«: ولُيقُ � اللَّه رسولَ سمع أَنه :� الْعاصِ بنِ عمرِو عن ـ٢١٩٤
كَمح ماكالْح دهتفَاج ثُم ابأَص فَلَه ،انرإِذَا أَجو كَمح دهتفَاج طَأَ ثُمأَخ فَلَه 
ر٧٣٥٢:بخارى( ».أَج(  

 اگـر « :فرمـود مـي   کـه  شـنيد  � اکـرم  نبـي  از � عاص بن وعمر که است روايت :ترجمه
 اگـر  و .رسـد  مـي  او بـه  پـاداش  دو باشـد،  درست هك نمايد صادر را حکمي و کند اجتهاد ،حاکم

 مــي او بـه  پـاداش  يــک، شـود  اشـتباه  دچــار ،آن در لـي و نمايـد  صــادر را حکمـي  و کنـد  اجتهـاد 
   .»رسد
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سكوت  مي داند نه را حجت  � پيامبر اكرم فقط سكوت كسي كه): 7( باب
  ديگران را

 الصائد ابن أَنَّ: بِاللَّه حلفي كَانَ أَنه :� عبداللَّه بنِ جابِرِ عن ـ٢١٩٥
 النبِي عند ذَلك علَى يحلف عمر سمعت إِني: قَالَ بِاللَّه؟ تحلف: . قُلْتالدجالُ
�، فَلَم هركني بِي٧٣٥٥:بخارى(. � الن(  

 صـياد،  ابـن  کـه  کرد مي ادي سوگند خدا نام به � عبداالله بن جابر که است روايت :ترجمه
 در � عمـر  که شنيدم: گفت خوري؟ مي سوگند بخدا: گفتم :گويد مي راوي .است جالد همان

  .دنفرمو منع را او هم � آنحضرت و کرد مي ياد گند سو � اکرم نبي نزد مورد اين
  

  جهميه رد و توحيد كتاب ـ 88

  اپرستييكت سوي به از امت، � پيامبر اكرم دربارة دعوت): 1( باب

 سرِية، علَى رجلاً بعثَ � النبِي أَنَّ: عنها االله رضي عائشةَ عن ـ٢١٩٦
 رجعوا فَلَما .�أَحد اللَّه هو قُلْ�بِـ فَيختم صلاتهِم في لأَصحابِه يقْرأُ وكَانَ
 :فَقَالَ فَسأَلُوه، ؟»ذَلك يصنع شيءٍ يلأَ سلُوه«: فَقَالَ � للنبِي، ذَلك ذَكَروا
 اللَّه أَنَّ أَخبِروه« :� النبِي فَقَالَ بِها. أَقْرأَ أَنْ أُحب وأَنا الرحمنِ، صفَةُ لأَنها
هبح٧٣٧٥:بخارى( .»ي(  

 ي دسـته  يـک  رماندهف بعنوان را مردي � اکرم نبي :گويد مي عنها االله رضي عايشه :ترجمه
 االله هـو  قـل  بـا  را اش تئقرا ،کرد مي امامت يارانش براي را نمازكه  او .کرد اعزامو  تعيين ،نظامي
.                  کردنــد بـازگو  � اکــرم نبـي  بــراي را مسـئله  ،بازگشــت هنگـام  آنــان. رسـاند  مــي پايـان  بــه احـد 
 ايـن  در چـون  :گفـت  پرسـيدند.  وي از ».ندک مي چنين چرا که بپرسيد او از«: فرمود � خدا پيامبر

 بـه  «: فرمـود  � اکرم نبيم. بخوان آنرا دارم دوست لذا است شده بيان رحمان، خداي صفت سوره،
  .»دارد دوست را او هم خداوند که بگوييد او
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 خداوند، بدرستيكه���� :متعال كه مي فرمايد خداوند دربارة اين سخن): 2( باب
  ����ستو استوار ا و نيرومند رزاق

 أَحد ما« :� النبِي قَالَ: قَالَ � الأَشعرِي موسى أَبِي عن ـ٢١٩٧
ربلَى أَصأَذًى ع هعمس نم ،ونَ اللَّهعدي لَه ،لَدالْو ثُم يهِمافعي مقُهزريو«. 

  )٧٣٧٨:بخارى(
 خداونـد  از ،شـنيدن  و بيـراه بد  برابر در کس هيچ« :گويد مي � اشعري موسي ابو :ترجمه

 رزق، و سـتي رتند بـه آنـان   او ولـي  دارد فرزنـد  خـدا،  کـه  کنند مي ادعا مردم. ندارد بيشتري صبر
  .»مايدفر مي عنايت

 و حكيم عزيز او و����سخنان خداوند متعال كه مي فرمايد:  در بارة اين): 3( باب
  ����و عزت از آنِ خدا و رسول خدا است���� ����است

 أَعوذُ«: يقُولُ كَانَ � النبِي عنهما: أَنَّ االله رضي عباسٍ ابنِ عنِ ـ٢١٩٨
،كتزي بِعلا الَّذ إِلاَّ إِلَه ،تي أَنلا الَّذ ،وتمي الْجِنو سالإِنونَ ووتمي«.  

  )٧٣٨٣:بخارى(
 ـ« :فرمـود  مي � اکرم نبي: گويد مي عنهما االله رضي عباس ابن ترجمه: أَع  ،ـكتزوذُ بِع

عـزت   بـه  پروردگـارا!  يعني ».الَّذي لا إِلَه إِلاَّ أَنت، الَّذي لا يموت، والْجِن والإِنس يموتونَ
 و جـن  ولـي  دمير هرگز نمي که ذاتي نهما .برم مي پناه ندارد، وجود تو بجز معبودي  هيچكه  ات

  .»ميرند مي انسانها

 از را شما خداوند����: ن خداوند متعال كه مي فرمايدسخ در بارة اين): 4( باب
   ����مي دارد برحذر خويشتن

 الْخلْق، اللَّه خلَق لَما«: قَالَ � النبِي عنِ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢١٩٩
بي كَتف ،ابِهتك وهو بكْتلَى يع ،فْسِهن وهو عضو هدنلَى عشِ عرإِنَّ: الْع 

  )٧٤٠٤:بخارى( .»غَضبِي تغلب رحمتي
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 را مخلوقـات  خداونـد  کـه  هنگـامي « :فرمـود  � اکرم نبي :گويد مي � ابوهريره :ترجمه
 چنـين  نگـه مـي دارد،   عـرش،  بـالاي  خـودش  نـزد و  نويسد مي خودش براي که كتابي در آفريد،
  .»کند مي پيدا غلبه ام، خشم بر من رحمت همانا: نوشت

 أَنا: تعالَى اللَّه يقُولُ« :� النبِي قَالَ: قَالَ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢٢٠٠
دنع ي ظَندبا بِي، عأَنو هعنِي، إِذَا منِي فَإِنْ ذَكَري ذَكَرف فْسِهن هتي ذَكَرف 

 بِشبرٍ إِلَي تقَرب وإِنْ ،منهم خيرٍ ملإٍ في ذَكَرته ملإٍ في ذَكَرنِي وإِنْ نفْسِي،
تبقَرت ها، إِلَياعرإِنْ ذو بقَرت ا إِلَياعرذ تبقَرت ها، إِلَياعإِنْ بانِي وي أَتشمي 

هتيلَةً أَتور٧٤٠٥:بخارى( .»ه(  
     بـا  مـن : ايـد فرم مـي  متعـال  خداونـد « :فرمـود  � اکرم نبي: گويد مي � هرابوهري :ترجمه

 او بـا  مـن  ،کنـد  مـي  يـاد  مرا که هنگامي ونمايم.  مي رفتار دارد، من به که گماني بر اساس ام بنده
 ميـان در  مرا اگر و. کرد خواهم ياد ،تنهايي در را او هم من ،کند ياد مرا تنهايي در پس اگر .هستم
 مـن  بـه  وجـب  يـک  ةانداز به اگر و .کرد خواهم ياد ،بهتري ميان جمع در را او من کند، ياد جمع،

 مـن  بـه  ذراع يـک  ةانـداز  بـه  اگـر  و .شـوم  مـي  نزديک او به ذراع يک ةانداز به من شود، نزديک
 اگـر  و .شـوم  مـي  نزديـک  او به) دوست دو کردن باز ةلصفا( ع با يکة انداز به من شود، نزديک

   .»خواهم آمد او سوي به دوان دوان من بيايد، من سوي به زنان قدم

 كلام مي خواهند���� :سخنان خداوند متعال كه مي فرمايد در بارة اين): 5( ببا
  ����دهند تغيير را خدا

 إِذَا: اللَّه يقُولُ«: قَالَ � اللَّه رسولَ أَنَّ: � هريرةَ أَبِي عن ـ٢٢٠١
ادي أَردبلَ أَنْ عمعئةً ييا فَلا سوهبكْتت هلَيى عتح لَهمعا فَإِنْ ا،يلَهما عوهبفَاكْت 

 فَلَم حسنةً يعملَ أَنْ أَراد وإِذَا حسنةً، لَه فَاكْتبوها أَجلي من تركَها وإِنْ بِمثْلها،
 سبعِ ىإِلَ أَمثَالها، بِعشرِ لَه فَاكْتبوها عملَها فَإِنْ حسنةً، لَه فَاكْتبوها يعملْها،

ائةم فع٧٥٠١:بخارى( .»ض(  
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 هرگـاه،  :فرمايد ميعز وجل  خداوند« :فرمود � االله رسول :گويد مي � ابوهريره :ترجمه
 و. ننويسـيد  بـرايش  ،اسـت نشـده   آنمرتكب  که زماني تا دهد انجام بدي کار که کرد نيت ام بنده
 بـرايش  کـرد،  تـرک  مـن  بخـاطر  آنـرا  اگر و. ديبنويس برايش بدي يک فقط ،مرتكب آن شد اگر

 نيکـي  يک برايش ،انجام نداد آنرا ولي کرد را نيکي عمل انجام قصد اگر و .کنيد ثبت نيکي يک
  .»بنويسدبرايش  نيکي برابر صد هفت تا ده ،انجام داد آنرا اگر و .بنويسيد

 ـ ذَنبا أَصاب عبدا إِنَّ«: قَالَ � النبِي سمعت: قَالَ � وعنه ـ٢٢٠٢
 فَاغْفر ـ أَصبت: قَالَ وربما ـ أَذْنبت رب،: فَقَالَ ـ ذَنبا أَذْنب: قَالَ وربما

 لعبدي. غَفَرت بِه؟ ويأْخذُ الذَّنب يغفر ربا لَه أَنَّ عبدي أَعلم: ربه فَقَالَ لي.
كَثَ ثُما ماءَ ماللَّ ش.ه ثُم ابا أَصبذَن أَو با، أَذْنبفَقَالَ ذَن :،بر ،تبأَذْن أَو 

تبأَص رآخ .هرفَقَالَ فَاغْف :ملي أَعدبأَنَّ ع ا لَهبر رفغي بذُ الذَّنأْخي؟ وبِه 
تي. غَفَردبعل كَثَ ثُما ماءَ مش .اللَّه ثُم با أَذْنبا ـ ذَنمبرقَالَ: و ابا أَصبذَن 

 أَعلم: فَقَالَ لي. فَاغْفره آخر ـ أَذْنبت :قَالَ أَو ـ أَصبت رب،: قَالَ: قَالَ ـ
 ما فَلْيعملْ ثَلاثًا. لعبدي، غَفَرت بِه؟ ويأْخذُ الذَّنب يغفر ربا لَه أَنَّ عبدي

  )٧٥٠٧:بخارى( .»ءَشا
 بنـدگان،  از يکـي « :فرمـود  � اکرم نبي که شنيدم :گويد مي � ابوهريره همچنين :ترجمه

 مـرا  پـس  .شـدم  گنـاهي  مرتکـب ! پروردگـارا : گفـت  و داد انجـام  گناهي يا و شد گناهي مرتکب
       را گناهـان  کـه  دارد دگـاري  پـرور  کـه  دانسـت  ام بنـده  آيـا : گويد مي پروردگارش .کن مغفرت

  .بخشيدم را ام بنده کند؟ مي مجازات آنها بخاطر و بخشد مي

 گناهي مرتکب! پروردگارا :گفت دوباره و شد ديگر گناهي مرتکب ،مدتي از پس آنگاه
 که دارد پروردگاري که دانست ام بنده آيا: فرمايد مي خداوند .کن مغفرت آنرا پس .شدم ديگر

   .بخشيدم را ام بندهپس  کند؟ يم ازاتجم آنها بخاطر و بخشد مي را گناهان

 ديگر يناهگ مرتکب! پروردگارا: گفت و شد ديگر گناهي مرتکب مدتي، از بعد سپس
    را گناهان که دارد پروردگاري که دانست ام بنده آيا« :فرمايد مي خداوند .ببخشنيز  آنرا .شدم
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: گويد مي سوم حلةمر زا بعد و. بخشيدم را ام بندهپس  کند؟ مي مجازات آنها بخاطر و بخشد مي
  .»دهد انجام خواهد، مي چه هر پس

   ديگران و پيامبران قيامت با روز در متعال گفتن خداوند سخن): 6( باب

 يوم كَانَ إِذَا«: يقُولُ � النبِي سمعت: قَالَ � أَنسٍ عن ـ٢٢٠٣
،ةاميالْق ،تفِّعش ا: فَقُلْتي بلِ رخأَد ةَالْجن ني كَانَ مف لَةٌ، قَلْبِهدرخ 

: أَنس فَقَالَ ».شيءٍ أَدنى قَلْبِه في كَانَ من الْجنةَ أَدخلِ أَقُولُ ثُم فَيدخلُونَ.
  )٧٥٠٩:بخارى( .� اللَّه رسولِ أَصابِعِ إِلَى أَنظُر كَأَني

 مـن  شـفاعت  ،قيامـت  روز« :فرمـود  مي � اکرم نبي که شنيدم: گويد مي � انس :ترجمه
 اسـپند،  ةدان ـ يـک  ةانـداز  بـه  اش دل در ،هـرکس ! پروردگـارا  :گويم مي من لذا .شود مي پذيرفته

 :گـويم  مـي  سـپس  .شـوند  مـي  بهشـت  وارد آنان پس .گردان بهشت وارد را او دارد،وجود  ايمان
 :گويـد  مي �انس ».ردانهركس كه در قلبش ذره اي ايمان وجود دارد، او را نيز وارد بهشت گ

  ).نمايد مي اشاره ذرة كوچك آن هب که( را مي بينم � خدا رسول انگشتانهم اكنون  گويا

 أَبِي رِواية من مطَولاً تقَدم وقَد الشفَاعة حديثَ ذَكَر � وعنه ـ٢٢٠٤
 علَيكُم ولَكن لَها لَست :فَيقُولُ فَيأْتونَ عيسى« :آخرِه في هنا وزاد � هريرةَ

دمحونِي، � بِمأْتا: فَأَقُولُ فَيا، أَننُ لَهأْذتلَى فَأَسي، عبذَنُ رؤي، فَينِي للْهِميو 
دامحم هدما أَحنِي بِهرضحالآنَ، لاَ ت هدمفَأَح لْكبِت ،دامحالْم رأَخو لَه 

 واشفَع تعطَ، وسلْ لَك، يسمع وقُلْ رأْسك، ارفَع محمد، يا: فَيقُولُ ساجِدا.
.فَّعشا: فَأَقُولُ تي ،بي رتي. أُمتقُولُ أُمفَي :،قطَلان رِجا فَأَخهنم ني كَانَ مف 

ثْقَالُ قَلْبِهم ةيرعش نم .انفَ إِيم،قطَللُ، أَنفَأَفْع ثُم ،ودأَع هدمفَأَح لْكبِت ،دامحالْم 
ثُم رأَخ ا. لَهاجِدقَالُ سا: فَيي ،دمحم فَعار ،كأْسقُلْ رو عمسي ،لْ لَكسو 

 منها فَأَخرِج انطَلق: فَيقُولُ أُمتي. أُمتي رب، يا: فَأَقُولُ تشفَّع. واشفَع تعطَ،
ني كَانَ مف ثْقَالُ قَلْبِهم ةذَر أَو لَةدرخ نم ،انإِيم .هرِجفَأَخ قطَللُ. فَأَنفَأَفْع ثُم 
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ودأَع هدمفَأَح لْكبِت .دامحالْم ثُم رأَخ ا. لَهاجِدقُولُ سا: فَيي ،دمحم فَعار 
،كأْسقُلْ رو عمسي ،لْ لَكسطَ، وعت فَعاشو .فَّعشا: فَأَقُولُ تي ،بي رتأُم 

 حبة مثْقَالِ أَدنى أَدنى أَدنى قَلْبِه في كَانَ من فَأَخرِج انطَلق: فَيقُولُ أُمتي.
  )٧٥١٠:بخارى( .»فَأَفْعلُ فَأَنطَلق .النارِ من فَأَخرِجه إِيمان، من خردلٍ
      ةشـمار  در مفصـل  بطـور  � ابـوهريره  روايـت  بـه  کهرا  شفاعت حديث � انس :ترجمه 

  عيسـي  نـزد  مـردم  آنگـاه  :فرمـود  � خـدا  پيامبر :افزود ،آن پايان در و کرد ذکر شد، بيان) ۱۷۲۵(
 نـزد  مردم سپس  برويد. �ما نزد محمد . او مي گويد: اين، كار من نيست. شدنرومي  السلام عليه
 مـن  بـه  پس .مهخوا مي اجازه پروردگارم از آنگاه .است من کار ،اين :گويم مي من. آيند مي من

 بـا  را او من. کند مي الهام من به ندارم، خاطر به اكنون که را ييثناها خداوند و شود مي داده اجازه
 اي: فرمايـد  مـي متعـال   خداونـد  نگـاه آ .افتم مي هسجد به و دهم مي قرار ستايش مورد همان ثناها

 .شـود  مـي  عنايت تو بهكه  د. و بخواهشو مي شنيده تا سخن . زيرابگو و کن بلند را سرت !محمد
 خداونـد  .امـتم  ، امـتم ! دگارم پرور: گويم مي من .شود مي پذيرفته ات شفاعتكه  کن شفاعت و

 آتـش  از ،دارد وجـود  ايمـان  ،يك دانة جـو  ةدازان به اش قلب در که را کس هرو  برو: فرمايد مي
 نيهم ـ بـا  را او دوبـاره  و گـردم  مـي  بر سپس .دهم مي انجام را کار اين و روم مي من بياور. بيرون
 را سـرت ! محمد اي: فرمايد مي خداوند آنگاه.افتم مي سجده به و دهم مي قرار ستايش مورد ثناها
 کـن  شـفاعت  و .شـود  مـي  عنايت تو به و بخواه كه .شود مي شنيده ات سخن . زيرابگو و کن بلند
 مـي  خداونـد  .امـتم  امـتم، ! دگـارم  پـرور : گـويم  مـي  دوبـاره  من .شود مي پذيرفتهات  شفاعت كه

 از ،دارد وجـود  ايمان ،يسپندا ةدان يا اي ذره ي اندازه به اش قلب در که را کس هر و برو: فرمايد
 بـا  و گردم مي بربار  سومين براي سپس .دهم مي نجاما را کار اين و روم مي من بياور. بيرون آتش
! محمـد  اي: فرمايـد  مـي  خداونـد  .افتم مي سجده به و دهم مي قرار ستايش، مورد را او ثناها همين
 و .شـود  مـي  عنايـت  تـو  بـه  و بخـواه كـه   .شـود  مي شنيده تا سخن . زيرابگو و کن بلند را سرت

خداونـد   .امـتم  امـتم، ! پروردگارا: گويم مي من پس .شود مي پذيرفته ات شفاعت كه کن شفاعت
 ،داردوجـود   ايمـان  اسپند، ةدان رةذ کوچکترين ةاندار به قلبش در که را هرکس و برو :فرمايد مي
  .»دهم مي انجام را کار اين و روم مي من بياور. بيرون آتش از
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 ثُم الْمحامد، بِتلْك دهفَأَحم الرابِعةَ، أَعود ثُم«: عنه رِواية وفي ـ٢٢٠٥
رأَخ ا. لَهاجِدقَالُ سا: فَيي ،دمحم فَعار ،كأْسقُلْ رو ،عمسلْ يسو ،طَهعت 

فَعاشو .فَّعشا: فَأَقُولُ تي ،بي ائذَنْ رل نيملا: قَالَ ف إِلاَّ إِلَه .قُولُ اللَّهفَي :
  .»اللَّه إِلاَّ إِلَه لا: قَالَ من منها لأُخرِجن وعظَمتي، وكبرِيائي لالي،وج وعزتي

 بـراي  سـپس « :فرمـود  � االله رسـول  کـه  اسـت  آمده � انس از ديگر روايتي در و :ترجمه
 سـجده به  برايش و دهم مي قرار ستايش مورد ثناها همين با را خداوند و گردم مي بر بار چهارمين

. شـود  مـي  شنيده ات سخن بگو، .کن بلند را سرت! محمد اي: گفته مي شود من به آنگاه .افتم مي
 :گـويم  مـي  مـن  .شـود  مـي  پذيرفته تو شفاعت که کن شفاعت و شود مي عنايت توه ب .کن سؤال

 بـه : فرمايـد  مـي  .بـده  عت شفا ي اجازه من به اند، گفته االله الا اله لا که کساني ةدربار !پروردگارم
 آتـش  از را او اسـت،  گفتـه  االله الا اله لا کس، هر که گند سو ام عظمت و بزرگي و جلال و عزت
  ».خواهم كرد بيرون

    قيامت در روز و اقوال اعمال ترازوي): 7( باب

 خفيفَتان كَلمتان« :� اللَّه رسولُ قَالَ: قَالَ � هريرةَ أَبِي عن ـ٢٢٠٦
 وبِحمده، اللَّه سبحانَ: الرحمنِ إِلَى حبِيبتان الْميزان، في يلَتانثَق اللِّسان، علَى

  )٧٥٦٣:بخارى( .»الْعظيمِ اللَّه سبحانَ
 زبـان،  بـر  کـه  وجـود دارد  کلمـه  دو« :فرمـود  �االله  رسول :گويد مي � ابوهريره :ترجمه

سبحانَ اللَّـه وبِحمـده،   : نـد ا محبوب د،خداون نزد و ،سنگين ،اعمال ترازوي در ليو ،سبک
  .                                                           »سبحانَ اللَّه الْعظيمِ
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